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Опечатки, 


ПРЕДИСЛОВІЕ. 


Выпуская  въ  свѣгъ  настоящее  изслѣдованіе,  счи- 
таю самымъ  пріятнымъ  долгомъ  выразить  свою  глу- 
бокую благодарность  тѣмъ  многимъ  лицамъ,  который, 
въ  большей  или  меньшей  степени,  способствовали 
осуществленію  моихъ  научныхъ  плановъ. 

Первое  мѣсто  изъ  нихъ  принадлежитъ  моему  много- 
уважаемому наставнику,  акад.  А.  Н.Веселовскому.  Еще 
въ  университетскіе  годы,  благодаря  его  лекціямъ  и  бе- 
сѣдамъ,  заинтересовался  я  литературой  романскихъ 
народностей,  пріобрѣлъ  любовь  къ  наукѣ  и  рѣшился 
попытать  собственны  я  силы  въ  этой  области.  Выхло- 
потавъ  мнѣ  продолжительную  командировку  въ  Испа- 
нию и  Францію,  А.  Н.  Веселовскій  продолжалъ  инте- 
ресоваться моею  работой  и  до  самаго  послѣдняго 
времени  не  оставлялъ  меня  своими  совѣтами.  Мысль 
о  тщательномъ  пзученіи  испанской  драмы  до  Лоне 
де  Веги  была  подана  мнѣ  им  ь-же  въ  нашей  послѣдней 
бесѣдѣ  передъ  отъѣздомъ  моимъ  за-границу. 

Точно  также  бесконечно  много  обязанъ  я  г.  А.  Мо- 
геІ-Раііо,  профессору  въ  Сойе^е  (к  Ргапсе  и  въ  Сорбоннѣ. 
Онъ  былъ  моимъ  главнымъ  учител^мъвъ  испанистикѣ, 


ІУ 

познакомилъ  меня  съ  испанскими  нравами  XVI — XVII 
вѣковъи,  что  крайне  важно  для  иностранца,  постоянно 
снабжалъ  меня  книгами  іізъ  своей  собственной  бога- 
той библіотеки.  Воспоминаніе  о  томъ  времени,  когда 
я  занимался  подъ  его  руководствомъ  въ  Парижѣ, 
останется  однимъ  изъ  наилучшихъ  въ  моей  жизни. 

Когда,  слѣдуя  плану  своихъ  занятій,  я  отправился 
въ  Испанію,  сперва  въ  Сантандеръ,  а  потомъ  въ  Мад- 
ридъ,  я  нашелъ  и  тамъ  широкое  научное  гостепріим- 
ство  въ  лицѣ  директора  Націоналгной  Библіотеки 
въ  Мадридѣ,  г.  Мепепсіех  у  Реіауо,  которому  я  обязанъ 
весьма  цѣнными  совѣтами  и  указаніями. 

Безъ  содѣйствія  трехъ  только-что  названныхъ  уче- 
ныхъ  я,  вѣроятно,  никогда  не  наішсалъ  бы  своей  ра- 
боты. 

Кромѣ  того,  считаю  необходимымъ  выразить  свою 
признательность  слѣдующимъ  лицамъ  и  учрежде- 
ніямъ: 

Ѳ.  Д.  Батюшкову,  который  быль  моимъ  настав- 
никомъ  въ  романской  филологіи  и  внимательным  к 
справедливымъ  критикомъ  моихъ  первыхъ  ученыхь 
опытовъ,  И.  М.  Болдакову,  Ѳ.  А.  Брауну,  А.  Р.  Крепс- 
бергу,  М.  И.  Кудряшову,  В.  И.  Ламанскому,  П.  В.  Ни- 
китину, С.  Ѳ.  Платонову,  И.  В.  Помяловскому,  А.  А. 
Флоридову,  И.  И.  Холодняку,  А.  А.  Чебышеву;  гг.  Ру- 
дольфу Бэру,  Менендесу  и  Пидалю,  Хосе  Лсжба, 
Гансу  Лафренсу  и  Адольфу  Шефферу; 

Историко-филологическому  факультету  С.-Петер- 
бургскаго  Университета,  который  дал  ь  мнѣ  средства 
для  продленія  заграничной  командировки  и  для  на- 


У 


печатанія  изслѣдоваыія;  Библіотекамъ:  С.-Петербург- 
скаго  Университета,  Академіи  Наукъ  и  Публичной; 
Парижскимъ  библіотекамъ:  Національной,  Арсенала, 
Мазарини,  Сорбонны  и  св.  Женевьевы;  Мадридской 
Национальной  Библіотекѣ,  Вѣнской  Придворной  и, 
наконецъ,  Библіотекѣ  Геттингенскаго  Королевскаго 
Университета. 

Мнѣ  страшно  только,  что  я  не  сумѣлъ  по  на- 
стоящему воспользоваться  помощью,  которая  шла  ко 
мнѣ  со  всѣхъ  сторонъ,  и  не  сдѣлалъ  того,  что  могъ 
бы  сдѣлать  на  моемъ  мѣстѣ  болѣе  талантливый  из- 
слѣдователь! 

Авторъ. 

Царское  Село.  25-го  авг.  1901  г. 
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Глава  I. 


Планъ  и  задачи  изслѣдованія. 
I. 

Лопе  де  Бега  прннадлежитъ  къ  числу  знаменитѣйшихъ  поэтовъ 
міра:  его  имя  извѣстно  каждому  образованному  человѣку.  И 
тѣмъ  не  менѣе  его  приходится  считать  однимъ  изъ  поэтовъ, 
которымъ  до  снхъ  поръ  ученые  изслѣдователи  посвящали  слиш- 
комъ  мало  вниманія.  Лопе  де  Бегу  знаютъ  больше  по  наслышкѣ, 
а  читаютъ  его  немногіе.  Правда,  мы  имѣемъ  въ  сочиненіяхъ,  по- 
священныхъ  исторіи  испанской  литературы  и  въ  частности  исто- 
ріи  испанскаго  театра,  нѣсколько  общихъ  обзоровъ  поэтической 
дѣятельности  Лопе  де  Беги.  Но  далеко  не  всѣ  мнѣнія,  который 
высказывали  объ  этомъ  поэтѣ  даже  такіе  знатоки  дѣла,  какъ 
Тикноръ,  Шакъ,  Вьелькастель  или  А.  Шефферъ,  могутъ  быть  при- 
знаны удовлетворительными.  Причина  такихъ  колебаній,  такой  не- 
ясности въ  оцѣнкѣ  одного  и  того  же  поэта  вполнѣ  понятна.  Во- 
обще затруднительно  изучать  поэта,  принадлежащего  къ  отдаленной 
эпохѣ  и  дѣйствовавшаго  совсѣмъ  въ  иной  средѣ,  чѣмъ  наша  со- 
временная. Въ  частности  же,  по  отношенію  къ  Лопе  де  Вегѣ,  суще- 
ствуетъ  еще  одно  препятствие,  которое,  какъ  ни  странно  можетъ 
это  показаться  на  первый  взглядъ,  весьма  существенно.  Оно  за- 
ключается въ  безконечно  великомъ  количествѣ  драмъ  Лопе  де 
Беги.  Остроумно  и  справедливо  замѣтилъ  про  Лопе  г.  Менендесъ 
и  Пелайо,  что  «его  затопила  огромная  волна  собственныхъ  прон:з- 
веденіп»  Рьзко  отличается  положеніе  испаниста  отъ  положе- 
ния филолога  классика.  Этому  последнему  часто  не  хватаетъ  мате- 


')  Предисловіе  къ  Теаіто  еѳіѳсіо  (іѳ  СаИегоп  т.  I,  стр.  XXXVI.  Мм<і- 
гМ,  1897.  (=ВіЪ1іоіеса  Сіаыіеа,  т.  36). 
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ріала  для  изслѣдованія.  Глубокую  скорбь  чувствуетъ  любптель  изящ- 
ной литературы  при  мысли  о  томъ,  что  вмѣсто  цѣлыхъ  комедій  Ме- 
нандра и  другихъ  славныхъ  греческихъ  комиковъ  ему  приходится 
изучать  лишь  жалкіе  остатки  ихъ  твореній,  не  всегда  поддаю- 
щееся прозорливости  ученаго  ума... 

Такой  ѣдкой  скорби  никогда  не  приходится  испытывать  испа- 
нисту, по  крайней  мѣрѣ  тому,  который  захочетъ  заняться  чтеніемъ 
Лопе  де  Беги.  Многое  изъ  твореній  этого  великаго  поэта  погибло, 
но  сохранилось  еще  столько,  что  можетъ  привести  въ  отчаяніе 
самаго  прилежнаго  книгочія.  Ему  придется  одолѣвать  томъ  за 
томомъ,  и,  конечно,  утомленіе  настанетъ  раньше,  чѣмъ  изеякнетъ 
поэтическая  сокровищница  Лопе  де  Беги.  Поэтому  едва  ли  най- 
дется въ  Европѣ  и  даже  въ  Испаніи  ученый,  который,  положа  руку 
на  сердце,  рѣшился  бы  сказать,  что  знаешь  Лопе  де  Бегу.  Нѣтъ, 
мы  должны  признаться,  что  до  сихъ  поръ  еще  не  приведен!  въ 
извѣстность  фактическій  матеріалъ,  который  представляютъ  тво- 
ренія  Лопе  де  Беги...  Не  говоримъ  ничего  о  всестороннемъ  изу- 
чены этого  поэта:  оно  только  начинается  въ  послѣдніе  годы. 

Приступая  къ  изученію  Лопе  де  Беги,  надо  заранѣе  ограни- 
чить область  изслѣдованій  и  только  къ  этому  избранному  кругу 
и  относить  свои  выводы.  Болѣе,  чѣмъ  гдѣ-либо,  чувствуется 
именно  здѣсь  етЬаггаз  сіе  гісЬеззе!  Пока  не  будетъ  произведено 
детальное,  тщательное  изученіе  Лопе  де  Беги,  до  тѣхъ  поръ  бла- 
горазумнѣе  отказаться  отъ  окончательная  приговора  объ  этомъ 
поэтѣ,  особенно  въ  томъ,  что  касается  содержанія  его  драмъ. 
Такимъ  простымъ  соображеніемъ  ничуть  не  уменьшается  цѣнность 
общихъ  обзоровъ,  которые  были  уже  сдѣланы  различными  уче- 
ными. Напротивъ,  часто  приходится  удивляться  ихъ  прозорливости 
и  силѣ  синтеза,  при  помощи  которыхъ  они  составили  свои  талантли- 
выя  характеристики  великаго  испанскаго  поэта.  Напримѣръ,  соот- 
ветственная глава  изъ  сочиненія  ІІІака  до  сихъ  поръ  лучшее  изъ 
всего,  что  было  написано  о  Лопе  де  Вегѣ.  Чрезвычайно  много 
остроумныхъ  замѣчаній  находимъ  мы  и  въ  книг).  Л.  Вьелька- 
стеля  Эта  работа  французскаго  ученаго  почему-то  мало  извест- 
на даже  спеціалистамъ.  А  между  тѣмъ  часто  суровый  приговоръ 
Вьелькастеля  о  тѣхъ  или  другихъ  явленіяхъ  въ  исторіи  испанскаго 
театра,  по  нашему  мнѣнію,  ближе  къ  истин']»,  чѣмъ  падегириче- 

')  Ьоиіз  гіе  Ѵіеі-Сазіеі,  Езааі  з.иг  1е  Шёаіге  езра^поі  Рагія.  Ів82,  г  1. 
стр.  25—184. 
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скіе  отзыва  ІТІака.  Точно  также  чрезвычайно  полезной  нужно  счи- 
тать работу  ночтеннаго  нѣмецкаго  ученаго  А.  Шеффера  «ОезсМсЬ- 
іе  (іез  зрапізсЬеп  Маііопа1о!гата8^  (Лейпцигъ,  1890,  2  тома).  г)тотъ 
трудъ,  по  массѣ  фактическаго  матеріала,  прямо  необходимъ  для 
всякаго,  кто  желалъ  бы  основательно  заняться  исторіей  испанской 
драмы.  Съ  того  самаго  пункта,  на  которомъ  остановились  назван- 
ные ученые  и  еще  нѣкоторые  другіе  (напр.,  Клейнъ,  авторъ  не 
всегда  удобочитаемой  исторіи  драматической  поэзіи),  должны  от- 
правляться въ  своихъ  изысканіяхъ  и  тѣ,  которые  хотятъ  придать 
ихъ  выводамъ  больше  научной  обоснованности.  При  размышленіяхъ 
объ  испанскомъ  театрѣ  и  въ  особенности  о  Лопе  де  Вегѣ  нерѣдко 
приходитъ  на  мысль  извѣстное  выраженіе  изъ  псалма:  «сіе  море 
великое  и  пространное!»  Плавать  по  этому  морю  нельзя,  если  не 
руководиться  картами,  который  были  составлены  болѣе  ранними 
изслѣдователями,  какъ  бы  ни  были  несовершенны  эти  карты. 
ПІакъ,  ПІефферъ  и  другіс  построили  вчернѣ  зданіе,  которое  теперь 
надо  отделывать.  Но  эта  отдѣлка  потребуетъ  еще  многіе  годы  труда. 
Цѣль  всякаго  позднѣйшаго  ученаго  сдѣлать  необходимый  допол- 
ненія  къ  тѣмъ  свѣдѣніямъ,  который  удалось  собрать  его  пред- 
шественникамъ.  А  для  этого  требуются  тщательный  изысканіявъ 
отдѣльныхъ  мелкихъ  областяхъ,  на  которыя  прежде,  при  широкомъ 
синтезѣ,  и  не  могло  быть  обращено  достаточнаго  вниманія.  Всѣмъ 
этимъ  мы  хотимъ  сказать,  что  наступаетъ  время  приняться  за  от- 
дѣльныя  изслѣдованія  о  тѣхъ  или  иныхъ  сторонахъ  драматиче- 
ской деятельности  Лопе  де  Беги.  При  строгости  требованій,  кото- 
рыя должно  предъявлять  къ  добросовестному  ученому  изслѣдо- 
ванію,  никогда  не  удастся  составить  правильнаго  представленья 
о  томъ,  что  такое  Лопе  де  Вега,  какъ  драматическій  поэтъ,не  сдѣлавъ 
цѣлаго  ряда  частныхъ  анализовъ  прежде,  чѣмъ  приступить  къ 
общему  синтезу.  Только  этимъ  путемъ  удастся  освѣтить  то  огром- 
ное туманное  пятно,  которымъ  на  горизонт!;  драматической  поэ- 
зіи  въ  значительной  степени  остается  Лопе  де  Вега. 

Въ  этомъ  поэтѣ  всегда  поражала  и  поражаетъ  необыкновенная 
масса  поэтической  силы,  отголоски  о  деятельности  которой  дошли 
и  до  нашихъ  дней.  Но  что  же  собственно  скрывается  за  этой  силой? 
Вотъ  вопросъ,  на  который  до  сихъ  поръ  еще  не  дано  вполні»  оире- 
дѣленнаго  отвѣта.  Уже  современники  Лопе  де  Беги  называли  его 
«океаномъ  поэзіи».  Общія  очпртанія  этого  океана  и  число  мате- 
риковъ,  которые  онъ  омываетъ,  намъ  уже  иавѣстны.  Но  можетъ 
быть  на  этомъ  огромномъ  пространств^  возможны  нѣкоторыя  но- 
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выя  открытія?  Формальный  особенности  драмъ  Лопе  де  Беги  опре- 
дѣлены  уже  давно,  и  въ  этой  области  едва  ли  можно  сказать 
много  новаго.  Извѣстно,  что  всякое  драматическое  произведете  Лопе. 
за  исключеніемъ  аиіо  засгатепіаі  и  низшихъ  родовъ  драматической 
поэзіи,  называется  «комедіей»,  все  равно  будетъ  ли  оно  печаль- 
наго  или  веселаго  содержанія.  Лопе  не  различаешь  терминовъ  «ко- 
медія»  и  «трагедія»,  какъ  это  было  принято  въ  итальянской  и  фран- 
цузской литературахъ  ХУІ — ХУІІ  вѣковъ.  Комическое  и  траги- 
ческое, серьезное  и  печальное  соединяются  у  него  въ  одной  піест.. 
И  высокія,  и  «подлыя»  лица  являются  рядомъ,  короли  съ  кресть- 
янами, принцессы  съ  разбойниками.  Носителемъ  комическаго 
бываетъ  обыкновенно  ^гасіозо  или  шутъ,  большею  частью  зани- 
мающей мѣсто  слуги  при  героѣ.  Всякая  «комедія>  Лопе  напи- 
сана стихами,  причемъ  определенные  размѣры  употребляются 
въ  соотвѣтствіи  съ  настроеніемъ  действую щихъ  лицъ:  сонеты 
въ  монологахъ,  романсы  въ  разсказахъ,  четырехстрочныя  строфы 
въ  любовныхъ  объясненіяхъ  и  т.  д.  Всякая  комедія  состоптъ 
изъ  трехъ  дѣйствій,  которыя  въ  огромпомъ  болыпинствѣ  слу- 
чаевъ  называются  днями  (догпасіаз).  Три  единства  класеищістовъ 
не  соблюдаются,  даже  единство  дѣйствія  или  сюжета.  Въ  піесѣ 
бываетъ  по  нѣскольку  интригъ,  которыя  переплетаются  са- 
мымъ  причудливымъ  образомъ.  Въ  любовной  комедіи  паралсльно 
главной  интригѣ  кавалера  и  барышни  всегда  развивается  интрига 
лакея  и  горничной,  и  т.  д. 

Въ  эти  прочно  установленныя  рамки,  главныя  очертанія  ко- 
торыхъ  Лопе  нашелъ  у  своихъ  предшественниковъ  и  которым  въ 
усовершенствованномъ  видѣ  передалъ  ученикамъ  и  поелЬдовато- 
лямъ,  онъ  вставилъ  необыкновенно  разнообразное  содержаніе.  Въ 
содержаніи  своихъ  комедій  Лопе  былъ  неистощимо  изобрѣтатехенъ 
и  одну  и  туже  схему  варінровалъ  на.  тысячу  ладовъ.  По  этому 
по  отношенію  къ  Лопе  еще  возможны  такія  элементарный  уче- 
ныя  работы,  какъ  анализъ  содеря;анія  извъстной  группы  его  пронз- 
веденій  и  попытка  выяснить  ихъ  генезисъ... 

Интересъ  къЛопе  де  Вегѣ,  несомненно,  возродился  за  цосхѣд- 


1)  Объ  этомъ  см.  А.  Могеі-Раііо,  Ьа  Сотегііа  езра&поіе  аіі  XVII  віёсіе 
(Рагіз,  1885);  А.  ВсЬаейёг,  аевсІгісМе  (іоя  драпізсЬеп  ХагіоѵіаМгата* 
(Ъеіргі^,  1890)  т.  I,  стр.  1—11;  8сЬаск,  аезспіепіе  йег  йгатаіізсЬев  Іліега- 
1ш*  иші  Кішйі  іп  8рапіеп  т.  II,  стр.  73  п  слѣд.;  Е.Мёгітёе,  Ьаз  МоседаДеа 
<1е1  Сісі.  (Тоиіоизѳ.  1890),  стр.  ЬХІП  ислѣд.,  а  также  пиже,  въ  третьей  главѣ 
н  а  стоя  щ  аго  и  з  с  л  ѣ  д  о  и  а  п  і  я . 


нее  десятилѣтіе  минувшаго  вѣка.  Постепенно  реализуется  давниш- 
няя мечта  испанистовъ  имѣть  подъ  руками  полный  текстъ  драма- 
тическихъ  пронзведеній  Лопе  де  Беги.  Мадридская  королевская 
академія  уже  переиздала  10  томовъ  іп  іЫіо  драмъ  этого  поэта. 
Возобновленіе  интереса  къ  Лопе  де  Вегѣ  выразилось  и  въ  томъ, 
что  въ  недавніе  годы  появилось  о  немъ  нѣсколько  цънныхъ  ра- 
ботъ.  Достаточно  указать  на  предисловія,  который  въ  академи- 
ческомъ  изданіи  Лопе  предпосылаетъ  тексту  его  редакторъ  г.  Ме- 
нендесъ  и  Пелайо,  неутомимый  изсл  ьдователь  испанской  исторіи  и 
литературы;  очень  хорошую  работу  г.  Артуро  Фаринелли  Ьоре 
сіе  Ѵе#а  ипсі  вгШраггег  (Вегііп,  1894);  добросовѣстный  трудъ  г. 
Альберта  Людвига  Ьоре  (1е  Уе^а'з  Эгатеп  аиз  сіет  кагогіп^ізсііеп 
За^епкгеізе  (Вегііп,  1898),  и  переводъ  «Доротеи  >,  съ  обшир- 
нымъ  введеніемъ,  не  такъ  давно  напечатанный  г.  СЬагІея  Витаіпе 
(Рагіз,  1892).  Для  изученія  Лопе  де  Беги  какъ  бы  соединились  пред- 
ставители различныхъ  национальностей  Европы.  Да  оно  и  понятно. 
Если  существуютъ  ученыя  общества,  которыя  поставили  своею 
цьлью  изученіе  какого-нибудь  одного  писателя,  напр.  Гёте,  Шекс- 
пира или  Грилльпарцера,  то  это  болѣе  чѣмъ  необходимо  для  Лопе 
де  Беги.  Бъ  изученіи  его  и  должны  соединиться  множество  ученыхъ, 
которые  общими  усиліями  попытаются  объяснить  это  огромное  ли- 
тературное явленіе.  Между  прочимъ,  и  мы  своей  работой  хотѣли 
бы  оказать  посильную  помощь  этому  же  самому  дѣлу,  такъ  какъ 
убѣждены,  что  целостное  познаніе  поэта  въ  родѣ  Лопе  де  Беги 
едва  ли  подъ  силу  одному  ученому,  какими  бы  дарованіями  онъ 
ни  обладалъ. 

II 

Классификация  драматическихъ  произведеній  Лопе  доставляла 
много  заботь  его  изслѣдователямъ,  такъ  какъ  великая  масса  «ко- 
ме дій»  Лопе  съ  трудомъ  поддается  точному  распредѣленію.  Сдѣ- 
лано  было  въ  разное  время  около  двадцати  попытокъ  раздѣлить 
иі(4'сы  Лопе  де  Беги  по  группамъ  х).  Бъ  нашу  задачу  не  входитъ 
критическая  оцѣнка  всѣхъ  этихъ  классификаций,  которыя  значи- 
тельно отличаются  одна  отъ  другой.  Важно  только  отмѣтить,  что 


*)  См.  объ  этомъ  \Ѵ.  Нѳппііі&у,  Віисііеп  ѵлі  Ьорѳ  (1е  Ѵе§а  Сагріо.  Еіпе 
КіаззШсаЦод  ѳеіпег  Сотѳйіаз,  СгоеШп^ѳп,  1891,  стр.  1—10;  Ё.  (іипіміѳг, 
Зіиіііеп  ги  Ьорѳ  (Іѳ  Ѵе&а,  Коііпѵеіі,  1895,  стр.  40—41  и  др. 
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почти  всѣ  ученые,  занимавшіеся  этимъ  вопросомъ,  указывали  обшир- 
ную группу  піесъ,  которую  всего  удобнѣе  обозначить  именемъ 
«бытовыхъ  драмъ».  Уже  Бутервекъ  отдѣляетъ  въ  особую  группу 
комедіи  «изъ  сферы  элегантной  жизни  по  обычаямъ  того  вре- 
мени», дѣйствующія  лица  которыхъ  носятъ  тогдашній  испанскій 
костюмъ,  т. -е.  плащъ  и  шпагу  (сара  у  езрасіа).  Отсюда  обыч- 
ное обозначеніе  этихъ  пьесъ,  какъ  «комедій  плаща  и  шпаги  . 
Почти  у  всѣхъ  остаЛьныхъ  ученыхъ,  которые  писали  послѣ  Ву- 
тервека,  также  указана  группа  бытовыхъ  драмъ,  причемъ  н  екото- 
рые изъ  нихъ  отдѣляютъ  комедію  бытовую  отъ  любовной,  за 
которой  только  и  удерживаютъ  названіе  «комедіи  плаща  и  шпаги  *) 
и  т.  д.  Самый  послѣдній  и  наиболѣе  авторитетный  класеи- 
фикаторъ  комедій  Лопе  де  Беги  г.  Менендесъ  и  Пелайо,  къ  мнѣ- 
нію  котораго  присоединяемся  и  мы,  пишетъ  по  этому  поводу: 
«если  эпико-драматическое  творчество  есть  самое  яркое  выраже- 
ніе  генія  Лопе  де  Беги,  то  нѣтъ  сомнѣнія,  что  самое  нріятиое. 
симпатичное,  граціозное  и,  съ  точки  зрѣнія  техническаго  совер- 
шенства, самое  высшее  созданіе  Лопе  есть  с  бытовая  комедія» 
(сотесііа  сіе  созіитЬгез)  2).  Этотъ  бытовой  театръ.  въ  которомъ 
Лопе  изображаетъ  нравы  современнаго  ему  испанскаго  общества, 
г.  Менендесъ  и  Пелайо,  въ  свою  очередь,  раздѣляетъ  на  три  группы: 
а)  комедіи  дурныхъ  нравовъ  (сотесііаз  (іе  таіай  созІишЬгез). 
въ  которыхъ  Лопе,  слѣдуя  по  стопамъ  автора  Селестины,  италь- 
янскихъ  комиковъ  и  Плавта,  выводить  на  сцену  представителей 
низшихъ  слоевъ  испанскаго  общества:  этихъ  комедііі  у  Лопе  не- 
много, но  почти  всѣ  онѣ  удачны:  Ъ)  комедіи  городскнхъ  и  дво- 
рянскихъ  нравовъ  (сотесііаз  сіе  созіитЬгез  игЪапаз  у  саЬаІІегезсаз). 
т.-е.  піесы,  иначе  называемый  «комедіямн  плаща  и  шпаги»:  онѣ 
составляютъ  главную  массу  бытового  театра  Лопе  де  Беги;  с)  при 
дворныя»  комедіи  или  пьесы,  герои  которыхъ.  какъ  ясно  изъ 
самаго  названія,  относятся  къ  придворному  кругу,  а  иногда  и  к ъ 
обществу  царственныхъ  особъ  (сотесііаб  раіасіе^аз).  Впрочем ь 
изображая  нравы  испанской  аристократы,  далеко  не  всегда 
съ  похвальными  намѣреніями,  Лопе  благоразумно  переносмлъ 
дѣйствіе  такихъ  піесъ  въ  Нталію  и  другія,  болѣе  отдален- 
ный,  страны  3).  Этотъ  бытовый  театръ  Лопе.   слѣдуетъ  про 


ѵ)  См.  Неппіид-я.  стр.  3. 

2)  Ьоре  (Зѳ  Ѵе#а,  ОЪгаз,  новое  пал.  т.  П.  стр.  МП. 
5)  ІЪШет,  стр.  XIV. 
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тивупоставлять  историческимъ  и  религіознымъ  его  драмамъ. 
Оставимъ  въ  сторонѣ  религіозныя  пьесы  Лопе  де  Беги,  ко- 
торый лишь  въ  основныхъ  своихъ  очертаніяхъ,  свойствен- 
ныхъ  испанской  драмѣ  вообще,  сходятся  съ  бытовыми.  Го- 
раздо важнѣе  въ  самыхъ  краткихъ  словахъ  указать,  чѣмъ 
отличаются  бытовыя  драмы  отъ  историческихъ.  Бытовыя 
драмы  Лопе  де  Беги  вводятъ  насъ  въ  кругъ  жизни  испан- 
скаго  общества  ХѴІІ-го  ві.ка.  Въ  нихъ  изображается  частная, 
семейная  жизнь  испанцевъ  эпохи  трехъ  Филипповъ  (1555 — 1665  г.). 
Въ  этихъ  ніесахъ  почти  никогда  не  выходимъ  мы  за  предѣлы  семьи, 
на  арену  широкой  исторической  дѣятельности.  Сообразно  съ 
этимъ,  и  герои  бытовыхъ  драмъ  принадлежатъ  къ  числу  лицъ 
незамѣтныхъ,  той  огромной  массѣ  индивидуумовъ,  которая  на- 
зывается обществомъ.  Поэтому  короли  и  другіе  люди,  сильные 
міра  сего,  пріобрѣвшіе  извѣстность  въ  исторіи,  никогда  не 
появляются  въ  этихъ  піесахъ:  а  въ  рѣдкихъ  случаяхъ,  гдѣ 
это  и  происходитъ,  они  играютъ  совершенно  незначительную 
роль,  напр.,  роль  сіеиз  ех  тасЬіпа,  вмѣшиваясь  въ  кругъ  част- 
ной жизни,  чтобы  разрубить  тугой  узелъ  людскихъ  отношепій. 
Конечно,  и  сюжетъ  этихъ  пьесъ  вымышленный,  чистое  созда- 
ніе  поэтической  фантазіи.  Эти  піесы  могутъ  вѣрно  передавать 
бытовую  обстановку,  по  нимъ  можно  судить  о  настроены  испан- 
скаго  общества  ХУ  11-го  вѣка,  но  онѣ  никогда  не  изображаютъ 
крупнаго  историческаго  событія.  Говоря  проще,  въ  бытовыхъ 
драмахъ  Лопе  де  Беги  мы  имѣемъ  дѣло  съ  семейной  и  обще- 
ственной хроникой  Испаніи  Х\1І-го  вѣка. 

Самый  обширный  изъ  трехъ  отдѣловъ  бытового  театра  Лопе 
это  второй,  который  г.  Менендесъ  и  Пелайо  называетъ  «коме- 
діями  городскихъ  и  дворянскихъ  нравовъ».  Перенося  насъ  въ 
среду  нравовъ  купечества  и  дворянства,  эти  піесы  отличаются 
отъ  «комедій  придворныхъ»,  гдѣ  лица  и  событія  также  вымыш- 
лены, но  который  разыгрываются  въ  придворномъ  кругу.  Героями 
комедій  городскихъ  и  дворянскихъ  нравовъ,  напротивъ,  являются 
иснапскіе  Ысіаі^о,  т. -е.  родовитые  дворяне,  хотя  и  не  придворные 
и.] и  аристократы.  Въ  болѣс  рѣдкихъ  случаяхъ  дѣйствіе  драмъ 
происходитъ  въ  купеческомъ  кругу.  Не  будь  совсѣмъ  этихъ  ку- 
печескихъ  драмъ.  мы  весьма  удобно  могли  бы  обозначить  второй 
отдѣлъ  бытового  театра  Лопе  де  Беги  именемъ  шляхетскихъ 
драмъ.  Обладая  крупными  эстетическими  достоинствами,  всего 
менѣе  устарѣвъ  для  любитедей  поэзіи,  бытовыя  драмы  особенно 
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любопытны  съ  исторической  точки  зрѣнія,  такъ  какъ  заключаютъ 
въ  себѣ  матеріалы  для  характеристики  испанскаго  общества  въ 
самую  знаменитую  эпоху  существованія  Испаніи.  Онѣ-то  и  будутъ 
предметомъ  нашего  изученія.  Но,  чтобы  достигнуть  наиболѣе 
точныхъ  результатовъ,  необходимо  и  здѣсь  ограниченіе.  Мы  не 
станемъ  изучать  бытовыя  драмы  второго  отдѣла  во  всемъ  ихъ 
объемѣ,  потому  что  такое  изученіе  потребовало  бы  громадныхъ 
познаній  по  исторіи  испанской  литературы.  Дѣло  въ  томъ,  что 
въ  этотъ  отдѣлъ  входитъ  великое  множество  любовныхъ  комедій, 
въ  которыхъ  у  Лопе  нѣтъ  соперника  не  только  въ  Испаніи.  но 
и  за  ея  предѣлами.  Однѣхъ  этихъ  любовныхъ  комедій  Лопе  напи- 
салъ  болѣе  пятидесяти,  такъ  что,  изучая  ихъ  подробно,  мы  рис- 
ковали бы  потеряться  въ  мелочахъ  и  утомить  читателя.  Кромѣ 
того,  о  любовныхъ  комедіяхъ  Лопе  де  Беги  есть  много  замѣчанііі, 
весьма  цѣнныхъ  и  основательныхъ,  въ  сочиненіяхъ  Тикнора. 
Шака,  Шеффера,  Клейна  и  другихъ,  такъ  какъ  эстетическія  до- 
стоинства этихъ  піесъ  уже  давно  обратили  на  себя  вннманіе  из- 
слѣдователей.  Наконецъ,  нѣкоторыя  изъ  любовныхъ  комедііі 
переведены  на  общедоступные  европейскіе  языки. 

Мы  предполагаемъ  подробно  изучить  цѣлый  отдѣлъ  бытовыхъ 
драмъ  Лопе,  на  который  не  было  обращено  до  сихъ  поръ  почти  ни 
какого  вниманія.  Эти  драмы  въ  полномъ  смыслѣ  слова  заслужи- 
ваютъ  названія  «буржуазныхъ»  драмъ,  иногда  даже  трагедій.  Въ 
нихъ,  какъ  и  во  всѣхъ  бытовыхъ  драмахъ.  изображается  частная 
жизнь  испанцевъ.  Но  отличите льнымъ  ихъ  признакомъ  является 
то  обстоятельство,  что  въ  нихъ  мы  нмѣемъ  дѣло  съ  семейной 
драмой,  въ  центрѣ  которой  стоятъ  сукружескія  отношенія.  Та- 
кимъ  образомъ,  въ  противоположность  комедіямъ  любовнымъ.  эти 
піесы  можно  назвать  семейно-бытовыми  или  супружескими  дра- 
мами. Еще  никто  неизучалъ  супружескихъ  драмъ  въ  томъ  объ- 
единеніи,  которое  предлагаемъ  мы.  Нѣкоторыя  изъ  нихъ  ужо 
были  отмѣчены  предшествующими  изелѣдователями.  Напримѣръ, 
у  Шака  десятое  мѣсто  его  классификаціи  занимаютъ  піесы.  ко- 
торыя  онъ  называетъ  сантиментальными  семейными  исторіями 
(Зенитепіаіе  ЕатіІіеп^езсЬісІііе)  х).  Геннннгсъ,  слѣдуя  по  сто- 
памъ  Шака,  отдѣляетъ  въ  особую,  пятнадцатую  группу  піесы 
подъ  заглавіемъ  «домашнія  и  семейныя  драмы»  (Наи8-ип(і  Гаг 


А.  Кг.  ѵ.  8с1іаск,  Оезсііісіііе  (Іег  (ІгашаіізсЬеп  Ьііѳгаіиг  инй  Кішзі 

іп  8рапіеп.  2-ое  пзд.  т.  И,  стр.  360  п  сльд. 
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тіІіепзШске)  г).  Но  изъ  тринадцати  піесъ,  которыя  Геннингсъ 
относитъ  къ  этой  группѣ,  далеко  не  всѣ  въ  равной  мѣрѣ  заслу- 
живают названія  семейныхъ  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  бытовыхъ  драмъ. 
Шесть  изъ  нихъ,  а  именно:  Ьа  сіата  ЪоЬа;  і  Бе  сиапсіо  аса  по8 
ѵіпо?;  (^иіегі  ата,  по  Ьа^а  Гіегоз;  Е1  Ботіпе  Ьйсаз;  Е1  таезіго 
сіе  сіапгаг  и  Ьа  ЕгапсезШа  суть  обыкновенныя  любовныя  коме- 
діи,  заслулшвающія  названія  « семейныхъ >  ни  чуть  не  болѣе,  чѣмъ 
всякая  комедія  плаща  и  шпаги,  въ  родѣ  Ьа  езсіаѵа  сіе  зи  ^аіап, 
которую  Геннингсъ  относитъ  къ  четырнадцатой  группѣ  «драмъ 
характеровъ>,  или  Ьоз  гашіііеіед  (іе  Масігісі,  помѣщенная  у  Ген- 
нингса  въ  отдѣлъ,  именуемый  просто  комедіями  2).  Далѣе,  піесы 
подъ  №№  3  и  12,  Ьо8  етЬизѣез  сіе  Сеіаиго  и  Е1  іп^гаіо  аггереп- 
іЫо,  должны  считаться  сомнительными  драмами,  такъ  какъ  не 
вполнѣ  ясно,  въ  какой  соціальной  и  исторической  средь  проис- 
ходитъ  ихъ  дѣйствіе.  Піеса  подъ  №  5,  Е1  саЬаІІего  сіе  Оітесіо, 
относится  къ  историческимъ,  и,  кромъ  того,  въ  ней  нѣтъ  ни  ма- 
лѣйшаго  намека  на  супружеекіе  мотивы.  Такимъ  образомъ  изъ 
тринадцати  драмъ  Геннингса  остается  только  четыре  піесы — Е1 
сиегйо  епзисаяа,  ЕІсазІі^осІеЫізсгеіо,  Ьа  ѵНогіа  сіе  1а  Ііопга  и  Е1 
зиіхітіепіо  сіе  Ьопог.  Всѣ  эти  четыре  піесы  заслуживаютъ  названія 
семейно-бытовыхъ  или  супружескихъ  драмъ:  онѣ,  действитель- 
но, посвяіцены  изображенію  семейныхъ  отношеній.  Но  этими 
четырьмя  не  ограничивается  число  піесъ,  которыя  подойдутъ 
подъ  опредѣленіе  супружескихъ  драмъ.  Есть  еще  нѣсколько  піесъ^ 
которыя  слѣдуетъ  изучать  вмѣстѣ  съ  ними  и  которыя  разбросаны 
въ  различныхъ  отдѣлахъ  классификацій  Шака,  Геннингса  и  дру- 
гихъ.  Напримѣръ,  семнадцатую  группу  своей  классификаціи  Ген- 
пигсъ  занолняетъ  піесами,  которымъ  даетъ  общее  названіе 
дидактическихъ  (сіісіакіізспе  8іогТе)  3).  Названіе  это  болѣе,  чѣмъ 
неудачно,  потому  что  дидактическій  элементъ  отсутствуетъ  въ 
свѣтскихъ  драмахъ  Лопе  де  Беги.  Этотъ  поэтъ  никогда  не  дѣлалъ 
изъ  своей  музы  прислужницу  морали.  Но  кромѣ  того,  среди  ди- 
дактическихъ піесъ  Геннингсъ  помѣщаетъ  такія,  которыя  должно 
отнести  къ  другимъ  отдѣламъ,  напр.,  Ъа  тауог  ѵііогіа,  дра- 
матизующая  одинъ  легендарный  эпизодъ  изъ  жизни  Оттона  Ве- 
ликаго.  Драма,  помѣщенная  въ  этомъ  отдѣлѣ  подъ  №  13,  Еп  Іоз 
іабісіоз  1а  сиіра  не  болѣе  дидактична,  чѣмъ  драма  Ьо$  реіі&гоз 
(1е  1а  аизепсіа,  которую  Геннингсъ  почему-то  ставитъ  въ  отдѣлъ 


*)  Нѳппіо^я,  стр.  91—93. 

2)  Неітіп&ч,  Шігіет,  стр.  90  и  54. 

3)  іШет,  стр.  96— 99. 


10 


комедій  1),  Между  тѣмъ  нѣтъ  никакого  сомнѣнія,  что  передъ 
нами  двѣ  піесы,  которыя  совершенно  одинаково  заслуживать 
названія  семейно-бытовыхъ  или  супружескихъ  драмъ. 

Было  бы  утомительно  и  безполезно  указывать  веѣ  недо- 
смотры предшествующихъ  классификаторовъ,  которые  съ  своей 
точки  зрѣнія  иногда  и  правы.  Поэтому  ограничимся  простымъ  пере- 
численіемъ  семейно-бытовыхъ  драмъ  Лоне  де  Беги,  которыя  и  со- 
ставятъ  предметъ  нашего  изученія.  Это  суть,  кромѣ  вышеупомяну- 
тыхъ:  Е1  сиепіоеп  8и  саза;  Е1  (Іеярозогіо  епсиЫегіо:  Ьа  Ьеііа  гааіта- 
гісіасіа;  ѴігШсі,  роЬгега  у  ти^ег;  Ьо$  ЬМаІ^оз  оіеі  аісіеа,  Ьа  роЬгега 
езіітасіа  и,  наконецъ,  Ьа  ѵіисіа,  саеасіа  у  сіопсеііа.  Изъ  этихъ 
піесъ  лишь  одна  возбуждаетъ  нѣкоторое  сомньніе  въ  ея  при- 
надлежности къ  бытовому  театру.  Это—  Ьол  Ьісіаі^оз  сіеі  аИеа 
(сельскіе  дворяне),  дѣйствіе  которой  происходитъ  не  въ  Пспаніи. 
но,  повидимому,  во  владѣніяхъ  священно-римскаго  императора, 
т.-е.  въ  габсбургской  же  Австріи.  Но  это  обстоятельство  ничѣмъ 
не  отражается  на  общемъ  характерѣ  піесы,  и  кромѣ  того,  самъ 
Лопе  указываетъ,  что  въ  ней  «онъ  хотѣлъ  изобразить  сель- 
скихъ  дворянъ>:  конечно,  лишь  испанскихъ  дворянъ  могъ  изо- 
бражать Лопе  де  Вега.  Съ  другой  стороны  эта  піеса  обладаете 
столь  крупными  эстетическими  достоинствами  и  такъ  мало  извѣст- 
на  далее  ученымъ  знатокамъ  испанской  литературы,  что  вамъ 
было  бы  жаль  обойти  ее  молчаніемъ.  Въ  принадлежности  остальных ъ 
супружескихъ  драмъ  къ  отдѣлу  бытовыхъ.  на  иервый  взглядъ,  не 
можетъ  быть  сомнѣнія.  Разрѣшеніе  же  вопроса,  поскольку  ука- 
занный піесы  и  въ  самомъ  дѣлѣ  заслуживаютъ  названія  быто- 
выхъ, и  составляетъ  одну  изъ  задачъ  нашего  изслѣдованія. 

Эти  семейно-бытовыя  драмы,  въ  свою  очередь,  можно  раздѣлить 
на  двѣ  группы,  названія  для  которыхъ  подсказываетъ  самъ  Лоне 
де  Вега.  Дѣйствительно.  въ  поэмѣ  Агте  шдеѵо  (іе  Ііасег  сотеШаа 
еп  езіе  Ііетро  Лопе,  говоря  о  еюжетахъ,  ваиболѣе  пригодныхъ 
для  драмы,  называетъ  слѣдуюіціе  два:  «случаи  чести— самые 
лучшіе  сюжеты,  потому  что  они  могутъ  сильно  волновать  всѣхъ 
зрителей;  а  вмѣстѣ  съ  ними— дѣянія  добродѣтели,  потому  что 
добродѣтель  любима  всюду»  2).  И  въ  самомъ  дѣлѣ,  перечнелеивма 

')  ІЪісІет,  стр.  74. 

2)  Ьов  савоэ  <іе  1а  Іюпга  8оп  тедогёб, 

Рощие  тиеѵеп  соп  йіегяа  а  іосіа  дайе, 

Соп  е1І08  Іаз  ассіопен  ѵігіиозаз, 

Оие  1а  ѵігіис]  ез  йогкІѳ  *] и  1е іа  атасіа. 
Ьоре   (іе  Ѵе&а,   ОЪгаз  по  сігатаисаз.  стр.  232  (  =  ВіЫ.  Лиг  Е$р.,  Г 
ХХХѴШ). 


семейно-бытовыя  драмы  разрабатываютъ  двѣ  темы:  во-первыхъ, 
оскорбленіе  чести,  вызванное  измѣной  жены,  и  месть  за  это  оскор- 
бленіе,  а  во-вторыхъ,  различные  добродетельные  поступки  замуж- 
ней женщины.  Сообразно  съ  этимъ  мы  и  будемъ  называть  первыя 
драмы — драмами  чесіи.  Это  суть:  Еп  1о§  іпсіісіоз  1а  сиіра,  Ьо8 
ре1і§тоз  (іе  1а  апзепсіа,  Е1  сазіі^о  сіеі  (Іізсгеіо,  Ьа  ѵііогіа  (іе  1а 
Ьопга  и  Е1  зиМшіепІо  (іе  Ьопог.  Второй  отдѣлъ  будемъ  на- 
зывать драмами  добродѣтели.  Его  составятъ  слѣдующія  піесы:  Ьоз 
Ьісіаі^оз  (Іеі  аИеа,  Ьа  роЪгега  езіітасіа,  Ѵігіиоі,  роЬгеха  у  тщег 
и  Ѵіисіа,  сазана  у  (Іопсеііа.  Переходную  ступень  между  этими 
двумя  отдѣлами  семейно-бытовыхъ  драмъ  занимаютъ  Ьа  Ъеііа 
гаа1тагі(іао!а  и  Еі  сіезрозогіо  епспЫегІю,  такъ  какъ  въ  нихъ 
встречаются  одновременно  обѣ  темы— отомщеніе  за  оскорблен- 
ную честь  и  страданія  покинутой  женщины.  Драма  Е1  сиегсіо  еп 
5П  саза  служитъ  какъ  бы  введеніемъ  къ  остальнымъ  драмамъ 
чести:  въ  ней  показывается,  какими  качествами  долженъ  обладать 
мужъ,  чтобы  охранить  свою  честь  отъ  оскорбленій.  Ниже,  въ 
третьей  главѣ,  мы  даемъ  анализъ  этой  піесы,  но  подробное  изуче- 
ние ея  не  входитъ  въ  нашу  задачу.  Е1  сиегсіо  еп  сава  относится 
къ  числу  «крестьянскихъ»  драмъ  нашего  поэта,  такъ  что  изучать 
ее  было  бы  умѣстно  лишь  въ  соединены  съ  остальными  подобными 
піесами.  Для  насъ  она  послужитъ  лишь  отправной  точкой  при 
изученіи  остальныхъ  драмъ  чести. 

Такъ  какъ  эти  драмы  совершаются  въ  предѣлахъ  семьи, 
изображаютъ  исключительно  семейныя  отношенія,  то  намъ  по- 
казалось не  безынтереснымъ  присоединить  къ  нимъ  резуль- 
таты нашихъ  изслѣдованій  въ  области  любовныхъ  комедій  Лоне 
де  Беги,  поскольку  въ  нихъ  изображается  испанская  семья  XVII 
вѣка.  Наконецъ,  въ  главѣ,  посвященной  драмамъ  чести,  мы  изу- 
чаемъ  еще  одну  бытовую  піесу  Лопе  де  Беги,  Ьа  ѵеп^апга  ѵепиігоза, 
которая  изображаетъ  месть  брата  за  оскорбленіе,  нанесенное  его 
сестрѣ  и  отцу.  Эта  драма,  почти  совершенно  неизвестная  въ  ученой 
литературѣ,  представляетъ  весьма  удобный  переходъ  отъ  любов- 
ныхъ комедій  къ  драмамъ  чести.  Словомъ,  наше  изслѣдованіе 
имѣетъ  цѣлью  разсмотрѣть,  какъ  изображалъ  въ  бытовомъ  театрѣ 
Лоне  де  Вега  испанскую  семью  своего  времени,  и  какія  драматиче- 
ская осложненія  возможны  были  на  почвѣ  тогдашнихъ  семейныхъ 
отношеній.  Результаты  нашихъ  изысканій  въ  этой  области  бытового 
театра  Лопе  де  Беги  мы  и  изложимъ  въ  трехъ  главахъ,  которыя 
будутъ  имѣть  слѣдующія  названія:  1)  семья  въ  любовныхъ  коме 
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діяхъ:  2)  драмы  чести:  3)  драмы  добродѣтеліь  или  добродѣтельныя 
женщины. 

III. 

Каждая  глава  нашей  работы  въ  свою  очередь  будетъ  распадаться 
на  три  отдъла.  Во-первыхъ,  мы  дадимъ  анализъ  изученныхъ  нами 
піесъ,  довольно  подробный  и,  на  нашъ  взглядъ,  необходимый, 
такъ  какъ  піесы  эти  мало  кому  знакомы  и  въ  Россіи,  и  за 
границей.  По  вышеуказаннымъ  причинамъ,  анализъ  будетъ 
направленъ,  главнымъ  образомъ,  на  содержаніе  піесъ.  основ- 
ныя  идеи,  которыми  руководятся  герои,  и  характеристику  глав- 
ныхъ  дѣйствующихъ  лицъ.  Второй  отдѣлъ  составятъ  изыска- 
нія  въ  области  бытовой  исторіи  испанскаго  общества  XVII  вѣка. 
которыя  должны  послужить  комментаріемъ  къ  изучаемымъ  піссамъ. 
Наконецъ,  въ  третьемъ  отдѣлѣ  каждой  главы  мы  выскажешь 
нѣкоторыя  соображенія  касательно  литературной  псторіи  этпхъ 
піесъ.  Здѣсь  мы  обратимъ  главное  вниманіе  на  рѣшеніе  во- 
проса, что  новаго  внесъ  ими  Лопе  въ  развитіе  драматической 
иоэзіи  Испаніи,  и,  затѣмъ,  нельзя  ли  указать  тѣхъ  моментовъ  въ 
исторіи  испанской  поэтической  литературы  до  Лопе  де  Вегй,  на 
которые  онъ  могъ  опереться  въ  своемъ  творчеств і>: 

Первый  и  третій  отдѣлы  нашей  работы  не  требуютъ  здѣсь 
какихъ-либо  пояснительныхъ  замГ.чаній.  Скажемъ  только,  что 
въ  наукѣ  уясе  созрѣла  мысль  о  необходимости  критическаго  изуче- 
ния Лопе  де  Веги.  Готфридъ  Байстъ  въ  своемъ  обзорѣ  испан- 
ской литературы,  который  онъ  составилъ  для  СггітсІгі$$'а  Грббера, 
высказываетъ  эту  мысль  вполнѣ  откровенно,  покамѣстъ  въ  видь 
предположенія:  «возможно,  что  Лопе  де  Вега  въ  частностяхъ 
(іп  ЕіпгеІЬеііеп)  гораздо  болѣе  обязанъ  своимъ  предшественникам  ь 
и  современникам^  которые  преследовали  одинаковый  цѴ.лп,  чѣмъ 
это  удастся  когда-либо  доказать  съ  полной  несомненностью»  ^). 
Наше  пзслѣдованіе  между  прочимъ  и  имѣетъ  въ  виду  въ  н  ьскольких ъ 
пунктахъ  установить,  на  сколько  доказуема  подобная  догадка 
почтеннаго  нѣмецкаго  ученаго.  Къ  сожалѣнію,  безспорные  ре- 
зультаты даютъ  лишь  тѣ  изысканія,  которыя  направлены  на  срав- 
неніе  Лопе  де  Беги  съ  его  предшественниками,  напр.  Наарро, 
Руэдой,  Куэвой  и  т.  д.  Что  касается  современниковъ  Лопе  де  Веги, 


*)  (ііч)ѳЪег,  Огшісіпяя.  И,  2,  464. 
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которые  стояли  подъ  вліяніемъ  его  могучаго  генія,  то  возможно, 
что  и  они  сдѣлали  кое-какіе  вклады  въ  огромную  сокровищ- 
ницу поэзіи,  называемую  твореніями  Лоне  де  Беги.  Литератур- 
ное взаимодѣйствіе  имѣло  мѣсто  и  въ  тѣ  дни,  какъ  имѣетъ 
его  и  теперь.  Но  въ  подобныхъ  изысканіяхъ  мы  совершенно 
лишены  твердой  опоры,  которую  даетъ  намъ  точная  хроно- 
логия литературныхъ  произведеній:  у  насъ  нѣтъ  хронологіи 
драмъ  Лопе  де  Беги.  Также  мало  знаемъ  мы  о  времени  написа- 
нія  и  перваго  появленія  въ  свѣтъ  драмъ  и  комедій  тѣхъ  его  со- 
временниковъ,  которые,  по  своей  талантливости,  могли  оказать 
какое-нибудь  вліяніе  на  Лопе  де  Бегу,  внести  свою  лепту  въ  его 
сокровищницу.  Поэтому,  въ  этой  части  изысканій  необходима 
величайшая  осторожность,  ибо  въ  противномъ  случаѣ  придется 
догадки,  почти  ни  на  чемъ  неоснованныя,  выдавать  за  несомнен- 
ные факты.  Впрочемъ,  какъ  мы  полагаемъ,  въ  отдѣлѣ  піесъ,  избран- 
ныхъ  нами  для  изученія,  и  не  придется  особенно  усердно  настаивать 
на  связи  Лопе  де  Беги  съ  ближайшими  его  современниками.  Во 
всякомъ  случаѣ,  нашей  задачей  мы  ставимъ  определить,  чтб 
новаго  внесъ  Лопе  де  Бега  въ  исторію  драматической  испанской 
поэзіи  по  сравненію  съ  своимй  предшественника  мы1?  Когда  же 
со  временемъ  будутъ  тщательно  обслѣдованы  творенія  ближайшихъ 
современниковъ  Лопе,  именно  поэтовъ  Валенсіанской  школы,  тогда 
только  умѣстно  будетъ  приняться  за  изученіе  вопроса  о  взаимо- 
дѣйствіи  Лопе  и  этихъ  драматурговъ 


1)  Такое  обслѣдованіе  поэтовъ  Валенсіанской  школы  является  самой 
настоятельной  потребностью  науки.  Шаткость  въ  сужденіяхъ  объ  :-ші\г> 
ноэтахъ,  которую  легко  наблюдать  въ  сочпненіяхъ  различныхъ  спеціали- 
стовъ  по  исторіп  испанскаго  театра,  объясняется  прежде  всего  тѣмъ,  что 
творенія  ихъ  отпосятся  къ  числу  величайшпхт^  библіографическихъ  рѣдкос- 
тей.  Необходимо  переиздать  ихъ  драмы:  тогда  ученые  получатъ  возможность 
обратиться  къ  пересмотру  важныхъ  историко-лптературныхт^  вонроеоьъ. 
связанныхъ  съ  Валенсіанской  школой.  Въ  Валѳнсіи  всегда  процвѣтали  за- 
интін  гуманными  науками,  въ  особенности  изученіе  родной  поэзіи  и  стари- 
ны. Позволимъ  сѳбѣ  высказать  надежду,  что  какой  нибудь  изъ  современ- 
ныхъ  валенсіанскихъ  ученыхъ  переиздистъ  драмы  Тарреги,  Агилара  и 
другихъ  своихъ  соотечественнйковъ.  На  сколько  не  твердо  вънаукѣ  мнг>- 
иіе  о  значеніи  валенсіанскихъ  поэтовъ,  видно  изъ слѣдующихъ  примѣровъ. 
Шѳфферъ  ( I.  стр  242)  считаетъ  Таррегу  еамымъ  рѣшительнымъ  подража- 
гелемъ  Лонг  де  Веги;  вапротивъ,  г.  Хоакинъ  Серрано  (Д. ^оадиіп  беггапо, 
ЕЗ]  Сапбпідо  Лдпчііп  Таггѳ&а.  Ѵаіепсіа.  1889  г..  стр.  33  35) высказываетъ 
мнѣніѳ,  что  Лопе  де  Вега  примкнулъ  къ  реформѣ  театра  въ  вгаціональ- 
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Какъ  уже  сказано,  хронологія  драматическихъ  произведеніп 
Лопе  де  Боги  почти  совершенно  неизвѣстна.  Показанія,  который 
можно  извлечь  изъ  времени  появленія  въ  свѣтъ  тѣхъ  или  другихъ 
томовъ  его  драмъ,  не  приводятъ  къ  какимъ-либо  несомнѣннымъ 
результатами  Драмы  Лопе  въ  ХУІІ  вѣкѣ  были  напечатаны 
въ  25  томахъ  іп  8°,  составляю щихъ  огромную  коллекцію.  которая 
нынь  стала  величайшей  библіографической  рѣдкостью.  Эти  25  то- 
мовъ выходили  въ  свътъ,  начиная  съ  1604  и  кончая  1647  годомъ. 
въ  различныхъ  городахъ  Испаши.  Но  въ  этихъ  двадцати  пяти 
томахъ  піесы  расположены  внѣ  всякаго  хронологическаго  порядка, 
такъ  что,  напр.,  двѣ  изъ  нихъ,  принадлежность  которыхъ  къ  са- 
мой ранней  порѣ  литературной  дѣятельности  Лопе  де  Беги  засви- 
детельствована имъ  самимъ,  появились  одна  въ  XIV.  а  другая 
въ  XVIII  части  комедій  великаго  поэта,  т.-е.  въ  1620  г.  и  1622  г.  1 ). 
Поэтому,  на  показанія  этихъ  двадцати  пяти  томовъ  полагаться 
нѣтъ  никакой  возможности.  Лишь  въ  рѣдкихъ  случаяхъ  можно 
быть  увѣреннымъ,  что  піеса,  напечатанная  въ  одномъ  изъ  пор- 
выхъ  томовъ,  относится  къ  первымъ  продукта мъ  литературной 
дѣятелъности  Лопе.  Такова,  напр.,  изъ  нашихъ  драмъ  Ьа  Ьеііа 
таітагісіасіа.  Датированныхъ  рукописей  Лопе  или  коиіп  съ  нихъ 
мы  имѣемъ  также  очень  мало. 

Единственную  точку  опоры  представляютъ  два  каталога- 
составленные  самимъ  Лопе  де  Вегой  и  помещенные  въ  раз 
личныхъ  изданіяхъ  его  прозаическаго  романа  Е1  Реге^гіпо 
еп  8и  раігіа.  Бъ  предисловіи  къ  этому  роману,  по  изда- 
нию, вышедшему  въ  1604  году,  и  послѣдуюншхъ.  Лопе  пере- 
числяетъ  цѣлый  рядъ  своихъ  піесъ,  написанныхъ  до  1604  юда. 
Поэтому,  про  піесы,  упомянутыя  въ  этомъ  изданін  1604  г.  и  по- 
слъдующихъ,  мы  имѣемъ  полное  право  сказать,  что  онѴ>  написаны  до 
1604  г.  Но  когда  именно:  въ  1608,  1602  или  1589  гг.?  Этого  мы  не 
знаемъ.  Въ  1618  г.  Лопе  выпустилъ  въ  свѣтѣ  новое  изданіе 
своего  романа,  въ  предисловіи  къ  которому  опять  перечпсляетъ 


номъ  духѣ.  которая  была  предприпята  Таррегоіі  и  другими  ва.тепсіаи- 
скими  поэтами.  См.  еще  8е1іаск  о.  г..  т.  II.  стр.  41  в — 417:  Е.  Мегішёе,  1*8 
Мосеаасіея  аеі  Сіа,  Іпігосіиетдоп,  стр.  ЬХІѴ;  Мепёпйег  у  Реіауо,  Теаіго  зеіесіо 
<1е  Сакіегоп  (1е  ІаВатса,  Г  I,  Езіиаіо  сгШсо  стр.  XXV  и  др.  По  вышѳиЗЛО 
женнымъ  соображеніямъ,  намъ  кажется  ваиболѣе  правильнымъ  ю  поры 
до  времени  удержаться  очъ  какихъ-либо  категорических  т.  выводовъ  но 
этому  вопросу. 

1)  Мепёп(іе2  у  Реіауо  въ  Боре  <1е  Ѵе^а,  ОЬгав,  г.  II.  стр.  IX. 
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множество  піесъ,  далеко  не  всегда  упомянутыхъ  въ  изданіи  1604  г. 
и  послѣдуюіцихъ.  Поэтому,  піесы,  упомянутыя  впервые  въ  этомъ 
изданіи,  написаны  въ  промежутокъ  отъ  1604  г.  до  1618  г.  Но  когда 
именно,  и  здѣсь  мы  ничего  опредѣленнаго  не  знаемъ.  Вслѣдствіе 
этого,  и  до  нашихъ  дней  самой  удобной,  потому  что  единственно 
возможной,  признается  классификация  драмъ  Лопе  не  по  времени 
ихъ  написанія,  а  просто  по  группамъ  сюжетовъ.  Такая  класспфи- 
кація  положена  г.  Менендесомъ  и  Пелайо  и  въ  основу  новаго  из- 
дан] я  сочиненій  Лопе  де  Беги.  При  такихъ  условіяхъ,  догадки  о 
развнтіи  драматическаго  творчества  Лопе  большею  частью  остаются 
только  догадками,  такъ  какъ  должны  опираться  не  на  твердую 
хронологію,  а  на  какія-либо  иныя  соображенія. 

Принимая  во  вниманіе  всѣ  эти  ограниченія,  хронологію  избран- 
ныхъ  нами  драмъ  можно  расположить  сл  ьдующимъ  образомъ: 

До  1604  г.  написаны: 

Еа  Ьеііа  таітагісіасіа,  напечатанная  во  второй  части  старин- 
наго  изданія  комедій  Лопе,  Масіііоі,  1609  г. 

Ьа  роЬгега  езйтасіа,  напечатанная  въ  XVIII  части,  Маоігісі, 
1622  г.  Такимъ  образомъ,  отъ  перваго  упоминанія  піесы  до  ея 
напечатанія  прошло,  по  крайней  мѣрѣ  18  лѣтъ. 

Послѣ  1604  и  до  1618  года  написаны: 

Е1  сиепіо  еп  зи  саза,  напечатанная  въ  VI  части,  Масігісі,  1615. 
Е1  сазіі^о  сіеі  (іізсгеіо. 

Ѵіисіа,  сазасіа  у  йопсеііа,  обѣ  напечатаны  въ  VII  части,  Бар- 
селона, 1617. 

Ьа  ѵеп^апга  ѵепіигоза,  напечатана  въ  X  части,  Масігісі,  1621. 
ѴігШсІ,  роЪге&а  у  пицег.  напечатана  въ  XX  части,  МасІгМ,  1625. 
Ьа  ѵііогіа  сіе  1а  Ьопга,  напечатана  въ  XXI  части,  Масігісі,  1631. 
Бъ  1619  г.  напечатана  въ  XII  части  (  Масігісі)  Ьов  Ысіаі^оз  сіеі 
акіеа. 

Бъ  1620  г.  напечатана  драма  Е1  оіезрозогіо  епсиЬіегІо,  часть 
XIII  (МасІгИ).  Къ  этому  же  году  относится  рукопись  драмы  «Еп 
І08  іп(Іісіоз  1а  сиіра,  находящаяся  въ  національной  библіотекѣ 
Мадрида  *). 

Драма  Е1  зиігітіепіо  (1е  Іюпог  вышла  въ  евѣтъ  въ  драмати- 
ческой коллекціи,  которая  составилась  изъ  произведеній  различ- 
ныхъ  авторовъ.  Эта  коллещія  такъ    и  называется  Сошеіііаз  (1е 


')  Ом.  указаніе  &рценбуйіа  въ  Сотейіаа  езсо&ісіаз  йе  Ьоре  сіе  Ѵе&а, 
т.  IV,  стр.  :>44,  I  (=?ВіЪ1.  АиЪ  Евр.,  т.  ЫІ). 
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(іі&гепіез  апЬогез,  и  драма  Лопе  номѣщена  въ  XXXII  части. 
(2ага#ога,  1640  г.).  Мы  перепечатываемъ  эту  піесу  цѣликомъ 
въ  приложенін  къ  нашему  труду. 

Въ  1641  году  напечатана  драма  Ьоб  реіі&гоа  сіе  1а  аизепсіа. 
въ  XXIV  части,  Хага^ога.  Сомнительная  піеса,  имеющая  круп- 
ный достоинства  и  нѣкоторые  недостатки,  такъ  что  даже  эсте- 
тически! критерііі  для  опредѣленія  ея  хронологіи  непримѣнимъ. 

Такова  въ  грубыхъ  чертахъ  хронологія  изучаемыхъ  нами 
драмъ.  Ясно,  что  она  не  позволяетъ  съ  увѣренностью  д!>- 
лать  вполнѣ  определенные  выводы  о  нѣкоторыхъ  пунктахъ  ихъ 
литературной  исторіи.  При  теперешнемъ  положеніи  науки,  а  можетъ 
быть  и  никогда,  невозможна  абсолютная  точность  изслѣдованій  о 
Лопе  де  Вегѣ.  Вовсемъ,  что  касается  хронологіи.  она  всегда  будетъ 
только  приблизительна.  Поэтому,  изслѣдователю  поневолѣ  не  при- 
ходится давать  окончательнаго  отвѣта  на  многіе  интересные 
вопросы. 

IV. 

ВсІ.  только  что  перечисленный  піесы  мы  назвали  бытовыми. 
По  поводу  этого  названія  у  насъ  возникаютъ  два  вопроса.  Во- 
первыхъ,  поскольку  онѣ  въ  самомъ  дѣлѣ  заслуживаюсь  названія 
бытовыхъ?  Этому  первому  вопросу  можно  придать  и  несколько 
иную  форму:  поскольку  всѣ  эти  піесы  являются  источникомъ  бы- 
товой исторіи  испанскаго  общества  XVII  вѣка?  Конечно,  этотъ 
вопросъ  слѣдовало  бы  расширить  и  спрашивать,  поскольку  нспан- 
скій  бытовой  театръ  вообще  заслуживаешь  довърія,  какънстори- 
ческій  документъ?  Ограниченность  нашихъ  познаній  и  желаніе  до- 
стигнуть болѣе  точныхъ  результатовъ  не  позволяюсь  намъ  даже 
пытаться  разрѣшать  во  всемъ  объемѣ  этотъ  интереснѣйшія  исто- 
рически! вопросъ.  Но  и  по  отношенію  къ  нашей  небольшой  области 
такая  работа  еще  не  сдѣлана.  А  между  тѣмъ  важность  подоб- 
наго  изслѣдованія  не  нодлежитъ  сомнѣнію.  II  сами  поэты,  и  уче- 
ные историки,  обыкновенно,  признаютъ  за  драматической  поэзіей 
право  считаться  и  быть  достовѣрнымъ  историческимъ  источникомъ 
извѣстной  эпохи.  Бывали  даже  такіе  ученые,  какъ  высокоталліп  ли 
вый  СЬагІез  НШеЪгапсІ  (ЕШ(1е8  ШНеппез),  которые  изучали  дра- 
матическая произведенія  преимущественно  съ  этоіі  стороны,  не 
вдаваясь  въ  подробную  эстетическую  оцѣнку  и  не  повѣряя 
ихъ  историческихъ  ноказаній  какими-либо  другими  данными.  Но 
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возможно  ли  это  дѣлать  безъ  добросовестной  провѣрки?  Развѣ  не 
составляешь  аксіому  историко-литературнаго  развитія  то,  что  во  вся- 
комъ  произведеніи  рядомъ  съ  бытовыми  отраженіями  мы  встрѣ- 
чаемъ  вліяніе  литературной  традиціи  и  оригинальные  элементы, 
созданіе  самого  автора,  который  въ  значительной  мѣрѣ  можетъ 
освобождаться  отъ  вліянія  своей  среды?  Поэтому,  необходимо,  пу- 
темъ  тщательнаго  анализа,  выдѣлить  изъ  семейнобытовыхъ 
драмъ  Лоне  то,  что  можетъ  считаться  дѣйствительнымъ  отраже- 
ніемъ  испанской  культуры  XVII  вѣка.  Лишь  иослѣ  этого  ана- 
лиза можно  будетъ  драмами  Лопе  де  Беги  пользоваться,  какъ  до- 
стоверными историческими  матеріалами.  Необходимость  такой  про- 
верки уже  давно  сознана  въ  наукѣ.  Еще  въ  1885  году  г.  МогеІ- 
Гаііо  въ  своей  вступительной  лекціи,  произнесенной  въ  Соііё^е 
(іе  ЬѴапсе,  указалъ  на  это  г).  Но  съ  тѣхъ  поръ,  если  не  оши- 
баемся, не  сдѣлано  ни  одной,  сколько-нибудь  серьезной  работы 
въ  этомъ  направленіи.  Наше  изслѣдованіе  и  пытается  возмѣстить 
этотъ  недостатокъ  по  отношенію  къ  небольшой  групп!;  бытового 
театра  Лопе  де  Бег.». 

Какъ  ни  интересна,  однако,  такая  задача,  она  не  имѣетъ 
непосредственнаго  отношенія  къ  исторіи  литературы.  Подобное 
изсльдованіе  лишь  подготовляешь  матеріалы  для  общей  культурно- 
соціальной  исторіи.  Но  при  нѣкоторомъ  измѣненіи,  та  же  самая 
задача  пріобрѣтаетъ  существенный  интересъ  и  для  историка  лите- 
ратуры. Тугъ-то  и  заключается  второй  вопросъ,  о  которомъ  мы 
говорили  въ  началѣ  этого  параграфа.  Разсматривая,  насколько 
точно  отразились  въ  драмахъ  Лопе  де  Беги  бытовыя  отноше- 
нія,  мы  тѣмъ  самымъ  собираемъ  матеріалы  для  рѣшенія  важ- 
наго  вопроса:  какова  была  та  среда,  въ  которой  возникли  бы- 
товыя драмы  Лопе  де  Беги?  Такимъ  образомъ,  мы  ставимъ 
ихъ  въ  тѣсную  и  несомнѣнную  связь  съ  національностью  и  эпохой. 
Изслъдуя  вопросъ  о  взаимоотношеніяхъ  драмъ  Лопе  де  Беги  и 
испанскихъ  нравовъ  XVII  вѣка,  мы  и  общество  испанское  узнаемъ, 
и  въ  значительной  мѣрѣ  выясняемъ  генезисъ  самихъ  произведены . 

Но  гдѣ  искать  источниковъ  для  подобной  провѣрки?  На  что 
опереться  при  нашемъ  изслѣдованіи?  Какъ  доказать  или  опро- 
вергнуть достоверность  семейно-бытовыхъ  драмъ  Лопе,  разсма- 
триваемыхъ  въ  качеств'!;  исторической  картины? 


М  А.  Могеі-Раііо,  Ьа  соігіесііа  езра^поіе  <іи  XVII  зіёсіе.  Рагіз,  1885, 
стр.  31. 
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По  нашему  мнѣнію,  въ  подобномъ  изслѣдованіи  нельзя  опи- 
раться на  показанія,  почерпаемыя  изъ  другихъ  отдѣловъ  испан- 
ской изящной  литературы  XVII  вѣка.  Нельзя  доказывать  до- 
стоверность свѣдѣній,  добываемыхъ  изъ  драмъ  Лопе,  ссылаясь 
на  нодобныя  же  показанія  романовъ  той  эпохи.  Несомненно,  что, 
прнбьтая  къ  такому  пріему,  мы  попадаемъ  въ  заколдованный 
кругъ,  потому  что,  желая  провѣрить  драмы,  мы  обращаемся  къ 
роману,  а  желая  провѣрить  этотъ  послѣдній,  неизбежно  обратимся 
къ  тѣмъ  же  драмамъ.  На  основаніи  сочиненій  Сервантеса,  Ке- 
ведо,  Саласъ  Барбадильо  и  другихъ  романистовъ,  мы  можемъ 
составить  прекрасную  картину  жизни  испанскаго  общества  XVII 
вѣка;  но  и  въ  такомъ  случаѣ  умѣстенъ  будетъ  вопросы  а  чѣмъ 
же  докажемъ  мы  достовѣрность  этой  картины?  Поэтому  въ 
нашемъ  изслѣдованіи,  при  сличеніи  бытовыхъ  драмъ  Лопе  съ 
испанскими  нравами  ХУІІ  вѣка,  мы  оставляемъ  въ  сторонѣ  пока- 
занія,  которыя  легко  можно  было  бы  почерпнуть  изъ  твореній 
Сервантеса  и  другихъ  испанскихъ  романистовъ.  Мы  предпочи- 
таемъ  обратиться  къ  несомнѣннымъ  источникамъ,  въ  родт»  лето- 
писей, записокъ  современниковъ,  свѣдѣній.  которыя  сообщаю  гъ 
намъ  иностранцы,  бывавшіе  въ  Испаніи  въ  XVII  вѣкѣ  и  т.  д. 
Собранный  нами  матеріалъ  во  многихъ  отношеніяхъ  объясняетъ 
семейно-бытовыя  драмы  Лопе  де  Вегн.  Да  кромѣ  того,  онъ  п<>- 
зволяетъ  поближе  взглянуть  въ  жизнь  испанскаго  общества 
XVII  вѣка,  которая  во  многомъ  интересна  для  всякаго  образован- 
ная читателя.  Конечно,  и  наше  изслѣдованіе  далеко  не  полно 
но  оно  является  первымъ  шагомъ  къ  той  тщательной  вровѣркѣ 
показаніи  драмы  и  романа,  безъ  которой,  по  вашему  ннѣвію, 
невозможно  приниматься  за  культурно-соціальную  исторію  Пспанін 
XVII  вѣка. 

Чтобы  впослѣдствіи  не  нарушать  стройность  взюжевія.  сооб- 
щимъ  теперь  же  краткія  свѣдѣнія  объ  нсточнпкахъ.  которые 
легли  въ  основу  нашей  провѣркп. 

Они  распадаются  на  двѣ  главныя  группы:  первую  составляют  ь 
показанія  самихъ  испанцевъ,  вторую — свѣдѣнія,  почерпаемыя  изъ 
сочиненій  иностранцевъ,  по  тѣмъ  или  инымъ  прпчпнамъ  нос! 
тившихъ  Испанію.  Нечего  и  говорить,  что  показанія  первой 
группы  гораздо  важнѣе,  особенно,  если  сообщаютъ  надгь  факте 
ческія  данныя:  они  сразу  вводятъ  насъ  въ  обстіаяовку,  въ  кото- 
рой создавались  драмы  Лопе,  даютъ  намъ  мгновенные  фотогра- 
фические снимки  жизни.  Мы  сами  какъ  бы  слышимъ  біевіе  пульса 
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испанской  жизни  въ  XVII  вѣкѣ,  схватываемъ  эту  жизнь  на  лету, 
чувству емъ  въ  этихъ  наблюденіяхъ  теплоту  и  непосредственность 
свѣдѣній,  добытыхъ  изъ  самой  жизни.  Но  и  гюказанія  иностран- 
цевъ  также  чрезвычайно  интересны,  особенно  въ  томъ  случаѣ, 
если  совпадаютъ  съ  показаниями  самихъ  наблюдаемыхъ  лицъ  или 
дополняютъ  ихъ.  Кромѣ  того,  многія  странный  явленія  жизни,  съ 
которыми  мы  сроднились  настолько,  что  не  замѣчаемъ  ихъ  стран- 
ности, сразу  бросаются  въ  глаза  человѣку.  воспитанному  въ  иныхъ 
культурно  -  соціальныхъ  условіяхъ.  Мы  увидимъ  впослъдствіи, 
что  иногда  совпаденія  между  замѣтками  иностранце  въ  и  особен- 
ностями семейно-бытовыхъ  драмъ  Лоне  де  Беги  бываютъ  прямо 
поразительны,  такъ  что  некоторые  довольно  загадочные  пункты 
въ  драмѣ  становятся  вполнѣ  понятны  послѣ  ихъ  сличенія  съ 
записками  иностранцевъ. 

Историческій  матеріалъ,  которымъ  мы  располагаемъ,  занимаетъ 
продолжительное  время:  онъ  совпадаетъ  съ  эпохой  австрійскаго 
дома,  начиная  съ  Карла  V  и  кончая  несчастнымъ  царствова- 
ніемъ  послѣдняго  испанскаго  Габсбурга,  Карла  II.  Конечно,  изъ 
этихъ  источниковъ  далеко  не  всѣ  относятся  непосредственно  къ 
эпохѣ  Лопе  де  Беги  (1562 —  1635),  такъ  что  намъ  могутъ  поставить 
въ  упрекъ  некритичность  нашего  пріема,  когда  мы  пользуемся  и 
писателями  XVI,  и  писателями  XVII  вѣковъ.  Но  дѣло  въ  томъ 
что  въ  частной  области,  избранной  нами  для  изслѣдованія, 
невозможно  установить  рѣзкой  разницы  между  XVI  и  XVII  вѣ- 
ками:  и  въ  эпоху  Карла  V,  и  во  время  Карла  II  испан- 
ское общество  въ  вопросахъ  семейной  жизни  руководилось, 
повидимому,  одинаковыми  принципами.  Испанское  общество 
въ  этотъ  промежутокъ  времени  не  пережило  такого  перево- 
рота, какъ  русское  въ  эпоху  Петра  Великаго,  почему  и  укладъ 
его  жизни  не  подвергался  рѣзкимъ  измѣненіямъ.  Но  даже  если 
это  соображеніе  покаясется  недостаточнымъ,  то  спъшимъ  за- 
метить, что  главная  масса  показаній  современны  піесамъ  Лопе  де 
Беги.  Эти  показанія  ближайшихъ  современниковъ  поэта  соеди- 
няютъ  въ  одну  неразрывную  цѣпь  и  болѣе  раннія,  и  болѣе  позд- 
нія  свидѣтельства,  благодаря  чему  картина  выигрываетъ  въ  своей 
убедительности. 

Первая  группа,  источники  испанскіе,  въ  свою  очередь,  рас- 
падается на  н  исколько  отдѣловъ.  Одинъ  изъ  нихъ  составляютъ  біо- 
графіи  самихъ  испанскихъ  писателей  и  другихъ  дѣятелей  той 
эпохи:  въ  нихъ  кое-гдѣ  разсѣяны   любопытный  свѣдѣнія  по 
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бытовой  исторіи.  Напримѣръ,  въ  біографіяхъ  самого  Лопе 
ВёГй  н  Сервантеса  мы  найдемъ  нѣсколько  моментовъ,  которые 
служатъ  комментаріемъ  къ  семейно-бытовымъ  драмамъ.  Но  главное 
сочиненіе  этого  отдѣла — автобіографія  герцога  Діего  де  Эстрада, 
которая  вообще  даетъ  обильнѣйшіе  матеріалы  для  характери- 
стики испанской  народной  психологіи  ХУІІ-го  вѣка.  Эта  книга, 
одно  изъ  самыхъ  интересныхъ  сочиненій,  написанныхъ  на  ис- 
панскомъ  языкѣ,  носитъ  слѣдующее  заглавіе:  «Сотепіагіоз  сіеі 
с1е8еп§апо  6  ізеа  1а  ѵісіа  сіе  Э.  Біе§ч>,  Оиаііе  оіе  Евігасіа,  езсгііа 
рог  ёі  тізто»  (Коммеятаріи  разочарованія  или  жизнь  Донъ  Діего. 
герцога  де  Эстрада,  написанная  имъ  сазшмъ).  Герцогскііі  титулъ 
не  долженъ  смущать  насъ:  передъ  нами  хорошо  знакомый  тппъ 
испанскаго  авантюриста  ХУЛ  вѣка,  обѣднъвшіп  шляхтичъ. 
Діего  де  Эстрада  родился  въ  Толедо  15-го  августа  1589,  а  умеръ 
въ  одномъ  изъ  городовъ  Сардиніи  около  1647  года,  принявши  въ 
1635  году,  т.-е.  за  двенадцать  лѣтъ  до  своей  смерти,  мѳнащескій 
санъ.  Автобіографія  Эстрады,  при  всей  ея  достовѣрности.  чи- 
тается, какъ  романъ.  Передъ  нами  исторія  испанскаго  дворянина 
XVII  вѣка,  полная  самыхъ  романтическихъ  приключений  и  на- 
писанная  чрезвычайно  талантливо.  Одно  за  другпмъ  слі.дукч  ь 
пестрыя  событія  его  жизни.  Сперва  годы  дѣтства  и  юности,  про- 
веденные въ  Толедо  и  въ  Мадридѣ,  затѣмъ  его  несчастная  «он 
бовь,  которая  привела  къ  столь  печальной  развязкѣ,  бѣгстно  и 
Испаніи  и  продолжительное  пребываніе  въ  разныхъ  городах  ь 
Италіи.  Здѣсь  Эстрада  поступилъ  въ  военную  службу  и  иринн- 
малъ  дѣятельное  участіе  въ  походахъ  испанскихъ  вице-королей 
противъ  венеціанцевъ,  варварійскпхъ  ниратовъ  и  другихъ  враговъ 
Испаніи.  Въ  Неанолѣ  Эстрада  женился  и.  поипдимому.  быль  счаст- 
ливъ  въ  семейной  жизни.  Но  несдержанный  характер ь.  раздра- 
жительность и  необыкновенная  щекотливость  въ  вопросахъ  чеети 
не  позволили  Эстрадѣ  долгое  время  наслаждаться  счастьемъ, 
Изъ-за  ничтояшыхъ  причинъ  выходилъ  онъ  на  поединокъ  съ 
различными  кавалерами,  игралъ  въ  карты,  влюблялся  въ  посто- 
роннихъ  женщинъ  и,  въ  концѣ  концовъ.  прйнужденъ  быль  оста- 
вить Италію.  Затѣмъ  судьба  привела  его  въ  Транспльванію.  гдЬ 
онъ  игралъ  видную  роль  при  дворѣ  одного  изъ  Баторіевъ.  Этоть 
эпизодъ,  одинъ  изъ  интереснЫииихъ  въ  автобіографіи  Эстрады, 
живо  переносить  насъ  въ  столицу  полуварварской  Трансильванія  и 
рисуетъ  чрезвычайно  любопытные  моменты  культурной  иоторіи 
XVII  вѣка,  свѣдѣнія  о  которыхъ  не  гакъ-то  легко  отыскать 
въ  другихъ  сочиненіяхъ.  Потомъ  мы  застаемъ  Эстраду  при  в  Ьи- 


скомъ  дворѣ,  гдѣ  опять,  благодаря  военнымъ  дарованіямъ, 
ему  удается  выдвинуться  и  занять  видный  постъ  коменданта 
одной  крѣпости  въ  Чехіи.  Эстрада  принимаетъ  участіе  въ  глав- 
н  ьйшихъ  событіяхъ  тридцатилѣтней  войны,  довольно  близко  зна- 
комится съ  Валленштейномъ,  Тилли  и  другими  героями  этой  до- 
стопамятной эпохи.  Однако,  почести,  предметомъ  которыхъ  Эстрада 
былъ,  не  заглушили  въ  немъ  естественныхъ  семейныхъ  привязан- 
ностей. Онъ  соскучился  по  женѣ  и  дѣтямъ,  покинулъ  івстрію  и 
отправился  въ  Италію,  чтобы  повидаться  съ  семействомъ.  Но 
ему  не  суждено  было  насладиться  радостнымъ  свиданіемъ,  потому 
что  ни  ясены,  ни  большей  части  дѣтей  онъ  уже  не  засталъ  въ 
живыхъ.  Эстрада  всю  жизнь  былъ  очень  религіозенъ.  Въ  немъ, 
какъ  въ  герояхъ  духовныхъ  драмъ  Тирсо  де  Молины  и  Кальде- 
рона,  вѣра  и  искреннее  благочестіе  отлично  совмѣіцались  съ 
самымъ  безпутнымъ  образомъ  жизни.  Подъ  вліяніемъ  понесен- 
ной утраты,  Эстрада  рѣшился  постричься  въ  монахи  и  для  этой 
цѣли  избралъ  орденъ  святого  Іоанна,  божьяго  человѣка  (Ьеаіо 
Лиап  сіе  Біоз).  Онъ  ревностно  принялся  за  исполненіе  своихъ  но- 
выхъ  обязанностей,  которыя  состояли,  главнымъ  образомъ,  въ 
ухаживаніи  за  больными.  Однако,  и  теперь  ему  не  удалось  окон- 
чательно удалиться  отъ  мірскихъ  дѣлъ.  Уже  не  говоримъ  о  томъ, 
что  онъ  принималъ  участіе  въ  управленіи  орденомъ.  Но  ему  од- 
нажды пришлось  вновь  выступить  на  арену  политической  и  воен- 
ной дѣятельности:  въ  1636  году  онъ,  уже  будучи  монахомъ, 
руководилъ  защитой  сардинской  крепости  Каллеры  отъ  нападе- 
нія  французовъ.  Умеръ  Эстрада,  какъ  уже  сказано,  около 
1647  года. 

Автобіографія  Эстрады,  на  которую,  къ  удивленно,  историки 
испанской  литературы  обращаютъ  слишкомъ  мало  вниманія,  слу- 
жить превосходнымъ  комментаріемъ  къ  главнѣйшимъ  отдъламъ 
бытового  театра  Лоне  дс  Беги.  Не  можетъ  быть  ни  малѣйшаго 
сомнѣнія  относительно  правдивости  свѣдѣній,  сообіцаемыхъ  Эст- 
радой, не  смотря  на  всю  ихъ  романтичность.  У  Эстрады  въ  увле- 
кательной и  живой  формѣ  мы  находнмъ  всѣ  тѣ  свѣдьнія,  которыя 
въ  нзобиліи  разсѣяны  и  у  другихъ  современныхъ  писателей,  зано- 
сившихъ  въ  свои  лѣтописи  выдающаяся  событія  той  эпохи.  Раз- 
личные моменты  автобіографіи  Эстрады  найдемъ  и  у  другихъ  писа- 
телей, но  только  безъ  его  занимательнаго  изложенія.  Мы  въ  своемъ 
комментаріи  постоянно  будемъ  пользоваться  этой  автобіографіей. 

(Зіѣдудащее  по  интересности  мѣсто  слѣдуетъ  отвести  автобіо- 
графіи  Каталины  де  Эраусо,  знаменитой  монахини-знаменосца.  Эта 
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автобіографія  называется  Нізіогіа  сіе  1а  пкнфі-аКёгег  Вопа  Са- 
іаііпа  йе  Егаизо,  езсгііа  рог  еііа  ті$та  (Исторія  монахини-зна- 
меносца, доньи  Каталины  де  Эраусо,  написанная  ею  самой).  Эта 
книга,  и  по  своему  объему,  и  по  количеству  свѣдѣній,  сообщае- 
мыхъ  въ  ней,  конечно,  не  можетъ  сравниться  съ  автобіографіей 
Эстрады.  Но  и  въ  ней  есть  любопытные  моменты,  проливающіе 
яркій  свѣтъ  на  бытовыя  драмы  Лопе  де  Беги,  не  говоря  уже  о 
томъ,  какъ  характерна  фигура  самой  героини,  этой  испанской 
<  дѣвицы-кавалериста»  XVII  вѣка. 

Эти  двѣ  автобіографіи  доступны  не  въ  одинаковой  мѣрѣ. 
Автобіографія  Эстрады  напечатана  въ  извѣстной  исторической 
коллекціи  Метогіаі  Ні$ібгісо  Езрапоі,  томъ  XII  (Майгісі.  1860), 
съ  введеніемъ  и  комментаріемъ  П.  Гайянгоса.  іп  8°,  XVIII-}- 
538  стр.  Это  изданіе  еще  не  составляетъ  библіографическон 
рѣдкости.  Къ  сожалѣнію,  того  же  самаго  нельзя  сказать  про 
автобіографію  Каталины  де  Эраусо.  Само  собою  понятно,  что 
старинныя  изданія  мало  кому  доступны;  но  и  то,  которое  въ 
1829  г.  въ  Парижѣ  выпустнлъ  г.  «Іоастиіп  Магіа  сіе  Геггег, 
теперь  совершенно  исчезло  съ  книжнаго  рынка.  Это  самое 
обстоятельство  побудило  извѣстнаго  французскаго  писателя  г. 
>Іозё  Магіа  Нёгёсііа  перевести  автобіографію  Каталины  на  Фран- 
цузский языкъ.  Переводъ  г.  Эредіи  напечатанъ  въ  Париж  І,  подъ 
елѣдующимъ  заглавіемъ:  Ьа  ^ппе-аНёгег.  (Соііесііон  Ьетегге 
Шизігёе,  1894).  Не  имѣя  подъ  руками  испанскаго  текста,  на  этотъ 
переводъ  ссылаемся  и  мы.  Кромѣ  автобіографііі  Эстрады  и 
Каталины  Эраусо  мы  пользуемся  еще  двумя.  Одна  изъ  ниѵь  при- 
надлежите капитану  Алонсо  де  Контрерасъ  (А1оп5о  йе  Соиігега?) 
и  издана  въ  самое  недавнее  время  г.  Серрано  и  Сансъ  ]):  ді>у- 
гая — описываетъ  жизнь  солдата  Йиігеля  де  Кастро  (1593  —1611)  2). 
Хотя  эти  автобіографіи  и  не  читаются  съ  такимъ  захватываю- 
щимъ  интересомъ,  какъ  комментаріи  Эстрады,  однако  и  оні. 
даютъ  кое  какіе  матеріалы  при  объясненім  бытовыхъ  драмъ 
Лопе. 


1)  Ѵійа  сіеі  сарііап  Аіопяо  йё  Сопігегаз,  саЪаІІего  йеі  НаЬтз.  Вал 
Лиап  паіпгаі  Де  ММгМ,  енсгііа  рог  ёі  тізто  (апоз  1582  1633);  М&гігісі, 
1900.  Издатель  г.  Серрано  п  Сансъ  цредпоелалъ  тексту  интереснее  ннеде- 
ніе,  гдѣ  даетъ  свѣдѣнія  объ  испанскихъ  автобіографіяхъ  XV]    Х\"  111  вв. 

2)  Ѵісіа  сіеі  зоМайо  еврайоі  Мі§ие1  сіе  Сазіго,  езсгііа  рог  еі  тізто  > 
риЪІісаІіа  рог  А.  Ра/  у  Меііа.  Майгід,  1900.  (ВіЫіоІеса  Ьізрапіса),  0  Кон- 
трерасъ и  Кастро  см.  ннтереену ю  статью  г.  А.  Могеі-Каііе.  ВоМаІа  е>р.і- 
§поІ8  йіі  XVII  яіесіе,  ВиПеііп  Нщрапіфіе,  Аѵгіі-іиіп  1901,  стр.  135-<-15& 
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Второй  отдѣлъ  испанскихъ  источниковъ  составляютъ  «донесе- 
ния» (аѵізоз  и  геіасіопез)  и  письма  современниковъ.  Это,  обыкно- 
венно, переписка  частныхъ  лицъ,  писавшихъ  изъ  Мадрида  въ 
провинцію,  а  иногда  и  наоборотъ,  въ  которой  сообщаются  разно- 
образныя  свѣдѣнія  о  крупныхъ  и  імелкихъ  событіяхъ,  о  город- 
скихъ  скандалахъ,  дуэляхъ,  слухахъ,  сплетняхъ  и  т.  д.  Эти  пись- 
ма въ  ту  эпоху  замѣняли  современную  періодическую  печать.  Въ 
нихъ-то  мы  и  ловимъ  испанскую  жизнь  на  лету  и,  соединяя 
краткія  замѣтки  въ  ^мозаическую  картину,  получаемъ  богатѣйшій 
матеріалъ  для  освѣщенія  испанскаго  театра,  до  сихъ  поръ  еще 
недостаточно  использованный  учеными.  Въ  нашемъ  распоряженіи 
были  слѣдующія  коллекціи  частной  переписки,  которыя  мы  рас- 
нолагаемъ  въ  хронологическомъ  порядкѣ: 

1)  Сагіаз  у  аѵізоз  сіеі  апо  1581  (письма  и  извѣстія  различ- 
ныхъ  лицъ,  относящіяся  къ  1581  г.)  Изданы  въ  Соіессіоп  сіе 
НЬго8  езраііоіез  гагоз  6  сигіозоз  т.  XV III,  МаоМсІ,  1881. 

2)  Боп  Ьиіз  йараіа,  Мізсеійпеа  (сборникъ  историческихъ  анек- 
дотовъ,  изъ  которыхъ  кое-гдѣ  можно  извлечь  и  бытовыя  свѣдѣнія). 
Эта  книга  написана  не  раньше  1592.  Напечатана  въ  Метогіаі 
Нізіюгісо  Езрайоі  т.  XI.  Масігісі,  1859  г. 

3)  Ьиіз  СаЪгега  (1е  СбгооЪа.  Ке1асіопе§  сіе  Іаз  созаз,  зисеоііоіаз 
еа  1а  согіе  (іе  Езрапа  йезйе  1599  Ьазіа  1614.  (Луисъ  Кабрера 
де  Кордова,  Донесенія  о  событіяхъ,  происшедшихъ  въ  столицѣ 
Испаніи  отъ  1599  до  1614  г.).  Изданы  въ  Мадридѣ  1857  г.,  по 
повелѣнію  королевскаго  правительства. 

4)  Апагез  сіе  Аітапза  у  Мепсіога.  Сагіаз.  (Андрей  де  Альманса 
и  Мендоса,  Письма,  писанныя  въ  1621  — 1624  гг.).  Изданы  въ 
Соіессіоп  сіе  НЪгоз  езрайоіез  гагоз  6  сигіозоз  т.  ХУІІ.  Масігісі,  1886  г. 

5)  Сагіаз  сіе  аі^ипоз  Расігез  оіе  1а  Сотрапіа  сіе  тезиз  (Письма 
отцовъ  іезуитовъ),  на  пространствѣ  отъ  1634  до  1647  г.,  заклю- 
чающая въ  себѣ  драгоцѣннѣйшіе  историческіе  матеріалы  вся- 
каго  рода.  Изданы  въ  Мегаогіаі  Нізібгісо  Езрапоі,  т.  XIII— ХѴІП, 
МасШ,  1861—1864. 

6)  ЛозеГ  РеШгег  у  ТоЬ  іг,  Аѵізой  Ьі^ібгісоз  (Хосефъ  Пельисеръ 
и  Тобаръ,  Историчеекія  извѣстія)  съ  1639  по  1644  г.  Изданы 
въ  Зешапагіо  Егиаііо  томы  XXXI— XXXIII,  Масігіа!,  1790. 

7)  Ьа  Согіе  у  Мопі^иіа  (1е  Езраііа  еп  І08  апоз  1636  у  16:17 
(Столица  и  монархія  Испаніи  въ  1636  и  1637  годахъ),  собраніе 
неизданныхъ  иисемъ,  едѣланное  г.  Антоніо  Родригесъ  Вилья  (Ап- 
Іопіо  Ко(1і'і§иех  Ѵіііа)  въ  Мадрид!.,  1886  г. 

8)  Зеѵотто  Ле  Ваггіошіеѵо,  Аѵізоз  1654 — 1658  г.  (Херонимо  де 
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Парріонуево,  Извѣстія).  Изданы  г.  Антоніо  Пасъ  и  Мелія  (Апіо- 
піо  Рая  у  Меіія)  въ  Соіессіоп  сіе  езсгііогез  сазіеііаиов,  томы  94, 
Щв  99  и  103,  ЪШгій,  1892—1894. 

Но,  кромѣ  этихъ  писемъ,  донесеній  и  извѣстій,  которыя  не 
претендовали  на  какое-либо  литературное  значеніе  и  большею 
частью  не  предназначались  для  печати,  есть  еще  цѣлый  рядъ  соб- 
ственно-литературныхъ  писемъ,  которыя  могутъ  быть  отнесены 
къ  области  изящной  словесности  и  считаться  однимъ  изъ  луч- 
шихъ  образцовъ  испанской  прозы.  Въ  этихъ  письмахъ,  при- 
надлежащихъ  перу  весьма  почтенныхъ  писателей,  также  разсѣяно 
не  мало  историческихъ  свѣдѣній,  которыми  можно  пользоваться 
при  объяснены  семейно-бытового  театра  Лопе  де  Беги.  Эти  письма 
составляютъ  третій  отдѣлъ  первой  группы  нашихъ  источннковъ 
и  суть  сльдующія:  ІПЛ 

1)  Апіопіо  сіе  Оиеѵага,  оЫзро  гіе  Мопсіоііесіо,  Ерізіоіаз  ітп- 
Ііагез  (Антоніо  де  Гевара,  епископъ  Мондоньедо.  Дружески* 
письма),  относящіяся  большею  частью  къ  первой  четверти  ХМ 
столѣтія.  Первое  изданіе  писемъ  было  сдѣлано  въ  1539  г. 

2)  Е1  ѵепегаЫе  шаезіто  тиап  сіе  Аѵііа,  Ерівіоіагіо  е$]>ігіиіл1 
(Достопочтенный  магистръ  Хуанъ  де  Авила.  Духовныя  письма  к 
древнѣйшее  изданіе  относится  къ  1579  г. 

3)  Переписка  знаменитаго  Антоніо  Переса  (у  1611  г.). 
Письма  этихъ  трехъ  названныхъ  писателеіі  перепечатаны  вгь 

Еріяіоіагіо  Езрапоі,  т.  I  (=ВіЪ1.  Аиі.  Евраііоіез.  т.  XIII).  каковымъ 
изданіемъ  пользуемся  и  мы. 

Второй  отдѣлъ  историческихъ  источннковъ  составляютъ  сочни* 
нія  иностранцевъ,  которые  посѣщали  Пспанію  въ  XVI—  ХѴИвѣ* 
кахъ  и  оставили  намъ  свои  замѣтки  объ  этой  стран],  и  ея 
обитателяхъ.  Путешественники  эти  принадлежать  къ  разлнчнымъ 
національностямъ,  но  большею  частью  это  французы.  Въ  этой 
группѣ  на  отдѣльномъ  мѣстѣ  поставимъ  донесенія  венеціанскиѵь 
нословъ,  которыми  уже  до  насъ  пользовались  другіе  ученые.  Хоти 
тамъ  вшіманіе  обращено  по  преимуществу  на  политическую  жизнь, 
но  кое-гдѣ  даются  указанія  и  на  испанскіе  нравы  той  эпохи. 
Мы  пользовались  слъдуюшими  коллекціями,  относящимися  къ  этой 
групп!.: 

1)  АІЬегі,  Ье  Кеіагі  пі  йе§'1і  атЪа§сіа!огі  Ѵепеіі.  1-а  8Ыа, 
8ра§па.  Флоренція,  1861  г. 

2)  Вегсііеі  е  Вагогяі,  Ье  Веіагіові  <Іе#1і  8Ші  Еигореі  Іет  аі 
8епаіо  сІе^Н  атЫзсіаіогі  Ѵепеіі  пеі  зесоіо  XVII.  1-а  Зегіа,  8ра- 

2  тома.  Венеція,  1858—1862  гг. 
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3)  (тасЬапІ,  Кеіаііопз  ае§  атЪаззасІеигз  Ѵёпіііепз  зиг  СЬагІез 
(^иіпі  еі  РЫІірре  II,  Вгихеііез,  1856  г 

Гораздо  больше  свѣдѣній  находимъ  мы  въ  запискахъ  соб- 
ственно путешественниковъ,  особенно  у  французовъ.  Хотя  мы 
и  не  претендуемъ  на  абсолютную  полность  нашихъ  изысканій  въ 
этой  области,  однако  надѣемся,  что  главнѣйшія  сочиненія  фран- 
пузскпхъ  нутешественниковъ  не  были  нами  упущены  изъ  виду. 
Къ  нимъ  присоединили  мы  еще  кое-какія  свѣдѣнія,  заимствованный 
изъ  сочиненій  путешественниковъ  другихъ  національностей.  Такимъ 
образомъ  мы  пользовались  следующими  книгами: 

1)  Непгіодіе  Соек,  поіагіо  арозіоіісо  у  агепего  (іе  1а  дпапііа 
сіеі  спегро  геа],  Апаіез  сіеі  аао  осЬепіа  у  сіисо,  еп  еі  сиаі  еІ  геу 
СаіЬоІісо  (1е  Езрайа  Боп  Ріііііре  соп  еі  ргіпсіре  (Іоп  РЫИре  8іі 
Ііуо  §е  іиё  а  Мопуоп  а  Іепег  1а8  согіез  сіеі  Кеіпо  сіе  Агатой 
(Энрике  Кокъ,  апостолическій  нотаріусъ  и  стрѣлокъ  королевской 
гвардіи,  Анналы  15815  года,  въ  которомъ  католически!  король 
Мспанін  Донъ  Филиішъ  съ  принцемъ  дономъ  Филиппомъ.  своимъ 
сыномъ,  отправился  въ  Монсонъ  держать  собраніе  кортесовъ 
Арагонскаго  королевства).  Издано  гг.  А.  Могеі-Гаііо  и  Апіопі" 
Носігі^иег  Ѵіііа,  по  королевскому  повелънію.  Мадридъ.   1876  г. 

2]  Его  же.  еіогвасіа  о!е  Тагагопа  ЬесЪа  рог  Ееііре  II  еп  1592. 
(Путешествіе  Филиппа  II  въ  Тарасону  въ  1592  г.).  Издано  тѣми 
же  учеными,  въ  Мадридь,  1879  г. 

3)  Сатіііо  Вог^Ьезе,  ])шіо  т  геіаііопе  сіеі  Ѵіа§§іо  <іі  Мой- 
яі^пог  С.  Вог§ѣе8е  (Камилло  Боргезе,  папскій  нунцій,  Дневникъ 
иутешествія);  написанъ,  вѣроятно,  однимъ  изъ  лицъ,  состояв - 
шихъ  при  этой  важной  духовной  особѣ.  Относится  къ  1594  г. 
Пзданъ  въ  книгѣ  г.  А.  Могеі-Раііо,  Ь'Езра^пе  ап  XVI  еі  аа  XVII 
8Іёс1е  НеіІЬгопп,  1878  г..  стр.  152—256. 

4)  Ва88отріегге,  Тоигпа1  (іе  та  ѵіе.  Событія,  относящаяся  къ 
1621  г.  Во  второмъ  томѣ  Мётоігез  (іи  тагёсЬаІ  (1е  Ваззотріегге... 
]іаЫіё8  раг  Ее  Маі^іш  сіе  СЬапіегас.  РагІ8,  1870 — 1877  гг., 
стр.  229—283. 

■  ))  ВаНЪаваг  сіе  Мопсоиу§,  тоигпа1  сіез  Ѵоуа^ез  Относится  къ 
1628  г.  Издано  въ  третьемъ  томѣ  его  путешествій,  Ліонъ,  1666  г., 
стр.  1-48. 

6)  Апіоіпе  (1е  Огашгаопі,  Мётоігез.  Пребываніе  Граммона 
въ  Мадрид  Г>  относится  къ  1659  г.  Его  мемуары  изданы  у  МісЬаисІ 
еі  Роіуоиіаі,  Мётоііез  роиг  зегѵіі:  ГЫзіоіге  сіе  Егапсе.  3  серія, 
т  У,  стр.  553  и  слѣд.  Рагіз;  1838  г. 

7)  Апіоіпе  сіе  Вгипеі  еі  Егапсоіз  сГАегвеп,  Ѵоуа&е  оѴЕзра^пе. 


Это  путешествіе  было  совершено  въ  1655  г.  Кельнъ.  1667  г. 
Въ  этомъ  же  изданіи  помѣщены  нѣкоторыя  записки,  принадлежа- 
щая другимъ  лицамъ.  Бъ  своемъ  изслъдованіи  мы  ссылаемся 
и  на  нихъ. 

8)  ЕгапсоІБ  Вегіаиі,  Лоигпаі  сіи  ѵоуа&е  сГЕзра^пе.  Относится 
къ  1659  —  1660  гг.  Изданіе  РагІ8,  1669  г. 

9)  Аббатъ  МигеЬ,  Ьеигез  ёсгііез  сіе  Масігісі  еа  1666  еі 
1667.  Изданы  г.  А.  Могеі-Гаііо  въ  Ъе  СаЬіпеі  Ішіогідие  1879  г.. 
Май— Іюнь,  стр.  97—127  и  193-234. 

10)  Леап  Нёгапй,  8Іеиг  сіе  СгопгѵШе,  Мётоіге§.  Нребываніе  въ 
Испаніи  относится  къ  1669  г.  Напечатаны  въ  той  же  коллекціи 
Міспапо!  еЛ  Роп^оиіаі,  3  серія,  томъ  5.  Рагі§,  1838  г..  стр.  487 — 593. 

11)  М-те  (іе  Ѵіііагз,  ЬеНгез  а  т-гае  (іе  Соиіао^ез  (1679 — 
1681  гг.)...  риЫіёез  раг  АІГгео!  сіе  Соигіоіз.  Рагіз.  1868  г. 

12)  Магдиіз  сіе  ѴШаг8,  Мётоігез  сіе  1а  соиг  сГЕзра^пе  (1679  — 
1681  гг.).  риЫіёз  еі  агтоіёз  раг  М.  А.  Могоі-Еаііо.  РагІ8.  1893  г. 
(ВіЪІіоНкцие  Еігёѵігіеппе). 

13)  М-те  1а  согаіеззе  сГАиІпоу,  Ьа  соиг  еі  1а  ѵіііе  оіе  Масігісі 
ѵег8  1а  тіп  (іи  ХѴГІ  8Іёс1е  (1679  —  1681  гг.).  Изданы  т-ше  В. 
Сагеу.  Рагіз,  1874  г. 

14)  Она  же,  Мётоігез  (іе  1а  соиг  сГЕзра^пе.  Относится  къ  той 
же  эпохѣ.  Изданіе  т-те  В.  Сагеу.  Рагі?,  1в76  г. 

15)  Атоа88асіеиг  Магосаіп.  Ѵоуа^е  еп  Е8ра§тіе  (1690—  1 691  гг.) 
Переводъ  съ  арабскаго  г.  Совера  (ЕІ.  8аиѵаіге).  РлгГз.  1881  г. 
ВіЫіоіІ^ие  Огіепіаіе  Еігёѵігіеппе,  т.  XXXIX. 

Таковы  были  ноеобія,  при  помощи  которыхъ  мы  пытались 
составить  комментарій  къ  одному  отдѣлу  бытового  театра  Лопе 
де  Веги.  Показаны  источниковъ  испанскихъ  и  иностранным, 
настолько  тѣсно  примыкаютъ  другъ  къ  другу,  между  ними  сто  п, 
яркое  соотвѣтствіе,  что  мы  не  считаемъ  нужнымъ  входить 
въ  критику  этихъ  самыхъ  показаны.  Впрочемъ,  мы  не  выдаешь 
своихъ  изысканій  за  окончательное  рѣшеніе  вопроса  и  во  всяком  ь 
случаѣ  не  претендуемъ  на  полноту  свѣдѣній.  Кое-какіе  изъ  нс- 
торическихъ  источниковъ  были  намъ  недоступны,  а  многіе.  вѣро- 
ятно,  остались  и  вовсе  неизвѣстны.  Повторяемъ,  что  мы  желаіи 
только  внести  свою  скромную  лепту  въ  изученіе  столь  интерес 
наго  явленія,  какъ  испанская  цивйлизація  XVII  вѣка.  Наша 
работа  не  исключаетъ  возможности  дальнейшей  проверки  тѣгь  же 
самыхъ  воиросовъ. 


Глава  II. 


Семья  въ  любовной  комедіи  Лопе  де  Беги. 

I. 

Схема  любовной  комедіи  не  нова.  Она  установлена  задолго  до 
Лопе  де  Беги.  Она  такъ  же  стара,  какъ  и  концепція  всякой  лю- 
бовной исторіи.  Борьба  свободной  любви  съ  различными  препят- 
ствіямп— вотъ  вѣчное  содержаніе  любовной  комедіи.  Такую  схему 
имѣемъ  мы  уже  у  Плавта  и  Теренція,  и,  насколько  можно  судить 
по  сохранившимся  отрывкамъ,  такою  же  была  она  у  Менандра  и 
другихъ  поэтовъ  ново-аттической  комедіи.  Въ  ближайшее  къ  намъ 
время  то  же  самое  находимъ  мы  у  поэтовъ,  которые  продолжали 
традицію  греко-римскихъ  комиковъ,  напр.,  у  Аріосто  и  многочи- 
сленныхъ  писателей  эпохи  Возрожденія.  Торресъ  Наарро,  авторъ 
древньйшихъ  правильныхъ  комедій  въ  Испаніи,  установилъ  эту 
же  концепцію  и  въ  своемъ  отечествѣ.  И  со  временъ  Торресъ  На- 
арро традиція  безъ  перерыва  продолжается  до  Лопе  де  Беги.  Если 
впервые  установилъ  схему  любовной  комедіи  Менандръ,  то  Лопе 
де  Бега  является  однимъ  изъ  крупнѣйшихъ  его  послѣдователей. 
Такимъ  образомъ,  цѣпь,  начатая  въ  Гредіи,  продолжается  въ  Римѣ, 
Италіи  и  Испаніи.  Но  если  одинакова  схема  у  Плавта,  Паоло 
Верджеріо,  Аріосто  и  Лопе  де  Беги,  если  во  всѣхъ  этихъ  коме- 
діяхъ  встрѣчаемъ  мы  любовь,  ея  враговъ  и  друзей,  то  духъ,  ожи- 
вляюіціц  эту  схему,  изменяется  сообразно  времени,  мѣсту  и  личности 
автора.  Поэтому,  вполнѣ  естественно  спросить,  чѣмъ  же  отличается 
любовная  комедія  Лопе  де  Беги  отъ  комедій  ііредыдущихъ  поэтовъ? 
Бъ  чемъ  ея  особенность?  Оставммъ  въ  стороні»  свойства,  прису- 
ЩІя  испанской  драмѣ  вообще,  какъ-то:  смі.шеніе  комическаго  и 
траі^ческаіо,  своеобразная  метрическая  форма,  дѣленіе  на  три 
акта,  паралельная  любовная  интрига  господъ  и  слугъ  и  т.  д.  Еібль- 
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шая  часть  всего  этого  встрѣчается  одинаково  и  въ  историческихъ, 
и  въ  бытовыхъ  піесахъ.  Но  въ  частности,  по  отношенію  къ  лю- 
бовной комедіи  намъ  кажется,  что  въ  слѣдующихъ  трехъ  пунктахъ 
лежитъ  характерное  отличіе  комедім  Лопе  отъ  комедій  римскихъ 
и  итальянскнхъ  писателей,  напр.,  Аріосто;  Аретино  и  Макіавеллп. 

Прежде  всего  самая  любовь  имѣетъ  различную  окраску.  У 
классиковъ  и  итальянцевъ  очень  часто  изображается  любовь  чув- 
ственная, которая  не  идетъ  далѣе  физическаго  обладанія.  Совсѣмъ 
иное  видимъ  мы  у  испанскаго  поэта.  Признавая  за  любовью  фи- 
зическіе  элементы.  Лопе.  однако,  всегда  ихъ  облагораживаешь.  Лю- 
бовь, великая  природная  сила,  у  Лопе  де  Беги  представлена  въ 
самомъ  привлекательномъ  видѣ.  Это — любовь  целомудренная.  Ни- 
когда Лопе  де  Вега  не  изобрая^аетъ  прелюбодѣянія.  Если  же  иногда 
въ  его  комедіяхъ  женщины,  въ  пылу  страсти,  и  преступаюсь  за- 
поведи стыдливости,  то  въ  конце  піесы  авторъ  спѣшитъ  повен- 
чать увлекшихся  молодыхъ  людей.  Целомудренная  любовь  у  Лоп- 
Беги  обладаетъ  всѣми  свойствами  любви  героической.  Комедіп  Лоне 
де  Беги  одинъ  сплошной  панегирикъ  благотворной  силе  любви. 
Ярко  обозначено  въ  нихъ  ея  просветительное  и  морализующее  вліяніе 
на  человека.  Лопе  постоянно  изображаешь  самоотверженную  лю- 
бовь, терпеніе,  смиреніе,  беззаветную  преданность  и  прочія  воз- 
вышенный проявленія  любви.  Когда  отъ  птальянскпхъ  комиковъ 
перейти  къ  Лопе  де  Беге,  то  впечатлі.ніе  получается  разитель- 
ное: изъ  испорченной,  душной  атмосферы  мы  какъ  бы  попадаем  ь 
на  свежій,  вольный  воздухъ  человечности. 

Два  другихъ  характерныхъ  признака  комедій  Лоне  относятся  къ 
положенію  самой  женщины  этой  истинной  героини  любовныхъ  піесъ 
нашего  поэта.  Всѣмъ  известно,  какъ  ничтожна  и  непривлекательна 
роль  женщины  у  классиковъ  и  итальянцевъ  въ  ихъ  комедіяхъ 
любви.  У  клнссиковъ  въ  самыхъ  редкихъ  елучаяхъ  это — свобод 
ная  женщина.  Обыкновенно,  это — куртизанка,  иногда  противъ  соб- 
ственной воли  попавшая  въ  свое  печальное  положеніе.  Въ  итальян- 
ской комедіи,  большею  частью,  мы  шмѣёмгь  д  І.ло  со  свободной  жен- 
щиной, но  роль  ея  по  прежнему  крайне  ничтожна.  Есть  птальянеыя 
комедіи,  въ  которыхъ  дѣвушка,  составляющая  предмета  іюбов- 
ныхъ  исканій  и  соперничества  героевъ,  ни  разу  не  появляется  на 
сцене.  Таковы,  напр.,  две  довольно  сложный  и  запутанный  коме- 
діи  Аріосто,  Ьа  Іепа  и  11  ^те§тотапіе.  УЛопеде  Беги,  наоборо  і  ь. 
женщина  стоитъ  въ  центре  интриги,  какъ  и  въ  жизни  свободного  об 
щества  она  должна  занимать  центръ  любовной  исторіп.  Оъ  этой  точки 
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зрѣнія,  если  и  можно  сопоставлять  комедіи  Лопе  съ  какими-нибудь 
произведеніями  современной  ему  драматической  поэзіи,  то  именно 
съ  пастушеской  драмой  итальянцевъ.  У  Гварини  и  Лопе  де  Беги 
одинаково  отведено  первое  мѣсто  женіцинамъ.  Но  въ  итальянской 
комедіи,  за  исключеніемъ  нѣсколькихъ  сомнительныхъ  явленій,  отно- 
сящихся къ  позднъйшей  порѣ  ничего  подобнаго  мы  не  встрѣ- 
чаемъ.  У  итальянцевъ  и  классиковъ  женщина,  обыкновенно,  отно- 
сится довольно  безучастно  къ  соперничеству  мужчинъ:  она  слу- 
жить только  какъ  бы  ставкой  любовнаго  пари.  Понятно,  какое 
разнообразіе  и  жизнь  придалъ  Лопе  де  Бега  своимъ  комедіямъ, 
отведя  въ  нихъ  женщинамъ  подобающее  мѣсто! 

Но  не  только  своимъ  положеніемъ  отличается  героиня  Лопе 
отъ  невидимыхъ  героинь  итальянцевъ  и  мало  замѣтныхъ  героинь 
классиковъ.  Не  только  на  первомъ  планѣ  стоятъ  героини  Лопе, 
но  и  характеръ  нхъ  таковъ,  что  онѣ  заслуживаютъ  занимать 
это  мѣсто  и  сосредоточивать  на  себѣ  вниманіе  читателя.  Ко- 
медіи  Лопе  де  Беги  чрезвычайно  богаты  содержаніемъ  и  могутъ 
удовлетворять  требованіямъ  самыхъ  разнообразныхъ  читателей. 
Историку  онѣ  дороги  отраженіемъ  бытовыхъ  чертъ.  Математическій 
умъ,  который  любитъ  рѣшать  запутанный  и  сложный  задачи,  плѣннтся 
тонкимъ  сплетеніемъ  нитей  интриги.  Философъ-моралистъ  найдетъ 
въ  нихъ  не  безынтересныя  соображенія  о  человѣческой  природѣ 
и  т.  д.  Но  всего  болЬе  будутъ  привлекать  основную  массу  чита- 
телей Лопе  женскіе  портреты  въ  его  комедіяхъ.  Мужчины  изобра- 
жены у  испанскаго  поэта  гораздо  блѣднѣе  и  однообразнѣе,  чѣмъ 
прекрасный  полъ.  Рыцарскій  поклоыникъ  женщинъ,  ревнивецъ, 
щекотливый  въ  вопросахъ  чести,  особенно  съ  мужчинами,  быстро 
мѣняющій  свои  настроенія,  преданный,  самоотверженный,  часто 
одурачиваемый,  нерѣдко  дѣйствующій  по  указкѣ  слуги,  который 
въ  такомъ  случаѣ  гораздо  умнѣе  барина — вотъ  въ  общихъ  чер- 
тахъ  портретъ  перваго  любовника  въ  комедіяхъ  Лоне.  Совсѣмъ 
иное  должны  мы  сказать  о  его  героиняхъ.  Разнообразіе  и  яркость 
ихъ  характеровъ  несомнѣнны.  О  нихъ  однихъ  можно  было  бы 
написать  цѣлую  книгу.  Останавливаться  на  анализѣ  женскихъ 
типовъ  въ  комедіяхъ  Лопе  не  входитъ  въ  нашу  задачу.  Скажемъ 
только,  что  изученіе  комедій  Лопе  опровергаетъ  довольно  прочно- 


')  Напр..  комедія  Рафаэля  Боргини  Ьа  <1<пша  сопвіапйв.  Отазрагу, 
ОгезсЬісМе  йег  ІгаІ.  ЬМегатдн*,  т.  II,  стр.  616—617  полагаетъ,  что  такія  иіесы 
возникли  по  образцу  испанскихъ. 
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установившуюся  мысль,  будто  онъ  не  умѣлъ  изображать  живыхъ- 
нндивидуальныхъ  личностей,  а  довольствовался  указаніемъ  типиче- 
скнхъ  чертъ  въ  своихъ  героиняхъ  При  дальнѣйшемъ  изло- 
жен! и,  при  разборѣ  семейно-бытовыхъ  драмъ  Лопе,  легко  бу- 
детъ  убѣдиться,  какъ  несправедливо  подобное  мнѣніе.  Въ  изобра- 
женіи  женскихъ  фигуръ  Лопе  проявляешь  не  меньшую  силу  даро- 
ванія,  чѣмъ  Шекспиръ.  Безсердечныя  кокетки,  дурочки,  ученыя 
женщины,  ревнивыя  красавицы,  смѣлыя,  энергическія  дѣвушки, 
который,  дѣйствительно,  «завоевываютъ»  руку  и  сердце  своего 
возлюбленнаго,  безотвѣтныя  и  кроткія  созданія,  влюбленныя  по- 
жилыя  кокетки  и  т.  д.,  и  т.  д. — вотъ  разнообразная  галлерея  жен- 
скихъ портретовъ  у  Лопе  де  Беги.  И,  подобно  тому,  какъ  его  бы- 
товой театръ  во  многихъ  отношеніяхъ  является  панегирикомъ  бла- 
городной любви,  такъ  надъ  прочими  женскими  фигурами  высится 
образъ  самоотверженной,  страстно-преданной  любовницы,  которая 
служитъ  символ омъ  и  вѣнцомъ  бытового  театра  Лопе  де  Беги  2). 

Таковы  три  признака— идея  любви,  положеніе  женщины  и  ея 
характеръ — -которые  отличаютъ  любовную  комедію  Лопе  де  Беги 
отъ  предшествующихъ  крупныхъ  комнческихъ  школъ.  Въ  любов- 
ныхъ  комедіяхъ  Лопе  де  Беги  сказалось  вліяніе  міровоззрі.нія. 
отличнаго  отъ  того,  которое  лежало  въ  основѣ  римской  и  итальян- 
ской комедіи.  Иныя  культурныя  условія,  иное  направленіе  мыслей 
дали  испанской  комедіи  особую  окраску,  столь  рѣзко  отделяющую 
ее  отъ  предшествующей  комической  литературы.  Начатки  такого 
оригинал ьнаго  направленія  являются  уже  у  Торресъ  Наарро.  этого 
истиннаго  основателя  испанской  національноіі  драмы,  но  полное 
развитіе  ихъ  мы  находимъ  только  у  Лопе  де  Беги.  Если  въ  его 
любовной  комедіи  и  не  вполнѣ  точно  отразилась  испанская  жизнь 
ХУІІ  вѣка,  то  отразились,  по  крайней  мѣрѣ.  чаянія  и  идеалы  из- 
вестной части  общества.  ІІзмѣненіе  воззрѣній  на  самую  сущность 
любви  насъ  не  можетъ  поражать.  Христіанство  искоренило  или,  во 
всякомъ  случаѣ,  ослабило  цѣнность  чувственнаго  элшега  а  въ  любви. 
Трубадуры,  Петрарка,  итальянскіе  лирики  ХМ  вѣка,  Гвариии  и 
другіе  поэты  въ  своихъ  пасторальныхъ  драмахъ  изображаюсь  чи- 
стую, платоническую  любовь.  Лопе  естественно  нримкнулъ  къ  эк  «3 
направленію.  Христіанство  же  пололшло  начало  эмансипаціи  жеи 


х)  Ср.,  напр.,  Тикноръ,  Исторія  испанской  литературы. т.  II.  стр.  226  - '--7. 
8)  Ср.  съ  этимъ  А.  РагіпоШ.  (МІІраггег  ипй  Ьоре  сіе  Ѵе$«ц  Всгііп.  1894, 
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щины,  уравненію  ея  правъ  еъ  правами  мужчины.  Извѣстно,  какъ 
медленно  совершается  эта  эмансипація,  которая  и  въ  наши  дни 
еще  не  дошла  до  вполнѣ  опредѣленныхъ,  желательныхъ  резуль- 
татовъ.  Немного  ниже  мы  увидимъ,  въ  какомъ  зачаточномъ  со- 
стояніи  находились  въ  Испаніи  XVII  вѣка  эти  идеи  эмансипаціи 
по  отношенію  къ  правамъ  свободной  любви.  Въ  эту  эпоху  надъ 
дѣвушкой  тяготѣла  родительская  власть,  а  надъ  замужней  жен- 
щиной неусыпно  бодрствовалъ  зоркій  аргусъ-мужъ.  Но  изображе- 
ніе  свободной  любви,  притомъ  всегда  цѣломудренноіі  и  позволи- 
тельной, и  побѣдоносная  исторія  ея  приключеній,  какъ  они  пред 
ставлялись  въ  комедіяхъ  Лопе  де  Беги,  конечно,  соответствовали 
задушевнымъ  стремленіямъ  испанской  молодежи,  которой  прихо- 
дилось въ  любовныхъ  дѣлахъ  испытывать  гнетъ  семейства.  Коме- 
діи  Лопе  де  Беги  во-очію  представляли  то,  что  было  лишь  идеаломъ 
для  молодежи:  онѣ  реализовали  еяріа  (Іезісіегіа.  На  этомъ,  можетъ 
быть,  отчасти  основывается  безпримѣрныгі  въ  Испаніи  успѣхъ 
національной  комедіи,  которая  въ  существенныхъ  пунктахъ  своего 
міровоззр ѣнія  отклонилась  отъ  классическихъ  традицій.  Вотъ  почему 
съ  другой  стороны  комедіи  Аріосто  и  другихъ  итальянскихъ  клас- 
сицистовъ  и  въ  самомъ  дѣлѣ  суть  только  культурныя  пережива- 
нія  и  только  подражательныя  произведенія.  Онѣ  не  соответство- 
вали идеаламъ  своего  времени. 

Познакомившись  теперь  съ  существенными  признаками  любов- 
ной комедіи  Лопе,  дополнимъ  ея  характеристику  и  другими  чер- 
тами изъ  которыуъ  иныя  у  ней  общія  съ  предшествующей  ко- 
зыческой  литературой,  иныя  же  составляютъ  ея  исключительное 
достояніе.  хотя  и  не  столь  существенное,  какъ  признаки,  отмечен- 
ные выше. 

Во  всякоіі  любовной  комедіи  неизмѣнно  быпаютъ  враги  любви, 
препятствующіе  ея  торжеству.  Однимъ  изъ  наиболѣе  опасныхъ 
враговъ  въ  любовной  комедіи  Лопе  является  семейное  устройство, 
которое  стремится  поработить  отдельную  личность.  Борьба  сво- 
бодной любви  съ  домашнеіі  тираннісй  есть  одинъ  изъ  любо- 
пытныхъ  моментовъ  въ  комедіяхъ  Лопе.  Но  такъ  какъ  итотъ 
моментъ  и  составляетъ  главную  тему  настоящей  части  нашего 
изслъдованія,  то  теперь  мы  не  будемъ  о  немъ  распространяться. 
Къ  врагамъ  любви  относится  и  соперникъ,  третій  въ  любов- 
ной исторіи  двоихъ.  Соперники  строятъ  другъ  другу  козни, 
р  і.дко,  впрочемъ,  выходя  за  предѣлы  рыцарской  чести  и  предпо- 
читая въ  большивстівѣ  случаевъ  обращаться  за  разрѣшеніеагъ 
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спора  къ  доброму  мечу.  Ссоры  и  дуэли  изъ-за  женщинъ  такъ 
же  часты  на  сценѣ  любовной  комедіи  Лоне,  какъ  онѣ  были 
часты  и  въ  дѣйствительной  жизни.  Послѣ  дуэли  соперники  ста- 
новятся обыкновенно  друзьями,  и  отвергнутый  поклонникъ  уже 
не  мѣшаетъ  побѣдителю  наслаждаться  завоеваннымъ  счастьемъ. 
Смертныхъ  случаевъ  на  сценѣ  любовной  комедіи  у  Лопе  де  Беги 
не  бываетъ  почти  никогда.  Рѣже  изображаешь  Лопе  де  Вега  со- 
перничество двухъ  женщинъ  изъ-за  одного  мужчины.  Въ  такомъ 
случаѣ  онъ  любитъ  сопоставлять  безсердечную  кокетку,  которая 
лишь  изъ  жадности  или  тщеславія  старается  уловить  молодого 
человѣка  въ  свои  сѣти,  и  преданную,  безкорыстную  любовницу,  за 
которой  всегда  и  остается  побѣда. 

Кромѣ  соперниковъ,  которые  очень  часто  располагаюсь  со- 
гласіемъ  родителей  невѣсты  или  жениха,  препятствія  существуюі  ъ 
иногда  въ  самомъ  сердцѣ  того,  кого  любишь  и  кто  тебя  не  любитъ. 
Гордая  и  неприступная  красавица,  сердцемъ  которой  стремится 
овладѣть  кавалеръ,  и  холодный,  презрительно  относящійся  къ 
любви,  мужчина,  котораго  хочетъ  побѣдить  женщина  -  вотъ  дь  !> 
обычныя  фигуры  бытового  театра  Лопе  де  Беги.  Въ  такпхъ 
піесахъ,  гдѣ  приходится  еще  завоевывать  чужое  сердце.  Лоне 
является  знатокомъ  души  человѣческой  и  нскуенымъ  изобрази- 
телемъ  ея  движеній.  Ревность  и  напускная  холодность  (еі  (іезсіеп)  — 
два  могучихъ  средства,  къ  которымъ  охотно  прйбѣгаютъ  ге- 
рои и  героини  Лопе  де  Беги.  Комедіи.  относящіяся  сюда,  можно 
назвать  психологическими.  Онѣ  должны  быть  поставлены  въ  число 
самыхъ  удачныхъ  у  нашего  поэта,  Но  и  во  всѣхъ  остальным 
комедіяхъ  Лопе  де  Вега  рисуетъ  намъ  пріемы  испанской  .попон- 
ной стратегіи  ХУІІ  вѣка.  Кавалеры  подстерегаюсь  своихъ  дамъ 
на  улицѣ,  въ  церкви,  гдѣ  стараются  улучить  моментъ.  когда 
красавица,  передъ  выходомъ,  опускаетъ  руку  въ  бассейнъ  ео 
святой  водой:  кавалеръ  дѣлаетъ  то  же  самое  н  пользуется  этнмь 
движеніемъ,  чтобы  передать  своей  дамѣ  любовную  записку.  Пли 
они  отправляются  гулять  на  оживленныя  улицы  и  площади  го- 
рода и  стараются  завести  разговоръ  со  своей  милой.  Они  нанп- 
маютъ  пѣвцовъ  и  музыкантовъ  и  даютъ  своей  дамѣ  серенаду.  Они 
пишутъ  любовныя  посланія  и,  часто  съ  опасностью  жизни,  до- 
ставляютъ  ихъ  по  назначенію.  II  красавицы,  со  своей  отороньт 
не  дремлютъ.  ОнгЬ  сидятъ  по  цѣлымъ  часамъ  у  окна,  дожидаясь, 
когда  пройдетъ  ихъ  кавалеръ,  или,  закутавшись  плащей  ь.  н  ;ь 
котораго  виденъ  только  одинъ  глазъ  (Ърасіаз).  отправляю  гея  на 
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поиски  своего  возлюбленнаго.  Онѣ  идутъ  въ  церковь,  въ  гости 
къ  своей  подругт»,  на  бой  быковъ  и  т.  д.,  надѣясь  увидать  тамъ 
молодого  человѣка...  Ну,  словомъ,  обычные  пріемы,  которые  мы 
найдемъ  съ  соответственными  бытовыми  варіаціями  почти  во 
всякой  любовной  комедіи. 

Дѣятельными  помощниками  молодыхъ  людей  являются  слуги  и 
служанки.  Они,  дѣйствительно,  наперсники  своихъ  господъ  и  часто 
руководятъ  всѣми  ихъ  предпріятіями.  Лакей  обыкновенно  умнѣе 
своего  господина,  а  подчасъ  обладаетъ  и  болѣе  благороднымъ 
сердцемъ.  Онъ  преданъ  молодому  человѣку.  не  разстается  съ  нимъ 
въ  минуту  опасности,  хотя  почти  всегда  бываетъ  трусливѣе 
его.  На  ряду  съ  преданностью  и  благороднымъ  сердцемъ,  кото- 
рыя  были,  вѣроятно,  характерными  свойствами  испанскаго  слуги 
въ  ту  эпоху,  Лопе  де  Бега  постоянно  отмѣчаетъ  въ  лакеяхъ  цѣ- 
лый  рядъ  непривлекательныхъ  качествъ:  обжорство,  сонливость, 
лѣнь,  неспособность  сохранять  секреты  и  т.  д. — качества,  уна- 
слѣдованныя  отъ  комическаго  слуги  римской  и  итальянской  коме- 
діи.  Но  отъ  класснческаго  типа  слуги  лакей  въ  комедіяхъ  Лопе 
все-таки  значительно  отличается.  Прежде  всего  психика  испанскаго 
лакея  гораздо  благороднее  психики  слугъ  у  Плавта  или  Аріосто. 
Но  есть  и  иное  отличіе,  которое  касается  самаго  положенія  ла- 
кея въ  любовной  комедіи.  Въ  существѣ  своемъ  роль  лакея  у  Лопе 
и  у  классиковъ  одинакова;  это  сходство  объясняется  самой  кон- 
цепціей  любовной  комедіи,  которая  одинакова  и  тамъ  и  здѣсь 
Но  лакей  въ  испанской  комедіи  не  только  руководитель  любовной 
интриги,  въ  которой  замѣшанъ  лишь  однимъ  умомъ,  тогда  какъ 
чувства  его  остаются  свободными.  Онъ  не  только  руководитъ 
влюбленнымъ  бариномъ  и  помогаетъ  ему,  но  и  самъ  любитъ. 
Предметъ  его  любви — служанка  возлюбленной  его  господина.  При 
патріархальныхъ  нравахъ,  съ  которыми  мы  имѣемъ  дѣло  въ  ко- 
медіяхъ  Лопе,  понятна  роль  слуги  при  молодомъ  баринѣ:  онъ  его 
помощникъ  на  сцен!1,,  потому  что  былъ  его  помощникомъ  и  въ 
жизни.  Ему  вполнѣ  естественно  влюбиться  въ  служанку,  черезъ 
которую  только  и  можно  завести  сношенія  съ  госпожей.  Суще- 
ствуетъ  мнішіе,  что  эта  вторая  пара  любовниковъ — лакей  и  гор- 
ничная— с.іужитъ  какъ  бы  пародіей  первой  пары,  главныхъ  лю- 
бовниковъ, героя  и  героини  х).  Намъ  кажется,  мы  не  имѣемъ  права 

')  Ср.  Тикноръ,  іЬнісш,  стр.  229—230;  8сгіаск,  (іезсііісіііе  (іег  (ігата- 
іібсйеп  Ьііегаіиг  ипй  Кипе!  іп  Зраш'еп,  т.  II,  стр.  77  п  253  (по  изд. 
1854  г.)  и  др. 
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говорить  о  какомъ-то  намѣренномъ,  предумышленномъ  осмѣяніи 
самой  любви,  которое  будто  бы  замѣтно  въ  поступкахъ  и  рѣчахъ 
слугъ...  Они  никогда  не  смѣются  надъ  самой  любовью  своих ь 
господъ.  Вѣдь  и  они  служатъ  той  же  любви  и  такъ  же  искренно, 
какъ  и  господа,  потому  что  въ  концѣ  комедіи  тоже  сочетаются 
законнымъ  бракомъ,  а  въ  теченіе  піесы  обнаруживаюсь  такія  же 
чувства,  что  и  господа.  Прислуга  смъется  не  надъ  чувствами, 
которымъ  покорна  сама,  а  надъ  ихъ  выраженіемъ  у  господъ. 
которое  часто  бываетъ  риторическимъ  и  преувеличеннымъ.  Какъ 
въ  жизни  простолюдину  могутъ  казаться  смѣшными  многіе  слова 
и  поступки  человѣка  изъ  общества,  такъ  это  было  и  на  сценѣ 
любовной  комедіи  Лопе.  Словомъ,  болѣе  благородный  характеръ  и 
тѣснѣйшая  связь  съ  главной  интригой — вотъ  вкратцТ»  характе- 
ристика лакея  въ  любовной  комедіи  Лопе.  МнШіз  шиіапсііз.  то  жо 
слѣдуетъ  сказать  и  о  служанкѣ. 

Но  не  одни  слуги  помогаютъ  героямъ:  не  менѣе  рессурсовъ 
находятъ  они  и  въ  собственной  изобрѣтательности.  Допустить, 
что  всѣ  внутреннія  препятствия  устранены,  что  молодые  люди 
оцѣнили  и  полюбили  другъ  друга.  Но  вотъ  возникаютъ,  неодолимыя 
при  обычномъ  теченіи  вещей,  внѣшнія  препятствія.  НапримІ.ръ. 
домашніе  аргусы  такъ  строго  держатъ  своихъ  дѣтей,  что  къ 
счастливой  развязкѣ  любовная  интрига  придти  не  можетъ.  Нежелан- 
ный бракъ  столь  неминуемъ,  что  его  нельзя  избѣгнуть.  если  ве 
принять  самыхъ  рѣшительныхъ  мѣръ...  Въ  такомъ  случаі.  герои 
и  героини  Лопе  не  останавливаются  ни  передъ  чѣмъ.  Оправдывая 
свое  поведеніе  могучей  силой  любви,  они  прибѣгаютъ  ко  все- 
возможнымъ  средствамъ,  лишь  бы  достигнуть  желаемаго.  Въ  одной 
комедіи  герой,  которому  грозитъ  печальная  перспектива  потерять 
свою  возлюбленную,  принужденную  выйти  за  другого,  обра- 
щается къ  ней  со  слѣдующими  словами:  «рі.шись.  мое  блажен- 
ство, стать  безумной  ради  меня,  такъ  какъ  я  быль  безуѵценъ 
ради  тебя,  не  взирая  на  вѣтеръ,  холодъ  и  жаръ!  Бѣжимъ  со 
мною  въ  Валенсію,  соверши  ради  меня  подвигъ  любви  Ч.  Герой 

г)  Ьоре  гіе  Ѵе^а,  Сотесііау  езсо^ісіаз,  т.  1.  стр.  200,  2  (=В.  А.  К., 
т.  XXIV): 
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А1  аіге,  аі  саіог  у  аі  ?гір, 
Ѵепіе  соптіід-о  а  Ѵаіепсіа, 
На/  ипа  Ьагапа  (іе  атог. 
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напоминаетъ  своей  дамѣ,  что  онъ  сталъ  безумцемъ  ради  нея, 
т.-е.  выдалъ  себя  за  дурака,  шута  одной  изъ  коллегій  Саламанк- 
скаго  университета,  чтобы  имѣть  возможность  безпрепятственно 
видѣться  съ  нею.  Подобные  «подвиги  любви»,  конечно,  не  были 
новостью  въ  комедіяхъ  Лопе.  Уже  въ  одной  изъ  комедій  Терен- 
ція  молодой  человѣкъ  проникаетъ  въ  домъ  своей  возлюблен- 
ной подъ  видомъ  евнуха.  Подвиги  любви  постоянно  встрѣчаются 
и  въ  итальянскихъ  комедіяхъ  эпохи  Возрожденія.  Напримѣръ, 
ІЬа  Мапсіга^оіа  Макіавелли  есть  не  что  иное,  какъ  драматиче- 
ская обработка  одного  такого  подвига.  Къ  этимъ  подвигамъ 
относятся  бѣгство  изъ  родительскаго  дома,  выдаваніе  себя  за 
другое  лицо,  служба  въ  домѣ  своей  возлюбленной  въ  качествѣ 
садовника  или  учителя  танцевъ  и  грамоты  и  т.  д.  Можно  продать 
себя  въ  рабство,  притвориться  сумасшедшимъ,  и  все  это  для  того, 
чтобы  соединиться  брачными  узами  съ  любимымъ  человѣкомъ. 
Извѣстна  большинству  читателей  комедія  Лопе  Ьа  езсіаѵа  сіе  8іі 
^аіап.  Отецъ  поссорился  съ  сыномъ,  который  хочетъ  жениться 
на  бѣдной  дѣвушкѣ  и  для  этого  отказывается  отъ  выгодной 
карьеры.  Не  желая  разлучать  отца  съ  сыномъ,  Елена,  героиня 
этой  трогательной  піесы,  нанимается  служанкой  въ  домъ  отца, 
чтобы  постепенно  пріобрѣсти  расположеніе  упрямаго  старика. 
Она  выдаетъ  себя  за  мавританскую  рабыню — откуда  и  самое 
заглавіе  піесы,— и  ей  въ  самомъ  дѣлѣ  удается  достигнуть  же- 
лаемаго.  Тайна  ея  тсо^пНо  разоблачается,  отецъ  тронутъ  само- 
отверженной любовью  Елены  и  позволяетъ  сыну  жениться  на 
«рабѣ  своего  возлюбленнаго»  *).  Не  смотря  на  то,  что  подоб- 
ные подвиги  любви  встрѣчаются  и  до  Лопе,  значеніе  ихъ  въ 
комедіяхъ  нашего  поэта  весьма  велико.  Хотя  они  и  не  всегда 
связаны  съ  основною  темой,  какъ  бы  могъ  безъ  нихъ  поддержать 
Лопе  интересъ  къ  своему  огромному  любовному  театру?  Эти 
подвиги  вносятъ  пріятное  разнообразіе  въ  монотонную  схему 
комедіи.  Благодаря  имъ,  Лопе  получаетъ  возможность  рисовать 
картины,  которыя  иначе  ни  за  что-бы  не  попали  въ  піесу.  Изобрѣ- 
тательность  Лопе  по  отношенію  къ  подвигамъ  любви,  къ  этому 
вѣчному  разнообразію  интриги,  поразительна:  на  нротяженіи  всего 
бытового  театра  въ  интригѣ  поэтъ  никогда  не  повторяетъ  самого 
себя.  Въ  разныхъ  подвигахъ  любви — различныя  сопутствующая 

*)  Эта  комедія  напечатана  іп,  указанномъ  изданіи,  Сотесііаз  езсо^ійаз 
т.  II,  стр.  487  и  слѣд.  (=11  А.  К.  т.  XXXIV).  Есть  и  отдѣльное  изданіѳ 
Креенера  въ  ВіЫіоШек  ЭрапівсЬѳг  8сЬгійзіѳИег,  №  8. 
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обстоятельства,  и,  въ  результат!,,  новая  комедія.  Напримѣръ, 
если  любовники,  гонимые  судьбою,  должны  искать  прибѣжища 
въ  сумасшедшемъ  домѣ,  ноэтъ  даетъ  намъ  картину  такихъ  учрежде- 
ній  въ  Испаніи  ХУІІ  столѣтія.  Мы  разумѣемъ  комедію  Ьоз  Іосо-8 
<1е  Ѵаіепсіа,  которая  кажется  намъ  однимъ  изъ  геніальнѣйшихъ 
образцовъ  комической  поэзіи.  Въ  этой  піесѣ,  не  смотря  на  ея 
полуфантастическое  содержаніе,  ноэтъ  торжествуетъ  надъ  не- 
довѣрчивымъ  читателемъ,  поэзія  справляетъ  свою  побѣду  надъ 
прозой  Щ%  Если  герой  нанимается  садовникомъ  въ  домъ  своей 
возлюбленной,  передъ  нами  комическія  сцены  между  этимъ  мни- 
мы мъ  садовникомъ  и  настоящимъ.  которому  герой  выдаетъ  себя 
за  его  племянника  2).  Если  герой  явится  въ  качествѣ  учителя 
грамматики,  Лопе  нарисуетъ  намъ  живую  картину  его  занятіп  съ 
возлюбленной:  съ  такимъ  подвигомъ  любви  имѣе.мъ  мы  ді.ло 
въ  комедіи  ЕІ  Ббтіпе  Ьйсаз,  о  которой  придется  говорить  не- 
однократно... Случится  ли  героинѣ  поступить  служанкой  въ  провин- 
ціальный  трактиръ,  поэтъ  изображаетъ  намъ  комическія  при- 
ключенія  въ  такомъ  заведеніи  ъ)...  Словомъ.  невозможно  пере- 
числить всѣ  тѣ  «подвиги  любви»,  съ  которыми  мы  встрі.ч.ѵ  мся 
въ  комедіяхъ  Лопе.  Нечего  и  говорить,  что  подвиги  іюбви, 
варіируя  содержаніе  и  создавая  все  новыя  и  новыя  комсдіп. 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ  помогаютъ  автору  глубже  изобразить  и  псмхо- 
логію  героевъ.  Особенно  необходимо  это  замѣтпть  по  отношен  і  и 
къ  женщинамъ,  которыя  въ  подобныхъ  испытаніяхъ  и  обна- 
руживаютъ  главнымъ  образомъ  стоіікій  характер ъ.  вГ.рное  сердце 
и  беззавѣтную  преданность  любимому  человѣку.  которыя  такъ 
плѣнительны  въ  героиняхъ  Лопе  де  Беги. 

Такова  въ  самыхъ  общихъ  чертахъ  картина  любовноіі  комедія 
Лопе.  Приступимъ  теперь  къ  подробному  анализу  изображенія 
семьи  въ  этихъ  комедіяхъ. 

II. 

Въ  любовныхъ  комедіяхъ  Лопе  мы  не  нмѣемъ  иолнаго  изобра- 
жен! я  семьи:  отецъ  и  мать  никогда  не  появляются  на  сцен  1,  вмѢстб. 

х)  См.  Сотейіае  евсо^Мав  т.  I,  стр.  113  и  ельд.  (=В.  А.  Е.  т.  Х\1\  к 
'2)  Таковъ  подвигъ  любви  въ  комедіп  Хо  8<эіі  гойо8  гиувейогез,  на- 
печатанной въ  XXII  томѣ  стариннаго  изданія  комедій  Лопе.  Масігігі.  1635  г., 
стр.  19  и  слѣд. 

3)  См.  ком.   Ьа  после  Іоіесіапа,  Соте(ііа8  е8СОѵціаав.  т.  1.  стр.  і)05 

и'  слѣд. 
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Отецъ  всегда  бываетъ  вдовъ,  точно  также  и  мать  уже  потеряла 
супруга. 

Въ  теоріи  родительская  власть  стоитъ  на  незыблемомъ  осно- 
ваніи.  Ее  признаютъ  и  герои,  и  ихъ  слуги.  Даже  лакей,  расторопный 
и  ловкій  малый,  задумывается  передъ  отцовскимъ  ѵеіо.  На  вопросъ 
одного  опечаленнаго  юноши,  что  же  ему  дѣлать  съ  упрямымъ 
родителемъ,  слуга  отвѣчаетъ:  (подчиниться,  потому  что  въ  концѣ 
концовъ  онъ  все-таки— отецъ»  *).  И  молодой  человѣкъ  согла- 
шается съ  такимъ  замѣчаніемъ.  Неоднократно  встречаемся  мы 
съ  подобными  завѣреніями  почтительности  и  у  дочерей:  «одна  лишь 
вещь  въ  мірѣ  можетъ  оказать  на  меня  вліяніе:  это— воля  моего 
отца»  2).  И  отцы  не  скрываютъ  своихъ  строгихъ  ионятій  о  без- 
прекословномъ  повиновеніи  дѣтей.  У  нихъ  есть  и  серьезное  осно- 
ваніе  для  такой  власти:  «ты  исполнишь  мое  желаніе;  родить  и  вос- 
питать тебя  даетъ  мнѣ  право — распоряжаться  тобою»  3).  Правда, 
на  это  найдутся  и  возраженія:  такъ,  въ  одной  комедіи  мы  при- 
сутствуемъ  при  слѣдуюіцемъ,  довольно  энергическомъ,  препиратель- 
стве между  отцомъ  и  сыномъ: 

Отецъ.  Ты  родился  только  для  того,  чтобы  доставлять  мнѣ  не- 
пріятности.  Сыпь.  Я  родился  отъ  вашего  удовольствія  (Бе  ѵиезЪго 
ріагег  па  і)  4). 

Тѣмъ  не  менѣе  отцы  вовсе  не  различаютъ  между  дѣтьми 
и  имуществомъ.  То  и  другое  принадлежитъ  имъ  безраздѣльно: 
«я  могу  распоряжаться  тобою,  какъ  своимъ  собственнымъ  иму- 
ществомъ» 5).  Считая  себя  распорядителемъ  судебъ  своихъ 
дѣтей,  отецъ,  конечно,  будетъ  особенно  настойчивъ  въ  важ- 
нѣйшемъ  вопросѣ  жизни,  именно  въ  вопросѣ  о  бракѣ.  Сыскать 
для  дочери  или  сына  подходящую  партію  —  вотъ  что  заботитъ 
стараго  отца.  Ясно,  что  въ  этомъ  пунктѣ  возможны  самыя 
жестокія  столкновенія  между  родителями  и  дѣтьми.  Если  отецъ 
выбралъ  дочери  жениха,  то  ей  нечего  дольше  и  задумываться: 
судьба  ея  ръшена.  Нужды  нѣтъ,  что  старикъ  и  самъ  иногда  хо- 
рошенько не  знаетъ,  кого  онъ  избралъ,  потому  что  нерѣдко  сва- 


*)  Сотесііа*,  т.  XIII  (МайГМ,  1620),  стр.  100,  3. 
2)  Сопюсііа*  езооріаѳ,  т.  1,  стр.  253,  2. 
:)  Сотейіаз  сясо^Шав,  т.  I,  стр.  506,  1. 

4)  Сотейіаа,  т.  XII  (МасІгМ,  1619),  стр.  92,  4. 

5)  Сотегііан  еясод-ісіая,  т.  I,  стр. 49,  3: 

Вп  1сіі#0  уо  ро<1сг. 

Сото  си  ргоріа  Ьасісшіа  тіа. 
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товство  совершается  послѣ  самаго  недолгаго  знакомства,  даже  по 
еіухамъ  *).  Нужды  нѣтъ,  что  у  дочери,  обыкновенно,  есть  свой 
нзбранникъ.  Всѣ  требованія  свободной  любви  разбиваются  объ 
одинъ  аргументы  «таково  мое  желаніе;  полагаю,  что  этого  до- 
вольно» 2).  Я  такъ  приказываю,  говорить  Гордѣй  Торцовъ  у  Остров- 
скаго,  заставляя  свою  дочь  идти  за  Коршунова.  Любовь  Гор- 
дѣевна  просить  отца  не  губить  ея  молодой  жизни,  но  очень  скора 
подчиняется  родительскому  рѣшенію:  «твоя  воля,  батюшка!»  Какъ 
уже  извѣстно,  испанская  героиня  не  такова.  Разсужденія  о  томъ, 
что  надо  подчиняться  родителямъ,  остаются  въ  силѣ  только  до 
тѣхъ  поръ,  пока  она  не  полюбить  кого-нибудь.  Тогда  прощай 
благонравіе  и  покорность  родительской  волѣ!  На  дтаѣ  героини 
Лопе  ставятъ  любовь  выше  подчиненія  родителямъ.  И  онѣ  безъ 
затрудненія  оправдываютъ  свои  поступки  ссылкой  на  неодолимую 
силу  любви,  на  то,  что  любить  повелѣваетъ  и  природа,  и  самъ  Богъ, 
и  т.  д.  3).  И  всегда  побѣда  склоняется  на  сторону  смѣлыхъ  мо- 
лодыхъ  людей.  Отецъ  посердится,  покричитъ,  прибѣгнетъ  къ  угро- 
замъ,  но  все  таки  подъ  конецъ  уступить  и  согласится  признать 
совершившееся. 

Такова  развязка  всѣхъ  любовныхъ  комедій  Лопе,  въ  которыхъ 
отецъ  является  въ  роли  строгаго  блюстителя  родптельскаго  авто 
ритета. 

Но  между  отдомъ  и  сыномъ  возникаютъ  иногда  столкновенія. 
которыя  имѣютъ  сравнительно  большій  драматическііі  пнтересъ.  Пре- 
пятствуя  сыну  жениться  на  любимой  дѣвушкѣ.  отецъ  руководится 
обыкновенно  весьма  реальными  соображеніямн  денежной  выгоды, 
хорошей  партіи  и  т.  д..  такъ  что  въ  лицѣ  отца  и  сына  мывндимъ 
борьбу  между  житеііскимъ  благоразуміемъ  и  страстной  любовью.  Но 
этимъ  столкновеніямъ  можно  придать  и  другой  пнтересъ.  мені.е 
шаблонный.  Отецъ  и  сынъ  могутъ  влюбиться  въ  одну  женщину  и  та 
кимъ  образомъ  выступить  соперниками.  Такая  тема  разрабатывается, 
между  прочимъ,  въ  комедіи  Е1  сіезсовііасіо  (Робкііі  женпхъ).  Глав- 
ный интересъ  этой  піесы  состоитъ  въ  изображеніи  любви  робка  го 
молодого  человѣка,  на  что  указываетъ  и  самое  заглавіе.  Но  въ 
началѣ  мы  имѣемъ  дѣло  съ  эпизодомъ  соперничества  отца  и  сына. 
Старый  донъ  Фернандо  недоволенъ  тѣмъ,  что  сынъ  его  робкаго 
и  нерѣшительнаго  характера.  Полагая,  что  это  происходить  отъ 


г)  Сотесііаз,  т.  XIII,  стр.  137,  3 — 4. 

2)  Сотесііав  езсо&Мав,  т.  IV,  стр.  71.  2  ті  ощс  т.  Т.  стр.  508,  2. 

3)  Сотесііа*,  т.  XXI  (МаЙШ,  1635),  стр.  80.  2. 
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неразвитости  и  оттого,  что  молодой  человѣкъ  не  видалъ  столицы, 
донъ  Фернандо  хочетъ  отправить  его  въ  Мадридъ.  Его  пріятель, 
старикъ  Фульхенсіо,  не  совѣтуетъ  ему  этого,  потому  что  чему 
же  хорошему  можно  научиться  въ  столицѣ?  «Кататься  въ  каретѣ 
по  Прадо,  разсматривать  женщинъ,  которыя  ѣдутъ  въ  другихъ 
каретахъ,  играть  въ  карты,  дѣлать  богатые  подарки  своей  дамѣ, 
съ  каждой  почтой  просить  денегъ  и;  вернувшись  на  родину,  не 
успокоиться  въ  теченіе  шести  лѣтъ» — вотъ  къ  чему  приводитъ 
столичная  жизнь.  Но  донъ  Фернандо  не  желаетъ  даже  опровер- 
гать своего  друга  и  только  продолжаетъ  рѣзко  отзываться  о  соб- 
ственномъ  сынѣ:  «Сынъ  мой — дуракъ;  если  дворъ  и  столица  не 
научать  его  уму— разуму,  изъ  него  выйдетъ  старая,  глупая  баба. 
Для  меня,  хотя  я  и  отецъ  его,  чувства  котораго  могли  бы  зна- 
чительно смягчить  суровое  мнѣніе,  для  меня  онъ  просто  -скотина. 
Кромѣ  того,  столица  прекрасная  школа,  и  нельзя  считать  истин- 
нымъ  кавалеромъ  того,  кто  не  получилъ  ученой  степени  въ  этой 
школѣ»  *).  Также  рѣшительно  и  строго  объявляетъ  Фернандо  свое 
желаніе  и  сыну.  И  что  же?  Вдругъ  оказывается,  что  все  это  онъ 
устроилъ  для  того,  чтобы  устранить,  въ  лицѣ  собственнаго  сына, 
опаснаго  соперника.  Старикъ  хочетъ  жениться  на  Леонорѣ,  за  ко- 
торой ухаживаетъ  и  донъ  Хуанъ  2).  Не  смотря  на  свои  почтен- 
ные годы,  донъ.  Фернандо  вполнѣ  воспламененъ  прелестями  Лео- 
норы... Надо,  впрочемъ,  замѣтить,  что  въ  концѣ  концовъ  Леонора 
старику  не  достается. 

Въ  комедіи  Е1  сіезсопііасіо  въ  физіономіи  отца  намѣчается  еще 
новая  черточка,  которой  мы  не  встречали  въ  предшествующихъ. 
Отецъ,  строгій  блюститель  судебъ  своихъ  дѣтей,  превращается  во 
влюбленнаго  старика.  Тотъ  же  типъ  встрѣчаемъ  мы  въ  остроумной 
и  веселой  комедіи,  которая  имѣетъ  значительное  сходство  съ  третьей 
новеллой  3-го  дня  Декамерона.  Мы  разумѣемъ  комедію  Ьа  сіізсгеіа 
епатогасіа.  (Влюбленная  и  умница).  Здѣсь  также  мы  имѣемъ  дѣло  съ 
влюбленнымъ  и  галантнымъ  старикомъ.  Это— заслуженный  капи- 
танъ,  Вернардо — Люсиндо.  Онъ  собирается  жениться  на  молодой  дѣ- 
вушкѣ,  которая  влюблена  въ  его  собс  і  веннаго  сына,  поручика  Лю- 
синдо. Такимъ  образомъ  и  здѣсь  повторяется  мотнвъ  предшествую- 
щей комедіп —отецъ  и  сынъ  соперники,  потому  что  и  Люсиндо  от- 
вѣчаетъ  Фенисѣ  взаимностью.  Въ  старомъ  капитанѣ  мы  находимъ 
обычныя  черты  отцовъ  у  Лоне:  подозрительность,  строгое  обра- 


:)  СотеШаз,  т.  XIII,  стр.  108,  3—109,  1.      -)  іЬісІет,  стр.  111,  3—4. 
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щеніе  съ  сыномъ  и,  на  ряду  со  всѣмъ  этимъ,  излишнюю  довѣр- 
чивость.  Подобно  всѣмъ  влюбленнымъ,  капитанъ  ревнивъ  ихочетъ 
отправить  сына  въ  ІІортугалію,  чтобы  лишить  его  возможности 
видѣться  съ  Фенисой.  Но  этотъ  нланъ  ему  не  удается,  а  самъ  онъ  по- 
падается въ  сѣти,  разставленныя  ему  Фенисой.  Капитанъ  не  только 
явный  соперникъ  своего  сына,  потому  что  знаетъ  о  его  любви  къ 
Фенисѣ,  но  тайно  и,  помимо  собственной  воли,  онъ  помогаетъ  сбли- 
женію  молодыхъ  людей.  Фениса  притворно  жалуется  капитану  на 
ухаживанія  его  сына.  То  оказывается,  что  онъ  пишетъ  ей  любов- 
ныя  письма,  то  онъ  досаждаетъ  ей  услужливыми  старухами,  то 
цриходитъ  къ  ней  ночью  подъ  окошко,  то,  наконепъ,  стучится 
къ  ней  въ  комнату.  Капитанъ  передаетъ  сыну  веъ  эти  обвиненія. 
бранитъ  его,  но  Люсиндо  догадывается,  что  это  не  жалобы  на 
прошедшее,  а  указанія,  какъ  действовать  въ  будущемъ — словомъ, 
дѣйствіе  развивается  паралельно  новеллѣ  Боккаччіо.  Въ  концт» 
комедіи  Фениса  ночью  принимаетъ  у  себя  Люсиндо,  а  капитану, 
который  полагаетъ,  что  находится  съ  Фенисой,  приходится  удов.і >- 
твориться  ея  матерью  *). 

Есть  еще  коме  дія,  въ  которой  старый  отецъ  изъ  поч  тенна  го 
чадолюбиваго  родителя  превращается  почти  во  в.іюбленнаго  паяца. 
Таково  именно  превращеніе,  которое  происходить  со  старымъ 
Альберто,  въ  комедіи  І/і  РгапсезШа,  одномъ  изъ  самыхъ  раннихъ 
произведеній  Лопе  де  Беги.  Сынъ  Альберто,  Фелисіано,  ведетъ 
въ  Мадридѣ  весьма  безпорядочную  жизнь,  чѣмъ  крайне  огорча»  і  ь 
своего  родителя.  Альберто  рѣшаетъ  отправить  блуднаго  сына 
во  Францію,  надѣясь,  что  пребываніе  въ  чужой  странѣ  спа- 
сительно подѣйствуетъ  на  молодого  человѣка.  Фелисіано  ѣдетъ 
во  Францію.  Тамъ  онъ  завязываетъ  любовную  интригу  и  женится 
на  Клавелѣ,  молодой  дѣвушкѣ  изъ  Ліона.  Цроходитъ  годъ.  и  въ 
Мадридѣ  Альберто  сильно  начинаетъ  безпокоиться.  не  получая  ни- 
какихъ  извѣстій  о  сынѣ.  Онъ  уже  оплакиваетъ  Фелисіано.  пола 
гая,  что  тотъ  попался  въ  плѣнъ  или  убитъ.  Но  вотъ  однажды 
два  французскихъ  пилигрима  просятъ  гостепріимства  и  пріюта  въ 
его  домѣ.  «Французы? — говорить  Альберто — пускай  я^е  они  воіі 
дутъ  немедленно;  можетъ  быть,  я  узнаю  отъ  ннхъ  что-нибудь  о  Фе 
лисіано».  Изъ  разговоровъ  со  странниками  открывается,  что  они 
отлично  знаютъ  Фелисіано,  что  онъ  долго  жи.іъ  въ  доиѣ  &ДИОГО 
изъ  нихъ  и  взялъ  въ  долгъ  1000  эскудо  золотомъ.  о  чемъ  им  Ьется 


1)  ботШ&ё&8№&Ш,Ж.  I,  с-ф  Л58,2;  Ш,  2    3;  пѵ_\  1    2;  і»>7.  %    %шл  • 
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и  росписка.  И  одинъ  изъ  пилигримовъ  показываетъ  старику  эту 
бумагу.  Старикъ  дрожащей  рукою  схватываетъ  драгоцѣнную  рос- 
писку  и  узнаетъ  почеркъ  сына.  Сомнѣнія  его  разлетаются  пра- 
хомъ,  онъ  узнаетъ,  что  Фелисіано  живъ,  и  радостно  обнимаетъ 
чужестранцевъ.  Вся  эта  сцена  написана  живо  и  трогательно 
Но  затѣмъ  слѣдуетъ  совершенно  ненужное  оелояшеніе  интриги,  и 
читатель  уже  не  знаетъ,  какъ  ему  относиться  къ  Альберто:  сочув- 
ствовать ли  его  отцовскимъ  страданіямъ  и  радости мъ  или  смѣяться 
надъ  нимъ?  Фелисіано  вернулся  домой  и  привезъ  съ  собою  Кла- 
велу,  которую,  для  большей  безопасности,  нарядилъ  въ  мужской 
костюмъ  и  выдаетъ  за  своего  лакея  Альберто  влюбляется  въ  кра- 
сиваго  юношу,  за  котораго  считаетъ  Клавелу.  Еще  ранѣе  въ  него 
влюбились  дочь  Альберто  и  ея  служанка.  Горничная  ревнуетъ  свою 
госпожу  къ  пригожему  лакею  и  доноситъ  барину,  что  «француз- 
скій  лакеишка  обнимаетъ  его  дочь».  Альберто  съ  кинжаломъ  въ 
рукахъ  бросается  убить  оскорбителя  своей  чести.  Тристанъ,  лакей 
Фелисіано,  снасаетъ  Клавелу,  открывая  ея  полъ  и  выдавая  ее  за 
свою  жену.  Альберто  внѣ  себя  отъ  радости.  Онъ  обѣщаетъ  Три- 
стану все  свое  состояніе,  если  онъ  уступить  ему  Клавелу:  «ахъ, 
Тристанъ,  я  отдамъ  тебѣ  свое  состояніе,  если  ты  уступишь  мнѣ 
ее...  Я  огонь,  я  пламя.  Обоими  меня,  Пероте  (псевдонимъ  Кла- 
вельи».  Тристанъ  обѣщаетъ  старику  привести  къ  нему  Клавелу 
ночью.  Альберто  восклицаетъ:  «о  сокровище  мое!  я  буду  наслаж- 
даться блескомъ  твоихъ  очей!  Все  мое  состояніе  принадлежитъ 


*)  Сотесііаз,  т.  XIII,  стр.  131,  3—132,  3. 
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тебѣ,  Тристанъ»  Ц.  Наконецъ,  іпсо^пііо  Клавелы  открывается 
внолнѣ,  и  Альберто  принужденъ  оставить  свои  любовный  мечтанія. 

Этимъ  ненужнымъ  осложненіемъ  интриги,  которое,  можетъ 
быть,  и  казалось  смѣшнымъ  въ  эпоху  Лоне  де  Беги,  въ  піесу 
вносилась  дисгармонія,  и  характеръ  Альберто  терялъ  необходимую 
цъльность.  Трудно  найти  объясненіе,  которое  смягчало  бы  подоб- 
ный проступокъ  со  стороны  Лопе  де  Беги.  Нельзя  говорить,  что 
на  примѣрѣ  Альберто  онъ  хотѣлъ  показать  неодолимую  силу  любви, 
которая  какъ  бы  не  нризнаетъ  различій  возраста.  Все  множество 
любовныхъ  комедій  Лопе  служитъ  яркимъ  доказательствомъ  этой 
неодолимости,  такъ  что  поэту  не  стоило  прибѣгать  къ  столь 
ничтожному  подтверждению  мысли,  лежащей  въ  основѣ  всего  его 
любовнаго  театра.  Да,  кромѣ  того,  подобное  доказательство  рис- 
ковало пройти  незамѣченнымъ,  потому  что  поэтъ  прибѣгаетъ  къ 
нему  въ  концѣ  піесы  и  дальнѣйшаго  развитія  этой  мысли  дать 
не  можетъ.  Неужели  Лопе  хотѣлъ  написать  лишнюю  забавную 
сцену  и  заставить  зрителя  посмѣяться  на  счетъ  старика,  не  смотря 
на  то,  что  новая  сцена  вносила  невозможную  непоследователь- 
ность въ  характеръ  Альберто  и  шла  въ  разрѣзъ  со  всѣмъ  пред- 
шествующимъ?  Въ  другихъ  случаяхъ,  которые  отмѣтимъ  въ  свое 
время,  непослѣдовательность  въ  характерѣ  необходима  дли  ус.юж- 
ненія  интриги,  которое  и  создаетъ  новую,  оригинальную  комедію 
изъ  обычныхъ  данныхъ.  Но  ничего  подобнаго  нельзя  сказать  по 
отношенію  къ  комедіи  Ьа  ГгапсезШа:  перемѣна  въ  характер  I. 
Альберто  необъяснима  и  составляетъ  неизгладимый  недостатокъ 
піесы. 

Кромѣ  столкновеній  по  вопросамъ  любнп.  меаду  отцом  ь  и  сы- 
номъ  возможны  еще  и  другія.  У  отца  всегда  бьіваетъ  слншкомъ 
много  причинъ  для  недовольства  сыномъ.  Но  мало  огорченій  и  безцо- 
койствъ  доставляютъ  ему  дуэли,  въ  которыхъ  принимаетъ  участіе 
его  сынъ.  Одинъ  молодой  человѣкъ,  на  глазахъ  отца,  уходить  изъ 
дому.  Старикъ  подозрѣваетъ,  что  онъ  пдетъ  на  поединокъ.  и 
требуетъ  у  дочери  объяснены.  Оказывается,  что  Фелисіано,  дей- 
ствительно, отправился  съ  другомъ  мстить  за  оскорбление,  нане- 
сенное этому  послѣднему.  Понятны  живыя  опасенія  старика!  Онъ 
восклицаетъ:  «Фелисіано  хочетъ  меня  уморить  какъ  можно  ско- 
рѣе!»  2).  Впрочемъ,  въ  важнѣйшпхъ  вопросахъ  с  тарый  донъ  Анто- 
ніо,  о  которомъ  теперь  идетъ  рѣчь,  мало  чѣмъ  отличается  отъ 


1)  іЪісІет,  стр.  138,4.       2)  Сотейіаз  евсо^ійан,  т.  I,  стр.  4<»Г).  1. 
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обычныхъ  испанскихъ  отцовъ;  напр.,  судьбою  своей  дочери  онъ. 
хочетъ  распоряжаться  безпрекословно 

Точно  также,  кое-гдѣ  изображается  недовольство  отца  на 
безпутный  или  иочему  любо  непріятньш  образъ  жизни  сына  2). 
Однако,  этимъ  мотпвамъ  не  дается  дальнѣйшаго  развитія,  что  и 
понятно  изъ  самаго  существа  любовной  комедіи. 

По  отношенію  къ  дѣтямъ  обоего  пола  отецъ  считаетъ  себя 
распорядителемъ  пхъ  судебъ;  сыну  онъ  является  иногда  соперни- 
комъ.  Г>ъ  отношеніяхъ  отца  къ  дочери  нужно  отмѣтить  еще  одинъ 
моментъ,  заботу  о  чесги.  Честь,  какъ  лгринципъ  деятельности, 
нроникаетъ  собою  весь  бытовой  театръ  Лопе  де  Веги,  и  намъ 
придется  встр  ечаться  съ  иіоіъ  во  всѣхъ  отдѣлахъ  нашей  работы. 
Наиболѣе  оригинальное  отраженіе  этого  принципа  представляютъ 
супружескія  драмы  ^Лопе.  При  изученіи  ихъ  мы  и  остановимся 
подробно  на  анализѣ  пресловутыхъ  идей  «испанской  чести».  Теперь 
же  мы  ограничимся  краткими  замѣчаніями. 

Конечно,  и  поступки  сына  могутъ  быть  предосудительны  для 
чести  отца,  напримѣръ,  если  онъ  хочетъ  жениться  на  дѣвушкъ\ 
социальное  иоложеніе  которой  гораздо  ниже  его  собственнаго.  Такой 
поступокъ  не  можетъ  быть  допуіценъ  отцомъ,  который  руково- 
дится принципами  чести  3).  Точно  также  преступленіе  сына  оскор- 
бительно и  для  отцовской  чести.  Въ  одной  комедіи  старый  отецъ 
огорченъ  не  тѣмъ,  что  сынъ  его  долженъ  умереть,  а  тѣмъ,  что 
онъ  умретъ  позорной  смертью,  отъ  руки  палача:  «кто  утѣшитъ 
меня,  когда  я  увижу,  что  ты  умеръ  безчестно?  Сынъ,  умирающій 
съ  честью,  не  много  слезъ  вызоветъ  въ  отцѣ»  4). 

Но  все-таки,  въ  силу  самаго  положенія  своего  въ  обществѣ, 
дѣвушка  гораздо  болѣе  зависитъ  отъ  отца,  и  поэтому  именно  она 
является  «сосудомъ»  или  хранительницею  отцовской  чести.  Уже 
въ  отношеніяхъ  отца  и  дочери  по  вопросу  о  чести  необходимо 
указать  одинъ  любопытный  пунктъ,  который  повторится  и  въ 
отношеніяхъ  брата  и  сестры,  а  самое  яркое  отраженіе  котораго 
мы  найдемъ  въ  кодексѣ  супружеской  чести.  Дочь  является  носи- 
тельницею отцовской  чести.  Поэтому  главная  забота  отца,  какъ 
бы  дочь  неблаговиднымъ  посту пкомъ  не  оскорбила  его  чести.  Мы 
вращаемся  въ  предѣлахъ  краііняго  эгоизма.  Во  всѣхъ  признаніяхъ 

*)  іЬнЗет.  стр.  508,2.       2)  Ср.  напр.,  іЪМет  т.  IV,  стр.  339,  1. 

3)  Ср.,  напр.,  СотесПак  езсо&Маз^  т.  III,  стр.  217,  2. 
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отца  мы  слышимъ  постоянно  одно  и  то  же:  дочь  оскорбила  мою 
честь.  Собственной  чести  отецъ  за  молодою  дѣвушкою  какъ  бы 
не  признаетъ,  и  поступки  ея  имѣютъ  цѣну,  лишь  поскольку  воз- 
величиваютъ  или  унижаютъ  отцовскую  честь.  Донъ  Луисъ  изъ 
комедіи  Ьоз  ті1а§то8  (іеі  сіезргесіо — строгій  и  крайне  бдительный 
отецъ.  Онъ  перехватилъ  письмо,  писанное  къ  его  дочери.  Въ  этомъ 
письмѣ  одинъ  кавалеръ  проситъ  позволенія  бывать  у  нея  въ  домъ. 
Этой  просьбы  совершенно  достаточно,  чтобы  возбудить  гнѣвъ 
домашняго  аргуса.  Онъ  грозить  убить  свою  дочь,  такъ  какъ 
своимъ  легкомысленнымъ  поступкомъ  она  запятнала  его  честь  *)-. 
Въ  длинной  и  напыщенной  рѣчи,  которую  по  этому  поводу  произ- 
носить старикъ,  ни  слова  не  говорится  о  томъ,  что  подобный 
ноступокъ  можетъ  повести  къ  послѣдствіямъ,  опаснымъ  для  самой 
молодой  дѣвушки.  Тѣмъ  же  самымъ  эгоистическимъ  духомъ  про- 
никнуто рѣшеніе  Луиса  убить  свою  дочь.  Когда  принятыя  мѣры 
все-таки  не  удержали  Беатрису  въ  границахъ,  начертанныхъ  отцов- 
ской волей,  донъ  Луисъ  восклицаетъ:  «при  такомъ  ужасномъ 
оскорбленіи  ядолженъ  сдѣлать  все,  чтобы  возстановить  мою  честь: 
клянусь  Богомъ!  Беатриса  должна  умереть!^  2). 

Совершенно  такія  же  разсужденія,  насквозь  эгоистическаго 
характера,  встрѣтимъ  мы  и  у  другихъ  отцовъ,  подозревающим» 
дѣйствительное  или  мнимое  оскорбленіе  своей  чести.  Альберто.  и;;ь 
комедіи  Е1  таезіго  (іе  сіапяаг,  застаетъ  Вандалино  вечеромъ  въ 
своемъ  саду.  Въ  свое  оправданіе  Вандалино  говорить,  что  лю- 
бить его  дочь,  Флорелу,  и  называетъ  себя  ея  суиругомъ.  Въ 
отвѣтъ  на  это  признаніе,  Альберто,  не  сходя  съ  эгоистическаго 
пьедестала,  восклицаетъ:  «Флорела,  дочь  моя!  такъ-то  ты  посту- 


*)  СотесПаб  езсо&Ыаз.  т.  II,  стр.  240.  2—3. 

У  іѵіѵе  Біоя!  сціе  яі  Тиега 
Сайа  §о1ре  сіе  1а  езрасіа 
Бе  іи  атапіе,  Ыітіпайа 
Ехііаіасіоп  сіе  оіга  ёзіега, 
Оие  1іаЪіа.8  (Іе  ѵег,  ігаМога. 
Еп  1а8  ѵепаз  ^ие  те  <1аю 
Нопгово  аііепіо  ип  ѵоісап 
Сиуа  іигіа  аЪгавасІога 
Те  сіе^ага  сои  гі&ог 
Еп  сайауег  сопѵегіійа, 
У  1а  вепаі  йезтепМа 
Еп  1а  тапспа  (Іе  ті  Іюпог! 

2)  іЪісІет,  стр.  249,  1. 
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паешь  съ  моею  честью,  которую  я  довѣрилъ  твоимъ  заботамъ?»  *). 
И  затѣмъ  онъ  начинаетъ  бранить  свою  дочь,  не  особенно  стес- 
няясь въ  выборѣ  выраженій  2). 

Соблюдая  невинность  дочери,  отцы  главнымъ,  если  не  един- 
ственнымъ,  образомъ  думаютъ  о  своей  собственной  чести.  Но  если 
на  время  оставить  въ  сторонѣ  эгоистическій  характеръ  отцовскихъ 
заботъ  и  не  удивляться,  что  въ  нихъ  почти  вовсе  не  прогляды- 
ваетъ  столь  естественной  любви  къ  дѣтямъ,  то  сл ѣдуетъ  признать, 
что  подозрительность  и  строгость  отца  находятъ  значительное 
оправданіе  въ  иоступкахъ  дочери.  Молодая  дѣвушка  должна  вести 
жизнь  затворническую  и  отстраняться  отъ  всякихъ  сношеній  съ 
мужчинами.  Ей  позволительны  разговоры  только  съ  отцомъ  и  бра- 
томъ.  Вполнѣ  предосудительна  любовная  интрига,  со  всѣми  ея 
подробностями,  если  только  она  не  окончится  законнымъ  бракомъ. 
Если  изъ-за  молодой  дѣвушки  возникла  дуэль,  то  отецъ  долженъ 
остановить  эту  дуэль:  въ  противномъ  случаѣ  честь  его  рискуетъ 
быть  запятнанною.  Его  имя  будетъ  вмѣстѣ  съ  именемъ  дочери 
переходить  изъ  устъ  въ  уста  праздныхъ  людей,  и  отъ  его  доб- 
рой славы  въ  короткое  время  не  останется  ничего  3).  Словомъ^ 
идеалъ  жизни  для  молодой  героини  Лопе  можно  обозначить 
терминомъ:  «жизнь  въ  теремѣ»,  затворничество.  Въ  одной  комедіи 
поэтъ  восхваляетъ  «бѣдную  дѣвушку,  которая  часто  ходитъ  на 
исповѣдь,  живетъ  честно  и  не  знаетъ,  изъ  серебра  ли  или  изъ 
мѣди  реалъ»  4).  Надзоръ  за  дѣвушкою  создавалъ  драматичность  ея 
положенія,  и  обыкновенная  любовная  исторія,  которая  въ  наши 
дни  разыгрывается  почти  на  глазахъ  у  всѣхъ,  превращалась  въ 
своего  рода  скачку  съ  препятствіями.  Подчиненное,  зависимое  по- 
ложеніе  развивало  въ  дочеряхъ  хитрость  и  энергическую  пред- 
пріимчивость,  такъ  что  всегда  старикъ,  который  хочетъ  уберечь 
свою  дочь  отъ  искушеній  любви  и  молодости,  остается  въ  дура- 
кахъ.  Отецъ  не  довѣряетъ  добродѣтели  своей  дочери,  подозри- 

г)  іЫсІет,  т.  И,  стр.  90,  2. 

Иогеіа,  пуа! 
Ее  евіе  рог  ѵепіига  ѳі  Ьопог  тіо, 
Риевіо  еп  Іав  тапоэ  (1е  іи  Ъопевіо  сгёсіііо? 

2)  Ср.  еще  т.  I,  стр.  255,  1  и  др. 

3)  Сотое] іая  сясокі(іая,  т.  II,  стр.  40,  1. 

*)  Сотесііав,  т.  II,  (МайгШ,  1618)  стр.  309,  2. 

Ь'щи  у  о  Ьіеп  йе  1а  йопсеііа  роЪге, 
(^ие  ее  сопйезза  у  ѵіѵе  Ъопезіатепіе, 
по  8аЪе,  ві  еі  геаі  ѳз  ріаіа  о  соЪге. 
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тельно  относится  къ  каждому  ея  поступку  и  обыкновенно  имѣетъ 
невысокое  мнѣніе  о  прекрасномъ  полѣ  вообще.  Жалобы  на  труд- 
ность наблюдать  за  дочерьми — не  рѣдкость  въ  устахъ  отца.  Дочь 
спрашиваетъ  одного  изъ  нихъ,  на  что  онъ  сердится?  На  тебя, 
отвѣчаетъ  старикъ.  Ему  не  нравятся  частыя  прогулки  дочери; 
не  лучше  ли  сидѣть  дома  за  работой?  г)  Чтобы  не  позволить  дочери 
переходить  границы,  полагаемый  честью,  старцы  пускаются  на 
разныя  хитрости.  Вся  задача  въ  томъ,  чтобы  не  выпускать  дочь 
изъ  дому  и  держать  ее  подъ  постояннымъ  надзоромъ.  Тотъ  же 
самый  отецъ,  слова  котораго  только  что  приведены,  не  хочетъ. 
чтобы  дочь  его,  Рисела,  ходила  на  городской  рынокъ  за  цвѣтами. 
Съ  этою  цѣлью  онъ  устраиваетъ  у  себя  дома  роскошный  цвѣт- 
никъ:  «я  отлично  знаю,  что,  по  словамъ  Санназаро,  пріятно 
открытое  поле;  но  (устраивая  цвѣтникъ)  я  положу  конецъ  утрен- 
нимъ  прогулкамъ  дочери,  который возбуждаютъ  во  мнѣ  ревность» 2). 
Но  и  въ  этомъ  случаѣ,  какъ  всегда,  ревнивыя  заботы  отца  не 
приводятъ  ни  къ  чему,  такъ  такъ  садовникомъ  къ  нимъ  посту- 
паетъ  возлюбленный  его  же  собственной  дочери,  отъ  котораго 
онъ  такъ  хотѣлъ  ее  оберегать.  Противъ  стратегіи  молодыхъ  іюдеі 
отецъ  такимъ  образомъ  и  самъ  иногда  зоветъ  на  помощь  хитрость. 
Но  чаще  всего  въ  такихъ  случаяхъ  онъ  прибѣгаетъ  къ  угрозамъ. 
Изъ  устъ  отцовъ  нерѣдко  слышимъ  мы  фразы  въ  родѣ  слѣдую- 
щихъ,  обращенный  къ  дочери:  «что  у  тебя  съ  Фабрисіо?  говори 
же  скорѣй,  признавайся,  собака!»  3).  Въ  той  же  комедіи.  изъ 
которой  взяты  эти  слова,  отецъ  хочетъ  предать  мукамъ  непокор- 
ную дочь,  которая  отказывается  выйти  замужъ  за  человѣка.  пред- 
иазначеннаго  ей  родительскою  волею.  Лукресію — такъ  зовутъ  эту 
молодую  дѣвушку  —  связываютъ  веревкой  и  уводятъ.  при  чемъ 
разгнѣванный  отецъ  прибавляетъ:  «уведите  ее  туда:  ужъ  я  < 
помучу!»  4).  Знакомый  намъ  Альберто  бросается  съ  кинжаломъ 
въ  рукахъ  на  свою  дочь,  когда  узнаетъ,  что  ее  обнимаешь  Пероте 
и  т.  д.  Понятно,  что  дочери  боятся  такихъ  отцовъ  и,  провинив- 
шись, не  решаются  признаться  имъ,  а  предпочитаютъ  обратиться 
къ  посредничеству  какого-нибудь  монаха  или  священника  (аі^ип 
геіі^іозо)  М, 


г)  Сотесііаз  езсо^Маз,  т.  IV.  стр.  308.  2.  2)  іЬиіет.  стр.  309,  3. 
3)  іЪШет,  т.  I,  стр.  55,  2. 

Оис  ііепе*  сои  КаЬгісіо?  Вііо.  асаЬа: 

Сопііеза,  регга. 

*)  Сотегііая  еясо^Маз,  т.  I,  стр.  59,  1—2.       5)  іЫсірт.  стр.  383, 
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Такимъ  образомъ,  по  отношенію  къ  дочери  отецъ  является 
не  только  своего  рода  сватомъ  (спзагаепіего)  и  полновлаетнымъ 
рѣшителемъ  ея  судебъ,  но  и  аргусомъ,  который  оберегаетъ  со- 
кровище ея  невинности.  Однако,  и  этотъ  типъ  не  выдержанъ  у 
Лопе  вполнѣ  безъ  диссонансовъ.  Иногда  отецъ  какъ  будто  забы- 
ваетъ  свои  обязанности  аргуса  и,  обнаруживая  непозволительную 
довѣрчивость,  самъ  лѣзетъ  въ  петлю,  подставленную  ему  услуж- 
ливою дочерью.  Съ  такимъ  моментомъ  психологіи  отца  встре- 
чаемся мы  въ  комедіи  Е1  Ббтіпе  Ьйсаз.  У  Фульхенсіо  есть 
дочь  Лукресія.  Ея  возлюбленный  приходитъ  къ  нимъ  въ  домъ 
подъ  видомъ  бѣднаго  студента,  якобы  затѣмъ,  чтобы  попросить 
милостыню.  Лукресія  легко  разгадываетъ  хитрость  своего  кава- 
лера. Она  идетъ  къ  отцу  и  съ  совершенно  невиннымъ  видомъ 
говоритъ  ему,  что  ей  хотѣлось  бы  выучиться  читать  и  писать. 
Бѣдный  студентъ,  который  вчера  просилъ  милостыню,  предло- 
жить обучить  ее  грамоті»  и  письму.  Можетъ  быть,  отецъ  позво- 
литъ  ему  остаться  въ  ихъ  домѣ,  пока  онъ  не  поправится,  и  за- 
няться съ  нею?  Фульхенсіо  безъ  всякаго  колебанія  соглашается 
на  просьбу  дочери.  Онъ  велитъ  дать  бѣдному  студенту  комнату 
для  житья.  Но  этого  еще  мало  дочери.  Она  спрашиваетъ  у  отца: 
«а  можетъ  ли  онъ  проводить  время  и  въ  моей  комнатѣ?»  И  на 
это  соглашается  довѣрчивый  Фульхенсіо  Чѣмъ  же  объяснить 
эту  покладливость  и  недальновидность  Фульхенсіо,  какъ  бы  за- 
бывающаго  принципы,  которыми  долженъ  руководиться  отецъ?  Мы 
уже  знаемъ,  что  вообіце  Фульхенсіо  не  отличается  отъ  обыкновен- 
ная испанскаго  отца.  Вѣдь  это  Фульхенсіо  хочетъ  наказать  такъ 
жестоко  свою  дочь,  ту  же  самую  Лукресію,  за  неповиновеніе!  Если 
круто  измѣняя  характеръ  стараго  Альберто,  Лопе  руководился 
непозволительнымъ  желаніемъ  дать  зрителю  лишнюю  комическую 
сцену,  то  въ  даннозіъ  случаѣ  вина  поэта  не  такъ  велика.  Кава- 
леръ  въ  роли  учителя — вотъ  новый,  интересный  способъ  разно- 
образить монотонную  схему  комедіи.  Понятно,  что  Лопе  охотно 
вступилъ  на  дорогу,  которая  открывала  передъ  нимъ  возмож 
ность  новой  варіаціи.  А  для  этого  въ  той  сценѣ,  гдѣ  Лукресія 
будетъ  испрашивать  согласіе,  Фульхенсіо  долженъ  быть  недогад- 
ливымъ  и  довѣрчивымъ,  иначе  кавалеръ  не  попадетъ  въ  его  домъ. 

Если  дов  ерчивость  Фульхенсіо  не  гармонируетъ  съ  его  харак- 
теромъ,  то  она  вполнЬ  умѣстна  пъ  старик  !»  Хустино  изъ  комедіи 


г)  Сотейіаз  ѳзсо^ісіав,  т.  I.  <т[).  41).  :>. 
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Е1  гиузёпог  (іе  Веѵіііа  (Севильскій  соловей).  Наряду  съ  главнымъ 
типомъ  строгаго  и  крикливаго  отца  можно  указать  еще  другой,  къ 
которому  относятся  Хустино  и  нѣкоторые  иные.  Это — родители, 
слѣпо  любящіе  своихъ  дѣтей  и  готовые  исполнять  всѣ  ихъ  жела- 
нія.  Хустино  называетъ  дочь  «зеркаломъ  своихъ  очей»  (езрезо  сіе 
шіб  о^оз)  и,  повѣривъ,  что  пѣніе  соловья  ослабляетъ  у  дочери 
приступы  меланхоліи,  позволяетъ  ей  на  время  поселиться  въ  ком- 
натахъ,  балконъ  которыхъ  выходитъ  въ  садъ.  Соловей,  котораго 
собирается  слушать  молодая  дѣвушка,— ея  милый.  Мало  того,  Ху- 
стино, по  просьбѣ  дочери,  которая  боится,  что  слуги  могутъ  узнать 
о  ея  продѣлкахъ,  приказываетъ  имъ  ложиться  съ  закатомъ  солнца 
и  не  вставать  раньше  девяти  часовъ  утра,  затѣмъ.  чтобы  не 
спугнуть  соловья».  Этотъ  старикъ  Хустино  совершенный  гагаоіі, 
лицо  исключительно  комическое,  и  съ  успѣхомъ  могъ  бы  фигури- 
ровать въ  любомъ  современномъ  водевилѣ.  Таковъ  же  его  прія- 
тель,  Фабіо.  Подруга  героини  не  безъ  насмѣшки  замѣчаетъ  объ 
этихъ  двухъ  старцахъ:  «сова  или  ворона  разсказывала  мнѣ  сказку 
объ  одной  женщинѣ,  которая  обманывала  двухъ  старнковъ.  раз- 
говаривая со  своимъ  милымъ  черезъ  оконную  рѣшетку^  Тѣми 
же  чертами  довѣрчиваго  и  недогадливаго  старика  пзображенъ  и 
Херардо,  отецъ  изъ  неизданной  комедіи  Лоне  де  Беги  Ъо  ^ие 
раза  еп  ипа  іапіе  2).  Но  вообще  подобные   старички,  готовые 


г)  Сошеаіае,  т.  XVII  (МаагЫ,  1622).  стр.  203,  1. 
ІІп  Ъио,  РаЪіо,  о  согпе]а 
те  сопіпѵа  ипа  сопяеіа 
(1е  ипа  ти§ег  ^ие  еи&айаѵа 
а  поз  ліе]оз,  диапао  паЫаѵа 
а  яи  атог  рог  ипа  геха. 
2)  Собственноручный  автографъ  Лопе  хранится  въ  національной  бж- 
бліотекѣ  Мадрида  подъ  іпифрой  К0  6—  31.  Это  одна  изъ  пемногпхъ  комедій 
Лопе,  которая  имѣетъ  точную  дату:  рукопись  помѣчена  29-мъ  ноября  1617  г 
Замѣтимъ,  что  эта  комедія  никоимъ  образомъ,  какъ    неправильно  дога- 
дывается Неппіп§з  (8тшІіеп...  стр.  59),  не  можетъ  быть  относима  къ  чпе.іѵ 
шести  піесъ,  которыя,  но  словамъ  самого  Лопе,  онъ  написалъ  по  прави- 
ламъ  истинной  драматической  поэзіи: 
Рощие,  йіега  ае  зеІ8,  Іае  аетаз  іосіа* 

Ресагоп  сопіга  ѳі  агіе  ^гаѵетепіе  (Агіе  пиеѵо...  см.  ВіЫіоіеса  ае  атоге> 
еераііоіев  т.  XXXVIII,  стр.  232,  2).  Если  подъ  „правилами"  понимать  три 
единства,  то  въ  комедіи  Лопе  единство  мѣста  не  соблюдено:  дѣйствіе  про- 
исходитъ  то  въ  домѣ  Херардо,  то  въ  загородномъ  паркѣ.  Саза  йѳі  саіпро. 
Мѣста,  относящіяся  къ  характеристик^  Херардо,  суть:  актъ  I.  стр.  11 
актъ  II,  стр.  6,  8;  актъ  III,  стр.  2,  10  и  т.  д. 
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во  всемъ  подчиняться  своимъ  дѣтямъ,  появляются  на  сценѣ  бы- 
тового театра  Лопе  очень  рѣдко.  Преобладаютъ  типы  суроваго, 
а  иногда  и  жестокаго  отца. 

Поразительнымъ  кажется  то  обстоятельство,  что  Лопе  почти 
никогда  не  отмѣчаетъ  въ  родителяхъ  любви  къ  дѣтямъ,  которая 
принимала  бы  болѣе  мягкія  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  разумныя  очерта- 
нія.  Уже  не  говоримъ  о  соперничествѣ  отца  съ  сыномъ,  которое 
совершенно  противорѣчитъ  идеѣ  родительской  любви.  Но  даже 
при  встрѣчѣ,  послГ»  долгой  разлуки,  отцы  не  обнаруживаютъ  къ 
дѣтямъ  нѣжныхъ  чувствъ  Исключеніемъ  изъ  этого  правила, 
кромѣ  отцовъ  гашоііз,  можно  считать  развѣ  отца  изъ  комедіи 
Е1  аизепіе  еп  еі  Іи^аг.  Здъсь  мы  видимъ  непритворную  любовь 
къ  дочери.  Отецъ  соглашается  стать  бѣднякомъ  лишьбы  доста- 
вить ей  необходимое  приданое.  Кромѣ  того,  онъ  скрываетъ  до 
поры  до  времени  свою  обиду,  не  желая,  чтобы  сынъ  сталъ 
мстить  за  него  и  рисковалъ  собственною  жизнью  2).  Да  еще 
въ  другой  комедіи  отецъ,  боясь,  чтобы  сынъ  не  согласился 
принять  на  себя  вину  своего  друга,  изъ  великодушія  спасая 
его,  взываетъ  о  своей  отцовской  любви:  «я  твой  отецъ  и  обо- 
жаю тебя!»  3).  Но  эта  піеса  не  можетъ  быть  названа  любов- 
ной комедіей  въ  строгомъ  смысле  этого  слова,  потому  что  глав- 
ный интересъ  ея  заключается  въ  прославленіи  самоотверженной 
дружбы,  какъ  видно  изъ  заглавія — Аті^о  лазіа  1а  ишеіЧе.  Во 
всѣхъ  остальныхъ  случаяхъ  родительская  любовь  обнаруживается 
или  глупымъ  потаканіемъ  капризамъ  дѣтей,  или  заботою  поды- 
скать имъ,  какъ  молено  скорѣе,  подходящую  партію  и  сбыть  ихъ 
съ  рукъ,  особенно  дочь,  наблюденіе  за  которой  представляется 
дѣломъ  тяжелымъ  и  непріятнымъ. 

И  другія  мелкія  черты,  которыя  Лопе  отмѣчаетъ  иногда  въ 
отцахъ,  напр.,  скупость,  жадность,  болтливость,  недовольство  со- 
временнымъ  обществомъ  и  т.  д.,  не  таковы,  чтобы  внушить  чита- 
телю симпатіи.  Исключеніемъ  изъ  общей  массы  едва  ли  является 
и  старый  донъ  Фернандо  изъ  комедіи  Ьа  еясіаѵа  сіе  зи  ^аіап,  о 
которой  была  рѣчь  выше.  И  здѣсь  тотъ  же  строптивый  и  рѣши- 
тельный  характеръ,  который  старикъ  выдерживаетъ  до  конца, 
хотя  нспытанныя  непріятности  и  родительская  любовь,  усилив- 


1)  Ср.,  аапр.,  сцену  свиданія  въ  ком.  Ьа  ііизѣге  і*ге§оп<і...  Сотесііаз, 
т.  XXIV,  стр.  110,  1. 

2)  Сотесііаз  езсо§і(Іая,  т.  I.  стр.  268,  2.      3)  ІЪШѳт,  т.  IV,  стр.  345,  2. 
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шаяся  но  время  ихъ,  и  заставляюсь  его  относиться  болѣе  тер- 
пимо къ  желаніямъ  сына.  Съ  точки  зрѣнія  эстетической  эта  фи- 
гура намъ  кажется  наиболѣе  удачной  изъ  всѣхъ  отцовскихъ  фи- 
гуръ  въ  любовныхъ  комедіяхъ  Лоне. 

ПГ. 

Мало  чѣмъ  отличается  отъ  отца  и  братъ,  когда  ему  приходится 
быть  раепорядителемъ  судебъ  своей  сестры.  Подыскать  еестрв 
хорошаго  жениха,  равнаго  по  общественному  положенію,  богатаго 
и  честнаго  —  вотъ  на  что  направлены  мысли  испанскаго  театраль- 
наго  брата.  И  онъ  постоянно  ропщетъ  на  эти  тяжелыя  заботы. 
«Пріятно  ли  мнѣ  искать  тебѣ  жениховъ  и  постоянно  справляться, 
кто  изъ  нихъ  не  картежникъ,  у  кого  нѣтъ  любви  на  сторонѣ?» 
Въ  теоріи  признавая  власть  отца,  сестры  въ  теоріи  же  признаютъ 
власть  братьевъ.  Въ  комедіи  Ьа  посііе  сіе  8ап  «Тиан  (Ночь  на 
Ивана  Купалу)  сестра  выговариваетъ  брату  за  то,  что  онъ  вздумалъ 
жениться,  не  выдавъ  ея  предварительно  замужъ.  Ей  вовсе  не 
хочется  оставаться  въ  его  домѣ  и  быть  рабыней  своей  невѣстки. 
Братъ  долженъ  сперва  устроить  сестру,  а  потомъ  жениться  самъ. 
«Хорошо  ты  исполняешь  свои  обязанности!»  иронически  замічаетъ 
сестра  2). 

Дѣло  запутывается  иногда  тѣмъ,  что  и  братъ  склоненъ  смотр  К  ть 
на  свою  сестру  почти,  какъ  на  неодушевленный  предметъ.  Напрн- 
мѣръ,  можетъ  произойти  такая  исторія.  У  брата  есть  другъ.  ко- 
торый влюбленъ  въ  его  сестру,  но  она  его  не  любить,  такъ  какъ 
имѣетъ  собственнаго  избранника.  Брата  зовутъ  Луисъ.  сестру  Лео- 
нора, и,  наконецъ,  братняго  друга — Берна рдо.  У  этого  послі.д- 
няго,  въ  свою  очередь,  есть  сестра,  Бланка,  въ  которую  влюбленъ 
Педро,  любимый  ею.  Луисъ  и  Бернардо  не  замѣчаютъ  этой  при- 
вязанности своихъ  сестеръ  и  свой  дружескій  союзъ  хотятъ  скре- 
пить брачнымъ.  Они  помѣняются  сестрами:  Бернардо  женится  на 
Леонорѣ,  а  Бланка  станетъ  женою  Луиса.  Донъ  Хуанъ.  избран  - 
никъ  Леоноры,  можетъ  питать  относительно  ея  самыя  честный 
намѣренія;  точно  также  и  Педро  только  и  думаетъ  о  закоинѣй- 


а)  Сотейіаз,  т.  XXII,  стр.  3,  2;  Сотейіаа  езсо^ісіа*.  г.  1.  Э09,  і;  405,  1: 
т.  IV,  стр.  33,  1—2  п  т.  л. 

2)  Сотейіа*,  т.  XXI,  стр.  70,  3—4. 

Оие  Ъиеп  сиі<За<іо  (1е  Ьегтапо 
(1е  іапіан  оЫі^;гсіопе8! 
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шемъ  бракѣ  съ  Бланкою.  Нб  ни  тотъ,  ни  другой  братъ  не  хотятъ 
отказаться  отъ  задуманной  комбинаціи — мѣны  сестеръ,  потому  что 
въ  дѣлѣ  замѣшана  ихъ  собственная,  искренняя  и  страстная  любовь 
къ  молодымъ  дѣвушкамъ.  Содержаніе  комедіи  и  состоитъ  въ  рас  - 
путываніи  этого  клубка  сложныхъ  отношеній,  причемъ,  конечно, 
Леонорѣ  удается  выйти  замужъ  за  донъ  Хуана,  а  Бланкѣ— соеди- 
ниться брачными  узами  съ  дономъ  Педро.  Этотъ  мотивъ  мѣны 
сестеръ  повторяется  и  въ  другихъ  комедіяхъ  Лопе.  Ясно,  что  при 
такомъ  положеніи  дѣла  личные  вкусы  сестры  не  имѣютъ  никакого 
значенія.  Въ  своемъ  выборѣ  братъ  ими  не  руководится.  Эгоизмъ 
стоитъ  у  него  на  первомъ  планѣ.  Въ  одной  комедіп  братъ  вполнѣ 
серьезно  просить  сестру  выйти  какъ  можно  скорѣе  за  одного  ка- 
валера и,  избавивъ  его  такимъ  образомъ  отъ  соперника,  предоставить 
ему  возможность  жениться  на  любимой  женщинь  *).  Въ  иныхъ 
случаяхъ  грубый  эгоизмъ  брата  смягчается  соображеніями  дружбы; 
напр.,  братъ  хочетъ  выдать  сестру  замужъ  за  своего  друга, 
не  зная  еще,  любитъ  она  его  или  иѣтъ  2). 

Вторая  черта,  которая  роднитъ  брата  съ  отцомъ,  это,  что 
и  онъ  есть  строгій  аргусъ,  обязанность  котораго,  оберегая 
невинность  сестры,  оберегать  свою  собственную  честь.  Дочь — 
носительница  чести  отца;  сестра  должна  держать  себя  при- 
лично, потому  что  всякій  предосудительный  поступокъ  ея  оскор- 
бляетъ  честь  брата.  Эгоизмъ  брата  сказывается  и  здѣсь.  Иногда, 
подъ  видомъ  заботы  о  чести,  онъ  имѣетъ  цѣлью  удовлетворить 
собственную  любовь  къ  какой-нибудь  другой  женщинѣ.  Такъ,  въ 
одной  комедіи  братъ  требуетъ  отъ  молодого  человѣка,  котораго 
засталъ  у  сестры  за  совершенно  невиннымъ  разговоромъ,  чтобы 
онъ  далъ  объщаніе  жениться  на  ней:  это  необходимо  для  его  чести! 
Но  про  себя  братъ  замѣчаетъ,  что,  устроивъ  этотъ  бракъ,  онъ 
освобождается  отъ  непріятнаго  соперника  3).  Но  и  помимо  сооб- 
ражено! личной  любви,  братъ,  руководясь  идеею  чести,  подобно 
отцу,  вращается  въ  предѣлахъ  крайняго  эгоизма.  Такимъ  обра- 
зомъ концепція  здѣсь  та  лее  самая.  Одинъ  братъ  возвращается 
домой  поздно  вечеромъ  и  находить  у  своего  подъѣзда  любовную 
записку,  адресованную  его  ссстрѣ.  Подозрѣнія  его  тотчасъ  лее 
принимаюсь  ужасные  размѣры.  Оскорбленная  честь  требуетъ  не- 
медленнаго  отомщенія.  Какъ  доллшо  поступить?  Вѣдь  письмо,  хотя 

')  Сотесііаз  езсо&МаЗ;  т.  [,  стр.  405,  1. 

2)  ІЪМет,  т.  IV,  стр.  326,  3  и  слѣд. 

3)  ІЪісІет,  т.  I,  стр.  255,  1. 
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и  любовное,  само  по  себѣ  не  представляетъ  еще  ничего  предосу- 
дительнаго!  Нельзя  сказать  сестрѣ  о  подозрительной  находкѣ:  она 
сейчасъ  же  взволнуется,  и  дѣло  будетъ  испорчено.  Самое  лучшее — 
скрыть  свое  нодозрѣніе  и  усилить  надзоръ  за  сестрой.  Въ  этомъ 
разсужденіи  ревниваго  брата,  которое  мы  привели  въ  изложены, 
ничего  не  говорится  о  собственной  чести  сестры.  Все  негодованіе 
брата  объясняется  тѣмъ,  что  проклятое  письмо  бросаетъ  тѣнь  на 
его  личную  честь:  «если  я  открою  что-нибудь  предосудительное 
для  моей  чести,  я  кровью  сестры  смою  это  оскорбленіе»  г).  II 
здѣсь  мы  находимся  въ  сферѣ  эгоистическихъ  побужденій.  изъ 
которой  почти  никогда  не  выйдемъ  при  изученіи  вопросовъ  чести  2). 
Брату  не  то  непріятно,  что,  заводя  любовную  интригу,  исходъ  ко- 
торой еще  нельзя  предвидѣть,  сестра  рискуетъ  своимъ  добрымъ 
именемъ,  что  она  можетъ  стать  несчастною,  если  ей  не  удастся 
выйти  замужъ  за  любимаго  человѣка  и  т.  д.  Ему  не  жаль 
сестры:  этихъ  истинно  братскихъ  чувствъ  мы  почти  никогда  не 
замѣчаемъ  въ  молодомъ  героъ  комедій  Лопе.  Онъ  думаетъ  только 
о  томъ,  что  скажутъ  люди?  Во  всякой  любовной  интриг].,  гово- 
ритъ  одинъ  изъ  братьевъ-аргусовъ,  всегда  есть  нѣчто  подозри- 
тельное. Пусть  наши  мысли  чисты  и  благородны,  но  о  нихъ  знаетъ 
только  Богъ.  А  сосѣди,  общество,  судятъ  на  основаніи  того,  что 
видятъ:  «такимъ  образомъ  ничтожный  выдумки  превращаются  въ 
истинныя  исторіи»  3). 

Но  есть  вещь,  которая  вполнѣ  обезоружішаотъ  гнѣвъ  брата. 
Лишь  только  онъ  узиаетъ,  что  .молодой  чедовѣкъ  ухаживаетъ  за 
его  сестрою,  намѣреваясь  жениться,  бурный  порывъ  гнѣва 
мгновенно  стихаетъ,  и  братъ  соглашается  на  свадьбу  сестры 
и  ея  избранника  Желаніе  выдать  сестру  замужъ  настолько 
сильно,  что  братъ  готовъ  отдать  ее  чуть  ли  не  за  перваго 
встрѣчнаго.  Въ  одномъ  случаѣ  свадьба,  вполні.  налаженная  бра- 


')  Сотесііаз,  т.  XIII,  стр.  149,  2—150,  1. 

8і  аѵегі^ио  сова  еп  ті  йезЬопга, 

^ие  пе  йе  тейіг  <1е  ргоріо  эапдге  еі  зиеіа 

2)  См.  еще  Сотесііаз  езсо^Маз,  т.  И,  стр.  215.  1;  т.  IV.  стр.319.  1  п  др. 

3)  СотесНаз,  т.  XIII,  стр.  159,  1—2. 

атог  аі  іт  ее  зозресЬа, 
аивдие  еі  атог  еѳа  Іюиееіо. 
БІ08  .ріг^а  І08  реіі8атіепГ08. 
рего  по  1а  ѵесшіагі, 
дие  пасе  пібіогіаз  (1е  ѵегйай 
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томъ,  вдругъ  разстраивается:  кавалеръ  не  хочетъ  жениться  на 
его  сестрѣ.  Братъ  негодуетъ.  Онъ  непремѣнно  убьетъ  обидчика. 
Вдругъ  ему  предлагаютъ  выдать  сестру  за  другого  кавалера,  ко- 
тораго  онъ  совсѣмъ  не  знаетъ,  и  братъ  соглашается  на  это  роиг 
заиѵег  Іез  оррагепгез  х).  Если  же  братъ  и  знаетъ  достовѣрно,  что 
молодой  человѣкъ  собирается  жениться  на  его  сестрѣ,  если  уха- 
живаніе  его  не  есть  просто  галантерія,  то  у  него  возникаешь  но- 
вое безпокойство  при  всякомъ  замедленіи  свадьбою.  Одинъ  изъ 
нихъ  говоритъ  жениху  сестры:  «ваша  мысль  вполнѣ  благородна, 
я  не  осуждаю  ея:  но  откладывать  свадьбу  несправедливо.  Вотъ 
на  что  я  жалуюсь!..  Вы  должны  жениться  на  моей  сестрѣ,  какъ 
честный  кавалеръ,  и  я  вамъ  дамъ  въ  приданое  семь  тысячъ  ду- 
катовъ  и,  кромѣ  того,  старинную  дворянскую  грамоту  нашего 
рода...  А  если  вы  станете  откладывать  свадьбу,  подумайте  хоро- 
шенько, посмотрите,  что  вы  дѣлаете,  Люперсіо!  Клянусь  небомъ, 
я  убью  васъ  въ  такомъ  случаѣ!»  2). 

Сами  сестры  хорошо  знаютъ,  съ  какими  свирѣпыми  аргусами 
имѣютъ  дѣло.  Одна  изъ  нихъ  тайкомъ  отъ  брата  отправи- 
лась на  празднества  въ  г.  Лерму.  Повеселившись,  и  притомъ 
несчастливо,  потому  что  влюбилась  въ  одного  изъ  проѣзжихъ, 
Леонарда  торопится  домой.  Она  боится,  какъ  бы  братъ  не  узналъ 
про  ея  самовольную  отлучку.  Въ  такомъ  случаѣ  онъ  просто  убьетъ 
ее  3).  Бѣдной  Леонардь  теперь  самой  страшно  своей  храбрости! 
Она  боится  не  только  кинжала,  при  помощи  котораго  братъ  «вы- 


Сотесііаз  езео^Маз  т.  II,  стр.  215,  1 — 2. 
2)  Сотесііаз  т.  XIII,  стр.  160,  2. 

еі  репзатіепіо  ез  попгасіо, 
езіо  уо  по  1е  сопсіепо. 
Ьа  (Іііасіоп  ея  іпіизіа, 
<іе  1а  сШасіоп  те  ^^^еxо. 


Соп  еііа  аѵеуз  сіе  сазагоз, 
сото  Іюпгасіо  саѵаііего, 
Яііе  ві  1о  пагеуз,  уо  08  <іагё 
зіеѣе  тіі  ^ясшіоз  Іие^о, 
У  рог  сасіепа  а  ті  Кегтапа. 
и  па  ехесиіогіа  аі  сиеііо, 
у  віпо,  репзаШо  Ьіеп, 
тігай  Іо  цио  Ііагѳуз  Ьирегсіо, 
ѵіѵеп  Іоз  сіеіоз,  дие  оз  таіе, 
дие  оз  таіе,  ѵіуеп  1<>н  сіеіоч! 
')  Сотесііаз  т.  X,  стр.  248,  2. 
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рѣжетъ  изъ  ея  груди  роковую  тайну»;  когда  приближается  время 
вернуться  домой,  самая  отлучка  начинаетъ  ей  казаться  неслы- 
ханной дерзостью.  Но  иногда  въ  устахъ  сестеръ  мы  слышимъ 
протестъ  противъ  этихъ  суровыхъ  принциповъ.  Если  братъ  не 
оставитъ  своего  строгаго  отношенія  ко  мнѣ,  я  уйду  въ  мона- 
стырь, говорить  одна  сестра  г).  Тиранніи  брата  сестра  противопо. 
ставляетъ  права  свободной  любви,  и  «подвиги  любви»  (Ііагаііаз 
сіе  атог)  являются  обычнымъ  средствомъ  борьбы  во  имя  этихъ 
правъ.  Какъ  отецъ  не  довѣряетъ  дочери,  такъ  и  братъ  подозри- 
тельно относится  къ  каждому  поступку  сестры  и  не  вѣритъ  въ 
добродетельность  ея  побужденій.  Братъ  способенъ  подумать,  что 
сестра  перешла  всякія  границы,  положенный  нравственностью  и 
приличіемъ.  Въ  этомъ  отношеніи  поучительна  слѣ дующая  сцена 
между  барышней,  живущей  при  братѣ,  и  старымъ,  вѣрнымъ  слу- 
гой ихъ  дома.  Арсыпдо.  Итакъ,  братъ  думаетъ,  что  ты  отдалась 
своему  кавалеру?— Аврелія.  Могъ  ли  мой  братъ  подумать  такую 
низость?  Неужели  онъ  такого  дурного  мнѣнія  обо  мнѣ? — Арсиндо. 
Страхъ  его  —  явленіе  обычное.  Извѣстно,  что  деньги  теряются 
безъ  ключа,  а  женщины  гибнуть  безъ  родителей  2).  Женщинъ  мо- 
лодыхъ  и  незамужнихъ  сдерживать  чрезвычайно  трудно.  Маіѣй- 
шій  случай,  ничтожная  оплошность  въ  наблюденін,  и  все  зд&те 
братниной  чести  рушится,  какъ  карточный  домикь.  Отлучаться 
изъ  дому  и  предоставлять  сестрѣ  полную  свободу,  это  —  самое 
безразсудное,  что  только  можетъ  сдѣлать  братъ-аргусъ.  Ни  силою, 
ни  хитростью  невозможно  остановить  женщину!  « Кто  удержить  и 
обуздаетъ  васъ?  Кто  съумѣетъ  управлять  и  руководить  вами?»  3). 
Но  какъ  бы  ни  старался  братъ,  на  какія  бы  хитрости  онъ  ни 
пускался,  всегда  и  вездѣ  побѣда  склонится  на  сторону  свободной 
любви.  Какъ  отецъ,  такъ  и  братъ,  всегда  проигрываютъ  сраже- 
ніе.  Еще  разъ  аргусъ  оказывается  сдѣпымъ  и  уступаетъ  мѣсто 
Венерѣ. 


2)  Сотесііаз  езсо&Ыаз  т.  I,  стр.  197,  3. 

2)  Сотесііаз,  т.  XIII,  стр.  159,  3. 

Ей  оічітагіо  іетег, 
у  дие  8е  ріегйёп  8е  ваЪе 
І08  (Ипегов  8Іп  1а  Паѵс. 
8іп  І08  расігез  1а  йш§ег. 

3)  ІЪМет,  стр.  159,  1—2. 

Оиіеп  ау  сріе  08  епігепо  у  гід а 
Оиіеп  ау  дне  08  ^оѴіегпѳ  у  §*иге 
Соп  Іиег/.а  т  со\\  йезіігёга? 
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Такимъ  образомъ,  и  въ  самомъ  дѣлѣ,  фигуры  отца  и  брата 
вполнѣ  подобны,  и  значеніе  ихъ  въ  любовной  комедіи  одинаково. 
Если  мы  не  ошибаемся,  то  различіе,  объясняемое  разницей  возра- 
ста, сводится  только  къ  слѣдующему.  Отецъ  — сазатепіего  и  ар- 
гусъ,  вотъ  главныя  черты  его  характера.  Иногда  мы  застаемъ 
отца  соперникомъ  собственнаго  сына,  и  тогда  онъ  является  передъ 
нами,  какъ  влюбленный,  жалкій  и  смѣшной  старикъ.  Ясно,  что 
братъ  не  можетъ  попасть  въ  такое  комическое  положеніе.  Не- 
сколько смѣшно  видѣть  отца  и  брата,  когда  они  при  малъйшемъ 
намекѣ  на  оскорбленіе  чести  хватаются  за  кинжалъ,  грозя  убить 
виновныхъ.  Но  этимъ  почти  и  ограничивается  комическое  впечатли- 
те отъ  фигуры  брата,  котораго  мы  никогда  не  видимъ  занятымъ 
отвратительной,  неестественной  для  его  возраста,  любовью.  Во 
всемъ  остальномъ  между  отцомъ  и  братомъ,  какъ  верховными  г>ла- 
дыками  въ  семьѣ,  замѣчается  полное  сходство.  И  братъ,  подобно 
отцу,  когда  это  нужно  для  интриги,  обнаруживаетъ  непозволи- 
тельную довѣрчивость  и  чрезвычайно  легко  попадается  въ  сѣти 
женщины,  о  коварствѣ  и  хитрости  которой  съ  такимъ  паѳосомъ 
и,  повидимому,  такъ  проницательно,  разеуждалъ  въ  теченіе  мно- 
гихъ  сценъ. 

Такова  въ  общихъ  чертахъ  фигура  брата.  Таковы  отношенія 
между  братьями  и  сестрами.  На  одной  сторонѣ  тираннія  и  забота 
о  чести,  на  другой — страхъ  и  хитрость.  Конечно,  кое-гдѣ  попа- 
даются и  незначительный  отступления  отъ  этой  схемы,  напр.,  брата 
и  сестру  связываетъ  взаимная  любовь,  и  они  стараются  помочь 
другъ  другу  въ  житейскихъ  непріятностяхъ  г).  Но  подобныхъ  от- 
ступленій  очень  мало,  и  гдѣ  только  отношеніямъ  брата  и  сестры 
отведено  сравнительно  больше  мѣста,  тамъ  они  всегда  изображены 
обозначенными  выше  чертами. 

Достойнымъ  родственникомъ  отца  и  брата  является  театраль- 
ный дядя.  На  сценѣ  мы  его  видимъ  чрезвычайно  рѣдко,  большею 
частью,  когда  у  героини  нѣтъ  ни  отца,  ни  брата,  ни  матери.  И  у 
него  главная  забота,  какъ  можно  скорѣе,  выдать  племянницу  за- 
му жъ  и  избавиться  отъ  постояннаго  страха  за  драгоценную  честь. 
«О  дѣвушки,  всегда  легкомысленныя  безъ  матери!»  восклицаетъ 
одинъ  дядюшка,  узнавъ,  что  его  племянница,  Кларинда,  убѣжала 
со  своимъ  кавалеромъ  2).  Конечно,  дядя  не  столь  близокъ  къ  мо- 


■)  Ср.,  напр.,  СотесНаз  езсо^ійаз,  т.  [,  396,  3;  т.  [V,  стр.  341,  1  и  др. 
2)  Сошейіае,  г.  XIV,  стр.  21,  1  2. 
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лодымъ  людямъ,  какъ  отецъ  или  мать.  Но  за  то  въ  его  заботахъ 
о  чести,  также  эгоистическихъ,  мелькаетъ  иногда  мысль,  что  про- 
ступки его  племянниковъ  предосудительны  для  цѣлаго  рода  *).  Впро- 
чемъ,  забота  о  родовой  чести  не  чужда  и  главнымъ  аргусамъ. 
Чувствуя  за  собою  меньшія  права,  дядя  обращается  съ  молодыми 
людьми  деликатнѣе,  чѣмъ  отецъ.  Но  и  съ  его  устъ  срываются 
иногда  вырая^енія,  въ  родѣ  слѣдующихъ:  «молчи,  дуракъ!»  или 
«не  будь  она  моей  племянницею,  я  закатилъ  бы  ей  двѣ  поще- 
чины» 2).  На  ряду  съ  этимъ  и  въ  дядѣ  мы  замѣчаемъ  порою  не- 
понятную довѣрчивость  и  легкомысліе.  Такъ,  одинъ  изъ  этихъ 
добродушныхъ  старцевъ  оставляетъ  свою  племянницу  въ  дом), 
чрезвычайно  подозрительной  вдовы,  изъ  котораго  молодой  дѣ- 
вушкѣ  удается  выбраться  только  послѣ  длиннаго  ряда  перипетій. 
Этотъ  мотивъ  встречается  въ  комедіи  Е1  атапіе  а^ггасіесісіо 
(Благодарный  любовникъ)  3).  Вмѣстѣ  съ  этимъ  старый  дядя 
бываетъ  иногда  не  въ  мѣру  болтливъ,— старческая  черта,  под- 
мѣченная  поэтами  съ  давнихъ  поръ.  Въ  этомъ  отношеніи  довольно 
комична  фигура  стараго  Плеберіо  изъ  піесы  Ьоз  атапіез  8Іл 
атог.  (Любовники  безъ  любви).  Онъ  приходить  сватомъ  къ 
своей  племянницѣ  и  начинаетъ  съ  слѣдующаго  заянленія:  «мы, 
старики,  не  любимъ  тратить  лишннхъ  словъ,  потому  что  и  безъ 
этого  намъ  остается  не  долго  жить.  Мы  хотѣли  бы  поэтому  все 
остающееся  намъ  время  употреблять  на  настоящее  дѣло.  Безъ 
прологовъ,  Кларинда, — я  выдаю  тебя  замужъі».  Прологъ  уже  сдѣ" 
ланъ.  Но  Плеберіо  этимъ  не  удовлетворяется.  Онъ  начинаетъ  ра  с- 
сказывать свои  воспоминанія  о  войнахъ  съ  маврами,  въ  кото- 
рыхъ  принималъ  участіе.  Кларинда  теряетъ  терпѣніе  и  въ  сторону 
говоритъ:  «ахъ!  онъ  выжилъ  изъ  умаЬ  4):  и  потомъ.  кстати  и  не 
кстати,  будетъ  Плеберіо  вспоминать  о  войнахъ  съ  маврами. 

Слѣдуетъ  отмѣтить  еще  одну  фигуру,  именно  Люсенсіо.  дядю 
молодой  вдовы  изъ  ком.  Ьа  ѵіисіа  Ѵаіецсіапа  (Валенсіанская  вдова). 
Леонарда,  по  своему  положенію  вдовы,  значительно  эмансипировалась 
отъ  семейныхъ  оковъ.  Люсенсіо  совѣтуетъ  ей  выйти  замужъ  вто- 
рично, но  не  настаиваетъ.  Любопытны  между  прочимъ  его  разсужде- 
нія  о  чести.  Люсенсіо  есть  единственный  въ  бытовомъ  театрѣ  Лоие 
аргусъ,  въ  заботахъ  котораго  о  чести  мы  не  замѣчаемъ  эгоистііче- 

г)  Сотесііаз  е8со§і(іа8,  т.  Г,  стр.  331,  3. 

2)  Сотесііаз  евсо^Мав,  т.  I,  стр.  319,  2. 

3)  Сотѳсііаз,  т.  X,  стр.  101—126. 

*)  Соте(1іа8,  т.  XIV,  стр.  16,  1  -2:  цис  сайисо,  іріе  езіа! 
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скихъ  соображеній.  Совѣтуя  Леонардѣ  вторично  выйти  замужъ  онъ 
имѣетъ  въ  виду  ея  личное  спокойствіе,  ея  личную  честь.  Б  о  мнѣ- 
нію  Люсенсіо,  какой  бы  монашескій  образъ  жизни  ни  вела  моло- 
дая вдова,  ей  трудно  уберечься  отъ  клеветы.  Вся  святость  и  добро- 
детельность ея  жизни  безполезны.  Зависть  имѣетъ  тысячу  глазъ 
и  языковъ.  «Живи  ты,  хоть  оберегаемая  аргусами  и  драконами, 
про  тебя  скажутъ,  что  твоимъ  любовникомъ  состоитъ  лакей»  1). 
Люсенсіо,  какъ  и  прочіе  театральные  аргусы  XVII  вѣка,  не  осо- 
бенно вѣритъ  въ  женскую  добродѣтель,  но  кромѣ  того  боится 
дурныхъ  послѣдствій  вдовьей  жизни  для  самой  Леонарды.  Намъ 
кажется,  что  въ  приведенныхъ  разсужденіяхъ  Люсенсіо  до- 
вольно ясно  выражается  некоторая  эмансипація  вдовы.  Честь  не- 
замужней женщины  принадлежитъ  ея  отцу  и  брату.  Выйдя  замужъ, 
она  попадаетъ  подъ  опеку  другого  аргуса,  еще  болѣе  страшнаго, 
именно  мужа.  И  только,  какъ  вдова,  она  имі.етъ  право  на  при- 
знаніе  за  нею  собственной  чести. 

IV. 

Перейдемъ  къ  изученію  женскихъ  типовъ.  Уже  известно,  что 
мать  въ  любовныхъ  комедіяхъ  Лопе  де  Веги  всегда  вдова  2).  Она 
уиравляетъ  домомъ  и  полновластно  распоряжается  судьбою  дѣ- 
тей.  Съ  фигурою  матери  мы  встрѣчаемся  неоднократно,  и  почти 
всегда  изображеніе  сдѣлано  весьма  удачно.  Остановимся  прежде, 
всего  на  изученіи  характера  Фелисіаны,  почтенной  вдовы  изъ  ком. 
Ъа  гааі  сазасіа  (Неудачные  браки). 

И  у  нея  главная  забота — выдать  дочь  замужъ.  Фелисіана  сама 
признается  дочери,  что  желаніе  пристроить  ее  не  даетъ  ей  покоя. 
Поэтому  она  дѣлаетъ  дочери  соотвѣтственныя  наставленія:  «опусти 
немного  плащъ  и  стрѣльни  глазками  въ  этого  молодого  чело- 
вѣка»  3).  Однако,  она  указываетъ,  что  само  поведеніе  дочери 
заставляетъ  ее  озаботиться  подысканіемъ  жениха.  «Вы,  молодыя 


1)  Сотеаіав  С8со#іаа8,  т.  I.  стр.  70,  2. 

2)  Вдовій  костюмъ  испанокъ  къ  XVII  вт>кт>,  по  свидѣтельству  га-те 
сГАиІпоу,  сильно  наііомйналъ  костюмъ  монахинь.  Описавъ  одинъ  такой 
костюмъ,  французская  путешественница  црибавляетъ:  «Это — прямо  невоз- 
можное одѣяніе.  ^еловѣкъ  и  не  робкаго  десятка,  встрѣтившись  съ 
такою  фигурой  ночью,  навѣрно  испугался  бы».  См.  Ѵоуа^е  (ГЕзра^пѳ, 
стр.  119—120. 

3)  Сотесііаз  езсо&іаав,  т.  П.  стр.  291,  1—2. 
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дѣвушкн,  полагаете,  что  нѣтъ  больше  удовольствія,  какъ  выйти 
замужъ»  Фелисіана  любитъ  проповѣдывать  мораль.  По  ея 
мнѣнію,  лучшее  приданое — добродетель.  Что  касается  до  мужа, 
то  надо  выбирать  человѣка  степеннаго,  и,  если  предстоптъ 
выборъ  между  адвокатомъ  и  военнымъ,  надо  взять  перваго  2) 
Фелисіанѣ  нельзя  отказать  въ  остроуміи,  слыша,  какъ  она  по 
косточкамъ  разбираетъ  любовное  посланіе  донъ  Хуана  къ  дочери 
и  смѣется  надъ  его  стилемъ.  Но  къ  письму  адвоката  Лисардо, 
за  котораго  хочетъ  выдать  дочь,  Фелисіана  относится  сдержан- 
нее и  говоритъ  ей,  что  решительно  не  понимаетъ,  что  нашла  она 
въ  военномъ  столь  привлекательнаго?  3).  Въ  разговорѣ  съ  Эрнандо 
(Негпапсіо),  слугою  донъ  Хуана,  Фелисіана  осведомляется,  есть 
ли  у  его  господина  карета?  Ей  очень  пріятно  слышать,  что  Ли- 
сардо, адвокатъ,  не  играетъ  въ  карты,  а  шпаги  отъ  роду  не 
бралъ  въ  руки.  Дочь,  конечно,  съ  этимъ  не  согласна  и  смѣется 
надъ  малой  воинственностью  жениха  Впрочемъ.  Лукресія — такъ 
зовутъ  дочь — не  выходитъ  замужъ  за  адвоката.  Въ  судьбѣ  ея 
происходитъ  перемѣна,  и  не  къ  лучшему.  Старый  итальянецъ. 
Хуліо,  который  нѣсколько  разъ  видѣлъ  Лукресію  въ  церкви,  прп- 
ходитъ  свататься  за  нее.  Фелисіана — благородная,  но  бѣдная 
вдова.  Хуліо  это  отлично  знаетъ.  Онъ  предлагаетъ  дать  другой 
дочери  Фелисіаны  хорошее  приданое  и  все  состояніе  оставить 
Лукресіи,  если  она  выйдетъ  за  него.  Фелисіана  почти  согла- 
шается за  Лукресію,  и  Хуліо  уходить,  говоря,  что  черезъ 
несколько  времени  вернется  съ  нотаріусомъ  для  заключенія  брач- 
наго  контракта  4).  Лукресія  не  хочетъ  подчиниться  материнской 
воле.  Фелисіана  не  сердится  на  нее  за  этотъ  отка.ѵь.  но  кричвтъ 
и  негрозитъ  ей  строгимъ  наказаніемъ,  какъ  поступплъ  бы  каждый 
театральный  отецъ  на  ея  мьсте.  Нетъ,  она  гораздо  нрактичнѣе 
Она  рисуетъ  дочери  печальную  картину  быть  женою  бѣдняка: 
«какая  участь  ждетъ  девушку  съ  такимъ  мужемъ?  На  долю  і  я 
выпадутъ  только  побои,  да  оскорбленія.  Ей  придется  само! 
крахмалить  мужнины  воротнички,  дожидаться  его  до  трегь  часовъ 
ночи  и  обедать  по  настоящему  только  разъ  въ  мѣсяцъ!  А  какъ 
пріятно  и  легко  жить  со  старикомъ!  Привольная  жизнь  со  всѣми 
ея  прелестями — каретой,  "дуэньей,  драгоценностями,  многочпслен- 
ной  дворней— все  это  поддерживаете  красоту  женщинъ.  все  это 


*)  ІШет,  стр.  290,  3.      2)  ІЪШет,  стр.  293,  I. 

8)  Сощѳсііаз  ёзео^Шаз,  т.  II,  стр.  294,  1.      4)  Пжіст.  сгр.  295,  >. 
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даетъ  имъ  тѣлесную  полноту  и  душевное  довольство».  Свою  апо- 
логію  жизни  съ  богатымъ  старикомъ  Фелисіана  кончаетъ  весьма 
вѣскимъ  аргументомъ:  она  даритъ  дочери  отъ  имени  Хуліо  велико- 
лепный брилліантъ.  Лукресія  соглашается,  а  Фелисіаиа  лицемѣрно 
восклицаетъ:  «о  какъ  ты  счастлива  теперь!  Само  небо  посылаетъ 
тебѣ  это  счастье.  Вѣдь  лучшее  приданое  молодой  дѣвушки— это 
ея  собственная  добродѣтель»  Такимъ  образомъ,  въ  первомъ 
актѣ  Фелисіана  является  практической,  но  все-таки  заботливой 
матерью,  которая  по-своему  любитъ  дочь.  Но  со  второго  акта 
начинается  развѣнчиваніе  Фелисіаны. 

Въ  промежутокъ  между  первымъ  и  вторымъ  дѣйствіемъ  Хуліо 
успѣлъ  умереть.  Онъ  оставилъ  Лукресіи  все  свое  состояніе,  но 
подъ  однимъ  условіемъ:  она  должна  выйти  замужъ  за  его  племян- 
ника, Фабрисіо.  Фелисіана  заботится  о  молодой  вдовѣ:  предлагаетъ 
ей  съѣсть  того  или  другого,  смотритъ,  нѣтъ  ли  у  ней  жару, 
высказываетъ  опасеніе,  что  ее  кто-нибудь  сглазилъ  и  т.  д.  Лу- 
кресія  объясняетъ  матери  причину  своей  грусти:  она  не  хочетъ 
быть  женою  Фабрисіо.  Мать  успокаиваетъ  Лукресію.  Навѣрное, 
говорить  она,  Фабрисіо — красивый  молодой  человѣкъ.  «А  въ 
противномъ  случаѣ  надо  только  повѣнчаться,  и  благодать  супруже- 
ства заставить  тебя  полюбить  его  въ  теченіе  четырехъ  дней»  2). 
Лукресія  тѣмъ  временемъ  назначаетъ  донъ  Хуану,  своему  преж- 
нему поклоннику,  свиданіе  въ  саду.  Фелисіана  застаетъ  ихъ  тамъ. 
Ея  поведеніе  въ  этой  сценѣ  напоминаетъ  намъ  знакомыя  черты 
театральныхъ  аргусовъ  мужескаго  иола.  «Мужчина  рядомъ  съ 
тобою!  -  восклицаетъ  она — что  это  значить?  О  Лукресія,  ты  не 
боишься  ни  Бога,  ни  людей!  Такъ-то  ты  оберегаешь  мое  доброе 
имя!».  Фелисіана  думаетъ,  что  донъХуанъ  ухаживаетъ  за  Лукресіей 
изъ  корыстныхъ  побужденій.  Но  вѣдь  деньги  пропадутъ,  если  она 
выйдетъ  замужъ  не  за  Фабрисіо.  Донъ  Хуанъ  сиѣшитъ  разсѣять 
ея  подозрѣнія:  ему  вовсе  не  нужно  денегъ.  Фелисіана  не  унимается 
и  бранитъ  дочь,  называя  ее  «собакой».  Въ  этой  сценѣ,  кромѣ 
мелькнувшихъ  мимолетно  заботъ  о  чести,  ясно  выступаютъ  коры- 
столюбіе  и  жадность  Фелисіаны.  «О  золото  и  серебро,  предметы 


5)  ІЬніет,  стр.  296.  1. 

2)  Пшіеш,  стр.  298,  1. 

Сиагкіо  по  ѵеп^а  Ьш  Іиаіо, 
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желанные  и  любимые  всѣми!  Ради  васъ  идетъ  Испанія  войною 
на  мавровъ  и  индійцевъ,  не  жалѣя  крови  сыновъ  своихъ.  Я  вся 
дрожу.  Легкое  ли  дѣло  защищать  30000  дукатовъ,  когда  атака 
ведется  столь  решительно?»  *). 

При  этихъ  разсужденіяхъ  читатель  припоминаетъ  практическіе 
совѣты,  которые  Фелисіана  давала  дочери,  и  начинаетъ  дріать. 
что  передъ  нимъ,  действительно,  корыстолюбивая  женщина.  Въ 
такомъ  случаѣ  образъ  получился  бы  непривлекательный,  но  за- 
то строго  выдержанный  до  конца.  Къ  сожалѣнію.  послѣдующія 
<щены  не  позволяютъ  сдѣлать  такого  вывода. 

Пргьзжаетъ  Фабрисіо.  И  что  же?  Онъ  оказывается  уродом ъ. 
который  только  что  перенесъ  тяжелую  болѣзнь.  Вдобавокъ,  онъ 
не  умѣетъ  говорить  по-испански.  Онъ  ходнтъ  на  костыляхъ.  и 
глазъ  его  закрытъ  чернымъ  пластыремъ.  Лукресія.  по  настоянію 
матери,  выходитъ  замужъ  и  за  этого  субъекта.  Но  Фабрисіо  въ 
скоромъ  времени  обнаруживаетъ  полную  неспособность  къ  супруже- 
ской жизни.  Сама  Лукресія  въ  разговорѣ  съ  Лисардо.  которому 
поручено  дѣло  о  разводѣ,  называетъ  своего  мужа  сломаннымъ 
инструментомъ  и  испорченными  часами»  2).  Фелисіана  уже  не 
заступается  за  такого  негоднаго  мужа;  наоборотъ,  она  вступаетъ 
съ  нимъ  въ  энергическое  препирательство  и  даже  хочотъ  ударить 
его  башмакомъ.  Впрочемъ,  вторично  заставъ  донъ  Хуана  и  Лу- 
кресію  вмѣстѣ,  Фелисіана  считаетъ  это  свиданіе  оскорбительными 
для  своего  добраго  имени.  Она  съ  упрекомъ  говорить  донъ  Хуану: 
«ты  всегда  ищешь  моего  позора!»  И  не  особенно  деликатно  спра- 
шиваетъ  у  дочери:  «а  ты  что  скажешь,  негодяйка  (ѵШапа)?»  3). 

И  вдругъ  въ  характерѣ  Фелисіаны  совершается  непостижи- 
мый переворотъ,  подобный  которому  былъ  отмѣченъ  при  изу- 
ченіи  Альберто.  Процессъ  выигранъ.  Фабрисіо  уѣзжаетъ  обратно 
въ  Италію,  оставивъ  Лукресіи  всѣ  свои  богатства...  Теперь  бы, 
кажется,  можно  Лукресіи  выйти  замужъ  за  донъ  Хуана  и  нако- 
нецъ  перестать  быть  «1а  таі  сазасіа»!..  Но  Фелисіана — й  это 
пока  внолнѣ  соотвѣтствуетъ   ея  жадному  характеру — рѣшаетъ, 


*)  ІЬМет,  стр.  301,  3. 
2)  ГШет,  стр.  305,  1. 
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что  дочь  должна  выйти  за  Лис  ар  до.  Тогда  донъ  Хуанъ  пус- 
кается на  хитрость.  «Ужь  если  я  потерялъ  Лукресію, — говоритъ 
онъ — то  позвольте  вшѣ  все-таки  сохранить  навсегда  связь  съ  ва- 
шимъ  домомъ».  И  онъ  предлагаетъ  руку  самой  Фелисіанѣ,  надъясь 
этимъ  способомъ  действительно  остаться  въ  ея  домѣ.  А  тамъ — кто 
знаетъ?  можетъ  быть,  удастся  жениться  и  на  Лукресіи.  Дочь 
смѣется  надъ  этимъ  нелѣпымъ  предложеніемъ.  Но  Фелисіана  ни- 
чуть не  смущена.  «Все  это  мнъ  кажется  довольно  сноснымъ. 
1  Ісму  ты  удивляешься?  —  обращается  она  къ  дочери  —  развѣ 
я  еще  не  молода?»  И  она  объясняетъ  Лукресіи,  почему  до  сихъ 
норъ  препятствовала  ей  выйти  замужъ  за  донъ  Хуана.  Причиной 
была  ревность:  Фелисіана  не  хотѣла,  чтобы  донъ  Хуанъ  достался 
другой.  На  это  объясненіе  Лукресія  только  и  можетъ  сказать: 
«мамаша,  что  вы  говорите?».  Но  Фелисіана,  какъ  бы  не  слушая 
этого  упрека,  отвѣчаетъ:  «я  хочу  выйти  за  мужъ!  Я  моложе  тебя!»  х). 
Конечно,  желаніе  Фелисіаны  не  исполняется.  Донъ  Хуанъ  все- 
таки  достается  дочери,  а  матери  прихо-дится  удовольствоваться 
Лисардо. 

Пожилая  женщина,  влюбляющаяся  въ  молодого  человѣка  и  такъ 
рѣшительно  выражающая  свои  чувства,  какъ  Фелисіана,  конечно, 
не  вызоветъ  симпатій  читателя.  Единственный  путь  достигнуть 
этого — заставить  ее  страдать.  Стыдъ  и  раскаяніе,  которые  могутъ 
овладѣть  ею  при  такой  неестественной  страсти,  и  мученія,  про- 
исходящая отъ  этого,  представляли  бы  благодарный  матеріалъ 
для  поэта-психблога.  Но  Лопе,  который  открываетъ  страсть  Фе- 
лисіаны  въ  самомъ  концѣ  піесы,  не  имѣетъ  времени  для  по- 
добнаго  развитія  психологическихъ  моментовъ.  Въ  Фелисіанѣ 
мы  не  видимъ  даже  начала  раскаянія  или,  по  крайней  мѣрѣ,  ми- 
нутной остановки  для  размышленія  надъ  тѣмъ,  что  она  дѣлаетъ. 
Такимъ  образомъ,  Фелисіана — лицо  только  комическое;  а  то  об- 
стоятельство, что  она  выступаетъ  соперницей  собственной  дочери, 
окончательно  лишаетъ  ее  расположенія  читателя. 

Приблизительно  такъ  же  изображена  и  другая  мать,  Флора,  въ 
комедіи  С^шеп  агаа  но  Ъа^а  йегсз,  (Кто  любитъ,  тотъ  не  важ- 
ничай). Въ  ней  мы  не  замѣчаемъ  только  жадности  къ  деньгамъ. 
Во  всемъ  остальномъ  она  руководится  такими  же  принципами, 
какъ  и  Фелисіана.  Флора,  добродѣтельная  мамаша,  бранитъ  дочь 

])  ІЪШѳт,  стр.  308,  1. 
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за  недостаточно  скромное  поведеніе  въ  церкви:  «женщина  дол- 
жна стоять  въ  церкви  неподвижно,  какъ  статуя:  тогда  никто 
на  нее  не  станетъ  смотрѣть»  *).  И  вдругъ  эта  же  самая  стро- 
гая Флора  принимаетъ  къ  себѣ  въ  домъ  молодого  дона  Фе- 
ликса, возлюбленнаго  ея  дочери,  когда]  онъ  выдаетъ  себя  за 
племянника  Флоры,  пріѣхавшаго  изъ  провинціи.  2).  Она  про- 
стираетъ  свою  любезность  и  дальше,  доставляя  Феликсу  покрови- 
тельство графа  Отавіо,  который  беретъ  ея  мнимаго  племянника 
къ  себѣ  на  службу.  Когда  Феликсъ,  желая  чѣмъ-нибудь  досадить 
Анѣ,  которую  ревнуетъ  къ  графу,  предлагаетъ  Флорѣ  руку  й  сердце, 
та  соглашается  безъ  малѣйшихъ  колебаній.  Она  объявляетъ  дочери 
о  предложеніи  Феликса  и  очень  легко  подыскиваетъ  оправданія 
своему  поступку.  Присутствіе  мужчины  необходимо  въ  домѣ.  Безъ 
него  всякій  вѣтеръ  можетъ  сокрушить  бѣдную  хижину.  Какой  не- 
годяй не  осмѣлится  притѣснять  бѣдную  вдову?  А  для  веденія 
процессовъ  развѣ  не  нуженъ  мужской  умъ?  Видя,  что  эти  аргу- 
менты не  дѣйствуютъ  на  дочь,  Флора  хитро  прибавляетъ:  «а  разві, 
не  страшно  ночью  одной  оставаться  съ  рабами?  Городъ  полонъ 
воровъ,  которые  не  брезгаютъ  имуществомъ  и  бѣдныхъ».  II  чтобьі 
окончательно  убѣдитьдочь,  Флора  говорить  въ  заключеніе:  еамаа 
смѣлая  женщина  въ  концъ  концовъ  —  смиренная  овечка  3>. 
Но  и  въ  этой  комедіи  соперничеству  матери  и  дочери  н>і 
дается  полнаго  развитія,  потому  что  оно  обнаруживается  въ 
самой  послѣдней  сценѣ.  Кромѣ  того,  оно  и  не  идетъ  даіѣе  лег- 
каго  препирательства:  Флора  уступаетъ  дочери. 

Пожилая  и  влюбленная  кокетка  яснѣе  выступаетъ  въ  Белпс!.. 
матери  изъ  комедіи  Ьа  сіізсгеіа  епатогасіа.  II  она,  подобно  Флоре 
и  Фелисіанѣ,  начинаетъ  съ  аккордовъ  строгой  добродетели.  Но 
Фениса,  ея  дочь,  не  похожа  на  безответную  Лукресію.  Слу- 
шая проповѣди  добродетельной  мамаши,  она  начинаетъ  говорить 
ей  колкости.  Оказывается,  что  и  Белпс')',  въ  свое  время  тоже  хо- 
телось выйти  замужъ,  и  что  она  была  очень  ревнива.  Погонь 
она  случайно  открываетъ  дочери,  что  кашітанъ  Бернардо  засма- 
тривается на  нее,  Белису,  и  что  она  не  прочь  принять  его 
предложеніе.  Дочь,  конечно,  имѣетъ  полное  право  смеяться  вадеь 


?)  Сотесііаз  езсо^ісіаз,  т.  I.  стр.  435,  2 — 3. 

2)  ІЪМет,  стр.  436,  3. 
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матерью.  Съ  этого  момента  Белиса  превращается  изъ  почтенной 
матроны  въ  пожилую  кокетку,  и  этотъ  характеръ  остается  за  нею  до 
конца  піесы.  Приход итъ  капитанъ.  Белиса  тихонько  говорить  до- 
чери: «мнт,  досадно,  что  онъ  пршпелъ,  не  преду предивъ  насъ! 
Хорошо  ли  сидитъ  на  мнѣ  наколка?»  Дочь  успокаиваетъ  ее  и 
вмьстѣ  съ  тѣмъ  продолжаетъ  язвить.  «Пріятио  ли  у  меня  вы- 
раженіе  лица?»  спрашиваетъ  мать.  — «О,  да»  слѣдуетъ  отвѣтъ  Фе- 
нисы.  «Не  правда  ли,  что  оно  возбуждаетъ  въ  другихъ...»,  и  Бе- 
лиса расчитываетъ,  что  Фениса  подскажетъ  ей  «любовь»,  но  дочь, 
которая  не  позволяетъ  матери  господствовать  надъ  собою,  съ  не- 
виннымъ  видомъ  отвѣчаетъ:  «благочестивыя  мысли»  *).  Этимъ 
остроумнымъ  отвѣтомъ  Фенисы  авторитетъ  матери  окончательно 
уничтоженъ...  Белиса  сердится,  когда  узнаетъ,  что  капитанъ  хочетъ 
жениться  не  на  ней,  а  на  ея  дочери.  Впрочемъ,  она  не  упускаетъ 
изъ  виду,  что  бракъ  съ  капитаномъ  будетъ  для  Фенисы  хорошей 
партіей  2).  Потерпѣвъ  неудачу  съ  капитаномъ,  Белиса  во  мгновеніе 
ока  влюбляется  въ  его  сына,  Люсиндо,  и  уже  не  останавливается  ни 
передъ  какими  соображеніями  морали  или  чести.  Она  назначаетъ  Лю- 
синдо ночью  любовное  свиданіе.  Онъ  долженъ  прійти  подъ  ея  окошко. 
Это  обстоятельство  позволяетъ  Лопе  еще  разъ  жестоко  посмѣяться 
надъ  пожилой  кокеткой.  Мало  того,  что  она  получила  ядовитый 
урокъ  изъ  устъ  дочери.  Теперь  Лопе  отдаетъ  ее  на  новое  осмѣя- 
ніе.  Ночью  она  разговариваешь  съ  Эрнандо,  лакеемъ  Люсиндо, 
принимая  его  за  барина  и,  конечно,  не  замѣчая  своей  ошибки. 
Она  кокетничаетъ  съ  нимъ  и  спрашиваетъ:  «неужели  я  вамъ 
нравлюсь?»  И  вдругъ,  среди  этихъ  нѣжныхъ  разговоровъ,  Эрнандо 
.обращается  къ  ней  съ  вопросомъ,  который  производить  комиче- 
скій  эффектъ  еще  и  теперь.  «Оставимъ  всѣ  эти  любовныя  раз- 
сужденія,  говорить  мнимый  кавалеръ.  Нѣтъ  ли  у  васъ  чего-нибудь 
поѣсть?  Меня  мучить  ужаснъйшій  голодъ  ».  Понятно,  что  Белиса 
поражена  этимъ  заявленіемъ.  Она  переспрашиваетъ:  «ты  хочешь 
І.сть?»  И  Эрнандо  въ  томъ  же  тонѣ  продолжаетъ:  «страсть  какъ 
хочу!»  (гаЪіо). —  «Какое  же  блюдо  хочешь  ты,  чтобы  я  приготовила?». 
Эрнандо,  теперь  уже  окончательно  забывая  роль  галантнаго  ка- 


Сотесііан  евсо^Маз  т.  I,  стр.  158,  3. 

Веііеа.  і  Теп^о  аіе^ге  еі  гозіго?  ІРепіза.  8і. 
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валера,  называетъ  одно  простонародное  кушанье  (потроха  съ 
петрушкой).  Белиса  удивляется  еще  болѣе,  но  все-таки  обѣщаетъ 
приготовить  это  блюдо  ]). 

Но  ни  глупое  поведеніе  Эрнандо,  ни  мелькающее  порою 
соображеніе,  что  Люсиндо  слишкомъ  молодъ  для  нея,  ни  рев- 
ность при  мысли,  что  онъ  любитъ  другую — ничто  не  въ  силахъ 
вернуть  Белису  на  путь  здраваго  разсудка.  Она  соглашается  при- 
нять Люсиндо  ночью  у  себя,  но  въ  заключение,  по  способу  1а 
поспе  Іоіесіапа  »,  выходить  замужъ  за  отпа  своего  возлюбленнаго. 

Белиса  только  по  ошибкѣ  принимаетъ  Эрнандо  за  Люсиндо 
и  любезничаетъ  съ  нимъ  во  время  свиданія.  Но  Лисарда  изъ 
комедіи  Ьо8  теііпсігез  сіе  Веііга  (Причуды  Белисы)  идетъ  еще  да- 
лѣе  и  влюбляется  въ  молодого  кавалера,  котораго  и  она,  и  всѣ 
прочіе  считаютъ  за  раба.  На  самомъ  дѣлѣ  онъ  свободный  чело- 
вѣкъ  и  скрывается  подъ  личиной  раба,  спасаясь  отъ  преслѣдо- 
ваній  полиціи.  Но  іпсо^пко  разоблачается  только  въ  концѣ  ко- 
медіи,  такъ  что  читатель  имѣетъ  полную  возможность  вдоволь 
посмѣяться  надъ  Лисардой. 

Первоначально  она  является  передъ  нами,  какъ  неутъшная 
вдова.  «Какого  мужа  я  потеряла!»  говоритъ  она  одному  род- 
ственнику. У  ней  теперь  только  одно  желаніе — пристроить  дѣтей. 
Она  не  закрываетъ  глазъ  на  ихъ  недостатки  и,  напр..  прекрасно 
видитъ  причуды  (теііпсігез)  Белисы.  Домашнее  уьравленіе  она 
держитъ  твердой  рукою  и  ведетъ  процессъ  съ  Элисо,  который  еіі 
долженъ.  Но  потомъ  Лопе  опять  переходить  на  протоптанную 
дорожку,  и  передъ  нами  вновь  предстаетъ  комически!  образъ 
влюбленной  матери.  Правда,  при  случаѣ,  въ  Лисардѣ  будутъ  про- 
буждаться и  иныя  мысли  и  чувства.  Напр..  узнавъ,  что  сынъ  ея 
хочетъ  жениться  нарабынѣ,  Лисарда  восклицаетъ.  какъ  бы  вспоми- 
ная о  материнскихъ  обязанностяхъ :  <чО  презрѣнныіі!  такое  оскор- 
бленіе  хочешь  нанести  ты  своему  роду>  !  2).  Но  весь  интересъ  ея 
сосредоточивается  на  любви  къ  мнимому  рабу.  Ея  любовь  про- 
является обычнымъ  способомъ:  она  ревнуетъ  Фелисардо  къ  рабын!.. 
при  чемъ  обращается  съ  послѣдней  довольно  грубо.  <  Ступай,  собака, 
на  кухню!»  Лисарда  ни  за  что  не  хочетъ  работаться  съ  этюіъ 
рабомъ  и  готова  выйти  за  него  замужъ. 

Изображеніе  Лисарды  тоньше  и  психологичнее,  чѣмъ  изображе- 
ніе  Белисы  въ  ком.  Ьа  (іізсгеіа  епатогаДа.   Такъ.  напримѣръ, 


!)  ІЪШет,  стр.  172,  1—2.       2)  Сотейіаз  евсо^ісіаз,  т.  I,  стр.  331.  3. 


она  сама  удивляется  своей  любви  и  хотѣла  бы  съ  нею  бороться. 
Она  понимаетъ,  что  любовныя  мысли  не  пристали  ея  возрасту, 
что  онѣ  прямо  оскорбительны  для  ея  чести  Но  когда  она 
узнаетъ,  что  Фелисардо  такой  же  кавалеръ,  какъ  ея  собственный 
сынъ,  она  уже  не  хочетъ  болѣе  скрывать  своихъ  чувствъ:  «этотъ 
рабъ — кавалеръ!  Чего  же  я  жду  еще?  Почему  не  начну  любить 
его  открыто?»  2).  Но  какъ  исполнить  ей  свои  желанія  приличыымъ 
способомъ  и  не  стать  посмѣшищемъ  собственныхъ  дѣтей?  Это 
сдѣлать  не  особенно  трудно.  Стоитъ  только  представить  дѣло 
такъ  что  ея  вторичный  бракъ  вызванъ  неудовольствіемъ  на 
неповиновеніе  дѣтей.  Лисарда  такъ  и  поступаетъ:  «я  хочу  ото- 
мстить за  себя...  Вы  постоянно  сердите  меня  своими  глупыми 
капризами...  Я  воспитала  и  выростила  васъ,  и  въ  отплату  за 
это  вы  меня  же  хотите  сжить  со  свѣту!  Вы  совсѣмъ  изму- 
чили меня.  Ты,  Белиса,  своими  причудами:  то  ты  ѣшь  гипсъ 
и  глину,  то  у  тебя  запоръ...  Постоянно  тебѣ  надо  пускать 
кровь.  А  этотъ  дуракъ  не  хочетъ  мнѣ  повиноваться.  Онъ 
требуетъ  отъ  меня  подарковъ  и  драгоценностей...  Давай  ему 
денегъ  щедрою  рукою,  безъ  счету...  А  потомъ  еще  картеж- 
ная игра,  скачки,  развратницы  Наконецъ,  теперь  онъ  задумалъ 
жениться!»  3). 

Трудно  требовать,  чтобы  характеръ  Лисарды  измѣнился  болѣе 
радикальнымъ  способомъ!  Остается  еще  замѣтить,  что  причуд- 
ливая Белиса  постепенно  также  влюбляется  въ  красиваго  Фелисардо. 
Но  Лопе  въ  данномъ  случаѣ  не  изобразилъ  соперничества  матери 
и  дочери.  Белиса,  невидимому,  не  замѣчаетъ  отношеній  ея  матери 
къ  Фелисардо.  По  крайней  мѣрѣ,  когда  Лисарда  объявляетъ 
Белись,  что  она  выходить  замужъ,  Белиса  съ  недоумѣніемъ  спра- 
шиваетъ,  кто  же  ея  избранникъ?  4).  Соперничество  выступаетъ 
на  одну  минуту  въ  самомъ  концѣ  комедіи,  при  чемъ  Фелисардо 
не  достается  ни  матери,  ни  дочери  5).  Въ  этой  комедіи,  одной  изъ 
лучшихъ  у  Лопе  де  Беги,  все  вниманіе  поэта  было  сосредоточено 
на  изображеніи  причудъ  Белисы  и  опасностей,  которымъ  под- 
вергается въ  чужомъ  домѣ  любовь  Фелисардо  и  его  милой. 


1)  ІЬЫет,  стр.  326,  3. 
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Но  есть  еще  одна,  весьма  удачная,  комедія  Лоне?  Бе  сиапсіо  аса 
поз  ѵіпо?  (Какъ  это  случилось?)  которая  цѣликомъ  посвящена  изобра- 
женію  соперничества  матери  и  дочери.  Мать  въ  этой  комедіи  зовутъ 
Барбара,  дочь— Анхела.  Различіе  именъ  не  знаменательно,  потому 
что  дочь  имѣетъ  такой  ж.е  рѣшительный  характеръ,какъи  мать.  Мать 
за  глаза  называютъ  ч<§,а11аго!а  тайге»,  т.-е.  лихая  мамаша.  Она  еще 
не  очень  стара,  чрезвычайно  любить  наряжаться.  Въ  молодости 
Барбара  отдалась  какому-то  заѣзжему  графу,  и  Анхела  есть  плодъ 
этого  увлеченія.  Барбара  желала  бы  держать  дочь  въ  ежовыхъ 
рукавицахъ.  Она  даетъ  ей  наставленія,  какъ  обращаться  съ  муж- 
чинами, и  спрашиваетъ,  хочетъ  ли  она  замужъ?  Лопе  неоднократно 
подчеркиваетъ  рѣшительный  характеръ  Барбары.  Напримѣръ, 
когда  приходятъ  молодые  люди,  ухаживающіе  за  Анхелой,  Бар- 
бара все  время  говорить  за  дочь,  не  позволяя  ей  открыть  рта. 
Потомъ  вдругъ  бранить  Анхелу  за  то,  что  у  ней  такъ  много 
поклонниковъ.  Дочь  сперва  защищается,  потомъ  начинаетъ  пла- 
кать. Барбара  ядовито  замѣчаетъ:  «ты  —  сама  невинность  и  до- 
бродетель. Поплачь  немножко!»  1).  Узнавъ  о  ссорѣ  соперниковъ. 
Барбара  дѣлаетъ  замѣчаніе  въ  духѣ  житейской  мудрости:  «безъ 
мужчины,  безъ  хозяина  трудно  управлять  домомъ.  Выходи  же. 
наконецъ,  замужъ!»  Анхела  на  это  отвѣчаетъ  матери,  что  она  ни- 
когда и  не  противилась  ея  желаніямъ... 

Вотъ  въ  эту-то  семью  обманнымъ  способомъ  проникаетъ  молодой 
поручикъ  Леонардо.  Онъ  вы  даетъ  себя  за  сына  капитана  Фахардо 
и,  слѣдовательно,  приходится  илемянникомъ  Барбарѣ.  Она  радушно 
принимаетъ  мнимаго  племянника,  замѣчая  тихонько  своей  дочери: 
«мнѣ  нравятся  манеры  этого  племянника»  2).  Первоначальное 
впечатлѣніе  постепенно  разрастается  въ  самую  страстную  любовь. 
Но  происходить  это  за  сценой,  и  читатель  узнаетъ  объ  этомъ  лишь 
въ  началѣ  второго  дѣйствія.  Барбара  сама  удивлена  гѣмъ,  что 
влюбилась.  Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  графъ  ее  покинулъ,  ей  и  въ 
голову  не  приходило  полюбить  какого-нибудь  мужчину.  Наиро- 
тивъ,  будучи  обманута  однимъ,  она  ненавпдѣла  всѣхъ  8).  Но  ае 
долго  борется  Барбара  съ  этимъ  воскреснувшимъ  чувствомъ.  н 
велики  ея,  колебанія.  Едва  мелькнула  въ  ея  головѣ  мысль  о  гомт. 

*)  СотесИав  езсо§1(1аз,  т.  III,  стр.  204,  3. 
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что  любовь  къ  Леонардо  оскорбительна  для  чести,  какъ  она  за- 
глушаетъ  этотъ  мимолетный  упрекъ  ссылкой  на  красоту  и  умъ 
Леонардо.  Не  въ  характерѣ  Барбары  долго  задумываться  надъ 
чувствами:  она  просто  отдается  имъ.  Вотъ  ея  рѣшеніе:  «выдать 
Анхелу,  какъ  можно  скорѣе,  за  одного  изъ  претендентовъ,  а  самой 
выііти  за  Леонардо!». 

Съ  этого  момента  Барбара  объявляетъ  войну  собственной 
дочери.  Перипетіи  этой  борьбы  и  занимаютъ  большую  часть  ко- 
медіи.  Барбара  ревнуетъ  свою  дочь  и  подслушиваетъ  ея  разговоры 
съ  поручикомъ,  который  влюбленъ,  конечно,  не  въ  мать,  а  въ 
дочь.  Впрочемъ,  и  Анхела  отплачиваетъ  матери  той  же  монетой  *). 
Барбара  безъ  обиняковъ  говоритъ  Леонардо,  что  любитъ  его.  Ей 
дѣла  нѣтъ  до  того,  что  скажетъ  ея  братъ!  А  что  касается  до 
церковнаго  разрѣшенія  выйти  замужъ  за  племянника,  то  она  до 
станетъ  его:  «я  пошлю  за  этимъ  разрѣшеніемъ;  я  готова  истра- 
тить все  свое  состояніе,  лишь  бы  получить  его...  А  теперь  обними 
меня!»  2).  Анхела,  которая  подслушиваетъ  ихъ  нѣжные  раз- 
говоры, замѣчаетъ  про  себя,  что  это  ужъ  не  родственныя  объя- 
тія,  и  выходитъ  изъ  своей  засады.  Мать  недовольна,  что  пре- 
рвали ея  іёіе  а  ІёЧе,  бранитъ  дочь  и  называетъ  ее  «надоѣдливой 
мошкой»  (тозса  ігарогШпа).  Однако,  она  старается  вывернуться 
при  помощи  лжи:  они  съ  Леонардо  говорили  объ  Анхелѣ.  Дочь  не 
уступаетъ.  «Ты  влюблена  въ  Леонардо»,  смѣло  говоритъ  она  ма- 
тери. «Нѣтъ, — отвѣчаетъ  Барбара, — я  совѣтовалась  съ  нимъ  за 
кого  тебя  выдать  замужъ».  Анхела  отказывается  выйти  за  кого- 
либо  кромѣ  Леонардо.  Барбара  не  соглаш  іется.  «Ни  за  кого, 
кромѣ  Леонардо»,  рѣшительно  заявляетъ  Анхела.  Тогда  Барбара 
выдумываетъ,  что  Леонардо  также  ея  сынъ.  Анхела  поражена 
этимъ  открытіемъ,  а  хитрая  мамаша  съ  лицемерными  слезами 
восклицаетъ:  «ахъ,  дочь  моя!  видитъ  Богъ,  сколько  страданій 
пришлось  мнѣ  вытерпъть  изъ-за  васъ!»  Тогда  Анхела  от- 
казывается отъ  Леонардо  и  соглашается  выйти  за  одного  изъ 
своихъ  прежнихъ  поклонниковъ.  Барбара  въ  восторгѣ  и  а  рагѣе 
торжествуетъ  по  поводу  удачнаго  обмана:  «ловко  я  ее  обманула! 
Теперь,  Амуръ,  я  могу  выйти  замужъ  за  племянника.  Спасибо 
тебѣ  за  помоіць!»  4).  Ни  раскаянія,  ни  смущен ія  не  замѣтно  въ 

')  ІЬМет,  стр.  208,  1—2.  2)  ІЪЩеш,  стр.208,  3.  3)  ІЫсіст  стр.  20,  39. 
4)  ІЬЫет,  стр.  210,  1. 
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душѣ  Барбары,  когда  обманъ  ея,  наконецъ,  открывается.  Анхела 
упрекаетъ  мать  за  такое  недостойное  поведеніе.  «Какія  глупости 
говоришь  ты, — отвѣчаетъ  Барбара. — Развѣ  я  не  видѣла,  какъ 
безумно  влюблена  ты  въ  своего  двоюроднаго  брата?  А  развѣ  я 
сама  не  обожаю  его?  Чего  же  ты  удивляешься,  если  я  отдаю 
преимущество  своимъ  желаніямъ?  Таковы  всѣ  мы,  женщины» 
Дочь  энергически  возражаешь  ей,  такъ  что  мать  хочетъ  выдрать 
ее  за  волосы.  Барбара  кричить  во  всеуслышаніе,  что  дочь  ея 
сошла  съ  ума.  Она  продолжаетъ  браниться  съ  Анхелой,  называя  ее 
дурой  и  обнаруживая,  что  нисколько  ея  не  любитъ.  Понятно  по- 
этому, что  Анхела,  узнавъ  объ  истинныхъ  чувствахъ  Леонардо г 
говоритъ  ему:  «я  готова  тебѣ  повиноваться.  Обманемъ  эту  против- 
ную мать»  2).  Леонардо  тѣмъ  временемъ  продолжаетъ  водить 
Барбару  за  носъ.  Ей  непріятно,  что  онъ  постоянно  называетъ  ее 
теткой:  «не  называй  меня,  пожалуйста,  теткой  столько  разъ;  ты 
какъ  бы  не  признаешь  во  мнѣ  достаточно  прелестей,  чтобы  стать 
твоей  женою!»  4).  И  при  этомъ  она  дѣлаетъ  ядовитое  замі.чаніе 
касательно  тетокъ:  онѣ  хороши  только  тогда,  когда  отъ  нихъ 
можно  получить  наслѣдство.  Можно  ли  считать  теткой  ее,  которая 
такъ  страстно  любитъ?  «Ахъ,  мой  Леонардо,  если  бы,  наконецъ. 
наступилъ  блаженный  день!»  5). 

Но  этотъ  блаженный  день  никогда  не  настаетъ.  Пріѣзжаетъ 
капитанъ  Фахардо,  и  обманъ  поручика  открывается.  Барбара 
боится,  какъ  бы  капитанъ  не  провѣдалъ  озадуманномъ  бракѣ.  и 
все-таки  признается  дочери,  что  любитъ  Леонардо  и  ни  за  что  съ 
нимъ  не  разстанется.  Ей  стыдно  встрѣтиться  съ  капитаномъ.  Но 
Фахардо,  изъ  различныхъ  еоображеній,  поддерживаетъ  обманъ 
своего  подчиненнаго.  Барбара,  которой  дальше  невозможно  скры- 
вать истинное  положеніе  дѣлъ,  думаетъ  оправдать  свою  любовь 
ссылкой  на  родственныя  связи.  Она  въ  восторгѣ,  полагая,  что. 
наконецъ,  соединится  брачными  узами  съ  Леонардо.  Но  капитанъ 
выдаетъ  за  него  свою  племянницу.  Барбара,  осмьянная  и  про- 
игравшая сраженіе,  хватается  за  соломенку.  «Вѣдь  Леонардо  да- 
леко не  благороднаго  происхожденія!  Какъ  же  можетъ  онъ  же- 
ниться на  Анхелѣ?»  Капитанъ  устраняетъ  ея  сомнѣнія:  «Леонардо 

*)  ІЪМет,  стр.  211,  3.  2)  ІЫйет,  стр.  213,  1.  3)  ІЪШет.  стр.  213,  3, 
4)  ІЪШет,  стр.  214,  1. 
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получилъ  орденъ  Сантъ-Яго  и  двѣсти  эскудо  золотомъ  содержа- 
нія».  Тогда  Барбара  смиряется  и  безъ  всякой  нужды  выходить 
замужъ  за  Бельтрана,  товарища  Леонардо 

Если  мать  въ  любовныхъ  комедіяхъ  Лоне  изображена  всегда 
такъ,  что  вызываетъ  лишь  смѣхъ,  если  отношенія  матери  и  дочери 
представлены  въ  комическомъ  видѣ,  то  почти  то  же  самое  должны 
мы  сказать  объ  отношеніяхъ  между  сестрами.  Впрочемъ,  въ  лю- 
бовныхъ комедіяхъ  Лопе  героиня  лишь  въ  рѣдкихъ  случаяхъ 
имѣетъ  сестру.  И  здѣсь  никогда  не  встрѣчаемся  мы  съ  изображе- 
ніемъ  нѣжной  любви,  которая  связывала  бы  сестеръ.  Если  сестры 
вмѣстѣ  появляются  на  сценѣ,  то  онѣ  всегда  бываютъ  соперни- 
цами. Ласковыхъ,  сердечныхъ  нотъ  въ  ихъ  обраіденіи  мы  никогда 
не  слышимъ. 

Примъромъ  этого  можетъ  служить  комедія  Ьа  Дата  ЬоЬа  (Дурочка). 
Въ  этой  піесѣ  Лопе  сопоставилъ  двухъ  сестеръ,  умную  и  ученую, 
немножко  въ  родѣ  Мольеровской  ргёсіеизе,  Нисе,  и  дурочку,  Фи- 
нею.  Подъ  вліяніемъ  любви  эта  дурочка  постепенно  превращается 
въ  очень  умненькую  барышню  и  въ  результатѣ  обманываетъ  все 
общество,  выходя  замужъ  за  того,  кого  любитъ.  Но  до  поры — до 
времени,  Финея  глуповатое  созданіе,  совершенно  наивная  дѣвочка, 
которая  плохо  учится  и  которую  гораздо  болѣе  интересуютъ  ея 
кошки,  чѣмъ  вся  наука  на  свѣтѣ.  Бъ  постороннихъ  она  можетъ 
возбуждать  смѣхъ,  но  отъ  Нисе  читатель  скорѣе  ожидаетъ  не 
смѣха,  а  жалости.  Ничего  подобнаго,  и  Нисе  такъ  же  откровенно 
смѣется  надъ  Финеей,  какъ  и  всѣ  остальные  2).  Есть,  впрочемъ, 
причина,  которая  объясняетъ  нерасположеніе  Нисе  къ  Финеѣ,  хотя 
и  не  оправдываетъ  его.  Финея  должна  современемъ  получить  бо- 
гатое наследство.  Это,  конечно,  привлекаетъ  къ  ней  жадность 
жениховъ,  и  одннъ  изъ  кавалеровъ,  Лауренсіо,  который  прежде 
ухаживалъ  за  Нисе,  становится  поклонникомъ  Финеи.  Нисе  начи- 
наетъ  ревновать  и  осыпать  Лауренсіо  цѣлымъ  градомъ  ядовитыхъ 
упрековъ  3).  Нисе  не  пощадить  и  сестру,  встрѣтившись  съ 
нею  на  одной  дорожкѣ.  Она  безъ  обиняковъ  спрашиваетъ  Финею, 
какъ  та  смѣетъ  отнимать  у  нея  Лауренсіо?  Финея,  которая  къ 
этому  времени  уже  начиыаетъ  кое-что  соображать,  говорить,  что 
любовь  даетъ  ей  одинаковыя  права  на  Лауренсіо.  Въ  отвѣтъ  на 

')  О  комическихъ  матери  и  теткѣ  (Іаз  ѵгѳ^егиеіаб  аіе^гѳз)  см.  у  Кеведо, 
Нійіогіа  (1е  1а  ѵісіа  сіеі  Визсоп,  II,  6. 

2)  Сотѳйіаѳ  еэсо^ійаз,  т.  I,  стр.  293,  3  и  далѣе. 

3)  Шаѳт,  стр.  305,  1—2. 
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это  простое  объясненіе,  Нисе  произносить  слова,  которыя  такъ 
и  дышатъ  ненавистью  къ  сестрѣ:  «я  уничтожу  тебя,  счастливая 
дура!»  1).  И  сестры  разстаются  въ  полномъ  негодованіи  другъ  на 
друга. 

Если  сестры  и  не  бываютъ  соперницами,  то  въ  ихъ  отноше- 
ніяхъ  все-таки  не  проглядываетъ  любви  или,  по  крайней  мѣрѣ,  вза- 
имнаго  уваженія.  Напр.,  въ  комедіи  Е1  таезіго  сіе  сіапхаг  замуж- 
няя сестра,  пользуясь  ночной  темнотой,  выдаетъ  себя  за  незамужнюю 
и  отъ  ея  имени,  но  ради  собственнаго  удовольствія,  хочетъ  завя- 
зать любовную  интригу  съ  молодымъ  человѣкомъ,  который  влюб- 
ленъ  въ  ея  сестру.  Подъ  конецъ  піесы,  правда,  она  рѣшаотъ 
прекратить  эту  опасную  игру.  Она  сама  себѣ  даетъ  обѣщаніе  ис- 
правиться и  уже  никогда  не  думать  объ  измѣнѣ  мужу.  Но  ей  и 
въ  голову  не  приходитъ  просить  извнненія  у  сестры  за  ту  страш- 
ную опасность,  которой  она  такъ  долго  подвергала  ея  доброе 
имя  2). 

Теперь  намъ  остается  сказать  два  слова  о  теткѣ  и  ея  роли  въ  лю- 
бовныхъ  комедіяхъ  Лопе.  Она  не  бываетъ  соперницей  своей  племян- 
ницы, при  которой  состоитъ  въ  качеств!;  дуэньи.  Но  и  въ  ней  мы 
узнаемъ  давно  знакомыя  черты  ханжи,  влюбчивой  и  крайне  до- 
вѣрчивой  старухи.  Достойный  отпечатокъ  матери!  Такова,  напр., 
почтенная  тетушка  изъ  комедіи  Е1  асего  сіе  Масігкі.  Въ  другой 
комедіи,  Е1  ЪоЬо  сіеі  со1е§ло,  тетка  является  въ  качествѣ  домаш- 
няго  аргуса,  но  здѣсь  роль  ея  чрезвычайно  ничтожна  3). 

На  этомъ  возможно  покончить  изученіе  семьи,  поскольку  она 
изображена  въ  любовныхъ  комедіяхъ  Лопе.  и  подвести  нѣсколько 
итоговъ. 

Начнемъ  съ  содержанія.  Мы  имѣемъ  д  кто  несомнѣняо  съ  на- 
тріархальной  семьей.  Авторитетъ  родительской  власти  стоить  на 
подобающей  высотѣ.  Его  признаютъ  и  сами  дѣти,  а  родители  лю- 
бятъ  при  случаѣ  высказывать  суровыя  понятія  о  новпновенін 
дѣтей.  Незамужняя  женщина  должна  все  время  состоять  ноль 
опекой  отца,  матери  или  другого  ближайшаго  роде  гнойника.  Ихъ 
обязанность — соблюдать  ея  невинность  п  озаботиться  подысканіемъ 
хорошей  партіи,  которую  она  доллша  принять  безпрекословно. 
Такого  же  повиновенія  требуютъ  родители  и  оіъ  сына  во  всѣхъ 

')  ІЪЫет,  стр.  308,  1.  Ср.  еще  Сотейіав  езсо&Шаз,  т.  П.  стр.  256,  1; 
259,  2—260,  1;  264,  1—2  и  т.  д. 

2)  Сотесііаз  евсокМая,  т.  П,  стр.  93. 

:<)  ІЪійет,  т.  И,, стр.  182,  3;  184,  1—3;  185,  1  и  т.  л. 
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важнѣйшихъ  вопросахъ  жизни.  Трудность  положенія  отца,  матери 
или  брата  усугубляется  тѣмъ,  что  по  природѣ  женщина  легко- 
мысленна и  постоянно  поддается  всякимъ  дурнымъ  побужденіямъ. 
Отецъ  и  братъ  при  такомъ  воззрѣніи  на  женщину  поневолѣ  пре- 
вращаются въ  домашнихъ  аргусовъ,  тѣмъ  болѣе,  что  малѣйшій 
проступокъ  опекаемой  отразится  и  на  ихъ  собственной  чести.  Та- 
кимъ  образомъ  этотъ  идолъ  чести  господствуетъ  даже  въ  отно- 
шеніяхъ  между  дѣтьми  и  родителями.  Бслѣдствіе  этого  не  любовь 
руководитъ  домашними  аргусами,  когда  они  стараются:  поскорѣе 
подыскать  дочери  подходящаго  жениха,  а  просто  желаніе  сбыть 
съ  рукъ  опасное  существо,  за  которымъ  такъ  трудно  усмотреть. 

Подобные  эгоистическіе  мотивы  обнаруживаются  и  въ  другихъ 
пунктахъ  взаимныхъ  отношеній  между  дѣтьми  и  родителями.  Мать 
и  дочь,  отецъ  и  сынъ  нерѣдко  являются  соперниками  въ  любви 
и  не  жалѣютъ  средствъ,  чтобы  добиться  побѣды.  Они  дѣлаются 
смертельными  врагами,  и  въ  борьбѣ  своей  не  останавливаются  ни 
передъ  клеветой,  ни  передъ  обманомъ.  Даже  не  будучи  сопер- 
никами, дѣти  всегда  стараются  обмануть  родителей,  подвести  ихъ 
и  разрушить  всѣ  ихъ  планы.  Какъ  сынъ  обманываетъ  отца,  такъ 
сестра  обманываетъ  брата,  и  аргусы  всегда  бываютъ  одурачены. 
Сестра  не  задумается  изъ  эгоистическихъ  соображеній  поставить 
на  карту  доброе  имя  сестры  или  будетъ  для  нея  безпощадной 
соперницей. 

Если  отъ  этой  общей,  непривлекательной  картины  семейной 
жизни  перейти  къ  отдѣльнымъ  типамъ  семейства,  то  въ  братѣ,  а 
особенно  въ  отціі  и  въ  матери,  придется  отмѣтить  еще  комиче- 
скія  черты.  Братъ  обыкновенно  только  аргусъ  и  смьшпымъ 
бываетъ  лишь  тогда,  когда  попадается  въ  сѣти,  разставленныя 
ему  сестрою,  или  раздражается  по  пустякамъ.  Эта  раздражитель- 
ность одинаково  замѣтна  и  въ  отцѣ.  Но  отецъ  комиченъ  не  только 
тѣмъ,  что  раздражителенъ  и  недальновиденъ,  но  и  тѣмъ,  что 
вдругъ  обнаруживаетъ  чувства,  приличныя  пылкому  юношѣ,  и 
ради  любви  готовъ  на  всякія  безумства.  Мать  тоже  смъшна,  какъ 
пожилая,  влюбчивая  кокетка.  Комизмъ  ея  положенія  усиливается 
тГ.мъ,  что  иногда  она  влюбляется  въ  слугу  и  однажды,  принимая 
его  за  господина,  расточаетъ  ему  самыя  нѣжныя  чувства. 

Что  касается  формы  разсмотрѣнныхъ  фигуръ,  то  лишь  фигуры 
матери  въ  большинства  пунктовъ  могутъ  считаться  вполнѣ  удач 
ными.  Мать  изображена  живо,  энергично  и  со  значительной  долей 
индивидуальныхъ  чертъ.  Въ  характер!;  нѣкоторыхъ  изъ  матерей 
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встречаются  непоследовательности,  но  большею  частью  характеръ 
влюбленной  ножилой  женщины  выдержанъ  до  конца.  Другія  жен- 
скія  роли  незначительны.  По  отношенію  къ  фигурамъ  отца  и 
брата  слѣдуетъ  замѣтить,  что  лишь  изрѣдка  въ  нихъ  Лоне  вы- 
ходитъ  за  предълы  типическаго  и  шаблоннаго  изображенія,  впа- 
дая иногда,  при  нзображеніи  отца,  въ  крупный,  ничѣмъ  не- 
оправдываемыя  непослѣдовательности. 

У. 

Мы  познакомились  съ  театральной  семьей  любовныхъ  комедій 
Лопе  де  Беги.  Теперь  возможно  приступить  къ  разсмотрѣнію, 
насколько  эта  комическая  семья  соотвѣтствуетъ  бытовымъ  яоле- 
ніямъ  испанской  жизни  XVII  вѣка?  Мы  уже  говорили,  что  ири 
рѣшеніи  этого  вопроса  необходима  осмотрительная  провѣрка,  такъ 
какъ,  въ  противномъ  случаѣ,  факты  литературной  исторіи  можно 
безъ  всякаго  основанія  приравнять  къ  факта мъ  дѣйствительной 
жизни.  Какъ  ни  тѣсно  связано  литературное  произведете  съ 
извѣстной  культурной  средой,  далеко  не  все  въ  немъ  объясняется 
воздѣйствіями  этой  среды.  Тоже  самое,  какъ  надЛ.емся  показать, 
повторяется  и  по  отношенію  къ  любовнымъ  комедіямъ  Лопе  де 
Беги. 

Испанская  семья  въ  эпоху  Лопе  имі.ла  патріархальныіі  харак- 
теръ. Дѣти  жили  въ  строгомъ  подчиненіп.  и  родители  распо- 
ряжались ими  по  своему  усмотрѣнію.  Уже  у  Гевары  мы  на- 
ходимъ  нисколько  черточекъ  для  характеристики  испанскаго 
семейства.  Хотя  Гевара  и  жилъ  значительно  раньше  Лопе  де 
Беги,  но  письма  его,  правдивость  которыхъ  подтверждается 
другими  свидетельствами,  могутъ  дать  отправную  точку  для  на- 
шихъ  изысканій.Въ  57  письмѣ первой  книги  добродушный  енископъ 
даетъ  наставленія  никоему  командору  Ангуло,  недавно  овдовев- 
шему. Онъ  вполнѣ  раздѣляетъ  печаль  вдовца,  отлично  понимая, 
какія  обязанности  падаютъ  на  него  по  смерти  жены:  много  и 
много  страданій  принесетъ  вамъ  непривычное  одиночество,  вос- 
питание сыновей  и  соблюдете  дочерей  (Іасгіапга  сіе  1о§  1ідо8  у  1а 
^иагсіа  оіе  Іаз  пуаз),  управленіе  домомъ  и,  наконецъ.  забота  о 
вашей  собственной  особѣ.  Но  потерявъ  донью  Альдонсу.  вашу 
супругу,  вы  все-таки  должны  старательно  смотрѣть  за  домомъ. 
оберегать  свое  здоровье,  увеличивать  свое  благосостояніе.  сохра- 
нять вашу   честь  и  управлять   семействомь   (сопзегѵаг  ѵи  5Ігв 
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попга  у  ^оЬегпаг  ѵпезіга  Іатіііа)...  Ставъ  печальнымъ  вдовцомъ, 
вы  не  должны  пренебрегать  воспитаніемъ,  потому  что  не  малое 
безуміе  оплакивать  мертвыхъ,  которыхъ  уже  нельзя  вернуть,  и 
не  помогать  живымъ,  которыхъ  можно  потерять»  *). 

И  въ  другихъ  письмахъ  Гевара  неоднократно  возвращается 
къ  этимъ  педагогическимъ  и  моральнымъ  вопросамъ.  62  письмо 
той-  же  книги  направлено  къ  рехидору  Тамайо.  Въ  этомъ  письмѣ 
говорится,  что  человъкъ  почтенный  долженъ  стараться  сохра- 
нять честь  своего  дома  незапятнанной  (еі  ЬотЪге  попгасіо  по  сіеое 
іепеѵ  зи  саза  іпГатасІа).  «Я  пишу  вамъ,  сеньоръ,  съ  цвлью  уко- 
рить васъ,  потому  что  сыновья  ваши  не  только  сами  совершаютъ 
позорные  поступки,  но  и  укрываютъ  другихъ  такихъ  же  безпут- 
никовъ.  Въ  этомъ  большое  преступление  съ  ихъ  стороны,  а  для 
васъ  большое  безчестіе.  Если  вы  знаете  о  ихъ  поведеніи  и  скры- 
ваете это,  здѣсь  большой  грѣхъ.  А  если  вы  объ  этомъ  ничего 
не  знаете,  то  это  огромная  оплошность.  Человѣкъ,  который  счи- 
таетъ  себя  настолько  человѣкомъ,  какъ  вы  (еі  ЬотЪге  цие  рге- 
8ите  (іе  зег  погаЪге  сото  ѵоз)  болѣе  долженъ  имѣть  на  счету  честь 
своего  дома,  чѣмъ  деньги  въ  своемъ  кошелькѣ»  2).  Воспитывать 
дѣтей  не  въ  строгихъ  иравилахъ  значитъ  вести  ихъ  на  вѣрную 
гибель.  Эта  мысль  подробно  развивается  въ  слѣдующемъ,  63-мъ, 
письмѣ  первой  же  книги,  адресованномъ  алькайду  Инестросѣ 
Сарміенто.  Здѣсь  разсказывается  объ  одной  семейной  исторіи, 
живо  напоминающей  намъ  содержаніе  нѣкоторыхъ  любовныхъ  ко- 
медій  Лопе.  Уже  давно  доходили  до  Гевары  слухи,  что  восемнадцати- 
лѣтній  сынъ  алькайда — очень  дерзкій,  плохо  воспитанный  и  даже 
безстыдный  юноша,  И  что  же?  Эта  невыгодная  репутація  вполнѣ 
оправдалась.  Молодоіі  Сарміенто  похитилъ  дочь  своего  сосѣда, 
Хуана  Каррильо,  большого  друга  Гевары.  II  этой  несчастной  дѣ- 
вушкѣ  всего  пятнадцать  лѣтъ!  ІІередъ  нами  настоящая  «шігапа 
<1е  агаог»,  о  которыхъ  такъ  часто  читаемъ  мы  у  Лопе  де  Беги. 
Куда  отправились  бѣглецы?  продолжаетъ  огорченный  епископъ, 
навѣряое,  на  ярмарку  въ  Медину  или  въ  Сегбвію!..  Какой  же 
урокъ  выводитъ  Гевара  изъ  этого  приключенія?  «Я  позволяю  себѣ 
утверждать  и  даже  поклясться,  что  ни  одинъ  честный  человѣкъ 
(ЬогаЪге  оіе  Ьіеп)  не  имѣетъ  столь  жестокихъ  враговъ,  какъ 
отецъ,  у  котораго  въ  домТ;  живутъ   порочные  сыновья.  Враги 


*)  Ерікіюіагіо  Езрапоі  т.  I,  стр.  172,  1—2  (=В.  А.  В.  т.  XIII). 
2)  ІЪісІет,  стр.  186,  1. 
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могутъ  нанести  ущербъ  только  имуществу,  но  безпутное  поведе- 
те дѣтей  оскорбительно  для  чести  (газ  ігаѵезигаз  сіе  Іоз  пцо^ 
іосап  еп  1а  Іюпга..,).  Отецъ,  потакающій  порочному  сыну,  же- 
стокъ  съ  самимъ  собою.  Въ  тотъ  самый  день,  когда  отецъ  пере- 
станетъ  строго  обращаться  съ  сыномъ,  онъ  ведетъ  самого  себя 
на  казнь  и  тащитъ  на  висѣлицу  свое  доброе  имя»  (ропе  еп  1а 
Ьогса  к  8и  Гата)  ■). 

Этихъ  цитатъ  изъ  Гевары  достаточно.  Читатель  видитъ.  что 
совпаденіе  между  письмами  Гевары  и  комедіями  Лопе  довольно 
существенное.  И  тамъ,  и  здѣсь  отецъ  является  аргусомъ  и  распо- 
рядителемъ  судебъ  своихъ  дѣтей.  Отецъ  театральный  и  дѣйстви- 
тельный  сходятся  и  въ  томъ,  что  заботы  о  чести  имѣютъ  у  нихъ 
эгоистическую  окраску.  Въ  письмахъ  Гевары  мы  не  находимъ  инте- 
ресныхъ  свѣдѣній  о  роли  матери  и  брата  въ  различныхъ  вопро- 
сахъ  семейной  жизни.  Но  отношенію  къ  матери  указывается,  впро- 
чемъ,  что  она  должна  заботиться  о  домашннхъ  дѣлахъ  и  о  вос- 
питаніи  дѣтей.  Обязанности  эти  настолько  понятны,  что  не  къ 
чему  останавливаться  на  этомъ  предмет!;.  ХУШ-я  глава  извѣстнаго 
трактата  Луиса  де  Леона  ч<0  совершенной  супруг  І>»  (Га  рег&ста 
сазасіа)  почти  цѣликомъ  посвящена  педагогическимъ  наставле- 
ніямъ  женщинѣ  касательво  воспитанія  дѣтей.  Не  считаемъ  необ- 
ходим ымъ  входить  въ  разсмотрѣніе  этого  трактата,  потому  что 
центръ  тяжести  любовныхъ  комедій  Лопе  лежитъ  ие  въ  воспита- 
тельныхъ  задачахъ,  а  въ  соперничеств^  матери  и  дочери. 

Гораздо  любопытнѣе  привести  несколько  свидѣтельствъ,  по- 
черпнутыхъ  въ  запискахъ  современниковъ,  который  и  по  отноше- 
нію  къ  матери  подтвердятъ  значительную  правдивость  любовныѵь 
комедій  Лопе.  Энергичный,  решительный  характеръ  и  желаніе  рас- 
поряжаться судьбою  дѣтей,  что  мы  наблюдали  въ  тоатральнкіхъ 
матеряхъ,  встрѣчались  и  въ  жизни,  Любопытный  разсказъ  чн- 
таемъ  въ  донесеніяхъ  Кордовы.  Въ  сентябре  1607  года  ра- 
зыгралась въ  Мадридѣ  следующая  романическая  исторія.  У  гер- 
цогини Нахеры  (Набега)  была  нелюбимая  дочь,  которую  она  дер- 
жала въ  монастырь,  не  позволяя  ей  выйти  замужъ.  Тѣм*ь  ие  ц&иѣе, 
дочери  удалось  обмануть  бдительный  надзоръ  и,  соединившись  съ 
своимъ  кавалеромъ,  дать  обѣщаніе  супружеской  вѣрности  пор  і  ь 
однимъ  оффиціальнымъ  лпцомъ.  Старуха,  разумѣется,  про 
объ  этой  продѣлкѣ.  По  ея  настоянію,  молодой  чеіовѣкъ,  котораго 


>)  ІЪісіет,  стр.  186,  2  . 
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звали  донъ  Уртадо  (скж  Нигіасіо),  былъ  посаженъ  иодъ  арестъ  въ. 
домѣ  одного  алькальда.  «Говорятъ,—  прибавляетъ  Кордова,— что 
герцогиня  не  любила  старшей  дочери  и  хотѣла,  чтобы  та  постри- 
глась въ  монахини.  А  такъ  какъ  молодая  дѣвушка  на  это  не  со- 
глашалась, то  мать  обращалась  съ  ней  очень  строго  и  даже  не 
давала  ей  необходимо-потребной  пищи,  такъ  что  въ  это  дѣло 
должно  было  вступиться  правительство.  Вся  причина  этой  стро- 
гости въ  томъ,  что  герцогиня  хочетъ  выдать  свою  младшую  дочь 
замужъ  съ  болышшъ  приданымъ.  Его  величество  (Филиппъ  III) 
повелѣлъ  разсмотрѣть  это  дѣло,  и  всѣ  полагаютъ,  что  свадьба 
состоится»  Свадьба,  действительно,  состоялась,  но  сердитая 
мать,  вмѣсто  того,  чтобы  сшить  своимъ  слугамъ  свадебныя,  на- 
рядный ливреи,  заказала  имъ  траурную  одежду  (еп  Іи^аг  сіе  ПЪ- 
геа  па  сіасіо  а  зиз  сгіасіоз  Іиіо)  2). 

О  другомъ  подобномъ  случаѣ,  который  также  кончился  пора- 
женіемъ  родительскаго  авторитета,  разсказывается  въ  іезуитской 
переписки.  Въ  1С43  году  одинъ  богатый  кавалеръ  изъ  Саламанки 
захотѣлъ  поступить  въ  іезуитскій  орденъ.  Онъ  былъ  единствен- 
ный сыиъ  у  матери.  Конечно,  ей  было  непріятно  такое  ръшеніе 
молодого  человѣка.  Она  заставила  іезуитовъ  отпустить  его.  Но,  и 
находясь  дома,  «онъ  пребывалъ  въ  своемъ  рѣшеніи  твердъ,  какъ 
скала».  Въ  концѣ  концовъ  матери  пришлось  подчиниться  и  вер- 
нуть сына  іезуитамъ  3). 

Эти  двѣ  энергичный  и  рѣшительныя  мамаши  не  напоминаютъ 
ли  намъ  нашихъ  знакомокъ,  Фелисіану  или  Барбару?  Здѣсь  несо- 
мненно!' совпадете  поэзіи  и  житейской  правды.  Само  собою  ра~ 
зумѣется,  что  вдовѣ  приходилось  принимать  на  себя  всѣ  заботы 
по  управленію  домомъ  и  воспитанію  дѣтей.  Напр.,  тѣ  же  іезуиты 
сообщаютъ  намъ,  что  въ  1645  г.  въ  Сегбвіи  умеръ  нѣкто  Матео 
Ибаньесъ.  По  завъщанію,  онъ  оставилъ  жену  полной  наследницей 
имущества,  которое  она  должна  была  передъ  смертью  поровну 
раздѣлить  между  дѣтьми  4). 

Третій  доманшій  аргусъ  и  властелинъ,  это — братъ.  Каковъ  онъ 
на  сцен  Г»,  такимъ  лее  видимъ  мы  его  и  въ  испанской  дѣйствитель 
ности  XVII  вѣка.  Кордова  разсказываетъ  намъ  следующую  исто 
рію,  которая,  будучи  изложена  стихами,  могла  бы  быть  помѣщена 
въ  любую  комедію  Лопе  де  Вегш  «23-го  іюля  1609  года,  въчет- 


*)  СбгйоЪа,  Кеіасіопез...  стр.  316.      2)  ІЪісІет,  стр.  367. 

3)  Метогіаі  Ніеібгісо  Езрапоі,  т.  XVII,  стр.  196  —197. 

4)  ІШет,  т.  XVIII,  стр.  21. 
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йергъ,  герцогъ  Сесса  А),  въ  сопровождены  пажа  и  молодого  му- 
лата, который  хорошо  умѣлъ  пѣть  и  играть,  вышелъ  въ  полночь 
подышать  свѣжимъ  воздухомъ  (классическое  выраженіе  «ѣотаг  еі 
ігевсо»).  Когда  онъ  остановился  на  площади  герцогини  Шхеры, 
изъ  одного  окошка  попросили  музыканта  попѣть  и  поиграть. 
Герцогъ  велѣлъ  ему  исполнить  просьбу.  И  въ  это  самое  время  слу- 
чайно проходилъ  мимо  герцогъ  Македа  съ  товарищами,  возвращаясь 
съ  Прадо.  И  Македа  разсердился  на  эту  музыку,  потому  что 
графъ  Вильяаморъ  (ѴШаатог),  проживающій  вблизи,  уже  не  разъ 
устраивалъ  серенады  на  этой  площади.  А  такъ  какъ  у  Македы 
есть  сестра,  ему  были  непріятны  эти  серенады.  Онъ  покинулъ 
своихъ  товарищей,  вошелъ  въ  домъ,  вооружился  и  взялъ  маленькій 
щитъ.  Потомъ,  въ  сопровождены  нѣсколькихъ  слугъ,  онъ  подо- 
шелъ  къ  тому,  который  пѣлъ  и  игралъ.  Онъ  вырвалъ  у  него 
гитару  и  въ  дребезги  разбилъ  ее  объ  его  голову,  а  затѣмъ  бро- 
сился съ  обнаженной  шпагой  на  герцога  Сессу  2).  Намъ  не- 
зачѣмъ  слѣдить  за  окончаніемъ  этой  забавной  исторіи;  но  во 
всякомъ  случаѣ  передъ  нами  бытовая  сцена,  въ  которой  налицо 
почти  всѣ  черты  испанскаго  брата-аргуса,  каковыми  онъ  обла- 
даешь въ  комедіяхъ  Лопе.  Мы  вндимъ  человѣка  ревниваго,  по- 
дозрительнаго  и  дѣйствующаго  наобумъ.  То  же  самое,  какъ 
помнитъ  читатель,  у  Лопе  де  Беги. 

Не  менѣе  интересную  бытовую  картину  находнмъ  мы  въ  иезуит- 
ской перепискѣ.  Здѣсь  въ  роли  брата-аргуса,  который  долженъ 
оберегать  невинность  сестры  и  свою  собственную  честь,  являете:' 
сельскій  священникъ.  У  него  была  сестра,  не  дурная  собою,  но 
чрезвычайно  вольныхъ  нравовъ.  Она  вступила  въ  любовную  связь 
съ  помощникомъ  своего  брата  (?  іепіепіе  сіе  сига).  Всѣ  это  от- 
лично знали,  и  такое  поведеніе  сестры  было  тайной  лишь  для 
самого  бѣднаго  священника.  Наконецъ,  нашлись  добрые  люди, 
которые  открыли  ему  глаза.  Священникъ  ни  за  что  не  хотКлъ 
повѣрить,  но  ему  представили  несомнѣнныя  доказательства.  Ему 
сказали,  что,  дая^е  не  будучи  особенно  прилежнымъ,  онъ  легко 
понмаетъ  любовнпковъ  въ  мышеловку  (Ьасіепсіо  ипа  тосіегасіа 
сШі^епсіа  Іоз  со^ега  еп  1а  гаіопега).  Онъ  такъ  н  сдѴ.лалъ.  н  поіі- 
малъ  ихъ.  Помощникъ,  видя,  что  ихъ  шашни  открыты,  далъ 
священнику  слово,   что  онъ  никогда  уже  ничего  не  сдѣлаегь 


*)  Другъ  и  покровитель  Лопе  де  Вегп. 
2)  СогаоЪа,  Кеіасіопѳз...  стр.  379. 
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«оскорбительнаго  для  его  чести»,  и  что  поэтому  пусть  ему  про- 
стится минувшее  заблужденіе.  Добрый  священникъ  простилъ. 
своему  обидчику  х).  Окончаніе  разсказа,  изображающее,  какъ 
покинутая  женщина  отомстила  своему  любовнику,  насъ  не  ка- 
сается, и  потому  мы  его  опускаемъ.  Но,  во  всякомъ  случаѣ,  и 
въ  сельскомъ  священникѣ  мы  видммъ  домашняго  аргуса,  за- 
стигнутаго  враснлохъ.  Кромѣ  того,  ясно,  что  помощникъ  чув- 
ствуетъ  себя  виновнымъ  именно  въ  томъ,  что  оскорбилъ  честь, 
священника,  но  самая  внебрачная  связь  съ  женщиной  не  ка- 
жется ему  преступленіемъ. 

Этихъ  двухъ  примѣровъ  вполнѣ  достаточно.  Ясно,  что  фи- 
гура театральнаго  брата  близко  соотвѣтствуетъ  тому,  что  суще- 
ствовало въ  испанскомъ  обществѣ  на  самомъ  дѣлѣ. 

Въ  програму  домашнихъ  аргусовъ  входило  соблюдете  или 
обереганіе  дочерей  (^иагсіа  сіе  Іаз  Ьцаз),  о  которомъ  мы  читали 
уже  въ  письмахъ  Гевары.  Но  и  кромѣ  Гевары,  объ  этой  терем- 
ной жизни  женщинъ  не  мало  свѣдѣній  найдемъ  мы  у  иностран- 
ныхъ  путешественниковъ,  заглядывавшихъ  въ  Испанію.  Скрыт- 
ность испанской  жизни  особенно  поражала  общительныхъ  фран- 
цузовъ,  и  показанія  ихъ  вполнѣ  подтверждаются  свидѣтель- 
ствами  испанскихъ  писателей.  Вегіаиі  пишетъ,  что  испанцы  не 
видятся  другъ  съ  другомъ  такъ  свободно,  какъ  это  принято  во 
Франціи.  Описывая  свое  пребываніе  въ  одномъ  испанскомъ  домѣ, 
этотъ  путешественникъ  замѣчаетъ,  что  въ  верхнемъ  этажѣ  было 
много  женщинъ,  но  онѣ  не  выходили  къ  обществу  мужчинъ, 
удовлетворяясь  тѣмъ,  что  изъ  оконъ  смотрѣли,  какъ  мужчины 
прогуливались  по  саду  2).  Жизнь  женщинъ  протекала  въ  строгомъ 
уединеніи;  даже  обѣдали  онѣ  отдельно  отъ  мужчинъ.  Если  же 
случалось  имъ  обѣдать  вмѣстѣ,  то  мужчинамъ  накрывался 
столъ,  а  женщинамъ  ставили  приборы  нѣсколько  поодаль  на 
полъ,  такъ  что  онѣ  должны  были  ѣсть,  сидя  на  полу  3).  По  мнѣнію 
ш-ше  сГАиІпоу,  иностранцу  положительно  незачѣмъ  было  прі- 
ѣзжать  въ  Мадридъ.  Самое  лучшее  и  самое  любезное  въ  обще- 
ствѣ — женщины — оставалось  для  него  недоступнымъ.  А  тѣ  жен- 
щины, у  которыхъ  не  было  домашнихъ  аргусовъ,  не  предста- 
вляли достаточнаго  интереса,  и  знакомство  съ  ними  было  прямо 

1)  Метогіаі  Ніаібгісо  Еврапоі  т.  XVIII,  стр.  69—71. 

2)  Лоигпаі  (1и  Ѵоуа^е  сГЕзра^пе  стр.  23  и  172. 

3)  М-те  (З'АиШоу,  Мётоігеа  т.  I,  стр.  255—256;  СбгсІоЪа,  Кеіасіопез, 
стр.  554. 
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небезопасно  для  здоровья  и  безусловно  гибельно  для  кошелька 
ІІспанскія  женщины,  безъ  различія  замужнія  или  дѣвушки,  имѣли 
такъ  мало  свободы,  что  пользовались  всякимъ  случаемъ  побыть 
на  людяхъ.  Не  имѣя  возможности  разговаривать  со  своими  по- 
клонниками обыкновеннымъ  способомъ,  онѣ  выдумали  особый 
языкъ  взглядовъ  и  жестовъ,  при  помощи  котораго  можно  было, 
не  говоря,  сообщаться  на  разстояніи....  Проходя  по  улицамъ. 
можно  было  видѣть  у  оконъ,  за  спущенными  жалюзи.  ч<бѣд- 
ныхъ  затворницъ^,  которыя  смотрѣли  на  прохожихъ  и,  если 
осмѣливались,  приподнимали  жалюзи,  чтобы  и  себя  показать,  п 
на  публику  посмотрѣть  2). 

Конечно,  такое  упорное  соблюдете  женщинъ.  особенно  неза- 
мужнихъ,  далеко  не  всегда  приводило  къ  желаннымъ  результатами 
М-те  (і'Аи1поу  говоритъ,  между  прочимъ,  что  рабство,  въ  кото- 
ромъ  испанскія  женщины  проводятъ  свою  жизнь,  климатическія 
условія  и  собственный  ихъ  темпераментъ  предрасполагаютъ  жен- 
щинъ  къ  любовнымъ  приключеніямъ  3).  Какъ  на  сценѣ,  такъ  и 
въ  жизни  женщина  стремилась  выйти  изъ-подъ  домашней  опеки, 
и  это  ей  иногда  удавалось.  Объ  одномъ,  довольно  комическомъ. 
случаѣ  разсказываетъ  намъ  Барріонуево  въ  своихъ  извѣстіяхъ 
Одинъ  древній  дѣдушка  держалъ  свою  внучку  въ  строгомъ  за- 
ключены (еп  ип  епсіегго  б  гесіизіоп  поІаЫе  ей  $и  саза),  боясь, 
чтобы  она  не  вышла  замужъ  противъ  его  воли.  Но  внучка,  как ъ 
настоящая  героиня  Лопе,  нашла  средство  обмануть  стараго 
аргуса,  ушла  изъ  дому  и  поі/ьнчалаеь  со  своимъ  мнлымъ.  Ли- 
душка былъ  огорченъ  этой  неожиданной  развязкой.  ч<Впрочемъ. 
прибавляетъ  Барріонуево,  — его,  какъ  ребенка,  заставятъ  замолчать, 
потому  что  ужъ  очень  онъ  старъ^  4). 

Запирая  женщинъ  подъ  замокъ,  испанскіе  аргусы  руководи- 
лись недовѣріемъ  къ  ихъ  собственной  доброд  І.тели.  Они  боялись 
предоставить  имъ  свободу,  потому  что  женщина,  какъ  существо 
несовершенное,  могла  злоупотребить  ею.  Они  какъ  бы  полаіа.ін. 
что,  предоставленная  самой  себѣ,  женщина  непремѣнно  надѣлаетъ 
глупостей  и  совершитъ  цѣлый  рядъ  легкомысленныхъ  постунковъ. 
Когда  иностранцы  указывали  имъ,  что  такое  недовѣріе  къ  жен- 
щинѣ,  такое  стремленіе  деряѵать  ее  взаперти,  далеко  не  всегда 

М-те  сГАиІііоу,  ІЪійѳт,  стр.  399 — 400. 

2)  М-те  (і'Аи1поу,  ІЬійет.  стр.  452.  489—490. 

3)  ІЪМет,  томъ  II,  стр.  115. 

4)  Ваггіопиеѵо,  Аѵівоз,  т.  I,  стр.  172 — 173. 
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оправдывалось  наличными  фактами,  испанцы  только  пожимали 
плечами,  но  своей  системы  не  отмѣняли  Напротивъ,  та  сравни- 
тельная вольность,  которою  пользовались  француженки,  казалась 
имъ  прямо  опасной.  Имъ  думалось,  что,  находясь  на  свободѣ  съ 
постороннимъ  мужчиной,  молодая  женщина  непремѣнно  будетъ 
имѣть  дурныя  мысли,  а  за  ними  послѣдуютъ  не  лучшія  дѣла  1). 
Луисъ  де  Леонъ  несомненно  выражалъ  мнѣніе  весьма  многихъ 
испанцевъ  той  эпохи,  когда  называлъ  женщину  «сущеетвомъ  сла- 
бымъ»  (йе  виуо  іап  Яаса)  и  говорилъ,  что  чѣмъ  слабѣе  и  ничто- 
жнее существо,  тѣмъ  дороже  и  удивительнее  въ  ^немъ  доброде- 
тель. Высоко-нравственной  и  добродетельной  женщине  надо  уди- 
вляться, тѣмъ  более,  что  отъ  природы  она  склонна  ко  всякого 
рода  легкомыслію  2). 

Распоряжаясь  судьбою  женщины,  домашніе  аргусы,  конечно, 
желали  добра  и  ей,  но  чрезвычайно  видную  роль  въ  этомъ  опе- 
каніи  и  домашней  тиранніи  играла  забота  о  сохраненіи  личной 
чести  аргуса.  Патріархальное  устройство  семьи,  не  признававшее 
за  женщиной  права  на  самоопределеніе,  ставило  ее  въ  тесную 
связь  съ  главою  дома  и  все  ея  личныя  права  переносило  на  бли- 
жайшаго  по  родству  мужчину.  Женщина  сама  по  себе  какъ  бы 
не  существуетъ;  нетъ  свободной  личности  Леоноры,  Лауры  или 
какого-нибудь  другого  субъекта  женскаго  пола.  Существуетъ 
только  сестра  или  дочь  такого-то  кавалера...  Понятно,  что  при 
такомъ  скованномъ  устройстве  семейной  жизни  всякій  проступокъ 
сестры  и  дочери  всецело  ставится  на  счетъ  ея  брата  или  отца. 
Съ  другой  стороны,  намъ  вполне,  понятно  вечное  недоверіе  и 
подозрительность  театральныхъ  аргусовъ:  женщина  есть  слабое 
и  ничтожное  существо,  по  выраженію  Сервантеса,  «животное  не- 
совершенное», отъ  котораго  можно  ожидать  всего  дурного.  Нако- 
нецъ,  щекотливость  театральныхъ  героевъ  въ  вопросахъ  чести 
была  несомненно  явленіемъ  житейскимъ.  Припомнимъ  разсужденія 
Гевары,  припомнимъ  исторію  герцога  Сессы  и  графа  Вильямора, 

у)  Кеіаѣіоп  гіе  ГЕвШ  й'Взра^пе,  стр.  53. 

2)  Ьа  регіесіа  сазайа,  §  П.  Даже  во  дворцѣ  молодыя  дѣвушки  вели 
жизнь  уединённую,  отдѣльно  отъ  мужчинъ.  Фйлиппъ  II  не  позволялъ 
своему  сыну,  будущему  королю  Филиппу  III,  входить  въ  комнаты  его  се- 
стры „изъ  уваженія  къ  дамамъ".  Донесеніе  венеціанскаго  посла,  Ргапсезсо 
Ѵепдгашіпо  (1595  г.)  въ  кеіа/іопі  Ѵепеіі  I,  V,  стр.  44(>.  О  природной  сла- 
бости женщинъ  и  о  томъ,  что  поэтому  особенно  слѣдуетъ  хвалить  жен- 
скую «йгтеяа»,  если  онаимѣется;,  см.  <Іог§е  Мрдіетауог.  Оіапа  епа- 
тогааа,  по  изд.  Барселона,  1886г.,  стр.  175. 
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и  мы  убѣдимся  и  на  этотъ  разъ  въ  иолномъ  совпаденіи  жизни  и 
поэзш.  М-те  сГАпІпоу  говоритъ  между  прочимъ,  что  открытая: 
галантерія  представляла  для  родителей  молодой  дѣвушки  много 
случаевъ  увидѣтьвъ  этомъ  нѣчто  оскорбительное  для  ихъ  чести  1 ). 
Такимъ  образомъ,  психологія  театральнаго  брата  и  отца  ста- 
новится намъ  болѣе  или  менѣе  понятной  изъ  условій  семейной  и 
общественной  жизни  Испаніи  въ  ХУП  вѣкѣ.  Въ  поведеніи  домаш- 
нихъ  аргусовъ  пока  намъ  не  ясно  только  одно  обстоятельство. 
Именно,  почему  они  измѣряютъ  свои  отношенія  къ  опекаемымъ 
идеей  чести?  Почему  въ  ихъ  заботахъ  честь  выступаетъ  на  пер- 
вый планъ?  По  попытку  отвѣтить  на  этотъ  вопросъ,  который 
чрезвычайно  важенъ  для  характеристики  всей  испанской  цивили- 
заціи  ХѴІІ-го  вѣка,  мы  предлагаемъ  ниже,  въ  третьей  главѣ 
нашего  изслѣдованія,  по  причинамъ,  которыя  уже  указаны. 

Перейдемъ  теперь  къ  дальнейшему  разсмотрѣнію  испанской 
семейной  жизни  ХУИ  вѣка.  Патріархальное  устройство  сказыва- 
лось и  въ  томъ,  что  родители  и  родственники  вообще  имѣли  пер- 
венствующее значеніе  въ  вопросахъ,  которые  касались  брака 
молодыхъ  людей.  Браки  эти  совершались  почти  исключительно  по 
волѣ  родителей.  Бывали  такіе  случаи,  что  отецъ.  не  справившись 
съ  желаніемъ  дочери,  писалъ  изъ  одного  города  въ  другой  къ 
своему  пріятелю  съ  просьбой  подыскать  хорошаго  жениха.  Лич- 
ные вкусы  и  наклонности,  дочери  не  принимались  въ  расчетъ, 
потому  что,  упоенный  авторитетомъ  родительской  власти,  отепъ 
полагалъ,  что  ему  лучше  судить  о  счастьѣ  своихъ  дѣтей,  чѣвгь 
имъ  самимъ  2).  Родители  устраивали  брачные  союзы  своихъ  дѣтеп, 
когда  эти  послѣднія  были  очень  молоды  и,  по  указанію  т-те 
(і'Аи1поу,  не  могли  понимать  всей  трудности  обязанностей,  кото- 
рыя на  нихъ  возлагались  3).  Во  время  пребыванія  въ  Мадрид  ь 
маркиза  Виллара,  одинъ  знатный  вельможа,  изъ  соображеній 
партійной  политики,  «принесъ  свою  дочь  въ  жертву»,  выдавъ 
ее  замужъ  за  человѣка,  котораго  она  не  любила  4).  Подъ 
1642  годомъ  въ  іезуитской  перепискѣ  мы  читаемъ  слѣ дующее 
краткое  извѣстіе,  которое  какъ  бы  резюмируетъ  содержаніе  нѣ- 
сколькихъ  комедій  Лопе:  «ведутся  переговоры  о  бракѣ  графа 
Ніебла  и  дочери  коннетабля;  надѣются,  что  этимъ  путемъ,  должны 

*)  ІЪМет,  т.  I,  стр.  350—351. 

2)  Сагіаз  у  Аѵізоз  сіеі  апо  1581,  стр.  184—185. 

3)  М-ше  (ГАиІпоу,  т.  I,  стр.  404. 

*)  Магдиіз  йе  ѴШагз,  Мётоігее...  стр.  223. 
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поправиться  дѣла  коннетабля»  А).  Особенно  тщательно  избегали 
неравныхъ  браковъ,  такъ  какъ  шёзаіІІатГсе  въ  XVII  вѣкѣ  казалась 
гораздо  болѣе  непозволительной,  чѣмъ  въ  наши  дни.  Тутъ  всѣ 
чувствовали  оскорбленіе  семейной  и  даже  родовой  чести,  и  род- 
ственники, ближайшіе  и  дальше,  старались  вмѣшательствомъ  сво- 
имъ  остановить  нежеланный  бракъ.  Французскій  посолъ,  Вазкога- 
ріегте,  разсказывартъ  о  слѣдующей  семейной  исторіи,  въ  которой 
онъ  едва  не  принялъ  дѣятельнаго  участія.  Только  что  Филиппъ  IV 
вступилъ  въ  управленіе  дълами,  по  смерти  своего  отца,  какъ 
открылось  гоненіе  на  герцога  Лерму  и  всѣхъ  приверженцевъ  ста- 
раго  фаворита  .  Воспользовавшись  этимъ  труднымъ  для  нихъ  време- 
немъ,  одна  дама,  по  имени  Магіапа  сіе  СогаЧіа,  показала  короли 
письменное  обѣщаніе  графа  де  Сальданья,  второго  сына  Лермы, 
жениться  на  ней.  Филиппъ  IV  повелѣлъ  графу  исполнить  обѣ- 
щаніе.  Вся  его  родня  была  недовольна  этимъ  бракомъ.  и  Ваззот- 
ріеіте,  который,  по  указанно  Анны  Австрійской,  должснъ  былъ 
всячески  поддерживать  иартію  Лермы,  предложилъ  графу  Сальдаш»  I. 
свои  услуги,  чтобы  избавиться  отъ  неминуемаго  брака.  Онъ  совѣто- 
валъ  ему  покинуть  Мадридъ  подъ  вндомъ  лакея  французскаго 
курьера,  котораго  Ваяяотріегте  отиравлялъ  во  Францію,  и  такъ 
ъхать  до  Байонны,  гдѣ  онъ  могъ  открыть  свое  іпсо&пііо.  Графъ  со- 
гласился на  предложеніе  француза,  но  потомъ,  вѣроятно,  по  настоя- 
нію  своихъ  друзей,  а  можетъ  быть,  и  потому,  что  действительно 
былъ  привязанъ  къ  своей  любовницѣ,  отказался,  и  эта  оригиналь- 
ная поѣздка  не  состоялась 2).  Графъ  Сальданья,  поводимому,  перво- 
начально и  самъ  былъ  не  прочь  избавиться  отъ  своей  подруги, 
такъ  что  помощь  которую  предлагалъ  ему  франігузскій  маршалъ, 
была  какъ  нельзя  болѣе  кстати.  Но  бывали  и  такіе  случаи,  что 
ѵеіо  родителей  или  родственниковъ  грозило  нарушить  истинное 
счастіе  влюбленныхъ.  Чтобы  препятствовать  нежеланнымъ  бра- 
камъ,  обращались...  къ  вмешательству  начальства.  Въ  такой 
роли  рѣшителя  семейныхъ  дѣлъ  мы  неоднократно  застаемъ 
всемогущаго  герцога  Оливареса,  знаменитаго  временщика  Фи- 
липпа IV.  Въ  сентябрѣ  1.639  г.  двое  молодыхъ  людей  рѣшили 
сочетаться  законнымъ  бракомъ.  Ихъ  родители  были  согласим 
Отецъ  жениха  пошел ъ  просить  разрѣшенія  у  Оливареса.  Тотъ» 
выслушавъ  просьбу,  еказалъ,  что  король  никогда  не  согласится 


*)  Мѳшогіа]  Нікібгіоо  Езраво]  т.  XVI,  стр.  475. 

а)  Вазйотріегге,  Лоигпа]  йе  ша  ѵіѳ,  г.  II,  стр.  267  2?о. 

6 


82 


на  этотъ  бракъ.  потому  что  дядя  невѣсты,  маркизъ  до  Внлья- 
франка.  просилъ  у  короля,  въ  награду  за  его  усердную  службу, 
не  разрѣшать  брака  племянницы  къ  кѣмъ  бы  то  ни  было 
безъ  его  согласія  2).  Подобный  случай  произошелъ  въ  Мадридѣ 
же,  годъ  спустя.  Одна  вдова  хотѣла  выйти  замужъ  за  человѣка. 
далеко  не  столь  знатнаго,  какъ  она.  Объ  этомъ  узнали  ея  род- 
ственники, принадлея^авшіе  къ  избранному  кругу  мадридекаго  об- 
щества. По  ихъ  настояніямъ,  вдова  нзъ  монастыря,  въ  которомъ 
жила,  была  переведена  въ  домъ  одного  нзъ  этихъ  родственннковъ. 
нодъ  опеку.  Пельисеръ  прибавляетъ,  что,  по  общему  мнѣніго, 
родня  никогда  не  согласится  на  такой  неравный  бракъ  2).  Такииъ 
образомъ  демократически  тенденціи  любви  приходили  въ  столкнове- 
ніе  съ  родовой  гордостью  и  спѣсыо.  и  это  повторялось  неодно- 
кратно. По  замѣчанію  Кордовы,  не  малое  удивленіе  вызвала  въ 
обіцествѣ  просьба  графа  Касарубіасъ  позволить  ему  жениться  на 
одной  придворной  прислужницѣ,  если  только  ей  дадутъ  титулъ 
дамы  3).  Въ  1657  г.  графъ  Кабра  женился  на  доньѣ  Менсіп  де 
Авалосъ  и  Мерино,  дочери  одного  своего  вассала,  хотя  и  дво- 
рянкѣ  по  происхожденію.  Недовольные  родственники  просили 
начальство  арестовать  графа,  а  жену  то  ил  время  пом  I. стили 
въ  одинъ  женскій  монастырь.  Этого  еще  мало.  Одпнъ  изъ  этихъ 
ревнителей  родовой  чести,  маркизъ  де  Пріего,  вызвааъ  графа  на 
поединокъ  за  то.  что  тотъ  осмълился  избрать  себѣ  такую  не- 
подходящую жену.  «Впрочемъ,  нрибавляетъ  Барріонуево,  сообщаго- 
щій  объ  этомъ  случаи,  дѣло  мнѣ  кажется  непоправимымъ:  графъ 
ухаживалъ  за  Менсіей  въ  теченіе  нѣсколькнхъ  лѣтъ.  и  бракъ 
ихъ  окончательно  совершился»  *).  Читая  подобный  йзвѣстія, 
мы  понимаемъ  негодованіе  театральныхъ  аргусовъ,  когда  они 
узнаютъ,  что  сынъ  ихъ  собирается  жениться  на  (мнимой)  трак- 
тирной служанки,  а  дочь  хочстъ  выйти  замужъ  за  (мнижаго) 
бѣднаго  студента. 

Но  не  только  идеями  чести  руководились  испанцы  въ  брач- 
иыхъ  дѣлахъ,  не  я^елая  марать  свое  доброе  имя  союзомъ  съ  чело 
вѣкомъ  нисшаго  происхолсденія.  Не  только  приносили  они  въ  жертву 
свободную  любовь  свопхъ  дѣтей  на  алтарѣ  партійной  политики... 
Эти  явленія,  который,  вслѣдствіе  патріархальнаго  устройства  об 
щества,  повторялись  въ  Пспаніп  XVII  вика  очень  часто,  иногда 

*)  РеШгёг,  Аѵізоз...  т.  I.  стр.  69—70.  Ср.  еще  гамъ  же,  стр.  183, 
2)  ІЪісІет,  стр.  147.      3)  ббгйоЪа,  Кеіасіѳпез,  стр.  392. 
4)  Ваіт.іопйѳѵо.  Аг^івоз  т.  III.  етр.  219. 
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случаются  и  въ  наши  дни.  Но  есть  еще  одинъ  моментъ  испан- 
ской жизни  XVII  вѣка.  который  игралъ  не  малую  роль  въ  брач- 
ныхъ  дѣлахъ  и  потому  заслуживаешь  вниманія  историка.  Бичемъ 
испанской  жизни  въ  эпоху  Филипновъ  Ш-го  и  ІѴ-го  были  тяжбы, 
который  велись  въ  самыхъ  разнообразныхъ  слояхъ  общества, 
часто  изъ-за  ничтожныхъ  причинъ,  легко  устранимыхъ  иѳлюбов- 
нымъ  сстлашеніемъ.  Тяжбы  эти,  особенно  касавшіяся  земельны \ъ 
владѣшй,  тянулись  иногда  по  нескольку  десятилѣтій  и  переда: 
вались  по  наследству  отъ  отца  къ  сыну.  Напримѣръ,  тяжба  изъ 
за  графства  Рипо  еп  Козіго  продолжалась  80  лѣтъ.  По  замѣча- 
ыію  одного  изъ  близкихъ  современниковъ  Лопе,  королевскій  со- 
вЬтъ  неустанно  разбиралъ  тяяшы  сеньоровъ  (по  сіезсапза  еі  Сои 
що  Ееаі  Когда  соперники  послѣ  долгихъ  лѣтъ  судебной 
волокиты  все-таки  не  могли  добиться  удовлетворительною  рѣніенія. 
они  поканчивали  тяжбу  брачнымъ  союзомъ  между  своими  дътьми . 
«Чтобы  прекратить  тяжбу  и  примирить  соперниковъ, — читаемъ 
мі>т  въ  донесеніяхъ  КордОвы, —  рѣшили  они  старшаго  сына  графа 
Луны,  но  имени  донъ  Хуана,  женигь  на  старшей  дочери  марки  ;.» 
Велесъ,  по  имени  доньѣ  Менсіи.  Въ  такомъ  случаѣ  маркизъ  со- 
глашается прекратить  свои  притязанія»  2). 

Сало  собою  разумѣется,  что  къ  насилію  или,  по  крайней  мгврѣ. 
къ  давленію  при  помощи  своего  авторитета  родители  прибѣгали 
не  только  въ  любовныхъ  дѣлахъ.  Кое-гдѣ  попадаются  извѣстія, 
что  и  по  остальнымъ  вопросамъ  жизни  дѣти  находились  въ  стро- 
гомъ  подчиненіи  у  родителей.  Въ  переписк  Г»  іезуитовъ  разсказы- 
вается  объ  одномъ  богатомъ  крестьянин^,  который  заставлялъ 
своихъ  дочерей  постричься  въ  монахини,  желая  оставить  все  со- 
стояние безраздѣльно  единственному  сыну  3).  Наоборотъ,  другой 
отецъ  ненремѣнно  хотѣлъ,  чтобы  его  сынъ  сталъ  с.вяіценникомъ 


г)  ОбггіоЪа,  Кеіасіопек...  стр.  266,  269,  275,  286,  287,  292  и  т.  д.;  АМгез 
йе  АІіштна  у  Меініога,  Сагіаз,  стр.  219;  Сагіаз  у  Аѵінон  (Іоі  а  по  1581: 
стр.  171  —  172.  Въ  комедіяхъ  Лоне  де  Беги  нерѣдки  насмѣшки  надъ  этимъ 
сутяжничествомъ...  Напр..  въ  одной  комедіи  торопятся  (огнать  бѣглецо 
«Хозяинъ.  —  спращиваетъ  проѣзжающій,  —  нѣтъ  ли  у  васъ  хорошаго 
ёкакуна?!  Ни  это  трактирщикъ  отп ѣч&ётъ,  ч  го  у  вего  была  кляча,  но  и  она 
вчера  околѣла  отъ  йатуги^  потому  что  свезла  въ  Гра  наду  10  арробъ  (околю 
6  пудовъ)  бумагъ,  относящихся  къ  различнымъ  процессамъ.  См.  ( !отесІ,іа8; 
т.  XXII,  стр.  46,2.  Изъ-за  тижбъ  возникали  иногда  дуэли.  См.  СбгсІр.Ъа 
Вѳіасіопев,  стр.  157. 

2)  СогйоЪа,  Кеіасіопез,  «-тр.  530, 

■')  Мегдогіаі  Шзѣбгісо  Езрапоі,  т.  XVI,  стр.  223. 
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п  т.  д.  Но  вст»  эти  случаи  принуждения  не  имѣютъ  прямой 
связи  съ  любовными  комедіями  Лопе/и  потому  мы  оставимъ  пхъ 
въ  сторонѣ.  Замѣтимъ  въ  заключеніе,  что  однажды  самого  поэта 
мы  встрѣчаемъ  въ  роли  домашняго  аргуса  и  оберега  теля  семейной 
тишины.  Лопе  де  Вега,  въ  одномъ  изъ  писемъ  къ  герцогу  Сессѣ, 
сообщаетъ,  что  какой-то  молодой  человѣкъ  сталъ  очень  упорно 
ухаживать  за  его  дочерью,  Марселой,  и  сильно  ее  этимъ  безпо- 
коилъ.  «Я,  какъ  отецъ, — пишетъ  Лоне,— не  взирая  на  свои  годы 
и  духовный  санъ,  вступился  въ  это  дѣло  и  прекратилъ  наглость 
непрошеннаго  жениха»  2).  Если  въ  этомъ  случав  Лопе  де  Вегѣ 
удалось  выдержать  роль  домашняго  аргуса  и  устранить  опасность, 
грозившую  его  чести,  то  во  второй  разъ,  съ  другою  дочерью,  какъ 
увиднмъ  ниже,  Лопе  пришлось  на  дѣлѣ  пережить  то  иепріятное 
состояніе  одураченнаго  аргуса,  которое  онъ  такъ  часто  изобра- 
жать въ  своихъ  комедіяхъ. 

VI. 

И  такъ,  если  укладъ  семейной  жизни  въ  Нспаніп  XVII  вѣка 
былъ  въ  самомъ  дѣлѣ  таковъ,  какпмъ  мы  видимъ  его  на  сценѣ 
любовныхъ  комедій  Лопе  де  Беги,  то  теперь  передъ  памп  воз- 
никаетъ  цѣлый  рядъ  новыхъ  вопросовъ.  Мы  должны  попытаться 
разсмотрѣть,  насколько  соотвѣтствуютъ  бытовьшъ  от-ношеніямъ 
и  остальные  моменты  комедій  Лопе.  и  прежде  всего  теченіе 
любовной  интриги,ея  составныя  части  и  т.  д.  Напримѣръ,  такъ 
называемые  подвиги  любви  (Ьагаііай  ае  атог)  должны  ли  счи- 
таться только  романтическими  мотивами,  которые  встречаются  и  въ 
другихъ  литературахъ,  или  въ  нихъ  можно  видѣть  также  и  от- 
раженіе  действительности?  Какую  связь  съ  испанскою  жизнью 
XVII  въка  имѣютъ  второстепенные  моменты  театральной  интриги, 
серенады,  свиданія  въ  дерквахъ  и  т.  д.?  Рѣшительный  н  смѣлыЙ 
характеръ,  которымъ  очень  часто  обладаютъ  героини  Лопе. 
есть  ли  онъ  только  фантазія  поэта,  или  шліанкп  XVII  вѣка  и 
въ  самомъ  дѣлѣ  были  таковы?  Наконецъ,  при  патріархальномъ 
укладѣ  жизни,  при  постоянномъ  соблюденіи  женщины,  могли  ли 
имѣть  мѣстб  въ  жизни  столь  разнообразные  комп  лексы  событін. 
какими  иногда  являются  любовный  комедіп  Лопе?  Попытка  от- 
вѣтить  на  всѣ  эти  вопросы  позволить  намъ  проникнуть  не- 
сколько глубже  въ  бытовую  исторію   Испаніи   XVII  вѣка,  и 

х)  Сагіаз  у  Лѵінок  еіеі  аііо  1581,  стр.  165. 
-)  Хпеѵа  Ьіо^гайа,  стр.  622; 
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вмѣстѣ  съ  этимъ  придать  болѣе  точное  освѣщеніе  самимъ  лю- 
бовнымъ  комедіямъ  Лоне.  Поэтому  читатель,  вѣроятно,  не  посѣ- 
туетъ  на  насъ  за  то,  что  на  нѣкоторое  время  мы  отвлечемъ  его 
вниманіе  въ  сторону  отъ  нашей  непосредственной  задачи. 

М-те  (ГАиІпоу,  которую,  какъ  женщину,  особенно  интересо- 
вали любовныя  нриключенія,  сообщаетъ  намъ  очень  много  любо- 
пытныхъ  свьдѣній  о  томъ,  какъ  все  это  происходило.  Ее, невидимому, 
поражала  своеобразность  испанскихъ  нравовъ  во  всемъ,  что  каса- 
лось галантеріи.  Вообще  живописность  испанскихъ  нравовъ  ХУІІ-го 
вѣка  и  смѣлая  изобретательность  испанцевъ  въ  любовныхъ  дѣ- 
лахъ,  отголоски  которой  сохранились  до  нашихъ  дней,  заставляли 
т-те  сГАиІооу  предполагать,  что  любовь  родилась  именно  въ  Испа- 
ши. Не  только  иснанскія  женщины,  вслѣдствіе  однообразной,  терем- 
ной жизни,  вслѣдствіе  климатическихъ  условій  и  собственнаго 
темперамента,  казались  французской  путешественниц!;  предраспо- 
ложенными къ  любовнымъ  приключеніямъ.  И  о  галантеріи  муж- 
чпнъ  она  говоритъ  не  меньше,  чѣмъо  галантеріи  женщинъ.  Прежде 
всего  она  указываетъ  отдѣльные  моменты  интриги,  параллель  къ 
которымъ  не  трудно  подыскать  въ  любой  изъ  комедій  Лопе.  На- 
примѣръ,  муя^чины  вечеромъ  отправляются  гулять  по  Нрадо  и 
обращаются  съ  различными  любезностями  къ  дамамъ,  который 
тутъ  же  катаются  въ  каретахъ.  При  болѣе  близкомъ  знаком- 
ств!; они  даже  садятся  къ  нимъ  въ  экипажъ.  Столь  же 
ясно  указываетъ  т-те  сГАиІпоу  на  эпизоды  галантныхъ 
псторій,  которые  происходили  въ  церкви.  Когда  обѣдня  кон- 
чалась, кавалеры  становились  вокругъ  бассейна  со  святой  водою 
(апіоиг  (ін  Ьёпіііег);  всѣ  дамы  направлялись  туда,  и  кавалеры 
предлагали  имъ  святой  воды  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  пользовались  удоб- 
нымъ  моментомъ,  чтобы  говорить  имъ  любезности  (Іез  сіоисеигз). 
Потомъ  это  было  воспрещено  церковными  властями;  но  обычай 
все-таки  не  вывелся  х).  По  и  помимо  этихъ  отдѣльныхъ  моментовъ 

1)  М-те  «ГАпІпоу  т.  1.  стр.  334  и 298.  Касательно  прогулки  по  Прадо 
т-те  сГАиІдоу  говорить  слѣдующее:  іІваЪогйепі;  Іез  сагтоззез  ой  іія  ѵоіепі 
йез  йатез,  з'арриуап!  зиг  1а  рогііёге  егдеіапі  Иск  Пеигз  еі  <!оч  еаих  раг- 
гцтёез  зиг  еііез.  Вѣроятно  бросаніе  цвѣтовъ  не  слѣдуетъ  понимать  въ 
прямом  ь  смыслѣ:  «есЬаг  Потен»  по  испански  и  значитъ  именно  говорить 
женщинѣ  любезности  иа  улицѣ.  Почти  то  же  самое  сообщаетъ  намъ  въевоихъ 
мемуарахъ  и  Гурвиль.  Прогуливаясь  вечеромъ  по  Прадо.  можно  было 
заговаривать  съ  дамами,  которыя  катались  въ  каретахъ.  если  онѣ  были 
однѣ,  безъ  мужчшгь.  Тогда  записывалась  оживленная  Гюлтошш,  пюлная 
остроумныхъ  и  подчасЪ   двусмысленныхъ  замѣчаній.  «Но  если  при  да- 
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любовной  интриги,  французская  путешественница  даетъ  намъ 
подробное  описаніе  того,  какъ  проводили  свое  время  въ  ХѴІІ-мъ 
вѣкѣ  пспанскія  влюбленныя  парочки.  Это  описаніе  очень  длинно, 
и  потому  мы  можемъ  привести  его  лишь  въ  извлечены. 

Возвратившись  домой  съ  прогулки  по  Прадо,  кавалеры  ужи- 
паютъ,  велятъ  оеьдлать  коня,  садятся  и  берутъ  съ  собою  лакея, 
который  помещается  позади.  Кто  не  имълъ  коня,  тотъ  отправлялся 
пѣшкомъ,  но  всегда  въ  сопровожденіи  лакея.  М-те  сГ Аіііпоу  по- 
знакомилась съ  однимъ  такимъ  кавалеромъ  въ  г.  Агапаа  сіе  Биего. 
въ  Старой  Кастиліи.  Это  былъ  мъстный  сердцеѣдъ,  красивый  мо- 
лодой человѣкъ,  сынъ  алькальда.  М  ше  (ГАиІпоу  прибавляотъ. 
что  онъ  заслуживалъ  имя  настоящаго  «^иаро  .  А  такими  именеягь 
въ  Испаніи  и  въ  XVII  вѣкъ,  и  теперь  обозначается  человѣкъ 
красивый,  ловкій,  хорошо  сложенный,  который  умьетъ  носить 
свой  костюмъ,  словомъ,  человѣкъ  «шикарный».  На  этомъ  провин- 
ціальномъ  франтѣ  былъ  надѣтъ  плащъ  изъ  чернаго  сукна,  не  стѣ- 
снявшій  свободы  движеній.  Въ  одной  рукі.  онъ  держалъ  малень- 
кий и  очень  легкій  щитъ  (Ьгодиеі),  съ,  которьшъ  кавалеры  не 
разставались  и  во  время  галантныхъ  похожденій.  Наконецъ, 
онъ  былъ  вооружеыъ  коротенькой  шпагой,  которая  но  показалась 
ныне  еГАигаоу  особенно  смертоноснымъ  оружіемъ.  Этотъ  молодой 
человѣкъ  былъ  сильно  надушенъ,  одѣтъ  весьма  тщательно,  а 
волосы  его  были  причесаны  съ  болыпимъ  стараніемъ.  М-ніе 
(ГАиІпоу  поразила  шляпа  огромныхъ  размѣровъ,  которая  укра- 
шала голову  «§'йаро».  Въ  этомъ  описаніи  легко  увидѣть  пор- 
третъ  испанскаго  кавалера,  каковымъ  является  онъ  и  въ  комедіягь 
Лопе  де  Беги.  Совершенно  также  ясно  намъ,  почему  бытовыя 
піесы  Лопе  де  Беги  можно  называть  комедіями  плаща  и 
шпаги»:  на  молодомъ  франтѣ  изъ  Аранды  мы  и  вгь  самомъ  л.  І.лІ. 
виднмъ  и  нлащъ,  и  шпагу  Въ  такомъ-то  костюм!.,  въ  оопро- 
вожденіи  лакея  отправлялись  кавалеры  на  любовныя  предпрія- 
тія.  Сажать  лакея,  на  коня  вмѣстѣ  съ  собою  было  необходимо: 
въ  ту  эпоху  даже  столичныя  улицы  освѣщались  очень  плохо, 
если  вообще  освътцались.  Лакей  въ  темноть  легко  могъ  потерять 
своего  господина,  а  между  тѣмъ  присутствіе  его  было  далеко 
не  лишнимъ.  Кромѣ  того  лакеи  не  отличались  храбростью  п. 
ускользнувъ  отъ  наблюденія  господина,  бросили  бы  его  на  пронз- 
ай ахъ  былъ  какоГі-итіоуді.  мужчина,  котораго  вы  спорна  не  ламьтп.тп.  то 
бжѣ  Дѣлаютъ  намъ  ;шаіл>  замолчать».  См.  Мётпбігез,  <  г р .  557. 
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волъ  судьбы,  а  сами  уб  і  жали  бы.  Эта  ночная  кавалькада,  гово- 
рить т-те  сГАиІпоу,  совершалась  въ  честь  .  дамъ.  Кавалеры 
ни  за  что  въ  мірѣ  не  пропустили  бы  счастливаго  момента... 
«Они  говорятъ  со  своими  дамами  черезъ  оконную  рѣшетку,  про- 
ходятъ  иногда  въ  ихъ  садъ,  а  въ  крайнемъ  случав,  не  взирая 
ни  на  какія  опасности,  пробираются  въ  комнату  своей  возлюб- 
ленной. Они  какъ  бы  смьются  надъ  опасностью  и  ухитряются 
быть  со  своей  милоіі  въ  той  самой  комнатѣ,  гдѣ  мирно  спитъ 
ея  аргусъ.  ІІхъ  рѣчь  изящна  и  деликатна,  она  исполнена  са- 
мыхъ  рыцарскихъ  чувствъ  по  отношенію  къ  дамъ,  и  никогда 
въ  средѣ  товарищей  и  друзей  они  не  хвастаются  знаками  рас- 
положенія,  которые  получили  отъ  нея.  Также  преданы  своимъ 
кавалерамъ  и  дамы.  Любовная  интрига  цѣликомъ  наполняетъ 
ихъ  суіцествованіе  Хотя  имъ  почти  и  не  приходится  видъться 
другъ  съ  другомъ  днемъ,  однако,  он!»  умѣютъ  много  часовъ 
и  въ  днѣ  посвятить  дѣламъ  своеіі  любви.  Онѣ  пишутъ  своему 
кавалеру  письма  или  бесѣдуютъ  о  немъ  съ  пріятелыіицей,  кото- 
рая посвящена  въ  тайну,  и,  наконецъ,  проводятъ  цѣлый  день 
у  окошка,  высматривая  изъ-за  жалюзи,  не  проіідетъ  ли  ихъ 
милый»  г). 

Пока  кавалеръ  бесѣдуетъ  съ  своей  дамой  у  оконной  ръшетки. 
лакей  остается  несколько  поодаль  и  стережстъ  коня.  Конечно, 
на  такнхъ  ночныхъ  свиданіяхъ  время  проходило  не  въ  однихъ 
только  сладкихъ  разговорахъ.  Изъ  исторіи  герцога  Сессы  и  Ма- 
кеды  мы  знаемъ,  что  ночныя  похожденія  иногда  оканчивались 
дракой.  Нѣсколько  ніше  мы  увидимъ,  что  дуэли  изъ  за  жен- 
іцинъ  были  въ  Испаніи  ХУП  вѣка  обыкнѳвеннымъ  явленіемъ.  Но 
бывали  и  комическіе  моменты.  Иногда  на  голову  зазѣвавшагося 
кавалера,  стоявшаго  подъ  окнозіъ,  выливали  съ  верхняго  этажа  не 
особенно  благовонную  жидкость,  такъ  какъ  понятія  о  чистотѣ  улиць 
въ  ту  эпоху  не  соответствовали  теперешнимъ  2).  Въ  такомъ  случаѣ 
кавалеру  приходилось  прервать  свиданіе  и  отправляться  домой  пе 
ремѣнить  одежду.  Впрочемъ,  въ  любовныхъ  комедіяхъ  Лопе  ^іы 
никогда  не  застаемъ  героевъ  въ  подобномъ  глупомъ  положеніи. 

Другой  способъ  видѣться  молодые  люди  находили,  отправля- 
ясь въ  гости  къ  друзьямъ,  которые  были  посвящены  въ  ихъ 
тайну.  Особенно  охотно  принимала  на  себя  роль  посредницы  но  - 


!)  М-те  (ГАііІппу  г.  [.  стр.  194-  196  и  440  441. 
2)  ІЬійет,  стр.  441  -442. 


88 


друга  молодой  испанки.  Этому  способствовала  и  уединенная  жизнь 
женщинъ,  на  половину  которыхъ  мужчины,  даже  свои  близкіе, 
проникали  не  особенно  часто.  Было  возможно  устраивать  любов- 
н ыя  свпданія,  если  не  для  себя  —  это  было  бы  черезчуръ 
дерзко-- то  по  крайней  мѣрѣ  для  своей  подруги.  Прибавьте  къ 
этому, — замѣчаетъ  т-те  сГАиІпоу,  — что  братъ  живетъ  всегда  со 
своей  сестрой,  сынъ  —  съ  матерью  и  племянникъ — съ  теткой, 
такъ  что  илюбленнымъ  очень  часто  предоставляется  возможность 
видѣться».  Наконецъ,  т-те  сГАиІпоу  указываетъ  и  на  то.  что 
почти  въ  каждомъ  домѣ  есть  потайная  дверь,  иногда  не  безполез- 
кая  для  любовныхъ  приключеній 

У  той  же  французской  писательницы  мы  находимъ  класси- 
чески! портретъ  молодой  испанки  въ  плаіцѣ,  которая  вече- 
ромъ  отправляется  на  свиданіе.  Случается  иногда,  пишетъ 
т-те  оѴАиІноу,  что  дама,  закутавшись  въ  длинныіі.  черный 
нлашъ,  изъ-за  котораго  виднѣется  только  половина  глаза,  от- 
правляется пѣшкомъ  на  любовное  свиданіе.  Обыкновенно  бы- 
ваетъ,  что  какой-нибудь  изъ  проходяіцпхъ  кавалеров^  обратить 
на  нее  вниманіе  и  начнетъ  идти  слѣдомъ  за  нею.  Онъ  старается 
заговорить  съ  нею  и  не  отстаетъ.  не  смотря  на  ея  нежеіаніе 
ймѣть  такого  провожатаго.  Не  зная,  какъ  отдѣлаться  отъ  неяро- 
шеннаго  спутника,  дама  обращается  къ  кому-нибудь  изъ  прохо- 
дящихъ  и  говорить:  «я  васъ  прошу  запретить  этому  госпо- 
дину слѣдовать  за  мною:  его  любѳпытствЬ  можетъ  повредить 
мнѣ».  Ни  одинъ  испанскій  кавалеръ,  по  словами  т-те  сі" Аиіпоу. 
не  откажется  исполнить  такую  просьбу.  Онъ  подойдетъ  къ  незна- 
комцу п  попросить  его  оставить  даму.  Если  же  тотъ  упорствуетъ. 
они  обнажаютъ  шпаги,  и  между  ними  тутъ  -к»1  происходить  пое- 
динокъ.  Дама  пользуется  этимъ  обстоятельствомъ  и  спокойно  ухо- 
дить впередъ,  «Всего  смѣшнѣе, — оканчиваетъ  своп  разсказъ  т-те 
(ГАиІпоу,— что  часто  защитникомъ  дамы  бываетъ  ея  собственный 
мужъ  или  братъ,  который  такимъ  образомъ  самъ  дѣзеть  въ 
петлю,  подставленную  ому  услужливой  сестрой  пли  женой»  ). 
Въ  этомъ  описаніи  т-те  сГАиІпоу,  кто  не  узнаетъ  любую  героиню 
комедій  Лопе.  какую-нибудь  Лисарду  или  Флорелу?  Кто  не  веном 
нить  уличныя  сцены  преслѣдованія  женщинъ,  дуэли  и  препира- 
тельства? Несомненно,  что  и  здѣсь  мы  должны  отмвтить  почти 


')  [Шет,  стр.  441— 445. 
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полное  соотвѣтствіе  бытового  театра  Лоне  и  испанскихъ  нравовъ 
ХУИ  вѣка. 

Уже  въ  приведенныхъ  отрывкахъ  выясняется  отчасти  и  харак- 
теръ  весьма  многихъ  героинь  Лопе  де  Беги,  характеръ  решительный 
и  страстный.  Но  этими  однѣми  чертами  онъ  не  исчерпывается.  Обл. 
испанкахъ  XVII  столѣтія  мы  находимъ  интересный  замѣчаніп  у 
иностранныхъ  путешественниковъ.  Особенно  много  этихъ  замѣча- 
ній  у  т-те  (ГАиІпоу,  которую,  какъ  женщину,  прекрасный  полъ 
интересовалъ,  пожалуй,  болѣе  всего.  Испанки  вообще  нравились 
французской  ііутешественницѣ.  Она  неоднократно  отмъчаетъ  ихъ 
привлекательный  стороны,  какъ  физическія,  такъ  и  моральный. 
Есть  ли  въ  мірѣ  что-нибудь,  подобное  глазамъ  испанокъ?  Они 
такъ  живы  и  блестящи,  они  говорить  такъ  ясно  на  нъжномъ 
язык!;,  что  не  будь  у  испанокъ  иныхъ  качествъ,  ихъ  должно 
было  бы  считать  красивыми  за  одни  глаза.  Эти  одни  глаза  мо- 
гутъ  похищать  сердца»  г).  Въ  другомъ  мѣстѣ  т-те  (ГАиІпоу 
отзывается  съ  похвалою  о  тонкихъ  и  правильныхъ  чертахъ  ихъ 
лица  2).  Она  хвалитъ  живость  ихъ  разговора,  ихъ  ласковость, 
прекрасную  память  и  большой  запасъ  остроумія.  Она  признается, 
что  испанки  сердечнѣе  француженокъ,  и  что  манеры  ихъ  дели- 
катнее манеръ  французскихъ  женщинъ  3). 

Смѣлость  и  предпріимчивость  испанокъ  во  всемъ.  что  касается 
любовныхъ  дѣлъ,  отмѣчена  у  многихъ  писателей,  иностран- 
ныхъ и  испанскихъ.  Видно,  что  онъ  не  особенно  то  хотѣли 
подчиняться  родительской  ферул!;  или  братской  опекѣ.  Испанки, 
насколько  можно  судить,  неръдко  отличались  воинственнымъ  и 
смѣлымъ  характеромъ.  Достаточно  назвать  знаменитую  Каталину  де 
Эраусо,  которая  своими  подвигами  прославилась  и  въ  Европѣ,  и  въ 
Америк!;.  Эту  испанскую  амазонку  съ  юношескихъ  лѣтъ  не  удовле- 
творяла скромная,  патріархальная  жизнь  испанской  дѣвушки  XVII 
вѣка.  Она  покинула  свой  родной  городъ,  Санъ-Себастіанъ,  и  дол- 
гое время  жила  въ  различныхъ  владѣніяхъ  испанской  короны  въ 
Европѣ  и  въ  Америк!;.  Обладая  необыкновенно  воинственнымъ 
характеромъ,  она  носила  мужской  костюмъ,  слулшла  въ  военной 
служб!,,  и  всѣ  принимали  ее  за  мужчину.  Эта  удивительная  жен 
щина  не  останавливалась  предъ  убійствомъ,  не  говоря  уже  о  дру- 
гихъ  продѣлкахъ,  который  скорѣе  приличны  солдату,  чѣмъ  пред- 
ставительниці»  прекраснаго  пола.  Но  обладая  смѣлымъ  характе- 


1)  ІЬнІеш,  стр.  284.      2)  ІЪШѳт,  стр.  282.      3)  ШШет,  стр.  134. 
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ромъ  и  сходясь  въ  этомъ  отношении  съ  героинями  Лопе.  Ката- 
лина отличается  отъ  нихъ  тѣмъ,  что  у  ней  нѣтъ  мягкости  и 
женственности,  столь  плѣнительныхъ  въ  героиняхъ  Лоне  де  Беги. 
Каталина,  понндимому,  не  знала,  что  такое  любовь?  Эта  страсть 
не  играла  въ  ея  жизни  никакой  роли.  Но  есть  и  друтія  извѣстія 
о  женщинахъ,  которыя  немного  напоминали  Каталину. 

Въ  іезуитской  переписки  читаемъ  мы  объ  одной  весьма  муже- 
ственной дѣвушкѣ  (шіа  сіонсеііа  тпу  ѵагопіі),  которая  съ  отцомъ 
и  съ  матерью  храбро  защищалась  отъ  разбойниковъ.  напавши  хъ 
на  их'ь  домъ  х).  Другая  женщина  отправилась  однажды  изъ  ка- 
талонскаго  мѣстечка  8а1§аз  въ  Перпиньянъ.  По  дорогѣ  на  нее 
напалъ  какой-то  солдатъ,  ьхавшій  верхомъ  на  лошади.  Защи- 
щаясь, она  выхватила  у  него  кинжалъ  и  нанесла  ему  смертельную 
рану.  ІІотомъ  она  сняла  съ  него  оружіе.  надѣла  на  себя  и  въ 
такомъ  видѣ  цріѣхала  въ  Перпиньянъ  2).  Въ  знаменитой  защит). 
Фуэнтарабіи  отъ  французовъ  въ  1686  г.  принимали  участіс  ги- 
пускоанскія  женщины,  которыя,  громко  крича  побѣда,  Нспа- 
нія!»,  не  уступали  своимъ  мужьямъ  въ  см Іиостп  и  храбрости3). 
О  развязности  и  смвлости  испанокъ  упомпнаетъ  и  неизвестный 
итальянецъ,  описавшій  путешествіе  Камилл  о  Борге:1.!1.  Дамы,  гово- 
рить онъ,  отправляются  по  праздникамъ  на  лугъ  свя  того  Іеронпма. 
мѣсто,  весьма  знаменитое  въ  Мадрид],.  Ихъ  любимое  развлеченіе  — 
это,  собравшись  въ  большой  компаніи,  вмѣстѣ  съ  мужчинами 
проводить  тамъ  всю  лѣтнюю  ночь.  Говорить,  что  немного  іѣтъ 
тому  назадъ  здѣсь,  на  глазахъ  люден,  происходило  нѣчто  боль- 
шее, чѣмъ  невинные  разговоры.  II  теперь  еще  дамы  свободно 
обращаются  съ  проходящими  мужчинами  п  шутить  п  боітаютъ 
съ  ними  4).  Наконецъ,  въ  XVII  столѣтіи  бывали  даже  дуэли  между 
женщинами.  Иодъ  9  октября  1640  г.  Пельисеръ  сообщаетъ  следую- 
щее: «въ  Хересъ  де  ла  Фронтера  утромъ  были  найдены  объявіе- 
нія,  содержавшія  вызовъ  одной  дамы  другою.  Въ  томъ  же  объ 
явленіи  были  обозначены  оружіе  и  мѣсто  поединка  5), 

ѵ)  Мотогіаі  Ніаіогісо  Еврапоі,  г.  XVI.  стр.  268. 

2)  Шйет,  т.  XV,  стр.  293. 

3)  Метогіаі  Нібіогісо  Взрапоі  т.  XIII.  стр.  .Ѵ24. 

і)  А.  МогеІ-РаТіо,  Ь'Евра^пё  аи  ХѴГ  01  XVII  зіёсіе...  стр.  17^». 

5)  РеШяег,  АѵІ808...  т.  I.  стр.  224.  О  смелости  и  развязности  испанокъ 
см.  еще  Ооигѵіііе,  Мётрігез  стр.  554.  См.  интересный  радекаѵь  о  дуэли 
между  двумя  неаполитанскими  дамами  въ  1552  г..  К-еІасіопез  Ьізібгісаз 
(Іе  І08  8іі>-І08  XVI  еі  XVII,  стр.  34—39.  О  свпрѣпости  женщинъ  см.  Ваг- 
гіоішеѵо,  Аѵізоз!..  т.  111.  стр.  3.">. 
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Принимая  во  вниманіе  все  сказанное,  мы  не  станемъ  удив- 
ляться тому,  что  въ  современной  испанской  хроникѣ  попадаются 
извѣстія  о  различныхъ  «подвигахъ»  любви.  Они  не  были  только 
литературнымъ  украшеніемъ  бытового  театра:  и  здѣсь  поэтъ 
переносить  на  сцену  то,  что  наблюдалъ  въ  жизни.  Современ- 
ники сообщаютъ  намъ  свѣдѣнія  о  тайныхъ  бракахъ,  кото- 
рые совершались  противъ  воли  родителей.  Въ  донесеніяхъ  Кор- 
довы читаемъ,  напр.,  слѣдующій  интересный  разсказъ:  «йзъ 
Аранды  пишутъ,  что  старшая  дочь  герцогини  Медина  де  Ріосеко 
тайно  повішчалась  ночью,  черезъ  оконную  рѣшетку  дома  (рог  1а 
ге^а),  въ  которомъ  жила  вмѣстѣ  съ  матерью».  Избранникомъ  мо- 
лодой дѣвушки  оказался  маркизъ  де  Куэльяръ,  который  уже 
прежде  былъ  женатъ  два  раза  Въ  мартѣ  1642  г.  донъ  Діего 
Винеро  де  Вера,  родомъ  изъ  Арагона,  кавалеръ  ордена  Сантъ-Яго, 
тайно  женился  на  дочери  маркиза  де  Валенсуела;  эта  смѣлость 
не  обошлась,  однако,  молодымъ  людямъ  даромъ:  кавалера  поса- 
дили иодъ  арестъ,  а  даму  временно  помѣстили  въ  монастырь  2). 
Но  тайными  браками,  противъ  которыхъ  домашніе  аргусы  не 
могли  ничего  подѣлать,  такъ  какъ  приходилось,  въ  концѣ  концовъ, 
мириться  съ  совершившимся  фактомъ,  еще  не  ограничивались 
подвиги  любви.  Похищеніе  дѣвушки,  обыкновенно  производив- 
шееся съ  ея  согласія,  также  не  было  въ  эту  эпоху  явленіемъ 
черезчуръ  рѣдкимъ.  Вегіаиі,  французскій  нутешественникъ,  на- 
ходясь въ  Испаніи,  познакомился  съ  одной  дамой,  мужъ  кото 
рой  сидѣлъ  въ  тюрьмѣ  за  то,  что  похитилъ  монахиню  изъ  мо- 
настыря 3).  Какъ  это  ни  странно  для  современнаго  читателя, 
монастырскія  стѣны  въ  ту  эпоху  не  ограждали  отъ  любовныхъ 
приключеній.  Въ  свое  время  много  шума  надѣлало  въ  Мадридѣ 
похищеніе  молоденькой  монахини,  дочери  мадридскаго  аптекаря, 
которой  было  всего  шестнадцать  лѣтъ.  Ее  похитилъ  одинъ  пор- 
тугалецъ,  Антоніо  Родригесъ  де  Фонсека,  женатый  и  отецъ  че- 
тырехъ  дѣтей.  Онъ  вытаишлъ  ее  изъ  окошка  при  помощи  ка- 
ната и  скрылся  «къ  величайшему  скандалу  всей  столицы»  4). 
Это    событіе    произошло   въ   декабрѣ    1641    года.    Хотя  въ 


')  СбгсІоЪа,  Веіасіопез...  стр.  416.  Ср.  еще  стр,  544. 
2)  РеШгбг,  АѵЫоя...  т.  II.  стр.  225.  См.  еще  Ваггіоішеѵо,  Аѵізоэ...  т.  I. 
стр.  172  173. 

;і)  Лоипіаі  (Іи  Ѵоуа^е  Л'Езра^пе  стр.  24. 

4)  РеШгег,  Аѵізоз...  т.  II,  стр.  181 — 182.  Ср.  ^Пёльисера  нее,  т.  [,  стр.  92 
любовную  исторію  въ  моиастырѣ  съ  благочегпшымъ  окоичанісмъ. 
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ко.чгдімхъ  Лопе  мы  никогда  не  ммѣемъ  дѣла  съ  похищеніемъ 
монахинь,  ті.мъ  не  менѣе  приведенныя  свидѣтельетва  современ- 
ен ковъ  интересны  для  характеристики  смѣлостн  испанцевъ  ХУП  в. 
въ  іюбовныхъ  дЬлахъ.  Послѣ  этого  самыя  невероятный  Ііагапаз 
сіе  атог»  въ  бытовомъ  театрѣ  Лоне  де  Беги  не  покажутся 
чТімъ-то  совершенно  фантастическимъ.  Но  здѣсь  есть  еще  одно 
обстоятельство,  на  которое  слѣдуетъ  обратить  вниманіе.  ДІ-ло  въ 
томъ,  что  въ  ту  эпоху  существовалъ  обычай  помѣщать  молодыхъ 
дѣвушекъ  въ  монастырь  на  воспитаніе  или  соблюдете  до  пхъ 
замужества.  Для  такой  специальной  н/кш  знаменитый  кардиналъ 
Хименесъ,  сподвижникъ  Исабеллы  Католической,  устроидъ  мона- 
стырь въ  гор.  Аісаіа  (іе  Непагез  и  снабдилъ  его  прекрасными 
денежными  средствами  *■).  Объ  этомъ  обычаѣ  упомпнаютъ  раз- 
личные писатели.  Весьма  любопытный  разсказъ  находимъ  мы  у 
марокскаго  посланника.  «Въ  Севильѣ,  въ  одномъ  монастыре  я 
видѣлъ  молодую  дѣвушку  замечательной  красоты.  Ей  было  око.ю 
четырнадцати  лѣтъ.  Костюмъ  ея  значительно  отличался  отъ  ко- 
стюма другихъ  монахинь.  Когда  я  спросилъ  о  причинахъ  этого 
различія,  онѣ  отвѣтили  мнѣ,  что  эта  молодая  ді.нѵшка  была 
помѣіцена  въ  монастырь  отцомъ  для  соблюденія  и  сохраненія  що 
тѣхъ  норъ,  пока  ея  не  выдадутъ  замужъ»  2).  Такпмъ  образомъ, 
не  вс Г»  похищенный  монахини  были  монахинями  въ  строгою 
смыслѣ  этого  слова:  иногда  онѣ  бывали  просто  монастырками,  и 
потому  отлично  годились  въ  героини  любовныхъ  приключеній  3). 
Но  похищенія  совершались  и  изъ  отчаго  дома.  Начнемъ  хотя  бы 
съ  указанія,  что  самъ  Лопе  де  Бега  похитил  ь  спою  первую  жену, 
Исабеллу  де  Урбино,  не  разсчптывая  получить  согласія  ел  роди- 
телей 4).  Впослѣдствіи  одно  изъ  такпхъ  несчастій  обрушилось  и 
на  голову  Лопе  де  Беги,  не  за  долго   до   его  смерти.    Мы  уп<>- 

1)  \^"е8  рог  Езрапа       ігасіисійоз  рог  АіИопіо  Магіа  РаЪіё,  МайгШ, 

1879,  стр.  251  (Ьіі)гой  йе  Апіапо,  т.  VIII). 

2)  ВіЫіоіІіечие  огіёпіаіе  еігёѵігіеппе  т.  XXXVIII.  стр.  60  -61.  Ср.  съ 
этимъ  эпйзодъ  [изъ  романа.  Гонсало  Сёсгіедеса  (1626),  Рогіипа  ѵаііа  йеі 
8оШш1(»  РіікЫго.  (ВіЫ.  АІіі  Е$р.  т.  XVIII,  стр.  314). 

3)  См.  напр..  въ  переішскѣ  іезуитовъ,  Метогіаі  Нізібгісо  Ёзрайоі. 
т.  XIII.  стр,  436  п  еще  стр.  15.  25,  50.  На  стр.  15  и  слѣд.  рассказывается 
о  томгъ,  «то 'два  молодыхъ  человѣка.  продѣлавъ  дырку  въ  стѣяѣ  мона- 
стыря, долгое  время  посѣщал?  ,Доз  зедогаз  зе^іагез*. 

4)  См.  СгізіоЪа]  Рёгег  Разіог,  йаіоз  йезсопосШоз  рага  1а  ѵМа  (Іс  Ьоре 
(1е  Ѵе«чх,  въ  Нотешуе  а  Мепёікіег  у  ІѴІауо.  т.  1.  стр.  590-*-592.  (Масігні. 
189У). 


минули  выше  о  томъ  моментѣ  жизни  великаго  поэта,  когда  ему 
пришлось  выступить  домашнимъ  аргусомъ  и  защитникомъ  семей- 
ной чести.  По  отношенію  къ  старшей  дочери  эта  роль  ему  уда- 
лась совершенно.  Марсела  де  Бега  была  примѣрной  дѣвушкой, 
не  выходила  изъ  родительской  воли  и,  еще  будучи  очень  моло- 
доіі,  съ  согласія  отца,  постриглась  въ  монахини.  Но  иначе  дер- 
жала себя  другая  дочь  Лопе,  Антонія-Клара.  Она  увлеклась 
однимъ  кавалеромъ  и,  опасаясь,  что  отедъ  замѣтитъ  это  и  не  со- 
гласится на  ихъ  бракъ,  бѣжала  изъ  родительскаго  дома  къ  своему 
милому.  Дальнейшая  судьба  Антоніи-Клары  намъ  неизвестна,  но 
можно  полагать,  что  огорченіе  Лопе,  вызванное  этимъ  несчастьемъ, 
было  одной  изъ  причинъ,  ускорившихъ  его  смерть  х).  О  дру- 
гомъ  подобномъ  происшествіи  читаемъ  у  Пельисера.  Въ  іюлѣ 
1643  г.  одинъ  кавалеръ  похитилъ  молодую  дѣвушку,  такъ 
какъ  не  надьялся  получить  родительскаго  согласія.  Эта  дь- 
вушка,  была  дочь  богатаго  торговца  матеріями,  и  за  ней 
давали  въ  приданое  около  80  тысячъ  дукатовъ.  Похитители 
посадили  ее  и  ея  мачиху  въ  карету  и  помчались  по  ули- 
цамъ  Мадрида.  Она  громко  кричала,  но  всѣ  встрѣчные,  <видя 
таковую  дерзость  поступка,  полагали,  что  только  какой-нибудь 
знатный  вельможа  могъ  решиться  на  подобную  смѣлость,  и  по- 
тому не  вступились  ■>.  Бирочемъ,  похитителей  удалось  настигнуть, 
и,  какъ  прибавляетъ  Пщьисеръ,  :<всѣ  полагаютъ,  что  главнаго 
виновника  повѣсятъ  въ  четвергъ  2).  Героемъ  другой  Такой 
исторіи  былъ  священникъ;  Онъ  похитилъ  молоденькую  дъвушку 
затѣмъ,  чтобы,  но  ироническому  замѣчанію  іезуита,  сообщающего 
объ  этомъ  событіи,  симьть  съ  собою  человѣка,  который  носилъ  бы 
мі.шокъ  для  милостыни  3).  Но  самыя  интересный  свѣдѣнія  о 
подвнгахъ  любви  мы  находимъ  въ  автобіографіи  Эстрады.  Въ 
1622  году,  живучи  въ  Неаполь,  Эстрада  познакомился  съ 
однимъ  кавалеромъ,  «который  похитилъ  красиві.іішую  ді.вушку 
изъ  Севильи,  давъ  ей  обѣщаніе  жениться  па  ней,  и  привезъ  съ 
собой  въ  Неаполь,  гдъ,  однако,  своего  обѣщанія  не  исполнилъ, 
такъ  что  дама  начинала  раскаиваться  .  Эстрада  влюбился  въ  эту 


г)  Е^иеѵа  Ьіо^гайа  с  гр.  696. 
•  *)  РеШгег,  АѵІ808...т.  III.  стр.  43.  См.  этотъ  же  разсказъ  \  [езуитовъ, 
Метогіаі Нібібгісо  Езраііоі,  т.  XVII.  стр.  160—161. 

:{)  Метогіа]  Нібібгісо  Взрайоі,  т.  XVI.  стр.  281.  Ср.  съ  этимъ  разсказъ 
Мигеля  Кастро  о  томъ,  какъ  опт»  въ  Неаполѣ  сразу  похитилъ  двухъ 
женщинт>.  Ѵіаа.  стр.  79  —80. 
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женщину  и,  съ  ея  согласія,  такъ  какъ  и  она  была  неравнодушна 
къ  нему,  похитилъ  ее.  Бѣглецы  отиравшись  въ  Рпмъ.  но  донъ 
Діего — такъ  звали  прежняго  обладателя  Франсиски — пустился 
за  ними  въ  погоню  и  настигъ  ихъ.  Эстрада  иринужденъ  былъ 
возвратить  похищенную  даму  и  уже  одннъ  отправился  на  сѣ- 
веръ  Италіи,  въ  Мантую.  Здѣсь,  однажды  вечеромъ.  въ  то 
время,  какъ  онъ  съ  пріятелями  ужиналъ,  ему  пришли  сказать, 
что  его  спрашиваетъ  какой-то  кавалеръ.  Эстрада  покинулъ  обще- 
ство и  вышелъ  на  улицу.  Здѣсь  онъ  увидѣлъ  человѣка,  закутан- 
наго  въ  нлаіцъ,  и  спросилъ,  кто  онъ  такоіі  и  что  ему  нужно? 
Онъ  отвѣтилъ:  развѣ  вы  меня  не  узнаете?  «Я  не  имѣю  обыкно- 
венія  узнавать  людей  въ  такой  поздній  часъ,  особенно. если  они 
закрываютъ  лицо  свое  плащомъ,  —  отвѣтнлъ  я».  Поелѣ  такого 
рѣшительнаго  отвѣта  между  Эстрадой  и  незнакомцемъ  едва  не 
произошла  дуэль.  Эстрада  стащилъ  плащъ  съ  незнакомца  и  ока- 
залось, что  это  была...  донья  Франсиска,  которая,  изъ  любви 
къ  Эстрадѣ,  снова  убѣжала  отъ  своего  перваго  кавалера  г). 
Эстрада  еще  не  разлюбилъ  Франсиски,  и  потому  былъ  рад  ь  ея 
возвращенію.  Послѣ  этого  событія  любовники  покинули  Мантую 
и,  прибывъ  въ  Миланъ,  поступили  въ  военную  службу,  причем  ь 
Франсиска  носила  мужской  костюмъ  и  выдавала  себя  за  вален- 
сіанскаго  кавалера  2). 

Но  если  похищенія  и  не  совершались  каждый  день,  такъ  что 
домашніе  аргусы  иногда  могли  смежить  свои  утомленныя  очи. 
то  все-таки  имъ  приходилось  переживать  п  другіе  тревожные 
моменты.  Ихъ  добрая  слава  страдала  не  только,  когда  дочь, 
или  сестра  бѣжала  изъ  отчаго  дома.  Не  менѣе  безпокойства 
доставляли  имъ  и  дуэли,  возникавшія  изъ-за  опекаемым,  ими 
женщинъ.  Въ  современныхъ  хроникахъ  мы  читаем  ь  множество 
указаній  на  такія  дуэли.  Изъ-за  доньи  Аны  де  Кпш.опесъ  (йе 
С^иШопез)  вышли  на  ноединокъ  два  молодыхъ  провинціала.  Они 
пришли  на  поле  со  своими  секундантами,  и  изъ  четверыхъ  трое 
остались  мертвыми  на  мѣстѣ,  а  четвертый  убрался  еле  живой 
вотъ  краткое  извѣстіе  изъ  Пелыісера,  которое  напоминаеть  ко 
медіи  Лоне,  съ  тою  лишь  разницей,  что  у  него  дуэли  почти  ни- 
когда не  оканчиваются  смертью  3).  Въ  іюнѣ  мѣсяцѣ  1639  г.  двое 
знатныхъ  кавалеровъ  вечеромъ  прогуливались  по  Прадо.  Дамы, 


1)  Метогіа]  Нізѣбгісо  Езрайоі,  г.  XII.  стр.  209  222. 

2)  ІЪісІет,  етр.  225.      *)  РеШгег,  Алгізоз...  т.  [,  стр.  21. 
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ѣхавшія  въ  одной  каретѣ,  пригласили  нхъ  ноДойти,  ѵі  они  начали 
несело  разговаривать.  Въ  это  время  къ  нимъ  подошла  группа 
замаскиронанныхъ,  которые  велѣли  имъ  убраться  по  добру-по 
здорову.  Отъ  словъ  быстро  перешли  къ  дѣламъ:  кавалеры  обна- 
жили свои  шпаги,  и  въ  результат!;  одинъ  изъ  нихъ  получилъ 
довольно  опасную  рану  въ  шею  *).  Но  не  всегда  подобныя  столк- 
новенія  оканчивались  сравнительно  такъ  легко.  Пельисеръ  со- 
общаетъ  намъ  о  другомъ  елучаѣ,  когда  соперники  такъ  сильно 
ранили  кавалера,  что  ему  немедля  пришлось  дать  пріобщиться 
св.  тайнъ,  потому  что  боялись,  что  онъ  на  мѣстѣ  же  у мреть  2). 
Приведвмъ  въ  заключение  еще  одинъ  разсказъ,  который  пере- 
носить насъ  въ  обстановку  любовныхъ  комедій  Лопе  де  Беги. 
Въ  Мадридѣ  два  кавалера  ухаживали  за  одной  дамой.  Однажды 
ночью  они  сошлись  у  ея  дома,  Одішъ  изъ  нихъ,  котораго  звали 
Абарка,  просилъ  другого,  по  имени  Трехо  (Тгег]о),  чтобы  онъ 
прекратилъ  свои  ухаживанія.  Трехо  не  согласился,  и  тогда  между 
ними  началась  дуэль.  Абарка  нанесъ  своему  сопернику  смертель- 
ную рану.  Трехо  упалъ  на  зеѵлю,  но  Абарка,  какъ  истинно-благо- 
честивый ііспанскій  кавалеръ  XVII  вѣка,  поднялъ  его  и  принесъ 
къ  воротамъ  ближнего  монастыря.  Пока  онъ  стучался,  чтобы  ему 
отворили,  подошли  друзья  Трехо,  которые  хотѣли  отомстить  за 
него.  Но  Трехо  собралъ  послѣднія  силы  и  остановилъ  пхъ,  говоря 
что  онъ  не  будетъ  считать  своимъ  другомъ  того,  кто  нападетъ 
на  Абарку.  Абарка  посту пилъ  съ  нимъ,  какъ  истинный  кавалеръ: 
онъ  подарилъ  ему  жизнь  и  душевное  спасеніе,  принеся  въ  мона- 
стырь, хотя  бы  могъ  не  дѣлать  ни  того,  ни  другого.  Тогда  они 
успокоились;  и  всѣ  вмѣстѣ  внесли  его  въ  монастырь,  и  Абарка 
для  болыпаго  удобства,  которое  хотѣлъ  доставить  раненому, 
послалъ  къ  себѣ  домой  за  собственной  постелью.  Умирая,  Трехо 
просилъ  свою  мать  не  мстить  Абаркѣ  за  его  смерть,  такъ  какъ 
онъ  самъ  вызвалъ  его,  а  Филиппа  IV  умолялъ  не  наказывать 
своего  убійцу  3).  - 

ЛІьі  мол:емъ  сказать  теперь,  что  развитіе  любовной  интриги 
и  характеры  дъйствующихъ  лицъ  у  Лопе  де  Беги  въ  общихъ 

1)  1  Ысіош,  стр.  4(5.       2)  Пжісш,  стр.  169. 

8)  ІЪійет,  т.  II.  стр.  39  -41.  Каталина  де  Эраусо  разсказываетъ  и  г 
VI;  фр.  переводъ  стр.  М) — 41).  что  братъ  ея,  который,  какъ  и  всѣ  осталь- 
ные, принималъ  ее  за  мужчину,  изъ  ревности  къ  і;амѣ  сердца  покушался 
убить  своего  мнимаго  брата.  Черезъ  н  всколькО  времени  Ка  галина  слз  чайно 
асе-таки  убила  своего  «'>|);іт;і  на  дуэлй  (гл.  VI,  стр. 
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чертахъ  изображены  согласно  съ  действительностью.  Но  все-таки 
остается  спи*  одинъ  пунктъ,  который  требуетъ  понсненія. 

Какимъ  образомъ  возможны  были  галантныя  приключенія  для 
молодой  дѣвушки,  если  жизнь  ея  должна  была  протекать  подъ 
строгой  опекой  домашннхъ  аргусовъ?  Что  молодыя  испанки  обхо- 
дили опеку,  въ  этомъ  послѣ  вышеириведенныхъ  свидѣтельствъ 
не  можетъ  быть  сомнѣнія.  Но  также  несомненно  патріархальное 
устройство  семьи  въ  XVII  вѣкѣ.  Тутъ,  повидимому.  противорѣчіе. 
которое,  однако,  легко  уничтожается.  Энергичный  характеръ  ге- 
роевъ  и  героинь  позволялъ  имъ  эмансипироваться  отъ  домашней 
тиранніи  и  следовать  свободному  влеченію  любви.  Но  то.  что  на 
сцснь  совершалось  почти  въ  каждой  піесв,  въ  жизни,  конечно, 
не  бьцю  обыденнымъ  явленіемъ.  Понятно,  что  современники  въ 
свонхъ  запискахъ,  а  также  и  иностранные  путешественники 
отмѣчали  особенно  интересные,  выдающееся  случаи.  Піеса  потому 
и  нравилась,  что  изображала  тріумфальное  шествіе  любин.  кото- 
рая въ  жизни  далеко  не  всегда  праздновало  побѣду,  Зрите - 
лямъ  нравилось  видѣть,  что  искусство  и  смѣлоеть  преодолѣваюгь 
хотя  бы  на  сценѣ  тѣ  препятствія,  который  въ  .жизни  трудно 
'  было  обойти.  На  сценѣ  въ  живыхъ  образахъ  воплощалось  то, 
что  было  лишь  идеаломъ  для  извѣстной  части  общества,  именно 
для  молодежи,  которая  тогда,  какъ  и  теперь,  наполняла  театры. 
А  что  въ  жизни  не  такъ-то  легко  было  обходить  домашнюю 
тираннію,  что  «подвиги  любви»  и  въ  самомъ  дѣлѣ  были  подвигами, 
это  ясно  изъ  одного  замѣчанія  т-те  сГАйІпоу.  Описав  ь.  какъ 
совершались  ночныя  свиданія  влюбленныхъ,  указавъ,  какія  воз- 
никали при  этомъ  нрепятствія,  она  прибавляетъ:  ссловомъ,  здѣсь 
обнаруживают^  поразительную  смѣлость  (іетегііе  зпгргепааіе)  п 
все  только  для  того,  чтобы  четверть  часика  пробыть  съ  предметомъ 
своей  любви  :).  А  что  касается  прогулокъ  по  Прадо,  о  кото 
рыхъ  было  неоднократно  говорено,  то  и  онѣ  совершались  подъ 
строгпмъ  присмотромъ  домашннхъ  аргусовъ,  такъ  что  и  въ  этомъ 
случаѣ  не  очень  то  легко  было  воспользоваться  вожделѣнной 
свободой.  Придворный  дамы  являлись  на  такія  прогулки  подъ 
надзоромъ  извЬстнаго  чиновника,  который  такъ  и  назывался 
«^иагсіасіатаз».  У  этого  чиновника  иногда  возникали  столкнове- 
нія  съ  кавалерами,  которые  черезчуръ  настойчиво  ухаживали 
за  женщинами,  порученными  его  надзору  2).  Наконецъ,  нсизвѣст- 

М  М-те  сГАшііоу,  т.  I,  стр.  44^1. , 

2)  См.  РеПігег,  АѵІЗОб...  т.  1,  стр.  16§, 
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ный  итальянскій  писатель,  слова  котораго  приведены  были  выше, 
прямо  указываетъ,  что  такія  прогулки  совершались,  главнымъ 
образомъ,  по  праздникамъ .  Однимъ  еловомъ.  какъ  это  всегда 
бываетъ  въ  поэзіи,  любовный  комедіи  Лопе  кѣсколько  идеал  и:  ш- 
руютъ  испанскую  действительность  XVII  вѣка,  сгущая  краски 
и  дѣлая  бол  ье  рельефными  явленія  будничной  жизни.  При  такомъ 
положеніи  дѣла.  намъ  понятенъ  и  безпримѣрный  успѣхъ,  кото- 
рыми пользовались  любовный  комедіи  Лопе  де  Беги  у  современ- 
никовъ. 

VII. 

Вообще  если  вглядѣться  попри  стал  ьнѣе  въ  театральную  семью 
Лопе,  то  обнаружится  цѣлый  рядъ  чертъ,  которыя  сами  собою 
приводить  къ  вопросу  о  литературной  исторіи  его  комедій  Ис- 
панская семья  Х\'ІІ  вѣка  была  семьей  патріархальной.  Но  была 
ли  она  вмѣотѣ  съ  этимъ  комической  семьей,  каковой  она  яв- 
ляется въ  комедіяхъ  Лоне  де  Беги?  Влюбленные  старики,  ма- 
тери, которыя  сонерничаютъ  съ  своими  дочерьми,  грубость  словъ 
и  поступковъ,  наблюдаемая  у  домашнихъ  аргусовъ — неужели  это 
все  правда,  а  не  фантазія  поэта,  который  по  какимъ  либо 
соображеніямъ  хотѣлъ  выставить  театральную  семьи»  именно  ко- 
мической? 

Начнемъ  хотя  бы  съ  грубости,  которую  видимъ  у  отцовъ, 
братьевъ  и  даже  матерей.  Въ  романѣ  Внсенте  Эспинеля  ЕІ Езси- 
(Іего  Магсоз  сіе  ОЬге^оп  говорится  между  прочимъ,  что  испанцы 
весьма  вѣжливы,  и  этому  качеству  у  иихъ  могутъ  поучиться 
другія  націи  1).  Герои  и  героини  Лопе  де  Беги,  первые  любов- 
ники, действительно,  говорятъ  изысканнымъ,  вѣжливымъ  языкомъ. 
Но  ихъ  аргусы  далеко  не  отвѣчаютъ  идеалу  благожелательной 
вѣжливости.  Между  тѣмъ,  и  т-гае  (ГАиІпоу  указываетъ,  что  вѣжли 
вость  природное  свойство  испанскаго  кавалера  2).  Другой  путе- 
шеетвенникъ  говорить,  что  ему  очень  нравилась  вѢжливості 
испанцевъ,  и  что  вообще  эта  нація  производила  болѣе  благо- 
пріятное  впечатлѣніе,  чѣмъ  итальянцы  3).  Если  кое-гдѣ  и  попа- 
даются указанія,  что  испанцы  были  вѣжливы  только  съ  тѣмъэ 
кто  быть  сильнъе  ихъ,   а  надъ  слабѣйшими   любили  показать 

М  ВіЫіоіеса  (Іе  Аліогея  Ё8райо1ез.  т.  XVIII.  стр.  435,  2. 

М-шс  іГАиІпоу,  г.  I.  -тр.  21.      :і)  Ѵоуа^е  ѳп  Езра^аё,  стр.  16. 
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свою  власть,  то  почти  единогласно  свидетельство  путешествея- 
никовъ  о  важности  и  степенности  иснанцевъ  (1а  ^таѵііё).  Спо- 
койствіе  иснанцевъ  во  время  карточной  игры  поражало  га  те 
сГАиІпоу;  они  играли  совершенно  молча  и  скорѣе  походили  на 
статуи,  чѣмъ  на  живыхъ  людей  *■).  Испанцы  ходили  медленными, 
степенными  шагами,  и  послъдній  мужикъ  держалъ  себя  еъ 
такой  же  важностью,  какъ  родовитый  аристократъ  2).  Есть, 
правда,  свидетельство  одного  путешественника  о  быстрой  вос- 
пламеняемости испанцевъ.  «Они  болѣе  нетерпѣливы  и  порывпстьі. 
чѣмъ  мы  (т.-е.  французы).  Въ  одно  мгновеніе  изъ  самого  спо- 
койнаго  состоянія  они  переходятъ  въ  самое  ужасное  раздраженіе. 
Поэтому  они  говорятъ  намъ,  что  мы  флегматичны.  II  правда, 
голландцы,  нѣмцы  и  мы  сами  гораздо  болѣе  флегматичны,  чѣмъ 
испанцы»  3).  Но  отъ  раздражительности  еще  довольно  далеко  до 
грубости  отцовъ  и  братьевъ,  которая  такъ  бросается  въ  глаза 
по  сравненію  съ  изяществомъ  первыхъ  любовниковъ.  Что-то 
чуждое  действительной  жизни  слышится  намъ  въ  такихъ  выра- 
женіяхъ,  какъ  «говори  же  скорѣй,  собака  !  пли  «не  будь  ты 
моей  племянницей,  я  закати лъ  бы  тебѣ  пару  пощечинъ>і  и  т.  д. 

Но  грубостью  рѣчи  и  быстрой  раздражаемостью  комическія 
свойства  домашнихъ  аргусовъ  еще  не  исчерпываются.  Какъ  объ- 
яснить, напримѣръ,  влюбчивость  стариковъ?  Неужели  и  это  Лопе 
де  Вега  взялъ  также  изъ  испанекпхъ  нравовъ?  Вернемся  на  время 
къ  нашему  старому  знакомцу,  епископу  Геварѣ.  Въ  его  пись- 
ма хъ  мы  читаемъ  кое-гдъ  о  влюблеыиыхъ  старикахъ.  30-е  письмо 
первой  книги  адресовано  Луису  Браво,  занимавшему  видный 
административный  постъ.  Этотъ  старикъ  не  только  влюбился  въ 
молодую  женщину,  но  даже  просилъ  Гевару  сочинить  для  пего 
любовное  посланіе.  Но  Гевара  на-отрѣзъ  отказался  исполнить 
странную  просьбу  и  вмѣсто  этого  отправилъ  Луису  Браво  письмо^ 
въ  которомъ  увъіцевалъ  старик;»,  бросить  любовныя  затъи.  Въ 
ваши  годы, — писалъ  онъ,— вы  уже  не  можете  сочинять  стихи 
(ріпіаг  тпоіев),  играть  на  гитарѣ,  тайкомъ  влѣзать  въ  окошко, 
прятаться  за  угломъ  и  ночью  прогуливаться  по  улицамъ.  А 
какая  женщина  удовлетворится  тѣмъ,  чтобы  ее  любили  тайно? 
Всѣмъ  имъ  хочется  получить  почести  отъ  поклонниковъ  и  на 


' )  М-тс  (ГЛііІиоу.  т.  !,  Стр.  71. 

2)  [ЪіЛёт,  стр.  216.  См.  еще  (іасііаічі.  указанное  соч.  стр.  -П.  70,  238 
*)  КеІаШш  <І»л  ГЕзіаІ  сГЕзра^пе.  стр.  54, 
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людяхъ»  ]).  Увѣщанія  Гевары  подействовали  на  Луиса  Браво: 
изъ  слѣдующаго  письма  видно,  что  влюбленный  старикъ  оду- 
мался и,  какъ  только  <ядъ  письма  Гевары  проникъ  ему  въ  душу, 
прекратилъ  сношенія  со  своей  подругой  и  отказался  отъ  посред- 
ничества сводни.  Гевара,  узнавъ  объ  этомъ,  пользуется  слу- 
чаемъ,  чтобы  набросать  картинку  почтенной  старости.  Старики 
должны  быть  кроткими,  деликатными  и  миролюбивыми.  Они 
не  должны  попусту  болтать  и  рассказывать  разный  небылицы  и 
басни.  Заботиться  о  благосостоянии  своего  дома  и  пріумножепіп 
имущества,  ходить  въ  церковь  къ  обѣднѣ  и  вечернѣ  вотъ  чі>мъ 
долженъ  заниматься  старикъ  2).  Среди  корреспондеитовъ  Гевары 
бывали  и  другіе  влюбленные  старики,  прпчемъ  Гевара  не  щадилъ 
словъ,  чтобы  показать  все  нсприличіе  ихъ  поведенія:  «влюбленна го 
старика, — писалъ  онъ  нѣкоему  сеньору  Рубину,  родомъ  изъ  Ва- 
ленсии,— никто  не  называетъ  старикомъ  влюбленнымъ,  но  безум- 
нымъ  и  безетыднымъ.  Всѣ  смѣются  надъ  нимъ.  начиная  съ  ею 
дамы  и  кончая  слугами  и  своднями »  3).  Изъ  писемъ  Гевары, 
конечно,  нельзя  сдѣлать  вывода,  что  влюбленные  старики  были 
обычнымъ  явленіемъ  въ  ту  эпоху.  Уже  изъ  негодовапія  епископа 
ясно,  что  подобная  влюбленность  казалась  ему  чѣмъ-то  неесте- 
ственнымъ  и  удивительнымъ.  15-е  письмо  второй  книги  цѣликомъ 
посвящено  юмористическому  изображенію  ясизни  старика.  Добро 
душно  иосмъиваясь,  неречисляетъ  Гевара  рядъ  привиллегій,  кото- 
рыми можетъ  пользоваться  старикъ.  Но  среди  прнвиллегій  стар- 
ческаго  возраста  ничего  не  говорится  о  любви  къ  молодымъ 
дѣвушкамъ  Говорится  только  о  служанкахъ.  и  притомъ  слѣдую 
щимъ  невиннымъ  образомъ:  щривиллегіей  старости  надо  считать 
постоянную  воркотню  и  брань  со  служанками,  а  также — о  чемъ 
не  могу  говорить  безъ  смѣха -право  потихоньку  отъ  своихъ 
женъ  ухаживать  за  ними  и  даже  ревновать  ихъ  къ  лакеямъ»  4). 
Отъ  этого  еще,  конечно,  очень  далеко  до  той  страсти,  которая 
иногда  пожираетъ  сердца  стариковъ  у  .  Іопе  де  Беги.  Вѣдь 
Фамусовъ .  тоже  называетъ  Лизу  «зѣльемъ  и  баловницей»,  но 
этой  шуткой  онъ  и  ограничивается.  Далѣе ,   въ  современныхъ 

х)  Еѳрізіоіагіо  Езрапоі.  т.  I.  стр.  12:5,  і  -2. 

2)  [Ыйет,  пр.  124  420.      3)  [Ъійет,  стр.  140  141. 

4)  ГЬкІет,  стр.  217.  2.  См.  впрочемъ,  у  [езуитовъ,  Мѳтогіа]  Нізібгісо 
Еѳраіоі  т.  XIII.  стр.  341  любовной  прйкліочсніе  монахини,  героемъ  кото- 
рііго  былъ  старикъ.  11с  эта  исторія  кончилась  трагически:  старику  отру 
пили  голову,  ;і  монахини»  ;замуровалш. 
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хроникахъ  нигдъ1  мы  не  встръчаемъ  ни  мальйшаго  указанія  на 
соперничество  отцовъ  и  дътей.  Поэтому  намъ  кажется,  что  ни 
отецъ,  поскольку  онъ  является  въ  роли  комическаго  старика, 
ни  мать — пожилая  кокетка,  не  должны  считаться  бытовыми  фигу- 
рами въ  строгомъ  смыслѣ  этого  слова,  Лопе  де  Бега,  невидимому; 
не  можетъ  представить  сё#в  матери  и  дочери,  иначе  какъ 
только  соперницами.  Неужели  же  испанская  мать  XVII  вѣка 
была  столь  непривлекательной,  комической  личностью,  какъ, 
напр.,  Барбара  изъ  ком.  і  Ш  сйапсіо  аса  поз  ѵіпо?  Или  братъ. 
который  стремится,  какъ  можно  екоръе,  выдать  свою  сестру 
замужъ  за  того,  кого  считаетъ  своимъ  еоперникомъ,  не  зная  еще. 
любить  она  его  или  ньтъ,  неужели  и  это — явленіе  дѣйсйвн- 
тельной  жизни?  Сестры  въ  комедіяхъ  Лопе  де  Беги  обыкновенно 
ненавидятъ  другъ  друга  и  являются  также  непримиримыми 
соперницами.  Неужели  все  это — -отраженіе  испанекпхъ  нравов ь 
XVII  вѣка?  Конечно,  мы  мало  знаемъ  испанскую  семью  той 
эпохи;  намъ  извѣстны  только  ея  обіція  очертанія,  а  духъ. 
оживлявшій  ее,  во  многомъ  ускользаетъ  отъ  вниманія  историка. 
Но  все-таки  непривлекательный,  комическій  характеръ  театраль- 
ной семьи  не  можетъ  считаться  точнымъ  рисункомъ  дѣйстви- 
тельныхъ,  бытовыхъ  отыошеній.  Какъ  ни  ничтожны  наши  свѣ- 
дѣнія,  кое-гдѣ  открываются  намъ  просвѣты,  въ  которые  видна 
семья,  вовсе  не  похожая  на  комическую  семью  піесъ  Лопе  де  Веги. 

Среди  духовныхъ  писемъ  Хуана  де  Авила  попадаются  и  такія, 
которыя  были  бы  совершенно  невозможны,  если  бы  семья  Лопе 
была  безусловно  реальнымъ  явленіемъ.  Напримѣръ,  въ  одяомъ 
письмѣ  онъ  утѣшаетъ  мать  по  поводу  несчастія.  которое  случилось 
съ  ея  сыномъ.  Ясно,  что  ни  отца,  ни  мать  въ   любовныхъ  ко 
медіяхъ  Лоне  не  пришлось  бы  утъшать  въ  такомъ  положеній:  вѣр 
нѣе,  что  этихъ  достонныхъ  родителей  нужно  было  бы  просить 
умѣрить  хотя  немного  свою  радость!  *)  Подобнаго  рода  утѣше 
нія  читаемъ  мы  и  въ  другихъ  письмахъ  тою  же  автора.  Одно 
изъ  нихъ  онъ  пиеалъ  къ  своему   пріЯтелю,  потерявшему  един- 
ственнаго  сына.   «Не  плачьте,   потому  что  теперь  сыпь  вашъ 
пьетъ  изъ  источника  вѣчнаго  блаженства.  II  если  вамъ  тяжела 
разлука  съ  нимъ.  гго  припомните,  что  отцы  ради  пользы  сыновей 
посылаютъ  ихъ  въ  чужія  земли  и,  зная,  что  имъ  тамъ  хорошо, 
съ  радостью  и  терпѣніемъ  переносятъ  разлуку  и  страданія.  причи- 

!)  Ерізіоіагіо  ЕзрайоІ,  !.  I.  стр.  423,  2   Г_Ч.  1. 
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ненныя  ею.  Господь  пожелалъ,  чтобы  сынъ  вашъ  унрсдилъ  васъ: 
теперь  сердце  ваше  не  имѣетъ  предмета  для  любви  (здѣсь  на 
землѣ)  и  устремляется  туда,  куда  устремляются  и  ваши  мысли. 
Ит&къ,  умеревъ  для  этого  бреннаго  міра,  вы  тѣмъ  болѣе  буде  те 
жить  о  Господ  !,)  г).  Наконецъ,  въ  двѣнаддатомъ  письмѣ  четвертой 
книги  мы  имѣемъ  дѣло  съ  осиротевшей  семьей,  которой  авторъ 
шлетъ  утѣшенія.  Эта  семья  потеряла  отца,  мать  и  брата,  и, 
конечно,  нуждалась  въ  ласковомъ,  успокоителыюмъ  словѣ  духов- 
наго  писателя 

Но  п  помимо  обпшхъ  указаній  на  то,  какъ  не  соотвѣт- 
ствуетъ  въ  нѣкоторыхъ  чертахъ  картина  семьи  у  Лоне  де  Беги 
дѣйствительпымъ  фактамъ,  у  современниковъ  находимъ  мы  свѣдѣ- 
нія  о  томъ,  что  испанская  семья  въ  эпоху  Лопе  не  была  такой 
каррикатурой,  какую  мы  видимъ  въ  его  комедіяхъ.  Одинъ  изъ 
видныхъ  государственныхъ  деятелей  Испаніи  въ  конці,  XVI  вѣка. 
донъ  Мигель  де  Монкада,  находясь  въ  Сардиніи,  желалъ  выдать 
дочь  замужъ  за  природнаго  испанца,  но  мать  не  соглашалась  на  это. 
такъ  какъ  не  хотѣла  разстаться  съ  дочерью.  Сообщая  объ  этомъ 
въ  цисьмѣ  къ  пріятедю,  Монкада  пользуется  случаемъ  восхвалить 
жену  и  дочь,  говоря  что  онѣ  дѣлаютъ  его  вполнѣ  счастливымъ 
человъкомъ  3).  Сапата  говоритъ  о  марки зѣ  де  ІІріего,  что  она 
отличалось  необыкновенной  любовью  къ  дѣтямъ  4).  Въ  письмахъ 
Андрея  Альмансы  упоминается  о  добродетельной  и  заботливой  ма- 
тери, вдовѣ  одного  знатнаго  кавалера,  которая  переселилась  въ 
Мадридъ,  считая  это  полезнымъ  для  своихъ  дѣтей  5).  Тотъ  же  самый 
Альманса  сравниваешь  маркизу  Носа,  скончавшуюся  въ  1624  г.,  съ 
римскими  матронами  за  ея  добродетели  и  умъ  ,;).  Друяшою  семьею 
представляется  намъ  и  семейство  несчастнаго  временщика  донаГод- 
риго  Кальдерон  »,  который  въ  первые  л;е  дни  царствованія  Филиппа 
IV  былъ  казненъ  за  многочисленный  преступленія.  Въ  письмахъ  Аль- 
мансы говорится  о  его  отцт>,  двухъ  сыновьяхъ  и  двухъ  дочеряхъ,  ко- 
торые едьлали  все  возможное,  чтобы  спасти  Кальдерона.  и  пролили 
много  слезъ  нослѣ  его  казни  7).  Приведемъ  также  нѣкоторые  отрывки 
изъ  переписки  Антоніо  Переса,  знаменитаго  изгнанника  временъ 
Филиппа  II.  Каковы  бы  ни  были  политическія  убГ.жденія  Переса, 

')  ІЬігІеш,  стр.  440.  1.       -)  іЪійет,  стр.  446,  1—447.  1. 

а)  Сагіаз  у  аѵізоз  йеі  апо  1581.  стр.  112—113. 

4)  Метогіа]  Нізібгісо  Ё^рапоі,  г.  XI.  стр.  103  104. 

ь)  Апсігѳз  (1с  Аітапэа,  „Сагіаз,  стр.  44. 

ѳ)  ІЬісІет,  стр.  267..      ')  Пжіеш,  стр.  104. 
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п  роль  его  іп.  исторй  отечества,  несомненно  по  пнсьмамъ  его, 
что  семья  Переса  не  походила  на  театральную  семью  Лоне  дн 
Беги.  Письма,  о  которыхъ  пдетъ  рѣчь,  писалъ  Пёресъ  изъ  изгна- 
ны; понятно,  что  разлука  съ  близкими  сердцу  дѣлала  ихъ  ему 
ещё  дороже.  Въ  письмахъ  Переса  звучитъ  иногда  особенно  нѣж- 
ный  и  ласковой  тонъ.  Можно  думать,  что  любовь  и  довѣріе  связывали 
членовъ  этой  семьи.  Напримтфъ,  138  письмо  второй  книги  на- 
правлено къ  Гонсало  Пересу,  сыну  изгнанника.  Пёресъ  чрезвычайно 
огорченъ,  что  сыну  приходится  страдать  изъ-за  отца,  хотя  ни 
тотъ,  ни  другой  ни  въ  чемъ  неповинны  <Но  надѣйтееь  на  Бога, 
дѣти  мои,  потому  что  онъ  особенно  заботится  о  маленькпхъ 
ді.тяхъ»  1).  Въ  другомъ  письмѣ  тому  же  Гонсало  Пёресъ  просить 
дѣтей  такъ  же  горячо  любить  мать,  какъ  они  любятъ  его.  Пусть 
ваша  любовь  ко  мнѣ  перейдетъ  и  на  вашу  мать;  ваша  любовь, 
драгоценное  сокровище  для  меня,  пусть  перейдетъ  и  на  нани- 
мать, ради  которой  я  готовъ  пожертвовать  жизнью»  2).  с  Любите 
вашу  мать  и  повинуйтесь  ей:  вы  еіі  обязаны  многимъ.  начиная 
съ  того,  что  девять  мѣсяцевъ  носила  она  васъ  въ  своемъ  чревѣ  "'). 
Въ  другомъ  письмѣ  онъ  опять  печалится  о  томъ.  что  дЬтямъ  прпхо 
дится  страдать  изъ-за  него  и  т.  д.  Потомъ.  онъ  благословіяетъ 
своего  младшаго  сына,  Антоніо  Рафаэля:  пусть  благословеніе  Вожіе 
низойдетъ  на  васъ»  4).  Со  старше і1  дочерью,  доньей  Грегоріей, 
Пёресъ  любилъ  побесѣдовать  объ  отвлеченныхъ  предметахъ:  напр., 
168  письмо  второй  книги  посвящено  физйко-астрологическимъ  раз- 
сужденіямъ  Въ  этомъ  же  письмѣ  Пёресъ  называетъ  Грегорію  <иод 
держкойи  утѣшеніемъ  своейматери  и  матерью  своихъ  братьевъ: 
($ияіеліо  у  согарапіа  (іе  ѵпезіга  тайге  у  тайге  сіе  ѵиезігоз  Ьег 
тапоз)  5).  Читая  эти  строки,  какъ  далеки  мы  отъ  театральной 
семьи  Лоне! 

Интересный  свъдѣнія  сообщаетъ  Эстрада.  Онъ  чрезвычайно 
привлекательно  изображаетъ  свою  пріемную  мать  (родной  матери  и 
отца  онъ  лишился  въ  раннемъ  дѣтствтѴ).  Несмотря  на  то.  что  Эстрада 
пзъ  соображеній  чести  убп.гь  ея  дочь  ")  она  не  оставила  егб  своей 
любовью.  Она  была  самой  дѣятельной  помощницей  въ  его  бѣгствѣ  и:ѵь 
Толедской  тюрьмы,  куда  онъ  былъ  посаженъза  убійство  своегооскор 


г)  ЕрівЬоІнтіо  Еврапоі.  т.  I.  стр.  545,  I — 2. 

2)  [ЬМет,  стр.  -)4().  2.     3)  Ыі<1ет.  стр.  563[  1. 

')  [Ъісіет,  стр.  563,  2.       ;>)  ІЬиКчн.  стр.  567,  2— 368.  I. 

р)  Объ  этом'ъ  см.  ниже  въ  Ш  глань. 
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бителя.  Неоднократно  говорить  о  ней  Эстрада  и  всегда  въ  выраже- 
ніяхъ,  который  свидѣтелъствуютъ  о  любви  и  почтительности  «Она 
пришла  ко  мнѣ  (въ  темницу),  и,  поговоривъ  съ  нею  о  своемъ  поло- 
жены, я  нашелъ  въ  ней  помощь  и  совѣтъ,  я  нашелъ  въ  ней  по-истйнѣ 
добрую  мать  и  римскую  матрону >  *).  Вотъ,  что  сказала  она  ему 
на  прощанье,  благословляя  его:  «я  для  тебя  больше,  чѣмъ  мать. 
Вѣдь  если  мать  родила  тебя  и  дала  тебѣ  разумъ,  то  я  возвра- 
щаю тебя  къ  жизни,  освобождая  тебя.  И  даже  превосхожу  ее  и 
въ  томъ,  что  она  получила  наслажденіе,  зачиная  тебя,  а  ты  за- 
ставила меня  жестоко  страдать,  когда  убилъ  мою  дочь.  Если  ты 
храбръ  и  благороденъ,  ты  будешь  моимъ  сыномъ,  а  если  нѣтъ. 
будешь  причиной  моей  смерти  и  твоей  собственной.  Я  даю  тебѣ 
четырехъ  сыновей,  чтобы  они  помогли  тебѣ,  я  рискую  нхъ  яшзнью 
для  снасенія  твоей,  а  если  поподобится  моя  помощь,  то  я  буду 
вмъстѣ  съ  ними).  Я  посмѣялся, — продолжаетъ  Эстрада — надъ  ея 
цредлоясеніемъ.  а  она  вся  въ  слезахъ  отправилась  молиться  передъ 
чудотворной  статуей  Богоматери  Кармепъ,  почитаемой  всѣми  въ 
Толедо.  «О  рѣдкій  примѣръ  материнской  любви! — восклицаетъ 
умиленный  авторъ. — Помолившись,  она  вернулась  домой  и  въ  при- 
сутетвіи  мужа  взяла  клятву  съ  своихъ  четырехъ  сыновей,  что  они 
помогутъ  мнѣ  и  словомъ,  и  дъломъ»  2).  Когда  Эстрадѣ  удалось 
бѣжать  изъ  темницы,  полиція,  подозревая  его  пріемыаго  опт  и 
братьевъ  въ  сообщничествѣ,  арестовала  ихъ.  Тогда  мать  спросила 
коррехидора,  почему  онъ  это  дѣлаетъ?  Коррехидоръ  отвѣтилъ  ей, 
что  донъ  Діего  де  Эстрада  при  помощи  братьевъ  бѣясалъ  сегодня 
ночью  изъ  тюрьмы.  Тогда  она  сказала:  мой  сынъ  бѣжалъ  изъ 
тюрьмы?  О  Господи!  Пусть  Богъ  ношлетъ  вамъ  такія  жесчастливыя 
вѣсти,  какія  вы,  коррехидоръ,  принесли  мнѣ»  3).  Когда  Эстрада 
окончательно  покидалъ  Толедо,  мать  обняла  и  благословила  его 
на  прощанье  4).  Не  менѣе  привлекательнымъ  кажется  намъ  и  отецъ 
Эстрады.  Мы  впослѣдствіи  еще  вернемся  къ  характеристики  этого 
почтен на го  родителя. 

Н  есколько  любопытныхъ  мелочей  находимъ  мы  въ  извѣстіяхъ 
Варріонуевб.  ГІодъ  23  сентября  1654  г.  читаемъ.  напр.,  следующее: 
-съ  субботы  1 9-го  д  опрашиваюсь  дОна  Мартина  де  Лануса,  каждый 
вечеръ  три  или  четыре  часа  иодъ  рядь.  Ко  многомъ  приходится 
ему  оправдываться  и  многое  объяснять.  Въ  ту  же  субботу  его 

')  Метогіаі  Нізібгіео  Ёзрайо^  т.  XII.  стр.  77. 

и)  ГЬііІеш,  стр.  78.       :()  ІЬіаеш,  стр.  84.       4)  ІЬкІет,  стр.  87. 
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отецъ  былъ  въ  арагонскомъ  совѣтѣ  1 )  и  очень  смиренно  и  усердно 
просплъ.  чтобы  за  него  заступились  въ  затруднительномъ  поло- 
.кенііь  въ  которомъ  онъ  находится.  Вице-канцлеръ  отъ  пм^ни 
всѣхъ  отвѢтилъ,  что  было  крайне  тяжело  видѣть,  какъ  онъ  стра- 
далъ  изъ-за  преступленья  сына,  но  что  горю  его  нельзя  было 
іюсобить,  и  что  самое  лучшее — положиться  на  Божіе  милосердіе. 
Вчера  старикъ  ходилъ  умолять  дона  Луиса  де  Аро  (Ьиіз  сіе  Наго» 
и  просить  его  о  томъ  же  самомъ.  II  здѣсь  онъ  получилъ  въ  от- 
вѣтъ,  что  всякое  вмешательство  безполезно,  и  что  судьи  должны 
исполнить  свой  долгъ.  И  здѣсь  ему  было  сказано,  что  самое 
лучшее  положиться  на  милосердіе  Божіе»  2).  Для  насъ  незачьмъ 
входить  въ  объясненіе  этого  отрывка  и  указывать,  кто  такой 
былъ  Лануса,  въ  чемъ  состояло  его  преступленіе.  и  чѣмъ  кон- 
чилась вся  эта  исторія.  Важно  только  обратить  вниманіо  на  фи- 
гуру стараго  отца,  которыіі  отправляется  просить  :а  сына.  Въ 
1655  году  мать  ювелира  Агустина  де  ла  Пасъ,  обвиненнаго  въ 
содомскомъ  грѣхѣ,  умерла  съ  горя.  «И  немудрено. — замѣчаетъ 
Барріонуево— ей  было  стыдно  за  сына,  и  кромі,  того,  она  гакгь 
нъжнѳ  любила  его>-  3).  Къ  цослѣднимъ  временам!»  жизни  Фи- 
липпа IV,  когда  у  него  былъ  уже  сынъ.  впослѣдствіи  король 
Карлъ  II,  относится  елѣдующій  разсказъ.  Однажды  Филпппь 
с просплъ  у  кормилицы  маленькаго  принца,  какъ  кровель  онъ 
последнюю  ночь,  не  очень  ли  мучила  его  лихорадка?  На  это  кор- 
милица ответила:  «Государь!  У  меня  трое  дѣтей,  самыхъ  краен 
выхъ,  какія  только  есть  въ  столиц!..  И  выкормила  пѵь  у  сво<  <; 
груди,  снабдѣвая  ихъ  молокомъ  и  заботясь  о  нихъ.  Когда  они 
плакали,  я  убаюкивала  ихъ,  и  сама  собственной  слюною  (?  еоо 
яаііѵа)  лъчила  ихъ  отъ  красноты  и  опухоли.  Они  снаіи  на  моей 
груди»,  и  т.  д.  Продолженіе  разсказа  важно  только  для  харак- 
теристики Филиппа  IV:  кормилица  хотѣла  указать  ому,  что  онъ 
очень  мало  заботится  о  маленькомъ  сын!.,  все  время  посвящая 
театру  и  инымъ  развлеченіямъ,  въ  чемъ  незадолго  передъ  тѣмъ 
обвинялъ  короля  одинъ  францисканекій  монахъ  *).  Но  и  здѣсъ  ДЛЯ 
насъ  интересна  фигура  простой,  любящей  матери,  которая  ничуть 
не  похожа  на  театральныхъ  мамаіпъ  Лоне.  Ѵиомяномъ  въ  заклю- 
ченіе,  что  и  Лоне  де  Бега  лично  былъ  очень  добрымъ  и  забоі 

1)  Объ   облзаыностяхъ   этого   совѣта  см.  у  Виллара  м&поігез..., 
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2)  Ваітіопиѳѵо,  АѵІ80,8у..  т.  I.  стр.  63  — (>4. 

3)  ІЪісІет,  т.  П,  стр.  222- -223.       *)  ГШеш,  т.  IV.  стр.  1(37. 
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.іпвымъ  отдомъ.  Онъ  самъ  признается,  что  нѣжно  любп.гь  гпоихъ 
дѣтей  (еп  таіегіа  сіе  пцов  §оу  іт  ііегпр)  и  неоднократно  дока- 
зыва.іъ  на  ді.лѣ  свою  заботливость  о  пхъ  судьбі,  *), 

Результатъ  нашнхъ  предыдущихъ  изслѣдованій  зюжно  обо- 
значить такими  словами.  Въ  нѣкоторыхъ  пунктахъ  представляя 
близкое  совпадете  съ  действительностью,  комедіи  Лопе  де  Беги 
во  многомъ.  что  касается  изображенія  семейства,  не  могутъ  счи- 
таться точными  бытовыми  картинами.  Бъ  комедіяхъ  Лопе  де 
Беги  мы  имѣемъ  ді.ло  съ  идеалпзованноп  семьей,  хотя  и  не  въ 
лучшую  сторону.  Гдѣ  же  причины  этого  явленія?  Бъ  собствен- 
ной ли  изобретательности  поэта,  или  онъ  только  прнмкнулъ  въ 
этомъ  случаѣ  къ  старинной  литературной  траднціп,  перенеся  въ 
свои  комедіп  готовые  типы  нзъ  произведены  бѳлѣе  раннихъ 
поэтовъѴ  Попытаемся  отвѣтить  на  эти  вопросы.  тЪіъ  болъе  что 
уже  и  вообще  время  заняться  литературной  неторіей  изучаемыхъ 
фпгуръ. 

Ш. 

Начнемъ  съ  указанія.  что  почти  всъ  типы  и  положенія,  съ 
которыми  мы  встрѣтились  въ  любовныхъ  комедіяхъ  Лопе,  не 
могутъ  считаться  его  оригннальнымъ  созданіемъ.  Здѣсь.  во  вся- 
комъ  случаі».  не  допустимо  мнѣніе,  будто  бы  испанскій  театръ 
вышелъ  изъ  головы  Лоне  въ  такомъ  же  совершеыномъ,  закон- 
ченномъ  видь,  какъ  нѣкогда  Паллада  изъ  головы  Левеса. 

Остановимся  прежде  всего  на  фигурѣ  отца  и  его  роли  въ  любов 
ныхъ  комедіяхъ  Лоие.  Предшественники  Лопе  де  Беги  даютъ 
намъ  достаточно  матеріала  для  псторико-лптературныхъ  сообра- 
женій.  Уже  у  Хуана  де  ла  Куэвы  (15.50 — Ѵуі,  поэта,  ближайшаго 
къ  Лоне  и  по  времени,  и  по  таланту,  встречаемся  мы  съ  комиче- 
ской фпгуроіі  влюблёйнаго  старика.  Мы  разумѣемъ  комедію  Куэвы 
Е1  Тиіог  (Опекунъ).  Здѣсь  влюбленнаго  старика  зовутъ  До- 
рильдо  ( Оогіісіо),  и  онъ  является  передъ  нами  въ  качеств!»  опе- 
куна молодого  Отавіо.  Дорильдо.  какъ  водится,  начпнаетъ  съ 
уроковъ  добродетели.  Онъ  недоволенъ  гі.мь.  что  Отавіо,  цѣли- 
комъ  поглощенный  земными  интересами,  забылъ  обязанности 
хрпстіанина.  Но  не  даромъ  же  онъ  опекун ъ  и  воспитатель  Отавіо! 
Онъ  сумѣетъ  заставить  его  вернуться  на  путь  добродѣтели!  Онъ 
обращается  со  следующими  словами  къ  Лисіо,  лакею  Отавіо; 
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«скажй  ему,  чтобы  онъ  сейчасъ  же  готовился  І.хать  въ  Сала- 
манку!  Пусть  онъ  смиритъ  тамъ  свою  свободу  и  бурныя  страсти. 
Я  даю  тебт,  слово,  что  онъ  не  останется  больше  въ  Се- 
вилъѣ...  Я  его  опекунъ,  я  постараюсь  спасти  его.  если  онъ 
самъ,  увлеченный  страстями,  служитъ  любви  и  забываетъ  свою 
честь»  г).  Лисіо  извѣщаетъ  Аврелію,  въ  которую  Отавіо  влюб- 
ленъ,  какая  непріятиость  готова  разразиться  надъ  головой  его 
господина.  Аврелія  успокаиваетъ  его,  говоря,  что  вся  строгость 
Дорильдо  напускная,  для  того,  чтобы  люди  видѣли,  какой  онъ 
хорошій  опекунъ.  Слушая  откровенный  рѣчи  молодой  дтчвушки, 
Лисіо  и  самъ  разсказываетъ  ей  о  грѣшкахъ  Дорильдо.  Оказы- 
вается, что  Дорильдо  любитъ  играть  въ  карты.  Далѣе  Лисіо  ви- 
дѣлъ  его  въ  довольно  двухсмыс.іенномъ  положеніп  съ  одной  му- 
латкой. «Она  выбѣжала  на  улицу  въ  растерзанномъ  видѣ,  а  слі,- 
домъ  за  нею  Дорильдо  безъ  камзола»  2).  Такнмъ  образомъ.  и 
въ  этой  комедіи  авторъ  не  медлитъ  посмеяться  надъ  старымъ 
опекуномъ.  Однако,  на  людяхъ  Дорильдо  старается  выдержать 
тонъ  строгой  добродетели.  Онъ  бранитъ  своего  воспитанника 
за  его  медлительность.  Отавіо  возражаетъ  на  это:  «сударь,  не- 
ужели такое  большое  престуиленіе,  если  молодой  человѣкъ  под- 
дается чарамъ  любви?>  Дорильдо  соглашается,  что  эта  вещь, 
къ  сожальнію,  обыкновенная,  но  что  молодой  чедовѣкъ  изъ 
такого  хорошаго  семейства,  какъ  Отавіо.  долженъ  руководиться 
не  любовью,  а  честью  «Посмотрите,  кто  вы  такой!  Свѣту 
хорошо  известно  ваше  нроисхожденіе:  вы  отправляетесь  учиться 
и  поэтому  старайтесь  заслужить  похвалу  въ  глазахъ  ев), та.  .. 
Всегда  помните,  что  ожидаетъ  васъ  въ  будущемъ,  и  что  вы 
честь  и  слава  своей  фампліп  3).  Наконецъ,  Отаніо  разстается 
съ  Авреліей  и  отправляется  въ  Саламанку.  Оставшись  одинъ  съ 
молодой  дѣвушкой,  Дорильдо   пытается  утѣшить  ее   и  сперва 

1)  Ргітега  раіТе  (1е  Іаз  сотейіаз  у  іта^есііаз  сіо  Лиап  Ле  1а  (Чіеѵа. 
ВеѵіПа.  1583,  стр.  93.  3—94,  1.  (Чрезвычайно  рѣдкая  книга,  одинъ  экл<м- 
пляръ  которой  находится  въ  Вѣпской  Придворной  Вибліртекѣ), 
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осторожно,  а  потомъ  внолнѣ  откровенно,  говорить  ей.  что  лю- 
бить ее:  « пожал вй  меня,  потому  что  я  умираю  отъ  любви!» 
Аврелія  отвт.чаетъ  ему  просто  и  рѣшительно:  « страдайте  и  теряйте 
терігьніе,  негодяй»!  (Везезрегезе  еі  гоа^аоего).  и  уходить.  До- 
рилвдо  вслѣдъ  ей  продолжаетъ  жаловаться  и  стонать:  «ахъ, 
Аврелія,  жизнь  моя!  Неужели  ты  покинешь  меня?  Пли  ты  убѣ- 
гаешв  отъ  меня  потому,  что  любовь  моя  слишкомъ  холодна  дли 
тебя»  *)?  Въ  другой  разъ  Дорилвдо  опятв  вйражаётъ  Авреліи 
свои  нѣжныя  чувства.  Аврелія  говорить  ему.  что  принимаете,  вее 
лто  за  шутку.  Дорильдо  удивленъ:  какія  тутъ  шутки,  когда  онъ 
сгораетъ  отъ  любовнаго  пламени?  Но  всѣ  мольбы  и  жалобы  влюб- 
леннаго  старца  напрасны.  Пзъ  Саламанки  въ  это  время  пріѣз- 
жаетъ  Лисіо,  котораго  Отавіо  иросилъ  навѣдаться  о  своей  воз- 
любленной. Дорильдо  опять  над'ьваетъ  маску  почтеннаго  опе- 
куна, выражая  радость,  что  Отавіо  вступилъ  на  путь  добро- 
детели п  усердно  сталъ  заниматься  науками.  Потомъ,  послѣ  нѣ- 
которыхъ  колебаній,  Дорильдо  признается  Лисіо,  что  влюбленъ 
въ  Аврелію.  Онъ  понпмаетъ,  что  это  оскорбительно  для  его  чести 
и  авторитета,  но  все-таки  просить  Лисіо  бытв  его  посредникомъ. 
Лнсіо  отговариваетъ  старика,  указывая,  что  Аврелія  любить 
Отавіо.  Но  Дорильдо  упорно  стоить  на  своемъ.  Наконецъ.  Лисіо 
соглашается,  и  Дорилвдо  на  радоетяхъ  дарить  ему  одежду  и 
большую  сумму  денегъ.  .Іисіо  говорить  старику,  что  на  эти 
деньги  купить  драгоценностей  и  отъ  имени  Дорильдо  подарить 
ихъ  Авреліи.  Потомъ  Лисіо  и  Аврелія  вмѣстѣ  смѣются  падь 
старикомъ  п  составляюсь  планъ,  какъ  его  одурачить.  Съ 
этого  момента  влюбленный  старикъ  попадаетъ  въ  руки  хит 
раго  слуги  и  исполняетъ  все.  что  тотъ  ему  велптъ.  Лйсіо  гово- 
рить Дорильдо.  что  Аврелія  решилась,  наконецъ.  внять  его  жа- 
лобамъ  и  назначила  ему  свиданіе  въ  саду.  Дорильдо  внгв  себя 
отъ  радости.  Лисіо  совѣтуетъ  ему  нарядиться  въ  самое  лучшее 
платье,  потому  что  я;еніцины  часто  обрапгають  на  это  больше 
вниманія,  чі.мъ  на  все  остальное.  Дорильдо  обѣщаетъ  исполнить 
сові.тъ  слуги.  Онъ  одънстся  слѣдующимъ  образомъ:  ч<я  одѣнуеь 
такъ.  какъ  одѣваются  почтенные  люди.  Поверхъ  этого  план. л 
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й  одѣну  длинный  илащъ.  ночной  колпакъ  й  шляпу».  Но  но  мнѣ- 
нію  Лисіо,  такой  домашній,  теплый  костюмъ  не  приличенъ  тому-, 
кто  отправляется  на  любовное  свиданіе.  Надо  одѣться  такъ. 
какъ  одеваются  молодые  люди,  и  захватить  съ  собою  шпагу 
Старикъ  обЬщаетъ  повиноваться  ему  во  всемъ  Наступаетъ 
ночь,  іі  Дорильдо  является  на  мѣсто  свиданія.  Онъ  мечтаетъ  о 
блаженствѣ.  которое  ожидаетъ  его  съ  Авреліей:  яо  если  бы  ты 
пришла  успокоить  мое  страд аніе!  О  если  бы  твоя  красота  могла 
увидѣть,  въ  какомъ  состояніи  нахожусь  я  изъ-за  тебя  2).  Пока 
онъ  произносить  эти  страстный  жалобы,  мимо  нроходптъ  полиція 
совершающая  свой  ночной  обходъ.  Дорильдо  прпнужденъ  объ- 
яснить, почему  находится  въ  чужомъ  саду.  Онъ  просить  только 
о  томъ,  чтобы  исторія  эта  не  получила  огласки.  Но  злоключешя 
влюбленнаго  старца  еще  не  кончились.  Приходить  Отавіо.  кото- 
рый уже  давно  вернулся  изъ  Саламанкп.  и  Дорильдо.  въ  теммоі  I- 
принимая  его  за  Аврелію,  расточаетъ  ему  комплименты.  Наконец?», 
обманъ  раскрывается,  и  Дорильдо,  понимаетъ.  какую  жестокую 
шутку  сыграли  съ  нимъ  молодые  люди:  «это — наказаніе  небесъ 
потому  что  никогда  еще  не  былъ  опекунъ  такъ  одураченъ  своимъ 
воспитанникомъ».  Старикъ  долженъ  примириться  со  своимъ  по- 
раженіемъ,  и  Отавіо  нолучаетъ  полную  возможность  жениться  на 
Авреліи  3). 

Сходство  между  ніесой  Куэвы  и  комедіями  Лоне  очевидно. 
И  тамъ,  и  здѣсь  разрабатывается  одна  и  та  же  тема:  отечь 
или  опекунъ  —  сонерникъ  собственного  сына.  II  тамъ,  и  здѣсь 
иередъ  нами  фигура  влюбленнаго  старика,  надъ  которымъ  всѣ 
смѣются,  п  который,  въ  конці.  концовъ.  проигрываетъ  сраженіе. 

Ту  же  тему  встрѣчаемъ  мы  еще  въ  одной  комедіи  Куэвьі. 
именно  въ  Е1  ѵіе^о  епатогагіо  (Влюбленный  старикъ)  4).  Не 
считая нужнымъ  снова  останавливаться  на  характеристик!,  влюблен- 
наго старика,  играющаго  въ  этой  піесѣ  первенствующую  роль,  ію- 
смотримъ.  не  найдется  ли  у  Куэвы  еще  какихъ  нибудь  матерівдовъ 
для  литературной  исторіи  изучаемыхъ  комедій  Лоне  де  Веги?  ) 


')  ІЫліет,  стр.  106,  1—2.     ?)  ІЪкіет,  стр.  106,4.     3)  [Ыйет,сгр.  108,  4. 

*)  Представлена  въ  Севщгьѣ  въ  промежутокъ  отъ  1579  до  1581  п. 
См.  Вапспег  Аэдопа,  Е1  Теаіго  еп  8еѵШа  еп  І08  8і#1оа  XVI  у  XVII.  МаЛгід, 
1887  г.  стр.  81. 

5)  У  романистовъ  XVI  вѣка  тема  «отецъ  и  сын  ь  соперники*  является 
перѣдко  въ  трагической  обработкѣ.  См..  напр..  Л,  Мопіетауог,  Ьа  Іжша 
епатогаііа,  по  изд.  Барселона.  1880  г..  стр.  102— Д1 7.  273  и  с  л  ьд. 
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Бъ  той  же  самой  піесѣ  ЕЗ  ѵче,р>  епатогагіо  мы  имѣемъ  дѣло 
съ  легковѣрнымъ  и  глуповатымъ  отцомъ,  который  принуждаетъ 
свою  дочі,  выйти  замужъ  за  нелюбимаго  человѣка.  Фестило  —  такъ 
зовутъ  этого  отца — уже  сговорилъ  Олимпію  за  Арсело.  Но  Либосо, 
влюбленный  старикъ,  соперникъ  Арсело,  разсказываетъ  про  него 
небылицу,  будто  онъ  уже  женатъ,  и  приводить  одног  о  лжесвидетеля, 
хвастлнваго  слугу,  Парандуло.  Фестило  почти  готовъ  повѣрить 
этому  обвиненію  и  желаетъ  только  провѣрить  его  въ  присутствіи 
Арсело.  По  просьбѣ  Либосо,  публичная  женщина,  Миранда,  объ- 
яв.іяетъ  себя  законною  женою  Арсело.  Г>ъ  негодованіи  Арсело 
обзываетъ  Миранду  и  всѣхъ  ея  сообіцниковъ  лжецами.  Повърнвъ 
Миранд  1>,  Фестило  обѣщаетъ  руку  своей  дочери  Либосо,  который 
на  радостях  ь  посылаетъ  ей  кольцо.  Олимпія  говоритъ  отцу,  что 
не  можетъ  любить  никого,  кромѣ  Арсело.  Отецъ  }бѣждаетъ  ее 
отказаться  отъ  этого  жеыих-а,  потому  что  тайный  бракъ  Арсело 
прямо  оскорбителенъ  для  ихъ  чести  *).  Впрочемъ,  ему  все  равно, 
хочетъ  или  не  хочетъ  Олимпія  отказать  жениху:  га  судьба  ре- 
шена, и  она  будетъ  женою  Либосо.  Все  это  Фестило  говоритъ  безъ 
грубостей,  а  прямо  и  рѣшительно.  Отецъ  -сазашепіего  выступаетъ 
здѣсь  въ  полной  ясности  2). 

Минуя  сочиненія  Вируеса,  Архенсолы  и  другихъ,  которые  не 
оставили  піесъ,  заслуживаюіцпхъ  до  йзвѣстной  степени  названія  бы- 
товыхъ,  обратимся  сразу  къ  Лоиеде  Руэдѣ  (•(-  окол.  1566  г.).  Извест- 
но, что  Руэда  писалъ  почти  ислючитбльно  бытовыя  піесы,  съ  боль- 
шймъ  искусствомъ  изображая  различные  комическіе  типы  испанской 
жизни  XVI  вѣка.  II  въ  самомъ  дѣлѣ,  его  комедіи  имѣютъ  кое- 
какія  точки  соприкосиовенія  съ  комедіями  Лоне  де  Беги.  Въ 
комедіи  Ьа  Агтеііпа  мы  имѣемъ  дѣло  съ  обыкновенной  любов 
ной  исторіей,  которая  осложнена  романтической  интригой.  У  куз- 
неца Паскуаля  Кресло  есть  пріемная  дочь,  Армелиыа,  которую 
онъ  сговорилъ  за  сапожника  Діего  де  Кордова.  Армелина,  конечно, 
не  хочетъ  идти  замужъ  за  сапожника:  величайшее  несчастіе  для 
человѣка — жить  и  страдать!  Тяжело,  когда  заставляютъ  что-нибудь 
дѣлать  противъ  желанія.  О  горе  мнѣ!  Кто  несчастнѣе  меня,  кото- 
рую Наскуаль  Креспо  хочетъ  выдать   замужъ  за  человѣка,  не 

[ЬМет,  стр.  206,  3—4. 

...Шво  Аггоіо  іезёеаѵа 
пиевіга  (іекіюпга,  гол  йапозо  іпѣепіо. 
2)  о  Куэвѣ  вообще  см.  у  Шака,  т.  I.  стр.  27]  —290.  Этого  поэта  слѣдуетъ 
переиздать. 
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нэгпющаго  никакихъ  другихъ  достоинетвъ,  какъ  только  то.  что 
онъ  умі.еть  шить  сапоги.  II  какъ  мои  старики  торопятъ  меня  и 
принужДаютъ  рѣшаться  на  этотъ  шагъ!  Въ  отчаяніи  ухожу  я  въ 
пустыню,  къ  уединеннымъ  скаламъ,  гдѣ  тѣло  мое  пусть  станетъ 
добычею  дикихъ  звѣрей.  А  если  это  невозможно,  то  съ  вершины 
скалы  брошусь  я  въ  бурное  море!»  *)  Паскуадь  Креспо  тѣмъ 
временемъ  узнаетъ,  что  Армелина  бѣжала.  Какъ  ему  быть?  Сей- 
часъ  придетъ  женихъ,  и  непріятная  исторія  получить  огласку, 
«мпѣ  обидно  только  безчестіе,  которое  обрушится  на  мой  домъ- 
т1то  будутъ  говорить  люди  обо  всей  этой  исторіи? »  2)  II  нъ  этой 
комедіи  передъ  нами  опять  отецъ,  распорядитель  судебъ  своихъ 
дѣтей,  и  а.ргусъ,  оберегагощій  свою  честь  ъ). 

Въ  другой  піесѣ  Руэды  —  Сотесііа  (Іе  Іоз  епоаГюв  (Комедія 
ошпбокъ)  мы  имѣемъ  дѣло  съ  старикомъ  Верхиніо,  который, 
отправляясь  въ  довольно  продолжительное  странстжшанн\  оставихъ 
свою  дочь  въ  монастырѣ,  на  нопеченіи  монахинь.  Вернувшись 
домой  онъ  сговариваетъ  дочь  за  пріятеля  своего,  старика  Херардо. 
А  если  сынъ  Верхиніо,  находящейся  нъ  отсутствіи,  вернется  когда 
нибудь,  то  онъ  долженъ  жениться  на  дочери  Херардо.  Такимъ 
образомъ  судьба  трехъ  молодыхъ  людей  рѣшена  безъ  венка і  о 
ихъ  участія.  И  у  Херардо  забота  о  чести  занимаетъ  видное  мѣсто. 
«Я,  довѣряя  ему.  оставилъ  его  вмѣстѣ  съ  моей  дочерью  Клавелой, 
и  что  же?  Я  увидѣлъ,  какъ  онъ  обнималъ  и  цѣловалъ  её.  Не 
кажется  ли  вамъ,  что  я  обезчещенъ  на  всѣ  дни  моей  жизни?)  *). 

Такого  стараго  аргуса  и  ревнивца  чести  мы  видимъ  и  въ  Рагва 
Патагіа  Заітапііпа.  Эта  піеса  принадлежит  ъ  талантливому  испан- 
скому драматургу  Картоломё  Палау,  действовавшему  въ  первой 
половинѣ  XVI  вѣка.  Древнее  и  единственное  изданіе  ея  относится  къ 
1552  году.  Рагза  8аІшапііпа,  бывшая  величайшей  биб  ііографической 
рѣдкостью,  въ  самое  недавнее  время  вновь  стала  доступна  уче- 
нымъ,  благодаря  г.  А.  Морель-Фасіо.  который  напечатал ь  ее  въ 
ВиІІеШі  Ііізраіщііе  (1900  г.  Л:;  4)  п  снабдилъ  весьма  полезными 

')  гюро  йе  Киейа,  ОЪгая.  т.  II.  стр.  129—130.  МадгіА,  1896  г. 
3)  ІЪійепг,  стр.  132. 

3)  Анализъ  Армелины  см.  у  Клейна.  ОевсЫсМе  йез  Огатав,  т.  IX. 
стр.  160— 102;  См.  еще  Магіапб  Реггет  у  Л/дриепЬ».  Ьоре  <1е  КиеАа.  М;е!пЛ. 
1899  г.,  стр.  37—42. 

*)  ГЬійет,  стр.  207.  рагѳвсеоз  8І  На  йевЬапгаЛо  ті  саза  рага  сиад- 
іюв  (Ііаз  ѵіуіеге?  См:  Клёйнъ  о.  с,  стр.  158—100.  о  Руэдѣ  см,  статье 
г.  Котарело  п  Мори  въ  КсѵіяГу  (іс  Агсіііѵов,  ВіЪЦоІесаз  у  Мивеоз,  1898  г., 
стр.  150—175  п  406—502. 
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примѣчаніями.  Эта  піеса — довольно  удачная  картина  жизни  сала- 
манкскаго  студенчества  XVI  вѣка,  въ  рамки  которой  вставлена 
обычная  любовная  исторія.  Стараго  аргуса  піесы  г.  Морель- 
Фасіо  отлично  характеризуем  словами,  которыя  одинаково  относятся 
и  къ  остальнымъ  представителямъ  этого  тина:  важный  и  глупый» 
(зоіеппеі  оі  Ьепёі)  1).  Роль  Леандро — такъ  зовутъ  отца  въ  Еагза 
Заітапііпа  —  не  велика.  Оиъ  появляется  впервые  въ  4-мъднѣ.  когда 
дочь  его,  Саламантина,  уже  успѣла  завести  любовную  интригу  со 
студентомъ.  Но  донъ  Леандро,  какъ  и  слѣдуетъ,  ничего  объ 
этомъ  не  знаетъ  и,  уѣзжая,  даетъ  дочери  наставленія,  какъ  вести 
себя  въ  его  отсутствіе:  ^постоянно  наблюдай  за,  собой!  А  то  иначе 
скажутъ,  что  нѣтъ  кота  въ  дому,  ходятъ  мыши  по  столу.  Бы 
знаете,  что  каждое  мгновенье  чернь  сочиняетъ  тысячи  пѣсенокъ 
на  нашъ  счетъ  (рнез  заЪеуз  дие  сасіа  гаіо-  заса  еі  ѵиі^о  гаіі 
сапсіопез)...  Если  въ  мое  отсутствіе  уличная  чернь  (1а  ріахега 
^епіе)  увидитъ,  что  ты  дурно  живешь,  то  сейчасъ  же  начнутся 
разговоры...  И  иѣтъ  другого  пламени,  которое  бы  такъ  губительно 
действовало  на  наше  доброе  имя  какъ  пересуды  толпы...  Сдѣлай 
мнѣ  удовольствие,  непрестанно  соблюдай  себя  (пах  те  ріэгег— 
^^1е8іе8  зіетрге  гесо^Ма)».  Саламантииа  успокаиваетъ  отца:  «до- 
рогой отецъ,  вы  можете  идти  безъ  страха:  не  бойтесь  несчастья 
или  безчестья.  Я  всегда  старалась  охранять  вашу  честь.  (8іетрге 
іиѵе  сиусіасіо  о!е  диагсіаг  гаиу  Ьіеп  зи  Ьопга)  2).  Когда  въ  пятомъ 
днѣ  у  Леандро,  вернувшегося  домой,  возникаютъ  подозрънія  на 
счетъ  добродѣтели  дочери,  онъ  рветъ  и  мечетъ,  какъ  любой 
театральный  отецъ  у  Лоне  де  Беги.  Онъ  объявляетъ  Саламан- 
тинѣ:  если  что-нибудь  откроется  противъ  тебя,  то  тебѣ  недолго 
остается  жить  .  (Бега  тиу  роса  іи  ѵісіа  —  8іп  сіисіаг)  Сала- 
мантина  оправдывается.  Леандро  возражаетъ  ей:  «я  ухожу,  чтобы 
узнать,  въ  чемъ  дѣло.  Я  весь  пылаю,  какъ  огонь.  Будьте  про- 
кляты всѣ  вы,  женщины!  (Агсіо  сото  ип  §тап  тііе#о...  <Іе  іоііаз 
еііаз  гепіо^о)  3).  Однако,  полпціи  удается  доказать  полную  не- 
винность Саламантины,  и  донъ  Леандро  успокаивается... 

Но  нигдѣ  мы   не   встрѣтимся  со  столь  яркимъ  изображе 
ніемъ  театрального   отца,    какъ    у    Торресъ    Наарро  (1517). 
Возьмемъ   для    примѣра    хоти  бы   его    комедію    Ба  Саіаті- 
(а,  которая    во    многихъ    отношеніяхъ   является  прототипомъ 


1)  ВиИеііп  ЫврапяЖдое,  1900  г.  №  I.  стр.  241. 

2)  ІШет,  стр.  283—284.      ;!)  ГЬЫѳт,  стр.  298. 
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дюбовныхъ  комедій  Лопе  де  Беги.  Молодой  кавалеръ,  Флорйбундо, 
влюбился  въ  Каламиту,  дѣвушку,  проживающую  въ  домъ  кресть- 
янина Іоркасб,  происхожденіе  которой  покрыто  мракомъ  неиз- 
вестности. Старый  Эвтисіо,  отецъ  Флорйбундо,  провѣдалъ  о  лю- 
бовпыхъ  шашняхъ  сына.  Онъ  укоряетъ  его  за  дурное  иоведеніе. 
Добропорядочный  сынъ,  по  мнѣнію  Эвтисіо.  долженъ  заботиться 
о  томъ,  какъ  бы  доставить  честь  и  Богу,  и  отцу  «А  ты,  навѣр- 
ное,  безъ  моего  позволенія  уже  далъ  слово  жениться  на  Кала- 
митов?» Флорйбундо  говоритъ  Эвтисіо,  что  ничего  надобнаго 
не  произошло.  Но  старику  все  еще  не  вѣрится.  Онъ  боитея, 
какъ  бы  безразсудный  поступокъ  сына  не  запятналъ  его  че- 
сти, которую  ему  удалось  сохранить  чистой  въ  теченіе  столь- 
кихъ  лѣтъ:  «дай  Богъ,  чтобы  въ  Йепаніи  не  стали  гово- 
рить, что  ты  ради  своей  презрѣнной  подруги  въ  одинъ  часъ 
погубилъ  мою  честь,  соблюденіе  которой  до  сего  дня  стоило 
мнѣ  столько  лѣтъ  труда»  ').  Флорйбундо,  какъ  и  нужно  предпо- 
лагать, обманываетъ  отца,  Онъ  отправляется  на  любовное  с  вида  - 
ніе  кд>  Каламитѣ.  которой  уже  давно  обѣщалъ  жениться  на  ней. 
Эвтисіо  узнаетъ  объ  этомъ  и  собирается  убить  Флорйбундо,  когда 
тотъ  будетъ  возвращаться  отъ  Каламиты.  Старикъ  страшно  не- 
годуетъ  на  сына,  Пусть  лучше  онъ  умретъ,  чѣмъ  женитсй  на 
дѣвушкѣ,  которая  недостойна  его.  И  рѣшилъ  убить  его.  если 
самъ  не  умру  раньше,  Мнѣ  пріятнѣе  видѣть  дурного  сына  въ 
сырой  землѣ,  чѣмъ  жеыатымъ  на  дурной  женщинъ...  Будьте  на- 
готовѣ, — обращается  от,  къ  слугамъ,— смотрите,  не  выйдетъ  ли 
онъ  сюда?  Л  пусть  первый,  кто  можетъ,  насквозь  пронзить  его 
шпагой  и  вырветъ  изъ  его  груди  сердце...  Незачі.мъ  жалі.ть 
его:  сожалѣніе  тутъ  неуместно»  3).  Но  какъ  только  открывается, 
что  Каламита  дочь  знатныхъ  родителей,  гнѣвъ  Эвтисіо  мгновен- 
но стихаетъ,  и  старикъ  соглашается  на  бракъ  Флорйбундо  и 
Каламиты      Если  теперь  укажемъ.  что  Эвтисіо  очень  раздражіг 

')  Тоггез  Хаііаіто,  Ргораіайіа,  т.  II,  стр.  191  -195,  по  изд.  Мадридъ.  1000, 
(  —  ЬіЬгой  йе  Ааіппо.  т.  X.  2) 

Ріе&а  а  Оіоя  ^\1е  рог  К$рапа 
Хо  ко  йі§а, 

Оие  рог  Іи  п.е§га  аті^а 
Воггазіе  іата  еп  іш  Ьога, 
Оие  а  ті  те  созіб  Ііа*га  а#ога 
Мисішз  апо*  <1е  Іаіі.ц-а. 
2)  ІЬМет,  стр.  212.        3)  ІЪісіеіп,  стр.  228. 
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теленъ — такъ  онъ  грозить  убить  ни  въ  чемъ  неповиннаго  Тра- 
панео  только  потому,  что  тотъ  долго  медлить  отвѣтомъ.  то  въ 
Эвтисіо  безъ  всякой  натяжки  можно  усмотреть  самаго  прямого 
предка  театрал ьныхъ  отцовъ  Лопе  де  Беги.  То  же  самое  слѣдуетъ 
сказать  и  про  отца  изъ  комедіи  Ьа  Адшіапа .  Здѣсь  Бермудо, 
король  леонскій,  намѣренъ  казнить  незнатнаго  кавалера,  кото- 
рый дерзнулъ  влюбиться  въ  его  дочь.  Неравный  бракъ  кажется 
ему  оскорбленіемъ,  отъ  котораго  избавить  его  можетъ  только 
смерть  обидчика  Ту  же  фигуру  отца  аргуса  и  сазатегИего,  но 
только  беізъ  свирѣпыхъ  чертъ,  встрѣчаемъ  мы  въ  одной  комедіп 
Жиля  Впсенте,  талантливаго  поэта,  котораго  иные  считаютъ,  на 
ряду  съ  Наарро,  основателемъ  испанскаго  національнаго  театра. 
Мы  разумѣемь  Комедію  о  вдовцѣ  (Сотесііа  сіе  Ѵінуо),  которая 
была  представлена  въ  1514  году.  Здѣсь  изображенъ  нѣкій  чело- 
вѣкъ  изъ  Бургосач  (1шт  Ьотет  тегсасіег  <ше  гаогаѵа  ет  Вцг- 
#оз),  который  послѣ  смерти  жены  остался  съ  двумя  молодыми 
дочерьми.  Это  —  неутъшный,  печальный  вдовецъ,  на  котораго  не 
дѣйствуютъ  никакія  убѣжденія.  Скорбь  его  ослабѣваетъ  только 
тогда,  когда  онъ  молится  на  могилѣ  жены  Подобно  всѣмъ  теа- 
тральным!, отцамъ,  и  этотъ  вдовый  купецъ  не  особенно  дальнови- 
денъ.  Въ  его  домъ  проникаетъ  переодѣтый  принцъ  Розбель  фоп 
Ко8ѵе1,  ргіпсіре  (іізіагсасіо),  который  сразу  влюбился  въ  обѣихъ 
дочерей  вдовца.  Розбель  нанимается  ко  вдовцу  работникомъ  и 
долгое  время  старикъ  не  замѣчалъ  обмана.  Ѵзнаігь,  наконецъ 
въ  чемъ  дъло,  старикъ  наиинаетъ  бранить  дочерей  за  пхъ 
дурное  повсденіе,  но,  когда  Розбель  иредлагаетъ  руку  и  сердце 
одной  сестрѣ,  а  его  братъ,  донъ  Жильберто, — другой,  старикъ 
охотно  благословляетъ  молодыхъ  людей  на  бракъ  2).  Въ  это  л  ь 
печальномъ  вдовцт»  не  трудно  видѣть  родоначальника  домашнихъ 
аргусовъ  слабыхъ  и  довѣрчивыхъ,  какъ  напр..  отецъ  изъ  ком. 
Е1  гиузеііог  гіе  Веѵіііа.  Замѣтимъ  также,  что  въ  фарсахъ  Жили 
Висенте  встречается  иногда  фигура  влюбленнаго  старика  3). 

')  ПЬісІет,  стр.  322  и  слѣд.  См.  Кіеіп,  (Зге&сЫсМе  «Іез  Огатаз,  т.  IX,  стр. 
-81  объ  указанныхъ  комедіяхъ  Наарро.  Знакомство  Лопе  де  Веги  съ 
ніссамп  Наарро  иосомиѣішо;  см.  его  собственный   слова  въ  посвященіи 
драмы  Ѵігііій,  роЪгеха  у  тщеѵ  знаменитому  итальянскому  поэту  МаринО. 
Сотейіаѳ  езсо&Маз,  г.  [V,  стр.  212. 

2)  Оіі  Ѵісептс,  оЬгаз,  сощгѳсіаз  у  етеініасіая  рег  16  сиМайо  е  <Ші#епсіа 
сіе  Л.  О.  Ваггеіо  Реіо  е  «I.  О.  Моігіеіго.  НатЪиг^.  1834,  т.  И.  стр.  70  71 
74    75,  79,  87,  101  -103. 

3)  См.  ОтоеЪег,  Огшнігізз  т.  II,  2,  стр.  285. 
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Но  можно  подойти  еще  ближе  къ  древньйшимъ  временамъ 
испанской  драмы.  Уже  въ  фарсахъ  и  эклогахъ  Луки  Фернандеса, 
которые  вышли  въ  свѣтъ  въ  Саламанкѣ  въ  1514  г.,  мы  находишь 
еердитаго  старика,  который  грозитъ  разрушить  счастье  влюблен- 
ныхъ,  но  подъ  конецъ  даетъ  согласіе  на  ихъ  бракъ.  Таковъ. 
напр.,  старый  пастухъ  Хуанъ  Бенито  изъ  «комедіи»  Луки  1).  Есть 
еще  одно  старинное  полудраматическое  произведете,  которое  за- 
служиваем упоминанія.  Мы  разумѣемъ  піесу,  посвященную  вели- 
кому Гонсальву  Кордуанскому  и  носящую  следующее  названіе: 
Е#1о§а  іпіегіосиіогіа,  §тасіова  у  рог  ^епііі  езіііо  пиеѵашепіе 
ІгоЪасІа  рог  Біе^о  оіе  Аѵііа,  оіігі^ісіа  аі  тпу  ііизігізіто  Ѳгап 
Сарііап.  Гонсальвъ  Кордуанскій,  какъ  извъстно,  умерь  2-го  де- 
кабря 1515  года  2)  Поэтому  предположеніе  Гальярдо,  издателя 
эклоги,  что  она  нанисана  въ  1512  году,  не  кажется  вполнѣ  не- 
вѣроятнымъ.  Во  всякомъ  случаѣ,  піеса  Діего  Авилы  древнѣе  Про- 
паладіи  (1517)  и  эклогъ  Луки  Фернандеса,  Но  и  въ  ней  мы 
встречаемся  съ  типомъ  ворчливаго  отца-самодура.  Старикъ,  ко- 
тораго  зовутъ  Нопіоуа,  недоволенъ,  что  сынъ  его  не  усердно 
занимается  сельскими  работами.  Онъ  не  хочетъ,  что  бы  Теноріо 
женился  на  Тересѣ,  которую  ему  предлагаетъ  услужливый  сватъ. 
Если  Теноріо  женится,  кто  будетъ  смотрѣть  за  стадами?  Однако, 
въ  концѣ  концовъ  Нопіоуа,  уступаетъ  настояніямъ  свата.  Внро- 
чемъ,  и  потомъ  онъ  еще  долго  капризничаетъ  и  отказывается 
идти  въ  деревню,  потому  что  усталъ  и  т.  д.  Желаніе  подыскать 
сыну  хорошую  партію  замѣтно  и  у  него:  онъ  радуется,  узнавъ 
что  домъ  Тересы  полная  чаша.  Вообще  Яче  это  —  старикъ 
сердитый  и  бранчивый.  такъ  что  сватъ,  утомись  его  воркотней, 
замѣчаетъ  ему:  «молчи,  Нопіоуа.  сдѣлай  милость:  а  то  ты  выхо- 
дишь изъ  себя  по  самой  ничтожной  причин),  (рог  сасіа  попа<1а 
с{иіеге8  епзаііагЧе)  3).  Спускаясь  въ  глубину  ві.ковъ.  мы  доходить, 
наконецъ,  до  знаменитой  Селестнны,  которая  появилась  въ  печати 
въ  1499  —1500  г.  Хотя  это  произведете  и  не  можетъ  быть  от 
несено  къ  драматическимъ  въ  строгомъ  смыслѣ  этого  слова,  од- 


')  Ьйсаз  Регаапсіе/,  Рагзаь  у  Е§1о#а$.  но  изд.  МадгМ,  1Ѳ67,  охр. 
й  слѣд.  См.  Кіеіп,  о-с.  стр.  94—95. 

2)  Оіипіапа,  Ѵігіав  сіе  оярайоіо*  гёІеЬгея.  стр.  279  (=ШЫ.  Лиг  К>р 
т.  XIX). 

3)  (таііагсіо,  Е1  СгШсочп,  Маагій,  1859  г.  №  8.  стр.  8.  24,  25.  26  и  т.  л. 
до  37-ой. 
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нако,  вліяніе  его  на  развитіе  драмы  въ  Испаніп  сказалось  въ 
нѣкоторыхъ  довольно  существенныхъ  пунктахъ.  По  отношенію 
къ  нашему  вопросу.  Селестина  не  иредставляоть,  ішрочемъ,  слиш- 
комъ  много  данныхъ.  Отца  героини,  Мелибеи,  зовутъ  Плеберіо. 
Впервые  появляется  онъ  на  сцент,  въ  двѣнадцатовіъ  актѣ.  Пле- 
беріо  слышитъ  какой  то  шумъ  и  движеніе  въ  комнатъ  Мелибеи. 
которая  въ  это  время  разговариваетъ  со  своимъ  возлюбленнымъ, 
Калисто.  ІІлеберіо  спрашиваетъ  жену,  слышитъ  ли  она  этотъ 
шумъ?  .Жена  отвѣчаетъ,  что  да.  Тогда  Плеберіо,  которому  шумъ 
калюется  подозрительнымъ,  обращается  къ  дочери  съ  вопросомъ, 
что  такое  у  ней  въ  комнатѣ?  Мелибея,  какъ  любая  героиня. Лоне 
де  Веги,  не  смущена  этимъ  неожиданнымъ  вопросомъ.  У  ней  го- 
тово объясненіе.  «Это  служанка  встала  принести  мнѣ  кружку 
холодной  воды».  Плеберіо  успокаивается:  «спи,  дочь  моя!  Я  ду- 
малъ,  что  шумъ  происходить  отъ  другихъ  цричинъ»  х).  Въ  шест- 
надцатомъ  акт  г,  мы  присуггствуемъ  при  семейномъ  совѣтѣ.  ^<  I  Іле 
беріо  и  Алиса,  предполагая,  что  дочь  ихъ,  Мелибея,  все  еще 
хранить  сокровище  дѣвственности,  чего,  какъ  читатель  видѣлъ, 
уже  нѣтъ  на  самомъ  дѣлъ,  бесѣдуютъ  между  собою  о  бракѣ 
Мелибеи».  «Жизнь*  быстро  проходить, --говорить  Плеберіо,  — мы 
оба  состарились  и,  можетъ  быть,  скоро  умремъ.  Пора  подумать 
о  томъ,  какъ  намъ  пристроить  нашу  дочь.  Самое  лучшее  сред- 
ство сохранить  добрую  славу  дьвушки,  это — выдать  ее  замужъ. 
Иначе  дурная  молва  не  пощадить  ничьей  невинности».  Алиса  со- 
глашается съ  разсужденіями  Плеберіо.  Но  вопросъ  въ  томъ,  какъ 
найти  дочери  хорошаго  жениха,  равнаго  ей  и  по  богатству  и  по 
происхожденію?  «Впрочемъ,  —  прибавляетъ  Алиса,—  выдавать  замужъ 
дочерей  —  обязанность  отца,  въ  которую  мать  не  должна  вме- 
шиваться. Какъ  ты  ръшишь,  такъ  и  бу детъ».  «Но  не  нужно  ли, 
продолжаетъ  Плеберіо, — предоставить  ей  право  самой  выбрать  же- 
ниха? >.  Алиса  порая;ена"такимъ  вольнодумствомъ  мужа.  «Неужели 
ты  думаешь,  —  восклицаетъ  она,-  -что  Мелибея  понимаетъ,  какъ  это 
выходятъ  замужъѴ  Кого  ты  ей  укажешь,  того  она  радостно  и 
возьметъ.  Въдь  наша  дочь  воспитана  подгь  строгимъ  надзоромъ! 
(гаі  ^иагсіасіа  Ъіул)  и  т.  д.  2).  Прибавимъ  еще,  что  въ  обращеніи 
Плеберіо  съ  дочерью  гораздо  больше  мягкости  и  любви,  чѣмъ 
у  театральныхъ  отцовъ  Лоне.  Трагическая  развязка  піесы  застав 

М  ВіЫіоіееа  сіе  Длііюгей  Езрапоіеэ,  т.  [II,  стр.  53,  1  -2. 
2)  ШМет,  стр.  64. 
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ляетъ  Плебсріо  произнести  длинную,  риторическую  рѣчь.  изъ  кото- 
рой ясно,  что  оыъ  сильно  любилъ  Мелибею.  Въ  Плеберіо  такимъ  обра- 
зомъ  мы  не  находимъ  комическихъ  чертъ,  но  отецъ — сазатепіего 
и  аргусъ  въ  немъ  несомнѣненъ 

Такіе  семейные  совѣты,  которые  мы  застали  между  Плеберіо 
и  Алисой,  были,  конечно,  обычнымъ  явленіемъ  испанской  жизни 
XVII  вѣка.  Супружеская  пара — Плеберіо  и  Алиса — и  вообще  ро- 
дители въ  обширной  литературѣ  Селестинъ  могутъ  считаться 
чисто  бытовыми  фигурами.  Здѣсь  мы  видимъ  действительно  па- 
тріархальное  семейное  устройство,  но  безъ  тѣхъ  комическихъ 
чертъ,  которыя  отмѣчены  въ  театральной  семьѣ  Лопе  де  Беги. 

Дойдя  до  Селестины,  можно  было  бы  остановиться.  Мы  про- 
слѣдили,  какъ  изображался  отецъ  въ  драматическихъ  произве- 
деніяхъ  съ  конца  ХУ  вѣка  и  до  временъ  Лопе  де  Беги.  У  насъ 
набралось  достаточно  матеріаловъ  для  того,  чтобы  подтвер- 
дить мысль,  высказанную  въ  началѣ  этого  параграфа  о  незна- 
чительной оригинальности  Лопе  де  Беги  въ  изучаемой  обла- 
сти бытового  театра.  Но  среди  многочисленныхъ  подражаній 
Селестины  есть  одно,  въ  которомъ  мы  встречаемся  съ  такимъ 
типическимъ  изображеніемъ  отца,  что  мы  не  моя;емъ  не  удкппь 
нѣсколькихъ  словъ  этой  піесѣ.  Мы  въ  правѣ  это  сдѣіать  тѣмъ 
болѣе,  что  произведете,  о  которомъ  идетъ  рѣчь,  принадлежите 
къ  числу  величайшихъ  библіографическихъ  рѣдкостеЗ.  Мы  разу* 
мѣемъ  піесу,  которая  хранится  въ  Національной  Бнбліотек).  Па- 
рижа и  имѣетъ  следующее  заглавіе:  Тга^есііа  Роіісіапа.  Еп  1а 
сиаі  зе  ігасіап  тиу  (ІезсІісЬасІоз  атогез  сіе  Роіісіапо  у  РЫІотепа. 
ЕхесиШІоз  рог  іпсіизігіа  сіе  1а  (ПаЪоМса  ѵіе]а,  С1аи(1іпа.  тайге 
(1е  Рагтепо  у  таезіга  сіе  Сеіеяііпа.  Тоіейо,  1547»,  т. -е.  трагедія 
Полисіана,  въ  которой  рассказывается  о  весьма  несчастной  любви 
Полисіано  и  Филомены,  учиненной  при  помощи  хитрости  дьяволь- 
ской старухи  Клаудины,  матери  Пармено  и  учительницы  Селе- 
стины 2].  Отецъ  въ  этой  «трагедіи»,  по  имени  Теофн.юнъ.  можеть 
считаться  однимъ  изъ  класспческихъ  театральныхъ  отцовъ.  Онъ 
призываетъ  свою  жену  Флоринарду  и  говорить  ей,  что  последнее 
время  ему  многое  не  нравится  въ  поьеденін  ихъ  дочери.  Напр.. 
онъ   замѣтилъ.  что  Филомена  постоянно  подходить  къ   окну  и 


х)  О  Селестиніі,  см.  Мепёпйег  у  Реіауо.  ЕзПкііов  йе  сгіііса  Іітогагіа 
т.  II,  Майгісі,  1895,  стр.  75—103;  Тикноръ  рус.  пор.  т.  I.  стр.  215  -224  п  др. 
2)  Эта  рѣдчайшая  книга  въ  каталогѣ  Моратина  не  упоминается. 
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даже,  повидимому,  хочетъ,  чтобы  на  нее  смотрѣли  съ  улицы. 
Теофилонъ  хорошо  знаетъ  свѣтъ  и  въ  частности  женщинъ:  въ 
нихъ  такая  изменчивая,  неосновательная  природа  (ау  сп  Іаз 
ши^егев  іапи  іга§і1іс1а(І),  что  при  самомъ  строгомъ  надзорѣ 
съ  трудомъ  можно  усмотрѣть  за  одной  женщиной,  и  малѣй- 
шая  оплошность  ведетъ  за  собою  ихъ  погибель.  Между  тѣмъ, 
Флоринарда  недостаточно  строго  наблюдаетъ  за  поведеніемъ 
дочери.  Что  же  произойдетъ  изъ  этого?  Позоръ  и  безчестіе  для 
ихъ  дома.  «Я  молчалъ, — прибавляетъ  Теофилонъ, — пока  не  увидѣлъ 
нашу  честь  на  краю  гибели»  (Ьазіа  ^ие  ѵео  пиезіга  попга  сіапсіо 
ЬауЬепез  у  а  рипіо  сіе  саег  ев  аі^ип  Ьоуо  сіе  іптоггаі  іп&шіа). 
Флоринарда  оправдывается:  она  старательно  наблюдаетъ  за  до- 
черью. Но  если  Теофилонъ  замѣтилъ  что-либо  подозрительное, 
то  ему,  какъ  мужчпнъ-  и  отцу,  подлежитъ  подумать,  какъ  преду- 
предить опасность.  Она,  какъ  покорная  жена,  будетъ  ему  во 
всемъ  повиноваться.  Но  Теофилонъ  все  еще  не  хочетъ  успо- 
коиться. Онъ  начпнаетъ  старую  пѣсню  о  томъ,  что  Фило- 
мена,  какъ  ясенщина,  да  еще  вдобавокъ  молодая,  наклонна  ко 
всякаго  рода  легкомыслію.  Признаки  легкомыслия,  которые  онъ 
замѣтилъ  въ  Филоменѣ,  таковы,  что  надежнъйшее  средство  оста- 
новить зло  въ  самомъ  началѣ....  убить  Филомену.  За  подобное 
легкомысліе  (Нѵіапсіасі)  прилично  лишь  одно  наказаніе  —  смерть, 
потому  что  всякое  меньшее  наказаніе  есть  не  что  иное,  какъ 
иозволеніе  совершать  все  новые  и  новые  проступки.  Давъ  такое 
свирѣпое  заключеніе  своей  бесѣдѣ  съ  женой,  Теофилонъ  остается 
одинъ...  Мрачныя  мысли  нродолжаютъ  волновать  его.  «Съ  кѣмъ 
посовѣтоваться  мнѣ?  Страдающее  сердце  нигд  н  не  находитъ  не- 
обходнмаго  успокоенія*.  Онъ  отдаетъ  слугамъ  приказаніе  покон- 
чить со  старой  сводней,  которую  подозрѣваетъ  въ  сношеніяхъ 
съ  Филоменой  (сц.  ХХІ-ая).  Эгоистическій  характеръ  заботт> 
Теофилона  о  чести  ярко  выступаетъ  наружу  въ  его  бесѣдахъ 
съ  женой  и  слугами.  сЯ  раздосадованъ,  потому  что  вижу  честь 
моей  дочери,  въ  которой  заключается  моя  собственная,  на  краю 
гибели.  Пы  не  заботитесь  о  моей  чести,  какъ  подобаетъ  доб- 
рьімъ  слугамъ.  Вы  не  замечаете,  что  честь  моя  и  доброе  имя 
находятся  въ  опасности.  Для  моей  чести  и  жизни  необходимо, 
чтобы  вы  зорко  наблюдали  за  моей  дочерью»  и  т.  д.  Или  еще: 
«если  мнѣ  удастся  скрыть  мое  оскорбленіе  отъ  пересудовъ  черни, 
все-таки  честь  моя  иогибнетъ!   О  отцы!  Вамъ  не  слѣдуетъ  про- 
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изводить  на  свѣтъ  Божій  порочныхъ  дочерей,  потому  что.  имі.я 
дочь,  честный  человлжъ  не  можетъ  жить  спокойно» 

Въ  виду  бпбліографической  рѣдкости,  слѣдуетъ  также  огово- 
рить  комедію  Ьа  Еиігозіпа,  которая  принадлежите  португаль- 
скому писателю  Феррейра  де  Васконселосъ  (Геггеіга  сіе  Ѵазеоп- 
сеіоз)  и  вышла  въ  свѣтъ  въ  Коимбрѣ  въ  1560  г.  Нѣкій  капи- 
танъ  донъ  Фернандо  де  Бальестеросъ  и  Сааведра  (Ваііезісгоз  у 
8ааѵе(іга)  перевелъ  эту  комедію  на  кастильекій  языкъ.  Кеведо 
снабдилъ  переводъ  похвальнымъ  предисловіемъ.  и  книга  пыла 
напечатана  въ  Мадридѣ  въ  1631  г.  По  этому  самому  изданію, 
одинъ  экземпляръ  котораго  хранится  въ  Вѣнской  Придворной  Би- 
бліотекѣ,  сдѣланы  нижеслѣдующія  цитаты.  Отца  Эвфросины  зо- 
вутъ  донъ  Карлосъ.  Онъ  возвращается  домой  пост],  довольно 
долгаго  отсутетвія,  и  тутъ  ждетъ  его  семейная  непріятность. 
Только  что  онъ  хотѣлъ  пристроить  дочь  за  выб})аынаго  нмъ 
жениха,  какъ  вдругъ  оказывается,  что  ^Эвфросина  пока  его  не 
было  дома,  вступила  въ  любовную  связь  съ  нѣкіимъ  Зелотипо  и 
уже  беременна  отъ  него.  Узнавъ  объ  этомъ.  донъ  Карлосъ  на- 
чинаетъ  обычныя  жалобы  театральнаго  отца:  «ошибки  и  лаблуж- 
денія  сыновей  еще  возможно  исправлять,  но  проступки  дочери 
непоправимы,  и  нельзя  ожидать  отъ  нихъ  раскаянія...  Только  что 
я  думалъ  выдать  ее  замужъ,  какъ  она  сама  устроилась  въ  свое 
удовольствіе  и  лишь  для  моего  безчестія...  Я  поступлю  съ  ней, 
какъ  она  заслуживаетъ:  лишу  ее  наследства  и  запру  въ  мона- 
стырь» 2).  Онъ  отправляется  посоветоваться  съ  онытнымъ  адво" 
катомъ,  нельзя  ли  какъ-ннбудь  уничтожить  бракъ  Зслотиио  и 
Эвфросины?  <чЕсли  бы  это  можно  было  устроить,  я  не  жеіахь  бы 
теперь  ничего  лучшаго.  Я  могъ  бы  убить  ее.  но  въ  такомъ  слу- 
чаѣ  Зелотипо  нотерялъ  бы  очень  не  много,  а  я  лишился  бы  гла зъ 
моей  главы»  3).  Своему  пріятелю,  Филотимо,  онъ  высказываете 

а)  8о1о  ѳзіоу  у  аравіопаЛо  рощие  1а  Ьопгга  <іс  ті  Ьца  ев  дие  1а  тіа 
сопвізіе  ѵѳо  риезіа  ей  ѳі  розѣгего  гетаіе....  Хо  тігауз  ті  Ьопгга  оото 
сгіасіоз?...  Сото  по  рагаув  тіепіеа  яие  ті  Ьопгга  у  іата  апсіа  йёзігиучіа?.. 
8і  1о  сііеітиіо  рог  ^^^ііаг  Іов  рагезсегез  сіеі  ѵиі.цо.  ѵепдга  еп  Ьёгтіпоз  ті 
Ьопгга  дие  ае  асаЪе  соп  ті  ѵШа...  О  раЙгез  по  івѵіадѳб  4в  йавов»  І08 
сріе  Ы]а8  таі  іпсііпасіаз  аѵеуз  (іе  епдепйгаг,  ^ие  Ыеп  Цепе  циіеп  Пс  Іюпп  а 
саге8се?рие8  дие  Ьопгга  ііепе  ^теп  Ііѵіапа  Ьуа  Ьа  сгіаао?  риез  іш  ЬотЬге 
(іезЬопгабо  сото  Ьіѵіга  воѳѳкайо?  Краткій  анализъ  этой  піесы  см.  .Іиііи^- 
Тіскпог,  ОейсЬісМе  сГег  зсПбгіеп  ЬііегаГиг  іп  Йрапіеп,  Ьеіргі$,  ІВ52  т.  П. 
КасЬіта&е,  стр.  693  095. 

2)  Стр.  212—214.       3)  ІЪІІѳт,  стр.  220. 
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самый  непримиримый  воззрьнія  на  женщинъ.  «Если  лсеніцина 
сама  не  будетъ  соблюдать  себя,  то  никто  не  устережетъ  ея.... 
Узнавъ,  до  чего  дошли  отношенія  Зелотипо  и  Эвфросины,  я  за- 
перъ  ее  въ  комнату,  куда  никто  не  можетъ  проникнуть,  и  ключъ 
отдалъ  ея  теткѣ...  Если  Эвфросина  не  отречется  отъ  своего  ясе- 
ниха,  я  рѣшусь  приставить  кинжалъ  къ  ея  сердцу  и  силой  при- 
нудить ее  къ  этому...  Я  не  ручаюсь  за  себя,  моя^етъ  быть,  я  раз- 
сержусь  до  того,  что  убью  се  за  неновиновеніе»  *).  Интересны 
возраженія,  который  дѣлаетъ  Филотимо  дону  Карлосу.  Онъ  убі»- 
ждаетъ  пріятеля  не  прибегать  къ  л^естокимъ  мѣрамъ,  потому  что 
забота  о  мірской  чести  противна  христіанской  любви.  Донъ  Кар- 
лосъ  постепенно  начинаетъ  поддаваться  этимъ  убѣжденіямъ.  Онъ 
соглашается,  что  безрасудно  уважать  «безумные,  сатанинскіе  за 
коны  свѣта»  болѣе,  чѣмъ  законъ,  который  намъ  далъ  Сынъ 
Божій.  Онъ  не  расторгнетъ  брака  дочери  съ  Зелотипо,  но  все- 
таки  хочетъ  лишить  ихъ  наслѣдства.  Филотимо  настаиваетъ  на 
окончательномъ  прощеніи:  «вѣдь  позволить  себя  любить  еще  не- 
большой грѣхъу.  «Но  что  скаясутъ  мои  родственники,  продол- 
жаетъ  донъ  Карлосъ,  когда  узнаютъ,  что  я  подвергся  такому 
безчестію?  Что  вообще  скажетъ  евѣтъ?»  Ыаконецъ,  Филотимо 
удается  убѣдить  несговорчиваго  пріятеля,  который  даетъ  согласіе 
на  бракъ  Эвфросины  и  Зелотипо  2)*  Такимъ  образомъ,  въ  донъ 
Карлосѣ  мы  опять  имъемъ  почти  всѣ  черты,  который  отмѣчены 
въ  театральныхъ  отцахъ  Лопе  де  Беги.  Стбитъ  также  замѣтить 
осужденіе  законовъ  чести,  какъ  свѣтскихъ  и  даже  сатанинскихъ  — 
мысль,  съ  которой  мы  еще  встретимся  при  дальнѣйшемъ  изученін 
бытового  театра  Лопе  де  Беги.  Любопытно,  наконецъ,  и  то,  что 
и  за  донъ  Карлосомъ  числятся  кое-какіе  грѣшки,  не  совсѣмъ  под- 
ходяіціе  къ  его  роли  патріархальнаго  отца.  Мы  узнаемъ,  напри- 
мѣръ,  что  старикъ  проводить  свою  жизнь  довольно  безпутно, 
что  у  него  есть  аті^а  и  т.  д.  3).  Это  опять-таки  ыапоминаетъ 
комическихъ  старцевъ  Лопе  де  Беги. 

Зависимость  театральнаго   брата-аргуса  въ  комедіяхъ  Лопе 


')  ІШега,  стр.  240  —  241...  те  Ііаііо  іап  ітіі^пасіо  у  сопоясо  (іѳ  ті 
сопаісіог]  цие  Іа  таіагё  8І  ті  ріегйе  еі  гезрѳѣо. 

2)  ГЬМет,  стр.  24(і — 247.  цие  (Іігап  тіа  рагіепіѳэ  еіе  ті  ѵісікіо  »ціс  по 
8ОІ0  виіго,  таз  Еаѵогѳгсо  іап  ^гапсіе  йѳзЬопга? 

3)  11)1(1(411,  стр.  215.  Отцы-распорядители  судебъ  своихъ  дочерей  являют- 
ся еще  въ  $>арсѣ  Аиіо  Иатасіо  <Іе  Сіагіпсіо,  который  относится  къ  обшир- 
ной литератур!»   <  '«•.  нмтішь.   См.  Л  и  1  і  и  8-Тіскпог,  I.  с.  т.  II,  стр.  773—774 
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до  Беги  отъ  иредшествуюіцихъ  поэтовъ  была  указана  уже  раньше 
насъ.  Историки  испанской  литературы  давно  огмѣтилп  сходство 
одной  комедіи  Торресъ  Наарро  съ  любовными  комсдіями  Лоне 
де  Беги  вообще.  Это  Ъа  Нітепеа,  которая  и  общимъ  нострое- 
ніемъ  и  отдельными  частностями  несомненно  напоминаетъ  піесы 
Л  оде.  Передъ  нами  обычная  любовная  комедія  съ  двойной 
интригой,  которая  оканчивается  счастливо  для  влюбленныхъ. 
Такъ  вотъ  въ  этой  самой  комедіи  мы  и  встр  ечаемся  съ  фигурой 
брата-мстительнаго  аргуса,  который,  подъ  конецъ  ніесы,  про- 
игрываетъ  сраженіе.  Въ  виду  общеизвѣстнос  ги  этого  факта,  не 
считаемте  нужнымъ  останавливаться  на  анализ!»  ком.  Ьа  Нішеиеа. 
отсылая  читателя  къ  работамъ  Тикнора,  Шака,  Шеффера  и  Ме- 
нендеса  и  Пелайо,  въ  которыхъ  онъ  найдетъ  необходимый  свѣдѣ- 
нія  •).  Послѣдній  изъ  названныхъ  ученыхъ  основательно  указываотъ. 
что  фигура  ревниваго  брата  есть  оригинальное  созданіе  Наарро: 
во  всякомъ  случаѣ,  до  него  она  не  встречается  въ  драматической 
литературѣ  Испаніи. 

Въ  виду  всего  этого  мы  предпочитаемъ  сдѣлагь  несколько 
замѣчаній  о  другой  старинной  піесѣ,  въ  которой  также  появляется 
братъ-аргусъ.  Хотя  эта  піеса  и  написана,  позже  комедій  Наарро, 
такъ  что  на  первенство  литературного  изобрѣтенія  претендовать 
не  можетъ,  однако,  иона  представляетъ  несколько  любой  ытныхъ 
точекъ  соприкосновенія  съ  комедіями  Лопе  де  Беги.  Шеса  о  ко  то- 
рой идетъ  рѣчь,  есть  Тга^ісопіесііа  сіе  Ілзапгіго  у  Ковеііа.  вы- 
шедшая въ  свѣтъ  въ  1542  г.  Содержаніе  ея  обыкновенное  любов- 
ное, въ  стилѣ  Селестины.  Для  насъ  интересны  только  г)>  сцены, 
въ  которыхъ  мы  имѣемъ  дѣло  съ  Белисено  (Ве1ізепо)3  братомъ- 
аргусомъ.  Такъ  въ  первой  сп.енѣ  3  го  акта  міл  читаемъ  следующее; 
«Лисандро  вооруженный,  со  своими  слугами,  отправляется  на  евпда- 
ніе  съ  Госеліей.  Онъ  встречаетъ  Келисено,  ея  брага,  который 
ходитъ  по  улицѣ,  такъ  какъ  Белисено  догадался,  къ  чему  кло- 
нится все  это  дѣло».  Олихидесъ,  слуга  Лиеаидро,  побаивается 
этого  братца:  «я  знаю,  что  Белисено  задумалъ  меня  убить  съ 
тііхъ  поръ,  какъ  онъ  узналъ,  что  я  служилъ  посредником  между 
Лисандро  и  его  сестрой».  Лисандро  замѣчаетъ  нежелательна  го 


1)  Тикноръ.  Псторія  испанской  литературы,  т.  I,  стр.  245  -250;  8сЬаск, 
ОезсІіісЫе  йег  йгатпаіізпеп  [ліегаідіг  шкі  Кипе!  іп  Йрапіеіі  т.  I.  стр.  165  1^7. 
А.  Ясііаеііог,  ( іоясЫсІПс  Йеё  ВрашзсЬеп  ХаПопакІгата*  т.  1.  стр. 36-^37, Ме- 
пёпаех  у  Реіауо,  ргоіітіпаг.  стр.  СХХІХ—  СХХХѴН.  Кісіп.  сісмѣісіпе 

сіев  Бганіаэ,  т.  IX,  стр.  41 — 51  п  др. 
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спутника.  «Кто  это  слѣдуетъ  за  нами  по  пятамъѴ»  «Это — Белисено, 
старшій  братъ  Россліи,  отвѣчаетъ  Олихидесъ.  Знай,  что  Белисено 
человѣкъ  мстительный  (ііепе  завете  ей  еі  о^о),  весьма  ревниво 
оберегаетъ  свою  честь  и  ради  ней  р  ьшится  на  все.  При  мал  1>й- 
шемъ  подозрѣніи  онъ  убьетъ  сестру».  Между  тѣмъ  Белисено  даетъ 
следующее  наставленіе  своимъ  слугамъ:  «будьте  внимательны  и 
осторожны.  Сперва  нужно  узнать,  кто  они.  затѣмъ  чтобы  правед- 
ники какъ-нибудь  не  поплатились  за  грѣшниковъ.  А  если  это 
Лисандро.  то  первый,  кто  нанесетъ  ему  смертельный  ударъ,  по- 
лу читъ  отъ  меня  шестьдесятъ  монетъ  въ  награду»  Изъ  даль- 
н ѣйшаго  развитія  трагикомедіи  узнаемъ,  что  Белисено  продолжаетъ 
слѣдить  за  сестрой  и  ея  любовникомъ.  Слуга  предлагаетъ  Белисено, 
вооружившись  самострълами,  тайно  придти,  и  покончить  съ  Ли- 
сандро и  его  сообщниками.  Белисено  колеблется:  убить  изпод- 
тишка  кажется  ому  измѣнническимъ  посту  пкомъ.  Потомъ  увидавъ, 
что  Лисандро  по  лѣстницѣ  влѣзъ  въ  садъ  Роселіи,  Белисено  въ 
негодованіи  рѣшаетъ  покончить  съ  сестрой  и  съ  Лисандро.  Содержа- 
ще первой  сцены  5  акта  состоитъ  въ  слѣдующемъ.  «Входить 
Белисено,  братъ  Роселіи,  со  слугами,  говоря  о  безчестіи,  которое 
причинила  его  роду  Роселія,  его  сестра.  Его  конюшій,  Каскахесъ 
(Сазоа^ез),  утѣшаетъ  его  различными  примерами.  Белисено  рѣ- 
шаетъ  убить  Лисандро  и  Роселію  и  всѣхъ  остальныхъ  (зіс!). 
Приказываетъ  слугамъ  спрятаться  въ  саду,  вооружившись  само- 
стрелами». Вотъ  отрывки  разговора  между  Белисено  и  Каскахесъ. 
Белисено.  Слуги,  развѣ  вы  не  видите,  какое  безчестіе  и  позоръ 
причиняетъ  эта  скверная  женщина  (евіа  таіа  ІіетЬга)  моему  роду? 
Каскахесъ.  Но  хорошо  ли,  чтобы  вина  одной  женщины  падала 
на  всю  фамилію?  Белисено.  Молчи!  вѣдь  свѣтъ  (1а$  ^етііев)  не 
разбираетъ  этого,  но  всѣ  пальцемъ  указываютъ  на  тѣхъ,  кого 
возвеличила  судьба,  и  малъйшее  пятнышко  на  нихъ  заметно  болѣе. 
чі.мъ  большое  преступленіе  на  людяхъ  низкаго  происхожденія» 
и  т.  д.  2).  «Убивая  мою  сестру  и  ея  любовника,  я  отомщу  за 
обиду  п  возстановлю  мою  честь»  (ѵею^агё  езіа  іп^игіа  у  заіМагё  а 
гаі  Іюпіа)  3).  Характерно,  наконецъ,  и  самое  спокойствіе  Белисено, 
послѣ  того,  какъ  онъ  убилъ  Роселію  и  Лисандро.  Вотъ  что  гово- 
рить онъ  соучастнпкамъ  преступления:  «впередъ!  Уйдемте  отсюда! 
Все  кончено!  Не  имѣйте  такого  встревоженнаго  вида.  А  то,  встрѣтив- 
шись  съ  полиціей,  вы  возбудите  ея  подозрѣнія»  4). 

і)  Соіѳссіоп  (]о  ІіЪгоа  ѳзрайоіез  гагоч  6  сигіояоя,  т.  III,  стр.  145 — 148. 
3)  ІЫсІет,  стр.  248.       '')  ІШѳт,  стр.  250.       4)  ІЬісІет,  стр.  259. 
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йзъ  этнхъ  отрывковъ  ясно,  что  Белисено  и  разсуждаетъ  и 
поступаетъ  совершенно  такъ  же,  какъ  любой  братъ  изъ  комедій 
Лоне  де  Беги. 

Братъ-са8атепі,его  и  распорядитель  судебъ  сестры  встрѣчается 
также  задолго  до  Лоне  де  Беги.  Съ  такой  фигзрой  мы  имѣемъ 
дѣло  въ  любопытной  полуисторической  драмѣ  СаМа  у  гиіпа 
сіеі  Ітрегіо  Ѵізі^сНісо  Езрапоі  или  Вапіа  Огозіа,  написанной 
Бартоломе  Палау  и  представленной  въ  1524  году.  Родриго,  посдѣд- 
ній  король  готскій,  посылаетъ  сватовъ  къ  Оросіи,  дочери  чеш- 
скаго  короля.  Они  передаютъ  молодой  дѣвушкѣ  письмо  отъ  Род- 
риго. Она  благодаритъ  ихъ  за  такую  честь  и  говорить,  что  по- 
советуется съ  братомъ:  «объ  остальномъ  я  поговорю  съ  своимъ 
братомъ  и  народомъ,  какъ  это  и  справедливо*  1).  Корнеліо,  братъ 
Оросіи,  между  тѣмъ,  удивленъ,  что  къ  его  сестрѣ  пріѣха.іъ  какой - 
то  иосланникъ,  и  ему  неизвѣстно,  откуда  и  зачѣмъ?  «Я  весьма 
удивленъ!  Господи  Боже  мой!  Что  значитъ  ирисутствіе  этого  по- 
сланника въ  моемъ  царствѣ?  Мнѣ  сказали,  что  онъ  пріѣхалъ  къ 
моей  сестрѣ,  и  она  мнѣ  объ  этомъ  ничего  не  сказала»  2).  Недо_ 
умѣніе  Корнеліо  скоро  разсѣивается.  Оросія  объясняетъ  брату 
цьль  посольства  и  показываетъ  письмо  Родриго:  «я  тебі.  при- 
несла показать  это  письмо,  чтобы  ты  не  разсердился»  (рогфіб 
по  гесіЬаз  запа)  и  т.  д.  Она  проситъ  у  брата  еовьта.  обѣщая 
подчиниться  ему  во  всемъ:  «я  примкну  къ  твоему  мнѣнію,  какъ 
ты  прикажешь.  Я  полагаю,  что  ты  лучше  понимаешь,  что  нужно 
сдѣлать!  Я — слабая  женщина,  разсудокъ  моіі  ншгпшенъ».  Кор- 
неліо  рѣшаетъ,  что  сестра  должна  принять  предложеніе  Родриго. 
потому  что  лучшаго  жениха  не  сыскать  3). 

На  этомъ  молено  и  прекратить  литературную  исторію  бра  і  я 
аргуса  и  распорядителя  судебъ  своей  сестры.  Ясно,  что  и  но 
отнони  нію  къ  этой  фигур-ѣ  любовная  комедія  Лопе  де  Неги  не 
внесла  въ  литературный  обиходъ  ничего  новаго.  Напротивъ,  он  ь 
всецѣло  примкнулъ  къ  старинной  драматической  традиціи,  уста 
новившейся  задолго  до  него.  Такимъ  образомъ  и  въ  этомъ  нѵнкі  і- 
бытовой  театръ  Лопе  де  Беги  тѣснѣйше  связанъ  съ  предшествую 
щей  драматической  литературой. 

Что  касается  театральнаго  дяди,  то  на  этой  фигурѣ,  въ  виду 
ея  ничтолшой  роли,  не  стоитъ  долго  останавливаться.  Го  не 


1)  Стр.  124,  по  изд.  А.  Еегпашіег-Ѳцегга,  Мадридъ,  1883  г. 
а)  ІЬійет,  стр.  125.       8)  ІЪнІет,  стр.  127  -  130. 
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многое,  что  мы  узнаемъ  о  ней  изъ  любовныхъ  комедій  Лопе  де 
Беги,  находитъ  полное  объясненіе  въ  старнковскихъ  типахъ  Хуана 
де  л  а  Куэвы  и  другихъ  предшественннковъ  Лоне. 

Поэтому,  намъ  остаются  теперь  только  женскія  роли.  Начнемъ 
съ  матери. 

Въ  собственно  драматической  поэзіи  до  Лопе  де  Беги  мы 
почти  не  встречаемся  съ  матерью.  Напримѣръ,  въ  театрѣ  Хуана 
де  ла  Куэвы  эта  фигура  совершенно  отсутствуешь.  Тоже  самое 
доляшо  сказать  и  про  комедіи  Торресъ  Наарро.  Кое  какіе  мате- 
ріалы  для  объясненія  доставляютъ  намъ  лишь  Лопе  де  Руэда 
и  многочисленная  группа  Селестинъ.  Скажемъ  прежде  всего  нѣ- 
сколько  словъ  о  Руэдѣ.  Въ  знакомой  уже  намъ  Армелинѣ  мать 
героини  зовутъ  Инесъ  Гарсія.  Инесъ — заботливая  мать.  Она  спра- 
шиваетъ,  зачѣмъ  Армелина  такъ  рано  встала  сегодня?  Дочь 
отвѣчаетъ,  что  у  ней  всю  ночь  болѣла  голова.  Старуха  начи- 
наетъ  крестить  ее  и  читать  заговоръ  противъ  головной  боли  1) 
Вщѣстѣ  съ  тѣмъ  Инесъ  желаетъ  распоряясаться  судьбой  своей 
дочери.  Уже  указано,  что  она  вмѣстѣ  съ  Паскуалемъ  Кресио  при- 
нуядаетъ  Армелину  выйти  замуягь  за  сапожника.  Но  этимъ  и 
оканчивается  роль  Инесы:  въ  послѣдуюіцихъ  сценахъ  комедіи 
она  не  появляется. 

Нѣсколько  больше  матеріала  можно  извлечь  изъ  комедін  Ьа 
Мссіога.  Здѣсь  мы  встречаемся  съ  Барбариной,  женою  нѣкоего 
Акаріо  и  матерью  Анхелики.  Роль  Барбарины  не  разработана  и  не 
свободна  стъ  неясностей.  Изъ  пролога,  который  произноситъ  самъ 
авторъ,  можно  сдѣлать  выводъ,  что  Барбарина  влюблена  въ 
Касандро.  Въ  самомъ  началѣ  комедіи  Анхелика  говоритъ  служанкѣ, 
что  мать  ея,  несмотря  на  свои  почтенные  годы,  любитъ  наряжаться 
и  краситъ  себѣ  лицо,  такъ  что  бываетъ  иногда  похожа  на  мас- 
ляничную  маску  (...  по  рагезсе  пшспаз  ѵесеззіпо  сІІ8ігаг  сіе  сагпеято- 
іеп(іа8).  Тутъ  же  мы  узнаемъ,  что,  по  совѣту  Агеды,  старушки 
въ  стилѣ  Селестины,  Барбарина  должна  отправиться  на  кладбище 
достать  тамъ  воды  изъ  семи  источниковъ  и  земли  съ  семи  мо- 
гйлъ,  «затѣмъ,  чтобы  имѣть  возможность  кое-что  сдѣлать>> 
(рага  Ьасег  сіегіаз  созаз)  2).  Въ  5-ой  сценѣ,  действительно, 
Барбарина,  въ  одеясді»,  какую  носили  бичующіеся,  отправляется 
на  кладбище.  Несомненно,  что  цѣль  которой  она  руководится 
въ  своихъ  иреднріятіяхъ— любовь.  Она  сама  говорить:  «теперь 

*)  Ьоре  <Іе  Виесіа,  ОЬгав,  т.  II,  стр.  97—99.      -)  ІЬЫеш,  стр.  234. 
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я  вижу  и  понимаю,  что  нѣтъ  въ  мірѣ  ничего,  на  что  бы 
не  рѣшались  мы  ради  любви».  Потомъ  оказывается,  что  Барба- 
рпна  встретилась  на  кладбищѣ  съ  своимъ  мужемъ...  Въ  заключи- 
тельной сценѣ  Барбарина,  про  которую  читатель  все  время  думалт» 
что  она  предпринимала  своеобразные  «подвиги  любви»  ради  Ка- 
саидро,  безъ  всякаго  колебанія  соглашается  на  бракъ  дочери  съ 
этимъ  кавалеромъ  г).  Любопытно,  что  свое  согласіе  она  выра- 
жаетъ  почти  такими  же  словами,  какъ  и  матери  въ  комедіяхъ  Лопе 
де  Беги:  «какъ,  съ  Касандро?  Я  согласна.  (Азі  фіе,  соп  Сазап- 
(іго?  8оу  сопіепіа)  2). 

Такимъ  образомъ  необходимо  допустить  значительное  сходство 
комедій  Лопе  де  Беги  и  Руэды.  Соперничество  матери  и  дочери, 
и  мать-пожилая  кокетка, — все  это  въ  зачаточномъ  видѣ  встрѣ- 
чается  уже  у  Руэды.  Лопе  де  Бега,  несомненно,  былъ  знакомь 
съ  произведеніями  Руэды.  Въ  своей  поэмѣ  Агіе  пиеѵо  сіе  Ьасег 
сотесііаз  еп  еаіе  ііетро  онъ  прямо  указываетъ  на  Армелину 
Руэды:  г  Лопе  де  Руэда  представилъ  Исііаніи  эти  низкіе  образцы 
(поэзіи);  и  теперь  еще  читаются  его  комедіи,  столь  вульгарныя, 
что  въ  нихъ  онъ  выводить  ремесленниковъ  и  (изображаешь)  лю- 
бовную исторію  дочери  кузнеца»  3).  Далѣе,  не  наноминаютъ  ли 
самыя  имена  героинь  комедіи  Руэды  —  ВагЪагіпа  и  Ап^ёііса — 
именъ  нашихъ  старинныхъ  знакомыхъ  Барбары  и  Анхелы  изъ 
ком.  ^Бе  сиансіо  аса  ноз  ѵіпо?  Въ  даыномъ  случаѣ  можно  гово- 
рить не  только  о  томъ,  что  Лопе  де  Бега  примкнулъ  къ  предше- 
ствующей драматической  традиціи,  но  даже,  что  онъ  прямо  зан.м- 
ствовалъ  у  Руэды  и  самый  мотивъ  и  нѣкоторыя  его  подробности. 
Но  если  Лопе  де  Бега  и  нашелъ  у  Руэды  намеки  на  изображена 
старой  кокетки  и  общія  очертанія  темы  «мать  и  дочь  соперницы  .  го 


!)  ГШет,  стр.  235,  275,  280,  293.  Анализъ  Медбры  см.  у  Клейна,  6е- 
асііісіііе  сіез  Бгатаз,  т.  IX,  стр.  162—166. 

2)  ІЬісІет,  стр.  293.  Мать  въ  роли  сазашепіѳга  п  домашняго  аргуса 
мелькомъ  появляется  у  Жиля  Висенте  въ  фареѣ  Бе  цист  іет  Гагеіоз. 
Но  эта  роль  весьма  незначительна,  см.  ЗсЬарк,  безсЫсМе  сіег  іігатаі. 
Шегаіиг  ипсі  Кшізі  іп  Врапіеп  т.  I,  стр.  177 — 178. 

й)  Ьоре  «Зе  Ѵе§-а,  ОЪгаз  по  сігаіпаііісаз,  стр.  230,  2  (=ВіЫ.  Аш.  Вер. 
т.  XXX ѴШ) 

Ьоре  (1е  Киеаа  іііё  еп  йзраііа  гіешріо 
Безіов  ргесеріой;  у  Іюу  ее  ѵев  ітргезаз 
8из  сотеаіае  еп  ргоза  кап  ѵиі^агез, 
Оие  іпігоскіее  тесапісоз  ойсіоз 
У  еі  атог  ае  ипа  Ііуа  йѳ  ип  Ііеггего. 
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все-таки  за  Лопе  де  Вегою  остается  заслуга—  ничтожные  наброски 
Руэды  превратить  въ  мастерски  нарисованную  картину. 

Но  кромѣ  Руэды  были  и  еще  источники,  въ  которыхъ  Лопе  де 
Вега  могъ  находить  своп  вдохновенія.  Это — обширная  литература 
Селестинъ.  Обыкновенно,  въ  этихъ  піесахъ  и  особенно  въ  древней- 
шей изъ  ннхъ.  мать  является  въ  качеств  ь  доброд ѣтельной,  скромной 
матроны,  каковою  и  была  историческая  испанская  мать.  Если 
отпы  въ  Селестинахъ  имѣютъ  гораздо  болѣе  мягкій  характеръ. 
ч'ьмъ  въ  комедіяхъ  Наарро  и  его  последователей,  до  самого  Лопе 
де  Беги  включительно,  и  очень  трогательно  выражают ь  свою  пе- 
чаль по  случаю  безвременной  смерти  дочери,  то  и  матери  въ 
этихъ  произведеніяхъ  обладаютъ  не  меньшею  мягкостью  и  сер- 
дечностью, и  во  взаимныхъ  ихъ  отношеніяхъ  съ  дѣтьми  даритъ 
довѣріе  и  любовь,  Для  примера  приведемъ  Фунебру  (РйпеЬга)» 
мать  изъ  комедіи  Ьа  8е1ѵа§іа  (1554  г.).  Какъ  хороша  сцена,  въ 
которой  Фунебра  приходитъ  навѣстить  больного  сына.  Вотъ  что 
говоритъ  она:  «сынъ  мой,  утѣшеніе  моей  печальной  старост, 
какъ  вы  себя  чувствуете?  Что  болитъ  у  васъ?  Скажите  мнѣ,  ибо 
у.знавъ  о  вашей  бѳлѣэни,  душа  моя  не  можетъ  успокоиться.  Ради 
;ілізни  вашей,  любовь  моя.  скажите  мнѣ,  болитъ  ли  у  васъ  ті.ло 
или  душа?/  й  нисколько  далѣе:  о  если  бы  Господь  въ  своемъ 
безконечномъ  милосердіи  удовольствовался  смертью  вашего  отца 
и  не  посылалъ  мнѣ  новаго  бича,  отнимая  у  зіеня  и  васъ».  Также 
ласково  отвѣчаетъ  ей  и  сынъ:  «госпожа  моя!  умоляю  васъ.  успо- 
койтесь, потому  что  Господь  Богъ  милосердъ  и  услышнтъ  ваши 
молитвы»  *).  Нигдь  во  всемъ  великомъ  множествѣ  комедій  Лопе 
де  Веги  не  встрѣчаемся  мы  съ  такими  действительно  семейными 
сценами!  Повидимому,  Лопе  де  Вега,  который  конечно,  былъ  хо- 
рошо знакомъ  съ  литературой  Селестинъ.  какъ  бы  намѣренно 
оставилъ  безъ  вниманія  тѣ  семейные  мотивы,  которые  стоило  бы 
разработать,  и  примкнулъ  къ  традиціямъ  итальянско-классической 
комедіи.  Фигура  серьезнаго  отца,  въ  которомъ  нѣтъ  комическихъ, 
непривлекательныхъ  чертъ,  отца-мстителя  за  поруганную  честь, 
еще  встретится  намъ  при  изучены  бытового  театра  Лопе  де 
Веги.  По  матери,  подобной  Фунебрѣ,  мы  никогда  не  увиднмъ  ни 
въ  драмахъ  чести,  ни  въ  піесахъ,  изображаюпшхъ  женскую  доб- 
родетель. Такой  же  заботливой   и   ньжноіі  представлена  мать  и 


1)  Соіессіоп  <іе  ІіЪгон  еярапоіев  гаго5  6  сшіовоя.  т.  V.  стр.  102  -106, 
190.  192-194  пдр. 
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въ  одномъ  изъ  позднѣйшихъ  подражаній  Селестинѣ,  именно  въ 
комедіи  Веласкеса  Ьа  Іепа  (1632).  Авторъ,  между  прочішъ,  от- 
мѣчаётъ  въ  ВіолантЪ— такъ  зовутъ  мать  въ  этой  піесѣ  — благо- 
честивый настроенія.  Такъ,  въ  одной  сценѣ  она  собирается  идти 
къ  объднѣ.  Жалуясь  на  заботы,  который  доставляютъ  ей  восни- 
таніе  дѣтей,  Віоланта  говоритъ,  что  лучше  было  бы  ей  постричься 
въ  монахини,  и  т.  д.  *). 

По  кое-гдѣ  и  въ  Селестинахъ  мы  находимъ  черточки,  которыя 
встретили  въ  любовной  комедіи  Лопе.  Напрпмъръ,  во  Второй 
Селестинѣ  (8°^ипсІа  Сотейіа  сіе  Сеіезгіпа,  вышедшая  въ  1534  г.) 
мы  имѣемъ,  между  прочимъ  дѣло  съ  Пальтраной,  матерью 
героини.  Это — женщина  благочестивая,  не  дальняго  ума.  такъ 
что  второй  Селестинѣ  очень  легко  водить  ее  за  носъ.  Недаль- 
новидностью своею  Пальтрана  отличается  отъ  матерей  въ  ко- 
медіяхъ  Лопе,  которыя  заслуживаютъ  названіе  «бой-бабы».  Но 
между  ними  есть  и  сходство:  несмотря  на  свои  почтенные  годы. 
Пальтрана  не  прочь  еще  пококетничать  и  вообіце  заботится  о 
своей  наружности.  Селестина  подмѣтила  слабость  Пальтраны  и 
старается  играть  на  этой  струив.  «Клянусь  Богомъ, — говоритъ 
она, — что  Поландрія  (дочь)  будучи  такой  молоденькой  дѣвуш- 
кой  (соп  8и  піпег),  не  имѣетъ  столь  маленькаго  живота  и  гаков 
изящной  груди,  какъ  ты».  Пальтрана  расцвѣтаетъ  отъ  этого 
комплимента,  хоть  и  дѣлаетъ  видъ,  что  не  согласна  съ  Селеетн- 
ной:  «ахъ  тетушка!  и  къ  чему  вы  говорите  такія  вещи?  Впро- 
чемъ,  принявъ  во  вниманіе,  что  я  все-таки  рожала,  пожалуй,  тон- 
костью своей  фигуры  я  не  уступлю  никому»  2). 

Но  и  во  второй  Селестинѣ  характеръ  матери  -  кокетки  все 
разработанъ,  и  кромѣ  этой  сцены  Пальтрана  въ  піееѣ  вовсе  не 
участвуешь. 

Гораздо  интереснѣе  для  насъ  Сотесііа  ІпШиІасІа  Боіегіа  сіеі 
виеііо  сіеі  Мин(Іо,  сиуо  аг^итепѣо  га  ігаіасіо  рог  ѵіа  (іе  РпіІозорЪіа 
тогаі  (Комедія  о  страданіяхъ  мірского  сна.  содержаніе  которой 
развивается  путемъ  моральной  философіи),  принадлежащая  пору 
Педро  Уртадо  де  да  Вера.  У  насъ  подъ  руками  было  антверпен- 
ское изданіе  іп  12°,  вышедшее  въ  1572  г.  Произведете  крайне 

ѵ)  Е.  Оскоа,  Тезого  йеі  Теаіто  Езрапоі,  т.  I.  стр.  534,  535,  563^  564. 
571,  572. 

2)  Соіессіоп  (іе  ІіЪгоз  езрайоіеу  гагоз  б  сигіозоз,  т.  IX.  стр.  222, 
Объ  этой  піесѣ  см.  Лиііиз-Тіскиог,  I.  с.  8ирр1етепЪЪап<і,  ЬЧр/ііг.  1867, 
стр.  27—28. 
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запутанное  и  сложное,  имѣющее  доказать  суету  всего  земного, 
эта  комедія  заслуживала  бы  тіцательнаго  изсльдованія  ея  смысла 
и  источниковъ.  Мы  не  беремъ  на  себя  этой  задачи,  тѣмъ  болѣе, 
что  г.  Байстъ  приписываетъ  ей  еврейско-испанское  происхожде- 
ние но  сдѣлаемъ  изъ  нея  выдержки,  которыя  имѣютъ  отно- 
шеніе  къ  нашей  темѣ,  не  утверждая,  однако,  что  Лопе  чѣмъ- 
либо  непосредственно  позаимствовался  изъ  нея.  Остановимся  на 
изученіи  характера  Астасіи,  матери  изъ  этой  комедіи,  авторъ 
которой  по  времени  можетъ  считаться  однимъ  изъ  самыхъ  бли- 
жайшихъ  предшественниковъ  Лопе  де  Беги  2).  Впервые  мы  встре- 
чаемся съ  Астасіей  въ  четвертой  сценѣ  перваго  акта.  Астасія 
жалуется  на  Амура  за  то,  что  оыъ  всели лъ  въ  ея  сердце  страсть 
къ  Эракліо.  Чѣмъ  провинилась  она  передъ  всемогущимъ  богомъ, 
если  онъ  посылаетъ  ей  такія  испытанія?  Не  успѣла  она  окончить 
свои  жалобы,  какъ  входить  ея  мужъ  Моріо,  самое  имя  кото- 
раго  знаменуетъ  его  характеръ  3),  и  Астасія  спрашиваетъ, 
почему  онъ  всегда  удаляется  отъ  нея,  почему  онъ  не  хочетъ 
остаться  съ  ней  наединѣ?  На  этотъ  вопросъ  Моріо  отвѣчаетъ 
вопросомъ  же:  ч<развѣ  недостаточно  быть  съ  женою  ночью  и 
но  время  обѣда?»  Съ  мужемъ  Астасія  начинаетъ  разсуждать  о 
божественной  любви  и  о  другихъ  высокихъ  предметахъ,  которые 
онъ  понимаетъ  съ  болынимъ  трудомъ.  Оставшись  вновь  одна, 
Астасія  рѣшаетъ  не  подчиняться  безумной  страсти:  «я  должна 
молчать  и  терпѣть»  4).  Въ  7-ой  сценѣ  перваго  акта  Эракліо  при- 
ходитъ  навѣстить  Аеіасію.  Она  кокетничаетъ  съ  нимъ.  Она  не 
отринаетъ,  что  между  ними  существуетъ  любовь,  но  говоритъ, 
что  она  и  есть  и  должна  быть  далека  отъ  всякаго  чувственнаго 
элемента  5).  Въ  восьмой  сценѣ  перваго  же  акта  Астасія  спрашиваетъ 
дочь,  хочетъ  ли  она  выйти  замужъ  за  Эракліо?  Идона — такъ 
зовутъ  дочь — зная,  что  мать  сама  неравнодушна  къ  молодому 
человеку,  отказывается  и  говоріггь,  что  ей  больше  хочется  по- 
ступить въ  монастырь,  чѣмъ  идти  замужъ?  <Не  въ  адамовъ  ли 
монастырь?» — иронически  спрашиваетъ  Астасія  и,  наконецъ,  вы- 
нуждаетъ  у  дочери  признаніе,  что  она  пошла  бы  за  Эракліо  6). 
Астасія  наединѣ  сама  съ  собой  нризнаетъ,  что  для  Идоны  не- 

})  СггоеЪег,  Огипсігізз,  т.  И,  2,  стр.  460. 

2)  См.  Ваггега,  СаШо&о  <3с1  Ьеаѣго  апіі&ио  езрайоі,  МайгМ,  1860, 
стр.  195—196. 

3)  Греч.  [і.(ор6;=:дуракъ.      4)  Стр.  16—19. 

5)  [Ъійет,  стр.  22-  26.      ь)  ІЪШет,  стр.  26—27. 
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чего  и  мекать  лучшаго  жениха,  но  вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  вѣдь,  и  она, 
Астасія,  страстно  любитъ  его!  Но  Астасія,  однако,  не  выступаетъ 
сопернице!  собственной  дочери.  Напротивъ,  она  даже  ходатай- 
ствуетъ  объ  этомъ  бракѣ  передъ  мужемъ,  въ  разговорахъ  съ  ко- 
торымъ  придерживается  возвышеннаго  тона,  постоянно  трактуя 
о  добродѣтели  и  тому  подобыыхъ  спасите льныхъ  предметахъ. 
Нравоученія  преобладаютъ  въ  ея  устахъ  вообще,  когда  она  го- 
ворить съ  посторонними  людьми  г}.  Постепенно  открываются, 
однако,  и  иныя  свойства  Астасіи.  Такъ,  мы  узнаемъ,  что  у  ней 
были  поклонники  и  прежде,  и  что  она  чрезвычайно  рада,  когда 
они  вновь  вернулись  къ  ней  2).  Далѣе  изображается  веселое 
пиршество,  устроенное  Астасіей.  Эракліо,  который  долгое  время 
былъ  искренно  влюбленъ  въ  Астасію,  наконецъ,  принужденъ  со- 
рвать съ  нея  маску  добродѣтели.  Онъ  изъ  засады  видитъ  нѣжности, 
которыя  Астасія  расточаетъ  одному  изъ  своихъ  поклонниковъ,  и 
даетъ  себѣ  слово  покинуть  эту  женщину  и  вернуться  къ  высшему 
благу  (аі  8оЬегапо  Ьіеп)  3).  Астасія,  сама  проводя  столь  безпутную 
жизнь,  и  Идону  втягиваетъ  туда  же.  По  крайней  мѣрѣ,  во  второй 
сценѣ  5-го  акта  Астасія  и  Идона  отправляются  гулять  со  своими 
обожателями.  Въ  10-й  сценѣ  послѣдняго  акта  онѣ  обѣ  попа- 
даютъ  въ  какой-то  невѣдомый  лѣсъ  тѣней  и  тамъ  терпятъ  за- 
служенное наказаніе  за  свои  прегрѣшенія.  Піеса  заканчивается 
слѣдующимъ  поученіемъ:  «Дамы,  если  вы  печальны,  вы  этого 
заслужили,  вы  очень  много  смѣялись,  и  потому  теперь  вамъ  при 
ходится  плакать.  ...Вы  худо  спали,  дамы,  и  такъ  какъ  грезы 
ваши  не  были  безгрѣшны,  то  вы  заслужили  такое  пробужденіе  4). 

Мы  не  настаиваемъ  на  томъ,  что  Лопе  непременно  нодражалъ 
комедіи  Уртадо  де  ла  Веры,  но,  во  всякомъ  случаѣ,  у  обоихъ 
поэтовъ  фигура  матери  почти   одинакова:  сазатепіега,  пожилая 


])  ІЪЫет,  стр.  27,  46,  48,  55.       2)  ІЬШеш.  стр.  50. 

3)  ГЬісіет,  стр.  100. 

4)  ІЪійет,  стр.  137—138. 

Батаз  та!  сіогтізіез, 
Риев  іап  таі  вощазіеі^ 
8і  а88І  гесогйазіез 
Віеп  1о  тегесізіез. 
0атаз  зі  зоуз  ігізіез 
Ѵоз  1о  тегесізіез. 
Пе  зѳг  тцу  гізиепоз 
Иогап  ѵиезігоз  вдоз. 
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кокетка,  лицемѣрка  и  т.  д.  Разница  только  въ  томъ,  что  матери 
у  Лопе  не  настолько  распутны,  какъ  Астасія.  Эта  разница 
вполнѣ  понятна,  если  помнить,  что  общій  тонъ  любовной  комедіи 
Лопе  цѣломудренный,  особенно  по  сравненію  съ  тономъ  Оелестинъ. 

Связь  любовныхъ  комедій  Лопе  съ  Селестинами  представляется 
тѣмъ  болѣе  вѣроятной,  что  у  Лопе  де  Беги  есть  цълая  піеса,  ко- 
торая служитъ  какъ  бы  завершеніемъ  всего  этого  литературнаго 
рода.  Мы  разумѣемъ  автобіогр  іфическую  драму  великаго  поэта 
Ьа  Богоіеа.  Къ  сожалѣнію,  намъ  не  извѣстна  первоначальная 
редакція  Доротеи,  этого  юношескаго  произведенія  Лопе,  которое 
онъ  передѣлалъ  и  выпустилъ  въ  свѣтъ  только  въ  послѣдніе  годы 
своей  жизни  Но,  во  всякомъ  случаѣ,  мать  въ  Доротеѣ — 
близкая  родственница  матерей  изъ  любовныхъ  комедій  Лопе  де 
Беги.  У  ней  мы  находимъ  ту  же  энергію  характера,  ту  же 
иронію  и  рѣшительное,  строгое  обращеніе  съ  дочерью.  Подобно 
имъ,  она  предпочитаетъ  богатыхъ  жениховъ,  смѣется  надъ  ро- 
мантическими наклонностями  дочери  и  авторитетъ  своей  власти 
ставитъ  выше  ея  желаній.  Она  кокетка,  любитъ  молодиться, 
гордится  свѣжимъ  цвѣтомъ  своего  лица  и  т.  д.  Очень  можетъ 
быть,  что  Доротея  въ  своемъ  первоначальыомъ  видѣ,  который 
до  насъ  не  сохранился,  служила  переходной  ступенью  отъ  Селе- 
стинъ  къ  любовнымъ  комедіямъ  Лопе.  Эта  не  сохранившаяся 
редакція  Доротеи  могла  обозначать  этапъ  въ  литературномъ 
развитіи  самого  поэта.  Спѣшимъ,  однако,  замѣтить,  что  въ  До- 
ротеѣ  не  имѣется  соперничества  матери  и  дочери,  и  вообще 
роль  матери  незначительна  2). 

Такимъ  образомъ  и  комическая  мать  со  всѣми  ея  аттрибутами 
и  положеніями,  въ  которыхъ  мы  ее  застали  у  Лопе  де  Беги,  не 
можетъ  считаться  оригинальнымъ  созданіемъ  нашего  поэта.  И 
здѣсь  Лопе  де  Бега  является  лишь  геніальнымъ  усовершенство- 
вателемъ  тѣхъ  элементовъ,  которые  находятся  у  его  предшс- 
ственниковъ.  *Не  изъ  ничего  создалъ  Лопе  живой  и  рельефный 
образъ,  а  мастерски  обработалъ  то,  зародыши  чего  нашелъ  у 
другихъ  поэтовъ. 

Незачьмъ  много  распространяться  о  роли  комической  тетки: 
элементы  для  объясненія  этой  фигуры  цѣликомъ  находятся  въ 


5)  СЬагІез  Оіітаіпе,  Ьа  Богоіеа...  Рагіз,  1892,  стр.  103—105. 
2)  Ьоре  йе  Ѵѳ^а,  Сотесііаз  ѳзсо^ісіаз,  т.  II,  стр.  2,  3,  4,  5,  13,  22, 
и  т.  д. 
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вышеизложенныхъ  отрывкахъ.  Комическая  тетка  это — мать  въ 
мнніатюрѣ,  и  потому  къ  ней  применяются  всѣ  выводы,  сдѣлан- 
ные  по  отношенію  къ  матери. 

Точно  также  тема  сестры-соперницы  не  есть  оригинальное 
созданіе  Лопе.  Съ  подобной  концепцией  мы  встрѣчаемся  уже  въ 
піесѣ  Хуана  де  ла  Куэвы  Ьа  сопзіапсіа  оіе  Агтеііпа.  Она, 
конечно,  не  заслуживаетъ  названія  бытовой  комедіи.  но  соперни- 
чество сестеръ,  влюбленныхъ  въ  одного  и  того  же  молодого  че- 
ловѣка,  играетъ  въ  ней  не  послѣднюю  роль.  Здъсь  соперничество 
и  ненависть  сестеръ  доходитъ  до  того,  что  одна  убиваетъ  дру- 
гую, желая  всецѣло  завладѣть  кавалеромъ  Лопе  въ  своихъ 
комедіяхъ  смягчилъ  эту  трагическую  концепцію,  перевелъ  ее  въ 
бытовую  испанскую  обстановку,  чѣмъ  и  ограничились  его  ново- 
введенія.  Что  касается  характера  сестеръ  самихъ  по  себь,  то 
изученіе  его  не  входитъ  въ  нашу  задачу:  объ  этомъ  пришлось  бы 
говорить  лишь  въ  сочиненіи,  посвященномъ  характеристик^  мо- 
лодыхъ  героинь  Лопе  вообще. 

Итакъ,  семейные  мотивы  и  типы  любовныхъ  комедій  Лопе 
цѣликомъ  объясняются  изъ  предшествующей  испанской  лите- 
ратуры. Это  обстоятельство  позволяетъ  намъ  окончить  свои  из- 
слѣдованія  и  не  отыскивать  образцовъ  Лопе  въ  итальянской  или 
классической  поэзіи.  Зависимость  предшественннковъ  Лопе  де 
Беги  отъ  итальянскихъ  писателей — общеизвѣстный  факть.  Такъ 
напр.,  нѣкоторыя  изъ  комедій  Руэды  заимствованы  съ  итальян- 
скаго.  Источникомъ  Медоры  послужила  піеса  Оі§іо  Агіпетіо  Оіап- 
саііі,  Ьа  гіп^апа,  напечатанная  въ  1545  г.,  Сотесііа  сіе  І05  Еп^ааоз 
есть  довольно  близкое  переложеніе  анонимной  піесы  ОН  Ін^апиаіі 
и  т.  д. 2).  Извѣстно,  что  отецъ-самодуръ  и  крнкунъ  есть  ходячая 
фигура  итальянской  комедіи.  А  что  касается  отца,  ревниваго 
соблюдателя  чести  или  одураченнаго  аргуса,  то  вѣдь  и  эта  фигура 
встрѣчается  уже  въ  комедіяхъ  Аріосто,  напр.,  въ  I  8аррб8Ні  или 
Ьа  йсоіазтіса  3).  Соперничество  отца  съ  сыномъ  есть*также  мотпвъ. 


*)  Лнап  <Іе  1а  Сиеѵа,  Сотесііаз  стр.  110—113.  Объ  этой  комедін  Ку.^вы 
см.  краткія  замѣчанія  у  Клейна,  Ооясіпсіігс  <іе8  I)  га  та  8  т.  П.  стр.  218  219 

2)  См.  объ  этомъ  А.  Зііеіеі,  Ьоре  йе  Киесіа  шісі  сіа?  ііаі.  Ьизізріеі. 
2еіізс1і.  Кот.  РЫІоІо^іе  XV,  стр.  182—227  н  318—343.  Со*аге1о  у  Могі 
Ьоре  йе  Киейа  въ  Кеѵізіа  сіе  АгсЬіѵоз,  ЫЫіоіееаз  у  пшзеоз  1898  г. 
стр.  150—175  п  471—502. 

3)  См.  Ьойоѵісо  Агіозіо,  Соттейіе  (Мііапо,  Е.  8оиго§по,  1886)  стр. 
134—135,  307,  и  т.  д. 
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знакомый  итальянскимъ  комикамъ,  напр.,  въ  Клиціи  (Сіігіа) 
Маккіавелли.  За  итальянскими  авторами  виднѣются  комики  рим- 
скіе,  которые  въ  отдаленномъ  прошедше.мъ  закладывали  фунда- 
ментъ  зданія  ново-европейскаго  комическаго  театра.  Но  непо- 
средственной связи  съ  итальянскими  и  римскими  комиками  для 
Лопе  де  Беги  предполагать  не  слѣдуетъ.  Почти  все  въ  изображе- 
ніи  театральной  семьи  Лопе  объясняется  литературной  традидіоіі 
Испаніи,  которая  приняла  въ  ту  эпоху  вполнѣ  опредѣленныя  очерта- 
нія.  Театральные  аргусы,  отецъ  и  братъ,  не  могутъ  считаться 
оригннальнымъ  созданіемъ  Лопе.  Мало  того,  и  съ  эстетической 
точки  зрѣнія  у  Лопе  де  Беги  эти  фигуры  ничуть  не  выше,  чѣмъ 
напр.,  у  Куэвы  или  Наарро.  Тутъ,  по  нашему  мнѣнію,  Лопе  оставилъ 
дѣло  драматической  поэзіи  въ  томъ  видѣ,  въ  какомъ  его  при- 
нялъ.  Не  измѣняя  самихъ  характеровъ,  Лопе  естественно  не  далъ 
никакихъ  существенныхъ  нововведеній  въ  области  комическаго 
стиля.  То  же  самое  должно  сказать  и  про  фигуры  сестры  и  тетки. 

Менѣе  понятна  изъ  предшествующей  литературы  театральная 
мать  у  Лопе  де  Беги.  Быть  можетъ,  наша  догадка  о  томъ.  что  эта 
фигура  создалась  не  безъ  вліянія  Селестинъ,  и  не  вполнѣ  убеди- 
тельна. Мы  согласны  считать,  что  оригинальное  творчество  Лопе 
де  Беги  въ  этомъ  пунктѣ  было  сильнѣе,  чѣмъ  позволяютъ  предпо- 
лагать собранные  нами  факты.  Но  во  всякомъ  случаѣ  для  объясне- 
нія  генезиса  столь  живой  и  рельефной  фигуры,  какова  театраль- 
ная мать,  едва  ли  найдется  очень  многое  въ  итальянской  комической 
литературѣ.  По  крайней  мѣрѣ  наши  изыеканія  въ  этой  области 
не  привели  къ  какимъ-либо  несомнѣннымъ  и  важнымъ  выводамъ. 
Правда,  въ  комедіяхъ  Чекки,  Ласки  и  нъкоторыхъ  другихъ  матери 
обладаютъ  энергическимъ  характеромъ,  но  вообще  роль  ихъ  эпи- 
зодична и  крайне  ничтожна.  Онѣ  являются  обыкновенно  въ 
качествѣ  сааатепіега,  и  если  выступаютъ  иногда  соперницей 
дочери,  какъ  въ  указанной  піесѣ  Сгіапсагіі,  то  мотиву  этому  не 
дается  почти  никакой  драматической  обработки.  Для  полноты 
обзора  упомянемъ  еще  одно  произведете  итальянской  литера- 
туры, которое  въ  XVI  вѣкѣ  пользовалось  немалой  извѣстностыо. 
Мы  разумѣемъ  I  Ка^іопагаепіі  Петра  Аретино  Это — сборникъ 
остроумиі.тіншхъ  и  вмѣстѣ  съ  этимъ  чрезвычайно  циническпхъ 
разговоровъ  между  матерью  и  дочерью  касательно  выбора  жен- 
ской карьеры.  Путемъ  примі.ровъ  изъ  собственной  жизни  и  со- 
ображеній  житейской  опытности,  мать  доказываетъ  дочери,  что 
самое  лучшее  для  женщины  это  не  монашеская  жизнь,  не  замуже- 


132 


етво,  а  быть  «1а  риііапа».  Само  собой  разумеется,  что  основная 
концепція  этихъ  діалоговъ  и  весь  духъ,  проникающій  ихъ,  не 
нмТ.ютъ  ничего  общаго  съ  приличными  комедіями  Лопе  де  Беги. 
Тт.сной  связи  между  діалогами  Аретино  и  комедіямп  Лопе  не 
можетъ  быть,  но  есть  кое-какіе  моменты,  общіе  обоимъ  пронзведе- 
ніямъ.  Прежде  всего  и  въ  комедіяхъ  Лопе  мать  постоянно  даетъ 
совѣты  дочери  и  стремится  ею  управлять.  Это  совпадете  объяс- 
няется сходствомъ  положеній,  и  тутъ  не  къ  чему  предполагать 
какое-либо  заимствованіе  со  стороны  Лопе.  Но  иногда  и  у 
испанскаго  поэта  и  у  итальянца  мать  и  дочь  преіставлены 
весьма  энергичными  особами,  которыя  любятъ  поговорить  и 
неособенно-то  уступчивы.  Дочь  въ  діалогахъ  Аретино — достой- 
ный портретъ  матери  по  безстыдству  и  смълости  выраженій. 
Напр.,  когда  мать  разсказываетъ  о  любовномъ  свиданіи  одноіі 
замужней  женщины  со  священникомъ,  который  прпшелъ  къ  ней 
якобы  для  исповѣди,  и  описываетъ  одинъ  ловкій  маневръ  любой  - 
никовъ,  дочь  замѣчаетъ:  «славная  шутка!»  (Ъеііа  ргоѵа!)  Потоки, 
она  проситъ  мать  неособенно  стараться  изображать  ей  какого-то 
проходимца,  потому  что  она  отлично  знаетъ.  о  комъ  ндотъ  рѣчь 
и  т.  д.1).  Но  этой  развязностью  и  ограничивается  сходство  между 
Аретино  и  Лопе  де  Вегой.  Прежде  всего  комедіи  Лопе  де  Веги, 
гдѣ  является  мать,  вовсе  не  пиничны.  Но  и  влюбленной  пожилой 
кокетки  не  видимъ  мы  въ  матери  у  Аретино.  Наконецъ,  здѣсь 
нѣтъ  никакого  соперничества  матери  съ  дочерью.  Подобное  сопо- 
ставленіе  энергичныхъ  матери  и  дочери,  какъ  у  Аретино,  встрѣчается 
еще  кое-гдѣ  въ  итальянской  литературъ\  напр..  въ  5-ой  новехгв 
Фиренцуолы  <2).  Но  'энергичные  женскіе  характеры  Лопе  на 
блюдалъ  и  въ  жизни,  такъ  что  Аретино,  Фиренцуола  и  другіе  могли 
ему  доставить  лишь  точку  опоры  при  художественномъ  воспро- 
изведеніи  действительности.  Самое  главное,  что  бросается  въ 
глаза  въ  комедіяхъ  Лопе — влюбленность  матери  и  соперничество 
съ  дочерью,  какъ  уже  сказано,  до  известной  степени  находить 
объясненіе  въ  испанской  литератур)..  Эстетическое  усовершен- 
ствован! е  этихъ  моментовъ  принадлежнтъ  цѣликомъ  Лоне  де  Вег&. 
И  въ  этомъ,  конечно,  немалая  заслуга  Лопе  де  Веги,  немалое 
пріобрѣтеніе  для  комической  поэзін.  Обрабатывая  наброски  сво 
ихъ  предшественниковъ,  Лопе  уг.тубплъ  психику  героинь  п.  что 


*■)  I  Ка^опатеШ  по  изд.  1584  г.  стр.  71,  73.  78,  83  и  елѣд. 

2)  А&поіо  Рігегтюіа,  Ореге.  Рігепге,  1848  г.  т.  1.  стр.  177  й  пы 
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не  менѣе  важно,  расширилъ  область  комическаго^  стиля,  найдя 
подходящую  словесную  форму,  всегда  правдивую  и  оригиналь- 
ную, для  разнообразныхъ  состояній  мысли  и  чувства.  Талант- 
ливость Лопе  де  Беги  и  эстетическая  цѣнность  его  усовершен- 
ствованы предстанутъ  передъ  нами  необыкновенно  ярко,  если 
сравнить  его  комедіи  съ  ніесами  ближайшихъ  современниковъ, 
гдѣ  разрабатываются  такія  же  темы.  Укажемъ  для  примѣра 
комедно  Бикардо  Туріи  Ьа  оигіасіога  оигіасіа,  которая  напечатана 
въ  Валенеіи  въ  1616  г.  И  здѣсь  передъ  нами  влюбленная  мать, 
соперницей  которой  выступаетъ  дочь.  Но  не  говоримъ  уже  о  томъ, 
что  этотъ  мотивъ  занимаетъ  въ  піесѣ  Туріи  менѣе,  чѣмъ  второ- 
степенное мѣсто,  какъ  блѣдна  и  ничтожна  фигура  влюбленной 
матери  у  Туріи  по  сравненію  съ  живыми,  энергичными  образами 
Лопе  де  Беги!  Турія  не  изображаешь  намъ  открытаго  соперниче- 
ства матери  и  дочери,  поэтому  въ  піесѣ  нѣтъ  борьбы,  и  ея  комиче- 
ское воздѣйствіе  весьма  ограничено  х). 

Мы  можемъ  теперь  считать  несомнѣннымъ,  что  въ  области, 
избранной  нами  для  изученія,  цѣць,  Начатая  греческими  поэтами, 
въ  концѣ  концовъ  добирается  до  Лопе  де  Беги.  Никакого  рѣзкаго 
разрыва  съ  предшествующимъ  установить  не  удается.  То  самое 
литературное,  не  житейское  воззрѣніе  на  семью,  которое  лежало 
въ  основѣ  греческой  и  римской  комедіи,  на  пространств!;  вѣковъ, 
передалось  въ  итальянскую  и  въ  испанскую.  И  греческая  и  рим- 
ская комедія,  изображая  семью  обыкновенно  въ  комическомъ  видѣ, 
тенденціозны.  Домашше  аргусы  непременно  должны  быть  тира- 
нами и  дураками,  какъ  скоро  они  ставятъ  препятствія,  хотя  бы 
и  законныя,  желаніямъ  влюбленныхъ.  Даже  сестра,  если  она  сопер- 
ница героини,  не  избѣгнетъ  общей  участи  быть  осмѣянной.  Такая 
предвзятая,  но  внолнѣ  понятная  идея  и  придавала  театральной 
семьѣ  ту  особую  окраску,  которую  она  утратила  лишь  съ  оконча- 
тельною побѣдой  реализма.  Эта  непривлекательная  окраска  всецѣло 
господствуешь  въ  итальянской  комедіи.  Тоже  самое  видимъ  и  у 
Лопе  де  Беги:  его  любовныя  комедіи  далеко  не  во  всѣхъ  пунктахъ 
могутъ  считаться  свободнымъ  воспроизведеніемъ  испанской  дей- 
ствительности XVII  вѣка.  Въ  нихъ  бытовая  правда  смѣшапа  п. 
довольно  неискусно,  съ  литературными  отраженшмп.  Наши  изыска 
нія  подтвердили,  что  нельзя  безъ  гіровѣрки  принимать  показаы;і 


*)  См.  Бгатайсоз  сопіетрогапеоз  <!<•  ьюре  йе  Ѵе^а,  т  I.  стр  224,228, 
и  т.  д.  (=ВіЫ.  Аиі  Езр.  т.  XI Л I). 
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поэзіи,  какъ  виолнѣ  документальное  свидѣтельство.  По  крайней 
мѣрѣ,  слѣдуетъ  значительно  ограничить  цѣнность  любовныхъ 
комедій  Лопе,  какъ  историческаго  источника.  Вмѣстѣ  съ  этимъ. 
признавая  огромное  значеніе  Лоне  де  Беги  въ  исторіи  испанскаго 
тоатра  вообще,  мы  все-таки  должны  отвести  ему  болѣе  скромное 
мѣсто  по  отношенію  къ  вопросамъ,  которые  спеціально  насъ  зани- 
мали. Не  будучи  понятны,  какъ  свободное  воспроизведете  ис- 
панской жизни  XVII  вѣка  и  какъ  созданіе  личнаго  генія,  любов- 
ныя  комедіи  Лопе,  по  крайней  мѣрѣ,  на  половину  объясняются 
изъ  литературной  традиціи. 


Глава  III. 


Драмы  чести. 

I. 

Если  откинуть  комическія  черты,  который  отмѣчены  въ  кар- 
тинѣ  семейной  жизни  у  Лопе,  то  одно  окажется  несомнѣннымъ 
въ  заботахъ  домашнихъ  аргусовъ:  у  всѣхъ  у  нихъ  на  первомъ 
планѣ  стоитъ  честь.  Этотъ  идолъ  почти  безраздельно  господ- 
ствуетъ  въ  отношеніяхъ  между  родителями  и  дѣтьми,  братьями  и 
сестрами  и  т.  д.  Но  въ  любовныхъ  комедіяхъ  никогда  не  изобра- 
жается оскорбленіе  чести,  дѣйствительное  или  мнимое.  Далѣе 
подозрѣній,  обыкновенно  не  вполнѣ  основательныхъ,  трагизмъ 
этихъ  піесъ  не  заходитъ.  Иначе  въ  драмахъ  чести,  въ  которыхъ 
представлены  страданія,  вызванный  оскорбленіемъ,  и  месть  за 
эти  оскорбленія.  Самыя  интересный  изъ  этихъ  драмъ  чести  суть 
тѣ,  въ  которыхъ  оскорбленнымъ  лицомъ  является  мужъ.  Но  прежде 
чѣмъ  приступить  къ  изученію  драмъ  этого  послѣдняго  типа,  слѣ- 
дуетъ  остановиться  на  піесахъ,  въ  которыхъ  оскорбленіе  чести 
обрушивается  на  брата  или  отца  женщины. 

Фигура  брата  -  аргуса  хорошо  знакома  намъ  изъ  жизни  и 
поэзіи.  Теперь  намъ  предстоитъ  познакомиться  съ  нимъ,  когда 
онъ  является  въ  качествѣ  мстителя.  Такая  тема  разработана  въ 
драмѣ  Ьа  ѵеи^апга  ѵепіигоза  (Счастливая  месть).  Ея  содержаніе 
сводится  къ  следующему.  Маркизъ  Лусиньянъ  ухаживаетъ  за 
Фслипой,  дочерью  бѣднаго  дворянина  Фелисіано.  Но  всѣ  его 
старанія  добиться  благосклонности  Фелипы  безплодыы,  пока  онъ 
не  даетъ  обі.щанія  лсениться  на  неіі.  Тогда  Фелипа  принимаетъ 
его  у  себя  ночью  Объ  этомъ  свиданіи  проігі.далъ  Фелисіано.  Онъ 
накрылъ  маркиза  на  мѣстѣ  преступленія,  но,  не  ді.лая  огласки, 
нозволилъ  ему  уйти.  На  другой  день  утромъ  старикъ  отправляется 
къ  магнату  жаловаться  на  безчестіе.  Онъ  умолястъ  Лусиньяна 
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жениться  на  Фелипѣ  и  уничтожить  позорное  пятно,  которое  ло- 
жится на  ихъ  честь.  Но  маркизъ,  исполненный  аристократиче- 
скихъ  нредразсудковъ,  къ  старому  оскорбленно  присоединяетъ  еще 
новое.  Онъ  отказывается  жениться  на  Фелипѣ  и,  раздосадован- 
ный упреками  Фелиеіано,  даетъ  ему  пощечину  при  свидѣтеляхъ. 
Фелисіано  по  старости  не  можетъ  собственной  рукой  мстить  за 
два  оскорбления.  Онъ  пишетъ  письмо  своему  сыну  Лисардо,  ко- 
торый служитъ  въ  военной  службѣ  и  въ  данное  время  находится 
въ  Португаліи.  Получивъ  письмо,  Лисардо  мигомъ  оставляетъ  за- 
бавы праздной  гарнизонной  жизни  и  отправляется  вмѣстѣ  съ 
своимъ  другомъ  Селіо  въ  Испанію — мстить  за  сестру  и  за  отца. 
На  этомъ  оканчивается  первый  актъ.  Съ  самыхъ  первыхъ  сценъ 
второго  мы  входимъ  въ  обычный  кругъ  любовной  комедіи.  такъ 
что  отомщеніе  Лисардо  въ  теченіе  этого  акта  не  подвигается 
почти  ни  на  шагъ.  Для  удобства  и  безопасности.  Лисардо  напи- 
салъ  нѣсколько  подложныхъ  рекомендательных*,  писемъ.  и.  при 
помощи  этой  хитрости,  ему  удалось  поступить  къ  своему  оскор- 
бителю секретаремъ.  Маркизъ  начинаетъ  чувствовать  къ  секре- 
тарю ничѣмъ  необъяснимую  симпатію  и  открываетъ  ему  всѣ  свои 
тайны.  Мы  узнаёмъ,  что  онъ  все  еще  любитъ  Фелипу.  Сестра 
маркиза  Флора  въ  свою  очередь  влюбляется  въ  Лисардо.  Повѣ- 
ривъ  хитрому  лакею  Лисардо,  она  принимаетъ  Лисардо  за  знат- 
наго  иностранца,  который  влюбился  въ  нее  по  портрету  и  посту- 
пилъ  въ  домъ  маркиза,  совершая  обыкновенную  «Ьагаііасіе  атог». 
Селіо  между  тѣмъ  поселяется  въ  домѣ  Фелисіано.  Ни  Фелпсіано. 
ни  Фелипа  не  знаютъ,  что  мститель  такъ  близко  отъ  нихъ.  Однаж- 
ды вечеромъ  маркизъ  и  .  іисардо  отправляются  иодъ  окошко 
Фелипы...  Прекрасный  случай  убить  маркиза  и  отмстить  за 
обиду!  Но  Лисардо  боится,  что  трупъ  маркиза,  который  наіідутъ 
у  дома  Фелисіано,  будетъ  слишкомъ  явной  уликой  нротивъ  ста  - 
рика,  такъ  что  ему  придется  окончить  дни  свои  въ  темницк 
Онъ  откладываетъ  месть  до  болѣе  удобнаго  времени.  -Мои 
ночной  сценой  заканчивается  второй  актъ.  Третій  гораздо  инте- 
реснѣе  второго.  Маркизъ  и  Флора  попрежнему  оказываютъ 
располоясеніе  секретарю.  Маркизъ  дарить  ему  прекраснаго  коня 
и  тысячу  дукатовъ.  Вслѣдствіе  этого  въ  душѣ  Лисардо  возни- 
каетъ  борьба  между  преданностью  къ  господину  (Іеаііасі)  и  же- 
ланіемъ  отмстить.  Такъ  онъ  хочетъ  отравить  маркиза,  насыпав  ь 
ему  въ  лѣкарство  яду.  Онъ  уже  готовъ  поднести  марки. л  рш* 
вой  сосудъ,  но  во-время  останавливается  и  выливаетъ  все  .і  І.кар- 
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ство  на  полъ  подъ  тѣмъ  предлогомъ,  что  въ  стаканъ  попалъ 
паукъ.  Тѣмъ  не  менѣе  все-таки  надо  вступиться  за  оскорбленную 
честь.  Ему  особенно  больно,  что  онъ  встрѣтилъ  на  улицѣ  своего 
оскорбленнаго  и  еще  не  отомщеннаго  отца.  Отъ  стыда  Лисардо 
спрятался,  и  несчастный  старикъ  прошелъ  мимо,  не  узнавъ  его. 
Наконецъ,  Лисардо  рѣшаетъ  убить  маркиза  во  время  ночной 
прогулки,  на  берегахъ  Мансанареса.  Но  и  это  намѣреніе  остается 
неисполненнымъ.  Маркизъ,  который  со  словъ  Флоры,  подозрѣ- 
ваетъ  въ  Лисардо  знатную  особу,  предлагаешь  ему  руку  своей 
сестры.  Лисардо  принужденъ  согласиться,  считая,  что  месть  уже 
свершилась.  Маркизъ  унизилъ  его  семейство,  но  теперь  онъ 
унижается  самъ,  выдавая  сестру  за  простого  дворянина.  Между 
тѣмъ  Фелисіано  все  ждетъ  и  ждетъ  своего  сына.  Пребываніе  въ 
Мадридѣ  становится  для  него  невыносим ымъ.  Ему  предлагаютъ 
должность  въ  Индіи,  и  онъ  готовъ  туда  отправиться,  чтобы  скрыть 
свой  позоръ  между  незнакомыми  людьми.  Но,  наконецъ,  іпсо§пііо 
Лисардо  открывается,  и  оскорбленіе  чести  уничтожается  брачными 
союзами  между  враждующими  сторонами.  Флора  выходитъ  замужъ 
за  Лисардо,  а  маркизъ,  сознавъ  свою  несправедливость,  женится 
на  Фелипѣ 

Сдѣлаемъ  теперь  несколько  дополненій  къ  характеристикамъ 
брата-мстителя  и  оскорбленнаго  отца.  Лисардо  получаетъ  письмо 
отъ  Фелисіано  и  узнаетъ  о  страшномъ  позорь:  «сынъ  мой,  я 
остаюсь  при  смерти  отъ  неизл  ечимой  болѣзни,  потому  что  трудно 
излѣчить  оскорбленія  чести >  2).  Месть  за  подобное  оскорбленіе  — 
ді»ло  совершенно  справедливое.  Никому  не  должно  казаться  стран- 
нымъ,  что  Лисардо  отправляется  въ  столицу  съ  единственной 
цѣлыо  •  мстить  за  обиду.  По  отношенікгкъ  сестрі»  Лисардо  испол- 
ненъ  непримиримой  злобы.  Онъ  называешь  Фелипу  «презрѣнной» 
женщиной  (іпГаше).  Какъ  влюбленные  кавалеры  предпринимаютъ 
подвиги  любви,  не  гнушаясь  обманомъ,  такъ  и  Лисардо,  желая 
отмстить,  прибѣгнетъ  къ  этому  лее  средству.  Вотъ  какъ  онъ  оправ- 
дываешь свое  поведеніе:  «я  бѣдный  дворянинъ,  предпріятіе  .мое 
опасно...  но  я  не  заслуживаю  имени  коварнаго  шшѣниика,  потому 
что  могучаго  врага  надо  побѣждать  хитростью,  если  не  хватаешь 

1)  Анализъ  иіесы  см.  у  Грилльпарцера,  8атШсЬе  \Ѵегке,  5  изд.,  т. 
ХѴП,  стр.  107—168. 

2)  Сотедіаа,  т.  X,  стр.  35,  1; 
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силы»  Но,  отправляясь  мстить,  Лисардо  не  расчиталъ.  что 
могутъ  возникнуть  конфликты  между  различными  требованіями 
одной  и  той  же  чести.  Возможно  ли  убить  своего  благодѣтеля? 
Достойно  ли  кавалера  простить  своему  оскорбителю?  Здѣсь  драма 
поднимается  на  высшую  точку  и  пріобрѣтаетъ  психологическій 
интересъ.  Лисардо  начинаетъ  съ  самой  свирѣпой  ненависти  къ 
маркизу.  Но  Лусиньянъ  оказываетъ  ему  всякіе  знаки  вниманія  и 
любви.  Хорошо  еще,  что  Лисардо  равнодушенъ  къ  Флорѣ,  а  то 
въ  его  душѣ  столкнулись  бы  три  чувства.  Ему  приходится  выслу- 
шать справедливые  упреки  Селіо:  «съ  тѣхъ  поръ.  какъ  ты  посе- 
лился въ  домѣ  маркиза,  ты  какъ  будто  охладѣлъ  къ  мести».  Ли- 
сардо становится  стыдно,  и  въ  душѣ  его  поднимается  цѣлая  буря 
различныхъ  чувствъ  и  мыслей.  «О  какъ  я  неблаго даренъ!  Неужели 
во  мнѣ  нѣтъ  любви  къ  сѣдинамъ  моего  отца,  которому  я  обя- 
занъ  всѣмъ?  Лучше  меня  посту пилъ  молодой  Сидъ,  когда  онъ 
совершилъ  свой  рѣдкостный  подвигъ  въ  отмщеніе  за  пощечину, 
которую  далъ  его  отцу  графъ.  Поступая  такимъ  образомъ,  онъ 
исполнилъ  долгъ  благороднаго  человека.  О  если  бы  я  подражалъ 
Санчо  де  Бенавидесъ,  въ  Испаніи  было  бы  два  Сида,  и  всюду  про- 
славляли бы  мое  отечество  и  имя!  Могутъ  ли  быть  полезны  моему 
отцу  его  хлопоты  въ  королевскомъ  совѣтѣ,  если  всѣмъ  известно, 
что  я  не  отмстилъ  за  пощечину,  которую  далъ  ему  маркизъ?  О 
горе  мнѣ!»  2)  Патетическая,  иногда  сантиментальная  нота,  кото- 
рую постоянно  будемъ  слышать  при  изученіи  Лопе  де  Беги,  еще 
замѣтнѣе  въ  слѣдующихъ  словахъ  Лисардо,  когда  онъ  опнсываетъ 
свою  встрѣчу  съ  отцомъ:  «прошелъ  мой  почтенный  старецъ.  та- 
кой печальный  и  жалкій  на  видъ,  что  я  едва  не  сошелъ  съ  ума. 
глядя  на  него.  Мнѣ  показалось,  что  онъ  носмотрьлъ  въ  ною 
сторону.  Я  поспѣшилъ  закрыться  плащемъ.  но  и  подъ  нлмъ  на 
лицѣ  моемъ  выступила  краска  стыда,  такъ  какъ  мнѴ.  казалось, 
что  на  лицѣ  его  я  видѣлъ  кровавые  слѣды  пощечины»  3).  Голосъ 
крови  заговорилъ  въ  Лисардо,  и  онъ  ръшилъ  убить  маркиза... 
Женясь  на  сестрѣ  маркиза,  Лисардо  считаетъ  себя  отомщеннымъ. 
«Неужели  я  еще  не  отмщенъ,  если  женюсь  на  сестрѣ  маркиза?» 
Лисардо — женихъ  не  подходящій  для  Флоры,  но  въ  этоп-то  не- 
равности  и  заключается  отмщеніе:  нарушенное  равновѣсіе  воз- 

*)  ІЫсІет,  стр.  40,  1—2. 

дне  соп  іп(1іі8ігіа  зі  1а  іиегга  іаііа 

зе  ѵепсе  еі  епеті&о  ройегозо. 
2)  ІЫгіет.  стр.  45,  1—2.       :!)  Стр.  46,  3—4. 
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становлено,  за  оскорбленіе — оскорбленіе!  Такъ  смотритъ  на  дѣло 
и  самъ  маркизъ,  когда  открывается,  кто  такой  Лисардо.  Онъ  го- 
воритъ:  «Богъ  унижаетъ  гордыхъ  и  возвышаетъ  смиренныхъ.  Я 
готовъ  былъ  убить  Флору  и  этимъ  способомъ  возстановить  по- 
руганную честь.  Но  это  Богъ  наказалъ  меня,  потому  что  лишь 
Онъ  могъ  допустить,  чтобы  я  иовѣрилъ  глупымъ  росказнямъ 
слугъ»  (которые  выдавали  Лисардо  за  португальскаго  графа) 
Въ  маркизѣ  на  минуту  просыпается  одураченный  аргусъ,  чтобы 
признать  себя  побѣжденнымъ.  Итакъ,  за  обиду  месть,  но  эта 
месть  становится  излишней,  если  между  враждующими  сторонами 
возможно  заключить  брачный  союзъ.  Старая  исторія  Сида  и  Хи- 
мены,  повторяющаяся  въ  ХУП  вѣкѣ! 

П. 

Самъ  по  себѣ  Лисардо  со  своими  принципами  и  воззрѣніями 
не  представляетъ  ничего  такого,  чего  бы  мы  не  встрѣчали  уже 
въ  любовныхъ  комедіяхъ.  Но  въ  Лисардо  новостью  можно  счи- 
тать борьбу,  которая  изображена  довольно  искусно  и  вноситъ 
не  малый  интересъ  въ  драму.  Совсѣмъ  иное  должны  мы  ска- 
зать о  Фелнсіано.  ГІредъ  нами  уже  не  комическое  лицо,  подъ 
густымъ  слоемъ  шаржа  скрывающее  йсторическія  черты  ис- 
панскаго  достопочтеннаго  родителя  ХУИ  вѣка,  а  серьезная, 
фигура  старика,  застигнутаго  несчастьемъ.  Онъ  начинаетъ  съ 
обычныхъ  жалобъ  на  легкомысліе  женщинъ:  «безумецъ  тотъ, 
кто  думаетъ  сохранить  свою  честь  въ  письменномъ  столѣ  жен- 
щины, потому  что  къ  замку  любовь  всегда  можетъ  подді.лать 
ключъ!»  а)  Онъ  призываетъ  виновную  дочь:  < знаешь  ли  ты,  чтб 
съ  тобою  нужно  сдѣлать?»  Фелипѣ  хорошо  знакомы  принципы, 
которыми  руководятся  отцы:  «ты  убьешь  меня!» — «Ты  этого  за- 
служиваешь» отвѣчаетъ  старикъ.  Дочь  оправдывается  тѣмъ,  что 
любовникъ  обѣщалъ  жениться  на  ней.  «Имя  его?»  продолжаетъ 
Фелисіано.  «Если  ты  мнѣ  его  не  назовешь,  то,  клянусь  Богомъ, 
я  убью  тебя  и  уѣду  въ  Португалію  къ  твоему  брату?»  Фелипа 


г)  ІЪМет,  стр.  52,  1-2. 

2)  ІЪМет,  стр.  29,  1—4. 
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говорить,  что  это  — маркизъ.  Старикъ  становится  еще  болѣе  пе- 
чальнымъ:  «маркизъ,  навѣрное,  обманулъ  тебя.  Я  лучше  желалъ 
бы,  чтобы  ты  назвала  какого-нибудь  дворянина  изъ  Наварры  или 
Бискайи...  Ступай,  Фелипа,  спать,  если  ты  можешь  заснуть... 
Разсвѣтъ  уже  близокъ.  Завтра  утромъ  я  одѣнусь  и  отправлюсь  къ 
ранней  обѣднѣ  въ  Санъ  Филипо»  На  этомъ  оканчивается  пре- 
восходная ночная  сцена,  которая  сдѣлала  бы  честь  любому  дра- 
матургу. Сильныя  чувства  выражены  здѣсь  просто,  ясно,  безъ 
всякой  реторики.  Утромъ,  послѣ  обѣдни,  старикъ  идетъ  къ  мар- 
кизу. При  свиданіи  онъ  держитъ  себя  съ  болынимъ  достоин- 
ствомъ.  «Страданія  мои,— говоритъ  онъ, — несколько  смягчаются 
тѣмъ,  что  вы  дали  моей  дочери  письменное  обязательство  же- 
ниться на  ней.  Вы  поставили  меня  въ  такое  положеніе,  что  я 
долженъ  былъ  бы  убить  свою  дочь,  если  бы  не  это  обязатель- 
ство. Но  если  вы  будете  откладывать  искупленіе  своей  ошибки, 
я  потеряю  уваженіе  къ  вамъ,  потому  что  оскорбленная  честь 
требуетъ  отмщенія.  Не  думайте,  чтобы  я  былъ  неблагородна™ 
происхожденія.  Въ  прекрасной  горной  долинѣ  у  меня  есть  башня 
и  родовой  мой  домъ,  который  остался  неразрушеннымъ  во  вреда 
разрушенія  Испаніи.  Бѣдныя  пастбища  между  Селаией  и  Вегой, 
орошаемыя  ручьемъ,  — вотъ  всѣ  мои  владѣнія.  Но  съ  древнихъ 
временъ  мой  родъ  доходитъ  до  Филиппа»  2).  Эта  прекрасная  рѣчь 
стараго  идальго  вызываетъ  только  смѣхъ  въ  гордомъ  аристо- 
крат І>:  <у  всѣхъ  этихъ  астурійскихъ  дворянъ  страсть  изъ  свопхъ 
горныхъ  лачугъ  дѣлать  лучшіе  дома  Исдадаи»;  Но  Фелпсіано  не 
остается  безъ  отвѣта  на  эти  насмѣшки;  онъ  говорить  слѣдующія 
слова,  которыя  ярко  рисуютъ  его  независимую  душу:  «я — нро- 
стоіі  дворяыинъ!  Но  что  же  слѣдуетъ  изъ  этого?  Война  создаетъ 
государей,  а  государи  дѣлаютъ  сеньоровъ.  Сеньоръ  должееъ  со- 
ставить  себѣ   имя  собственною  доброді.телью.   А  въ  наши  дни 

г)  ІЬЫет,  стр.  30,  1 — -А. 
2)  Стр.  31,  3—4—32,  1—2. 
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такъ  много  аристократовъ,  которые  пріобртші  свою  знатность 
за  деньги.  Свой  родъ  я  не  променяю  ни  на  чей.  Донынѣ  никто 
въ  долинт»  Карріедо  не  называлъ  меня  безчестнымъ.  Позоръ  мой 
исходитъ  отъ  васъ.  И  не  будь  этого,  ваша  сестра  могла  бы  быть 
служанкой  моей  дочери»  *).  Маркизъ,  уязвленный  последними 
словами  Фелисіано,  называетъ  его  дерзкимъ  старикомъ  и  даетъ 
ему  пощечину.  «Это  новое  оскорбленіе,  -  восклицаетъ  Фелисіано,— 
вопіетъ  къ  Богу!  Онъ  запишетъ  его  въ  книгь  своихъ  отмще- 
ній...  Но,  впрочемъ,  вы  не  такъ  неправы,  называя  меня  дерз- 
кимъ и  безумнымъ  старикомъ.  ІИ;дь  дочь  моя  родилась  отъ  меня, 
а  развѣ  ея  поступокъ  не  дерзокъ,  не  безуменъ?  Эта  пощечина 
лишь  эхо  оскорбленія,  которое  въ  лицѣ  ея  я  получилъ  тамъ»  2). 
Фелисіано  самъ  не  въ  силахъ  мстить:  онъ  ждетъ  сына.  Но 
ожидаемый  мститель  не  является,  и  вотъ  Фелисіано  ропщетъ  на 
смерть,  зачѣмъ  она  такъ  медленна — 

О  ѵіі  регего8а  гаиегіе! 

Фелипа  знаетъ,  что  она  виновна  передъ  отцомъ,  и  что  его  ни- 
чѣмъ  нельзя  утъшить.  Но  она  все-таки  умоляетъ  отца  успокоиться 
и  предать  отмщеніе  въ  руки  Бога...  А  если  уже  ничто  не  помо- 
гаетъ,  то  пусть  онъ  убьетъ  ее,  причину  всѣхъ  несчастій!  Въ  про- 
стыхъ  словахъ  (у  §і  еяіюз  80п  Дасоз  тесііоя — таіате  жчіог  а  ті) 
выражается  страданіе  Фелипы,  но  истинное  горе  и  не  нуждается 
въ  реторикъ!  И  здѣсь,  какъ  вообше  въ  бытовомъ  театръ,  Лопе 
беретъ  върную.  глубоко  человѣческую  ноту...  Фелисіано  хочетъ 
покинуть  Испанію  и  скрыть  свой  позоръ  гдъ  нибудь  въ  малень- 
комъ  городкѣ  заокеанскихъ  колоній.  Но  стоитъ  ли  решаться  на 
трудное  путешествіе?  Разстояніе  не  можетъ  уничтожить  нанесен- 
наго  оскорбленія!  3). 

Итакъ,  Фелисіано  умѣетъ  жаловаться,  но  самъ  мстить  за  оскор- 
бленія  не  можетъ.  Но  есть  семейныя  драмы,  гдѣ  старый  отецъ 
собирается  мстить  и  вмѣетѣ  съ  тѣмъ  наказать  непокорныхъ  дтѴ 
тей,  оскорбившихъ  его  честь.  Чаще  всего  объектомъ  мести  бы- 
ваеть  дочь.  Съ  такимъ  мотивомъ  встречаемся  мы  въ  драмі»  Ьоз 
реііргоя  гіе  1а  аияепсіа  (Опасности  отсутствія).  Донъ  Санчо,  отецъ 


*)  ІЪі<іет.  стр.  32,  2.      -)  ІЪійет;  стр.  33,  2. 

3)  ІЪЫет,  стр.  49,  50,  2. 

...по  зе  8І  (іеяііагеп 
сиус1а(І08  ^^^е  сіе  Ъопга  пасеп 
Іав  <ІІ*{ппсі;ік  (\г  Іа8  (аѳггаз. 
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доньи  Планки,  замужней  дамы  изъ  Севильи,  узнаетъ  что  нѣкто  донъ 
Бернардо,  отвергнутый  поклонникъ  Бланки,  распускаетъ,  въ  отсут- 
ствіе  ея  мужа,  по  городу  обидные  слухи  о  ея  добродѣтели.  Онъ 
приглашаетъ  Бернардо  выйти  съ  нимъ  въ  поле  и  обращается 
къ  нему  со  следующей  рьчью:  «вы  меня  оскорбили,  и  оскорбле- 
ніе  ваше  направлено  противъ  моей  чести.  Вы  распускаете  о  моей 
дочери  дурные  слухи,  и  честь  моя  повелѣваетъ  мнѣ  наказать  васъ. 
Мало  того,  вы  говорите,  что  убили  одного  поклонника  Бланки, 
желая  заступиться  за  честь  ея  мужа.  Но  это  васъ  вовсе  не  ка- 
сается, хотя  вы  и  выдаете  себя  за  лучшаго  друга  моего  зятя.  Въ 
его  отсутствіе  его  честь  долженъ  оберегать  я!  Защищайтесь!». 
Но  Бернардо  останавливаетъ  старика,  обѣщая  доказать  виновность 
Бланки.  «Что  вы  скажете,  что  сдѣлаете  вы,  если  собственными 
глазами  убѣдитесь  въ  ея  измѣнѣ?»  Отвѣтъ  дона  Санчо  простъ  и 
ясенъ:  «я  отниму  у  нея  дътей,  и  шпага  моя  отмстить  за  оскор- 
бленіе».  Донъ  Санчо  отправляется  вслѣдъ  за  Бернардо.  Онъ  поря- 
дочно смущенъ  этимъ  страннымъ  открытіемъ.  Однако  вѣра  въ 
добродѣтель  Бланки  беретъ  верхъ  надъ  подозрѣніями  х).  Дѣло 
устраивается  такъ,  что  Санчо  принужденъ  повърить  въ  измъну 
дочери.  «Да,  Бернардо!  позоръ  мой  несомнѣненъ*.  Но  это  только 
минутное  убѣжденіе,  потому  что  сейчасъ  же  полная  невинность 
Бланки  доказывается  неопровержимымъ  способомъ  2) 

Энергичный  отецъ-мститель  встрѣчается  и  въ  другихъ  быто- 
выхъ  драмахъ  Лопе  де  Беги  3) .  Но  эта  фигура  уже  достаточно  вы- 
яснилась намъ;  поэтому,  минуя  нѣсколько  піесъ,  остановимся  по- 
дробнѣе  на  драмѣ,  въ  которой  самъ  одураченный  мужъ  приглашаетъ 
своего  тестя  явиться  мстителемъ  за  поруганную  честь.  Мы  ра- 
зумѣемъ  одиыъ  эпизодъ  изъ  піесы  Ъаз  ^егіаз  (іе  Масігісі  (Ярмарка 
въ  Мадридъ),  главный  интересъ  которой  соетоитъ  въ  изобра- 
женіи  мадридской  уличной  жизни  во  время  ярмарки.  Патрисіо  — 
такъ  зовутъ  мужа— говоритъ  старому  Белардо,  что  онъ  обману  г ъ 
его  дочерью  Віолантой.  Старикъ  готовъ  принять  на  себя  роль 
мстителя:  «я  забуду  отцовскія  чувства,  я  буду  жестокимъ  паіа- 
чемъ  и  врагомъ  (собственнаго  дитяти)  и  орошу  его  кровью  свои 


Сотейіаз  ѳзсо^ійаз,  т.  И,  стр.  421,  2—3  (=В.  А.  Езр.  т.  XXXIV)  Ср.  ст. 
Рошіге  Іоз  Ьцоз  еп  заіѵо, 
У  езіа  (т.-е.  езрасіа)  еп  еі  сііеііо  сіе  Вкшса. 
Оие  пасі  СбгйоЬа  у  Наго. 

2)  ІЪМет,  стр.  423,  2—424,  1—3. 

3)  Таковъ  напр.,  Агзепіо  въ  ЕІ  зиМтіенСо  (іе  Іюпог.  См.  приложен іо 
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руки».  Предварительно  онъ  просить  Патрисіо  хорошенько  убѣдиться 
въ  измѣнѣ  г).  Но  вотъ  на  глазахъ  отца  и  мужа  любовникъ  входитъ 
въ  домъ  Віоланты.  Видя  это,  Белардо  рѣшаетъ,  что  она  должна 
умереть.  Но  тутъ  въ  его  душѣ  просыпаются  отцовскія  чувства. 
Онъ  не  въ  силахъ  самъ  нанести  смертельный  ударъ  и  обращается 
къ  Патрисіо  съ  мольбою:  «сынъ  мой,  убей  меня!  Я  родилъ  Віо- 
ланту  и  потому  лишь  я  виновенъ  въ  твоемъ  позорь ».  Онъ  стано- 
вится на  колѣни  передъ  Патрисіо.  Но  тотъ  читаетъ  ему  суровую 
отповѣдь:  «ты  просишь  и  плачешь,  когда  надо  дѣйствовать!  Древ- 
ніе  Римляне  за  отечество  и  за  честь  убивали  своихъ  дѣтей...  Какую 
честь,  какую  славу  доставляютъ  тебѣ  слезы,  который  капаютъ  на 
твою  бороду?  Ты  только  что  говорилъ,  что  будешь  жестокъ  съ 
своей  дочерью,  ты  готовился  оросить  ея  кровью  эту  шпагу,  и  что 
же  теперь?  ты  дрожишь,  ты  блъденъ,  видя,  что  ножъ  чести  долженъ 
отрѣзать  вѣтку  безчестья!»  (па  огаго  сіе  Ьопга — а  1а  гата  сіе 
(іезпопга— ^иіе^е  ропег  еі  сисІііНо).  Эти  слова  дѣйствуютъ  на  Бе- 
лардо, Онъ  встаетъ  съ  земли,  беретъ  шнагу  и  говоритъ:  «идемъ, 
ты  убьешь  Віоланту,  а  мнѣ  на  долю  достанется  измѣнникъ».  Па- 
трисіо  проходитъ  впередъ,  но  въ  это  самое  время,  совершенно 
неожиданно  для  читателя,  Белардо  наноситъ  ему  смертельны  Іі  ударъ# 
Свой  поступокъ  Белардо  оправдываетъ  слѣдующимъ  софизмомъ: 
«со  смертью  Патрисіо  умираетъ  мой  позоръ.  Я — отецъ,  и  кому  зна- 
комы отцовскія  чувства,  пусть  судитъ  мой  поступокъ.  Если  бы  я 
убилъ  мою  виновную  дочь,  позоръ  мой  остался  бы  на  вѣки.  Но 
честь  моя  должна  жить.  Віоланта—  женщина  и  могла  ошибиться, 
я — отецъ  и  потому  прощаю,  Иатрисіо— смертенъ  и  могъ  умереть 
и  безъ  этого»  2). 

У  Белардо  къ  эгоизму  чести  присоединяется  эгоизмъ  родитель- 
ской любви.  Но  не  вездѣ  любовь  выступаетъ  на  первый  планъ  въ 
столь  грубой  формѣ.  Иные  признаютъ  честь  не  только  за  самимъ 
собою,  но  и  за  другими,  такъ  что  эгоизмъ  устунаетъ  мѣсто  спра- 
ведливости. Это  мы  видимъ  на  примѣрѣ  Дона  Педро  де  Альтамнра, 
стараго  отца  изъ  драмы  Ба  Ѵііогіа  сіе  1а  Ьопга  (Поб  Ьда  чести).  Донъ 
Педро  принадлежитъ  къ  числу  наиудачнъйшихъ  фигуръ  бытового 


*)  Сотссііаа,  т.  II,  стр.  365,  3 — 366,  1—2. 
2)  ІЪісІет,  стр.  364,  3—365,  2. 

Ё1  ПОПОГ  ПЯ  СІС  ѵіѵіг, 

Вз  ти§ег  у  рікіо  еггаг, 
у  у  о  расіге  у  реічіопнг, 
у  еяіе  тогіаі  у  тогіг. 


Ш 


театра  Лоне.  Это—  настоящій  испанскій  отецъ  той  патріархальной 
эпохи,  безъ  йсякихъ  признаковъ  сантиментальности,  которые  замѣ- 
чаемъ  у  Фшисіаноі  Донъ  Педро  очень  доволенъ  успехами  сына  въ 
военныхъ  упражненіяхъ,  который  устроила  Севилья  въ  честь  Фи- 
липпа ІІ-го.  О  если  бы  твоя  мать,  восклицаетъ  онъ,  видѣда  этотъ  сча- 
стливый день?  Дону  Пелро  хочется,  чтобы  сынъ  его  Антоніо  по- 
лучилъ  знакъ  какого-нибудь  рыцарскаго  ордена  (ин  ЪаЫіо ).  Вообще 
онъ  обращается  съ  Антоніо  ласково  и  дружелюбно.  Но  онъ  и 
недумаетъ  поступаться  родительскими  правами:  выборъ  невъсты 
для  сына  приналлежитъ  исключительно  отцу.  Такимъ  же  заботли- 
вымъ  са?атеиіего  донъ  Педро  является  и  по  отношенію  къ  до- 
чери *).  Его  безпокоитъ  приближеніе  смерти:  ему,  какъ  человѣку 
благоразумному,  хотѣлось  бы  еще  при  жизни  устроить  судьбу  дѣ- 
тей.  Когда  Антоніо  получилъ  орденъ,  старикъ  любуется  сыномъ 
и  спрашиваетъ  у  дочери,  хотѣла  ли  бы  она  такого  краспваго  же- 
ниха? Но  донъ  Педро  долженъ  испытать,  какъ  непрочно  чело- 
веческое счастье!  Сынъ  его,  подаюіцій  столь  блестяіція  надежды, 
будетъ  причиной  его  страданій.  Онъ  начпнаетъ  ухаживать  за 
замужней  женщиной.  Ея  мужъ  приходить  къ  дону  Педро 
разсказать  о  безчестныхъ  намѣреніяхъ  его  сына.  Донъ  Педро 
цѣнитъ  откровенность  оскорбленнаго  мужа  и  обѣщаетъ  усми- 
рить Антоніо:  <я  сумѣю  обуздать  его  и  отнять  у  нет^о  свободу. 
А  если  это  мнѣ  не  удастся,  то  поступайте  съ  ними  обоими,  какъ 
хотите»  2].  Послѣ  этого  разговора  донъ  Педро  читаетъ  длинную 
нотацію  сыну.  Возможно  ли  преследовать  замужнюю  женщину? 
Достойное  ли  это  занятіе  для  благородна  го  кавалера?  Ужь  если 
молодая  кровь  требуетъ  любви,  развѣ  въ  Севильѣ  ні.тъ  другихъ 
женщинъ,  вполнѣ  доступныхъ?  Онъ  даетъ  сыну  строгій  приказъ 
покинуть  Севилью  3).  Но  Антоніо  изъ  Севильи  не  уѣхалъ.  а  отпра- 
вился на  свиданіе  съ  дамой  своего  сердца:  мужъ  засталъ  ихъ 
вмѣстѣ  и  убилъ  обоихъ.  Первое  движеніе  дона  Педро.  когда  онъ 
узнаетъ  о  смерти  сына,  это — созвать  родственниковъ  и  вмѣетѣ 
идти  мстить  за  убійство.  Но  онъ  сейчасъ  же  вспоминаетъ,  что 
оскорбленный,  мужъ  предупреждал!,  его,  что  онъ  самъ  обѣщалѣ 
обуздать  сына.  На  что  же  теперь  ему  жаловаться?  Онъ  овладѣ- 
ваетъ  собою  и  останавливаетъ  родственниковъ  и  день,  которые 
исполнены  самыхъ  мстительныхъ  намѣреній.  «Анна  уймись!  Дѣла 


1)  Сотейіаз,  т.  XXI,  стр.  181,  182,  1—2.  192;  2-193,  1. 

2)  1Шет,  стр.  195,  2.       3)  ІЬШѳт,  стр.  196,  2—197,  1. 
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не  поправить!  Донъ  Антоніо  уже  мертвъ»  Этого  мало.  Донъ 
Педро  становится  на  сторону  убійцы,  какъ  бы  доказывая,  что 
поступокъ  его  не  заслуживаете  осужденія:  «поступокъ  этотъ 
даже  отцу  убитаго  кажется  достойнымъ  зависти.  Донья  Анна,  ты 
будешь  женою  этого  человека».  Конечно,  эта  побѣда  надъ  са- 
мимъ  собою,  надъ  родительскими  чувствами,  достается  дону  Педро 
не  дешево:  «я  смирилъ  самого  себя,  и  пусть  въ  этомъ  достопа- 
мятномъ  дѣяніи  будутъ  одинаковы  твоя  (т. -е.  оскорбленнаго,  а 
теперь  уже  отоміценнаго  мужа)  слава — начать,  а  моя  — покончить 
побѣду  чести»  2).  Смыслъ  этихъ  словъ,  по  нашему  мнѣнію,  со- 
стоитъ  въ  слъдуюіцемъ:  мужъ  долженъ  мстить  за  оскорбленіе 
чести,  и  доставить  ей  побѣду  надъ  оскорбленіемъ,  но  высшая  по- 
беда чести  въ  томъ,  чтобы  и  за  другимъ  п])изнавать  такую  же 
честь  и  преклоняться  передъ  справедливою  местью  за  оскорбленіе. 
Оскорбленный  мужъ  убилъ  Антоніо,  руководясь  эгоистическими 
соображеніями  чести,  а  донъ  Педро,  признавая  эту  месть  справед- 
ливою, тѣмъ  самымъ  возводитъ  честь  на  степень  объективнаго 
мѣрила  человѣческой  деятельности.  Такимъ  образомъ  честь,  дѣй- 
ствительно,  поставлена  выше  всего. 

Изъ  предшествующихъ  замѣчаній  ясно,  что  въ  драмахъ  чести 
отецъ  и  братъ  являются  въ  значительно  иномъ  освѣщеніи,  чѣмъ 
въ  комедіяхъ  любви.  Если  и  въ  этихъ  иосл  ѣднихъ  братъ  обыкновенно 
свободенъ  отъ  смѣшныхъ  чертъ,  то  въ  драмахъ  чести  это  ха- 
рактеръ  всегда  вполнѣ  серьезный,  а  драматическая  борьба,  кото- 
рая иозволяетъ  видѣть  въ  немъ  лшвого  человѣка,  а  не  эстетиче- 
скую абстракцію,  дѣлаетъ  его  интереснымъ  и  современному 
читателю.  Совершенно  изменяется  отецъ.  Изъ  комическаго 
старца  онъ  превращается  въ  серьезнаго,  основательнаго  старика. 
Отцовскія  чувства  присущи  ему  въ  полномъ  размѣрѣ.  Какъ  и 
должно  быть,  эти  чувства  вступаютъ  въ  борьбу  съ  идеей  чести, 

1)  ІЪкіет,  стр.  202,  1.  % 

2)  ІЪМет,  стр.  202,  2. 

Апа,  1а  Гигіа  герогіа, 

^ис  еяіа  гіоп  Апіопіо  тиегіо. 


У  о  те  йе  ѵепсісіо, 
рощие  ^ие<1е  еп  тетогіа 
соп  ипа  паяайа  іап  аііа 
Ьиуа  еп  асаЪагІа  іосіа 
тіа  еп  сотепдагіа  ас^иі 
Іа  ѵііогіп  сіе  1а  попга; 

К) 
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которая  иногда  одерживаешь  надъ  ними  блистательную  побѣду. 
Словомъ,  здТ.сь  передъ  нами  наетояпп'е  драматическіе  моменты, 
въ  обработки  которыхъ  видна  рука  заправскаго  художника. 

III. 

Героемъ  самыхъ  интересныхъ  драмъ  чести  является  мужъ- 
мститель.  Въ  этихъ  драмахъ  мы  имъемъ  передъ  собою  действитель- 
ное или  мнимое  оскорбленіе  супружеской  чести.  Какъ  бы  введе- 
ніемъ  къ  этпмъ  ніесамъ  служитъ  Е1  сиегсіо  еп  §и  счза  (Мудрецъ 
у  себя  дома),  драма,  въ  которой  Лопе  рисуетъ  намъ  идеальное 
устройство  семьи,  исключающее  всякія  недоразумѣнія  между  супру- 
гами, а  следовательно,  и  измѣну  жены.  Эта  драма  любопытна  между 
прочимъ  и  потому,  что  въ  ней  Лопе  сопоставляетъ  сельскую  и 
городскую  жизнь,  блескъ  ложной  цивилизаціи.  пустоту  мнимой 
науки  и  простой  здравый  смыслъ.  Въ  конці.  концовъ.  у  Лопе 
крестьянинъ  оказывается  болѣе  приспособленнымъ  для  житейской 
борьбы,  чѣмъ  городской,  цивилизованный  человіжъ  Лопе  про- 
повъдуетъ  идею:  «будь  всякій  при  своемъ».  Но  такое  соображе- 
ніе  вовсе  не  включаетъ  презрѣнія  къ  мужику.  Напротивъ,  Лопе 
всячески  защиіцаетъ  сельскую  жизнь  и,  рисуя  намъ  полное  супруже- 
ское счастье  крестьянской  пары.  Мендо  и  Антоны,  показываетъ. 
что  крестьянину  вовсе  и  не  стоитъ  стремиться  къ  дворянству, 
такъ  какъ  жизнь  его  ничуть  не  хуже  жизни  дворянина. 
Но  для  насъ  главный  интересъ  заключается  не  въ  зтихъ  врав- 
ственно-соціальныхъ  идеяхъ,  а  въ  сопоставленіп  двухъ  мужей  по 
вопросу,  какими  качествами  долженъ  обладать  образцовый  мул;]/." 
Леонардо,  дворянинъ  и  образованный  адвокатъ.  хочетъ  подру- 
житься съ  своимъ  сосѣдомъ,  крестьяниномъ  Мендо.  Тотъ  перво- 
начально отказывается,  потому  что  какал  же  дружба  можетъ 
быть  между  неравными?  «1>ы — дворянинъ,  я  —  мужикъ;  ч  то  обіцаго 
*  найдется  между  нами?  Я  буду  говорить  о  сельскихъ  работахь.  а 
вы — о  книгахъ  и  законахъ:  вы — о  важныхъ  дѣлахъ  и  короіяхъ, 
а  я— о  бі.дныхъ  землепашцахъ ».  На  это  Леонардо  резонно  воз- 
ражаешь: «жизнь,  Мендо,  имѣетъ  одну  общую  цѣль  именно— жить. 
И  мудрецу  и  простецу  одинаково  придется  умереть.  Много  общаго 
найдется  между  нами!»  ')  Действительно,  между  Леонардо  и  Мендо 

*)  Сотейіаз  езсо&Шаз,  т.  III.  стр.  444.  3. 

Ьа  ѵісіа,  Мепсіо,  сопііѳпѳ 
Гп  тізто  йп  ^ир  ея  ѵіѵіг, 
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есть  нѣчто,  сближающее  ихъ.  Оба  они  недавно  женились  и  страстно 
любятъ  своихъ  молодыхъ  женъ.  «Любовь  сближаетъ  людей,  стоя- 
щихъ  далеко  другъ  отъ  друга».  Итакъ,  на  словахъ  Леонардо 
увалсаетъ  человеческую  личность  и  понимаетъ  возможность  дружбы 
съ  мужикомъ.  Но  на  дъмгТі  онъ  не  можетъ  отрѣшиться  отъ  сослов- 
ныхъ  предразсудковъ.  Онъ  не  только  совътуетъ  Мендо  «стремиться 
стать  кавалеромъ  >  (азрігаг  а  саЬаІІего),  но  самъ  хочетъ  помогать 
ему  въ  этомъ  стремленіи.  Онъ  вмешивается  въ  дѣла  чуяшго  дома, 
забывая,  что  въ  его  собствеыномъ  есть  предметъ,  который  такъ 
труденъ  для  «соблюденія  т.  е.  жена.  Мендо,  не  стъсняясь,  выз- 
скажетъ  эту  мысль  своему  другу:  «хотя  я  и  необразованный 
человъкъ,  однако,  вы — безумецъ  въ  чужомъ  домѣ,  а  я — мудренъ 
въ  своемъ»  *)'.  Обстоятельства  показываютъ,  что  Мендо  былъ 
совершенно  правъ.  Глупъ  тотъ  человѣкъ,  который  суется  въ  чужія 
дѣла,  своимъ  поведеніемъ  вызываетъ  ревность  жены  и  вообще 
не  смотритъ  за  нею,  какъ  строгій  аргусъ.  Леонардо  велитъ  своей 
женѣ  Эльвир],,  какъ  молено  чаіце  посѣщатъ  Мендо,  чтобы  отучить 
его  и  Антону  отъ  грубыхъ  манеръ  и  крестьянскихъ  привычекъ. 
Онъ  и  самъ  постоянно  заходить  къ  Мендо.  Это  возбуждаетъ  рев- 
ность въ  Эльвирѣ  и  едва  не  приводить  къ  трагической  развязкѣ. 
Въ  городъ,  гдѣ  живутъ  Мендо  и  Леонардо,  нргьзжаютъ  племян- 
ники мѣстнаго  епископа,  Фернандо  и  Энрике.  Они  начинаютъ 
ухаживать  за  женами  друзей,  прпчемъ  Фернандо  избираетъ  Эль- 
виру, а  Энрике  —  Антону.  По  отношенію  къ  этой  «галантеріи» 
опять  высказывается  полное  различіе  Мендо  и  Леонардо.  Мендо 
всячески  отстраняетъ  непрошенного  поклонника  и,  когда  Леонардо 
упрашиваетъ  друга  взять  Энрике  въ  поспріемника  сына,  кото- 
раго  только  что  родила  Антона,  Мендо  наотрі.зъ  отказывается 
и  кумомъ  выбираетъ  крестьянина.  Вѣжливо,  но  решительно  вы- 
ировалшваетъ  Мендо  епископскаго  племянника,  который  забрался 
было  къ  Антонѣ  въ  его  отсутствіе.  Къ  Мендо  подходитъ  характе- 
ристика, которую  раздосадованный  Энрике  дѣлаетъ  крестьянамъ 
вообще:  «подозрительный  мужикъ  всегда  думаетъ,  что  его  хотятъ 

Оие  он  еі  заЪіо  Ііазіа  тогіг 
Соп  еі  таз  гіиіо  сопѵіепе. 
Совав  Ііау  еп  цие  вегетоз 
Миу  зетезапіез  Іоз  сіоз. 
')  ІЪИет.  стр.  449,  3. 

Аигщие  ѵеін  еще  зе  Іап  росо, 

Ѵоз  зоіз  сп  ті  саза  Іосо, 

Оие  уо  зоу  сиѳгсіо  еп  ті  саза. 
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обмануть.  Когда  ему  оказываютъ  честь  или  снимаютъ  передъ 
нимъ  шляпу,  онъ  не  относить  этого  къ  себѣ,  а  полагаетъ,  что 
все  это  ді.лается  съ  пѣлыо  отнять  у  него  жену»  Строгое 
наблюденіе  за  женой  не  исключаетъ,  однако,  любви  къ  ней.  Лоне 
рисуетъ  намъ  несколько  сценъ,  въ  которыхъ  счастье  Мендо  и 
Антоны  представлено  въ  идиллическомъ  свѣтѣ,  напр.  они  ласкаютъ 
новорожденнаго  младенца  и  обмѣниваются  при  этомъ  нѣжными 
словами  2).  Антона  ничуть  не  осуждаетъ  строгаго  надзора  за 
ней.  Напротивъ,  и  она  совътуетъ  Энрике  убраться  по  добру  по 
здорову,  потому  что  «при  жизни  Мендо  никто  не  будетъ  охотиться 
въ  его  горахъ»  3) 

Благодаря  такой  системѣ  домашней  жизни,  Мендо  удалось  со- 
хранить и  честь  свою,  и  женину  любовь.  Совсѣмъ  иное  произошло 
съ  Леонардо.  Вмѣшиваясь  въ  чужія  дѣла,  онъ  не  усмотрѣлъ  за 
своими.  Въ  сознаніи  своего  превосходства  надъ  другими  Леонардо 
довѣрчивъ.  Онъ  полагаетъ,  что  его  нельзя  обмануть,  и  потому 
позволяетъ  Фернандо  посъщать  Эльвиру.  Кромѣ  того  онъ  често- 
любивъ  и  расчитываетъ  возвыситься  черезъ  протекцію  Фернандо, 
«я  вижу  большое  счастье  въ  томъ,  что  этотъ  кавалеръ  посѣ- 
щаетъ  меня»  4).  Эльвира,  снѣдаемая  ревностью,  пользуется  позво- 
леніемъ  Леонардо  принимать  у  себя  Фернандо,  надѣясь  этимъ 
способомъ  возбудить  въ  Леонардо  ревность  и  заставить  его  вер- 
нуться къ  прежней  счастливой  жизни.  Но  Леонардо  гакъ  глупъ. 
что  даже  этотъ  обычный  пріемъ  пробуждать  заснувшую  лі<> 
бовь  на  него  не  дѣйствуетъ. 

Кромѣ  страсти  соваться  въ  чужія  дѣла,  у  Леонардо  есть  еще  дру- 
гая. Онъ  очень  любить  охотиться  и  цѣлые  дни  готовъ  проводить  въ 
поляхъ  и  лѣсахъ.  Въ  одинъ  прекрасный  день  онъ  уѣзжаеть  на  охоту, 
нарочно  устроенную  Энрике,  который  помогаетъ  брату  одурачивать 
Леонардо.  Фернандо  отправляется  къ  Эльвирѣ  и  говорить  еіі.  что 
останется  у  ней  ужинать.  Эльвира  принуждена  покориться.  По 

5)  ІЪШет,  стр.  447,  3. 

Ип  ІаЪгасІог  таіісіозо 

Тос1о8  ріѳпза  дие  1е  еп^апаи: 

8і  1е  гіопгап  у  асотрайап 

Рог  согіёе  ігаіо  атогозо, 

8і  1е  циііап  еі  зотЪгего, 

Ко  ріепза  ^ие  рпесіе  вег 

Рог  61,  таз  цпе  а  зи  гшуег 

8е  1а  диііагап  ргітего. 
2)  ІЪШет,  стр.  460,  3.     3)  ІЪійет,  стр.  454,  3.     4)  ІЪМет.  стр.  «56,  2, 
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вдругъ  Леонардо  случайно  возвращается  домой.  Какъ  быть?  Фер- 
нандо прячется  за  занавѣсками  кровати.  Леонардо  видитъ  его 
тамъ  и,  не  узнавъ  хорошенько  посетителя,  въ  полномъ  отчаяніи 
выбьтаетъ  на  улицу  просить  совѣта...  у  Мендо!  Куда  дѣвались 
его  важность  и  самоувѣренность?!  Онъ  горько  раскаивается  въ 
томъ,  что  хотѣлъ  быть  наставникомъ  Мендо.  Конечно,  его  обра- 
іценіе  въ  минуту  опасности  именно  къ  Мендо,  котораго  онъ  самъ 
хотьлъ  учить,  не  вполнѣ  мотивировано,  но  между  друзьями  про- 
исходитъ  такая  живая,  интересная  сцена,  что  читатель  охотно 
проіцаетъ  автору  нѣкоторую  психологическую  неясность.  Леонардо 
стучится  въ  двери  Мендо.  Тотъ  понимаетъ,  что  въ  такой  позд- 
ній  часъ  безъ  важной  причины  не  станутъ  звать  его  и  отвѣчаетъ, 
что  сейчасъ  выйдетъ.  Пока  Мендо  одѣвается,  Леонардо  нроизно- 
ситъ  красивые  стихи  о  томъ,  какъ  счастливъ  крестьянинъ  въ 
своей  скромной  долѣ:  «счастливъ  землепашецъ,  который  отъ  плуга 
возвращается  домой  при  бъломъ  сіяніи  луны,  садится  за  бъдный 
ужинъ  и  ложится  отдыхать  рядомъ  съ  простодушной  женою» 
Выходитъ  Мендо  съ  аркебузомъ  въ  рукахъ  и  спрашиваетъ,  въ 
чемъ  дѣло?  Леонардо  вмѣсто  отвѣта  восхваляетъ  благоразуміе 
Мендо.  Крестьянинъ,  слыша  въ  голосѣ  адвоката  слезы,  понимаетъ, 
что  дѣло  неладно,  и  говоритъ  другу:  «я  почти  понимаю  васъ, 
но  мужайтесь!  Аркебузъ  мой  заряженъ...  Кто  оскорбилъ  васъ?» 
Леонардо  разсказываетъ,  что  случилось  и  проситъ  совѣта:  «Мендо, 
пожалѣйте  меня!  Мендо,  посмотрите,  куда  въ  этомъ  несчастіи 
дѣвался  мой  умъ?!  Я  не  знаю,  что  дѣлать?  у  кого  просить  по- 
мощи и  совѣта,  если  не  у  васъ?».  Вотъ  что  отвѣчаетъ  Мендо 
своему  пріятелю:  «если  вы  убьете  этого  человека,  вы  разгла- 
шаете о  своемъ  оскорбленін,  потому  что  ошибаются  тѣ,  кто  го- 
воритъ— кровь  смываетъ  оскорбленія.  Вамъ  еще  остается  время 
для  мести.  Ввѣрьте  мні,  вашу  честь.  Съ  двумя  слугами  я  отправ- 
люсь въ  вашъ  домъ,  узнаю,  въ  чемъ  дѣло,  и  посмотрю,  нельзя  ли 
помочь  горю».  Леонардо  въ  такомъ  угнетенномъ  состояніи,  что 
соглашается  на  всУ;  предложенія  Мендо,  а  самъ  остается  сторо- 
жить у  входныхъ  дверей.  «Я  стану  на  караулъ  у  дверей  моего 
дома».  «Если  бы  вы   это  дѣлали   раньше,   наставительно  замѣ-  ѵ 

')  ІЬійет,  стр.  462,  3. 

Оісіюяо  еі  ІаЬгасІо]',  дио  (іеі  агасіо 
Ѵисіѵо  а  ей  саеа  соп  Іа  ЬІапса  Іипа! 
Соте  1а  роЪгѳ  сѳпа,      Ьау  піцчта: 
Ве  ипа  зітріѳ  ппуог  но  асиѳзіа  аі  Іасіо. 
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чаетъ  Мендо, — вы  не  видали  бы  вокругъ  него  подозрітмьныхъ 
тѣней>:  1),  Мендо,  действительно,  устранваетъ  такъ,  что  выгора- 
живаетъ  Фернандо  и  Эльвиру,  которая  если  и  виновна,  то  лишь 
въ  легкомысленномъ  желаніи  путемъ  ревности  вернуть  любовь 
Леонардо.  Мендо  незамѣтно  удаляетъ  Фернандо  и  на  его  мѣсто 
прячетъ  лакея,  который  будто  бы  былъ  приглашенъ  на  любовное 
свиданіе  горничной  Эльвиры.  Такимъ  образомъ  честь  Леонардо  спа- 
сена. Эльвира,  почувствовавъ  подъ  ногами  почву,  начпнаетъ  жало- 
ваться на  несправедливое  подозрѣніе  Леонардо,  плакать  и  говорить, 
что  вернется  къ  родителямъ  и  т.  д.  Но  Мендо  и  Антона  успокаиваютъ 
ее,  супруги  примиряются  и  Мендо  заканчиваетъ  піесу  следую- 
щими словами:  «открыть  глаза,  наблюдать  за  всѣмъ,  душу  пре- 
вратить въ  аргуса  и  бодрствовать,  занимаясь  своими  ді.лами  и 
не  вмѣшиваясь  въ  чужія— вотъ  что  долженъ  сдѣлать  каждый 
человѣкъ.  Пусть  никто,  какъ  бы  ни  былъ  онъ  уменъ  и  ученъ. 
не  полагается  на  свои  познанія  въ  республик!»  чести.  Трудная 
наука — соблюдать  женщину.  Пусть  каждый  подумаетъ,  какой 
опасности  подвергаетъ  онъ  свою  честь,  если  не  оцѣниваетъ  ея 
по  этой  таксѣ»  2). 

IV. 

Итакъ,  мужъ  долженъ  быть  аргусомъ  собственной  жены,  ко- 
торую вообще  трудно  соблюдать,  но  какъ  зорко  ни  стерегуть 
аргусы  своихъ  женъ,  имъ  не  всегда  удастся  сохранить  честь  и 
соблюсти  домашній  мнръ.  Въ  случаѣ  измѣны  жены  мужъ-аргусъ 
превращается  въ  мстителя.  Остановимся  на  анализѣ  какой-нибудь 

1)  ІЪісІет,  стр.  462,3—463,2, 

8і  1а  ІшЪіегасІез  ^иагЛасІо, 
N0  гшЫега  зотЪгаз  еп  еЦа. 

2)  ІЪіает,  стр.  464,3. 

Хасііе  зе  ііе  еп  заЪег, 

Рог  тиу  йосіо  у  ЪаеЬШёг. 

Бѳ  1а  герйЫіса  іюпгоза; 

Оиѳ  ее  сіепсіа  (Шісиііоза 

Езіо  сіе  ^иагйаг  ти§ег. 
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драмы  Лоно,  изображающей  месть  оскорбленнаго  супруга.  Выбе- 
ремъ  для  этой  цѣли  р]п  І08  ІПСІІСІ08  1а  сиіра  (По  признакамъ 
виновны),  которая  относится  къ  числу  самыхъ  забытыхъ  драмъ 
Лопе,  хотя  и  не  заслуживаетъ  этой  участи. 

Донъ  Хуанъ  де  Сильва,  мадридскій  дворянинъ.  вмѣстѣ  со  сво- 
имъ  другомъ  дономъ  Фелипе,  возвращается  домой  послѣ  продол- 
жительнаго  отсутствія.  Онъ  вполнв  увѣренъ  въ  добродѣтели 
своей  жены,  доньи  Клары,  и  говоритъ  другу,  что  она  под- 
жидаетъ  дорогихъ  гостей.  Они  подходятъ  къ  дому,  стучатся,  но 
никакого  отвѣта  не  получаютъ.  Дьйствіе  нроисходитъ  ночью.  По- 
дозрѣнія  мгновенно  возникаютъ  въ  дупгв  донъ  Хуана:  «чтб  дѣ- 
лать  мнъ?  какимъ  образомъ  оправдать  свою  неосновательную  до- 
верчивость? Мужъ  находится  въ  отсутствіи,  а  жены  нѣтъ 
дома?..  Душа  моя  полна  жестокаго  смуіценія,  какое  только  можетъ 
имъть  человѣкъ.  Честь  моя,  что  будемъ  дълать  мы  съ  тобою  въ 
этомъ  положеніи?  Я  чувствую  себя  столь  оскорбленнымъ,  что  же- 
лалъ  бы  теперь  стучаться  въ  дверь  могилы,  а  не  въ  двери  дома»  1). 
Одинъ  изъ  сосѣдей,  услышавъ  неистовый  стукъ,  отпираетъ  окно 
и  говоритъ,  что  Клара  ушла  къ  больной  кузинѣ.  Донъ  Хуанъ 
успокаивается.  Немного  сконфуженный  и  передъ  пріятелемъ  и 
передъ  самимъ  собою,  онъ  отправляется  на  поиски  за  Кларой,  а 
донъ  Фелипе  остается  одинъ.  Между  тѣмъ  Клара  возвращается. 
За  нею  слѣдуетъ  отверженный  поклонникъ  донъ  Луисъ,  который, 
пользуясь  отсутствіемъ  донъ  Хуана,  намѣренъ  добиться  ея  взаим- 
ности, хотя  бы  для  этого  пришлось  прибегнуть  къ  насилію.  Донъ 
Фелипе,  не  зная,  съ  кѣмъ  имѣетъ  дѣло,  заступается  за  Клару. 
Сейчасъ  же  обнажаются  шпаги,  и  Фелипе  прогоняетъ  Луиса,  слегка 
его  ранивъ.  Донья  Клара  узнаетъ,  кто  ея  спаситель,  и  просить 
Фелипе  ничего  не  разсказывать  донъ  Хуану,  потому  что  въ  про- 
тивномъ  случаѣ  могутъ  возникнуть  подозрѣнія,  оскорбительный 
для  ея  чести.  Эта  тайна  между  Фелипе  и  Кларой  и  послужитъ 
впослѣдствіи  основаніемъ  для  подозрѣній  донъ  Хуана  противъ 
жены  и  друга.  Нерасположеніе  Клары  къ  Луису,  истинная  при- 
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чина  котораго  ему  неизвѣстна,  донъ  Хуанъ  будетъ  объяснять  ея 
страхомъ,  какъ  бы  Луисъ  не  разсказалъ  ему  о  любовныхъ  шаш- 
няхъ  Фелипе  и  Клары.  Но  теперь,  когда  донъ  Хуанъ  возвра- 
щается, всѣ  трое  мирно  входятъ  въ  домъ.  Донъ  Луисъ  не  знаетъ, 
что  донъ  Хуанъ  вернулся.  Ослѣпленный  ревностью,  онъ  думаетъ* 
что  Фелипе  и  есть  счастливый  любовникъ  Клары.  Онъ,  въ  свою 
очередь,  начинаетъ  стучаться  къ  донъ  Хуану,  желая  выманить 
Фелипе,  убить  его  и  осрамить  Клару.  На  пороги  показы- 
вается донъ  Хуанъ  й  спрашиваетъ  Луиса,  что  ему  угодно?  Луисъ 
выпутывается  изъ  бѣды  при  помощи  обмана.  На  него,  говорить 
онъ,  напали  три  человѣка,  ранили  его,  и  вотъ  онъ  ищетъ  убѣ- 
жища  у  донъ  Хуана,  котораго  считаетъ  своимъ  другомъ.  Донъ 
Хуанъ  радушно  принимаетъ  Луиса.  Но  Фелипе  разсказъ  Луиса 
кажется  подозрительнымъ.  Честный  кавалеръ  начинаетъ  думать,  что 
Луисъ  и  есть  тотъ  самый  человѣкъ,  который  приставалъ  къ  Кларі». 
Онъ  на  время  покидаетъ  общество  съ  цѣлью  провѣрнть  разсказъ 
Луиса.  На  улицѣ  онъ  находитъ  ножны  отъ  шпаги  Луиса,  кото- 
рый упали  во  время  недавней  схватки.  Тогда  онъ  рѣшаетъ  пере- 
хитрить Луиса.  Подождавъ  немного  на  улицѣ,  онъ  возвращается  и 
разсказываетъ  донъ  Хуану,  что  съ  нимъ  произошло.  Онъ,  дескать, 
отправился  въ  догонку  за  тремя  лицами,  который  ранили  Луиса. 
Онъ  ихъ  догналъ.  Въ  ночной  схваткѣ  онъ  ранплъ  главнаго  обид- 
чика, и  тотъ  разсказалъ  ему,  за  что  онъ  хотѣ.тъ  убить  Луиса. 
«Вы»  —  продолжаетъ  Фелипе,  обращаясь  уже  прямо  къ  Луису.— 
«будучи  его  другомъ,  въ  его  отсутствіе  преследуете  его  жену. 
Вы  оскорбляете  его  честь.  Я,  желая  спасти  васъ.  отъ  вашего 
имени  далъ  ему  слово,  что  отнынѣ  вы  оставите  его  жену  въ  по- 
кой.» Клара  отлично  поняла  аллегорію  Фелипе  и  отъ  себя 
прибавляетъ  «простите  меня,  если  я  вамъ  скажу  чистую  правду, 
но  вы  заслуживаете  смерти  за  ваше  бёз^ествіае  отношеніе 
къ  другу,  И  берегитесь,  потому  что  тотъ,  кто  ранплъ  васъ 
однажды,  сумѣетъ  и  убить  васъ».  Донъ  Луисъ  въ  смущеніи 
уходить,  и  на  этомъ  оканчивается  первый  актъ. 

Во  второмъ  Лопе  усложняетъ  интригу  обычнымъ  нріемомъ. 
Въ  дона  Фелипе  влюбляется  двоюродная  сестра  Клары  II  нес  а: 
она  просить  Клару,  какъ  женщину  болѣе  опытную,  помочь  ей 
завоевать  сердце  молодого  кавалера.  Дѣло  въ  томъ,  что  у  Фе- 
липе есть  предметъ  страсти,  какая-то  замужняя  дама  въ  Вар- 
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селонѣ,  съ  которой  онъ  переписывается.  Клара  успокаиваетъ 
Инесу.  Дѣло  вовсе  не  такъ  трудно,  какъ  кажется.  Стоитъ  только 
перехватить  корреспонденцію  Фелипе,  и  любовь  его  прекратится 
сама  собою.  «Въ  пучинѣ  столичной  жизни,  при  каждомъ  измъ- 
ненін  вѣтра.  легко  изменяется  и  направленіе  мыслей»...  *)  Рас- 
четъ  Клары  вполнѣ  вѣренъ.  Не  получая  писемъ  изъ  Барселоны, 
Фелипе  начннаетъ  забывать  свою  красавицу  и  подъ  конегѵъ 
піесы,  действительно,  влюбляется  въ  Инесу.  Между  тѣмъ  Луисъ 
не  дремлетъ  въ  своихъ  замыслахъ.  На  правахъ  друга  донъ  Хуана, 
онъ  приходитъ  къ  нему  и  говорить,  что  влюбленъ  въ  Инесу. 
Пусть  донъ  Хуанъ  позволить  ему  почаще  бывать  у  ней,  чтобы 
и  она  могла  заинтересоваться  имъ.  Донъ  Хуанъ  охотно  согла- 
шается на  эту  просьбу  и  позволяешь  Луису  «^аіапіеаг»  Инесу. 
Пока  онъ  говоритъ  съ  Луисомъ,  слуга  послѣдняго  Гусманъ  ти- 
хонько подбрасываетъ  анонимное  письмо,  написанное  Луисомъ. 
По  уходѣ  Луиса  донъ  Хуанъ  замі.чаетъ  письмо.  Онъ  видитъ, 
что  оно  адресовано  ему.  Новыя  подозрѣнія  на  старую  тему  под- 
нимаются въ  его  душѣ:  «запечатанное  письмо  и  безъ  надписи?. 
Боже  мой,  что  это  значить?  Однако,  я  испугался  безъ  всякой 
причины:  ві.дь  я  знаю  свои  дѣла  лучше,  чѣмъ  кто-либо  другой. 
Ыѣтъ!  Я  ошибаюсь,  въ  письмѣ  можетъ  говориться  о  томъ.  чего 
я  самъ  не  замѣтилъ.  Душа  полна  смертельнымъ  страхомъ.  Я  дол- 
женъ  прочитать  эту  записку.  Если  я  разорву  ее,  не  читая,  въ 
дуіні,  моей  навсегда  останется  подозрѣніе  о  томъ,  чего  я  не 
)зналъ  точно».  Онъ  распечатываешь  письмо  и  читаетъ  слѣдующія 
слова:  «донъ  Фелипе  де  Арагонъ  ухаживаетъ  за  твоей  женой. 
Посовѣтуйся  съ  собственнымъ  сердцемъ,  какъ  тебѣ  поступить». 
Тутъ  начинаются  жестокія  колебанія  донъ  Хуана.  «Письмо  это — 
несомненная  ложь.  Я  знаю,  что  жена  моя  и  другъ  мой  меня  не 
могутъ  оскорбить...  Но  остановись,  мысль  моя!  Много  было  такихъ 
людей,  которые  прожили  жизнь  свою  въ  заблуждепіи  и  обманѣ. 
Я  могу  не  вѣрить  и  не  бояться,  а  бѣда  все-таки  будетъ  суще- 
ствовать на  самомъ  дѣлѣ.  Кромѣ  того,  человѣкъ  благоразумный 
доллсенъ  стараться  предупреждать  опасность,  хотя  бы  и  не  вѣ- 
рилъ  въ  оскорбленіе».  II  вотъ  донгь  Хуанъ  ирипоминаетъ  раз- 
личные мелкіе  факты,  на  которые  прежде  не  обращалъ  вниманія. 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  донъ  Фелипе  поселился  въ  ихъ  домѣ, 
Клара   стала   гораздо  равнодушнее   къ   донъ    Хуану.  Напро- 
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адавъ,  какую  ласковость  и  предупредительность  обнаруживаетъ 
она  дону  Фелипе!  «И  какъ  это  я  не  замѣтилъ  признаковъ  моего 
несчастія?  О,  какъ  различны  заботливый  и  безпечный  человѣкъ! 
Нтакъ,  сердце  мое,  на  васъ  я  спрячу  эту  записку,  и  съ  этого 
момента  мы  будемъ  в&ѣстѣ  думать  объ  оскорбленіи.  Начнемъ 
наблюдать.  Постараемся  въ  посту пкахъ  открыть  душу,  въ  сло- 
вахъ  угадать  намѣреніе  и  во  взорѣ  прочитать  любовь.  И  когда 
преступленіе  будетъ  доказано,  по  справедливости,  я  долженъ 
кровью  того,  кто  виновенъ,  смыть  пятно  съ  моего  добраго 
имени  1), 

Въ  этотъ  самый  моментъ  входитъ  Клара  и.  видя  мужа  въ 
такомъ  взволнованномъ  состояніп,  спрашиваетъ,  что  случилось? 
Донъ  Хуанъ  молчитъ.  Клара,  полагая,  что  Лунсъ  чѣмъ-нибудь 
разеердилъ  мужа,  проситъ  его  прекратить  дружбу  съ  этимъ  че- 
лрвѣкомъ  и  всячески  расхваливаетъ  дона  Фелипе.  Донъ  Хуанъ 
только  и  ждалъ  этихъ  похвалъ  дону  Фелипе:  «Господи!  воз- 
можна ли  такая  дерзость?  Она  его  еще  расхваливаетъ!..  ІІослѣ 
этого  возможны  ли  сомнТшія?»  2).  II  несколько  далі.е  онъ  гово- 
рить: «впередъ,  моя  мысль!  Мы  начинаемъ  видѣть  землю,  и  до- 
казательства вины  все  растутъ  и  растутъ...  Однако,  будемъ 
осторожны:  безуменъ  тотъ,  кто  наказываетъ,  основываясь  лишь 
на  внъшнихъ  признакахъ»  3).  Но  признаки  эти   будутъ  прияи- 
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мать  все  болѣе  и  болѣе  определенную  форму.  По  обычной  схемѣ 
любовной  комедіи,  слуга  Луиса  Гусманъ  ухдживаетъ  за  Теодо- 
рой, служанкой  Клары  *).  Гонсало,  слуга  Фелипе,  выступаетъ  въ 
качествѣ  соперника.  Между  ними  возникаетъ  ссора.  Фелине 
велитъ  Гусману  покинуть  домъ  и  никогда  бол ѣе  не  возвращаться. 
При  этомъ  онъ  дѣлаетъ  намекъ,  что  и  Луису  не  мьшало  бы 
остерегаться  слишкомъ  часто  посещать  донъ  Хуана.  Эта  горяч- 
ность федипе  кажется  донъ  Хуану  крайне  подозрительной.  Онъ 
открыто  объявляетъ,  что  не  сомневается  ни  въ  Луисѣ,  ни  въ 
его  слугахъ:  Гусманъ  можетъ  приходить,  когда  угодно.  И  затѣмъ, 
въ  видахъ  предупреждения,  онъ  прибавляетъ  но  адресу  Фелипе: 
«горе  тому,  кто  хотя  бы  въ  воображеиіи  оскорбилъ  мою  честь! 
Пусть  никто  не  ирикрываетъ  свою  вину,  стараясь  свалить  ее 
на  другого!  Каждому  вполнѣ  достаточно  наблюдать  за  самимъ 
собою»  х). 

Между  тѣмъ  Инеса  и  Клара  продолжаютъ  свою  тактику  про- 
тивъ  Фелипе.  Донъ  Хуанъ  неожиданно  входить  въ  комнату,  гдѣ 
опт»  заняты  разговоромъ  объ  украденной  корреспонденціп.  При 
входѣ  его  обѣ  женщины  смущаются,  боясь,  какъ  бы  онъ  не  до- 
гадался объ  ихъ  хитрости.  Новое  доказательство  для  донъ  Хуана! 
*Онѣ  смутились  при  моемъ  ириходт».  Я  долженъ  притвориться  и 
разгадать,  въ  чемъ  дѣло»  2).  Онъ  проситъ  женщинъ  уйти  и  опять 
вступаетъ  въ  бесѣду  съ  своею  честью:  «честь  моя,  чего  же  бо- 
лѣе  дожидаться,  если  процессъ  уже  рьшенъ?  Какіе  признаки  на- 
шли вы,  которые  бы  не  были  противъ?  На  чемъ  основываетесь 
вы,  задеряшвая  наказаніе?..  Первое  обвиненіе  ве.тьло  мнь  посо- 
ветоваться о  моемъ  оскорблены  съ  собственнымъ  сердцемъ.  Ты 
здѣсь,  мой  совѣтникъ,  ты  зДѣсь!..  Рѣшайся  лее!..  По,  ви[)очемъ, 
зачѣмъ  колебаться?  Зачѣмъ  думать?  Кто  колеблется  наказывать, 
тотъ  мало  чувствуетъ  оскорбленіе.  Дѣло  ръшено:  моя  жена  умретъ! 
Сегодня,  измтлшики-прелюбодГлі,  вы  расплатитесь  за  свои  пре- 
ступленія...  А  я  удалюсь  въ  чужую  страну,  чтобы  не  подвергать 
себя  опасности»  3).  Теодора  подслушала  монологъ  донъ  Хуана  и 

1о8  іпсііеіоз  ѵап  сгесіеікіо 

аі  разво  чие  йеесопГіо. 

Рѳго  аип  по  он  ііѳтро,  <ЬЧепіе, 

<-1  но  а  тан  Іа  гахоп  оЫіда. 

рогчціе  ез  аесіо  еі  цие  са*{%а 

рог  [іі(іісіо8  збіатепѣё. 
')  См.  выше,  стр.  33.  ІЪійѳШ,  стр.  230,  3 — 231,  2. 

3)  ШШеш,  стр.  233,  3.      *)  ІЩет,  стр.  233,  3—4. 
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известила  госпожу  о  намѣреніи  мужа.  Но  Клара,  въ  сознаніи 
своей  правоты,  смѣло  требуетъ  у  донъ  Хуана  объясненія.  Ей 
вовсе  не  страшно,  потому  что  «никогда  ничего  не  боится  невин- 
ность женщины».  Только  что  донъ  Хуанъ  собирается  заговорить 
съ  женою,  какъ  въ  двери  начинаетъ  стучаться  Фелнпе,  который 
отъ  Теодоры  узналъ,  въ  какой  опасности  находится  Клара...  Донъ 
Хуанъ  іірпнужденъ  отлоясить  мщеніе  до  болѣе  удобнаго  времени. 
Но  заступничество  Фелипе  за  Клару  еще  болѣе  подтверждаетъ 
подозрѣнія  донъ  Хуана:  «чего  мнѣ  еще  ждать?  Я  нашелъ  новое 
доказательство,  клянусь  Богомъ!  въ  томъ,  что  онъ  явился  защи- 
щать эту  женщину»  *).  Однако,  ему  приходится  прибегнуть  ко 
лжи,  чтобы  объяснить  слова,  только  что  и мъ  произнесен- 
ный: «жена  моя  умретъ!»  Опъ,  дескать,  хотѣлъ  подарить 
одному  пріятелю  золотую  вещицу  я;ены  и  сказалъ,  что 
непременно  это  сдѣлаетъ,  хотя  бы  для  этого  пришлось  убить 
Клару.  Клара  даетъ  ему  ключъ  отъ  пнсьменнаго  стола  и  позво- 
ляетъ  отдать  другу  всѣ  ея  бездѣлушки.  Донъ  Хуанъ  находитъ 
въ  столѣ  у  Клары  письмо  Фелипе  къ  барселонской  дамѣ.  которое 
женщины  недавно  украли  у  Фелипе.  Изъ  письма  донъ  Хуанъ 
узнаетъ,  что  собираются  убить  «жестокаго  супруга».  Онъ  отно- 
сить эти  слова  къ  себѣ,  а  письмо  считаетъ  за  посланіе  Клары 
къ  Фелипе.  «Каждый  уголокъ  даетъ  мнѣ  доказательства  моего 
позора». 

Между  тѣмъ  донъ  Фелипе  говорить  лакею,  что  онъ  рѣшилъ 
покинуть  домъ  пріятеля.  Донъ  Хуанъ  сталъ  относиться  къ  нему 
совсъмъ  не  по-дружески,  въ  чемъ-то  его  подозрѣваетъ.  и  даль- 
нейшее пребываніе  въ  этомъ  домѣ  стало  невыносимымъ.  Клара 
вступается  въ  ихъ  разговоръ  и  проситъ  дона  Фелипе  не  поки- 
дать ихъ,  зная,  какъ  это  тяжело  для  Инесы:  «въ  этомъ  дом],  васъ 
любятъ  больше,  чѣмъ  вы  думаете».  Эти  заключительный  слова 
слышитъ  донъ  Хуанъ.  Они  переполняюсь  чашу  его  тернѣнія: 
Клара  сама  объясняется  въ  любви!  Для  донъ  Хуана  не  остается 
ни  малѣйшаго  сомнѣнія.  «Оба  должны  умереть.  Чего  тутъ  больше 
дожидаться?  Пойду  возьму  драгоценности  и  приготовлюсь  къ 
бѣгству»  2).  Въ  эту  самую  минуту  входитъ  Лупсъ.  который  также 
рѣшилъ  добиться  яселаемаго,  хотя  бы  для  этого  пришлось  убить 
дона  Хуана  и  Фелипе.  Онъ  придумалъ  довольно  искусный  спо- 
собъ  сразу  отделаться  отъ  обоихъ  кавалеровъ.  Онъ  говорить 


>)  ІЬМет,  стр.  234,  3—23-4.  4.       2)  ІЬкІет.  стр.  230.  3. 
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донъ  Хуану,  что  его  въ  уединенномъ  мѣстѣ  дожидается  смер- 
тельный врагъ,  у  котораго  будетъ  въ  рукахъ  бумага,  излагающая 
его  вину.  Донъ  Хуанъ  отправляется  на  поиски  за  мнимымъ 
врагомъ.  Тогда  Луисъ  объясняетъ  и  дону  Фелипе,  что  донъ 
Хуанъ  отправился  драться  на  дуэли,  но  врагъ  его  прнслалъ 
письмо,  въ  которомъ  даетъ  объясненія,  совершенно  устра- 
няюіція  поединокъ.  Можетъ  быть,  донъ  Фелипе  отнесетъ  это 
письмо?  Донъ  Фелипе  соглашается  исполнить  порученіе.  Луисъ 
радуется  успѣху  своей  хитрости:  теперь  Клара  не  уйдетъ 
изъ  его  рукъ.  Но  этому  не  суждено  сбыться.  Сойдясь  на 
полѣ,  донъ  Хуанъ  и  донъ  Фелипе  объяснились  и  поняли,  что 
оба  они  были  жертвой  обмана.  Донъ  Хуанъ  просить  прощенія  у 
друга  и  примиряется  съ  женою.  Луисъ  съ  позоромъ  принужденъ 
покинуть  ихъ  домъ,  а  Фелипе  предлагаетъ  свою  руку  и  сердце 
Инесѣ. 

V. 

Таковъ  же  въ  обіцихъ  очертаніяхъ  ходъ  и  остальныхъ  драмъ 
чести.  Поэтому,  не  останавливаясь  подробно  на  анализѣ  ихъ  со- 
держанія,  сосредоточимся  на  изученіи  психологіи  мужа,  которая 
и  составляетъ  существенный  интересъ  этихъ  піесъ.  Уже  въ  донъ 
Хуанѣ  мы  замѣчаемъ  сочетаніе  двухъ  главныхъ  элементовъ:  пе- 
редъ  нами  испанскій  кавалеръ  XVII  вѣка  и  ревнивый  мужъ, 
сберегатель  своей  чести.  Донъ  Хуанъ  вѣренъ  завѣтамъ  дружбы, 
храбръ  и  радушенъ.  Онъ  отлично  владѣетъ  собой  и  жаждѣ  мести 
отдается  не  скоро.  Онъ  старается  спокойно  взвѣсить  рго  и  соніга 
и,  лишь  окончательно  убедившись  въ  измѣнѣ  жены,  готовится 
нанести  смертельный  ударъ.  Но  піеса  какъ  разъ  и  прерывается  на 
самомъ  интересномъ  мѣстѣ:  психологія  мужа-аргуса  и  мстителя 
остается  неполной.  Мы  не  знаемъ,  что  чувствуетъ  и  думаетъ  онъ 
во  время  свершенія  мести  и  поелѣ  него?  Отвѣтъ  на  эти  вопросы 
мы  и  находимъ  въ  остальныхъ  драмахъ  чести. 

Мы  говорили  въ  самомъ  началѣ  изслѣдованія,  что  хронологія 
драмъ  чести  весьма  неопределенна.  Однако,  ихъ  все-таки  можно 
расположить  въ  извѣстномъ  порядкѣ,  который  выоситъ  некото- 
рую систему  въ  изученіе.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  драмы  чести,  разсма- 
тривасмыя  въ  совокупности,  представляютъ  какъ  бы  этапы,  че- 
резъ  которые  проходитъ  душа  ревниваго  мужа:  до  совершенія 
мести,  во  время  этого  и  послѣ.   Съ  первымъ  этапомъ   мы  уже 
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зна&омьі.  Мы  знаемъ,  черезъ  какія  колебанія  и  сомнѣнія  посте- 
пенно добирается  мужъ  до  уверенности,  что  жена  ему  измѣнила. 
Драма  Ьо8  ре1і§то8  (іе  1а  аіізепсіа  (Опасности  отсутствія)  изобра- 
жаете» слѣдующій  этапъ  исторіи  оекорбленнаго  мужа  и  позво- 
ляетъ  сдѣлать  несколько  дополненій  къ  его  характеристик!.. 
Здѣсь  мы  знакомимся  съ  душевнымъ  состояніемъ  мужа  въ  самый 
моментъ  отомщенія. 

Ьо8  реіі^тоз  оіе  1а  аизепсіа  характерна  и  потому,  что  въ  ней 
соединены  два  главнѣйшихъ  отдѣла  бытового  театра — любовная 
комедія  и  семейная  драма.  Бъ  первомъ  актѣ  разыгрывается  обык- 
новенная любовная  исторія  со  нсѣми  ея  подробностями— сопер- 
ничествомъ  кавалеровъ,  дуэлью,  вмьшательствомъ  отца  и  т.  д.  *)• 
Въ  результат^  донъ  Педро,  видный  севильскій  чиновникъ.  же- 
нится на  Бланкѣ,  дочери  дона  Санчо.  Второй  актъ  начинается 
съ  картины  семейнаго  счастья.  Бланка  признается  двоюродной 
сестрѣ,  Инесѣ,  что  на  землѣ  нѣтъ  болѣе  счастливаго  существа, 
чѣмъ  она:  «уже  три  года  замужемъ  я  за  дономъ  Педро.  и  все 
это  время  его  любовь  только  возрастала.  Онъ  такъ  же  ухажи- 
ваетъ  за  мною,  какъ  и  тогда,  когда  былъ  еще  лачіихомъ.  Наши 
дѣти  прекрасны,  какъ  онъ  самъ,  и  я  считаю  ихъ  ангелами,  дра- 
гоцТ.ннымъ  залогомъ  нашего  счастья.  Живу  я  безъ  ревности,  бе  гь 
оскорбленій  и  не  хочу  иного  счастья  кромТ.  того,  которое  даетъ 
мнѣ  мой  бракъ»  2).  Эта  одушевленная  и  вмѣстѣ  простая  похвала, 
въ  которой  сказалась  нѣжная  и  даже  сентиментальная  душа  са- 
мого Лопе  де  Беги,  служить  лишь  вступленіемъ.  прологомъ  кон- 
траста къ  пошгЬдуюншмъ  мрачнымъ  моментамъ  въ  жизни  Бланки. 
Счастью  ея  грозитъ  опасность,  потому  что  нѣтъ  ничего  постоян- 
наго  на  землі».  «О,  судьба  человѣческая!  Ты  показываешь  нам  ь . 
что  нътъ  вѣрнаго  счастья  въ  этой  жизни,  такъ  какъ  всЬ  мы 
идемъ  по  дорогѣ  смерти»  3).  Супруги  должны  разстаться.  потому 
что  донъ  Педро  назначенъ  представителемъ  Севильи  (ргосигайог) 
на  кортесахъ  въ  Толедо.  Онъ  не  можетъ  взять  жёны  съ  собою. 

1)  Этотъ  первый  актъ,  интересный  самъ  по  себъ.  не  пмЪетъ  прямого 
отношенія  къ  последующей  драмѣ  чести.  Тутъ-то  и  заключается  слабая 
сторона  піесы.  па  которую  было  указано  бъ  первой  главѣ.  См.  выше, 
стр.  16. 

2)  Сотесііаз  езсоё'Шаз,  т.  II,  стр.  411.  1. 

3)  ІЪійет,  стр.  411,  3. 

Оп  кптапа  соноЧсіоп,  сріе  поз  асіѵіегю 
Опе  по  пау  зе&иго  Ьіеп  ей  езіа  ѵиіа. 
Рогчие  зе  ѵа  сйтіпо  (іе  1а  тиегіе. 
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такъ  какъ  средства  его  недостаточны.  Да  кромѣ  того,  если  Бланка 
отправится  съ  нимъ.  на  кого  оставить  они  дѣтей?  Бланка  пла- 
четъ,  но  принуждена  подчиниться.  Передъ  отъбздомъ  донъ  Педро 
даетъ  женѣ  настав лені я  и  совѣты,  какъ  держать  себя  въ  его 
отсутствіе:  «умный  мужъ  не  долженъ  своею  ревностью  возбу- 
ждать въ  женѣ  заснувшую  любовь:..  Я  не  думаю  ревновать  тебя, 
жизнь  моя,  но  прошу  только,  чтобы  все  было  тихо  и  скромно 
въ  твоемъ  домѣ  и  семейств!....  Наглухо  закрытая  дверь  и  плотно 
опуіценныя  занавѣси  должны  показывать,  что  въ  этомъ  домѣ 
живутъ  мертвые  люди,  которые  стерегу тъ  живую  честь...  При- 
знаюсь, я  хотѣлъ  продать  нашу  рабыню,  не  потому,  чтобы  она  дала 
мнѣ  когда-нибудь  поводъ  подозревать  ее.  Но  дѣло  въ  томъ,  что, 
когда  я  былъ  я;енихомъ  и  ухаживалъ  за  тобою,  она  приносила 
мнѣ  иногда  твои  записки  и  мнѣ  кажется,  что  она  не  безчув- 
ственна  и  къ  звону  денегъ...  Этотъ  безумецъ  донъ  Бернардо,  онъ 
все  еіце  смотритъ  на  тебя  и  попрежнему  влюбленъ  въ  тебя... 
Я  сказалъ  больше,  чѣмъ  думалъ  сказать,  но  не  сердись  на  меня: 
вѣдь  мною  руководить  не  подозрѣніе,  а  любовь.  Если  ты 
выѣдешь  въ  каретѣ  пусть  занавѣски  всегда  будутъ  опущены; 
пойдешь  ли  ты  въ  церковь,  покрывай  лицо  плаіцомъ»  *). 

Пусть  донъ  Педро  увѣряетъ  жену  въ  любви!  Для  вся- 
каго  ясно,  что  длинная  рѣчь  его  продиктована  скорье  недовѣ- 
вѣріемъ,  чѣмъ  какими-либо  иными  побужденіями.  Домашній 
аргусъ,  уѣзжая,  боится  оставить  жену  на  свобод!;.  Но  мы 
не  имъемъ  основанія  сомневаться  въ  томъ,  что  донъ  Педро 
любить  жену:  и  въ  Толедо  онъ  думаетъ  только  о  ней  и  жалъетъ, 
что  нѣтъ  у  него  таланта  Гарсиласо,  чтобы  достойно  воспѣть 
красоту  Бланки  2). 

На  обратномъ  пути,  при  возвращеніи  съ  кортесовъ,  судьба 
сводить  дона  Педро  на  постоял омъ  дворѣ  съ  Феликсомъ,  кава- 
леромъ,  который,  подобно  дону  Бернардо,  безнадежно  влюбленъ 
въ  Бланку.  Въ  этого  Феликса,  въ  свою  очередь,  влюблена  Инеса, 
которая,  въ  темнот],  ночной  выдавая  себя  за  Бланку,  неодно- 
кратно принимала  у  себя  Феликса  — мотивъ,  знакомый  намъ  изъ 
любовной  комедіи  3).  Бернардо,  который  не  желаетъ,  чтобы  Бланка, 
въ  отсутствіе  дона  Педро,  досталась  кому-нибудь  другому, 
однажды  вечеромъ  напалъ  на  Феликса  возвращавшегося  со  сви- 
данія,  и  ранилъ  его.  Феликсу  пришлось  удалиться  временно  въ 


*)  ІЪМет,  сгр.  113,  2    :;>.     -)  [Ъі(іѳт.  стр.  415,  3     :і  См.вышестр.  70. 
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Кадпсъ.  Теперь,  поправившись  отъ  раны,  онъ  хотѣлъ  бы  вер- 
нуться въ  Севилью,  надѣясь  вновь  увидѣться  съ  дамой  и  отомстить 
за  оскорбленіе...  Обо  всемъ  этомъ  разсказываетъ  Феликсъ  дону 
Педро,  не  называя,  однако,  имени  дамы  и  не  подозревая,  кто  на- 
ходится передъ  нимъ.  Но  донъ  Педро  догадливъ  и  въ  разсказѣ 
Феликса  узнаетъ  исторію  собственнаго  позора.  Необходимо 
мстить  за  оскорбленіе!  Но  ни  единымъ  звукомъ  не  выдаетъ  донъ 
Педро  состоянія  своей  души.  Назвавшись  дономъ  Мартиномъ 
де  Сильва,  онъ  предлагаетъ  Феликсу  отправиться  въ  Севилью: 
тамъ,  быть  можетъ,  имъ  удастся  отыскать  врага  и  отомстить.  Фе- 
ликсъ соглашается.  Донъ  Педро  разсказываетъ  слугѣ  о  своемъ 
несчастьи.  Честный  слуга  не  вѣритъ  въ  измѣну:  госпожа  его  слиш- 
комъ  добродѣтельна.  Но  донъ  Педро  произносить  страшныя  слова 
который  заключаютъ  въ  себѣ  основную  мысль  драмы:  «молчи, 
безумецъ!  Ты  не  понимаешь  опасностей  отѵутствщ»  *). 

Оставшись  одинъ,  донъ  Педро  даетъ  взволнованному  чувству 
исходъ  въ  длинномъ  монологѣ,  который  по  схемѣ  своей  напомп- 
наетъ  подобный  же  монологъ  донъ  Хуана  нзъ  Еп  1о$  іисіісіоз 
1а  сиіра.  Онъ  колеблется  между  любовью  къ  жен  к  довѣріемъ  къ 
ея  добродѣтели  и  тъми  страшными  опасностями,  который  воз- 
никаютъ  для  добродѣтели  жены  въ  отсутствіе  мужа.  Къ  этому 
присоединяется  еще  одна  мысль,  которую  донъ  Педро  уже  вы- 
сказывалъ  при  отъѣздѣ  изъ  Севильи:  «вѣдь  она  любила  меня  до 
замужества,  поэтому  возможно,  что  она  и  теперь  (полюбить 
другого)».  Подозрительность  такимъ  образомъ  совершенно  измѣг 
няетъ  логику  вещей:  донъ  Педро  ставитъ  въ  вину  жен^  то.  что 
было  причиной  его  счастья!  2). 

Не  станемъ  слѣдить  за  развитіемъ  интриги  и  показывать,  какъ 
складываются  обстоятельства,  убѣждающія  дона  Педро.  что  жена 
его  виновна.  Наконецъ  онъ  рѣшаетъ  убить  Бланку.  Въ  красивомъ 
монологѣ  рисуетъ  донъ  Педро  трагическія  поел  ьдствія  отсутствія: 
«благородный  государь  становится  предметомъ  клеветы,  честный 
министръ  навлекаетъ  на  себя  жестокую  сатиру.  С  луги  д  ьлаются 
безстыдными  и  расхищаютъ  имущество  господъ.  Рушатся  высокія 
зданія,  и  во  рву  болынихъ  городовъ  вырастаетъ  трава,  на  кото- 
рой пасутся  овцы.  Въ  отсутствіе  измъняетъ  своей  чести  и  ді.вушка 

!)  ІЪМѳт,  стр.  418,  3. 

Саііа,  песіо;  ^ие  по  наЬоз 

1.08  реіідгов  д.е  Іа  аишгсіа. 
2)  ІЪійет,  стр.  419,  1. 
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и  самый  вѣрный  другъ».  Бланка  изменила  дону  ІТедро:  честь 
его  оскорблена,  и  изменница  должна  умереть.  Но  въ  душѣ  дона 
Педро  ньтъ  спокойствія.  Съ  одной  стороны,  все,  даже  самый 
домъ  его,  взываетъ,  о  мести.  Въ  крови  омоетъ  онъ  стѣны  этого 
вмъстилшца  позора.  Кажется,  что  даже  портреты  предковъ  шеп- 
чутъ  ему:  отомсти!  Должны  погибнуть  всѣ,  которые  принимали 
участіс  въ  я^естокомъ  преступленіи.  Но  тутъ  донъ  Педро  вспомп- 
наетъ  милый  образъ  своей  жены,  и  его  метительныя  чувства  на 
минуту  смолкаютъ.  « Какой  приговоръ  ждетъ  тебя,  о  Бланка? 
одѣсь  моя  безумная  любовь  останавливаетъ  шпагу.  Любовь,  по- 
думай объ  ея  измѣнѣ,  нспомни,  что  своей  измьной  она  растерзала 
мнѣ  душу!  Ты  убиваешь  не  ту  Бланку,  которая  была  тебѣ  дорога, 
а  свирѣпое  животное.  Забудь  ея  красоту,  потому  что  красота 
ослабляла  муя^ество  многихъ!  Память,  забудь  о  наслажденіяхъ 
и  помни  лишь  обиду!  ДТ.ти  мои,  не  останавливайте  меня  въ  этомъ 
предпріятіи  чести  (етргеза  Іюпгасія),  но  помогите  мнѣ  обнажить 
шпагу!»  *)  II  въ  послѣдній  моментъ,  когда  надо  нанести  смертель- 
ный ударъ.  любовь  опять  просыпается  въ  душѣ  дона  Педро:  «я 
пробую  остріе  шпаги,  смотрю,  хорошо  ли  настроенъ  инструментъ, 
подъ  акомпаниментъ  котораго  буду  пѣть  печальную  пѣсню.  Любовь 
оставь  меня!  Ты,  какъ  демонъ,  искушаешь  меня,  если  только 
можетъ  быть  жалостливый  демонъ,  которыіі  пытался  бы  оста- 
новить дурное  дѣло!  Дурное  дѣло,  я  сказалъ?  О,  безумецъ!»  2) 
Но  и  здѣсь  въ  самую  критическую  минуту  невинность  Бланки 
доказывается  неопровержимымъ  образомъ:  Инеса  признается 
въ  своей  хитрости,  и  донъ  Педро,  ставъ  на  кол  ьни,  проситъ  про- 
шенія  у  своей  добродетельной  жены  3). 

Едва  ли  нужно  прилаг  ать  какой  -  нибудь  комментарій  къ 
выдержкамъ  изъ  драмы.  И  безъ  этого  ясно,  что  донъ  Педро  лицо 
вполнъ'  драматическое,  что  «побѣда  чести»  дается  ему  только 
послт,  продолжительной  борьбы  съ  другими  чувствами,  которая 
изображена  Лопе  де  Вегой  весьма  искусно  Какъ  высоко  пи 
ставить  честь,  она  непременно  столкнется  съ  иными  побужде- 
ниями души.  Единстненно  въ  этомъ  случаѣ  драма  можетъ  расчитывать 
на  интересъ  читателя,  даже  если  самыя  идеи,  во  имя  которых ъ 
щюисходитъ  борьба,  покажутся  ему  устарѣлыми  4). 


')  [Ъійет,  <•!)).  421,  1.     ?)  [ЪМет,  стр.  123,  I.     3)  [Шѳт,  стр.  424,  2. 
1)  См.  сочувственный  анализъу  Гри лльпарцера,  8атШсгхе  ѴѴѳгкѳ,  изд.  5, 
т.  XVII.  стр.  192  193. 
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Ъоь'  реіі&гов  (1е  1а  аизепсіа  оканчивается  счастливо.  Да  и  въ 
теченіе  піесы  читатель  неоднократно  отдыха  етъ  при  созерпаніи 
свѣтлаго,  прекраснаго  образа  Бланки.  Мрачное  впечатлѣніе  про- 
изводить драма  Ба  ѵііогіа  сіе  1а  потіга  (Побѣда  •  чести),  которая 
изобрая^аетъ  третій  этапъ,  именно  завершеніе  мести.  Эта  піеса, 
и  по  ходу  дѣйствія  и  по  развязкѣ,  имѣетъ  всѣ  права  называться 
трагедіей. 

Заслуженный  капитанъ  Бальдивія  узнаетъ,  что  жена  его, 
Леонора,  и  молодой  донъ  Антоніо  неравнодушны  другъ  къ  другу 
и,  невидимому,  собираются  обмануть  его.  Уже  и  до  этого  открытія 
капитанъ  обнаруживаетъ  всѣ  свойства  аргуса  и  подозрнте.іьнаго 
супруга.  Вапримѣръ,  Леонору  нриглашаютъ  быть  крестной  матерью 
въ  одно  семейство.  Она  сама  не  смѣетъ  дать  отвѣта:  испросите 
капитана,  потому  что  отъ  него  зависитъ  моя  свободам  М.  Рев- 
ность и  подозрительность  капитана  замѣтны  на  каждомъ  шагу. 
Стоитъ  ему  встретить  женщину,  закутанную  плащомъ,  и  ему  уже 
кажется,  что  это  Леонора  отправляется  на  любовное  свиданіе. 
Капитанъ  недоволенъ  даже  тѣмъ,  что,  спасаясь  отъ  разъярен- 
наго  брлка,  Леонора  вбѣжала  въ  домъ  Антоніо.  которому  удалось 
справиться  съ  опаснымъ  животнымъ  до  прихода  Бальдивіи. 
Капитанъ  наотрѣзъ  отказывается  отъ  кареты,  которую  предлагаетъ 
его  женѣ  Антоніо,  и  не  позволяетъ  ему  проводить  нхъ.  И  не 
хочу  дружбы  съ  этимъ  человѣкомъ»  безъ  церемоній  заявляегъ  онъ 
Леонорѣ  2).  Догадываясь,  что  съ  его  честью  ді.ло  не  совсі.мъ 
ладно,  Бальдивія  впалъ  въ  задумчивость:  за  столомъ  онъ  ничего 
не  ѣстъ  и  не  пьетъ  и  только  ножомъ  царапаетъ  скатерть  3). 

Наконецъ,  капитанъ  рьшилъ  устроить  фиктивную  поі.здку  съ 
цѣлью  вернуться  домой  тайно  и  застать  любовников  ь  на  мѣсТБ 
преступленія.  Онъ  говоритъ  Леонорк  что  по  дѣламъ  долженъ  на 
нѣкоторое  время  отправиться  въ  Кадисъ.  /Кона  ничуть  не  сму- 
щена неожиданнымъ  извѣстіемъ.  Она  желаетъ  мужу  счастливагопути 
и  уходитъ  приготовить  ему  бълье  на  дорогу.  Бальдивія  аораженъ. 
Онъ  ожидалъ  совс  ьмъ  другого  отвѣта.  Онъ  дума.іъ,  что  жена  за- 
плачетъ,  станетъ  просить  его  не  уѣзжать  и  т.  д.  Подозрѣнія, 
одно  мрачнѣе  другого.  овладѣваютъ  капитаномъ.  Онъ  пытается 

1)  Оотейіаз,  т.  XX],  стр.  4. 

2)  ІЪійет,  стр.  180,  1.      я)  ІШет,  стр.  186,  1 
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объяснить,  что  они  происходятъ  отъ  его  слишкомъ  большой  любви 
къ  Леонорѣ...  Но  факты  противъ  него:  въ  любое  время,  каждый 
день,  каждую  ночь  не  застаетъ  ли  онъ  Антоніо  у  дверей  своего 
дома?  И  капитанъ  заканчиваешь  свои  разсужденія  слѣдую 
щими  словами:  «итакъ,  Леонора,  обратите  вниманіе  на  мое  рѣ- 
шеніе!  Я — кавалеръ  и  солдатъ  и  выше  любви  къ  вамъ  ставлю 
свою  честь»  ѵ).  Внезапно  возратившись  домой  и  заставъ  Антоніо 
на  обычномъ  мѣстѣ,  Бальдивія  весьма  вьжливо  иоиросилъ  его  уда- 
литься. Иотомъ  онъ  начинаетъ  обычную  жалобу  муя;ей,  убедив- 
шихся въ  измънѣ  ясены.  Интересны  въ  этой  жалобт,  только  слъ- 
дующія  слова:  «этого  ли,  о  Леонора,  заслуживала  моя  чистая  вѣр- 
ность?  моя  любовь,  которая  безсмертностыо  своей  хотѣла  пре- 
взойти безсмертную  душу?  О,  Боже  мой!  кто  первый  заключилъ  въ 
женщину  честь  мужчины?  кто  первый  повелѣлч^  кровью  отомщать 
за  обиды?»  2).  Здѣсъ  опять  передъ  нами  уже  знакомая  коіщеп- 
ція — женщины  носительницы  мужской  чести, — концеиція,  отчасти 
объясняющая  намъ  суровое  отношеніе  къ  прекрасному  иолу.  Вмѣстѣ 
съ  тѣмъ  любопытно  указаніе  на  какую-то  несообразность  закона 
чести,  наше  доброе  имя  ставящаго  въ  зависимость  отъ  поступковъ 
др)гихъ  людей.   Наконецъ,   вполнѣ  ясно  указано,  что  кровавая 

г)  Стр.  187,  1--2. 

Риее,  Ьеопог,  гееоіисіоп 

ігіігай,  <ріе  яоу  саѵаііего 

у  еоМапо,  у  ргеГіего 

а  ѵиезіго  атог  ті  оріпіоп. 
2)  Стр.  191,  1—2. 

е8Іо  Ьепог  іе  (ІеЪіа 

ті  рига  і'е?  ті  атог?  іаі 

с^ие  аі  зег  йе  аіта  іптогіаі 

.Ітігб  дие   ѵепсег  іепіа? 

Ііа  БІ08,  диіеп  те  а^^^е1  ргітего 

^^^е  аі  Іюпог  аеі  ЬотЪге  ризо 

в  и  1а  ти§-ег  у  сііврішо 

<ціе  1е  Іітріазае  еі  агего? 
Сравнепіе  женщины  съ  хрустальнымъ  сосудомъ,  въ  которомъ  заклю- 
чена честь,  часто  встречающееся  и  у  Кальдерона,  кое-гдѣ  попадается  у 
авторовъ,  которые  писали  .задолго  до  Лоне  де  Беги.  Напр.,  у  Діего  Сан- 
чеса  изъ  Вадахооа  фіе&о  ВапсЬег  де  Васцэдог)  въ  Рагза  сіе  Татаг  читаемъ: 

О  реіі^го  йеіісасіо! 

О  дие  1а  попга  у  Іа  Наша 

N0  пау  ѵійгіо  так  циеЪгасІіго, 

Оие  аші  <1е  Іо  <|ііе  по  ее  піяо 

I На  Іеп#иа  Іо  (Іііаіпа  (ІЛЪгоз  сіе  Апіапо,  т.  XI,  стр.  З'М)). 
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месть  за  оскорбленія  есть  необходимая,  хотя  и  тяжелая  обязан- 
ность. 

Любопытенъ  разговоръ  Бальдивіи  и  дона  Педро,  живо  пере- 
носяіцій  насъ  въ  патріархальную  обстановку  испанскихъ  нравовъ 
той  эпохи.  Прежде  чѣмъ  вступить  въ  личные  переговоры  съ  от- 
цомъ  дона  Антоніо,  капитанъ  послалъ  ему  письмо  въ  слѣдующнхъ 
выраженіяхъ:  «когда  дворянинъ  и  столь  почтенный,  какъ  я.  рѣ- 
шается  на  такой  поступокъ,  вы  поймете,  что  его  обязываетъкъ 
этому?  Донъ  Антоніо  преслѣдуетъ  добродѣтельную  женщину,  ко- 
торая есть  моя  жена.  Прикажите  ему  перестать,  потому  что  въ 
противномъ  случаѣ,  клянусь  жизнью  короля,  я  застрѣлю  вашего 
сына»  Когда  письмо  не  подействовало,  Бальдивія.  все  еще 
надѣясь,  что  отецъ  имѣетъ  достаточно  авторитета  для  усми- 
рен! я  сына,  въ  устной  бесѣдѣ  повторяетъ  старику  свою 
просьбу.  «И  это  мое  преду прежденіе  уже  последнее.  Я  не  позволю 
проделывать  шутки  съ  моею  честью.  Я  предаю  ее  въ  ваши  руки, 
а  въ  противномъ  случаѣ  пусть  добрый  мечъ  заступится  за  меня!  - ). 
Донъ  Педро  еще  разъ  объщаетъ  остановить  сына,  и  капитанъ 
уходить,  говоря:  «всѣ  обвинятъ  васъ.  если  мнѣ  придется  своею 
шпагой  отучать  его  отъ  легкомысленныхъ  поступковъ.  Бамъ  не 
сыскать  другого  сына,  а  мнѣ  не]  трудно  будетъ  найти  другую 
жену»  3). 

При  этихъ  словахъ  капитана  у  насъ  невольно  возникаете  во- 
просъ,  любитъ  лионъ  свою  жену?  Изъ  словъ  служанки  мы  узнаемъ, 
что  Бальдивія  «обожаетъ»  Леонору.  Самъ  онъ  долгое  время  ко- 
леблется, вѣрить  ли  или  не  върить  въ  искренность  Леоноры? 
Потомъ  ръшаетъ  вѣрить,  такъ  какъ  на  сторон].  Леоноры  стоить 
любовь.  Далѣе,  капитанъ  отказываете:!  ухаживать  за  посторонней 
женщиной,  потому  что  это  оскорбительно  для  его  жены.  По  во 
время  совершенія  мести  и  иослѣ  него  въ  капитан  I»  мы  не  заме- 
чаешь слѣдовъ  той  борьбы,  которую  столь  ясно  видѣли  у  дона 
Педро...  Конечно,  и  въ  немъ  была  эта  борьба:  различный  чув- 
ства непремѣнно  должны  были  столкнуться.  Но  Лопе  на  этогь 
разъ  не  изображаетъ  намъ  борьбы,  что,  конечно,  служить  къ  не- 
выгодѣ  піесы. 

Удостоверившись  въ  измѣнѣ  Леоноры  и  желая  покончить  гь 

у)  Стр.  193,  3.       2)  Стр.  194.  4. 
3)  Стр.  195,  4. 

роодиѳ  ѵоз  по  ІіаПагеів  ип  Ьуо 
у  уо  паііаге  тіі  ти^егез. 
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виновными,  капитанъ  призываетъ  преданнаго  раба,  Эрнандо(Нег- 
папсіо),  объявляетъ  его  свободнымъ  и,  ставъ  передъ  ннмъ  на  ко- 
лени, проситъ  помощи.  Вѣрный  слуга  даетъ  обѣщаніе  помочь 
ему.  Капитанъ,  какъ  воръ,  лѣзетъ  черезъ  заборъ  собственнаго 
дома,  а  Эрнандо  поддерживаетъ  лѣстницу.  Такое  странное  поло- 
женіе  вызываетъ  въ  капитанъ  горькія  мысли:  «всѣ  возвышаютъ 
свою  честь  и  лишь  одинъ  я  ее  опускаю.  Другіе  по  ступенямъ 
лѣстницы  поднимаются  на  вершину  счастья,  и  лишь  я  одинъ, 
чтобы  спасти  свою  честь,  спускаюсь.  Впрочемъ,  что  тутъ  уди- 
вительнаго?  Моя  честь  хранилась  въ  аду  женщины,  и  я  спасу  ее, 
спустившись  въ  этотъ  адъ?  *) 

Самое  убійство  происходитъ  за  сценой.  Но  мы  ясно  слышимъ 
слова  который  произносятъ  дѣйствующія  лица  въ  этотъ  страш- 
ный моментъ.  Капитанъ.  Измѣнники,  такимъ-то  образомъ  смы- 
ваются оскорбления  чести.  Д.  Лнтоніо  Погибъ  я.  Капитанъ,  А 
я  свободенъ  теперь  отъ  оскорбленія...  Напрасно  донъ  Антоніо  про- 
ситъ хотя  минуту  яшзни,  чтобы  покаяться  въ  грѣхахъ  и  умереть 
христіаниномъ.  Бальдивія  не  хочетъ  оказать  врагу  ни  малі.йшаго 
снисхожденія  и  переходитъ  къ  Леонорѣ.  Та  понимаетъ,  что  ей 
нѣтъ  спасенія:  «Вальдивія,  я  уя^е  не  прошу  у  тебя  яшзни.  Ка- 
питанъ. И  было  бы  напрасно.  Жеонора.  Я  попрошу  только  пощады 
моей  душѣ.  Капитанъ.  Проси  ее  у  Бога.  Леонора.  Ахъ  тиранъ!.. 
Капитанъ  закалываетъ  я^ену,  кладетъ  оба  трупа  рядомъ  и  пишетъ 
дону  Педро  следующее  письмо:  «я  тебѣ  писалъ,  что  донъ  Анто- 
ніо  преслѣдуетъ  мою  жену,  прося,  чтобы  ты  обуздалъ  его.  Ты 
этого  не  сдѣлалъ,  и  я  лично  пришелъ  переговорить  съ  тобою,  я 
тебя  предупреясдалъ,  что  онъ  хочетъ  проникнуть  въ  мой  домъ.  И 
ты  не  принялъ  никакихъ  мѣръ,  ни  какъ  отецъ,  ни  какъ  старикъ. 
И  засталъ  его  съ  доньей  Леонорой  и  убилъ  ихъ  обоихъ  въ  моей 
комнатѣ:  тамъ  лежатъ  они  и  теперь.  Ботъ  ключъ»  2). 

Нельзя  отрицать,  что  эта  сцена  производить  потрясающее 

')  Стр.  199,  2—3. 

оігоз  зиЪоп  а  зи  Іюпог  ✓ 

рог  езсаіегаз  у  развоз, 

с{іш  аі  Іюпог  зіетрге  зе  зиЪе, 

у  уо  рег  ІіЪгагІе  Ьахо. 

Рего  по  ез  тиспо,  зі  еі  тіо 

езіаѵа  сіерозііайо 

і 'іі  іпйѳгпо  йе  ши§ег 

іціс  уо  І«'  соЪгё  Ьахапйо. 
а)  Стр.  198,  3—199,  3  и  200,  1-3. 
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влёчатлъніеі.  Ярко  обрисовывается  въ  ней  фигура  Бальдивіи. 
честнаго  и  простого  человѣка,  который  убѣжденъ  въ  своей  пра- 
вОтѣ  и  дѣйствуетъ  напрямикъ.  Психологія  капитана  немного 
рѣзйа  для  современныхъ  понятій.  Капитанъ  кажется  черезчуръ 
суровымъ  и  даже  хладнокровнымъ  мстителемъ.  Но.  во  всякомъ 
случаѣ-,  фигура  мужа-мстителя  вызоветъ  гораздо  болѣе  сим- 
иатій.  чѣмъ  фигура  одураченнаго  мужа,  который  смиренно  и  даже 
съ  удовольетвіемъ  носитъ  свои  рога.  Не  станемъ  оправдывать 
капитана  съ  точки  зрѣнія  христіанской  нравственности  —  да  и 
применима  ли  такая  точка  зрѣнія  въ  поэзіиѴ  Но  всетаки  согла- 
симся, что  иначе  онъ  и  не  могъ  поступить.  Месть  за  оскорб.теніе 
чести  есть  месть  позволительная... 

Какъ  мы  уже  знаемъ,  донъ  Педро  хочетъ  мстить  за  убіиство 
сына;  того  же  требуютъ  и  родственники.  Бальдивія.  соверши  въ 
месть,  спрятался  въ  ближайшей  церкви.  Донъ  Педро  и  родствен- 
ники спѣшатъ  къ  этой  церкви,  хотятъ  взять  ее  штурмомъ,  такъ 
что  дѣло  грозить  окончиться  свалкой  на  улицахъ  Севильи.  Гу- 
бернаторъ  (еі  азгійѣепіе)  принужденъ  лично  вмѣшаться  въ  распрю. 
Онъ  обѣщаетъ  Бальдивіи  безопасность,  если  тотъ  иокинетъ  свое 
убѣжище.  Капитанъ  выходить  изъ  церкви  и  обращается  къ  пред- 
стоящимъ  со  следующими  словами,  «я  унасл ѣдовалъ  отъ  пред- 
ковъ  благородную  кровь  и  самъ  на  поляхъ  Фландріи  тысячью 
ранъ  я  пріобрьлъ  честь,  которая  важнѣе.  чі.мъ  какія-либо  дока- 
зательства старыхъ  бумагъ.  Передъ  всѣми  объявляю  я  и  готовъ 
доказать,  что  Леонора  была  безчестная  я;енщина.  Я,  руководи- 
мый честью  и  желая  одержать  столь  справедливую  побѣду,  какова 
моя,  и  письменно  и  устно  преду преждалъ  дона  Педро  о  замы- 
слахъ  Антоніо,  котораго  онъ  оплакиваетъ  теперь.  Я  хотѣлъ 
спасти  его  сына.  Пусть  онъ  скажетъ,  правда  ли  все  этоѵ  Донъ 
Педро  подтверждаешь  слова  капитана.  Тогда  Бальдивія.  какъ  бы 
сложивъ  съ  себя  единственную  ответственность  передъ  обще- 
ствомъ,  такъ  характеризуем  свое  отношеніе  къ  Леонор  1>:  «теперь, 
если  кто  утверждаетъ,  что  я  дурно  возстановнлъ  свою  честь, 
тотъ  лжетъ,  и  я  докажу,  что  онъ  лжетъ»       Но  никто  и  ие  ду- 


')  ІЪЫет,  стр.  202,  1—2. 
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маетъ  требовать  у  капитана  отчета  за  убійство  Леоноры.  Род- 
ственники ея  въ  піесѣ  не  участвуютъ,  и  потому  за  нее  некому 
мстить. 

Конечно,  въ  жизни  не  такъ-то  легко  было  отделаться  отъ 
мстительныхъ  родственниковъ.  Немного  ниже  мы  укажемъ,  какія 
неиріятности  возникли  для  Эстрады  послѣ  одного  подобнаго  слу- 
чая. Нельзя,  конечно,  ставить  поэту  въ  вину,  что  для  окончанія 
драмы,  онъ  несколько  идеализируетъ  дѣйствительное  положеніе 
вещей.  Но  какъ  бы  то  ни  было,  донъ  Педро,  его  родственники 
и  всѣ  присутствую пце  удивляются  мужеству  капитана.  Общее 
настроеніе  выражаетъ  губернатора  говоря:  «какая  древняя  или 
новая  исторія  записала  на  своихъ  скрижаляхъ  или  прославила 
столь  мужественное  дгьяніе?><  ').  Но  въ  этихъ  словахъ  оффиціаль- 
наго  лица  нѣтъ  ни  малѣйшаго  намека,  что  дѣяніе  Бальдивіи  до- 
стойно похвалы  или  одобренія.  За  оскорбленіе  полагается  месть: 
они  связаны  неразрывною  цъпыо.  Не  моя^етъ  быть  сомнънія  въ" 
необходимости  мести.  Но,  подчиняясь  этой  общественной  необ- 
ходимости, самъ  мститель  рошцетъ  на  нельпый  законъ  кровавой 
мести.  Приходится  подчиняться,  хотя  бы  и  противъ  собственнаго 
желанія.  Нельзя  требовать,  чтобы  капитанъ  сталъ  выше  ионятій 
своего   въка.  Кромѣ  того,  если  бы  онъ  простилъ  жену,  драма 

таз  ^ие  1а  іе  сіе  рареіез 
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ѵеп§-о  а  зиуіепіаг  асріі 
с{ііе  йіе  Ьеопог  аіеѵоза, 
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рага  еопне^иіг  ѵііогіа, 
іап  .іизіа  сото  ея  1а  тіа, 
уа  рог  рареі,  уа  еп  регзопа 
ргеѵіпе  а  йоп  Рейго  еі  сазо 
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была  бы  невозможна.  Леонора  и  Антоніо  понесли  заслуженную 
кару.  Мы  жалѣемъ  ихъ  по  человѣчеству,  но  они  все-таки  должны 
были  смертью  искупить  свои  прегрѣшенія.  Словомъ.  нравствен- 
но)1 чувство  читателя  этой  піесы  ни  чѣмъ  не  оскорблено.  Но  въ 
словахъ  губернатора  все-таки  нельзя  видьть  похвалы  поступку 
капитана.  Дѣйствующія  лица  только  преклоняются  передъ  совер- 
шившимся, которое  есть  логическое  послѣдствіе  извѣстныхъ  идей. 
Вига  Іех,  8есІ  Іех!..  Губернатору  а  его  устами  и  остальные,  только 
удивляются  смѣлости  капитана,  съ  которою  онъ  открыто  заявнлъ 
всѣмъ  о  своей  мести.  Онъ  могъ  бы  отмстить  тайно,  и  кончить 
съ  оскорбителями  и  бѣжать  изъ  Севильи,  какъ  собирается  посту- 
пить, напр.,  донъ  Хуанъ  въ  Еа  І08  іпсіісіоз  1о  сиіра.  Капитанъ. 
объявляя  всѣмъ  о  своей  мести,  какъ  бы  принимаешь  на  себя  обя- 
зательство отвѣтить  за  свое  поведеніе.  Вотъ  въ  этой-то  откро- 
венности и  заключается  мужество  капитана,  которое  вызываетъ 
такое  удивленіе  въ  губернатор^.  Вѣдь  капитанъ  не  знаетъ.  какъ 
нриметъ  его  слова  отецъ  убитаго?  Можетъ  быть,  онъ  потребуешь 
его  выдачи  головою  и  т.  д.  Но  капитанъ,  ради  чести,  не  боится 
никакой  откровенности. 

Настаиваемъ  на  такомъ  толкованіп  словъ  губернатора,  потому 
что  нигдѣ  и  никогда  въ  бытовомъ  театръ  Лоне  д<1  Вегм  мы  не 
встречаемся  съ  восхваленіемъ  или  даже  оправданіемъ  кровавой 
мести.  Вездѣ  этотъ  законъ  осужденъ,  и  все-таки  ему  подчиняются. 

Т.  об.  въ  трагедіи  Лопе  мы  имѣемъ  дѣйствйтельную  побѣду 
чести»,  ея  торжество  надъ  всѣми  остальными  чувствами,  дала1 
йнстинктомъ  самосохраненія.  Конечно,  фигура  Бальдивіи  вы- 
играла бы,  если  бы  мы  видѣли  не  только  результаты  этой  по- 
беды, но  тотъ  путь,  по  которому  онъ  добрался  до  побѣды.  Въ 
донѣ  Педро  изъ  Ьо8  ре1і§то8  сіе  1а  аизепсіа  насъ  особенно  инте 
ресуютъ  моменты  его  психологической  борьбы.  Въ  капитан!»  они 
только  намѣчены.  Но  во  всякомъ  случай  и  Бальдивію  можно 
считать  удачной  фигурой  трагическое  величіе  которой  не  исчезло 
даже  и  въ  наши  дни. 

Послѣдняя  драма  чести,  которая  оканчивается  кровавой  ката- 
строфой, есть  Е1  8иМтіепІо  сіе  Ьопог  (Терпѣніе  и  страданіе  ради 
чести).  По  поводу  ея  мы  ограничимся  самыми  краткими  замѣча- 
ніями,  потому  что  цѣликомъ  перепечатываемъ  ее  въ  приложены. 
Эта  драма  не  отличается  такими  крупными  достоинствами,  какъ 
Ъоя  ре1і§т  8  сіе  1а  аизепсіа  и  Ьа  ѵііогіа  оіе  1а  пбііга  Въ  ней  нѣтъ 
ни  тоикоіі  психологін  первой  піесы,  ни  трагичности  впечатлѣнія, 
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которое  производить  вторая.  Единство  внечатлѣнія  нарушается 
еіце  и  тѣмъ,  что  въ  ней  два  мотива — честь  и  страданія  добро- 
дѣтельной  женщины,  при  чемъ  второй  ііришитъ  къ  первому  не 
особенно  искусно.  Главное  достоинство  этой  драмы,  какъ  по- 
кажемъ  немного  спустя,  заключается  въ  изображеніи  характера 
героини.  Но  Е1  зиігітіепіо  сіе  Ьоаог  кромѣ  этого  любопытна  еще 
двумя  моментами. 

Во-первыхъ,  въ  ней  еще  яснѣе  указывается  «побѣда  чести»,  ея 
независимость  отъ  остальныхъ  побуждены  человѣчсской  души. 
Донъ  ІІедро  и  Бальдивія  любятъ  своихъ  женъ  и  послѣ  борьбы 
нриносятъ  ихъ  въ  жертву  на  алтарѣ  чести.  Герой  Е1  зиГгітіепіо 
сіе  попог  Терео  Суфридіо  находится  въ  иномъ  положеніи.  Онъ 
пробы лъ  семь  лѣтъ  въ  алжирскомъ  плѣну  и,  когда  возвращается 
домой,  узнаетъ,  что  жена  его  находится  въ  любовной  связи  съ 
Леокато.  Для  Суфридіо  нътъ  ни  малѣйшаго  сомньнія  въ  необхо- 
димости мести.  Пользуясь  томъ,  что  семилѣтнее  отсутствіе  дѣ- 
лаетъ  его  неузнаваемымъ,  онъ  посту паетъ  слугой  въ  домъ  своей 
жены  и  старается  улучить  удобный  моментъ  для  мести.  Это  ему. 
наконецъ.  удается.  Онъ  убиваетъ  жену  и  ея  любовника  и  только 
тогда  открываетъ  свое  іт-о^пііо.  Такимъ  образомъ  всѣ  полагаютъ, 
что  Суфридіо  ничего  не  знаетъ  о  своемъ  позорѣ,  и  онъ  старается 
поддержать  эту  мысль,  потому  что  зачѣмъ  же  самого  себя  вы- 
ставлять на  осмьяніе  толпы?  Одинъ  только  отецъ  Леокато  дога- 
дывается, что  Суфридіо  все-таки  кое-что  провѣдалъ,  и.  чтобы 
окончательно  успокоить  мстительнаго  супруга,  выдаетъ  за  него 
замужъ  вдову  Леокато.  И  въ  этой  драмѣ  брачный  союзъ  уничто- 
жаетъ  возможность  столкновенія  родовыхъ  интересовъ.  Подобно 
Бальдивіи,  Суфридіо  говоритъ  въ  конці,  драмы,  что  онъ  всегда 
будетъ  защшцать  свою  честь. 

Борьба  любви  и  чести  въ  этой  ніесѣ  представлена  гораздо 
слабѣе,  чѣмъ  въ  Боя  реіі^тоз  сіе  1а  аизепсіа.  Но  вотъ  что  любо- 
пытно. Терео  Суфридіо  иокинулъ  Испанію,  чтобы  служить  королю 
въ  военной  службѣ.  Онъ  оставилъ  молодую  жену,  Фенису  иодъ 
соблюденіе  пріяте.ія  своего  Леокато.  Но  Фениса  и  Леокато  обма- 
нули его  довѣріе.  Однако,  обвиняя  Фенису  и  ея  любовника,  Суф- 
ридіо  не  оправдываетъ  себя.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  онъ  явилъ  себя 
очень  плохимъ  аргусомъ.  Онъ  нризнастъ  свою  оншбку.  Это  весьма 
определенно  сказывается  въ  одной  удачной  сценѣ  между  Фени- 
сой  и  Суфридіо.  «І^енисіі  не  спится.  Ей  страшно  и  скучно.  Она 
пониімаетъ,  какъ  велика  ея  вина  передъ  иужемъ,  но  ей  тѣмъ  и»'  менѣе 


по 


хочется  оправдаться*  Она  обращается  съ  цѣлымъ  рядомъ  вопросовъ 
къ  портрету  отсутствую щаго  супруга.  Суфридіо  слышитъ  эти 
вопросы  и  арагіе  отвѣчаетъ  на  нихъ.  Фениса  полагаетъ.  что  она 
одна  въ  комнатѣ  и  смѣло  вступаетъ  въ  споръ  со  своею  совѣстью. 
Эффектъ  сцены  и  состоитъ  въ  томъ,  что  Суфридіо,  незримый  для 
жены,  даетъ  ей  весьма  подходящіе  отвъты.  Если  я  виновата, 
начинаетъ  Фениса,  то  въдь  и  вы  находитесь  въ  отсутствіи  семь 
лѣтъ.  Уѣзжая,  вы  не  довѣрили  меня  мнѣ  самой,  а  отдали  подъ 
соблюдете  другому  человеку  Такъ  у  него  спрашивайте  и  отчета. 
Не  глупо  ли  оставлять  молодую  женщину  подъ  прпемотръ  моло- 
дому мужчинті?  Что  скажете  вы  на  это?  Суфридіо.  ^то  правда 
Фениса.  Если  это  соображеніе  оправдываетъ  меня,  то  кто  же  вино- 
ватъ?  Суфридіо.  Я.  Фениса.  Поэтому  я  заслуживаю  прощенія. 
Суфридіо.  Нѣтъ.  Фениса,  Что  же  было  дѣлать  мнѣ,  когда  мой 
страя^ъ  явился  моимъ  соблазнителемъ?  Суфридіо.  Надо  было  отнять 
у  него  эту  обязанность.  Фениса.  Я  признаю,  что  я  женщина  Онъ 
преслѣдовалъ  меня,  онъ  любилъ  меня,  а  вы  были  въ  отсѵтствіп... 

Всякій  человѣкъ,  даже  не  будучи  испанскпмъ  аргусомъ  XVII 
вѣка,  пойметъ  всю  трогательную  простоту  этой  жалобы  Фениеы. 
Лучше  было  бы,  если  бы  она  соблюла  свою  добро  дѣтель:  но 
можно  ли  особенно  строго  обпиняті.  ее,  если  она  ошиблась  и  по- 
слушалась голоса  страсти?  Тъмъ  болѣе  долженъ  простить  ее  нс- 
панскій  аргусъ,  который  въ  японскую  добродѣтель  не  вѣритъ  и 
считаетъ  женщину  «лшвотнымъ  несовершеннымъ>: .  Не  усмотрел ъ 
за  женой,  оставилъ  ее  подъ  надзоръ  ненадежному  человеку,  вп- 
новатъ  самъ.  Женщину,  какъ  существо  легкомысленное  и  слабое, 
ты  обвинять  уже  не  мол;ешь.  Суфридіо  понимаетъ  всю  силу  этого 
аргумента.  «Мнѣ  нечего  отвечать  на  это!  Я  долженъ  спасаться 
бътствомъ  отъ  искушенія,  потому  что  тамъ.  гдѣ  есть  любовь, 
кажущееся  основаніе  способно  пробудить  жалость  .  Птакъ.  Суф- 
ридіо  жаль  Фенису,  онъ  понимаетъ.  что  самъ  виноватъ  въ  своейъ 
несчастіи,  и  все-таки  хочетъ  убить  ее.  Почему  же?  Потому  что 
честь  стоить  выше  всего  на  свѣтѣ,  и  въ  постѵпкаѵь  свойхъ  іюди 
должны  руководиться  ею,  а  не  пнызш  побужденіями.  Даже  созйаніе 
собственной  оплошности  не  ослабляетъ  мстите  льнаго  порыва  1). 

Другой  интересный  моічентъ  трагедіи  заключается  въ  томъ. 
что  огмщеніе  происходить  передъ  глазами  зрителя.  Ѵбивъ  Лео- 
като,  Суфридіо  возвращается  домой.  Фениса,  которая  все  ѳтце 


')  См.  прилОженів,  стр.  ()3- 04. 
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принимаетъ  Суфридіо  за  слугу,  спрашиваеть.  что  случилось?  по- 
чему на  улицѣ  такой  шумъ  и  крики?  СуфриОіо.  Бы  хотите  это 
знать?  Такъ  слушайте  же.  Говорятъ,  что  нѣкто  Терео,  который 
до  сихъ  поръ  пребывалъ  іпсо^пііо,  убилъ  вашего  Леокато.... 
Фениса  падаетъ  въ  обморокъ.  Суфридіо  посылаетъ  другого  слугу 
за  докторомъ  и  свяіценникомъ,  а  самъ  остается  вдвоемъ  съ  же- 
ною. Придя  въ  себя,  она  вдругъ  узнаетъ  Суфридіо.  Она  пони- 
маетъ,  что  наступилъ  ея  послѣдній  часъ,  но  все-таки  молитъ  о 
пощад  т>,  проситъ  подождать  хоть  одну  минуту.  Интересна  длинная 
рі.чь  Терео  въ  отвѣтъ  на  эту  просьбу.  Мьі  не  слышимъ  въ  ней  раз- 
драженнаго  чувства  ревности.  Въ  ней  звучитъ  только  грустное  со- 
знаніе,  что  необходимо,  для  возстановленія  чести,  покончить  съ 
измѣнницей — женой.  Суфридіо,  какъ  и  всѣ  остальные  мужья-мсти- 
тели,— только  орудіе  въ  рукахъ  известной  общественной  идеи. 
Хочешь-не  хочешь,  но  ты  долженъ  ей  повиноваться.  Можно  осу- 
ждать идею  чести,  признавать  ее  нелѣпой,  но  трагичность  жизни, 
которая  подчинена  этой  идеѣ,  остается  на  лицо.  Эта  заключитель- 
ная сцена  Е1  зиМтіепІо  сіе  Іюпог  производить  мрачное,  подав- 
ляющее впечатлѣніе.  Какъ  ни  тяжело  Суфридіо,  онъ  отлично  вла- 
дѣетъ  собою.  Мысли  его  вполні,  ясны  и  логичны:  ^<если,  вслѣд- 
ствіе  твоего  преступленія,  и  я,  и  ты  должны  жить  въ  позорѣ,  то 
для  тебя  лучше,  умирая,  искупить  свою  ошибку,  чѣмъ  жить  пе- 
чально, страдая  отъ  безчестья».  Фениса.  Итакъ,  ты  хочешь  убить 
меня?  Суфридіо.  Да...  Богъ  далъ  мнѣ  тебя  красивой  дѣвушкой, 
свободной  отъ  безчестья.  Онъ  далъ  мнѣ  тебя,  когда  ты  еще  укра- 
шалась честью,  а  я  отсылаю  тебя  къ  Нему  безчестною.  О  если  бы 
я  обладалъ  такимъ  же  всемогуществомъ,  какъ.  Онъ,  я  не  убилъ 
бы  тебя,  я  искал ъ  бы  другого  средства  пособить  несчастію! 
Но  если  уже  невозмояшо  очистить  сосудъ,  не  разбивъ  его,  я 
долженъ  рѣшиться  на  это...  Готовься  умереть».  И  Суфридіо 
удушаетъ  свою  жену  1). 

VII. 

Суфридіо  иослѣдній  мужъ,  который  любить  свою  жену 
и,  несмотря  на  это,  убиваетъ  ее  ради  чести.  Честь  и  любовь — 

*)  Приложѳніе,  стр.  67—70.  Е1  зиігітіепію  йе  Ьопог  любопытно  еще  и 
тѣмъ,  что  герой  драмы  есть  вмѣстѣ  съ  этимъ  и  ^гасіозо.  Чтобы  свободыѣе 
паи. подать  за  виновными,  Суфридіо  прикидывается  полусумасшедшимъ. 
ІІрпсутствующіе  смѣются  пад  ь  его  странными  отвѣтами.  истинный  емыслъ 
которыхъ  понятенъ  только  ему  одному.  Въиныхъ  случаяхъ  такіе  отвѣты 
и  смѣхъ  окружающнхъ  производи  гь  весьма  трагическое  впечатлѣніе, 
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двѣ  вещи  совершенно  различный,  и,  гдъ  онъ  столкнутся, 
любовь  доллша  уступить.  Поэтому  понятно,  что  въ  тѣхъ 
случаяхъ,  когда  мужъ  жену  не  любитъ,  ему  еще  легче  будетъ 
удовлетворить  требованіямъ  чести.  Но  можно  подумать,  что  при 
такихъ  условіяхъ  месть  прямо  не  нужна.  Однако,  на  самомъ  дѣлі. 
этого  ньтъ.  Обратимся  къ  изученію  драмъ,  гдѣ  мужъ,  и  не  любя 
жены,  мститъ  за  оскорбленіе  чести.  Эти  драмы  проливаютъ  но- 
иый  свѣтъ  на  психологію  испанскаго  «ревниваго»  мужа. 

Двѣ  драмы,  о  которыхъ  идетъ  рѣчь,  суть  Ъа  Ьеііа  таіта- 
гі(1а(іа  и  Е1  сіезрозогіо  епсиЬіегіо.  Въ  центрѣ  первой  изъ  этихъ 
піесъ  стоитъ  фигура  добродетельной  и  страдающей  жены,  почему 
подробно  говорить  о  ней  умѣстнѣе  въ  четвертой  главѣ  изелѣдова- 
нія.  Поэтому  въ  настоящемъ  случаѣ  ограничимся  анализомъ  ЕІ 
сіезрозогіо  епсиЪіегіо  (Тайный  бракъ). 

Герой  піесы,  молодой  мадридскій  купецъ  Люперсіо,  по  волѣ 
отца,  женился  на  Беатрисѣ,  которую  вовсе  не  любитъ.  Онъ  четыре 
года  передъ  этимъ  ухаживалъ  за  Авреліаной  и  былъ  счастливъ 
взаимною  любовью.  Онъ  почти  съ  отвращеніемъ  относится  къ 
заботамъ  и  ласкамъ  Беатрисы  и  спьшитъ  вырваться  изъ  дому. 
Онъ  ссылается  при  этомъ  на  неотложныя  дѣла.  Кромѣ  того 
пусть  женихъ  старается  воспользоваться  всякпмъ  моментомъ  по- 
быть съ  своей  невѣстой.  Женатому  человѣку  этого  дѣлать  не 
приходится:  «для  крѣпкихъ  объятій  остаются  долгія  ночи  ]).  II 
онъ  отправляется  къ  Авреліанѣ,  которая  не  знаетъ.  что  онъ  женатъ. 
За  холостяка  выдаетъ  онъ  себя  брату  Авреліаны.  Леандро.  кото- 
рый весьма  ласково  принимаетъ  Люиерсіо,  какъ  хорошаго  жениха. 
Беатриса  догадывается,  что  Люперсіо  обманы  на  отъ  ее.  Не  взирая 
на  совѣты  опытной  дуэньи  никогда  не  обнаруживать  передъ 
мужемъ  ревности,  она,  накинувъ  плащъ,  идетъ  отыскивать  Лі>- 
иерсіо.  Они  встречаются  на  прогулкѣ,  и  Люперсіо.  дѣлая  нидъ.  что  не 
узнаетъ  жены,  говоритъ,  что  не  любитъ  ревннвыхъ  женщинъ.  Но 
къ  солсалѣнію,  ирибавляетъ  онъ,  и  моя  жена  ревнива.  А  если  она 
васъ  любитъ?  спрашиваетъ  Беатриса.  «Все-таки  она  доляша  про 
доставить  мнѣ  свободу,  потому  что  любить  меня  и  въ  тоже  вре- 
мя мучить  своей  ревностью,  это  уже  не  любовь,  а  смерть».  Тогда 
Беатриса  въ  негодованіи  сбрасываетъ  съ  себя  плащъ,  и  Люперсіо 
замѣчаетъ  на  ней  цѣпь,  которую  незадолго  передъ  тѣмъ  на- 
время  далъ  Леандро.  Дѣло  въ  томъ,  что  Леандро.  но  зная,  кто 


!)  СотесПав,  т.  XIII,  стр.  142,  1—2. 
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такая  Беатриса,  ухаживаетъ  за  нею  и  старается  подкупить  ея 
дуэнью.  Онъ  попросилъ  Люперсіо  дать  ему  на  время  золотую 
цѣпь,  которую  Люперсіо  и  видитъ  на  своей  женѣ.  Хитрая  дуэнья 
Беатрисы  уговорила  ее  хоть  на  коротенькій  срокъ  надѣть  на  себя 
эту  драгоценность,  надѣясь  этимъ  способомъ  доказать  Леандро, 
что  и  Беатриса  неравнодушна  къ  нему,  и  получить  еще  что-нибудь 
за  свои  услуги.  Увидавъ  цѣпь,  Люперсіо  преображается:  вмѣсто 
распутнаго  мужа  передъ  нами  вдругъ  является  аргусъ,  въ  душѣ 
котораго  малѣйшій  намекъ  возбуждаетъ  подозрѣнія.  Какимъ 
образомъ  попала  къ  Беатрисѣ  эта  дѣпь?  Не  оскорблена  ли  честь 
Люперсіо?  На  эти  разспросы  Беатриса  даетъ  неясные  отвѣты.  Лю- 
персіо  внезапно  измѣняетъ  тонъ,  становится  очень  ласковъ  съ 
женою,  называя  ее  «своимъ  сокровищемъ»  (ті  Ъіеп),  но  про 
себя  говоритъ:  «Боже  мой!  что  это  значитъ?  Пли  жена  мнѣ  изме- 
нила, или  цѣпь  не  моя?»  1)  Люперсіо  начинаетъ  слѣдить  за  Беа- 
трисою. Всякій  ея  поступокъ  кажется  ему  подозрительнымъ.  Онъ 
проводить  безсонныя  ночи,  и  все  это,  ни  капли  не  любя  Беатрисы. 
«Какъ  я  нровелъ  эту  ночь,  можетъ  представить  только  тотъ,  кто, 
какъ  ревнивый  аргусъ,  бодрствовалъ  надъ  своею  честью»  2). 
Люперсіо  и  въ  голову  не  приходитъ,  когда  онъ  величаетъ  Беа- 
трису «легкомысленной  обманщицей>\  какъ  онъ  самъ  виновенъ 
передъ  нею.  Конечно.  Беатриса,  допуская  ухаживанія  Леандро, 
поступаетъ  несколько  легкомысленно.  Но  ей  хотѣлось  только  возбу- 
дить ревность  Люперсіо  и  воскресить  его  заснувшую  любовь.  Она 
оправдываетъ  свое  поведеніе  ссылкой  на  эту  любовь:  «я  ошиблась, 
какъ  женщина,  влюбленная  и  ревнивая»  3).  И  Беатриса,  дей- 
ствительно, ошиблась.  Въ  Люнерсіо  пробуждается  ревность,  но 
не  къ  Беатрисѣ,  какъ  къ  женщинѣ,  а  къ  своей  оскорбленной 
чести.  И  здѣсь  такимъ  образомъ  мы  остаемся  въ  сферъ  эгоизма 
чести,  и  любовь  по  прежнему  на  второмъ  планѣ.  ІТослѣ  безсонной 
ночи,  которую  Люперсіо  провелъ,  «какъ  ревнивый  аргусъ»,  онъ 
отправляется  для  развлеченія  опять  къ  Авреліанѣ. 


1)  ІЬМет,  стр.  141),  2. 

2)  ІЬМет,  стр.  144,  2. 

^^^ап  сіезѵеіасіо  пе  раззайо 
езіа  посЪе  регегоза, 
заЪгаІо  <|іін-п  Ьа  ѵеіасіо 
соп  аіта  сіе  агфоз  яеіоза 
8И  Ііопга  ей  сіисіозб  ѳзіайо. 
')  ІЬкІет,  стр.  158,  4. 
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Люнерсіо  нисколько  не  сомнѣвается  въ  своемъ  праві,  убить 
Беатрису.  Онъ  призываетъ  пріятеля  Фелисіано  и  разсказываетъ 
ему  о  своемъ  позорѣ.  Фолисіано  отказывается  повѣрить.  Люперсіо 
настаиваетъ.  И  какое  презрѣнное  обстоятельство  приводитъ  онъ 
въ  объясненіе  измѣныі  «Добродетельность  многихъ  женщинъ 
была  побеждена  корыстолюбіемъ».  Не  изъ  любовной  страсти 
отдалась  Беатриса  Леандро,  а  просто  продала  себя  за  деньги! 
Люперсіо  не  хочетъ  откладывать  отомщенія:  «кто  дожидается 
многихъ  доказательству  тотъ  не  чувствуетъ  оскорбленій.  Честь 
требуетъ  немедленно  отомщенія.  Я  позвалъ  тебя  сегодня,  чтобы 
ты  помогъ  мнѣ  убить  Беатрису».  Фелисіано  въужасѣ  восклидаетъ: 
«Христосъ  да  сохранитъ  тебя  отъ  такого  преступленія!»  «Неужели 
ты  хочешь,— возражаетъ  ему  Люперсіо, — чтобы  я  оставилъ  свою 
шпагу  въ  ножнахъ,  когда  честь  моя  оскорблена?*  1)  Но  Фелисіано 
удается,  однако,  представить  доказательства  полной  невинности 
Беатрисы.  Люперсіо  благодаритъ  друга  за  это  и  называетъ  его 
«своимъ  ангеломъ-хранителемъ»  2).  Посль  этого  онъ  раскаивается 
и  рѣшаетъ  вернуться  къ  семейному  очагу. 

Но  не  любовь,  а  боязнь  лишиться  чести,  если  не  будетъ  зорко 
наблюдать  за  женою,  заставляешь  его  постановить  такое  добро- 
детельное рѣшеніе.  Еще  раньше  приходится  ему  видѣть,  какъ 
Беатриса  у  окошка  разговариваетъ  съ  Леандро.  Вѳтъ  характер- 
ный слова,  которыя  Люперсіо  произноситъ  при  этомъ  случаѣ: 
Боже  мой!  до  чего  я  дошелъ  изъ- за  любви  къ  ЛвреліанЫ  Но  я 
даю  торжественную  клятву  оставить  ее  и  любить  только  жену. 
Довольно  мнѣ  этого  урока.  Вотъ  что  бываетъ  съ  т  I  мъ  чело- 
вѣкомъ,  который,  будучи  женатъ,  заводить  любовь  на  сторон  к 
кто  вмѣстѣ  и  мужъ  и  любовникъ».  Когда  же  невинность  Беатрисы 


г)  ІЪкіет,  стр.  157,  4—158,  2. 

Ьир.  ціііеп  тисйаз  а^иагйа,  (Н§о 
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Неіѳ  Патадо  езіа  іаггіе 
рага  таіагіа.  Теі.  Леей! 
Оіов  сіе  іаі  уегго  іе  ^иаггіе. 
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доказана,  у  Люперсіо,  какъ  гора  съ  плечъ,  сваливается  забота  о 
чести,  и  онъ  еще  разъ  даетъ  обѣщаніе  оставить  Авреліану:  «обѣ- 
щаю  не  любить  ее,  потому  что  я  не  хочу  шутокъ  съ  моею 
честью»  1).  Газличіе  между  Беатрисой  и  Люперсіо  сразу  бросается 
въ  глаза.  Беатриса  ревнуетъ  своего  мужа,  потому  что  уже  любптъ 
его,  а  Люперсіо,  вѣроятно,  полюбитъ  свою  жену,  потому  что  при- 
ревновалъ  ее,  какъ  хранительницу  чести. 

Намъ  кажется,  что  фигура  Люперсіо  пред ставляетъ  значитель- 
ный интересъ  и  въ  общемъ  изображена  искусно.  Вполнѣ  ясно  на- 
мѣчена  градація  въ  развиты  психики  Люперсіо.  Они  проходнтъ 
сліугующія  ступени:  1)  равнодушіе  и  даже  ненависть  къ  Беатрисѣ 
и  ухаживаніе  за  Авреліаной:  2)  иодозрѣнія  о  томъ,  что  честь 
оскорблена  вольнымъ  поведеніемъ  Беатрисы  3)  сознаніе,  что  лю- 
бовь къ  Авреліаігь  мѣшаетъ  ему  быть  аргусомъ  собственной  жены: 
4)  рѣшеніе  стать  таковымъ  аргусомъ  и  5)  если  Беатриса  зашла 
черезчуръ  далеко,  то  отомстить  за  оскорбленіе  чести,  убить 
Беатрису. 

Приблизительно  по  той  же  линіи  развитія  идутъ  мысли  и  чув- 
ства другого  распутнаго  мужа,  изъ  драмы  Ьа  Ьеііа  піаіііыгісіаііа- 
И  онъ,  подобно  Люперсіо,  не  желая  болѣе  «шутокъ  со  святою 
честью»,  собирается  полюбить  свою  жену  2).  Однако,  насколько 
непрочно  такое  форсированное  возвращеніе  къ  любви,  видно  на 
примѣрѣ  того  же  самаго  Леонардо,  о  которомъ  теперь  идетъ  ръчь. 
Онъ  даетъ  обѣщаніе  любить  и  обожать  свою  жену,  лишь  только 
ему  показалось,  что  за  ней  ухаживаетъ  посторонній  человѣкъ.  Но 
въ  тотъ  же  самый  вечеръ  онъ  отправляется  съ  своимъ  пріятелемъ 
къ  одной  куртизанкѣ.  Леонардо  вообще  форменный  развратникъ: 
все  время  его  уходитъ  на  забавы  съ  публичными  женщинами.  И, 
однако,  идолъ  чести  незыблемо  стоитъ  въ  душѣ  даже  такого  су- 
пруга Едва  увидѣлъ  онъ  въ  рукахъ  жены  подарокъ  графа,  какъ 
заботы  о  чести  сейчасъ  же  выступили  на  первый  планъ:  ч< объя- 
сните мнѣ  поскорѣс.  въ  чемъ  дѣло,  потому  что  огонь  чести  сжи- 
гаетъ  меня».  Леонардо  требуетъ  отъ  жены  неуклоннаго  исиолпо- 
нія  супружескаго  долга.  Его  рѣчь  принимаетъ  тонъ  угрожающей 

ІЬісІет,  стр.  155,  -1    156,  1;  159,  2. 
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проповѣди:  «неужели  святое  таинство  брака  установлено  затѣмъ. 
чтобы  жена  не  сохраняла  верности?  Не  обязана  ли  она  напро- 
тивъ,  живя  въ  глубокомъ  уединеніи,  охранять  честь  мужа?»  Узнавъ, 
что  подарокъ  принесъ  старый  слуга,  Белардо,  Леонардо  замахивается 
на  него  кинжаломъ...  Не  имѣя  еще  никакихъ  доказательствъ  ви- 
новности жены,  Леонардо  уже  считаетъ  себя  несчастнымъ  человѣ- 
комъ  При  этомъ  онъ  грозитъ  женѣ:  «если  ты  виновна,  поручи 
себя  защитѣ  неба!»  г)  Если  графъ  виновенъ  въ  его  позорѣ.  въ 
домі,  этого  человѣка  не  останется  ни  одного  живого  существа:  всѣ 
падутъ  жертвой  мстительности  Леонардо!  Онъ  самъ  іпсо^пііо  от- 
правляется къ  графу  и  изъ  устъ  его  слышитъ  свидетельство  о  пол- 
ной невинности  жены.  Тогда  Леонардо  становится  сові.стно.  что 
онъ  напрасно  подозрѣвалъ  ее.  и  онъ  раскаивается.  Подозрѣвая 
жену  въ  измѣнѣ,  Леонардо,  кромъ  нѣкоторыхъ  фактическихъ  ука- 
зан! й,  руководился  еще  предвзятымъ  мнѣніемъ  о  легкомыслін  и 
вѣтренности  женщинъ,  которыя  отъ  природы  склонны  къ  обма- 
намъ  и  измьнамъ  2).  Словомъ,  и  здѣсь  знакомыя  черты  рёвнй- 
ваго  аргуса,  которыя  не  уничтожаются  даже  распутиымъ  поведе- 
ніемъ.  До  поры  до  времени  можно  веселиться  п  нарушать  вс  I.  тре- 
бованія  и  божеской,  и  человѣческой  справедливости,  но  коснись 
дѣло  чести,  и  аргусъ  мгновенно  пробуждается!  Но  какъ  уже  ска- 
зано, вершться  къ  любви  черезъ  честь — вещь  очень  трудная 
такое  возвращеніе  всегда  будетъ  непрочнымъ,  потому  что  но  хва- 
таетъ  главнаго  цемента — чувства.  Это  видно  и  на  примѣрѣ  Лео- 
нардо. Твердости  выдержать  роль  добросовѣстнаго  аргуса  у  Лео- 
нардо хватило  только  въ  виду  неминуемой  опасности.  Едва  она 
прошла,  какъ  Леонардо  забылъ  о  своихъ  новыхъ  обязанностях^, 
Правда,  онъ  уже  не  возвращается  въ  общество  куртизанокъ,  но 
за  то  новая  страсть  свиваетъ  въ  его  душі»  прочное  гнѣздо.  Онъ 
становится  картеяшымъ  нгрокомъ. 

VIII. 

Люперсіо  и  Леонардо  доходятъ  до  любви  черезъ  силлогизмъ 
чести.  Такой  же  умственной  ревностью  обладаетъ  герой  послед- 
ней піесы  Лопе  де  Пеги  на  чему  о  чести,  Е1  сазіі^о  (Іеі  сіізсгеіо 
(Мудрое  наказаніе).  Эту  піесу  можно  назвать  комедіей.  До  оихъ 
поръ  мы  вращались  въ  предѣлахъ  серьезной  драмы,  За  оскорбхе- 


*)  ІЬісІет,  стр.  230,  1.       2)  Стр.  242.  2. 
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нія  чести  полагалась  кровавая  расплата.  Въ  Е1  сазіі^о  сіеі  сііз- 
сгеіо  мужъ  тоже  мстнтъ  женѣ,  однако,  способъ  этой  мести  вы- 
бранъ  комическій,  водевильный.  У  Рикардо,  мадрндскаго  купца, 
довольно  вьтреная  жена,  Касандра.  И  самъ  Рикардо  далеко  не 
образецъ  добродѣтели.  Онъ  выдаетъ  себя  за  холостяка  и  ухажи- 
ваетъ  за  одной  молодой  дѣвушкой.  Касандра  влюбилась  въ  Фе- 
лисардо,  съ  которымъ  Рикардо  неосторожно  самъ  ее  познакомилъ, 
и  пишетъ  ему  любовное  посланіе.  Она  приглашаетъ  Фелисардо 
придти  къ  ней  ночью.  Это  письмо  попало  въ  руки  Рикардо.  По 
обычаю,  Рикардо  произноситъ  длинный  монологъ  объ  оскорбленіи 
чести.  Рикардо  не  можетъ  простить  себѣ  собственной  ошибки.  Какъ 
это  онъ,  опытный  и  умный  мужъ,  могъ  сдѣлать  такую  глупость  — 
привести  Фелисардо  къ  себѣ  въ  домъ  и  всячески  расхваливать 
его  передъ  женою?  Не  самъ  ли  онъ  первый  зародилъ  въ  душѣ 
Касандры  грѣшныя  мысли?  Онъ  самъ  выкопалъ  яму,  въ  которую 
низвергается  его  честь.  Необходимо  убить  Насандру.  Но  можно 
ли  убивать,  основываясь  лишь  на  одной  запискѣ?  Кромѣ  того, 
Касандра  оскорбила  честь  мужа  только  въ  мысляхъ,  а  до  факти- 
ческая оскорбленія  дѣло  не  дошло.  Поэтому  честь  Рикардо 
остается  еще  въ  полной  неприкосновенности.  Рикардо  даетъ 
себѣ  слово  быть  впредь  болѣе  благоразумнымъ  аргусомъ 
Въ  этихъ  размышленіяхъ  Рикардо  любопытно  признаніе  собствен- 
ной оплошности.  Позволилъ  нѣкоторую  вольность  «несовершенному 
животному»,  такъ  самъ  теперь  и  казнись.  Рикардо  разсуждаетъ 
совершенно  такъ  же,  какъ  Суфридіо.  Не  менѣе  ясно  и  то,  что 
Рикардо  страдаетъ  только  по  поводу  измѣны  Касандры.  Ему  не- 
пріятно  лишь  то,  что  измѣна  ея  вызоветъ  дурные  толки  въ  Мад- 
ридѣ,  и  что  его  незапятнанная  слава  можетъ  поколебаться.  Истин- 
ному ревнивцу,  который  ревнуетъ  не  честь,  а  женщину,  не  много 
разницы  въ  томъ,  изменила  ли  ему  жена  въ  мысляхъ  или  въ  по- 
сту пкахъ.  Но  для  Рикардо,  для  котораго  вся  суть  въ  томъ,  какъ 
бы  сохранить  доброе  имя,  здѣсь  огромная  разница.  Дѣйствительно, 
если  жена  изменила  только  въ  мысляхъ,  такъ  что  объ  этомъ  еще 
никто  не  зяаетъ,  то  видимость  добраго  имени  сохранена  и  честь 
стоитъ  непоколебимо.  На  этомъ  соображеніи  Рикардо  и  успо- 
каивается. Поэтому-то  и  піеса  называется  не  «умное  мщеніе»,  а 
«умное  наказаніе».  Рикардо  знаетъ,  что  Фелисардо  не  раздУ.ляетъ 
страсти  Касандры,  поэтому  въ  мести  еще  нѣтъ  никакой  надоб- 


')  Сотесііаб,  т.  VII,  стр.  34,  2—35,  1. 
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ностп.  Нужно  только  наказать  задурившую  Касандру.  Въ  этой 
дури  виноватъ  Гпкардо  отчасти  и  самъ,  а  потому  жену  слѣдуетъ 
наказать  не  шпагой,  а...  палкой.  Домостроевскіе,  патріархальные 
нравы!  Животное  несовершенное  надо  учить.  Изъ  этого,  однако 
не  слѣдуетъ,  чтобы  Рикардо  не  страдалъ.  Одна  возможность  оскор- 
бленія  чести  мучительна  для  порядочнаго  человека.  Подобно  Баль- 
дивіи,  Рикардо  становится  на  колѣни  нередъ  своимъ  слугою.  Пи- 
набелемъ,  и  проситъ  у  него  помощи.  Пинабель  не  совѣтуетъ  ему 
убивать  Касандру:  «хотя  убить  женщину  и  пріятно  для  чести,  но 
смерть  виновной  способствуетъ  распространенію  позора.  Недѣлап 
этого.  Люди  умные,  которые  были  такъ  же  несчастны,  какъ  ты. 
поканчивали  съ  своей  докукой  при  тайной  помощи  нѣкоего  по- 
рошка »  Пинабель,  говоря  проще,  совѣтуетъ  отравить  Касандру. 
Но  Рикардо  противъ  такихъ  рѣшительныхъ  мъръ.  Онъ  вылѣчнтъ 
Касандру  гораздо  удобнѣе  при  помощи  палки.  Онъ  пишетъ  Ка- 
сандрѣ  письмо  отъ  имени  Фелисардо  н  выражаетъей  самьтя  страст- 
ный чувства.  Такъ  продолжается  эта  переписка,  пока  въ  одинъ 
прекрасный  день  Касандра  не  получаетъ  пзвѣстія.  что  Фелисардо 
въ  отсутствіе  Рикардо  посѣтитъ  ее  ночью.  Конечно,  къ  Касандрі. 
приходить  самъ  Рикардо  и,  выдавая  себя  за  ея  возлюбленна  го. 
наносить  ей  жестокіе  побои,  говоря,  что  дѣлаетъ  это  по  поруче- 
нію  женщины,  въ  которую  влюбленъ.  Посл  ь  такого  пріема  Ка- 
сандра забываетъ  всякую  любовную  дурь  и  возвращается  къ  ее- 
мейнымъ  обязанностями  Въ  заключительныхъ  строках*»  піесы 
Лопе  сообщаетъ.  что  этотъ  случай  действительно  произошелъ  въ 
Мадридѣ  2).  При  патріархальныхъ  и  грубыхъ  Ёравахъ.  это  пред- 
ставляется, конечно,  вполнѣ  вьроятнымъ. 

г)  Стр.  38,  3. 
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Женщины  въ  драмахъ  чести  занимаютъ  второстепенное  мѣсто. 
Главный,  если  не  весь  интересъ  сосредоточивается  на  фигурѣ 
мстительнаго  супруга.  Но  въ  изображены  женскихъ  характеровъ 
этихъ  драмъ  Лопе  являетъ  тѣ  самый  свойства  своей  поэзіи,  ко- 
торыя  развернутся  въ  роскошную  картину  въ  драмахъ  добро- 
детели. Уже  и  здьсь  сочувствіе  автора  на  сторонѣ  прекраснаго 
пола.  Даже  тѣ  женіцины,  которыя  подчинились  грѣховной  страсти, 
изображены  такъ,  что  вызываютъ  въ  читателѣ  сожалъніе...  Не- 
годованіе  сатирика  или  моралиста  совершенно  чуждо  драмамъ 
Лопе  де  Беги.  Но,  кромѣ  того,  самая  интрига  драмъ  часто  соста- 
влена такъ,  что  измѣна  жены  только  кажущаяся,  и,  въ  конць 
концовъ,  ея  невинность  торжествуетъ. 

Если  женатому  мужчинѣ  честь  повелъваетъ  кровью  смывать 
оскорблены,  то  отъ  жены  она  требуетъ  супружеской  върностп. 
Здъсь  мы  входимъ  въ  область  такой  чести,  которая  вполнѣ  сов- 
падаешь съ  требованіями  нравственнаго  закона.  Противъ  такой 
чести  нечего  возражать.  Для  объяснены  ея  незачтшъ  прибѣгать 
къ  свидѣтельству  хроникъ  и  записокъ  современниковъ,  чтобы 
понять  фактъ,  чуждый  теперешнему  сознанію.  Женская  честь, 
какъ  ее  понимаютъ  героини  Лопе  де  Беги,  неизменною  сохрани- 
лась до  нашихъ  дней.  Донья  Клара  (Еп  І08  ішіісіоз  1а  сиіра)  съ 
презръніемъ  отвергаетъ  предложены  Луиса,  потому  что  она  не 
хочетъ  «забыть  свою  честь».  Забота  о  чести  едва  не  приводитъ 
Клару  на  край  гибели.  Она  проситъ  дона  Фелипе  ничего  нераз- 
сказывать  мужу  о  приключеніи  съ  Луисомъ,  потому  что  «честь 
ея  не  допускаетъ  малъйшихъ  подозртшій»  1).  Эта  тайна  между 
Фелипе  и  Кларой  и  служитъ  однимъ  изъ  поводовъ  для  подозрѣній 
донъ  Хуана,  потому  что  онъ  никакъ  не  можетъ  проникнуть  въ 
ея  настоящій  смыслъ.  Когда  Луисъ  все-таки  забирается  въ  ихъ 
домъ,  въ  присутствіи  донъ  Хуана,  Клара  негодуетъ;  ей  хотѣлось 
бы  всѣмъ  сказать  правду,  но  она  сдерживается,  чтобы  «не  ри- 


одбого  изъ  гпоихъ  пріятелей,  см.  ВіЫ.  ае  Аиі  Еярапоіез,  т.  XXXIII,  стр. 
477  и  слѣд.  Эта  новелла  такъ  и  называется  ЕІ  пегтапо  іпсіізсгеіо  (Глу- 
пый братъ). 

*)  Сотеаіаз,  т.  ХХІТ,  стр.  223,  1. 
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сковать  добрымъ  именемъ  и  снокойствіемъ  донъ  Хуана».  Здѣсь 
интересно  совпадете  заботъ  о  чести  и  любви  къ  мужу:  возмож- 
ность всякой  борьбы  устранена. 

Но  не  только  въ  качествт,  гордой  матроны  является  передъ 
нами  Клара:  она  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  выступаетъ  въ  роли  буржуаз- 
ной свахи.  Лопе  де  Вега  не  боялся  соединять  на  одной  картпнѣ 
мотивы  буржуазной  и  героической  поэзіи,  благодаря  чему  его 
произведенія  выигрываютъ  въ  жизненной  правдѣ.  Клара — жен- 
щина, умудренная  опытомъ,  такъ  что  Инеса  справедливо  ей  за- 
мѣчаетъ:  «ты  все  отлично  знаешь,  и  совершенно  напрасно  да- 
вать тебѣ  совѣты»  Конечно,  совѣты,  которые  она  даетъ 
Инесѣ,  поставили  самое  Клару  въ  довольно  затруднительное  по- 
ложеніе,  но  когда  тучи  разошлись,  выяснилось,  что  практіпескіе 
расчеты  Клары  по  отношенію  къ  дону  Фелипе  были  правильны. 
Наконецъ,  третій  моментъ,  который  Лопе  отмт.чаетъ  въ  Кларѣ. 
это — сознаніе  собственной  невинности  и  смѣлое  заявленіе  объ  этомъ. 
Она  открыто  требуетъу  донъ  Хуана  объясненія  его  поступковъ  -). 

Рядомъ  съ  нею  Бланка  (Ьоз  реіі^гой  (іе  1а  аизепсіа)  пред- 
ставляется существомъ  болѣе  кроткимъ  и  нѣжнымъ.  Она  вполнъ 
счастлива  своею  жизнью  и  просить  Бога  только  объ  одномъ-  иро- 
длить  это  счастье.  За  дономъ  Педро  она  готова  слѣдовать  хотя 
бы  на  край  спѣта.  Но  донъ  Педро  не  можетъ  взять  ее  въ  Толедо... 
Бланка  плачетъ,  но  покоряется.  При  разставаніи  и  она  даетъ  ему 
совѣты,  которые  одинаково  обнаруживаютъ  ея  любовь  и  рев- 
ность: «женщины  въ  Толедо  такъ  красивы!»  3)  Точно  также  и 
лакею  дона  Педро  она  приказываете  не  носить  свѳему  господнну 
любовныхъ  записокъ  отъ  посторонннхъ  женщинъ.  Какъ  радостно 
встрѣчаетъ  Бланка  своего  мужа;  когда  онъ  возвращается  йзъ 
Толедо,  и  какъ  удивлена  она  сумрачнымъ  и  холоднымъ  видомъ, 
съ  какимъ  онъ  принимаетъ  ея  ласки!  Грустныя  мысли  пробуж- 
даются въ  душѣ  Бланки:  донъ  Педро  разлюбить  ее,  и  ил  вей  ска- 
зались опасности  отсутствія  4).  Нечего  и  говорить  о  томъ.  что 
Бланка  хранить  непоколебимую  верность  своему  мужу. 


*)  ІЪИет,  стр.  225,  3.       2)  ІЪісіет.  стр.  234,  2. 

3)  Сотесііаз  езЪо^Маз  т.  И,  етр  413,  3—414,  1. 

4)  ГШет,  стр.  422,  2. 

Е1  сіеіо  те  (іё  расіепсіа. 
Риез  рийе  у  по  1е  зе^иі. 
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И  теперь  еще  производить  эффектъ  та  сцена  послѣдняго  акта, 
когда  на  яростный  стукъ  и  крики  дона  Педро,  Бланка  выходить 
въ  ночномъ  костюмѣ  и  спрашиваетъ,  что  случилось?  Донъ  Санчо 
показываетъ  дону  Иедро  на  свою  дочь  и  говоритъ,  что  его  по- 
дозрѣнія  неосновательны.  Бланка.  Я  ложилась  уже  и  вдругъ 
услышала  твой  голоеъ.  Развѣ  ты  не  уѣхалъ  сегодня?  Или  ты 
сомнѣваешься  въ  моей  добродетели  и  вѣрности?»  :)  Дону  Педро 
не  остается  ничего  иного,  какъ  стать  на  колѣни  и  просить  про- 
щенія  у  своей  жены. 

Дополненіемъ  къ  характеру  Бланки,  у  которой  ревность  остается 
на  ступени  молчаливаго  страданія,  можетъ  служить  Беатриса  (Е1 
сіеярозогіо  епг,иЬіегІо),  которая,  ревнуя,  какъ  бы  предпринимаете 
вторичное  завоеваніе  сердца  своего  мужа. 

Гораздо  интереснѣе  съ  драматической  точки  зрѣнія  три  пре- 
ступный жены  драмъ  Лопе:  Леонора,  Фениса  и  Касандра. 

Леонора  (Ьа  ѵііогіа  (1е  1а  поп  га)  привлекастъ  наше  вниманіе, 
пожалуй,  не  въ  меньшей  степени,  чѣмъ  самъ  Бальдивія.  Красота 
Антоніо  при  первой  же  встрѣчѣ  произвела  сильное  впечатлѣніе 
на  Леонору.  Не  ускользнуло  отъ  ея  глазъ  и  то  обстоятельство, 
что  Антоніо  самъ  былъ  пораженъ,  когда  увидѣлъ  ее.  Ей  непріятно, 
что  капитанъ  бранитъ  ее,  зачѣмъ  она  прибѣгла  къ  защитѣ 
молодого  человѣка:  будто  бы  онъ  самъ,  старый,  опытный  воинъ, 
не  сумѣлъ  бы  защитить  ее  отъ  какого-то  ничто жнаго  бычонка! 
Доротея,  служанка  Леоноры,  слушая  всѣ  эти  разсужденія,  спра- 
шиваетъ госпожу,  да  ужъ  любитъ  ли  она  своего  мужа?  Отвѣтъ 
Леоноры  не  оставляетъ  сомньній:  «я  очень  люблю  капитана,  и 
это  необходимо.  Бальдивія — человъкъ  достопочтенный  и  благо- 
родный кавалеръ.  Онъ  заслуживаетъ  женской  любви.  Изъ  любви 
къ  нему  я  должна  хранить  вѣрность,  уже  не  говоря  ничего  о 
трсбованіяхъ  чести»  2).  Леонора,  однако,  довольно  легкомысленна. 
Она  очень  скоро  соглашается  отправиться  съ  Доротеей  по- 
смотреть на  уличныя  празднества.  Это  дѣлается  тайкомъ  отъ 
капитана:  обі,  онѣ  отправляются  (Н8ггас,а(1а8  (иереодѣтыми).  На 
улицѣ  къ  Леонорѣ  пристаетъ  Антоніо.  Леонора  проситъ  оставить 
ее.  Ея  отвѣтъ  напоминаетъ  нашу  русскую  героиню:  «не  говорите 
этого,  сеньоръ,  потому  что  небеса  немогутъ  соединять  воли  ді?ух  ь 
людей  для  столь  безумнаго  поступка.  Н  замужемъ,   чего  котите 


ѵ)  ІЪійѳш,  стр.  423,  1. 

Сотеаіаз,  т.  XXI,  стр.  182,  2—3. 


182 


вы  отъ  меня?  У  меня  нѣтъ  уже  собственной  воли,  она  при- 
надлежишь мужу»  % 

Но  потомъ  Леонора  довольно  неосторожно  прибавляешь:  «не 
будь  я  замужемъ,  я  думаю,  что  такой  человѣкъ,  какъ  вы,  мнѣ 
понравился  бы...  Но  я  сказала  больше,  чѣмъ  нужно,  и  все  отъ 
того,  что  вы  очень  навязчивы».  Ей  смѣшно,  когда  Антоніо  гово- 
ритъ,  что  умираетъ  отъ  любви  къ  ней:  «какъ.  въ  теченіе  двухъ 
часовъ  в\.і  успѣли  такъ  влюбиться?  Это  удивительно!»  (Ьгаѵа  со$а). 
Входитъ  Бальдивія  и  спрашиваетъ  у  Леоноры,  что  она  здѣеь 
дѣлаетъ  на  улицѣ?  Леонора  отвѣчаетъ,  что  у  ней  упала  серьга, 
когда  она  смотрѣла  съ  балкона.  Она  спустилась,  чтобы  поискать 
ее,  и  вдругъ  какіе-то  негры  схватили  серьгу  и  не  хотятъ 
отдавать.  Бальдивіи  разсказъ  этотъ  кажется  подозрито.тьнымъ. 
и  онъ  проситъ  жену  вернуться  домой...  Еще  нѣкоторое  время 
послѣ  этой  встрѣчи  Леонора  упорству етъ  и  сердится  на  ухажива 
нія  Антоніо:  «что  я  сдѣлала  этому  молодому  ч<\кшѣку.  что  онъ 
преслѣдуетъ  меня,  наперекоръ  всякому  божескому  закону?..  Раэвѣ 
онъ  не  знаетъ,  что  на  этой  дорогѣ  его  ждетъ  только  одно  — 
смерть?!»  2)  Но  вотъ  приходить  старая  сводня  пригласить  Лео- 
нору въ  крестныя  матери  къ  одному  новорожденному,  а  крестнымъ 
отцомъ  будетъ...  Антоніо.  При  этомъ  имени  Леонора  блѣдні.п  ь 
теперь  она  уже  любитъ  дона  Антоніо!  Съ  этого  момента  Лоне 
будетъ  обнаруживать,  какъ  постепенно  любовь  становится  все 
сильнѣе  и  сильнѣе,  пока,  наконецъ,  Леонора  не  отдастся  ей 


ІШет,  стр.  184,  3. 

N0  (1і§*аІ8  еззо  вепог, 
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2)  ІЪШет,  стр.  126,  2. 
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вполнѣ.  Между  прочимъ,  Доротея  разсказываетъ,  что  заходила 
къ  Антоніо  и  видѣла  его  блѣднымъ  и  утомленнымъ.  Страдая  отъ 
неразделенной  любви,  онъ  пусти лъ  себѣ  кровь  и,  въ  присутствіи 
Доротеи,  плакалъ,  говоря  о  Леонорѣ.  Эта  последняя  не  можетъ 
скрыть  своего  удовольствія,  слушая  разсказъ  Доротеи.  Она 
смѣется  и  говорить  служанкѣ:  «если  ты  когда-нибудь  еще  пойдешь 
по  этой  дорогѣ,  скаяш  безумцу,  чтобы  онъ  отказался  отъ  своего 
предпріятія.  Онъ  хочетъ  невозможнаго»  ѵ).  Даже  когда  Бальдивія 
поѣхалъ  въ  Кадисъ,  Леонора  и  тогда  не  сразу  уступаетъ  страст- 
ной любви.  Она  продолжаетъ  бороться.  Она  все  еще  держится 
за  честь.  Ночью,  когда  она  раздѣвается  на  сонъ  гряду щій,  любов- 
ныя  мысли  тѣснятся  въ  ея  головѣ.  Она  отдалась  бы  Антоніо, 
если  бы  не  была  замужемъ,  но  теперь  она  можетъ  только  пожалі.ть 
его.  Вдругъ  входить  Антоніо,  котораго  Доротея  за  деньги  при- 
вела въ  спальню  своей  госпожи.  Леонора  поражена  неожпданнымъ 
посѣщеніелъ  и  произносить  очень  удачныя  слова:  «какая  л;ен- 
щина  можетъ  яшть  въ  безопасности?  О,  человѣкъ!  твоя  любонь 
меня  убила!»  2)  Она  проситъ  пощады  у  Антоніо,  который  называетъ 
себя  ея  рабомъ.  Пусть  же  онъ,  въ  доказательство  этихъ  словъ, 
выйдетъ  на  улицу,  тогда  и  она  выглянетъ  въ  окошко;  и  они 
постараются  свести  свои  счеты.  Антоыіо  соглашается  и  выходить. 
Леонора  не  знаетъ,  какъ  ей  поступить?  Она  обращается  съ  горь- 
кими упреками  къ  Доротеѣ:  «изъ-за  тебя  я  доляша  погибнуть!» 
Черезъ  несколько  сценъ,  въ  которыхъ  Леонора  не  участвуетъ, 
Лопе  показываетъ  ее  намъ  уже  вполнѣ  во  власти  любви.  Она 
радуется,  что  Антоніо  получилъ,  наконецъ,  давно  олшдаемую 
награду:  «какъ  идетъ  ему  къ  лицу  этотъ  орденъ!  Я  съ  ума  схоя^у 
отъ  радости!»  Она  теперь  улш  не  стѣсняется  передъ  слуяшнкой 
расхваливать  своего  милаго.  Она  признаетъ  себя  побѣжденной. 
«Скажи  ему,  что  я  обожаю  его.  И  если  я  изъ  любви  къ  нему 
не  боюсь  потерять  величайшее  сокровище  въ  мірѣ  (т. -е.  честь), 
то  пусть  же  и  онъ  будетъ  достоинъ  моей  любви!»  3)  Отдаваясь 
страстной  любви,  Леонора  понимастъ,  что  она  гибнетъ,  и  это 
сознаніе  усугубляетъ  трагизмъ  ея  положенія:  «о  Боже  мой!  какая 
страшная  бі.да  моясетъ  произойти  отъ  того  только,  что  челові.къ 


5)  ІЬШт,  стр.  180,  3—187,  1. 
2)  ІЬЫет,  стр.  190,  4. 
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выслушаетъ  кого-нибудь!  Я  вняла  просьбамъ  Антоніо,.  я  умерла, 
я  погибла!  \).  И,  наконецъ,  ничего  уже  не  помня,  Леонора  бросается 
въ  объятія  Антоніо,  въ  которыхъ  и  находить  смерть:  «я  сознаю 
свою  великую  любовь,  но  мнѣ  все  еще  страшно,  тогда  какъ  честь 
уже  умерла  на  вѣки...  Но  къ  чему  сопротивляться  всепобѣждаю- 
щей  любви?  Ахъ,  кто-нибудь  околдовалъ  меня!  Любовь,  прости 
меня:  я  схожу  съ  ума!»  2)  Изъ  пр е дложенныхъ  выдержекъ  слѣдуетъ, 
что  фигура  Леоноры  написана  правдиво  и  интересно.  Леонора, 
действительно,  трагическая  личность:  она  уступаетъ  любви  только 
послѣ  продолжительной  борьбы.  И  эта  самая  борьба  съ  неодоли- 
мой силой  любви  вызываетъ  въ  читателѣ  глубокое  состраданіе 
къ  несчастной  жертвѣ  страсти. 

Въ  Е1  виігітіепіо  оіе  Ьопог  Лопе  не  изображаешь  намъ  борьбы 
между  любовью  и  требованіями  чести.  Мы  знакомимся  съ  Фенн- 
сой  въ  то  время,  когда  она  уже  давно  забыла  супружескую  вер- 
ность. Нои  въ  эту  женщину  мы  не  сразу  броснмъ  камнемъ  осу;к- 
денія.  Сами  аргусы  признаютъ,  что  женщину  не  слѣдуетъ  выпу- 
скать изъ  -  подъ  опеки.  За  нею  нужно  постоянно  наблюдать, 
потому  что  иначе  собственная  легкомысленная  природа  вовлечетъ 
ее  въ  различныя  ошибки  и  преступленія.  Суфридіо  поступилъ 
прямо  глупо,  оставивъ  молодую  жену  подъ  надзоръ  молодого 
пріятеля.  Въ  этомъ  значительное  оправданіе  Фенисы,  и  самъ 
Оуфридіо  долженъ  признать  это.  Въ  Феннсь  Лопе  отмѣчаетъ 
жажду  жизни,  стремленіе  наслаждаться  любовью,  разъ  уже  забыты 
велѣнія  чести.  Жизнь  коротка,  и  ею  надо  пользоваться.  Но  въ 
характерѣ  Фенисы,  есть  черта  которую  трудно  оправдан..  Она 
знаетъ,  что  у  ней  есть  соперница,  что  Леокато  женатъ  на  Фулі  - 
віи.  И  вотъ  Фениса  задумываетъ,  какъ  бы  отдѣлаться  отъ  этой 


А)  ІШет,  стр.  198,  1—2. 

Ііа  Біое  диапіо  сіапо  ѵіепѳ 
(1е  еасисііаг,  1е  езсисііё,  1ѳ  оі, 
пшегіа  воу,  уо  те  регсіі. 

2)  ІЬійет,  стр.  198,  2—199,  2. 

Сопііеззо  ті  §тапс1е  атог, 

рего  ѵепсеіе  еі  іешог, 

с^ие  уа  еі  Іюпог  езіа  тиегіо. 


Тосіа  гезівіепсіа  ее  роса 
соп  атог  йеіегтіпайо, 
а1§чт  Ііссіііхо  те  Ьап  йайо, 
регионе  атог,  ^ие  езіоі  Іоса. 
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соперницы.  Она  не  останавливается  даже  передъ  убійствомъ;  «кто 
убиваетъ  меня,  пусть  тотъ  умретъ»,  говорить  она  про  себя, 
когда  полагаетъ,  что  Леокато  хочетъ  примириться  съ  женою  и 
покинуть  ее.  Она  призываетъ  кавалера,  который  влюбленъ  въ 
нее,  и  проситъ  его  убить  Фульвію.  «Тогда  я  буду  принадлежать 
вамъ»,  прибавляетъ  она.  Такимъ  образомъ,  Фениса  напоминаетъ 
отчасти  свирѣпыхъ  героинь  англійской  буржуазной  драмы  ХУІ — 
XVII  вѣковъ,  напр.  Алису  изъ  Агсіеп  оі  ГеѵегзЬате.  Интересны 
нѣкоторыя  мелочи  въ  психологіи  Фенисы,  которыя  Лопе  не  за- 
былъ  указать.  Хотя  Фениса  и  стремится  наслаждаться  жизнью, 
она  все-таки  смутно  чувству етъ  за  собой  вину.  Иногда  раскаяніе 
стучится  въ  ея  сердце.  Ей  становится  страшно  безо  всякой  види- 
мой причины;  на  нее  нападаетъ  тоска,  она  не  можетъ  спать,  или 
ей  грезятся  страшные  сны,  и  т.  д.  Но  надо  всѣмъ  этимъ  царитъ 
любовь  къ  Леокато:  когда  Суфридіо  говорить,  что  Леокато  убитъ, 
Фениса  падаетъ  въ  обморокъ.  Наконецъ,  въ  последней  сценѣ, 
передъ  лицомъ  мститсльнаго  супруга,  сознавая  свою  вину,  Фениса 
все-таки  проситъ  поіцады.  Она  не  жалѣетъ  нѣжныхъ  словъ,  чтобы 
умилостивить  Суфридіо,  затрогиваетъ  въ  немъ  даяш  религіозныя 
чувства,  и  никто,  конечно,  не  станетъ  обвинять  Фенису  въ  непо- 
следовательности. Утопаю щій  хватается  за  соломинку,  такъ  и  она 
не  хочетъ  умирать  и  ласково  умоляетъ  того,  кого  еще  такъ  недавно 
неневидвла.  Словомъ,  намъ  кажется,  что  эта  сцена  производитъ 
сильное  трагическое  впечатлѣніе,  и  что  Фениса  должна  быть  от- 
несена къ  числу  весьма  удачныхъ  фигуръ  бытового  театра  Лопе 
де  Беги. 

Ничего  трагическаго  нѣтъ  въ  Касандрѣ  Подобно  всѣмъ 
остальнымъ,  и  она  начинаетъ  съ  аккордовъ  чести.  Хотя  Фели- 
сардо  сразу  произвелъ  на  нее  впечатлѣніе,  Касандра  не  хочетъ 
отдаваться  любовнымъ  мечтамъ.  Однако,  любовь  понемножку  на- 
чинаетъ просачиваться.  Такъ,  напримѣръ,  Касандра  спрашпваетъ 
у  лакея  Фелисардо,  не  заиытерссованъ  ли  его  господиыъ  какой- 
нибудь  женщиной?  Роберто  отвѣчаетъ,  что  Фелисардо  собирается 
жениться  на  Ипполит!;,  и  очень  расхваливаетъ  эту  особу.  Касандрѣ 
такая  похвала  уже  непріятна:  «остановись,  кто  бы  ты  ни  былъ, 
оруженосецъ    или    кавалеръ!    Неделикатно,   невѣжливо  передъ 

!)  Лопе  охотно  называлъ  этимъ  имёнемъ  вевѣрныхъ  женъ.  Такі> 
Касаидрой  зовутъ  героиню  трагедіи  Ё1  сазіі^о  зіп  ѵеп^апга,  ком.  Е1 
зесгеіагіо  а<^  ні  тізто  и  т.  д.  Это  ими  встрѣчается  кое-гдѣ  н  въ  испан- 
ской псторіи  XV [1-го  вѣка.  См.  Сопіоікц  Кеіасіопез,  стр.  469. 
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одной  дамой,  безъ  всякой  нужды,  хвалить  другую»  1).  Служанка 
замѣчаетъ  госпожѣ,  что  въ  ея  глазахъ  замѣтна  любовь  къ  ка- 
кому-то постороннему  мужчинѣ.  «Не  будь  закона  чести, — возра- 
жаетъ  Касандра,— ты  увидѣла  бы  это  ясно  и  въ  поступкахъ.  Я 
умираю  отъ  любви  къ  Фелисардо!»  Влюбившись  въ  этого  кавалера, 
Касандра  готова  на  всевозможные  «подвиги  любви»  2).  Одно  за 
другимъ  пишетъ  она  любовныя  посланія  Фелисардо,  такъ  что 
даже  служанка  считаетъ  необходимымъ  попридержать  ее.  Но  все 
напрасно:  «не  мъшай  мнѣ!  развѣ  ты  не  видишь,  что  я  сошла 
съ  ума?».  Касандра  ждетъ  не  дождется,  когда  Рикардо  уѣдетъ 
изъ  Мадрида:  тогда  она  отворитъ  Фелисардо  двери  дома,  «потому 
что  двери  души  давно  открыты»  3).  Характерное  различіе  Ка- 
еандры  и  Леоноры  сказывается  въ  той  сценѣ,  гдѣ  обѣ  онѣ  про- 
щаются съ  мужьями.  Касандра  прекрасно  владѣетъ  собою  и  въ 
теченіе  долгаго  времени  искусно  притворяется:  «о  горе  мнѣ!  что 
буду  я  дѣлать  безъ  васъ?  Слезы  и  муки  — вотъ  мог  достояніе.  Глаза 
мои  не  осушать  слезъ,  пока  ты  не  вернешься  М.  Ѵвлеченіе 
Касандры  имѣетъ  характеръ  минутной  вспышки,  а  не  глубокой, 
безумной  страсти,  какъ  у  Леоноры.  Оттого  Леонора,  раздаваясь 
съ  Бальдивіей,  и  не  можетъ  притворяться,  будто  ей  скучно.  Она 
вся  предается  радостной  мысли,  что  капитанъ  уѣзжаетъ.  Эта  су- 
хость и  сдержанность  Леоноры,  какъ  помнить  читатель,  пора* 
жаетъ  даже  капитана,  хотя  онъ  уже  и  знаетъ.  что  Леонора  его 
нелюбитъ.  Оттого  такъ  различна  и  дальнейшая  судьба  обѣихъ 
женщинъ,  Леонора  гибнетъ  жертвой  страсти:  Касандра.  напротішъ. 
нолучивъ  здоровый  урокъ,  успокаивается  и  забываетъ  свое  увле- 
ченіе.  Іпсо^шіо  проучивая  Касандру\  Рикардо  даетъ  вмѣстѣ  съ 
тѣмъ  ея  самолюбію  чувствительный  урокъ  Когда  Касандра  жа- 
луется на  удары,  Рикардо  говоритъ  ей:  «молчите,  потоку  что 
иначе  я  васъ  убью...  Я  обожаю  Ипполиту,  и  это  она  мнѣ  велѣла 
такъ  поступить  съ  вами »  5).  Касандр  і  попимаетъ,  что  ее  постигла 
заслуженная  кара:  «небо  меня  наказало,  это — наказание  небесъ... 
Одно  мнѣ  только  досадно,  что  Ипполита  узнаетъ  объ  этом  ь    ' ). 

ѵ)  Сотеаіаз,  т.  VII,  стр.  32,  4.    Оуе  у  рага, 

Ебсисіего  о  саѵаііего, 

сріе  68  іегтіпо  «Іезсогп^: 

зі  езіа  ипе  іата  ргѳзепіе, 

по  8ІепсІо  ргоріо  іпіегез. 

аІаЪаг  1а  дие  е«іа  аизепіе. 
2)  ІЪЙѳт,  стр.  41,  1.       3)  стр.  42,  1—2.       *)  ІЫйет.  стр.  42,  1—2. 
8)  ІЪМет,  стр.  44,  4.      6)  ІЪМет,  стр.  45,  1. 
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Комична  вообще  вся  та  сцена,  гдѣ  Касандра  и  ея  служанка, 
ноохивая  и  опираясь  другъ  на  друга,  отправляются  въ  спальню  *). 
Касандрѣ  слѣдовало  бы  промолчать  и  скрыть  свое  ночное  при- 
ключеніе...  Но  ей  такъ  досадно,  что  при  свиданіи  она  осыпаетъ 
Фелисардо  жестокими  упреками.  Она  говоритъ,  что  ради  него 
задумала  измѣнить  мужу,  такому  благородному  и  прекрасному 
человѣку.  каковъ  Рикардо.  И  что  же  вышло  изъ  этого?  Фели- 
сардо, не  смотря  на  свои  любовныя  письма,  обманулъ  ее  и  избилъ 
самымъ  безпощаднымъ  образомъ.  Неужели  же  Фелисардо  настолько 
подчинился  своей  Ипполит!,,  —  Касандра  и  тутъ  не  можетъ  умол- 
чать о  мнимой  сопершигь  —  что  въ  угоду  ей  готовъ  убить  Ка- 
сандру?  Фелисардо  удивленъ  всѣми  этими  неожиданными  упре- 
ками и  полагаетъ,  что  Касандра  сошла  съума.  Онъ  спрашиваетъ 
у  Рикардо,  что  такое  произошло  съ  нею?  Тутъ  Касандрѣ  при- 
ходится испытать  новое  униженіе.  Рикардо  объясняешь  пріятелю, 
что  на  Касандру  временами  находитъ  помьшательство,  но  что 
это  пройдетъ,  и  тогда  она  старается  лаской  загладить  нанесен- 
ныя  обиды  2).  И,  наконецъ,  Касандрѣ  въ  недалекомъ  будущемъ 
предстоишь  быть  посаженной  матерью  на  свадьбѣ  Фелисардо. 
Она  было  отнѣкивается:  будетъ  ли  она  здорова  въ  это  время? 
Но  Рикардо  съ  увѣренностью  отвѣчаетъ,  что  будетъ  Касандрѣ 
остается  только  догадываться,  кто  же  такъ  жестоко  проучилъ  ее? 

Характерной  чертой  этой  піесы,  въ  которой  мотивы  чести 
переплетаются  съ  мотивами  неудачнаго  прелюбодѣянія,  намъ  ка- 
жется то,  что  позоръ  и  стыдъ  падаютъ  не  на  мужа,  а  на  жену. 
Рикардо  и  здѣсь  сохраняешь  обычный  серьезный  характеръ  мсти- 
теля или,  по  меньшей  мѣрі,,  наказующаго  судіи.  Основнымъ  сти- 
муломъ  его  поступковъ  служить  поирежнему  только  честь.  Ко- 
мическая роль  отдана  жені».  Ее  казнитъ  Лопе  за  любовныя 
шашни,  надъ  нею  смѣется,  когда  эти  шашни  не  удаются. 

X. 

Подведемъ  нѣсколько  итоговъ.  Прежде  всего  установимъ  твердо 
тотъ  фактъ,  что  въ  супрулсескихъ  драмахъ  мужъ  всегда  является 
лицомъ  серьезнымъ.  Это  не  рогоноесцъ  или  одураченный  супругъ, 
а  мститель  и  судія.  Исключеніемъ  можно  считать  только  Лео- 
нардо изъ  драмы  Е1  сштсіо  еп  «и  саза.  Но  онъ  ем  ьшонъ  не  по- 


*)  ІЪМет,  стр.  44,  4—45,  2.      9)  ІЬісІет.  стр.  47,  3. 
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тому,  что  въ  немъ  мы  наблюдаемъ  черты  ревниваго  и  зоркаго 
аргуса.  Напротивъ,  Лопе  отдаетъ  его  на  осмѣяніе  именно  потому, 
что  онъ  пренебрежительно  относится  къ  своимъ  обязанностямъ 
аргуса.  Гляди  за  женою  и  вообіце  за  женщиною  въ  оба — вотъ 
первая  заповѣдь  испанскаго  мужа  XVII  вѣка. 

Но  «соблюдете»  жены,  которое  рекомендуется  добросовѣстному 
супругу,  прекрасно  уживается  съ  любовью  къ  этой  же  самой 
женѣ.  Лопе  неоднократно  изображаетъ  счастье  супруговъ.  нхъ 
мирную  семейную  жизнь  и  т.  д.  Между  членами  семейства  царитъ 
истинная  любовь,  такъ  что  оно  теряетъ  тотъ  непривлекательный 
характеръ,  который  имѣетъ  въ  любовной  комедін.  Это  последнее 
обстоятельство  и  открываетъ  возможность  настоящей  драмы,  ко- 
торая выразится  въ  столкновеніи  любви  и  чести.  Если  въ  любов- 
ной комедіи  борьба  есть  по  преимуществу  борьба  внѣшняя,  борьба 
съ  препятствіями,  которыя  возникаютъ  со  стороны,  то  въ  дра- 
махъ  чести  она  переносится  въ  самое  сердце  дъйствующихъ 
лицъ.  Поэтому  эти  драмы  представляютъ  не  малый  психологиче- 
ски! интересъ. 

Но  главный  нервъ  семейной  жизни  не  любовь  и  самоотвер- 
жение, а  честь.  Это  божество,  которому  поклоняются  герои  лю- 
бовныхъ  комедій,  переносится  безъ  измішеній  и  въ  отношенія 
между  мужемъ  и  женою.  II  жена  и  мужъ  одинаково  служатъ 
чести.  Но  у  жены  поклоненіе  имі.етъ  такой  характеръ,  кото- 
рый не  утратилъ  своей  нравственной  ценности  и  до  нащихъ 
дней.  Замужняя  женщина  первой  своей  обязаностью  считаеть 
сохранять  вѣрность  супругу.  Такой  же  вѣрности  требуетъ  отъ 
нея  и  мужъ,  но  не  изъ  соображеній  ревности  пли  любви,  а  по- 
тому, что  измѣна  жены  есть  иозоръ  для  мужа.  Даже  не  любя 
жены  и  измѣняя  ей,  мужъ  за  ея  лзмі.ну  долженъ  мстить.  Месть 
почти  всегда  бываетъ  кровавая.  Убивая  измѣнницу  и  оскорби- 
теля, мужъ  возстановляетъ  поруганную  честь.  Признавая  охрану 
и  соблюдете  чести  дѣломъ  святымъ,  мужья,  однако,  усматри- 
ваютъ  извѣстнаго  рода  протйворѣчіе  закона  чести,  который 
доброе  имя  одного  человека  ставитъ  въ  полную  зависимость  отъ 
поведенія  другого.  Но  какъ  бы  ни  роптать  на  законъ  чести, 
ему  приходится  повиноваться.  Этотъ  законъ.  подобно  року,  без- 
раздельно царитъ  надъ  міромъ.  Честь  женатаго  мужчины  заклю- 
чена въ  его  женѣ.  ея  цоведеніе  пли  возвеличнваетъ,  или  уни- 
жаетъ  эту  честь.  Жена  не  имѣетъ  никакихъ  личныхъ  правь: 
она  суіцествуетъ  только  для  мужа  и  черезъ  пего.  Съ  этой  точки 
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зрѣнія  характеръ  театральныхъ  мужей  и  вообіце  аргусовъ  ста- 
новится весьма  понятенъ:  самое  драгоценное  благо  нхъ  жизни 
заключено  въ  другомъ  существ!»,  за  которымъ  поневолѣ  при- 
ходится постоянно  смотрѣть.  Свои  отношенія  къ  женТ»  испанскій 
аргусъ  измъряетъ  исключительно  идеей  чести.  Въ  драмахъ  мы 
не  наблюдаемъ  истинной  ревности  къ  женщинѣ,  какъ  къ  таковой. 
Ревность  аргусовъ  имѣетъ  характеръ  умственный,  идейный:  они 
ревнуютъ  не  женщину,  а  честь. 

Къ  воззрѣнію,  которое  дълаетъ  одного  человѣка  отвѣтствен- 
нымъ  за  поступки  другого  и  потому  вызываетъ  на  строжайшую 
бдительность,  присоединяется  еще  убѣжденіе  въ  легкомысліп  и 
вѣтренностн  женской  природы.  Театральный  мужья  подозри- 
тельны потому,  что  вообще  низкаго  мньнія  о  добродѣтели 
женпщнъ  и  всякій  ихъ  постуиокъ  готовы  истолковать  въ  дур- 
ную сторону.  Въ  драмахъ  чести  мы  безспорно  имѣемъ  дѣло 
съ  тъмъ  самымъ  воззрі.ніемъ  на  женщинъ,  съ  которымъ  встрѣ- 
чаемся  въ  аскетической  средневековой  литературь  и,  еще  бо 
лѣе,  въ  народныхъ  пословіщахъ.  Подъ  такими  сентенціями. 
какъ  баба — дура,  женщина — не  человѣкъ,  у  бабы  волосъ  до- 
логъ,  а  умъ  коротокъ  и  т.  д.— охотно  подписались  бы  театраль- 
ные аргусы,  особенно  ревнивые  и  подозрительные  супруги.  ^Труд- 
ное искусство  соблюдать  женщину!»  говорнтъ  въ  заключеніе  піесы 
Мендо  (Е1  сиегсіо  еп  зи  саза),  этотъ  образцовый  аргусъ,  кото- 
рый и  честь  соблюлъ  и  жениной  любви  не  потерялъ.  Не  мснъе 
презрительно  относится  къ  женщинамъ  и  Гикардо,  когда  самого 
себя  укоряетъ  въ  оплошности,  непростительной  для  аргуса:  «пусть 
будетъ  проклятъ  тотъ,  кто  что-нибудь  хвалить  передъ  женщи- 
ной!» Хвалить  какой-нибудь  предметъ  — это  значить  возбуждать 
въ  женщин!,  желаніе  овладеть  этимъ  предметомъ  во  что  бы  то 
ни  стало.  Какимъ  недовьріемъ  дышатъ  наказы  уѣзжающаго 
дона  Педро  (Ьоз  реіі^тоз  (1е  1а  аизепсіа)!  Ему  такъ  и  кажется, 
что  жена,  предоставленная  самой  себѣ,  непремѣнно  забудетъ  супру 
жескій  долгъ.  Амежду  тѣмъ  донъ  Педрострастно  любитъ  Бланку!.. 

При  такихъ  идеяхъ  мужей  существованіе  замужней  женщины 
представляется  незавиднымъ.  Она  живетъ  въ  постоянномъ  страх  і>. 
подъ  дамокловы мъ  мечомъ  подозрительнаго,  а  иногда,  и  жесто- 
каго  властелина.  За  малѣйшій  иростуиокъ,  который  въ  глазахъ 
аргуса  можетъ  явиться  преступленіемъ  противъ  чести,  ей  грозитъ 
смерть.  Намъ  слышится  правдивая  жалоба  въ  слѣдующихъ  сло- 
вахъ  одной  изъ  женъ,  навлекшихъ  на  себя  подозрі.ніе  мужа: 
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«о  несчастный  женщины!  Какъ  скоро  приписываютъ  намъ  муж- 
чины то,  что  имъ  кажется!  Пусть  будутъ  прокляты  тѣ  изъ  насъ, 
которыя  не  избі.жали  ихъ  прсзрѣнной  любви!  Вотъ  къ  чему  при- 
водятъ  ихъ  ласки,  вотъ  какую  награду  получаемъ  мы  за  постоян- 
ное угожденіе!  Всегда  остаемся  мы  безъ  чести,  всегда  съ  дур- 
ною славой.  О  какъ  счастливы  тѣ,  которыя  приняли  монашескій 
санъ  и  удалились  въ  пустыню!»  *).  И  въ  самомъ  дѣлѣ,  если 
испанская  семья  была  такова,  какою  изображается  она  въ  дра- 
махъ  чести,  то  незачѣмъ  жалѣть   «добраго,  стараго  времени!» 

Но  это  еще  далеко  не  все.  Мы  видѣли,  что  въ  піесахъ  чести 
яшны  не  всегда  таковы,  чтобы  подозрѣнія  мужа  можно  было 
считать  основательными.  Если  женщина  и  уступаетъ  страсти,  то 
лишь  послѣ  продолжительной  борьбы.  Поэтому  и  мужъ  всегда 
имѣетъ  время  убѣдиться  въ  невинности  жены  и  удержать  свою 
карающую  руку.  Но  къ  тяжелому  положенію  женщины,  которое 
создается  для  нея  вѣчной  подозрительностью  мужа,  присоеди- 
няется горечь  оскорбленія  и  ревности.  Мы  знаемъ,  что  мужья 
ревнуютъ  не  женщинъ,  а  только  честь.  Вероятно,  у  нихъ  бы- 
ваютъ  проблески  настоящей  ревности,  какъ  у  Отелло  или  Прода 
(Е1  таѵог  топзігио  І08  сеіоз  Кальдерона),  но  Лоне  этихъ  момен- 
товъ  никогда  не  изображаетъ.  Совсі.мъ  иное  у  жешцпнъ:  онѣ 
ревнуютъ  не  честь,  а  любимаго  человека.  Между  тѣігь  пове- 
деніе  ихъ  мужей  нерѣдко  таково,  что  у  нихъ  неизбѣжно  возникну  т!, 
муки  ревности.  Вспомнимъ  Рикардо,  Леонардо  и  Люперсіо,  кото- 
рые всѣ  ухаживаютъ  за  посторонними  женщинами!  II  всего  инте- 
реснее, что,  измѣняя  своимъ  женамъ,  мужья  почти  не  чувствуютъ 
себя  виновными  передъ  ними.  Не  сознаніе  своей  вины,  не  рас* 
каяніе,  не  жалость  къ  покинутой  женѣ  заставляютъ  Леонардо 

*)  Сотесііаз  езсо^Маз,  т.  III,  стр.  464,  2. 

СиііаЛай  йе  1а8  тіуегез! 
Оиё  ргезіо  поз  аігіЪиуоп 
Ьоя  потЪгез  виз  рагесегез! 
Маі  дауап  Іаз  дие  по  пиуеп 
Бе  зиз  іпйітез  ріасегез! 
Езіаз  Іаз  сагісіаз  зоп, 
У  езіе  еі  ігізіе  даіагсіоп 
Оие  сіе  зегѵігіез  тейгатоз! 
Зіетрге  зіп  попга  диейатоз, 
Віетрге  соп  таіа  оріпіоп. 
Віеи  Ііауап  Іаз  дне  езсо^іегоп 
ІІпа  ге1і§іоп  езігеспа 
У  а  Іоз  сіезіегіоз  зе  Гиогоп! 
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или  Люперсіо  вернуться  на  путь  добродѣтели.  Они  раскаиваются 
и  даютъ  слово  исправиться  только  потому,  что  распутная  жизнь 
несовместима  съ  обязанностями  аргуса:  а  будешь  плохимъ  аргу- 
сомъ,  лишишься  чести.  Только  жена,  какъ  существо  подчиненное, 
личныхъ  правъ  неимъющее,  обязана  во  имя  чести  сохранять 
вѣрность  мужу.  Этотъ  послѣдній  по  отношенію  къ  женѣ  вовсе 
не  связанъ  закономъ  ч<святой  чести  * .  Измѣна  мужа  не  оскорбляетъ 
ничьей  чести.  Бланка,  выслушавъ  ревнивыя  наставленія  мужа,  замъ- 
чаетъ  ему:  « мужчина  полагаетъ  что  не  можетъ  оскорбить  нашей 
чести,  а  потому  ему  нравится  дълать  нааіъ  обиды.  О  какъ  несправед- 
ливъ  законъ,  который  не  признаетъ  чести  и  за  женщиной»  Жен- 
іцина,  борясь  съ  искушеніями  незаконной  любви,  можетъ  ссылаться 
на  свою  честь,  которая  не  позволяетъ  ей  отдаться  грьшному  чув- 
ству. Но  э'іо  ея  мелкая,  женская  (бабья)  честь,  которая  нужна  только 
для  соблюденія  настоящей  чести,  чести  мужа.  Свѣтъ  не  признаетъ  за 
женщиной  собственной  чести,  которая  была  бы  отдельна  отъ 
чести  мужа.  Измъна  женѣ  не  оскорбляетъ  ея  чести.  Подчинен- 
ное положеніе  женщины,  презрительное  отношеніе  къ  ней  высту- 
паютъ  тутъ  съ  полной  ясностью.  Мужъ  царитъ  безраздельно 
въ  семействті:  онъ  есть  центръ.  въ  которомъ  сходятся  всѣ  лучи 
домашней  жизни. 

Чрезвычайно  рельефно  выставляется  подобное  ничтожество 
женщины  въ  одной  эпизодической  сценъ  драмы  Ьоя  Ысіаі^оз 
сіеі  аМеа  2).  Рѣчь  идетъ  о  супружеской  измънѣ.  Финея  уди- 
вляется, что  графъ  такъ  скоро  разлюбилъ  граі^иню  и  преслѣ- 
дуетъ  своей  любовью  постороннихъ  женщинъ.  На  это  собе- 
съдннкъ  ея  Роберто  отвѣчаетъ:  «обыкновенная  ошибка  мужчинъ, 
которую  всТ»  оправдываютъ!  Законъ  свьта  поставилъ  оскорбленія 
чести  въ  зависимость  отъ  поведенія  женщинъ  и  потому  требуетъ, 
чтобы  женщина  была  целомудренна  и  чиста.  Мужчинѣ  онъ  далъ 
свободу  взамѣнъ  оскорбленій,  которыя  падаютъ  на  него,  какъ  на 
главу  и  защитника  дома  и  своего  добраго  имени.  Потому-то 
оскорбленнымъ  можетъ  быть  только  мужчина,  а  онъ  своимъ  пове- 

*)  Сотейіаз  еясо^Шая,  т.  II,  стр.  413,  3. 

Сото  іт  ЬотЪге  соп8Іс1(ч  ;і 

Оие  по  Ьау  Ьопог  <|ію  регсіег, 

Сиапсіо  пок  диіего  оГепоѴг 

Бе  Ьасегпоз  оіепваз  ^изіа: 

Ма]  пауа  Іа  Іеу  т,іп*і;і 

Оие  по  Іе  ризо  <'п  тіуег! 
2)  Подробный  анализъ  драмы  см.  йиже.  въ  четвертой  главѣ 
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дёніемъ  не  оекорбляетъ  жены».  Однако  Финея  несогласна  съ 
такими  разсужденіями.  Она  спрашиваетъ.  Роберто,  неужели  нѣтъ 
средства  заставить  мужей  вернуться  къ  домашнему  очагу?  Ро- 
берто, не  отві.чая  ей,  нродолжаетъ  свои  мизопшнческія  разеужде- 
нія:  «мужъ,  изменяя  женѣ,  оскорбляетъ,  обижаетъ  ея  любовь.  Но 
оскорбленія  эти  не  относятся  къ  области  чести,  и  своимъ  пове- 
ніемъ  мужъ  не  отнимаетъ  у  жены  честь.  ІІтакъ.  какъ  честь  есть 
вещь  высоко-цѣнная,  а  у  женщины  невозможно  ея  отнять,  муж- 
чина и  наслаждается  драгоценной  свободой.  Потому  что,  если  бы 
мужья  не  были  оскорбляемы  поступками  своихъ  женъ,  если  бы 
ихъ  гнусныя  страсти  не  ложились  пятномъ  позора  на  мужей,  гдѣ  бы 
въ  такомъ  случаѣ  была  свобода,  равная  свободъ  женщинъ?  Вѣдь 
уже  и  безъ  этого  слишкомъ  рѣдкая  вещь  женская  добродетель 
и  честность!  По  справедливости,  за  муки  (оскорбленнаго  человека  ) 
даютъ  мужу  позволенге  убивать  жену,  когда  она  замышляетъ  ос- 
корбить его  честь.  И  если  даже  зная,  какое  наказаніе  ожндаетъ 
ихъ,  онѣ  преступаютъ  предѣлы,  что  было  бы,  если  бы  такого  на- 
казанія  не  существовало?»  2). 

Въ  этомъ  отрывкѣ  сосредоточена  почти  вся  философія  испан- 
ской семейной  жизни  XVII  вѣка.  Страданія  оскорбленной  чести 
такъ  ужасны,  что  мужу  дается  позволеніе — но  ноступокъ  его  не 
оправдывается  и  не  восхваляется! — убить  виновную  жену,  такъ 


О  СотеЛіаз,  т.  XII,  стр.  124,2—3. 

У  сото  1а  Попга  ее  го*а 
Іап  езіітасіа,  у  еі  ЬотЪге 
по  1а  (ріііа,  §та  еі  аотЪге, 
(Іейіа  ПЪегіай  ргееіоза. 
Рощпе  а  по  зет  оГеікМоз 
І08  потЬгез  йе  Іаз  ти^егев, 
у  8118  Ііѵіапоз  ріасегез 
по  іпГатагап  І08  тагМоз, 
йопсіе  Ішѵіега  1а  ДѵегіасІ 
^^^е  а  1а  тп§ег  зе  у^иаіага. 
риеа  8Іп  е88а  ез  С08а  гага 
1а  ѵігіисі  у  ІюпевиЛасІ. 
Лап  рог  еі  ^изіо  іоіог 
Іісепсіа  аі  ЬотЪге  ^ие  так 
а  8и  пш^ег  циапсіо  ігаіе 
іаіёз  оіеп8а8  (1е  Ъопог. 
У  соп  8ег  1а  репа  Іаі 
ѵетоз  дие  развап  рог  еііа, 
дие  Ыгіѳгап  а  по  ЬепеИа? 
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какъ  этимъ  путемъ  поруганная  честь  возстановляется.  Только 
страхъ  наказанія,  а  не  собственная  честь  удерживаете  женщину 
отъ  предосудительныхъ  поступковъ.  Нельзя  яснѣе  высказать 
презрительный  взглядъ  на  женщину! 

Мы  остановились  на  этомъ  цунктіі  такъ  долго  потому,  что 
по  мнѣнію,  принятому  у  многихъ  ученыхъ  и  у  большинства  обра_ 
зованныхъ  любителей  литературы,  испанскій  театръ  XVII  вѣка 
является  отраженіемъ  героическаго,  рыцарскаго  взгляда  на  жен- 
щину, который  господствовалъ  и  въ  жизни  1).  Эту  мысль  слѣ- 
дуетъ  принимать  съ  извѣстными  ограниченіями,  по  крайней  мѣрѣ, 
по  отношенію  къ  Лоне  де  Вегѣ.  Героини  въ  его  драмахъ  чести 
обыкновенно  заслуживаютъ  снмпатіи  читателя;  это  или  безусловно 
добродѣтельныя  женщины  или  жертвы  страсти,  про  которыхъ  можно 
сказать:  «она  страдала  и  любила!»  Еще  болѣе  привлекательные 
женскіе  образы  встрѣтятся  намъ  въ  четвертой  главѣ  настоящаго 
труда.  Но  за  всЬмъ  этимъ  не  должно  забывать,  что  въ  основѣ 
кодекса  чести  лежитъ  самый  низкій,  примитивный  взглядъ  на 
женщину.  Героическое  и  презрительное  отношеніс  къ  женщинѣ 
уживаются  рядомъ  въ  одной  драмѣ,  потому  что  уживались  вмѣ- 
стѣ  и  въ  жизни.  Побѣда,  въ  конці,  концов ь,  осталась  за  рыцар- 
скими взглядами.  Теперь  въ  просвѣщенныхъ  странахъ  уже  давно 
отреклись  отъ  мизогиніи,  все  равно  простонароднаго  или  церковно- 
аскетическаго  проіісхожденія.  Драмы  чести  Лопе  де  Беги  какъ  бы 
знаменуютъ  переходный  моментъ,  когда  мужчины  еще  не  оста- 
вили своихъ  свирѣпыхъ  взглядовъ,  но  женщины  смѣло  говорятъ 
нмъ:  «судите  о  насъ  по  нашимъ  постункамъ,  не  подъ  вліяніемъ 
предвзятой  теоріи,  и  вы  увидите,  что  мы  не  таковы,  какими  вы 
насъ  представляете».  Не  беремся  сказать,  какихъ  воззрѣній  на  жен- 
щину держался  Лоне  де  Вега  въ  жизни,  но  въ  поэзіи,  и  въ  осо- 
бенности въ  драмахъ  чести,  онъ  несомненно  явился  сторонникомъ 
эмансипаціи  въ  лучшемъ  смыслѣ  слова. 

Сдѣлаемъ  теперь  нисколько  зам  вчаній  о  техникѣ  изучаемыхъ 
піесъ.  Намъ  придется  ограничиться  немногимъ.  Небольшое  число 
иіесъ,  разсмотрѣнныхъ  нами,  не  даетъ  обильнаго  матеріала  для 
рѣшенія  трудныхъ  проблемъ,  составляющихъ  область  драматур 
гіи.  Въ  самомъ  началѣ  нашей  работы  мы  указали,  что  варіаціи 
вносятся  въ  испанскія  «комедіи»  содержаніемъ,  а  не  формой  2) 

'  )  Изъ  вовѣйшихъ  писателей  эта  мысль  особенно  ясно  высказывается 
Сапоѵая  йеі  СазШІо,  Агіез  у  Ьеігая,  стр.  175  и  слѣд.  (Масігісі,   1887  г.). 
-)  См.  выше  отр.  4. 
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Лзмі.няются  сюжеты,  типы,  идеи,  но  формальная  сторона  остается 
одинаковой.  И  это  не  только  въ  различныхъ  группахъ  драмъ  Лоне, 
но  даже  между  Лоне  и  его  ближайшими  современниками,  напр., 
поэтами  валенсіанской  школы,  невозможно  установить  рѣзкихъ  тех- 
ническихъ  различій.  Во  всемъ  этомъ  убѣдятъ  насъ  и  тѣ  замѣтки. 
которыя  мы  намѣрены  сдѣлать  о  технике  драмъ  чести. 

Существенные  моменты  испанской  «комедіи»  мы  находимъ  во 
всѣхъ  драмахъ  чести.  Такъ  везде  мы  имѣемъ  двойную  интригу. 
Если  господинъ  является  карателемъ  и  судіей  своей  жены,  то  ла- 
кею выпадаетъ  такая  же  роль  по  отношенію  къ  служанке.  Ри- 
кардо  наказываетъ  Касандру,  а  Пинабель  продьлываетъ  подоб- 
ную операцію  съ  ея  служанкой.  Въ  Еп  Іоз  іп(Зісіо8  1а  сиіра  Лунсъ 
преслѣдуетъ  Клару,  его  лакей  Гусманъ — Теодору,  служанку  ге- 
роини. Защитниками  женской  добродетели  являются  донъ  Фелипе 
и  его  слуга  Гонсало,  который,  кроме  того,  исполняешь  обычную 
роль  лакея-соперника.  Вообще  слуга  въ  драмахъ  чести  мало  чъмъ 
отличается  отъ  слуги  въ  любовныхъ  комедіяхъ.  II  здесь 
лакей — главный  помощникъ  и  поверенный  своего  господина.  Его 
дѣла  онъ  принимаетъ  очень  близко  къ  сердцу,  даетъ  ему  настав- 
ления и  совѣты.  Какъ  въ  любовныхъ  комедіяхъ  лакей  порой 
умнѣе  и  сердечнѣе  барина,  такъ  и  въ  драмахъ  чести  иногда  мы 
имѣемъ  дѣло  съ  жалостливымъ  слугою.  Въ  Ьюз  реіі^гоз  сіе  1а 
аизепсіа  Мартинъ  проситъ  дона  Педро  убить  его  раньше,  чЪіъ 
покончить  съ  Бланкой,  чтобы  ему  не  пришлось  видѣтъ  столь 
печальной  трагедіи»  ]).  Иногда  вмѣсто  лакея  мы  видимъ  друга 
героя,  который  тоже  стремится  руководить  имъ.  И  этотъ  другъ 
бываетъ  часто  добрве  и  умнѣе  мужа-мстителя  Таковъ.  напр.. 
добродушный  Теодоро  изъ  Ьа  Ьеііа  таітагісіасіа.  который  сиіьно 
укоряетъ  Леонардо  за  его  жестокое  отношеніе  къ  жене. 

Тотъ  же  параллелизмъ  наблюдается  и  въ  женскнхъ  роляхъ.  При 
госпоже  всегда  состоитъ  служанка,  кругъ  деятельности  которой 
совершенно  тотъ  же,  что  и  въ  любовной  комедіи.  Поваренная  и 
руководительница  госпожи,  она  или  добродетельна  вмѣств  съ  нею 
(Теодора  изъ  Еп  1о8  іпсіісіоз  1а  си!ра)или,  подобно  ей,  забываетъ 
велЬнія  чести  (напр.,  Доротея  изъ  Ьа  ѵііогіа  ае  1а  Ьотіга). 

Чередованіе  барской  и  лакейской  интриги  приводить  къ  смѣ- 
шенію  серьезнаго  и  комическаго  элементовъ,  что  и  является  од- 
нимъ  изъ  самыхъ  характерныхъ  признаковъ  испанской  «коыедій». 


*)  Сотейіаз  езсо^Маз,  т.  II,  стр.  423,  2. 
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Впрочемъ,  здъсь  это  смѣшеніе  сдѣлано  далеко  не  въ  той  же  про- 
порции, какъ,  напр.,  въ  любовныхъ  піесахъ  Лопе  де  Беги.  Коми- 
ческое, по  самому  сюжету  драмъ  чести,  должно  было  отступить 
на  задній  планъ.  Въ  Ьоз  реіі^тоз  (іе  1а  аизепсіа,  начиная  съ  того 
момента,  когда  планъ  мести  созрѣваетъ  въ  душѣ  дона  Педро, 
мы  совсѣмъ  не  встречаемся  съ  комическими  выходками  слугъ, 
ихъ  глупыми  разсужденіями  и  т.  д.  Ьо8  реіі^гоз  сіе  1а  аияепсіа 
и  въ  этомъ  отношеніи  является  одной  изъ  самыхъ  удачныхъ 
піесъ  бытоваго  театра  Лопе.  Слѣдуетъ  указать,  что  комическіе 
моменты,  большею  частью  не  имѣя  никакой  связи  съ  основной 
темой,  несколько  портятъ  эстетическое  впечатлъніе  драмъ  чести. 
Такова,  напр.,  глупая  сцена,  въ  которой  изображается  страхъ  ла- 
кея и  служанки,  ставшихъ  невольными  свидѣтелями  смерти  ихъ 
господъ  въ  І,а  ѵііогіа  (1е  1а  Ьопга.  Въ  данномъ  случаѣ,  для 
оправ данія  Лопе  де  Веги,  нельзя  ссылаться  на  принц ипъ  реализма, 
на  то,  что  въ  жизни  смѣшаны  смъхъ  и  слезы  и  т.  д.  Пло- 
іцадныя  шутки  лакеевъ,  когда  только  что  совершилось  убійство, 
одинаково  неправдивы  и  въ  жизни,  и  въ  поэзіи.  Поэтому  роль 
^гасіозо  кажется  намъ  самымъ  уязвимымъ  пунктомъ  «комедій» 
Лопе;  здѣсь  онѣ  всего  болѣе  устарѣли  для  современнаго  читателя. 

Не  будемъ  ничего  говорить  о  единствахъ  времени  и  мѣста, 
которыя  въ  драмахъ  Лопе  де  Веги  не  соблюдаются.  Теперь  этого 
нельзя  ни  ставить  въ  вину  поэту,  ни  видѣть  въ  этомъ  капиталь- 
ное достоинство.  Въ  поэзіи  все  дѣло  въ  правдивости  изображе- 
нія,  и  если  «правила»  не  мъшаютъ  поэту  соблюдать  это  главное 
требованіе,  то  незачъмъ  нападать  на  нихъ.  Гораздо  важнѣе  во- 
просъ  объ  единствѣ  дѣйствія  или  сюжета  и,  стоящій  съ  нимъ  въ 
связи,  вопросъ  объ  элементахъ  разнообразія  или  второстепенныхъ 
моментахъ  интриги.  Самъ  Лопе  де  Вега  признаетъ  необходимымъ 
держаться  одного  сюжета:  «піеса  должна  имѣть  всего  одинъ  сю- 
жетъ,  и  не  должна  быть  эпизодической,  т.  е.  отклоняться  въ  сто- 
рону отъ  главнаго  мотива»  2).  Сюжетомъ  всѣхъ  драмъ  Лоне,  о 


*)  Самъ  Лопе  прибѣгаетъ  къ  этому  аргументу  въ  Агіе  ішеѵо: 
Виеп  е^етр1о  поз  сіа  паііігаіега, 
Оие  рог  іаі  ѵагіейай  ііепе  Ъеііега. 
(В.  А.  Евр.  т.  XXXVIII,  стр.  231,  1). 

2)  Агіе  пиеѵо: 

Асіѵіёгіазе  чие  зоіо  езіе  зи&еіо 

Теп&а  ипа  ассіоп.  тігапйо  чие  1а  Шшіа 

Эе  піпдипа  таиега  зеа  ерізосііса, 

* 


196 


которыхъ  идетъ  рѣчь,  служить  оскорбленіе  чести.  Но  поэтъ  сумѣлъ 
варіировать  его  при  помощи  различныхъ  пріемовъ.  Такъ,  въ  нѣ- 
которыхъ  изъ  нихъ  (Еа  Ъеііа  таітагісіасіа,  Е1  (1е8р08огіо  и  отча- 
сти Е1  зиггітіепіо  сіе  Ьопог)  главный  сюжетъ  соединенъ  съ  дру- 
гимъ,  именно  съ  темой  о  красавицѣ,  которая  несчастлива  въ  се- 
мейной жизни,  разработанной  въ  нѣсколышхъ  стари нныхъ  роман- 
сахъ  !).  Это  соединеніе  двухъ  мотивовъ,  однако,  не  можетъ  быть 
поставлено  поэту  въ  особенную  вину.  Прежде  всего  оно  служить  къ 
наилучшему  выясненію  фигуры  мужа-мстителя,  освѣщая  его  психо- 
логію  съ  новой  стороны.  А  кромѣ  того,  такъ  обстоитъ  дѣло  уже  и 
въ  романсѣ,  изъ  котораго  Лопе  заимствовалъ  не  только  сюжетъ, 
но  и  отдѣльныя  выраженія  своихъ  драмъ.  Въ  одномъ  случаи 
Лопе  соединяетъ  трагическую  тему  чести  съ  обычнымъ  любов- 
нымъ  мотивомъ:  одна  женщина,  выдавая  себя  за  другую,  въ  ноч- 
ной темнотѣ  принимаетъ  у  себя  мужчину,  влюблеынаго  въ  эту 
другую  (ІЮ8  ре1і§то8  (іе  1а  аизепсіа).  То,  какъ  въ  Еп  Іоз  іп(1ісю8 
1а  сиіра,  драма  чести  искусно  переплетена  со  старинной  темой 
оклеветанной  женщины,  невинность  которой  впослѣдствіи  возста- 
новляется  самымъ  блестящнмъ  образомъ  и  т.  д.  Большею  частью 
эти  элементы  разнообразия  тѣсно  связаны  съ  основной  темой, 
служа  къ  ея  наилучшему  развитію  и  наияснѣйшему  изображена» 
дѣйствующихъ  лицъ.  Конечно,  и  въ  этихъ  піесахъ  Лопе  де 
Бега  иногда,  самъ  забывая  о  правил!,,  выставленному  въ  Аііе 
пиеѵчэ,  отклоняется  въ  сторону  отъ  главнаго  скщета,  отдавая  свое 
вниманіе  эпизодамъ,  которые  имѣютъ  лишь  ннчтолшую  связь  съ 
нимъ.  Интрига  становится  иногда  черезчуръ  сложна,  множе- 
ство эпизодовъ  задерживаютъ  ходъ  дѣйствія,  оно  топчется  на 
одномъ  мѣстѣ,  и  въ  результатѣ  читатель  утомляется.  Такое  впе- 
чатлѣніе  производятъ  на  насъ  драмы  Ьа  Ьеііа  гааігаагісіасіа  и  въ 
особенности  Е1  о!с8ро80гіо  епсиЬіетІо,  которая  кажется  намъ,  съ 
точки  зрѣнія  драматической,— самой  скучной  изъ  всѣхъ. 

Но,  съ  другой  стороны,  благодаря  этихмъ  эпизодам  ь.  Лопе  полу- 
чаетъ  возможность  ввести  въ  піесу  несколько  второстепенныхъ 
лицъ,  которыя  придаютъ  ей  значительное  оживленіе.  Лопе  пользуется 
этимъ,  чтобы   набросать,  иногда  съ  добродушной  ироніей,  кар 
тинки  современной  испанской  жизни,  выставить  несколько  фигур ь, 

Оиіего  сіесіг,  іпзеіЧа  (Іе  оітп^  созаз 

Оие  йеі  ргітег  іпіепіо  зѳ  сіезѵіеіі. 
ВіЫ.  АиЬ  Езр.  т.  XXXVIII,  отр.  231.  1. 
*)  См.  ниже  въ  четвертой  главѣ. 
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который  были  хорошо  знакомы  испанцамъ  ХУІІ-го  столътія.  Та- 
ковъ,  напр.,  молодой  человѣкъ,  полунившій  выгодное  мъсто  въ  Аме- 
рик^-, и  отправляю іційся  туда  для  наживы  денегъ  (Ьо8  ре1і§то8 
оіе  1а  аи?епсіа),  или  заѣзжій  графъ  изъ  Италіи,  который  отъ 
ничего  дѣлать  ухаживаетъ  за  женами  мадридскихъ  купцовъ  (Ьа 
ЬеЛа  таітагісіааіа). 

Наконецъ,  Лопе,  какъ  истый  реалистъ,  рисуетъ  намъ  сцены 
городской  жизни,  толпу,  гуляющую  по  праздничнымъ  улицамъ 
Севильи,  ночныя  схватки  кавалеровъ  съ  полиціей,  картежную 
игру  и  всякія  забавы  у  куртизанокъ  и  т.  д.  Все  это  составляетъ 
чрезвычайно  пестрый  и  интересный  фонъ,  на  которомъ  тѣмъ 
ярче  изобраясается  мрачная  драма  чести  съ  ея  главными  дѣйствую- 
щими  лицами  -мужемъ  мстителемъ  и  несчастной  его  жертвой  — 
женою.  Однако  никакая  пестрота  интриги,  ни  все  великое  мно- 
жество дѣйствующихъ  лицъ  не  заставить  насъ  при  эстетической 
оцѣнкѣ  драмъ  чести  центръ  тяжести  переносить  именно  въ  ин- 
тригу, въ  комбинацію  вньшнихъ  событій.  Нѣтъ,  драмы  чести 
столько  же  піесы  интриги,  сколько  и  характеровъ.  Послѣднее 
опредѣленіе  даже  болѣе  применимо  къ  нимъ,  чѣмъ  первое.  Глав- 
ный интересъ  этихъ  піесъ  все-таки  въ  психологіи  действую пшхъ 
лицъ,  въ  развитіи  ихъ  мыслей  и  чувствъ.  Несомненно,  что  въ 
общихъ  чертахъ  исихологія  мужа-мстителя  изображена  искусно. 
Мы  согласны  съ  тѣмъ,  что  иередъ  нами  не  индивидуальное,  а 
скорі.е  типическое  изобраяшніе,  что  мужья  въ  концѣ  концовъ 
сильно  напоминаютъ  одинъ  другого.  Среди  нихъ  молено  указать 
два  главныхъ  типа:  а)  мужъ  мститель  и  распутникъ:  Ь)  мужъ 
мститель  и  добродетельный  кавалеръ.  Но  въ  предълахъ  этихъ 
двухъ  типовъ  психика  героя  изображена  правдиво.  Моментъ  внут- 
ренней борьбы,  столь  потребный  для  драмы,  обозначенъ  съ  до- 
статочной ясностью.  Характеръ  героя  развивается  параллельно  съ 
развитіемъ  интриги.  Правда,  всѣ  мужья  реагируютъ  одинаково 
на  одинаковый  возбужденія,  ихъ  психика  проходитъ  одні»  и  тѣ 
же  ступени  развитія,  но  въ  предълахъ  этой  лѣстницы  измѣненіе 
и  развитіе  нарисованы  съ  болыиимъ  искусствомъ.  Что  касается 
героинь,  то,  какъ  надѣемся,  мы  показали,  что  каждая  изъ  нихъ 
имѣетъ  свою  собственную  индивидуальную  психику.  Изображеніе 
ихъ  душевной  жизни  не  оставляешь  желать  ничего  лучшего. 
Такимъ  образомъ,  въ  драмахъ  чести  интрига  и  характеры  не 
разорваны,  а  нагіротивъ,  интрига  служитъ  къ  выясненію  харак- 
тера. Что  касается  метрики  драмъ  чести,  то  и  въ  нихъ  Лопе 
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придерживается  тѣхъ  же  формъ,  что  и  въ  остальныхъ  своихъ 
драматическихъ  произведеніяхъ, 

Если  примемъ  во  вниманіе  все  это,  если  припомнимъ,  что 
стиль  Лопе  всегда  правдивъ  и  ясеыъ,  что  стихи  его  плавны  и 
звучны,  что  главнѣйшія  событія  воочію  происходятъ  передъ  зри- 
те лемъ,  который  поэтому  не  принужденъ  выслушивать  длинныхъ 
разсказовъ  о  случившемся,  то  сочтемъ  себя  вправѣ  сдѣлать 
слѣдующій  выводъ  драмы:  чести  Лопе  де  Беги  должны  быть  по- 
ставлены весьма  высоко  и  въ  эстетическомъ  отношеніи  и  смьіо 
выдерживаютъ  сравненіе  со  знаменитыми  трагедіямп  Кальдерона 
(Е1  тё(іісо  сіе  зи  Ьопга  и  др.),  а  въ  иныхъ  пунктахъ  (психика 
героевъ,  правдивый  стиль)  положительно  ихъ  превосходить. 

XI. 

Изъ  обильнаго  содержанія  драмъ  чести  выберемъ  моменты, 
сіеціально  насъ  интересующіе— семейное  устройство  и  идеи  чести  — 
и  снова  обратимся  къ  бытовымъ  явленіямъ  испанской  жизни 
ХѴІІ-го  вѣка.  И  теперь  нашимъ  первымъ  руководптелемъ  будетъ 
Антоніо  Гевара.  Въ  его  перепискѣ  мы  находимъ  коо-какіе  на- 
теріалы  для  выясненія  фигуры  театральнаго  мужа. 

Въ  51-мъ  письмѣ  первой  книги  Гевара  даетъ  подробные  со- 
вѣты  молодымъ  супругамъ.  Добродушный  епископъ  начинаетъ 
съ  того,  что  удивляется,  какъ  это  сеньоръ  Пуче  (РисЬе).  будучи 
всего  семнадцати  лѣтъ  отъ  роду,  женился  на  Маріи  Гранья 
пятнадцатилетней  дѣвушкь!  Сообразили  ли  они,  какъ  трудно  устроить 
счастливую  семейную  жизнь?  Понимаютъ  ли  они,  какую  ответ- 
ственность берутъ  на  себя?  и  т.  д.  Гевара  хочетъ  помочь  моло- 
дымъ людямъ:  онъ  дастъ  нмъ  цѣлый  рядъ  совѣтовъ.  какъ  жить 
въ  супружествѣ.  Совѣты  эти  распадаются  на  несколько  отдѣловъ 
и  проникнуты  духомъ  житейскаго  благоразумія.  Прежде  всего 
Гевары  совѣтуетъ  вступать  въ  бракъ  только  съ  челові.комъ.  ранг 
нымъ  по  общественному  положенію.  Но  этого  условія,  конечно, 
мало:  еще  болѣе  должны  стараться  супруги  любить  другъ  друга, 
потому  что  иначе  соеіѵдямъ  придется  ихъ  примирять  1).  Но.  не- 
смотря  на  это,  недовѣріе  къ  женщинь,  а  порою  и  досада  на  ея 
легкомысленную  природу,  такъ  и  сквозятъ  въ  совѣтахъ  и  заиѣ- 
чаніяхъ  Гевары.  Тяжела  семейная  жизнь,  и  неоднократно  ирвхо 


')  Ерініоіагіо  Еярайоі,  т.  I  стр.  1(30,  I 
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дится  мужу  проклинать  день  и  часъ,  когда  онъ  вздумалъ  связать 
себя  брачными  узами!  «Если  ты  выбираешь  жену  красавицу, 
тебѣ  трудно  соблюдать  ее...  Если  ты  запрешь  женщину  подъ 
замокъ,  она  постоянно  будетъ  жаловаться  на  тебя.  Если  ты  дашь 
ей  свободу,  всѣ  будутъ  поносить  твое  доброе  имя.  Если  ты  ча- 
сто бранишь  ее,  она  ходитъ  съ  надутымъ  липомъ.  Если  ты  ей 
не  перечишь  ни  въ  чемъ,  то  кто  же  въ  состояніи  ее  удержать?»  1) 
Самое  лучшее,  когда  женщина  ведетъ  уединенную  жизнь  въ  те- 
ремѣ.  Ни  простая,  ни  знатная  женщина  не  должна  уединяться 
съ  постороннимъ  мужчиной,  будь  то  ея  самый  близкій  родствен- 
никъ.  Она  никому  не  доляша  довѣрять  себя  2).  Образцомъ  является 
та  женщина,  которая  полагала,  что  у  всѣхъ  мужчинъ  дурной 
запахъ  изо  рта,  потому  что  такой  запахъ  былъ  у  ея  мужа  3). 
Постоянный  трудъ,  семейственный  и  хозяйственный  заботы  — 
вотъ  прекрасное  средство  соблюдать  женскую  добродѣтель.  О 
чемъ  думаетъ  молодая,  красивая  женщина,  когда  она  не  занята 
серьезнымъ  дѣломъ?  Разумѣется,  она  думаетъ  только  о  томъ, 
какъ  бы  избавиться  отъ  домашняго  надзора  и...  погибнуть!  4). 
Женщина,  смѣлая  и  рѣшительная,— существо  очень  оиасное. 
Что  удивительнаго  поэтому,  если  мужъ  иногда  «ногами  измѣритъ 
ея  тѣло  и  пальцами  причешетъ  ей  волосы/,  т. -е.  прибьетъ  ее  и 
выдеретъ  за  косы?  5)  Тонкая  и  деликатная  вещь — честь  жен- 
щины! О  многомъ,  что  мужчина  можетъ  дѣлать,  женщина  не 
должна  даже  заикнуться  6). 

Для  большей  рельефности  Гевара  перечисляетъ  одну  за  другою 
наиболѣе  важныя  обязанности  мужа  и  жены.  «Мужъ  властелинъ  надо 
всѣмъ.  Жена  во  всемъ  должна  давать  ему  отчетъ.  Обязанность  муяса 
ревниво  оберегать  свою  честь  (сеіаг  1а  Ьопга);  обязанность  ясен- 
щины  быть  таковою,  чтобы  всѣ  считали  ее  женщиной  почтен- 
ной». И  далѣе  опять  слѣдуетъ  совѣтъ,  въ  которомъ  высказывается 
недовѣріе  къ  женской  добродѣтели:  «мулгь  долженъ  давать  женѣ 
деньги  на  необходимые  расходы.  О,  сколько  есть  женщинъ,  ко- 
торыя  потеряли  свою  добродѣтель  только  потому,  что  мужья  не 
давали  имъ  денегъ  на  предметы  первой  необходимости!»  Припом- 
нимъ  въ  данномъ  случаѣ,  насколько  театральные  мужья  Лопе 
вѣрятъ,  что  жены  имъ  изменили,  если  только  въ  дѣло  замѣшаны 
корыстолюбивый  побужденія!  «Добродетельная  женщина  не  должна 


*)  ІЬИет,  стр.  159,  2—160,  1.  2)  Стр.  161,  2.  3)  Стр.  162,  1. 
4)  Стр.  165,  2.        ••)  Стр.  162,  1.       *;  Стр.  161,  2. 
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и  за  какія  блага  въ  мірѣ  сделать  что-либо  унизительное  для 
себя  самой  и  оскорбительное  для  чести  родственниковъ»  Мужъ 
долженъ  быть  аргусомъ,  но  стараться  при  этомъ,  чтобы  жена  его 
не  разлюбила.  Впрочемъ.  это  сохраненіе  любви  нужно  не  ради  ея 
самой.  Побужденія  тутъ  вполнѣ  эгоистическаго  свойства:  «если 
жена  не  любитъ  мужа,  то  въ  опасности  не  только  его  богатство, 
но  и  самая  честь  и  даже  жизнь»  2).  Эгоистическая  забота  о  чести 
опять  выступаетъ  на  первый  планъ.  Интересно,  что  между  про- 
чимъ  Гевара  высказываетъ  мысль,  съ  которой  мы  уже  встрети- 
лись въ  разсужденіяхъ  Рикардо  (Е1  сазіі^о  сіеі  сіізсгеіо).  Этотъ 
мужъ  еще  не  считаетъ  себя  оскорбленнымъ,  потому  что  Ка- 
сандра  только  въ  мысляхъ  рѣшила  обмануть  его,  но  до  поступ- 
ковъ  пока  не  дошла.  Въ  вопросахъ  чести  очень  важно  запгег 
Іез  аррагепсея.  Совершенно  тоже  читаемъ  мы  у  Товары.-  «я  со- 
знаюсь, что  опасно  для  совѣсти,  но  менѣе  опасно  для  чести,  если 
женщина  втайнѣ  безстыдна,  чѣмъ  если  она  открыто  предается 
безстыдству»  3).  Тутъ  ясно  внѣшнее  соблюдете  декорума,  о  ко- 
торомъ  такъ  много  заботятся  театральные  аргусы.  Обязанности 
аргуса,  бодрствующаго  надъ  честью,  не  изъ  жегкихъ.  Излишняя 
подозрительность  и  доверчивость  нашептываніямъ  клеветшіковъ 
часто  бываетъ  причиной  большого  несчастія.  Но  никакого  состра- 
данія  не  заслуживаетъ  тотъ  мужъ,  который  самъ  толкаетъ  ;кену 
на  погибель...  Здѣсь  опять  припоминается  намъ  Рикардо.  «Есхи 
приключится  какой  нибудь  позоръ  мужу,  который  привелъ  къ  себ$ 
друга  и  самъ  познакомилъ  его  съ  женою,  то  пусть  онъ  пеняетъ  на  са- 
мого себя,  а  не  на  жену,  которая  поскользнулась^  4).  Накоиецъ,  мужъ 
долженъ  быть  и  врачомъ  домашнихъ  непріятностей.  чЕсли  жен  л 
болтлива,  расточительна,  развратна  и  любитъ  шляться  внѣ  дома, 
то  мужъ  долясенъ  постараться  прекратить  эти  безобразін...  Л  если 
онъ  знаетъ  объ  этомъ,  но  никакихъ  мѣръ  не  прпннмаетъ.  то 
такого  дурака  и  дурачину  (а]  Іаі  ЬоЪо  у  ЪоЬаІо)  надо  предоста- 
вить собственной  судьбѣ,  если  онъ  согласенъ  терпѣть;  все  это 

Разсул^денія  Гевары  о  томъ.  что  не  с.тѴ.дуегь  знакомить  съ 
женою  постороннихъ  мужчинъ,  даже  своихъ  друзеЛ,  инте- 
ресно сравнить  съ  однимъ  отрывкомъ  изъ  автобіографіи  Ка- 
стро. Одпнъ  изъ  пріятелей  его  Кеведо,  отправляясь  йзъ  Неаполя 
въ  другой  городъ,  оставилъ  ему  на  соблюдете  свою  іюбовнину 


г)  Стр.  104,  2.  2)  Стр.  16§,  1.  а)  ІЫгіош.  стр.  161,  1. 
4)  ІЬісІет,  стр.  165,  1.       5)  ІЬнІет.  стр.  105,  1. 
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Луизу,  съ  которою  долгое  время  жилъ,  какъ  съ  женою.  Кастро 
не  устоялъ  противъ  искушеній  и  занялъ  мѣсто  Кеведо.  Наконецъ, 
Кеведо  вернулся,  и  Кастро  былъ  въ  болыпомъ  затрудненіи:  ему 
было  жалко  разстаться  съ  Луизою  и  совѣстно  передъ  другомъ 
Вотъ,  что  пишетъ  онъ  въ  своей  автобіографіи  но  этому  поводу: 
«я  говорю,  что  человѣкъ  женатый  или,  но  крайней  мѣрѣ,  живу- 
щій  съ  женщиною,  которую  любитъ,  не  долженъ  поддерживать 
близкія  отношенія  съ  постороннимъ  мужчиною,  хотя  бы  тотъ  былъ 
его  другомъ  или  братомъ,  не  долженъ  слишкомъ  широко  откры- 
вать ему  двери  своего  дома,  потому  что  дьяволъ  хитеръ  и  всегда 
стремится  посѣять  раздоръ  между  друзьями,  а  съ  искушеніями 
плоти  невозможно  бороться...  Человѣкъ,  полюбившій  жену  своего 
друга,  отнимаетъ  у  него  честь,  да  и  свою  собственную  теряетъ... 
И  особенно  необходима  такая  осторожность,  потому  что  женщина 
есть  существо  измѣнчивое  и  капризное  (тегсапсіа  Іап  тисІаЫе  у 
апЦіасІіга)  и  хочетъ  взять  все,  что  видитъ,  и  стремится  овладѣть 
тѣмъ,  что  кажется  для  нея  запретнымъ»  •), 

Быьчеприведенныхъ  выписокъ  совершенно  достаточно.  Ясно 
почти  полное  сходство  между  театральными  мужьями  и  ихъ  жиз- 
ненными соотвѣтствіями:  и  тамъ  и  зді.сь  абсолютный  властелинъ, 
аргусъ,  бодрствующій  надъ  своею  честью  и  не  довѣряющій  женѣ, 
которая  по  природѣ  легкомысленна  и  наклонна  къ  измѣнѣ 
и  иорокамъ.  Подчиненное  положеніе  женщины  и  вообще  низ- 
кая одѣнка  ея  моральныхъ  качествъ  составляюсь  одну  изъ 
темъ,  которую  краснорѣчиво  развиваетъ  и  Луисъ  де  Леонъ  въ 
своей  Ьа  регіесіа  савасіа.  И  здѣсь,  въ  конць  концовъ,  женщина 
есть  «животное  несовершенное»  2).  Поэтому  не  станемъ  останавли- 

])  Мі&иеі  (Іе  Сазіго,  Ѵіаа,  стр.  174—176.  Ср.  еще  Месігапо,  Ьа  8іГѵа 
сигіоза  (1583),  стр.  (53— 66;  Ка^аічіо,  РгоѵёгЪіоз  іпогаіез  (Согсіоѵа,  1586), 
№  140 — 144.  Подчиненная  и  затворническая  жизнь  испанской  женщины 
ХѴП  вѣка  отлично  изображена  въ  слѣдующихъ  словахъ  Амбросіо  Сала- 
сара  (1611):  «зон  тиу  сеіояоз;  іаз  ти&егез  по  заіеп  ае  саза  зіпо  соп 
тисію  гесаіо,  у,  циапііо  заіеп,  ѵап  сиЪіегѣаз  у  асотрапайав  ае  вам  сгіасіаз 
ве^ив  еі  еаіасіо  <іе  сасіа  ипа.  Хипга  кои  Іаз  ти^егез  еп  Іаз  йенсіаз  рага 
еотргаг  6  ѵепйег,  таз  езіан  йепіго  (Іе  зи  сака,  асітіпівігапао  Іаз  созаз 
(ісііа.  N0  9! 1  ЬаДІага  піп&ипа  рогіаз  саііез  пу  а  оіга  соза,  рогцис  Іоз  пот- 
Ьгез  ііепеп  саг§о  ае11о;'у,  диапао  заіеп  сіе  саза,  ѵапсоп  ншспо  Гаизіо,  аип- 
цце  Ьѳп$ап  роео  ройег,  рог^ие  іоз  потЪгѳз  Іаз  ігаіап  Ьіеп  у  Іаз  Ьагеп 
каіапак  у  Ііл/.сп  тцеко  саво  Йеііаз,  аипддіе  Іаз  зиЪдеіаі)  тисЬо».  См.  А  Мо 
геІ-Раііо,  АтЪгозіо  8а1агаг,  стр.  224  (ВіЫіоШедце  езра^поіе,  т.  [.  Рагіз  1901). 

?)  См..  напр.,  сльдуіощія  выражепія,:  «природа  создала  женщинъ  для 
того,  чтобы,  живя  въ  полномъ  уединеиіи,  оп  ь  ; снимались  домашними  дѣ- 
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ватьея  на  анализѣ  Ьа  регГесіа  сазасіа,  такъ  какъ  это  сочиненіе 
послѣ  Гевары  дастъ  намъ  немного  новаго,  и  сразу  перейдемъ 
къ  дальнейшему. 

О  соблюденіи  женщйнъ  мы  говорили  достаточно  въ  предыду- 
щей главѣ  нашего  изслѣдованія  у).  Соблюдете  простиралось 
п  па  замужнихъ.  Иностранные  путешественники  подмѣтили  эту  осо- 
бенность испанской  жизни  XVII  вѣка  и  неоднократно  съ  удивле- 
ніемъ  говорятъ  о  ней.  Свидѣтельства,  собранный  во  второй  главѣ. 
пополнимъ  еще  нѣсколькими.  Одна  фрейлина  сказала  бельгійцу  А. 
(іе  Ьа1аіп§-,  который  изумлялся,  какъ  сильно  распространена  при 
испанскомъ  дворѣ  «галантерія:»  «это  удовольствіе  доступно  намъ. 
пока  мы  еще  не  вышли  замужъ.  А  когда  это  случится,  насъ  за- 
пираютъ  на  замокъ.  Вотъ  мы  и  стараемся  теперь  воспользоваться 
свободой»  2).  Въ  бесѣдахъ  своихъ  съ  иностранцами  испанскіе 
мужья  выражали  убѣжденіе,  что  съ  женщиною  иначе  нельзя  и 
обращаться.  Въ  основѣ  этого  принципа  опять-таки  лежнтъ  не- 
довѣріе  къ  женской  добродѣтели.  По  свидѣтельству  одного  фран- 
цузскаго  путешественника,  испанцы  третировали  своихъ  женъ 
почти  какъ  рабынь,  обращались  съ  ними,  какъ  абсолютные  вла- 
дыки, боясь,  какъ  бы  умеренная  свобода  (ІюпиезЪе  ІіЬегІё)  не 
заставила  ихъ  забыть  законы  стыдливости,  къ  чему  пс папки  во- 
обще очень  склонны»  ?).  Пельисеръ,  не  входя,  однако,  въ  подроб- 
ности, сообщаетъ  намъ  объ  одномъ  случаѣ,  изъ  котораго  ясно, 
какъ  велика  была  власть  мужа  надъ  женою:  одинъ  супругъ  го- 
ворилъ,  что  прелюде  отрубитъ  своей  женѣ  голову,  чѣмъ  выпустить 
ее  изъ  своего  дома...  4). 

Даяш  королева,  иностранка  по  происхожденію,  не  была  осво- 
бождена отъ  надзора  домашнихъ  аргусовъ.  Это  ясно  пзъ  исторіи 
Маріи-Луизы  Орлеанской,  несчастной  супруги  Карла  П.  Изъ  воль- 
ной, тонкой  и  изящной  обстановки  двора  Людовика  XI V  попала 


ламп»  (...рага  дне  епсеггасіаз  ^иагсіавеи  1а  саза);  «еостояніе  женщины 
по  сравненію  съ  состояніемъ  мужчины  есть  весьма  низкое>  (§  XVI):  кмуж- 
чины  созданы  для  общественной  жизни  (рага  1о  рйЫісо),  женщина  -  дли 
терема»  (рага  еі  епсеггатіепіо)  (§  XVII)  п  т.  д.  Л.  де  Леонъ  указываетъ 
и  на  то,  что  лучше  имѣть  некрасивую  жену,  тле.  ято  безопасиі.с  ил 
чести  (§  XX). 

ѵ)  Ср.  еще  Сазіі^ов  ё  (Іоситепіоз  сіеі  Кеу  сіоп  ЗаПсЬо  (1292)  о  подчи- 
нении женщйнъ  В.  Аиі.  Езр.,  т.  XXI,  стр.  210— 21 1:  Ооп  Лиан  Маішеі.  ЬіЬго 
(Іе  І08  Езіайоа,  іЪМ.  стр.  315  и  слѣд.  и  т.  д. 

2)  Мащиіз  ае  ѴШагз,  Мётоігеа  ае  1а  ооиг  іѴЕзраігпо.  прим..  СФр.  340, 

3)  Ѵоуа^е  сГЕзра^пе,  стр.  52 — 53.      *)  А.ѴІ808,  т.  11.  стр.  15. 
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это  молодая  дѣвушка  въ  душную  атмосферу  испанскаго  дворца, 
гдѣ  все  ей  казалось  чуждымъ  и  страннымъ.  Конечно,  Карлъ  II 
неособенно  походилъ  на  мужа-аргуса.  Онъ  любилъ  свою  жену7 
но  не  имѣлъ  той  силы  воли  и  наблюдательности,  которыя  отмѣ- 
чены  нами  у  Бальдивіи,  Рикардо  и  другихъ  мужей.  Онъ  вполнѣ 
поддался  вліянію  старшей  фрейлины  (сатагега  тауог),  герцоги  аи 
Терранова,  которая,  изъ  личнаго  нерасположенія  къ  Маріи-Луизѣ 
и  изъ  соображеній  партійной  политики,  не  отступала  ни  на  шагъ, 
отъ  обязанностей  строгаго  аргуса,  предписываемыхъ  ей  самою 
доляшостью.  Уже  съ  самаго  начала  пребыванія  Маріи-Луизы  въ 
испанской  землѣ  началась  эта  домашняя  тираннія.  «Герцогиня  на- 
шептывала королю,  что  королева  была  молодая  особа,  легкомыс- 
ленная и  неосновательная,  что  она  была  воспитана  въ  свобод- 
ныхъ  правилахъ  Франціи,  совершенно  противуположныхъ  испан- 
ской суровости.  Полагаютъ  даже,  что  она  указала  королю  на  по- 
слѣдствія,  могущія  возникнуть  изъ  этой  свободы  и  способный 
произвести  впечатлѣніе  на  умъ  всякаго  испанца,  ревниваго  по 
нриродѣ.  Еще  болѣе  могло  это  подѣйствовать  на  короля,  недо- 
вѣрчиваго,  грубаго  и  совершенно  невоспитаннаго»  *).  Королевѣ 
не  позволяли  принимать  людей,  которыхъ  ей  было  желательно 
видѣть.  Ее  заперли  во  дворцѣ  Виеп  Кеііго,  такъ  что  она  не  могла 
выходить  изъ  своихъ  апартаментовъ.  Все  время  она  должна  была 
довольствоваться  скучнымъ  обществомъ  Карла  II  2).  Словомъ 
Марію-Луизу  держали  въ  такомъ  строгомъ  уединеніи,  что  коро- 
лева-мать Маріана,  вторая  жена  Филиппа  IV,  указывала  своему 
сыну,  какъ  это  могло  быть  опасно  для  ея  здоровья  3).  По  на- 
стоянію  Маріаны,  Маріи-Луизѣ,  наконецъ,  разрешили  повидаться 
съ  женою  французского  посланника,  маркизой  Вилларъ.  Марія  на- 
чала горько  жаловаться  на  затворническую  жизнь,  которую  ее 
принуждали  вести.  Маркиза  пыталась  утѣшить  королеву,  какъ 
могла.  Она  говорила  ей,  что  уединенная  жизнь  (1а  геігаііе  еі  1а 
8о1іШ(іе)  были  общимъ  жребіемъ  испанскихъ  жешцинъ,  что  она 
должна  покориться  свозй  участи  и  т.  д.  4).  Малѣйшая  оплошность, 
малѣйшая  вольность  ставились  короле ьѣ  на  счетъ.  Однажды,  на 
прогулкѣ,  вмѣстѣ  съ  домашнимъ  аргусомъ,  герцогиней  Терранова, 
королевѣ  встретились  два  голландца,  которые  вѣжливо  поклони- 
лись. Послѣ  этого  ничтожнаго  приключенія  голландскому  послан- 


*)  Ма^^иія  йе  ѴШагз,  Метоігев,  стр.  102.  -)  ІЪійѳт,  стр.  1о:з. 
3)  ІЪМет,  стр.  104.       4)  ІЬісІет,  стр.  104—105. 
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ннку  было  сдѣлано  замѣчаніе,  чтобы  онъ  впредь  запретилъ  своимъ 
соотечественникамъ  раскланиваться  съ  королевой  ]).  Мы,  конечно, 
не  думаемъ  оправдывать  Марію-Луизу:  самъ  Вилларъ  замѣчалъ, 
что  она  держала  себя  нѣсколько  странно  и  легкомысленно  для 
своего  высокаго  положенія.  хотя  и  оставалась  въ  предѣлахъ  до- 
бродетели, и  вовсе  не  хотѣла  подчиниться  и  примѣниться  къ  той 
роли,  которую  назначила  ей  судьба  2).  Но  все-таки  ея  исторія 
до  некоторой  степени  можетъ  иллюстрировать  бытовыя  драмы 
Лоие  де  Беги. 

Другимъ  примѣромъ  такого  опеканія  жены,  а  иногда  даже  и 
тиранства  могла  бы  служить  исторія  Маріи  Манчпни,  которая,  по 
настоянію  мужа  и  его  родственниковъ.  подверглась  всевозмож- 
нымъ  непріятностямъ.  Между  прочимъ  ее  ночью  силой  взяли 
изъ  монастыря,  въ  которомъ  она  нашла  прибѣжище.  и  подъ 
крѣпкимъ  конвоемъ  отправили  въ  Сеговійскую  крьпоеть  Однако, 
изслѣдовать  этотъ  интересный  моментъ  испанской  исторіи  ХѴП 
вѣка  мы  не  имѣемъ  возмояшости,  и  поэтому  переходимъ  къ  даль- 
нѣшимъ  изысканіямъ  3). 

Конечно,  бдительность  женатыхъ  аргусовъ  вмѣда  иногда  свои 
основанія.  Очевидно,  что  и  замуяшяя  испанка  XVII  вѣка  не  безъ 
ропота  подчинялась  теремной  яшзни  и  стремилась  эмансипиро- 
ваться. Разумѣется,  и  здѣсь  любовь  и  ея  подвиги  игра. ;п  главную 
роль.  Объ  этомъ  находимъ  достаточно  сввдѣній  у  современнк- 
ковъ,  своихъ  и  иностранныхъ.  Женщины  пользовались  сравни- 
тельной свободой  въ  церковные  праздники,  когда  было  возможно, 
не  возбуждая  подозрѣній,  освободиться  отъ  мужниной  опеки. 
Особенно  это  практиковалось  на  Страстной  недѣлѣ,  когда  обычай 
предписывалъ  усиленное  посѣщеніе  церквей.  Хотя  и  въ  церковь 
замужнія  дамы  шли  съ  цълой  свитой  дуэній  и  прислужниц  ь. 
однако,  по  выраженію  т-те  сГАиІпоу,  любовь  давала  югь  хи- 
трость и  смѣлость,  чтобы  обмануть  этихъ  аргусовъ.  Пмъ  удава- 
лось улизнуть,  и  прямо  изъ  церкви  онЬ  отправлялись  въ  блпжай- 
шій  домъ,  гдѣ  поджидалъ  пхъ  любовникъ.  Такін  вольности,  со 
вершавшіеся  подъ  эгидой  благочеетія,  практиковались  п  въ  дру- 
гіе  большіе  праздники,  напр.,  въ  ночь  на  Рождество  Христово  4). 

')  ІЪісіет,  стр.  158.      2)  ІШет,  стр,  Щ. 

3)  О  Маріп  канчини,  см.  Маг^шз  йе  ѴШагз,  Щтоігез,  стр.  212—215, 
265.  266,  283,  298;  т-те  йе  ѴШагз,  Ьеѣігез  а  т-те  йе  Соиіапдез,  стр.  83, 
84,  106,  116  и  т.  д. 

*)  М-те  й'Аи1поу,  т.  I,  стр.  303,  304;  Лоигиаі  №  Ѵоуаае  оП-^рацпе. 
стр.  233. 
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М-ше  сГАиІпоу  не  безъ  ироніи  замѣчаетъ  при  этомъ,  что  мужъ, 
который  весь  годъ,  «соблюдалъ»  свою  жену,  теряетъ  ея  вѣрность 
въ  то  самое  время,  когда  она  особенно  нерушимо  должна  была 
хранить  объты.  Впрочемъ,  прибавляетъ  французская  путешествен- 
ница, постоянный  надзоръ,  которымъ  онѣ  окружены,  и  уединен- 
ная скучная  жизнь  дѣлаетъ  испанскихъ  дамъ  чрезвычайно  пред- 
пріимчивыми.  Она  же  разсказываетъ  объ  одномъ  комическомъ 
случаѣ,  въ  которомъ  не  смі.ялся  только  одураченный  мужъ-аргусъ. 
Въ  Испаніи  былъ  обычай  исполнять  малѣйшую  причуду  беременной 
женщины,  потому  что  отказъ  могъ  повлечь  гибельныя  послѣд- 
ствія  для  здоровья  матери  и  младенца.  Такой  капризъ  или  при- 
чуда назывался  апЦ]о.  Къ  нему  и  прибѣгали  женщины,  чтобы 
обезоруживать  своихъ  аргусовъ.  Напр.,  Марія- Луиза  въ  досадѣ 
однажды  ударила  по  лицу  свою  старшую  фрейлину,  герцогиню 
Терранова,  и  объяснила  потомъ  Карлу,  что  это  было  ея  апЮ^о, 
чіімъ  совершенно  уничтожила  гнФ.въ  короля.  Такъ  вотъ  одинъ 
кавалеръ,  страстно  влюбленный  въ  замужнюю  даму,  переодвлся  бе- 
ременной женщиной  и  отправился  на  свиданіе.  Мужъ  дамы  спро- 
силъ  незнакомку,  что  ей  угодно?  Мнимая  женщина  ответила, 
что  ей  непременно  хочется  (апіо^о)  поговорить  съ  его  женой. 
Домашній  аргусъ  не  могъ  отказать  въ  этой  законной  просьбъ, 
оставилъ  кавалера  наединѣ  съ  своей  женою,  которая  и  дала 
ему  «длинную  и  чрезвычайно  пріятную  аудіенцію  >  ').  Сдѣлаемъ 
еще  одинъ  шагъ  впередъ,  и  передъ  нами  откроются  довольно 
мрачныя  картины.  Напримѣръ,  Кордова  сообщаетъ  намъ,  что 
одна  женщина,  желая  отомстить  мужу  и  отделаться  отъ  него, 
подослала  къ  нему  наемныхъ  убійцъ.  Впрочемъ,  этимъ  убійцамъ 
не  удалось  исполнить  своего  намѣренія  2).  Въ  другомъ  случаѣ, 
наоборотъ,  читаемъ  о  женѣ  и  тещГ»,  который  помогали  мужу  по- 
кончить со  своимъ  врагомъ  3). 

Но,  конечно,  большинство  испанокъ  были  вполні,  доброде- 
тельны и,  раздъляя  свое  время  между  домашними  семейственными 
заботами,  не  тяготились  соблюденіемъ  и,  даже  предоставленный 
самимъ  себѣ.  умѣлй  сохранять  свою  добродетель.  У  Сапаты  раз- 
сказывается  объ  одномъ  приключеніи  въ  ЛеонТ».  Пользуясь  отсут- 
ствіемъ  мужа,  одинъ  человѣкъ  проникъ  къ  его  женъ,  и  она  про- 
была съ  нймъ  нѣкоторое  время,  не  замъчая  своей  ошибки.  Спустя 

])  М-те  й'Аишоу,  т.  Т,  стр.  298-300. 

')  С6г(1оЪаэ  К-ѳІасіопез...,  стр.  510.      я)  ІЪЫет.  ^тр.  264. 
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несколько  дней  вст,  они  были  на  сельскомъ  праздникѣ  и  танце- 
вали. Обманіцнкъ  подошелъ  къ  обманутой  женщинѣ  и,  танцуя  съ 
нею,  сказалъ  ей  тѣ  самыя  слова,  которыя  она  произнесла,  при- 
нимая его  у  себя.  Тогда  она  узнала,  что  была  обманута,  и  рѣ- 
шила  отомстить.  Однажды  она  увидала  своего  оскорбителя  спящимъ 
въ  полѣ,  на  берегу  ручья.  Она  подошла  къ  нему  и  камнемъ 
но н.і а  ему  въ  ухо  веретено,  такъ  что  оно  прошло  насквозь  че- 
резъ  голову  и  вышло  изъ  другого  уха.  При  этомъ  она  сказала: 
«ты  похитить  у  меня  честь  во  время  сна:  я  отнимаю  у  тебя 
жизнь  тоже,  когда  ты  спишь:  а  жизнь  не  такъ  дорога,  какь 
честь!»  Потомъ  она  вернулась  домой,  разсказала  родственникамъ 
о  случившемся  и,  окончивъ  печальный  разсказъ,  испустила  духъ 
Другая  женщина,  защищая  свою  честь,  отрубила  оскорбителю  го- 
лову, которую  тотъ  просунулъ  въ  узкое  отверстіе  стѣны,  нагре- 
ваясь проникнуть  въ  ея  комнату  и  т.  д.  2). 

Такимъ  образомъ,  и  въ  этомъ  пункть  мы  должны  установить 
близкое  соотвѣтствіе  драмъ  Лоне  и  испанской  жизни  XVII  въка: 
поэтъ  вѣрно  изобразилъ  намъ  подчиненное  положеніо  замужнпхъ 
женщинъ  и  абсолютное  господство  мужа  въ  семейной  жизни. 

XII. 

Гораздо  болѣе  любопытнымъ  моментомъ  бытовыхъ  драмъ 
являются  идеи  чести,  которыми  руководятся  домашніе  аргусы. 
Каковъ  смыслъ  этихъ  идей,  каково  отношена  ихъ  къ  испанской 
жизни  ХУП-го  столѣтія?  Мы  уже  имѣли  случай  касаться  этихъ 
вопросовъ,  по  преимуществу,  перваго,  при  изученш  трагедій  Каль- 
дерона  3).  Мы  пришли  тогда  къ  выводу,  что  въ  этихъ  идеяхъ 
нѣтъ  ничего  спеціально  испанскаго,  что  дѣлало  бы  ихъ  чуждыми 
остальному  европейскому  человѣчеству.  Мы  позволили  себѣ  утвер- 
ждать; что  многое  въ  этихъ  идеяхъ  почти  безъ  всякого  измѣне- 
нія  сохранилось  и  до  нашихъ  дней.  Болѣе  тщательное  изученіе 
того  же  самого  кодекса  чести,  какое  мы  сдѣлали  въ  предшествую- 
щемъ  изложены,  заставляетъ  насъ  остаться  при  прежнпхъ  вы- 
водахъ.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  припомнимъ  отдѣльные  пункты  этого 
кодекса.  Мояшо  ли,  напримѣръ,  оспаривать,  что  доброе  ими 
незапятнанная  слава  или  честь  есть  одно  изъ  самыхъ  дорогим. 


*)  Метогіаі  Ііізібгісо  Еврапоі,  т.  XI,  стр.  6—7. 

2)  ІЪМет,  т.  XIII,  стр-  62,  прим. 

3)  См.  нашу  статью  въ  Ж.  М.  Н.  Пр.,  январь  1901  г.,  стр.  39—77. 
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сокровищъ  человѣка?  Или,   когда  женщина,  руководясь  идеей 
чести,  сознаніемъ  собственнаго  достоинства,  отказываетъ  непро- 
шенному поклоннику,  что  здѣсь  страннаго  или  непонятнаго?  По- 
ведете героинь  Лопе  де  Беги  въ  родѣ  доньи  Клары  (Еп  Іоя  іпсіісіов 
1а  спіра)  и  въ  наши  дни  заслуживало  бы  полнъйшей  похвалы 
Мстители  за  семейную  честь,  все  равно  будутъ  ли  то  братья, 
отцы  или  мужья,  встрѣчаются  и  въ  теперешнемъ  обществѣ.  И  до 
нашихъ  дней  измѣна  жены  считается  оскорбленіемъ  для  чести 
мужа  и  т.  д.  Кровавая  месть  теперь,  конечно,  не  практикуется  въ 
такомъ  широкомъ  размърѣ,  какъ  это  было  прежде,  но  нельзя 
говорить,  что  она  нигдъ1  и  никогда  уже  не  примѣняется.  Конечно, 
невозможно  понять,  какимъ  образомъ  кровь  смываетъ  оскорбле- 
ніе.  Для  современнаго  сознанія  утрачена  связь  между  этими  двумя 
моментами.  Однако,  и  теперь  еще  выходятъ  на  поединки,  и,  какъ 
это    ни  странно,  у  нѣкоторыхъ    людей  принято    върить,  что 
кровь,  дѣйствительно,  смываетъ  оскорбленіе.  Какъ  мы  уже  видѣли, 
й  въ  ХУН  вѣкѣ  испанцы   отлично  понимали,  что  уничтоженіе 
оскорбленія  кровавымъ  отомщеніемъ  болѣе.  чѣмъ  проблематично. 
Приведемъ  по  этому  вопросу  собственный  слова  Лопе  де  Беги, 
которыя  онъ  отъ  своего  имени  обращаетъ  къ  читателю  въ  концѣ  но- 
веллы Ъа  таз  ргисіепіе  ѵеп^апт.  Разсказавъ  о  мести  мужа  женѣ  и 
ея  любовнику,  авторъ  прибавляетъ:  «и  все-таки,  хотя  законы  свѣта 
за  неизбежное  страданіе  (отъ  оскорбленій  чести)  даютъ  мужьямъ  по- 
зволеніе  (убивать  оскорбителей),  этому  примѣру  не  должно  подра- 
жать... Я  всегда  держался  того  мнѣнія,  что  кровью  оскорбителя  не 
смывается  пятно  съ  чести  оскорбленнаго  Оскорбленный  попрежнему 
остается  со  своимъ  оскорбленіемъ,  другой  умираетъ,  удовлетворяя 
чувству  мести  обиженнаго,  но  не  возстановляя  чести,  которая, 
чтобы  быть  совершенной,  ни  разу  не  должна  получить  оскорбле- 
нія.  Но  если  нельзя  ни  терпѣть  оскорбленій,  ни  мстить  за  нихъ, 
то  что  нужно  дѣлать?  Человъкъ  долженъ  поступить,  какъ  посту- 
пилъ  бы  и  во  всякомъ  другомъ  несчастіи,  т.-е.  покинуть  отече- 
ство, жить  тамъ,  гдѣ  его  никто  не  знаетъ,  и  все  предать  на  волю 
Божью...»  х) 

Наконецъ  понятно,  что  всякій  человѣкъ  предпочитаетъ  мстить 
тайно.  Кто  же  будетъ  такъ  глупъ,  чтобы  разсказывать  о  своемъ 
позорѣ,  если  возможно  его  скрыть?! 

г)  ОЪгаз  по  (ігатаіісаз,  ВіЫ.  Аиі  Езр.  т.  XXXVIII,  стр.  34.  Какъ  бы  слѣ- 
дуя  этому  совѣту  Лопе  де  Беги,  постунаетъ  (мнимо)  оскорбленный 
мужъ  въ  настушескомъ  романѣ  Хиль  Поло  (Оіі  Роіо),  ЬаБіапа  епатогада 
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Такимъ  образомъ,  въ  пресловутыхъ  идеяхъ  испанской  чести 
нт.тъ  ничего  спеціалі.но-испанскаго:  онѣ  были  и  въ  многомъ 
остались  общимъ  достояніемъ  европейскаго  человечества.  Драмы 
Лоне  п  Кальдерона  потому-то  и  интересны  для  моралиста  и  даже 
юриста,  что  въ  нихъ  мы  имѣемъ  тонкій  анализъ  идей  чести  со 
всѣми  пхъ  свѣтлыми  и  темными  сторонами. 

Но,  какъ  бы  ни  относиться  къ  идеямъ  чести  по  существу, 
одно  несомненно:  въ  XVII  столѣтіи  въ  Испаніи  эти  идеи  состав- 
ляли, дѣйствительно,  основу  семейной  жизни. 

Начнемъ  хотя  бы  съ  кроваваго  отомщенія.  Жена  за  іізмѣну 
должна  заплатить  своею  жизнью.  Мужъ  имѣетъ  право  убить  жену 
и  этимъ  возстановить  поруганную  честь.  Въ  нашу  задачу  не 
входитъ  указывать,  какимъ  образомъ  сложилось  такое  убѣжденіе. 
Достаточно  замѣтить,  что  его  происхожденіе  кроется  въ  глубин], 
среднихъ  вѣковъ.  Уже  въ  такомъ  древнемъ  памятникѣ  пспанскаго 
законодательства,  какъ  Гиего  Зт%о  (XIII  вѣкъ).  мы  встрѣчаемъ 
указаніе  на  позволительность  кровавой  расплаты.  Четвертый  от- 
дълъ  3-ей  книги  цѣликомъ  посвяіценъ  вопросу  о  прелюбоділші- 
яхъ  (Тііоі  (1е  1о8  асіиііегіоз  ё  (Іе  Іоз  іогпісіоз).  Третій  параграфъ 
трактуетъ  о  прелюбодъяніяхъ  замужней  женщины  и  читается 
такъ:  «если  женщина  сотворить  прелюбоді.яніе.  но  ея  не  захва- 
тятъ  съ  любовыикомъ  намѣстѣ  преступленія,  м}гжъ  нмѣетъ  право 
обвинять  ее  передъ  судьею,  основываясь  на  признакахъ  и  пред- 
положеніяхъ,  которые  найдетъ  подходящими.  II  если  прслюоод  Ілі- 
ніе  можно  доказать  несомнѣннымъ  образомъ.  то  женщина  и  ея 
любовникъ  должны  быть  отданы  во  власть  мужа,  который  мо- 
жетъ  сдѣлать  съ  ними,  что  хочетъ  х).  Насколько  широка  была 
власть  мужа  надъ  оскорбителями  его  чести,  видно  изъ  слѣдугощаго 
параграфа  <о  товіъ,  если  некоторые  убпваютъ  прелюбод  І.евъ- . 
Онъ  весьма  кратокъ  и  гласитъ:  «если  мужъ  или  супругъ  убьетъ 
жену  и  ея  любовника,  то  онъ  не  платить  никакой  пени  за  ото 
убійетво».  Ту  же  самую  власть  законъ  предоставля.іъ  отцу  п 
брату  надъ  женщинами,  находившимися  у  нихъ  подъ  опекой  пли 
соблюденіемъ.  Отецъ  имѣлъ  право  безнаказанно  убить  дочь,  винов- 

(1564):  онъ  не  мститъ  за  оскорбленіе,  а  удаляется  навеегла  отъ  своей 
жены.  См.  по  изд.  Барселона^,  1886,  стр.  277.  278,  321. 

*)  Риего  Лиг^о,  по  изд.  Мадридской  Академіп,  1815,  стр.  56  пси  текста. 
Ср.  съ  этимъ  слѣд.  мѣсто  изъ  Сааіі^оз  с  аоеитспіо*  йе]  Ксу  скш  ^аисио 
(1292):  ё  рог  е8іо  тапаап  дне  пітса  таге  1а  гтуег  аі  тагідо  рог  сиір* 
^ие  еп  ёі  пауа,  еі  ёі  8І  а  еііа.  В.  Аиі.  Евр.  г.  XXI,  стр.  133. 


209 


ную  въ  нрелюбодѣяніи;  также  могъ  поступить  съ  сестрою  и 
брать 

Такимъ  образомъ  кровавое  отомщеніе  санкционируется  зако- 
номъ,  и  убійство  становится  вполнѣ  легальнымъ,  если  обиженный 
могъ  передъ  судомъ  доказать  виновность  женщины.  Въ  этомъ 
случаѣ  судъ  передавалъ  мужу,  отцу  или  брату  свои  права  ка- 
рать и  убивать,  превраіцая  разгнѣваннаго  аргуса  въ  палача. 

Это  убійство  и  кровавое  отомщеніе  были  признаны  испанскимъ 
законодатель ствомъ  ХУІІ  вѣка:  они  вошли  въ  сборникъ  испан- 
скихъ  законовъ,  извѣстный  подъ  именемъ  Ьа  Ноѵізіша  гесорііасіоп 
и  обнародованный  при  Филиппѣ  Л  въ  1567  г.  2).  Кромі»  того,  мы 
имѣемъ  любопытный  свѣдѣнія  изъ  бытовой  исторіи  Испаніи 
XVI — XVII  вв.,  который  позволяютъ  съ  уверенностью  утверждать, 
что  и  въ  этотъ  періодъ  мужъ  пользовался  своимъ  законнымъ 
правомъ  убивать  жену  и  ея  любовника.  Онъ  обвинялъ  ихъ  передъ 
судомъ,  представлялъ  необходимыя  доказательства,  а  затѣмъ  судъ 
отдавалъ  несчастныхъ  въ  полное  распоряжеяіе  мужа.  Казнь  со- 
вершалась въ  самой  торжественной  обстановкт,  и  настолько  при- 
влекала вниманіе  публики,  что  о  такихъ  событіяхъ  печатались 
донесенія  (геіасіопез),  которыя  расходились  по  всей  Испаніи.  Такъ 
въ  Севильѣ  въ  1624  г.  было  напечатано  донесеніе  ч<о  достопа- 
мятномъ  случаѣ,  который  произошелъ  въ  этомъ  1624  году,  25-го 
октября  въ  Севильѣ,  какъ  одинъ  мужъ,  обвинивъ  жену  въ  пре- 
любодѣяніи  и  получивъ  приговоръ  казнить  оскорбителей  черезъ 
отсѣченіе  головы,  ввелъ  ихъ  на  эшафотъ,  чтобы  исполнить  при- 
говоръ. Здѣсь  разсказывается  о  началѣ  этого  приключенія,  его 
середииѣ  и  счастливомъ  окончаніи»  3).  Въ  январѣ  1565  г.  въ 
томъ  лее  городѣ  имѣлъ  мѣсто  случай,  развязка  котораго  показы- 
ваетъ,  что,  по  мнѣнію  оскорбленнаго,  смерть  оскорбителей  уни- 
чтожала оскорбленіе.  Кровь  смываетъ  обиду.  Трактирщикъ  Силь- 
вестро  де  Ангуло  на  площади  передъ  всѣмъ  народомъ  казнилъ 
жену  и  ея  любовника.  Онъ  собственноручно  нанесъ  имъ  ножомъ 
нѣсколько  смертельныхъ  ранъ.  ІІослѣ  этого  онъ  снялъ  шляпу, 
кинулъсевъ  толпу  и  воскликнулъ:  «прочь  рога!»  (саегпоз  Гідега)  4). 

1 »  ІЪМет,  стр.  56. 

2)  См.  II.  V.  ВгапсЫізсп,  СгезсЫсІіІіе  сіез  ЗрашвсЬеп  Кеспіз,  Вегііп,  1852, 
стр.  145  и  слѣд.  Ср.  еще  А.  сіе  Сазіго  у  Коззі,  Оізсигзо  асегса  сіе  Іаз 
созіитЪгез  рйЫісаз  у  ргіѵайаз  сіе  Іоз  ЕЗзрапоІез  еп  И  зГ&Іо  XVII,  Гипйайо 
еп  еі  езішііо  сіе  Іая  сотеШаз  (1е  СаЫегоп.  Масігісі,  1881,  стр.  154. 

:1)  Соіѳссіоп  йе  ІіЪгоз  езрапоіез  гагоз  6  сигіозоз,  т.  XVI,  стр.  387. 

4)  А.  Сазіго  у  Коззі,  Оізсигзо,  стр.  155. 
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Вотъ  превосходная  бытовая  иллюстрація  къ  драмамъ  чести  Лопе 
де  Беги! 

Однако,  какъ  бы  ни  сходились  драмы  Лопе  и  испанская  со- 
временная жизнь  въ  области  идей,  по  отношенію  къ  поступкамъ 
онѣ  различаются  весьма  существенно.  Нигдѣ  въ  драмахъ  Лопе 
де  Беги  мы  не  встречаемся  съ  такими  сценами,  какія  разыгра- 
лись въ  Севильѣ  въ  1565,  1624  и  другихъ  годахъ.  Всѣ  мужья 
у  Лопе  де  Беги  явному  наказанію  предпочитаютъ  тайную  казнь. 
Съ  психологической  точки  зрѣнія  это  различіе  понятно  безъ  вся- 
каго  труда.  Наказывая  открыто,  при  помощи  правосудія,  мужъ 
только  увеличиваетъ  свой  позоръ:  что  до  этого  момента  было 
извѣстно  немногимъ,  становится  общимъ  достояніемъ,  и  чело- 
вѣкъ  оскорбленный  поневолѣ  дѣлается  посмѣшнщемъ  общества 
Напротивъ,  домашнее  убійство  удовлетворяло  справедливому  чув- 
ству мести  и  доброе  имя  супруга  охраняло  отъ  пересудовъ  толпы. 
Все  оставалось  въ  предѣлахъ  семейной  жизни,  въ  кругу  род- 
ственниковъ,  и  не  выходило  на  городскую  площадь.  Общество, 
конечно,  внолнѣ  раздѣляло  такое  стремленіе  оскорбленнаго  зею- 
вѣка  8аиѵег  Іез  аррагепсез  и  считало  его  тайную  месть  вполн ! 
позволительной.  Но  для  правительства,  полиціи  и  суда  въ  такой 
развязкѣ  семейной  исторіи  оставалась  видимость  преступленія: 
мужъ  не  доказалъ  виновности  жены  передъ  судомъ,  и  потопу 
можно  было  подозрѣвать,  что  онъ  убилъ  ее  напрасно,  не  изъ 
побужденій  чести,  противъ  которыхъ  никто  не  сказадъ  бы  ни 
снова.  Такимъ  же  подозрѣніемъ  могли  воспользоваться  и  род- 
ственники убитыхъ,  хотя  бы  только  для  того,  ч  тобы  отомсти  и. 
убійігв,  даже  сознавая  его  правоту.  Мстителю  приходилось  при- 
нимать мѣры  личной  безопасности.  Теперь  ясно,  почему  иокон- 
чивъ  съ  женою  и  ея  мнимымъ  любовникомъ.  донъ  Хуанъ  (Еп  І08 
ІІКІІСІ08  1а  сиіра)  собирается  бѣжать  изъ  Мадрида.  Точно  гакже 
и  Бальдивія,  убивъ  Леонору  и  Антоніо  (Ьа  ѵііогіа  (1е  1а  Іюига). 
спасается  въ  церковь,  хотя  и  сознаетъ  свое  нравственное  право 
л  бить  оскорбителей  чести.  И  лишь  тогда  становится  онъ  вполн  I. 


')  См.  объ  этомъ  разсуждейія  у  Сервантеса.  Регвііе*  у  8ещт8тшн1а. 
кн.  III,  гл.  7  и  8.  (=В.  А.  Евр.,  т.  I,  стр.  552).  О  судѣ  надъ  прелюбодѣй- 
ной  жѳною  см.  комическій  разказъ  во  второй  части  ЬагагШо  йе  Тбгтѳз, 
глава  VIII,  Сото  ЬаиагШо  ріеііеб  сопіга  ви  тіцег.  В.  Аиі  Езр.,  г.  Ш, 
-с-тр.  117—118.  См.  еще  Езсіаѵа,  Рагѣе  ргітега  йеі  ІіЬго  іпіНиІасІо  ІЧосЬез 
<1е1  Іпѵіегао,  Вагсеіопа,  1609  г.,  11 1  -112. 
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невиннымъ  и  передъ  лицомъ  правосудія,  когда  донъ  Педро  от- 
казывается отъ  всякой  мести  за  убитаго  сына. 

Итакъ  идеи,  которыми  руководятся  мстители  у  Лоне,  были 
раздѣляемы  обіцественнымъ  сознаніемъ  той  эпохи,  хотя  отъ  него 
и  не  ускользала  ихъ  условность  ').  Но  въ  психологіи  мужей-мстите- 
лей  есть  одинъ  пунктъ,  который,  по  нашему  мнѣнію,  на  первый 
взглядъ  можетъ  показаться  страннымъ  и  непонятнымъ.  Почему 
они  измѣряютъ  свои  отношенія  къ  соблюдаемой  женщинѣ  только 
идеей  чести?  Почему  въ  нихъ  мы  видимъ  лишь  мученія  уязвлен- 
наго  самолюбія,  а  не  настоящую  страсть,  какъ  у  Отелло?  Мужья 
страдаютъ  не  отъ  наличности  измѣны,  которая  доказываетъ  имъ, 
что  жена  не  любить  ихъ,  а  только  оттого,  что  измѣна  жены  ро- 
няетъ  ихъ  добрую  славу.  Почему  у  испанцевъ  въ  этотъ  моментъ 
самолюбіе  выступаетъ  на  первый  планъѴ  Наши  источники  позво- 
ляютъ  намъ  дать  отвѣтъ  на  эти  вопросы?  Для  удобства  чита- 
теля мы  первоначально  изложимъ  результатъ  нашихъ  розысканій, 
а  потомъ  уже  перейдемъ  къ  обозрѣнію  частностей. 

Ѳбщдй  выводъ  нашъ  очень  удобно  укладывается  въ  слѣдую- 
щія  слова  т-те  сГАиІаоу:  говорить,  что  ревность  есть  господ- 
ствующая страсть  испанцевъ.  Полагаютъ,  что  въ  этой  ревности 
меньше  любви,  чѣмъ  досады  и  самолюбія;  они  не  могутъ  вы- 
носить, чтобы  отдавали  преимущество  кому-нибудь  другому.  Все, 
что  оскорбительно  для  нихъ,  приводить  ихъ  въ  отчаяніе.  Какими  бы 
чувствами  они  ни  были  воодушевлены,  въ  этомъ  пунктѣ  они  всегда 
остаются  самой  свирѣпой  и  варварской  націей»  2).  Въ  другомъ 
мѣстѣ  т-те  сГАитоу  какъ  бы  донолняетъ  эту  характеристику 
испанскаго  ревнивца,  говоря,  что  испанцы  ревнивы  и  благо- 
разумны сверхъ  мѣры  3).  Эти  указанія  т-те  сГАиІпоу  проливаютъ 
яркій  свѣтъ  на  психологію  театральныхъ  аргусовъ.  Не  укрыва- 
лось отъ  наблюдательныхъ  путешественниковъ,  что  и  въ  жизни 

')  Велѣдствіе  этого  Тикноръ  не  правъ,  когда  утверждаетъ  по  поводу 
драмъ  мести  Кальдерона,  что  въ  эпоху  этого  поэта  кровавые  законы  чести 
уже  не  применялись,  и  что  лишь  преданіе  о  ихъ  господствѣ  жило  въ 
народной  памяти.  См.  Ист.  Исп.  Литер,  т.  II,  стр.  355,  русск.  пер. 

-)  Оп  аіі  еще  1а  заіоизіе  еві  Іепг  разніоп  аотіпапіе;  оп  ргёіепа  ^и'і1  у 
епіге  тоіпв  сГатоиг  цис  йе  геявепіітепі:  еі  йе  ^іоіге;  сриіз  пе  реиѵспі 
зиррогіег  ае  ѵоіг  аоппег  1а  ргёіёгепсе  а  ип  апіге,  еі  <ці»>  іоиі  се  (ріі  ѵа  а 
Іеиг  гаіге  апгопі  Іен  йёзёзрёге;  <рюі  (цГіІ  ей  коі*.  еі  йе  циеіциез  непіі- 
тепііа  <рГіЫ  зоіепѣ  апітёз,  іі  екі  соішіапі  <ціе  с'еві  и  не  пиііон  Ригіеизе 
ЪагЪаге  я  иг  се  спарііге.  Т.  [,  стр.  395 — 396. 

3)  ІЪіает,  стр.  88. 
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испанцы  ревновали  не  женщину,  а  только  собственную  честь. 
Безразлично,  любитъ  ли  мужъ  жену  или  нілъ,  онъ  долженъ 
мстить  за  оскорбленіе  чести.  Конечно,  эта  особенность  могла 
показаться  т-гае  сГАиІпоу  свирѣпой  и  варварской. 

На  чемъ  же  основывалась  именно  такая  оцѣнка  супружескихъ 
отношен  ій? 

Испанская  честь,  какъ  мы  показалп  въ  другомъ  мѣстѣ, 
зиждется  на  высокой  идеѣ  о  собственномъ  достоинствѣ.  Я  не 
хочу  дѣлать  чего-либо  оскорбительнаго  для  чести,  потому  что 
она  повелѣваетъ  мнѣ  высоко  держать  свое  знамя  и  быть  до- 
етойнымъ  имени  человека  и  христіанина.  Такъ  понимаютъ  обя- 
занности чести  героини  Лопе  де  Беги.  Оні>  отказываются  из- 
менить супругу,  потому  что  иначе  онѣ  оскорбятъ  свою  честь. 
Честь  налагаетъ  на  людей  обязанности,  является  своего  рода 
нравственнымъ  долгомъ,  который  необходимо  соблюдать.  Въ 
Ілбго  іпіііиіасіо  Е1  СогІеБапо,  сочпненіи  дона  Луиса  Милана 
(Поп  ЬиІ8  Мііап),  древнѣйшее  изданіе  котораго  относится  къ 
1561  г.,  читаемъ  слѣдуюіцее  опредѣленіе  чести.  ІѴрцогъ  ска- 
залъ:  „какую  великую  бурю  поднялъ  сокрушитель  чести  (еі  ^азіа 
Ъопгая),  каноникъ  Стеръ!  Узнаемъ  же,  что  такое  честь,  и  пусть 
скажетъ  намъ  объ  этомъ  маэстро  Оапатеръ.  который  больше 
всѣхъ  это  понимаетъ".  II  онъ  по  просьбѣ  всѣхъ  сказалъ:  ..и  ска- 
за лть  бы,  не  отдаляясь  отъ  божественнаго  закона,  что  честь  есть 
достоинство  каждаго  человѣка  (ѵаіог  сіе  снакгиіег  регзопа).  но 
она  должна  быть  тѣмъ,  что  угодно  Богу,  а  не  ті.мъ.  чего  хо- 
четъ  Люциферъ.  II  слѣдуетъ  замѣтпть,  что  Богъ  однимъ  свопмъ 
Паі,  которымъ  Онъ  сотворилъ  весь  міръ.  могъ  бы  низвергнуть 
съ  неба  и  Люцифера;  но  Онъ  этого  не  пожелалъ,  а  приказаіъ 
сразиться  съ  нимъ  своимъ  добрымгь  ангеламъ,  показывая  намъ, 
что  нулшо  сражаться  и  бороться  за  настоящую  честь,  т. -г.  охра- 
нять справедливость  и  истину,  какъ  сдѣла.ш  п  ангелы  по  вол ѣ  Бога, 
сражаясь  съ  несправедливостью  и  ложью,  которая  и  есть  дьяволъ. 
Поэтому  мы  всегда  должны  взирать  на  Христа,  нашею  неза- 
пятнаннаго  господина  (пиезіго  8епог  іитясиіасіо ).  хрустальное 
зеркало,  слѣдуя  тому  девизу,  который  написан ь  по  краямѣ  его: 
огапіз  ѵііа  СЬгізй  асііо  позіга  езі;  т.  е.  мы  должны  подражать 
жизни  Христовой,  сражаясь  за  истинную  честь  и  сохранил  то. 
что  Богъ  намъ  даетъ...  Также  справедливо  сражаться  за  при- 
роднаго  государя  въ  честной  войні..  и  за  общее  благо,  ми  за- 
щищая   собственность,   которую    у   наел.    хотят*ь  неправильно 
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отнять,  и  все  это — истинная  честь.  Ложная  честь  есть  та,  кото- 
рую ввелъ  въ  міръ  Люциферъ,  когда  люди  употребляютъ  оружіе 
противъ  любви  и  справедливости,  повинуясь  страстямъ,  а  не  ра- 
зуму и  для  погибели  собственной  и  для  вреда  своего  ближняго  > 
На  связь  истинной  чести  съ  добродѣтелью  и  нравственнымъ 
долгомъ  указывается  и  въ  слѣдующемъ  отрывкѣ  изъ  Гусмана  де 
Альфараче:  «кто  добродѣтеленъ,  тотъ  и  честенъ.  Честь — дочь 
добродѣтели.  Пока  не  отнимутъ  у  меня  добродетели,  не  отнимутъ 
и  чести...  Честь  свою  полагай  въ  томъ,  чтобы  изъ  твоей  кладо- 
вой носили  запасы  въ  больницу:  а  то  вѣдь  иначе  на  твоихъ 
мулахъ  теплыя  попоны,  а  тамъ  Христосъ  умираетъ  отъ  холоду. 
Твои  лошади  зажирѣли  и  бѣсятся,  а  бѣднякъ  мертвымъ  падаетъ 
на  землю  отъ  истощенія!  Вотъ  честь,  которую  должно  имѣть  и 
къ  которой  надо  стремиться!  А  то,  что  ты  называешь  честью,  есть 
вѣрнѣе  гордость  и  безумное  самомнѣніе  (§е  Пата  зоЬегЪіа  6  Іоса 
езгітасіоп),  которыя  вгоняютъ  человѣка  въ  чахотку,  когда  онъ, 
какъ  гончая  собака,  стремится  настигнуть  ее,  чтобы  тотчасъ  же 
потерять,  а  вмѣстѣ  съ  нею  и  душу»  2). 

На  такомъ  соображении  человѣкъ  могъ  бы  остановиться  и, 
сохраняя  гордую  независимость,  ничуть  не  заботиться  о  мнѣніи, 
которое  имѣютъ  о  немъ  другіе  люди.  Я  исполняю  долгъ  христіа- 
нина  и  человѣка,  и  мнѣ  все  равно,  какъ  относятся  ко  мні.  другіе 
члены  общества.  Но  едва  ли  кто  способенъ  къ  такой  полной  изо- 
ляпіи  себя  отъ  общенія  съ  другими  людьми.  Мы  привыкли  обра- 
щать вниманіе  на  поступки  и  мнѣнія,  относящийся  къ  намъ.  Чужой 
посту покъ  можетъ  оскорбить  мою  личную  честь.  Тщетно  указы- 
вали и  въ  XVII  ьі.кѣ,  что  нельзя  ставить  свое  спокойствіе  и 
честь  въ  такую  зависимость  отъ  общественнаго  мнѣнія.  Возможно 
ли  думать,  восклицаетъ  Гусманъ  де  Альфараче,  что  честь  моя  под- 
чинена словами»  дерзкаго  и  постункамъ  наглеца,  и  только  потому, 
что  одипъ  сказали»,  а  другой  сдѣлалъ  такую  вещь,  которую  не 
могло  удержать,  ничто  въ  мірѣ!  3)  Нр  вѣдь  и  въ  наши  дни  еще  доро- 

1)  Соіёссіоіі  (іо  ІіЪгоз  ёзрапоіез  гагоз  б  сигіозоз,  т.  VII.  \1;н1гі<1.  1874, 
стр.  4")0  4">2.  См.  еще  Киезіа,  Аро1д$і'а  соптга  1а  ѵапа  оріпіоп  дие  еі  ѵш#о 
пенс  (1е  1а  Иаеіоп  Езрайоіа  (1609),  стр.  2Ш\ 

2)  В.  Аиі.  К*р.  т.  III,  стр.  220,  1--2. 

3)  ІЪісІет  и  Соіеесіоп,  т.  VII,  стр.  452—453.  См.  еще  Ѵісепіе  Езріпеі, 
Е1  езсшіего  Магсоз  «1с  ОЪгедогі,  НіЫ.  Аиі.  Езр.,  т.  XVIII,  стр.  379  380. 
См.  ещё  Кеведо,  Ьаз  ЕаЪйгйаз  аё  РШоп,  по  изд.  ВіЫ.  Цпіѵѳгзй]  (МаЙгісІ, 
1896),  стр.  68  69  іі  166;  Ьоре  сіе  Ѵе&а,  Е1  Реге&гіпо  ев  зи  раігіа,  но 
нзд.  1776  г.,  стр.  237. 
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жатъ  чужимъ  мнѣніемъ  о  собственныхъ  достоинствахъ!  Если, 
руководясь  идеей  нравственного  достоинства,  я  не  совершаю  за- 
ведомо низкихъ  поступковъ,  то  я  въ  правѣ  требовать  и  отъ  дру- 
гихъ  уваженія  къ  своей  личности.  Если  я  самъ  порядочный  чело- 
вѣкъ,  то  и  другіе  должны  относиться  ко  мнѣ  такъ,  чтобы  не 
оскорбить  меня.  Человѣкъ  чести  уважаетъ  честь  и  въ  другихъ 
людяхъ.  Всякій  посту покъ  имѣетъ  цѣну  для  такого  человѣка 
только,  поскольку  онъ  роняетъ  или  возвышаетъ  его  достоинство. 
А  изъ  этого  слѣдуетъ  простой  выводъ:  если  для  возстановленія 
чести,  оскорбленной  поступкомъ  другого  человѣка,  принято  уби- 
вать его,  то  и  я,  будучи  оскорбленъ,  прибѣгну  къ  тому  же  сред- 
ству. Такимъ  образомъ  совпадаетъ  личная  добродѣтельность  съ  тре- 
бованіемъ,  чтобы  и  другіе  относились  ко  мнь,  какъ  къ  человѣку  до- 
бродетельному, почтенному.  Такъ  разсуждали  испанцы  ХУПстол  Ь- 
тія.  Выводъ  ихъ  былъ  логиченъ,  а  самыя  средства  къ  возстановленію 
чести,  жестокія  и  свирѣпыя,  объясняются  изъ  суровыхъ  нравовъ 
эпохи.  Теперь,  если  намъ  удастся  доказать,  что  сознаніе  собствен- 
ная достоинства,  самолюбіе,  а  въ  худшихъ  случаяхъ  и  само- 
мнительность, были  характернымъ  признакомъ  испанской  психики 
ХУІІ  вѣка,  тогда  для  насъ  выяснится,  почему  и  въ  отношеніях  ь 
къ  женѣ  у  испанскихъ  мужей  честь  стоить  на  первомъ  мѣстѣ. 

Общую  характеристику  испанской  націи.  которую  встрѣтшгь 
и  у  позднѣйшихъ  писателей,  набросалъ  еще  Гвиччіардини,  посѣ- 
тившій  Испанію  въ  1512 — 1513  годахъ.  Вотъ  что  говоритъ  онъ 
объ  испанцахъ:  «они  имѣютъ  мрачный  характеръ  и  суровую 
внѣшность;  роста  небольшого  и  цвѣта  кожи  смуглаго;  они  чрез- 
вычайно горды  и  полагаютъ.  что  ни  одна  нація  не  можётъ  срав- 
няться съ  ними.  Когда  говорить,  то  взвЬшиваютъ  свои  слова  и 
стараются  казаться  чѣмъ-то  бблыинмъ.  чѣмъ  суть  на  самомъ 

дѣлѣ  (зе  езгиеггап  еп  арагесег  таз  (іе  1о  цие  зоп)       они  очень 

заботятся  о  чести,  такъ  что  позору  предпочнтаютъ  смертью  *). 
Приблизительно  такую  же  характеристику  находимъ  и  въ  донес.  ■- 
ніяхъ  венеціанскихъ  пословъ.  НапримНръ.  у  одного  изъ  нпхь 
читаемъ,  что  испанцы  чрезвычайно  тщеславны  и  весьма  заботятся 
о  соблюдены  незапятнанной  славы,  считая  себя  первоі  націей 
въ  мірѣ.  Франческо  Вендрамино  въ  своемъ  донесенін  кишеть, 
что  испанцы  горды  и  высокомѣрны  и  большую  цѣну  придаю і ъ 
всякого  рода  внешности  (опогаіа  тоііо  пеі  ?е$1;іге  е  іп  Шіе  1е 


')  [ДЪгоз  (1е  АпГиГк».  т.  VIII.  стр.  197—198. 
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созе  аррагепіі).  Будучи  щекотливы  въ  вопросахъ  чести,  они  спо- 
собны затаить  месть  въ  теченіе  нѣсколькихъ  лѣтъ  и  отомстить 
потомъ.  Эту  черту,  характерную  для  испанцевъ  вообще,  современ- 
ники замѣчали  и  въ  Карлѣ  У,  который  также  былъ  весьма  ще- 
котливъ  въ  вопросахъ  чести  *).  Такими  представлялись  испанцы 
наблюдательнымъ  иностранцамъ  во  времена  Карла  У  и  Фи- 
липпа П.  Но  то  же  самое  впечатлѣніе  производили  они  и  въ 
эпоху  ихъ  преемниковъ,  до  Карла  II  включительно.  Франческо 
Пріули  (1604 — 1608)  слѣдующими  словами  характеризуешь  испан- 
цевъ: «эта  нація  столь  же  самолюбива,  сколько  лънива,  но  во 
всякомъ  случав  старается  казаться  лучше,  чѣмъ  есть,  и  если  не 
можетъ  достигнуть  этого  на  дѣлѣ,  то  прибѣгаетъ  къ  словамъ, 
постояно  обнаруживая  тщеславіе»  2).  Въ  1681  г.  Джьованни 
Корнаро  еще  разъ  отмѣчаетъ  необыкновенное  тщеславіе  испан- 
цевъ, которое  одинаково  и  у  аристократа  и  у  послѣдняго  мужи- 
ка 3).  Гордость,  тщеславіе  и  самомнительность  испанцевъ  пора- 
жала и  французскихъ  путешественниковъ.  Монкони  находилъ,  что 
кастильцы  исполнены  невыносимой  гордости  (гетрііз  сГіте  зирегЪе 
іпзпррогіаЫе).  У  Брюнеля  испанцы  названы  гордою  и  благора- 
зумною націей  (аШеге  еі  ргисіепіе  пайоп).  Онъ  прибавляетъ,  однако, 
что  въ  душѣ  испанцы  не  такъ  горды,  какъ  это  можно  предпо- 
лагать по  ихъ  внѣшности.  Эта  гордость  есть  порокъ,  который 
происходитъ  скорѣе  отъ  ложной  морали,  чѣмъ  отъ  темперамента 
(рійіозі  (І'ипе  іаиззе  тогаіе  ^ие  (Тип  ІетрегатепЬ  іпзоіепі).  Фан- 
фаронство въ  словахъ  и  поступкахъ  испанцы  почему-то  прини- 
мали за  величіе  души  4).  Испанцы  вообще  придаютъ  огромное 
значеніе  внѣшности,  и  тотъ,  кто  видѣлъ  ихъ  въ  домашней  жизни 
и  въ  обществѣ,  не  можетъ  не  удивляться,  какъ  различно  поведеніе 
ихъ  дома  и  на  людяхъ  5). 

Въ  связи  съ  этими  свойствами  гордости,  самомнительности  и 
стремленіемъ  казаться  больше,  чѣмъ  быть  на  самомъ  дѣлѣ,  и 
стоитъ  знаменитей  испанская  щекотливость  въ  вопросахъ  чести 
(ришіопог).  Человѣкъ  гордый  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  самомнительный 
не  можетъ  быть  равнодушенъ  не  только  къ  тому,  какъ  съ  нимъ 

1)  АІЬегі,  I,  V,  17,  82,  163,  286,  18,  164,  316  и  т.  д.  См.  еще  Оасііапі, 
Кеіаііопк,  стр.  238—239. 

2)  Вегсііеі  еѣ  Вагоягі,  I,  1,  370.       3)  ІЪЫет,  т.  II,  стр.  479. 

4)  Бе  Мопсопук,  III,  3  и  26;  Ѵоуа^е  сіЕнра&пе,  стр.  32,  4  н  т.  д.  См. 
еще  Соек.,  II,  стр.  26. 

5)  Ѵоуа&е  сГЕѳрадпе,  стр.  74. 
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обращаются,  но  даже  къ  тому,  что  о  немъ  говорить.  На  это  свой- 
ство псианцевъ  согласно  )казываютъ  и  свои  и  чужеземцы. 

Ришіопог  и  тщеславіе  поставлены  рядомъ  въ  замі.чаніи 
одного  вснеціанскаго  посланника:  «испанцы  считаютъ  себя  пер- 
вой ыаціей  въ  мірѣ,  и  вслѣдствіе  самыхъ  легкихъ  причинъ  ссо- 
рятся и  дружатся»  *).  И  въ  самомъ  дѣлѣ,  человѣкъ  тщеславный 
видитъ  оскорбленіе  въ  невинной  шуткѣ  и  принимаетъ  за  призна- 
ніе  собственнаго  достоинства  то,  что  есть  самый  обыкновенный 
комплименты  Франческо  Морозини,  посѣтившій  ІІспанію  въ  1581  г., 
пищетъ  въ  своемъ  донесеніи:  «испанцы  чрезвычайно  горды  въ 
обращеніи  даже  между  собою  (не  только  съ  иностранцами):  они 
придаютъ  огромное  значеніе  сказать  человеку  „ваша  тихость, 
вы,  ты  или  онъ",  полагая,  что,  оказывая  чрезмѣрную  честь  дру- 
гими, они  унижаютъ  самихъ  себя»  2). 

Зависимость  доброй  славы  человѣка  отъ  мнѣнія  другпхъ  людеіі 
ясно  отмѣчена  въ  слѣдующихъ  словахъ  Висенте  Эспинеля:  вы  ска- 
зали, что  объ  этомъ  происшествіи  никто  не  знаетъ.  кромѣ  этихъ 
двухъ  людей;  а  вѣдь  честь  и  безчестіе  люден  зависятъ  не 
отъ  того,  что  они  думаютъ  сами  о  себѣ,  а  отъ  того,  что 
говорятъ  о  нихъ  другіе.  Поэтому,  если  бы  ли  дп  шш,  что 
ихъ  сокровенный  мысли  и  желанія  извѣстны  всему  міру,  они  но- 
снѣшили  бы  удалиться  туда,  гдѣ  никто  не  могъ  бы  ихъ  \ни- 
дѣть»  3).  Испанцы,  по  замѣчанію  одного  путешественника,  весьма 
ревнивы  во  всемъ,  что  касается  ихъ  чести  или  ихъ  любовныхь 
дѣлъ  4).  Превосходную  характеристику  псианцевъ  опять-таки  на- 
ходимъ  въ  запискахъ  га-ше  сГАиІиоу.  Указавъ  различный  сві.т 
лыя  и  темныя  стороны  испанской  психики,  французская  путеше- 
ственница прибавляетъ:  «самый  большой  недостатокъ  испанцевъ, 
по  моему  мнѣнію,  заключается  въ  мстительности  и  въ  средствах!», 
которыя  они  для  этого  употребляютъ.  Пхъ  идеи  на  этотъ  счетъ 
вполнѣ  противоположны  христианству  и  пстиннымъ  понятіямъ  о 
чести.  Когда  они  получили  оскорбленіе.  они  стремятся  убить  оскор- 
бителя. Этимъ  они  не  довольствуются  и  убиваютъ  даже  тіль. 
кого  оскорбили  сами,  боясь,  чтобы  пхъ  не  предупредили...  Если  бы 
они  не  отмстили  за  обиду,  они  сочли  бы  себя  опозоренными  >. 
Въ  другомъ  мѣстѣ  у  той  же  писательницы  перечислены  случаи. 

1)  АѢрѵі  I,  V,  стр.  164,       ?)  Пѵісіст.  стр.  239. 

3)  В.  А.  Евр.  ХѴШ,  стр.  454,  1.  4)  Ѵоуаь-ѵ  й'Езра^пе,  стр.  [39  140. 
3)  М-те  сГАпІпоу,  I,  стр.  88—90. 
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послѣ  которыхъ  должно  было  слѣдовать  отмщеніе  или,  ио  мень- 
шей мѣрѣ,  поединокъ.  Это  бываетъ,  если  кто-нибудь  получитъ 
пощечину  или  ударъ  по  лицу  шляпой,  перчаткой  или  носовымъ 
платкомъ:  оскорбительно,  если  кого-нибудь  назовутъ  пьяницей, 
и  когда  отзовутся  въ  двухсмысленныхъ  выраженіяхъ  о  добродѣ- 
тели  его  сунруги.  За  все  это  надо  мстить  и  убивать  оскорбителя. 
Испанцы  полагаютъ,  что,  получивъ  такое  ужасное  оскорбленіе,  не- 
лѣпо  къ  тому  же  рисковать  своею  жизнью:  гораздо  проще  отде- 
латься отъ  обидчика  при  помощи  убійства.  Месть  за  оскорбленіе 
передаютъ  по  наслѣдству,  и  часто  только  внуку  удается  ото- 
мстить за  оскорбленія,  нанесенныя  дѣду  х).  Мстительность  привя- 
зывалась къ  самымъ  ничтожнымъ  поводамъ,  въ  малѣйшихъ  пу- 
стякахъ  видѣла  жестокое  оскорбленіе,  которое  надо  смывать 
кровью.  Зато  и  дуэли  были  постояннымъ  явленіемъ.  можно  ска- 
зать, даже  бичемъ  испанской  жизни  XVII  вѣка.  Выходили  на 
поединокъ  изъ-за  самыхъ  ничтожныхъ  причинъ,  потому  что  вскользь 
сказанное  слово,  неясный  намекъ — все  это  казалось  оскорбитель- 
нымъ  для  чести,  а  пролить  кровь  врага — значить  смыть  оскор- 
бленіе. 

Въ  самомъ  началѣ  царствованія  Филиппа  IV  дуэли  между  ка- 
валерами, вознпкавшія  по  пустякамъ,  настолько  участились,  что 
правительство  рѣшило  положить  предѣлъ  этому  опасному  обыкно- 
венію.  Оно  намѣревалось  собрать  людей  опытныхъ  въ  вопросахъ 
чести  и  предоставить  имъ  право  найти  какой-нибудь  выходъ  изъ 
затруднительнаго  полоя;енія.  Оно  вообще  хотѣло  бы  совсѣмъ  за- 
претить поединки  и  поединіциковъ  сдѣлать  подсудными  никвизи- 
ціи,  или,  по  крайней  мѣрѣ,  устроить  такъ,  чтобы  безчестіе  падало 
на  тѣхъ,  которые  дѣлаютъ  и  принимаютъ  вызовы,  и  на  все  ихъ 
потомство.  Эта  последняя  мѣра  казалась  одному  мадридскому  обы- 
вателю, изъ  письма  котораго  заимствуемъ  сообщаемое  свѣдѣніе, 
весьма  существенной,  < потому  что  всякая  дурная  слава  (сиа^иіега 
поіа)  чувствительно  непріятна  для  испанцевъ»  2).  Мы  не  знаемъ,  что 
вышло  ■  изъ  этого  благого  намѣренія  правительства,  но  несо- 
мненно, что  количество  дуэлей  нисколько  не  уменьшилось  ни  въ 
послѣдуюіціе  годы  царствованія  Филиппа  IV,  ни  въ  эпоху  Карла  Ц. 

Любопытный  вещи  сообщаетъ  намъ  Сапата  о  поединкахъ  въ 
Ваденсіи.  «Поединки  въ  Валенсіи  были  столь  обычнымъ  явде- 
ніемъ,    что    пана    Григорій    XIII   новелѣлъ    уничтожить  ихъ. 


ІШет,  стр.  392    393.       2)  Ко<1гі§ие2  ѴіІІа.  стр.  94  95. 
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Вызывали  не  за  оскорбление,  и  въ  этомъ  были  правы.  Бѣдь 
несправедливо,  чтобы  тотъ  несчастный,  котораго  лишили  чести, 
рисковалъ  жизнью,  не  зная,  удастся  ли  ему  отомстить.  Пра- 
вильно отнять  у  того  жизнь,  кто  лишилъ  насъ  чести.  По- 
этому, вызывая  на  поединокъ,  валенсіанскіе  кавалеры  писали 
въ  своихъ  письмахъ:  „будучи  недоволенъ  вами,  я  ожидаю  васъ 
тамъ-то,  съ  такимъ-то  оруяѵіемъ  и  въ  такой-то  часъ",  и  они 
отправлялись  безъ  всякаго  страха.  Случалось,  что  кавалера,  вы- 
званнаго  на  дуэль,  не  было  дома,  когда  ему  приносили  письмо. 
Тогда  жена  брала  это  письмо,  читала  его  и  говорила  принесшему: 
„ступай,  сынокъ!  онъ  сейчасъ  придетъ".  И  когда  мужъ  возвра- 
щался домой,  она  отдавала  ему  письмо  и  говорила:  „сеньоръ 
идите  въ  добрый  часъ;  поступайте,  какъ  вы  должны  поступить44 
(Ьасесі  сото  ^иіеп  зоіа).  И,  плача,  она  обнимала  его  въ  послѣд- 
иій  разъ  и  въ  величайшей  тайнѣ  приготовляла  все  необходимое 
для  перевязки  и  начинала  молиться  Господу,  а  иногда  приглашала 
впередъ  и  хирурга».  Этотъ  отрывокъ  даетъ  намъ  интересную  бы- 
товую картинку.  Передъ  нами  одинъ  изъ  примѣровъ  поистинк 
тонкой  казуистики  чести.  За  оскорбленія  надо  убивать,  въ  этомь 
нѣтъ  сомнѣнія;  но  лучше  убивать  тайно,  чтобы  не  рисковать  ни- 
чѣмъ.  Если  же  дойдетъ  до  поединка,  то  надо  представить  дьло 
такъ,  что  онъ  возникъ  не  изъ  оскорбленія  чести,  а  изъ  какой- 
либо  другой  непріятности  (рог  еі  (іезсопіепіо )  х).  Даже  въ  оскор- 
бленіяхъ  чести  надо  ее  выгораживать!  Приведемъ  теперь  несколько 
нримѣровъ,  чтобы  показать,  до  какой  степени  были  щекотливы 
испанцы  въ  вопросахъ  чести,  въ  какомъ  вздорѣ  видѣли  для  себя 
оскорбленія. 

Два  кавалера  поссорились  въ  театрѣ  йзъ^за  того,  что  один  ь 
назвалъ  другого  -ваша  милость»  (зоЪге  ігаіагіе  сіе  гаегсесі ).  тог  ы 
какъ  этотъ  титулъ  казался  неумѣстнымъ  для  обиженнаго.  Оий 
сейчасъ  же  обнажили  кинжалы,  но  полиція  остановила  этотъ  поеди- 
нокъ 2).  Герцогъ  де  Лоренсана  и  графъ  де  ла  Нела  играли  въ 
карты,  поссорились,  одинъ  назвалъ  другого  лжецомъ,  получить 
за  это  пощечину;  въ  [результатѣ  состоялась  дуэль,  и  одинъ  изъ 
кавалеровъ  былъ  очень  опасно  раненъ  3).  Краткое,  но  весьма  ха 
рактерное  извѣстіе  читаемъ  у  Пельнсера:  «вчера  вышли  на  воеді 
нокъ  два  очень  молодыхъ  солдата,  и  оба  они  одновременно  убили 


*)  Метогіаі  Нізіогісо  Езрайоі,  г.  XI.  стр.  468  4е«>. 
2)  РѳШгег,  Аѵіяоя...  Щ  отр>  1(>1>.       :!)  ІЬнЬчп.  <  тр.  209. 
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другъ  друга;  и  въ  одной  й  той  же  церкви  святого  Мартина  по- 
хоронили ихъ  въ  одпнъ  и  тотъ  же  часъ.  Это  произошло  5-го 
марта  1640  года»  х).  Однажды  въ  Сарагосѣ,  когда  донъ  Энрике  де 
Гусманъ,  сынъ  знаменитаго  Оливареса.  игралъ  въ  карты,  вошелъ 
нѣкто  донъ  Антоніо  де  Мендоса,  и,  увидѣвъ  его,  Гусманъ  ска- 
залъ:  «какъ  непріятно  мнѣ  видѣть  этого  человѣка!»  Антоніо  по- 
местился рядомъ  съ  нимъ  и  сталъ  смотрѣть  ему  въ  карты.  Гус- 
манъ началъ  проигрывать  и  сказалъ  Мендосѣ:  «отойдите  отсюда!» 
Мендоса  отошелъ  въ  сторону,  походилъ  немного  и  снова  вернулся. 
Гусманъ  опять  проигралъ  и  обратился  къ  Мендосѣ  со  словами.*: 
«вѣдь  я  ужъ  вамъ  сказалъ.  чтобы  вы  ушли  отсюда!»  На  это  Мен- 
доса отвѣтилъ  ему:  «я  не  „вы"  для  васъ  и  не  хочу  быть  вами» 
(пі  8оу  ѵов  пі  диіего  зег  ѵоз),  и  отправился  съ  жалобою  къ  Фи- 
липпу IV  на  оскорбленіе  2).  Въ  отвьтѣ  Мендосы  заключается 
двусмысленность,  которая  могла  быть  очень  обидна  для  Гусмана. 
Мендоса  сказалъ  ему,  что  не  хочетъ  быть  имъ,  Гусманомъ,  т.-е. 
незаконнымъ  сыномъ  всемогуіцаго  временщика.  Съ  другой  сто- 
роны, Мендоса  хотѣдъ  указать,  что  такимъ  людямъ,  какъ  онъ? 
нельзя  говорить  «вы»,  а  только  «ваша  милость  или  честь»,  и  что 
поэтому  обращеніе  Гусмана  оскорбительно  для  него  3).  Въ  декабрь 
1643  г.  одинъ  кавалеръ  убилъ  другого  изъ-за  мѣста  въ  театрѣ,  во 
время  самаго  иредставленія  4).  Въ  Саламанкѣ  два  кавалера  поссо- 
рились изъ-за  того,  что  одинъ  охотился  во  владѣніяхъ  другого. 
Тотъ,  который  считалъ  себя  оскорбленнымъ,  черезъ  окошко 
влъзъ  къ  оскорбителю  и  соннаго  заръзалъ  его  въ  постели  5).  По- 
моіцникъ  коррехидора  въ  Малагѣ  въ  теченіе  шести  часовъ  раз- 
смотрѣлъ  процессъ  и  ириговорилъ  къ  смертной  казни  одного  ка- 
валера, не  давъ  ему  даже  исповѣдаться,  и  все  это  за  одно  оскор- 
бительное слово:  кавалеръ  назвалъ  его  козломъ  6).  Чиновники  и 
военачальники  ссорились  и  дрались  изъ-за  пустяковъ  даже  при 
исполненіи  обязанностей.  Известно,  что  соперничество  и  самомни- 


1)  ІЬісіет,  т.  I,  стр.  149.       2)  ІЪкіет,  т.  III,  стр.  73. 

3)  Ср.  съ  этимъ  Мідиеі  (Іе  Сазгго,  Ѵісіа,  стр.  213—214. 

4)  РеШяег,  стр.  122.  Само  правительство  считало  необходимымъ  вмѣ- 
шиваться  въ  вопросъ  о  взаимыомъ  обращеніи,  привѣтствіяхъ  и  т.  д.  Въ 
1611  г.  выіпло  постановлен!©,  гдѣ,  между  прочпмъ,  указывается,  какъ 
надо  обращаться  другъ  съ  другомъ  (8оЪге  І08  (іаГатіепіоз  у  согіезіаб). 
Смі  объ  этомъ  А.  Могеі-Каііо,  АтЪгозіо  (іе  8а1агаг,  стр.  62 — 65  (=ВіЫ. 
Еѳра#по1е,  т.  [,  Рагіз  1901;. 

ь)  СбічіоЬа.  стр.  254.      6)  РеШгег,  т.  I,  73. 
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тедьная  обидчивость  гетраловъ  не  одинъ  разъ  оказывалась  но- 
мѣхой  при  усмиреніи  каталонского  возстанія 

Если  считалось  необходимымъ  смывать  кровью  самыя  ничтож- 
ный оскорбленія,  то  понятно,  что  къ  такому  же  средству  воз- 
становить  честь  прибѣгалъ  и  оскорбленный  супругъ.  И  до  нашихъ 
дней  нарушеніе  супружеской  вѣрности  считается  однимъ  изъ  са- 
мыхъ  ужасныхъ  оскорбленій  2). 

Мы  пытались  возстановить  въ  обіцихъ  чертахъ  ту  нрав- 
ственную атмосферу,  въ  которой  былъ  возможенъ  типъ  нспан- 
скаго  аргуса.  Намъ  кажется  понятнымъ  что.  будучи  народомъ 
самолюбивымъ,  обращая  большое  вниманіе  на  то,  что  скажутъ 
другіе  —  сосѣди  (1а  ѵесіткіасі),  но  выраженію  Лопе  де  Беги, 
испанцы  видѣли  прежде  всего  оскорбленіе  чести  тамъ.  гдѣ 
человѣкъ,  воспиіанный  въ  иныхъ  условіяхъ,  чувствовалъ  бы 
только  оскорбленіе  любви.  Этимъ  самымъмы  не  думаемъ  бросать 
какой-либо  неблагопріятный  свѣтъ  на  испанскую  цивилизацію  XVII 
вѣка.  Идеи  чести,  какъ  онѣ  отразились  напр.,  въ  психик!»  героинь 
Лопе,  въ  его  другихъ  произведеніяхъ,  у  Кальдерона  и  всего  бол  І.е 
въ  самой  испанской  жизни  XVII  вѣка,  заключаютъ  въ  себѣ  много 
высокаго  и  прекраснаго.  То  нѣсколько  мелочное  самолюбіе.  эгои;оп. 
и  жестокость,  которые  отмѣчены  въ  идеяхъ  супружеской  чести, 
суть  только  оборотная  сторона  высокихъ  моментовъ.  заключающихся 
въ  идеѣ  чести,  приравненной  къ  нравственному  долгу.  Миіаііз 
тиіапсііз  тоже  самое  примѣнимо  и  къ  остальнымъ  аргусамъ  ис- 
панскаго  бытового  театра. 

XIII. 

Но  какую  бы  оцѣнку  мы  ни  применяли  къ  идеямъ  чести,  ие- 
сомнѣнно,  что  онѣ  были  общимъ  достояніемъ  испанцевъ  ХЛ*ІІ 
вѣка.  Приходя  въ  театръ  смотрѣть  драмы  Лопе  де  Беги,  испа- 
нецъ  узнавалъ  хорошо  знакомыя  жизненныя  явленія,  въ  мысляхъ 
и   поступкахъ  героевъ  чувствовалъ  движеніе  собственной  души. 


')  ІЬМет,  стр.  1 18—  1 19.  О  сеорахъ  и  поединках ъ  см.  еще  У.араіа.  стр. 
27,  28,  421—423.  429.  4Н8— 469,  485.  Мопіа-АІГеге/.  стр.  47.  84,  86,  104  и  т.  д. 
См.  еще  АІОП80  <1е  Сопігегаэ,  Ѵкіа,  стр.  35. 

2)  Ср.  (тішпап  сіе  АИагасЪе.  ВіЫ.  АіИ  Е.чр.  т.  111.  стр.  220:  юіо  росіга  1а 
тіуег  ргоріа  фііііагтеіа  (сопіогте  а  1а  оріпіоп  (1е  Еэрайа),  еріііатіоѳеіа  а 
8І  тінта;  рогцие  зіепйе  іта  соза  солті$о,  ті  поп  га  у  *иуа  зов  іша  у  Ш 
<І08,  сото  ев  пца  тізта  саше.  II  еще  Соіёоеіоп...  т.  VII.  стр.  452-— 453 
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Действительно,  въ  Испаніи  въ  ту  эпоху  разыгрывались  драмы 
чести,  которыя  порою  представляютъ  поразительную  аналогію  съ 
драматическими  нроизведеніями  Лопе  де  Беги.  Для  иллюстраціи 
приведемъ  кое-какія  свѣдѣнія  изъ  богатаго  матеріала,  который 
находится  въ  запискахъ  современниковъ,  своихъ  и  чужеетранныхъ. 

Начнемъ  съ  тѣхъ  случаевъ,  гдѣ  мстителемъ  является  братъ. 
І'ъ  іезуитской  перепискѣ  подъ  5  января  1638  г.  сообщается  о 
слѣдуюіцемъ  елучаѣ.  Сынъ  маркиза  де  Кусано,  молодой  человѣкъ, 
вечеромъ  часовъ  въ  десять  сидя  у  окошка,  пнлъ  воду  изъ  ста- 
кана. Слуги  принцессы  Кариньяно,  которые  находились  по  близости, 
стали  смѣяться  надъ  нимъ  и,  кидая  камни  въ  окно,  разбили 
ему  стаканъ.  Молодой  человѣкъ,  видя  въ  этозіъ  оскорбленіе 
и  раздосадованный  ихъ  шутками,  взялъ  шпагу  и  щитъ  й 
выйдя  на  улицу,  напалъ  на  насмѣшниковъ.  Они  сильно  ранили 
его  въ  животъ  н  въ  голову.  Онъ  вернулся  домой  и  разсказалъ  о 
случившемся  своему  старшему  брату,  которому  было  лѣтъ  двад- 
цать. Онъ  попросилъ  его  безъ  вѣдома  отца  послать  за  докто- 
ромъ.  Но  старшій  братъ  разсердился  и,  выйдя  изъ  дому  вмѣстѣ 
со  слугою,  напалъ  на  обидчиковъ.  Заслышавъ  шумъ  схватки,  ра- 
неный молодой  человѣкъ  извѣстилъ  обо  всемъ  отца,  и  старикъ 
вышелъ  на  улицу,  чтобы  вернуть  сына.  Насмѣшники,  видя,  что 
имъ  приходится  плохо,  выстрѣлили  въ  молодого  человѣка  изъ 
пистолета  и  наповалъ  убили  его  2).  Исторія  этимъ  не  кончилась. 
Одного  изъ  обидчиковъ  удалось  арестовать  и  посадить  въ  город- 
скую тюрьму.  Младшій  сынъ  маркиза,  главная  причина  всей  этой 
кровавой  исторіи,  тѣмъ  временемъ  поправился  и  рѣшилъ  отом- 
стить за  смерть  брата.  Ему  удалось  проникнуть  въ  тюрьму,  гдѣ 
содержался  арестованный,  и  онъ  убилъ  его,  вонзивъ  ему  кин- 
жалъ  въ  грудь  по  самую  рукоятку  2).  Молодого  мстителя  въ  свою 
очередь  задержали  въ  тюрьмѣ.  Но  свѣтскимъ  кавалерамъ,  при- 
бавляетъ  іезуитъ,  понравилась  такая  рѣшимость  юноши,  которому 
едва  исполнилось  семнадцать  лѣтъ.  Они  одобряютъ  такую  месть 
за  брата,  убитаго  изъ-за  него  и  притомъ  измѣннически.  Аре- 
стованный юноша  ничуть  не  онечаленъ  и  говорить,  что  ему  все 
равно,  хотя  бы  его  повѣсили.  Онъ  доволенъ  тѣмъ,  что  исполнилъ 
свой  долгъ  3).   М-те  сІ'Аи1поу  разсказываетъ  о  другой  исторіи, 

')  Метогіаі  Нізѣбгісо  Езрайоі,  т.  XVIII.  стр.  285. 
2)  [ЪШет.  стр.  320. 

:!)  ІЪійет,  стр.  326  327.  Объ  этомъ  случаѣ  см.  также  Койгі^иѳг  > 
ѴШа,  стр.  240  247. 
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которая  разыгралась  незадолго  до  ея  пріъзда  въ  Мадридъ.  Одна 
знатная  дѣвушка,  которую  звали  донья  Клара,  влюбилась  въ  мо- 
лодого графа  де  Кастрильо,  не  подозрѣвавшаго  ея  о  страсти. Еяотецъ 
на  некоторое  время  покинулъ  Мадридъ  и  поручилъ  своему  сыну 
дону  Энрикесу  охранять  Клару.  Подъ  вліяніемъ  страсти  она  на- 
иисала  графу  любовное  письмо,  и  ей  удалось  подбросить  его  въ 
карету  графа,  когда  она  встретилась  съ  нимъ  на  улицѣ.  Ка- 
стрильо, прочитавъ  письмо,  послѣдовалъ  его  указанію  и  самъ 
влюбился  въ  Клару  и  былъ  счастливъ.  Они  дожидались  только 
возвращенія  отца  Клары,  чтобы  сочетаться  законнымъ  браком  ь. 
Но  бдительный  Энрикесъ  замътилъ  нхъ  отношенія  и.  объяснивъ 
все  въ  дурную  сторону,  убилъ  неповинную  сестру.  Боясь  мести 
со  стороны  графа  Кастрильо,  онъ  притворился,  что  предается 
благочестивымъ  упражненіямъ  (сіёѵоііоп),  и  никуда  не  выходплъ 
изъ  дому.  Кастрильо  купилъ  осла,  нагрузилъ  его  кружками  н. 
одѣвшись,  какъ  продавецъ  воды  (а^тіасіог).  сталъ  у  фонтана,  на 
который  окнами  выходилъ  домъ  Энрикеса.  Онъ  увидѣлъ  своего 
врага  у  окна  и  бросилъ  ему  въ  лицо  нѣсколько  косточ?къ  отъ 
вишенъ.  Энрикесъ,  возмущенный  этою  дерзостью  мужика,  спу- 
стился на  улицу,  чтобы  наказать  его.  Но  тамъ  Кастрильо  от- 
крылъ  свое  іпсо^пііо;  между  ними  пропзошелъ  поедннокъ,  Энри- 
кесъ былъ  убитъ,  а  графа  спасли  отъ  преследован  і  я  полпцін 
знатные  друзья  *).  Можетъ  быть,  т-те  сГАиІпоу  несколько  рас- 
красила всю  эту  исторію  и  придала  ей  такой  оттьнокъ.  что 
она  является  полнымъ  подобіемъ  драмъ  чести.  Но  и  испански  ■ 
источники  сообщаютъ  намъ  о  такихъ  же  прпключеніяхъ.  въ  ко- 
торыхъ  роль  мстителя  выпадала  на  долю  брата.  Лисардо  (Ьа 
ѵеп^апга  ѵепіигоза)  сильно  напоминаетъ  многнхъ  испанскпхъ 
братьевъ-мстителей.  17-го  октября  1637  года  былъ  убитъ  въ 
Мадридѣ  донъ  Франсиско  Ангуло,  кавалеръ  ордена  Калатравы. 
Убійца  въ  полночь  иоджидалъ  свою  жертву  у  входной  двери 
дома  и,  завидъвъ  кавалера,  бросился  на  него  и  насквозь  прон- 
зилъ  ему  сердце,  такъ  что  донъ  Франсиско,  не  сказавъ  ни 
слова,  мертвый  палъ  на  землю.  Говорятъ,  что  причиной  эт<м  о 
убійства  было  желаніе  отмстить  за  позоръ  двухъ  молодых  ь  і 
вушекъ,  на  которыхъ  онъ  обътцалъ  жениться,  но  обѣщанія  не 
исполнилъ  2).   Другая  такая  драма  разыгралась  въ  актерсковгь 


г)  М-те  сГАиІпоу,  т.  1,  стр.  389—392. 
2)  Кодгі^ие/  ѴШа,  стр.  209—210. 
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кругу.  Бъ  165Г)  г.  въ  Барселонѣ  новѣсили  актера  Адріана.  Вина 
его  состояла  въ  томъ,  что  онъ  отравилъ  свою  сестру  и  ея  лю- 
бовника. «Такимъ  образомъ.  ирибавляетъ  Барріонуево,  умеръ  за 
честь  тотъ,  кто  ея  никогда  не  имѣлъ  (тигіепсіо  рог  1а  пет  га  еі  ^ие 
нипса  1а  па  Іепісіо 

Еще  болѣе  богата  хроника  супружескихъ  драмъ  чести.  Не 
желая  дѣлать  никакихъ  выводовъ  о  состояніи  нравственности 
испанскаго  общества  въ  XVII  столѣтіи,  мы  все-таки  должны  при- 
знать, что  измѣна  замужнихъ  женщинъ  и  кровавая  расплата  муя^а 
не  были  явленіемъ  совершенно  рѣдкимъ  въ  ту  эпоху.  Напротивъ, 
въ  запискахъ  современниковъ  мы  встрѣчаемъ  постоянныя  указа- 
нія  на  такіе  случаи.  Приведемъ  нѣсколько  наиболѣе  характер- 
ныхъ  свидѣтельствъ.  Въ  1639  г.  въ  Алькалѣ  каноникъ  изъ  Валья- 
долида,  нарядившись  въ  женское  платье,  отправился  къ  женѣ  одного 
мѣстнаго  обывателя.  Тотъ  засталъ  ихъ  на  мѣстѣ  преступленія  и 
покончилъ  со  своимъ  оскорбителемъ  2).  Въ  томъ  лее  1639  г.  Гре_ 
горіо  де  Эрвасъ  (Сгге^огіо  сіе  Егѵаз),  чиновникъ  изъ  министерства 
финансовъ  (Ьа  соиѣясіигіа  тауог),  по  просьбѣ  своего  начальника, 
покушался  на  убійство  Хуана  Варелы,  королевскаго  портного,  ко- 
торый ухаживалъ  за  женою  этого  важнаго  лица.  Грегоріо  умеръ 
черезъ  несколько  дней,  положеніе  Варелы  было  также  чрезвычайно 
опасно.  Ревнивый  мужъ  пытался  покончить  и  съ  женою  во  время 
исповѣди,  но  ей  удалось  черезъ  духовника  позвать  полицію,  и 
мужа  посадили  въ  тюрьму,  а  жену  временно  помѣстили  въ  мона- 
стырь 3).  Въ  другой  разъ  въ  роли  мужа-мстителя  мы  видимъ 
королевскаго  лакея,  который  за  оскорбленіе  чести  убилъ  человѣка, 
выдѣлывавшаго  изъ  кожи  мѣхи  для  вина  (Ъоіего)  4).  Въ  1643  г. 
Маркосъ  де  Энсинильясъ  (Магсоз  сіе  ЕпсшШаз),  занимавшій  до- 
вольно видное  мѣсто  при  дворѣ,  ночью  убилъ  свою  жену  и  самъ 
спасся  бьтствомъ  въ  церковь.  Пельисеръ  замѣчаетъ,  что  Энси- 
нильясъ ревновалъ  свою  жену  къ  королевскому  карлику,  хотя 
общее  мнѣніе  признавало  его  жену  за  женщину  вполнѣ  добро- 
детельную 5). 

Не  менѣе  свѣдѣній  найдемъ  мы  въ  извт.стіяхъ  Варріонуево. 

*)  АѵІ808,  т.  [;  стр.  359.  См.  еще  Метогіаі  Шзібгісо  Еѳрапоі,  т.  XIII, 
стр.  192  и  225. 

2)  РёШгег,  Аѵінон,  т.  [,  50—51. 

:<)  ІЪійет,  стр.  43.      4)  [Ьійега,  III,  стр.  15. 

5)  ІЪісІет,  стр.  111.  См.  еще  у  Пельисера  асе  печальную  исторію  живо- 
писца Алонсо  Кино,  котора-я  случилась  въ  іюлѣ  п>44  г.,  стр.  189—190. 
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Выло  бы  невозможно  перечислить  всѣ  случаи,  которые  имѣютъ 
прямое  отношеніе  къ  драмамъ  Лопе  де  Беги.  Поэтому  и  здѣсь 
намъ  придется  ограничиться  указаніемъ  наиболѣе  выдающихся. 
Г>ъ  мартѣ  1656  года  нѣкто,  прогуливаясь  со  своимъ  пріятелемъ. 
увидѣлъ,  что  четверо  мужчинъ  настойчиво  преследовали  его  жену  и 
ухаживали  за  нею.  Обнаживъ  шпаги,  онъ  съ  пріятелемъ  погнались  за 
обидчиками.  Но  въ  самомъ  началѣ  схватки  мужъ  остался  одннъ. 
потому  что  его  пріятеля  живо  отправили  на  тотъ  сві.тъ.  II  по- 
ложеніе  оскорбле  «наго  муя;а,  прибавляетъ  Барріонуево.  немного 
лучше:  столько  опасныхъ  ранъ  получилъ  онъ.  хотя  справедливость 
и  была  на  его  сторонѣ!  *);.  Подобный  случай  пропзошелъ  въ  маѣ 
того  же  года  въ  Мадридѣ.  Мужъ  убилъ  одного  полицейскаго. 
который  на  его  глазахъ  осмѣлился  при  людяхъ  говорить  съ  его 
женою.  Орудіемъ  мести  онъ  избралъ  карабинъ  и  зарядилъ  его 
такими  большими  пулями,  что  полпнейскаго  сразу  отправилъ  на 
тотъ  свѣтъ,  а  жену  весьма  опасно  ранилъ  въ  руку  2).  Въ  воскре- 
сенье вечеромъ,  пишетъ  Барріонуево  въ  другомъ  мѣстѣ,  Педро 
де  Урригойти  (Ресіго.сіе  Цггі^оШ),  женатый  на  внучкі»  Хуана 
Лосано,  человѣкъ  маленькаго  роста,  но  плотныіі  и  плечистый, 
дурного  характера,  ревнивый  и  раздражительный,  не  бѣдныі — у 
него  было  болѣе  16000  дукатовъ — поссорился  съ  своею  женой  и 
хотѣлъ  отрубить  ей  голову.  Однако,  это  ему  но  удалось,  овъ 
только  нанесъ  ей  двѣ  раны  въ  шею.  Жена,  напуганная  стракоиъ 
смерти,  такъ  крѣико  ухватилась  за  его  руку,  что  онъ  не  могъ 
ее  вырвать.  А  тутъ  подоспѣла  помощь,  и  женщина  была  спасешь. 
Эти  случаи,  замѣчаетъ  Сарріонуево.  повторяются  въ  Мадрид  ь  на 
каждомъ  шагу  3).  Въ  апрѣлѣ  1855  г.  въ  королевском ь  дворов 
ученикъ  шляпнаго  мастера,  по  его  прнкаланію.  убилъ  одного  по- 
чтеннаго  кавалера,  которому  было  отъ  45  до  50  лі  ть.  Убійство 
было  вызвано  ревностью  шляпника  къ  этому  кавалеру.  ІІІллпныіі 
мастеръ  былъ  присужденъ  къ  четырехлѣтнему  іьинанію.  Барріо- 
нуево  сообщаетъ  намъ,  что  разговаривалъ  съ  этимъ  рѳвнивцемъ, 
который  сказалъ  ему,  что  непременно  убьетъ  и  жену  М.  Въ  івмгв 
того  же  1655  года  мужъ  стрѣлялъ  въ  поклонника  своей  жены, 
у  которой  онъ  увидѣлъ  драгоценность,  подаренную  лишь  кава 
леромъ  5).  Этотъ  случай  представляотъ  весьма  близкую  параллель 

г)  АѵІ808,  т.  II,  стр.  338.       -)  ІШет.  стр.  407. 
3)  ІЪісІет,  стр.  174—175. 

А)  ІЬМет,  т.  [,  стр.  288  и  303;  т.  III,  стр.  274. 
5)  Т.  I.  стр.  372. 
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съ  эпизодами  драмъ  Ьа  Ьеііа  таітагісіасіа  и  Е1  сіезрозогіо  епси- 
Ыегіо,  въ  которыхъ  также  подарокъ  поклонника  вызываетъ  рев- 
ность супруга.  Барріонуево,  между  прочимъ,  передаетъ  ядовитое 
замѣчаніе  Филиппа  IV,  который,  вѣроятно,  хотѣлъ  дать  своимъ 
подданнымъ  урокъ,  какъ  надо  обращаться  съ  легкомысленными 
женами.  Королю  разсказали,  что  замужнія  сеньоры  часто  по  ве- 
черамъ  забавляются  въ  игорныхъ  домахъ  На  это  Филиппъ  отвѣ- 
тилъ:  «если  мужья  позволяютъ  имъ  такую  свободу,  что  же  уди- 
вительнаго,  если  и  я  смотрю  на  это  сквозь  пальцы?»  Филиппъ, 
повидимому,  былъ  не  прочь,  чтобы  мужья  применили  къ  женамъ 
медицинскіе  пріемы  Рикардо  (Е1  сазіі^о  сіеі  (іізсгеіо)  *). 

У  Барріонуево  есть  еще  одно  извѣстіе,  изъ  котораго  стано- 
вится понятно,  почему  мужья  предпочитали  тайную,  домашнюю 
месть  открытому  наказанію  виновныхъ.  Былъ  въ  Мадридѣ  нѣкій 
«педантъ»,  кандидатъ  университета,  который  давалъ  уроки  жен- 
щинамъ:  онъ  подговорилъ  жену  одного  угольщика,  находившагося 
въ  отсутствіи,  бѣжать  съ  нимъ.  Этой  женщинѣ  было  около  шести- 
десяти лѣтъ,  но  зато  она  похитила  у  мужа  8000  дукатовъ  сере- 
бромъ  и  золотомъ.  Мужъ  вернулся  домой  и  увидѣлъ  полное  раз- 
зореніе.  Онъ  зналъ  что  педантъ  былъ  родомъ  изъ  Валенсіи,  и 
потому  отправился  въ  гостинницу,  въ  которой  собирались  вален- 
сіанцы.  Онъ  встрѣтилъ  тамъ  похитителя,  схватилъ  его  и  громко 
закричалъ:  «держите  этого  разбойника,  онъ  похитилъ  у  меня 
имущество  и  любовницу!»  Тогда  одинъ  изъ  его  знакомыхъ,  слу- 
чайно находившійся  тутъ,  замътилъ  ему:  «не  любовницу,  а  жену». 
На  это  угольщикъ  отвѣтилъ:  «Друже,  зачѣмъ  же  я  стану  самъ 
позорить  себя?»  2).  Это  —  чрезвычайно  характерный  эпизодъ. 
Прежде  всего  оскорбленный  мужъ  ясно  высказываетъ,  что  измѣна 
жены  оскорбительна  для  его  чести.  Потомъ  онъ  не  хочетъ  раз- 
глашать свою  обиду  цѣлнкомъ:  пусть  люди  думаютъ,  что  отъ 
него  бѣжала  только  любовница,  а  не  жена!  Все-таки  позоръ  бу- 
детъ  меньше!  Наконецъ,  понятно,  что  въ  сердцѣ  этого  стараго 
мужа  не  могло  быть  настоящей  ревности  къ  шестидесятилѣтней 
супруг!,.  Налицо  было  только  оскорбленіе  чести,  п  за  него-то 
и  хотѣлъ  отомстить  угольщикъ.  Любопытенъ  еще  одинъ  эпизодъ, 
сообщаемый  Барріонуево  и  живо  наноминающій  намъ  развязку 
Кальдероновской  трагедіи  Е1  тёсіісо  о!е  §и  Ьопга.  «Въ  1658  г., 
въ  Гранаді,  Антоніо  де  Ильескасъ  (Апіопіо  (іе  ІПезсаз),  главный 


а)  ІЪідет,  т.  II,  стр.  111.       2)  Т.  III,  стр.  317—318. 
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нрокуроръ  суда,  снялъ  повязки  съ  жены,  только  что  пустившей 
кровь;  желая  этпмъ  способомъ  покончить  съ  нею.  Женщина 
громко  закричала,  но  онъ  22  ударами  кинжала  заставить  ее 
замолчать  навькп»  Тотъ  же  Барріонуево  разсказываетъ  намъ 
о  мести  за  оекорбленіе.  затаенной  въ  теченіе  четырехъ  лѣтъ. 
Одинъ  архидіаконъ  въ  Леонѣ  далъ  пощечину  другому.  Ихъ  при- 
мирили, они,  повидимому,  вновь  стали  друзьями.  Такъ  прошло 
четыре  года,  какъ  вдругъ  обидчикъ  палъ  неизвестно  отъ  чьей 
руки,  сраженный  ударомъ  кинжала....  Должно  быть,  мститель  былъ 
своего  рола  Суфридіо  (Е1  зиітітіепіо  сіе  Ьопог).  умѣлъ  прикинуться 
другомъ  и  все-таки  отмстить  тогда,  когда  всѣ  считали,  что  онъ 
давно  забылъ  про  обиду!  2) 

У  другихъ  писателей  есть  указанія.  которьтя  еіце  ближе  къ 
драмамъ  Лоне  де  Беги:  въ  нихъ  мы  чувствуемъ  горячіе  слѣды 
Д'Ыствительныхъ  событій.  Въ  великііі  четвергъ  1687  г.  Мигель 
Шресъ  де  ласъ  Навасъ  (Мі§ие1  Рёгег  сіе  Іаз  ^таѵа8),  королевскііі 
чиновникъ,  выждавъ  день,  когда  жена  его  нсповѣдалась  и  при- 
частилась, задушилъ  ее  у  себя  дома,  принявъ  на  себя  обязанности 
палача  и  прося  у  ней  прощенія,  и  все  это  изъ-за  самыхъ  нич- 
тожныхъ  подозрѣній  ея  измѣны  3).  Въ  этомъ  разсказѣ  ясно 
указаніе  на  внутреннюю  борьбу,  которая  происходила  въ  душ  !• 
мужа-палача:  убивая  жену,  принося  ее  въ  жертву  на  алтарі. 
чести,  онъ  скорбитъ  и  проситъ  у  ней  прощенія! 

Интересныя  бытовыя  картинки  находятся  и  въ  автобіографін 
монахини  знаменосца.  Этой  удивительной  женщин!,  и  самой  не- 
однократно приходилось  принимать  участіе  въ  различныхъ  драмам, 
чести.  Въ  американскпхъ  колоніяхъ  Псианіи  нравы  были  еще 
свирѣпѣе,  щепетильность  еще  напряженнее,  и  жизнь  человече- 
ская не  ставилась  ни  во  что.  Тамъ  за  самую  ничтожную  <>ппд\ 
полагались  кровавая  расплата  и  смерть. Покончивъ  съ  оскорбитшемъ, 
мститель  спасался  въ  ближайшую  церковь,  и  все  обыкновенно 
сходило  ему  съ  рукъ  4).  Чрезвычайно  важенъ  одинъ  зппзодъ  изъ 
автобіографіп  Каталины,  убѣждающій  насъ,  что  запутанный  дѣла 
чести,  подобно  всякимъ  другимъ  тяжбамъ,  могли  прекращаться 
брачными  союзами  враждующихъ  сторонъ.  Современнаго  читателя 
нѣсколько  шокируетъ  развязка  драмьі  Ьа  ѵі(огіа  (іе  1а  Іюпга.  какъ 


')  ІЪісІет,  т.  IV,  стр.  211.      2)  ІЬШет,  стр.  7(\. 

3)  Косігі^иех  ѴШа,  стр.  125. 

4)  Стр.  стр.  27.  31.  44  франц.  перевод;). 
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это  донъ  Недро  выдаетъ  свою  дочь  за  человѣка,  который  убилъ 
его  сына?  Не  менѣе  удивительно  и  то,  что  Суфридіо  (Е1  8иігі- 
ішепѣо  сіе  Іюпог)  въ  заключеніе  трагедіи  женится  на  Фульвіи, 
мужа  которой  только  что  отправилъ  на  тотъ  свѣтъ.  А  между 
тішъ  такъ  бывало  и  въ  действительности.  Каталина  де  Эраусо 
поссорилась  съ  нѣкіимъ  проходимцемъ  Рейесъ  (Кеуе^.  Дѣло 
дошло  до  схватки,  и  Каталина  нанесла  Рейесу  довольно  опасную 
рану  въ  лицо.  Конечно,  возникло  дѣло.  Купецъ,  въ  дом  і»  кото- 
раго  тогда  жила  Каталина — ее  всѣ  принимали  за  мужчину — пред- 
ложилъ  покончить  дѣло  мировой:  Каталина  должна  была  жениться 
на  родственннцѣ  Рейеса,  который  соглашался  отказаться  отъ  мести. 
Само  собою  разумеется,  что  предположенный  бракъ  не  могъ  со- 
стояться 1).  Шічто  подобное  видимъ  и  въ  трагедіяхъ  Лопе.  Донъ 
ІІедро  и  отецъ  Леокато  не  чувствуютъ  за  собою  нравственнаго 
права  мстить  оскорбителямъ,  а,  роднясь  съ  ними,  они  и  въ  гла- 
захъ  свѣта,  которому  не  вполнѣ  извѣстны  истинный  причины  ихъ 
лоступковъ,  снимаютъ  съ  себя  необходимость  отоміценія.  Въ  другой 
разъ  Каталинѣ  пришлось  спасать  жену  отъ  свирѣпаго  аргуса,  кото- 
рый заподозрилъ  ее  въ  измѣнѣ.  Приведемъ  подлинный  разсказъ  мо- 
нахини. Это  было  въ  Америкѣ,  въ  городѣ  Кочабамба  (СосЬаЬатЬа). 
Каталина  подружилась  здѣсь  съ  Педро  де  Чаварріа,  родомъ  изъ 
Наварры,  который  былъ  женатъ  на  Маріи  Давалосъ.  «Однаясды 
я  проходилъ  мимо  ихъ  дома.  Я  увидълъ  много  народа  въ  аллеѣ 
которая  вела  ко,  входной  двери,  и  услышалъ  шумъ  внутри.  Я 
остановился,  чтобы  послушать.  Въ  эту  же  самую  минуту  донья 
Марія  Давалосъ  закричала  мнѣ  изъ  окошка:  ,,господинъ  капитанъ! 
спасите  меня;  муягь  хочетъ  убить  меня!"  Говоря  это,  она  выскочила 
изъ  окна.  Два  монаха  подошли  ко  мнѣ  и  сказали:  ,, уведите  ее! 
Ея  мужъ  поймалъ  ее  съ  дономъ  Антоніо  Кальдерономъ,  племЯн- 
никомъ  епископа.  Онъ  убилъ  мужчину  и  хочетъ  сдьлать  то  же 
самое  съ  своей  женой".»  Каталина  приняла  Марію  подъ  свое  по- 
кровительство, и  онѣ  вмѣстѣ  покинули  городъ.  Мужъ  пустился 
въ  погоню  за  бѣглецами.  Онъ  настигъ  ихъ  въ  городѣ  Лаилата, 
напалъ  на  Каталину,  требовалъ  указать,  гдѣ  его  лсена — она  на- 
ходилась въ  то  время  въ  домѣ  матери  — и  т.  д.  Дѣло  затянулось 
на  очень  продолжительный  срокъ,  потому  что  Чаварріа  упорно 
требовалъ  свою  жену,  а  она  отказывалось  вернуться,  говоря,  что 
мужъ  непременно  убьетъ  ее.  Въ  эту  иеторію  вмілпались  архіепи- 


')  Фр.  пер.  стр.  27^-28; 
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скопъ,  президентъ  совѣта  и  другіе  сеньоры;  наконецъ,  было  рѣ- 
шено,  что  поссорившиеся  супруги  поступятъ  каждый  въ  мо- 
настырь и  тамъ  окончатъ  свои  дни  Въ  роли  мстителя  за  по- 
руганную супружескую  честь  застаемъ  мы  и  Алонсо  Контрерасъ. 
Лотъ  что  онъ  самъ  разсказываетъ.  Женившись  въ  Монреалѣ 
(Сицилія)  на  вдовѣ,  онъ  прожилъ  съ  нею  болѣе  полутора  года 
въ  полномъ  согласіи  и  любви.  Но  вотъ  къ  нимъ  въ  домъ  сталъ 
очень  часто  ходить  другъ  капитана,  пользовавшейся  его  полнымъ 
довѣріемъ.  Капитанъ  не  обращалъ  на  эти  частые  визиты  ника- 
кого вниманія,  пока,  наконепъ,  его  пажъ  сказалъ  ему  однажды: 
«,,сеньоръ,  развѣ  въ  Испаніи  родственники  могутъ  цѣловать  женъ 
своихъ  родственниковъ?"  Я  спросилъ  у  него:  „зачѣмъ  тебѣ  эта 
нужно  знать?' *  Онъ  отвѣтилъ,  „за  тѣмъ,  что  вашъ  пріятель  по- 
цѣловалъ  вашу  жену,  и  она  показала  ему  свои  подвязки  '.  Я 
сказалъ  ему,  что  въ  Испаніи  есть  такой  обычай,  потому  что 
иначе  онъ  никогда  бы  не  сдѣлалъ  этого,  и  велѣлъ  ему  никому  о 
томъ  не  разсказывать.  И  я  прибавилъ:  „если  ты  увидишь  это 
второй  разъ,  скажи  мнѣ".  Малый  (еі  сЪіяиіПо)  увидѣлъ  это  вто- 
рой разъ  и  сказалъ  мнѣ.  И  я,  который  и  самъ  не  дремалъ.  сталъ 
за  ними  старательно  наблюдать,  пока,  наконецъ,  однажды  утромъ 
не  поймалъ  ихъ  вмѣстѣ  и  не  покончилъ  съ  ними  обоими.  Господь 
пусть  успокоитъ  ихъ  души,  если  они  раскаялись  въ  своемъ  кре- 
ступленіи.  О  подробностяхъ  я  умалчиваю,  да  и  это  немногое  пишу 
съ  неудовольствіемъ»  2). 

Но  всѣ  свѣдѣнія  который  мы  приводили  до  сихъ  поръ  крайне 
отрывочны.  Они  ни  въ  чемъ  не  противорі.чатъ  свидетельству 
драмъ  Лопе  де  Беги  и  въ  отдѣльныхъ  нунктахъ  представляютъ 
поразительное  совпадете  съ  ними.  Свѣдѣнія  эти.  однако,  весьма 
мозаичны  и,  надо  признаться,  сами  нолучаютъ  надлежащее  оснѢ- 
іценіе  изъ  драмъ  Лопе  де  Беги.  Именно,  припоминая  характеръ 
и  поведеніе  театральныхъ  аргусовъ,  мы  живо  понимаемъ.  что 
чувствовали  и  думали  аргусы  въ  жизни.  Въ  этомъ  отдѣіѣ  театръ 
Лопе  де  Беги,  дѣйствительно,  является  драгоцьннымъ  источникомъ 
для  характеристики  исианскаго  общества  XVI  —  XVII  вЬковъ 
Совпадете  отдѣльныхъ  пунктовъ  между  жизнью  и  поэзіей  позво- 
ляетъ  предполагать,  что  и  въ  остальномъ  жизнь  и  поэзія  не 
расходились.  Но  мы  желаемъ  пмѣть  болѣе  ощутительное  докам 
тельство.  чтобы  признать  за  драмами  Лоне  де  Веги  право  называться 

])  ІЪійет,  стр.  93—101.      2)  Аіопзо  (іо  Сопігѳгаз,  Ѵіііа.  стр.  91  82 
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действительно  бытовыми  піесами.  Къ  счастью,  мы  располагаемъ 
превосходнымъ  источникомъ,  который  сразу  уничтожаетъ  сомнь  - 
нія  касательно  исторической  достовѣрности  драмъ  Лоне  де  Веги. 
Этотъ  источникъ  —  автобіографія  Эстрады.  Эпизодъ  автобіографіи, 
который  мы  имѣемъ  въ  виду,  начинается,  какъ  любовная  комедія. 
^  оканчивается,  какъ  кровавая  трагедія  чести.  Молодой  Эстрада 
влюбился  въ  дочь  толедскаго  дворянина,  который  усыновилъ  и 
воспиталъ  его,  и  котораго  онъ,  въ  свою  очередь,  любилъ  и  ува- 
жалъ,  какъ  родного  отца.  Старикъ  замѣтилъ  отношенія  молодыхъ 
людей,  но  такъ  какъ  зналъ,  что  они  клонятся  «къ  честной  цѣли 
брака»,  то  не  препятствовалъ  имъ.  Наконедъ,  Эстрада  далъ  слово 
жениться  на  Исабеллѣ,  и  свадьба  была  назначена  черезъ  годъ. 
Съ  этого  момента  Эстрада  сталъ  называть  Исабеллу  супругой, 
прибавляя  осторожно,  что  бракъ  между  ними  еще  не  совершился 
(іиега  сіе  1а  сопзитасіоп  сіеі  таігітопіо).  Чтобы  назначенный 
срокъ  прошелъ  скорѣе,  Эстрада  рѣшилъ  нринять  участіе  въ  одной 
военной  экспедиціи.  Съ  этою  цѣлью  онъ  съѣздилъ  въ  Мадридъ 
устроить  тамъ  свои  дѣла,  а  затѣмъ  вернулся  въ  Толедо,  чтобы 
проститься  съ  родными.  Эстрада  сильно  любилъ  Исабеллу:  по 
собственному  выраженію,  онъ  готовъ  былъ  служить  за  нее  семь 
лѣтъ,  какъ  Іаковъ  за  Рахиль.  Это  свидетельство  необходимо  при- 
нять во  вниманіе  при  изложеніи  трагедіи,  въ  которую  постепенно 
превращается  любовная  исторія  Эстрады.  Онъ  пріѣхалъ  въ  Толедо 
поздно  вечеромъ  и,  не  желая  безпокоить  своихъ  родственниковъ, 
остановился  у  одного  пріятеля.  Думая  переменить  рубашку,  онъ 
открылъ  дорожный  чемоданъ,  и  вдругъ  ему  въ  руки  попался 
ключъ  отъ  потайной  двери  въ  садъ  Исабеллы.  Ему  захотѣлось 
повидаться  «съ  сестрой  и  супругой»,  провести  съ  нею  ночь  въ 
пріятныхъ  разговорахъ  и  утромъ  посмѣяться  надъ  отцомъ  и 
братьями.  Лослѣ  нѣкоторыхъ  колебаній  онъ  рѣшился  отправиться 
на  свиданіе.  «Но— прибавляетъ  Эстрада — волненіе  не  покидало 
меня  съ  той  минуты».  Каково  же  было  его  изумленіе,  когда, 
подойдя  съ  переулка  къ  потайной  двери,  онъ  вдругъ  задѣлъ  рукой 
за  веревку!  Волосы  стали  у  него  дыбомъ,  когда  онъ  увидѣлъ, 
что  это  была  веревочная  лѣстница,  прикрепленная  къ  одному  изъ 
оконъ  дома.  Тогда  Эстрада  рѣшилъ  уже  не  пользоваться 
ключемъ,  а  «увлекаемый  ревнивымъ  бѣшенствомъ»,  самъ  поднялся 
по  веревочной  лѣстниггь'.  Какъ  тихо  ни  старался  онъ  продѣлать 
эту  операцію,  лицо,  находившееся  въ  комнат!»,  услышало  шумъ. 
Это  оказался  мужчина  и,  какъ  скоро  выяснилось,  одинъ  изъ  луч- 
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шихъ. друзей  автора.  Увидѣвъ  Эстраду,  онъ  бросился  на  него  и 
нанесъ  ему  три  или  четыре  «ужасныхъ  удара  кинжаломъ  > .  Эстрада 
обнажилъ  шпагу,  и  между  ними  въ  темнотѣ  началась  схватка. 
<  Мы  сражались  молча,  потому  что  одинъ  не  желалъ  быть  узнан- 
нымъ  и,  кромѣ  того,  по  природѣ  былъ  молчаливъ,  а  другому 
не  пришлось  много  разглагольствовать,  потому  что  очень  скоро 
онъ  упалъ  и  сказалъ:  ,,я  убитъ"!  И  на  это  я  ему  отвѣтилъ:  .,я 
полагаю".  Тогда  раненый  открылъ  свое  іпсо^пііо.  Это,  какъ  уже 
сказано,  былъ  одинъ  изъ  друзей  автора,  кавалеръ  мальтійскаго 
ордена.  Онъ  не  имѣлъ  права  жениться  и  поэтому  косвенно  (іпсіі- 
гесіатепіе)  хотѣлъ  воспользоваться  добротою  Исабеллы.  Отно- 
шенія  между  ними  были  покрыты  такою  тайною,  что  никто  не 
зналъ  о  нихъ.  Посредницей  была  молодая  служанка  Исабеллы, 
въ  роковую  ночь  исчезнувшая  изъ  дому,  «г  По  моему  мнѣнію. — 
замѣчаетъ  Эстрада  про  своего  оскорбителя, — онъ  достойно  за- 
служилъ  смерть  потому  что  оскорбилъ  честь  моей  жены  и  моего 
дома».  Убивъ  мальтійскаго  кавалера,  Эстрада  отправился  въ  ком- 
нату Исабеллы.  «Я  нашелъ  свою  сестру  и  жену  въ  кровати  Н»> 
знаю,  спала  ли  она  или  была  въ  обморокт»,  но  я  не  сталъ  её  будить 
и  приводить  въ  чувство,  а  тутъ  же  покончилъ  съ  нею-.  Вотъ 
какими  словами  изображаетъ  Эстрада  свое  душевное  состояніе 
въ  эти  страшные  моменты:  <  благоразумный  читатель!  ты.  конечно, 
повѣришь  мнѣ,,  что  я  колебался,  и  не  безъ  основанія,  прежде  чѣвгь 
рѣшиться  на  такую  борьбу  и  взять  на  себя  такое  отмщеніе. 
Мнѣ  тяжело  даже  теперь,  когда  я  пишу,  и  слезы  катятся  у  меня 
изъ  глазъ,  хотя  я  и  не  плаксивъ  но  природѣ.  Ты  видишь  здѣсь 
мертвою  мою  сестру,  мою  супругу,  мое  счастье  и  красоту,  самую 
совершенную  во  всемъ  Толедо...  И  умерла  она  отъ  руки  своего 
брата,  супруга  и  любовника...  Дни  ея  пресѣкло  обнаженное  и 
острое  лезвее  кинжала,  управляемаго  гнѣвной  рукой  и  ожесточен- 
нымъ  сердцемъ.  О  проклятый  и  безбожный  законъ  чести,  рожден- 
ный  въ  аду,  воспитанный  и  взращенный  на  землѣ,  губитель  жизни 
и  имущества,  сынъ  гнѣва  и  гордости,  отедъ  отомщенія  и  гибели, 
пагуба  смертныхъ  и  раззоритель  священна  го  храма  мира!  Пусть 
будутъ  прокляты  Ликурги  и  Птоломен,  если  они  тебя  Ёізобрѣіи, 
и  да  благословятся  тѣ  земли,  гдѣ  дурной  поступокъ  кены  не 
пятнаетъ  чести  и  добродѣтели  мужа,  если  жена  не  с&верш&етъ 
его  съ  согласія  мужа!..  Смерть  моей  супруги  и  сестры  приключи- 
лось 2Г>  октября  1Н07  г.»  О-  Конечна,   всѣ  эти  разсужденія  о 
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безсмысленномъ  законѣ  чести  могли  и  не  придти  Эстрадѣ  въ 
голову,  когда  онъ  убивалъ  Исабеллу.  Вкроятнѣе,  что  онъ  занесъ 
ихъ  на  бумагу  впослѣдствіи,  когда,  можетъ  быть  въ  тишинт» 
монастырской  кельи,  писалъ  свои  воспоминанія.  Правильно,  пред- 
положить, что  Эстрада  вообще  округлилъ  и  сдѣлалъ  болѣе  рельеф- 
ными событія,  о  которыхъ  повѣствуетъ  въ  данномъ  мѣсть.  Но 
несомнѣнно,  что.  анализируя  и  вспоминая  свое  душевное  состои- 
те въ  моментъ  катастрофы,  Эстрада  описываетъ  его  почти  въ 
тѣхъ  же  выраженіяхъ,  что  и  герои  Лопе.  Даже  если  допустить, 
что  Эстрада  стремился  придать  своимъ  комментаріямъ  литератур- 
ную отдѣлку,  далее  въ  такомъ  случаѣ  совпадете  поэзіии  историче- 
скаго  документа  остается  поразительнымъ.  Вѣдь  и  теперь  мы 
пользуемся  словами  поэтовъ,  если  они  удачно  могутъ  выразить 
наши  житейскія  настроенія.  Особенно  ясно,  что,  убивая  Исабеллу 
и  ея  любовника,  Эстрада  руководился  не  безхитростной  ревностью 
къ  жешцинѣ,  а  главнымъ  образомъ  соображеніямн  чести.  Онъ 
благословляетъ  тѣ  страны,  въ  которыхъ  иоступокъ  жены  не 
отражается  гибельно  на  чести  мужа! 

Но  послѣдуемъ  за  Эстрадой  въ  его  разсказѣ  о  развязкѣ  тра- 
гическаго  приключенія.  «На  шумъ  схватки  прибъжали  испуганные, 
нолуодѣтые  слуги  съ  зажженными  факелами,  а  за  ними  отецъ  и 
братья  Исабеллы.  Велико  было  ихъ  удивленіе,  когда  они  увиді.ли 
въ  комнатахъ  два  трупа.  „Что  за  несчастье  случилось?"  спро- 
сили они.  Тогда  я  отвѣтилъ  имъ:  „Что  вы  смотрите  на  меня  съ 
такимъ  изумленіемъ?  Это  я  пріьхалъ  изъ  Мадрида  отомстить  за 
безчестіе,  которое  вы,  двенадцать  братьевъ,  терпите  здѣсь  въ 
Толедо".  Тогда  они  бросились  было  на  меня,  но  отецъ  и  старшіе 
братья  удержали  ихъ,  и  отецъ,  подъ  страхомъ  проклятія,  своего 
и  божескаго,  запретилъ  имъ  касаться  меня.  Я  все  время  повто- 
ряла „выслушайте,  въ  чемъ  дѣло",  и,  доведя  разсказъ  свой  до 
ея  смерти,  исполненный  ревностью,  сказалъ:  „отецъ,  я  убилъ  Иса- 
беллу, какъ  сестру  и  какъ  жену.  И  тотъ,  кто  осуждаетъ  мой  по- 
сту покъ,  самъ  безчестный  человѣкъ.  Я  готовъ  драться  со  всѣми 
моими  братьями  поодиночкѣ,  если  они  станутъ  мнѣ  противоречить. 
Но  если  мой  отецъ  хочетъ  отомстить  мнѣ,  я,  какъ  покорный 
сынъ,  готовъ  принять  смерть  изъ  его  рукъ!"»  г).  Но  какъ  же 
отнесся  отецъ  къ  этому  добровольному  признанію  Эстрады?  Почти 
такъ  же,  какъ  донъ  Педро   въ  Ьа  ѵііогіа  (1е  1а  Іюпга.  Вотъ 
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что  разсказываетъ  Эстрада.  «Опечаленный  отецъ  мой  орошалъ 
слезами  свои  почтенный  сѣдины.  Но  съ  твердостью  духа,  не  дви- 
гая ни  однимъ  мускуломъ  лица,  онъ  обнялъ  меня,  поднялъ  съ 
полу  и  сказалъ:  „сынъ  мой!  ты  мнѣ  болѣе  сынъ,  чѣмъ  тѣ.  ко- 
торыхъ  я  родилъ  самъ.  потому  что  ты  одинъ.  находясь  въ  от- 
сутствіи,  пришелъ  быть  тѣмъ,  чѣмъ  не  могли  быть  ни  я,  ни  они. 
Ты  былъ  жестокъ,  потому  что  могъ  бы  оказать  мнѣ  большую 
честь,  а  себѣ  причинить  меньшую  опасность.  Для  Исабеллы  былъ 
монастырь,  и  можно  было  умертвить  этого  ослѣпленнаго  и  не- 
счастнаго  кавалера  другимъ  способомъ.  Удались  съ  нашихъ  глазъ, 
чтобы  любовь,  которую  мы  къ  тебѣ  питаемъ,  не  уменьшилась 
отъ  вида  этой  только  что  пролитой  крови.  Пожми  мою  руку  и 
обними  меня  въ  послѣдній  разъ.  Спасайся,  потому  что,  хотя  я 
тебя  прощаю,  но  не  проститъ  мать  убитаго  и  законъ  (Іа  ^изіісіа  г. 
Я  поцѣловалъ  его  руку,  обнялъ  моихъ  старшихъ  братьевъ,  въ  то 
время  какъ  отецъ  удерживалъ  своихъ  сыновей  и  слугъ,  которые 
плакали,  кричали  и  стенали»  *). 

На  этомъ  мы  и  оканчиваемъ  выписки  йзъ  комментаріевъ 
Эстрады.  Замѣтимъ  только,  что  ему  пришлось  покинуть  Толедо, 
что  родственники  убитаго  преслѣдовали  его,  что  послъ  цкіаго 
ряда  приключеній  онъ  былъ  схваченъ,  посаженъ  въ  темницу  и 
приговоренъ  къ  смертной  казни.  Лишь  благодаря  вмешательству 
самого  герцога  Лермы,  всесильнаго  фаворита  Филиппа  III.  уда- 
лось спасти  его  отъ  смерти.  Послѣ  этого  Эстрада  бѣжалъ  изъ 
темницы,  покинулъ  Испанію  и  никогда  уже  туда  не  возвращался. 

Возвращаясь  къ  вышеприведеннымъ  отрывкамъ  изъ  коммен- 
таріевъ  Эстрады  и  охотно  допуская,  что  онъ  несколько  идеализи- 
ровалъ  и  себя  и  прочихъ  героевъ  печальной  драмы,  нельзя  не 
установить  замѣчательнаго  сходства  между  действительностью,  о 
которой  разсказываетъ  Эстрада,  и  драматическими  нроизведеніями 
Лопе  де  Беги.  Тутъ  передъ  нами  налицо  всѣ  три  аргуса  испанекаго 
бытового  театра —отецъ,  братъ  и  мужъ.  Эстрада  емѣло  обвиняет ь 
братьевъ  Исабеллы,  которые  недостаточно  наблюдали  за  сестрой  и 
дозволили  ей  совершить  безчестный  поступокъ,  позорный  для  всего 
ихъ  дома.  Его  собственное  право  мстить  Исабеллѣ  и  ея  любовнику 
внѣ  всякаго  сомнѣнія:  онъ  супругъ  Исабеллы.  Подобно  капи  іан\ 
Бальдивіи,  Эстрада  исполненъ  сознанія,  что  поступокъ  его  справе  і 
ливъ,  хотя  онъ  и  рошцетъ  на  безсмысленніліі  законъ  мести,  ста 
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вяіцій  доброе  имя  мужа  въ  зависимость  отъ  поведенія  жены. 
Этотъ  ропотъ  опять  сближаетъ  его  съ  капитаномъ  Бальдивіей. 
А  слова,  которыя  онъ  обращаетъ  къ  отцу  Изабеллы,  оправды- 
вая свое  поведеніе  и  дѣлая  гордый  вызовъ  тѣмъ,  кто  не  согла- 
сенъ  съ  нимъ,  почти  дословно  совпадаютъ  съ  самозащитой  ка- 
питана Бальдивіи.  Наконецъ,  родитель  Исабеллы  кто  же  это,  если 
не  донъ  ІІедро  или  донъ  Санчо  изъ  бытовыхъ  драмъ  Лопе  де 
Беги?  Онъ  оправдываетъ  мстителя,  хотя  жертвой  мести  пала  его 
собственная  дочь.  Ему  бы  самому  или  кому-нибудь  изъ  его  сы- 
новей надо  было  наказать  Исабеллу,  запятнавшую  доброе  имя 
ихъ  дома.  Эстрада  предупредилъ  ихъ;  старикъ  поэтому  не  жалуется, 
а  говоритъ  мстителю:  «спасайся!^  Это  расположеніе  отца  Иса- 
беллы къ  Эетрадѣ,  къ  возстановителю  ихъ  фамильной  чести,  какъ 
мы  знаемъ,  никогда  не  ослабѣетъ  и  впослѣдствіи. 

Подведемъ  итоги  нашимъ  предыдущимъ  изысканіямъ.  Драмы 
чести  могутъ  быть  названы  действительно  бытовыми  піесами. 
Мы  не  нашли  въ  нихъ  ничего  такого,  что  не  объяснялось  бы 
испанскими  нравами  той  эпохи.  Невозможно  было  констатиро- 
вать какого-либо  шаржа,  что  принуждало  бы  насъ  искать  воздьй- 
ствія  постороннихъ  литературныхъ  образ цовъ,  подъ  вліяніемъ 
которыхъ  изменялись  бы  на  сценѣ  бытовыя  отношенія.  Все  въ 
этихъ  піесахъ — и  идеи,  и  устройство  семьи,  и  сами  дѣнствующія 
лица  -  все  это  въ  полномъ  соотвѣтствіи  со  свидѣтельствомъ  исто- 
ріи.  Съ  этой  точки  зрѣнія  понятна  цѣнность  драмъ  Лопе  де  Беги, 
какъ  художественной  иллюстраціи  къ  историческому  изложенію. 
Драмы  Лопе  возсоздаютъ  намъ  давно  минувшую  обстановку 
испанской  жизни  XVII  вѣка  и,  что  еще  важнѣе,  до  мелочей 
воспроизводят  психику  испанцевъ  той  эпохи.  Благодаря  имъ, 
вмѣсто  отрывочныхъ  и  часто  блѣдныхъ  указаній  лѣтописцевъ, 
мы  имѣемъ  передъ  собою  точную  картину  жизни  испанскаго 
общества  въ  эпоху  трехъ  Филинповъ.  Драмы  чести  Лопе  де  Беги 
пріобр ѣтаютъ  т.  об.  ценность  достовѣрнаго  историческаго  источ- 
ника. Бъ  этомъ  ихъ  отличіе  отъ  любовныхъ  комедій,  въ  кото- 
рыхъ правда  и  вымыселъ,  исторія  и  литературная  традиція  сме- 
шаны между  собою. 

Но  отличіе  драмъ  чести  отъ  любовныхъ  комедій  це  ограни- 
чивается этимъ  однимъ  пунктомъ,.  Переходя  отъ  любовныхъ  ко- 
медій  къ  піесамъ  чести,  мы  вступаемъ  въ  область  серьезной 
драматической  пожни.  Бъ  характер^  дѣйствующихъ  лицъ  этихъ 
иіесъ  мы  не  могли   отмѣтить  какихъ-либо   комическихъ  чертъ, 
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какого-либо  неподходящаго  шаржа.  Напротивъ,  серьезный,  иногда, 
даже  трагическій  тонъ  даритъ  въ  этихъ  драмахъ.  Ьа  ѵііогіа.  (1е 
Іаіюпга  и  Е1  зиітшіепіо  (іе  Ьопог  заслуживаютъ  въ  полномъ  смыслѣ 
:»того  слова  названія  трагедій.  На  волосокъ  отъ  трагической  развязки 
находимся  мы  и  въ  остальныхъ  драмахъ.  Мужъ  во  всѣхъ  драмахъ. 
не  исключая  Е1  сазіі^о  сіеі  сіізсгеіо,  гдѣ  есть  и  комическіе  элементы, 
лицо  вполнѣ  серьезное  и  почтенное.  То  же  слѣдуетъ  сказать  и  объ 
остальныхъ  дѣйствующихъ  лицахъ.  Несчастная  женщина,  жертва 
страсти,  которой  она  отдается  только  послѣ  долгой  борьбы,  не- 
повинно-страдающая, добродѣтельная  супруга,  старый  отецъ, 
оскорбленный  лично  и  въ  дочери,  молодой  человѣкъ,  которому 
приходится  бороться  съ  различными  проявленіями  долга — вотъ 
дѣйствующія  лица  драмъ  чести.  Особенно  характерно,  что  измѣна, 
прелюбодѣяніе  и  вообще  супружеекія  несогласия  являются  въ 
драмахъ  Лопе  темой  трагической  концепціи.  А  если  припомнимъ 
теперь,  что  драмы  Лопе  никогда  не  выходятъ  за  преді.лы  домаш- 
ней обстановки,  что  крупныя  историческая  событія  или  даже 
дѣянія  сколько-нибудь  извѣстныхъ  лицъ  не  имѣютъ  къ  нимъ 
никакого  отношенія,  если  отмѣтимъ,  наконецъ.  что  героями  драмь 
являются  лица  средняго  сословія  —  идальго  и  купцы,  то  намъ 
станетъ  ясно,  что  передъ  нами  буржуазная  или  мѣщанская  тра- 
гедія.  Этому  факту  мы  придаемъ  немаловажное  значеніе.  Имъ 
опредѣляется  во-первыхъ  мѣсто  драмъ  чести  въ  исторіи  все- 
общей литературы,  такъ  какъ  эти  піесы  представляютъ  нѣчто 
сходное  съ  англійской  домашней  трагедіей  XVI — XVII  вѣка  и 
поздн ѣйшей  буржуазной  драмой,  которая  овладѣла  европейской  сце- 
ной въ  XVIII  вѣкъ  и,  въ  своихъ  позднъіішихъ  варіаціяхъ,  до 
нашихъ  дней  не  сошла  съ  подмостковъ  (Островскій ).  Во-вторыхъ 
этимъ  соображеніемъ  въ  значительной  мѣрѣ,  какъ  покажемъ 
немного  спустя,  упрощается  литературная  исторія  драмы  чести, 
ихъ  литературный  генезисъ.  Наконецъ  близость  драмъ  къ  реальной 
обстановки,  ихъ  демократичность  и,  помимо  всякихъ  эстстическпхъ 
достоинствъ,  которыя  также  не  малы,  объясняюсь  намъ  успѣхъ 
этихъ  драмъ  у  современнпковъ  Лопе.  Испанцы  узнавали  самихъ 
себя  въ  дѣйетвующихъ  лицахъ.  Піесы  трактовали  о  такихъ  вѣчно 
интересныхъ  вопросахъ,  какъ  честь  и  отоміценіе.  которые  въ 
ту  эпоху  особенно  сильно  занимали  испанское  общество.  Для 
мужчинъ  онѣ  ясно  анализировали  и  воспроизводили  тъ  самые 
моменты,  которые  каждому  пзъ  ннхъ  смутно  приходилось  пере- 
живать. Женщины  могли  радоваться,  видя  хотя   бы  на  еценѣ 
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свое  торжество  и  признаніе  ихъ  доброд  ѣтели,  чего  онѣ  тщетно 
добивались  въ  жизни.  Всѣ  эти  соображенія  вмѣстѣ  дѣлаютъ 
и  '.ученныя  драмы  Лоне  де  Беги  однимъ  изъ  шггереснѣйшихъ 
памятниковъ  драматической  поэзіи  XVI — XVII  вѣковъ. 

XIV. 

Намъ  нредстоитъ  теперь  разобраться  въ  литературной  исторіи 
драмъ  чести.  Полное  совпадете  ихъ  съ  жизнью  дѣлаетъ  весьма 
в  ьроятнымъ  предположеніе,  что  поэтъ  рисовалъ  прямо  съ  натуры. 
Но  такая  близость  не  исключаешь  вліянія  литературной  традиціи. 
Иривязавъ  литературное  произведете  къ  извѣстной  средѣ  и  на- 
циональности, мы  еще  далеко  не  окончили  задачъ  историко-лите- 
ратурнаго  изученія.  Остается  вопросъ  о  литературной  школѣ. 
руководясь  пріемами  которой  поэтъ  могъ  воспроизводить  явленія 
лшзни.  Бъ  такомъ  случаѣ  за  Лопе  осталась  бы  роль  геніальнаго 
усовершителя  нестройныхъ  начатковъ,  которые  въ  области  драмы 
дали  его  предшественники.  Итакъ,  драмами  чести  сказалъ  ли 
Лопе  де  Бега  свое  собственное,  новое  слово  или  и  здѣсь,  какъ 
въ  любовныхъ  комедіяхъ,  онъ  только  примкнулъ  къ  литературной 
традиціи? 

Пытаясь  ответить  на  этотъ  вопросъ,  мы  не  можемъ  разсма- 
тринать  всѣ  драмы  чести  вмѣстѣ.  Необходимо  отдѣлить  Ьа  ѵеп- 
^апга  ѵепіигоза  и  вообще  всѣ  тѣ  моменты  остальныхъ  драмъ. 
гдіі  героями  являются  отецъ  и  братъ.  Ни  тема-мщеніе  брата 
или  отца  — ни  обѣ  эти  фигуры  въ  трагическомъ  освѣщеніи  не 
должны  считаться  оригинальнымъ  создяніемъ  Лопе  де  Беги:  пер- 
вый очертанія  всего  этого  онъ  нашелъ  у  своихъ  предшествен- 
никовъ. 

Касательно  брата-мстителя  не  приходится  долго  разсуждать. 
Какъ  мы  видѣли,  эта  фигура  была  создана  Торресъ  Наарро,  такъ 
что  Лопе  оставалось  только  перенести  ее  въ  свои  бытовыя 
драмы.  Братъ,  которому  выпадаетъ  на  долю  быть  мстителемъ  за 
поруганную  честь  отца,  уже  значительно  раньше  Лопе  де  Беги 
быиалъ  изображаемъ  въ  испанской  поэзіи.  Такимъ  образомъ  п 
тему,  и  действующее  лицо  Лопе  де  Бега  могъ  заимствовать  у 
своихъ  предшествеиниковъ.  Новое,  что  онъ  да.іъ  въ  этой  области, 
сводится,  но  нашему  мнѣнію,  къ  следующему.  Прежде  всего  онъ 
придалъ  фигурѣ  брата-мстителя  значительную  дозу  драматиче- 
скаго  движенія,  возбудивъ  въ  сю  еердц],  борьбу  между  предан 
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ностью  сеньору  и  потребностью  кроваваго  отмщенія.  Для  драма- 
тической поэзіи  здѣсь,  конечно,  былъ  огромный  выигрышъ: 
благодаря  этому,  статическая  фигура  Нааро  превращается  въ 
динамическую,  и,  въ  результатѣ,  мы  имѣемъ  интересную  драму. 
Однако,  изображать  внутреннюю  борьбу  различныхъ  мотивовъ 
не  было  полнымъ  новвоведеніемъ  Лопе  де  Беги.  Къ  этому  пріему 
драматической  техники  поэты  прибѣгали  и  раньше.  Достаточно 
указать  на  очень  удачный  и  въ  исихологическомъ  и  эстетиче- 
скомъ  отношеніи  монологъ  изъ  драмы  Бартоломё  Палау  Ьа  заіИа 
Огозіа,  который  произноситъ  послѣдній  король  Готекій  Родриго. 
колеблясь,  обольстить  ли  ему  Каву,  дочь  графа  Хуліана,  или  по- 
бедить гнусную  страсть  *)?  Но  въ  піесѣ  Палау  это  только  одннъ 
моментъ,  а  вообще  она  имѣетъ  скорѣе  эпическій,  нежели  драма- 
тическій  характеръ.  Лопе  де  Вега;  напротивъ,  борьбу  и  колеба- 
нія  расиространилъ  на  цълую  піесу  и  этимъ  возвысилъ  ея  эстетиче- 
скую цѣнность.  Другое  нововведеніе  Лопе  заключалось  въ  томъ. 
что  драму  свою  онъ  перенесъ  въ  бытовую  испанскую  обстановку. 
Онъ  расширилъ  кругозоръ  испанской  поэзіи,  применяя  мотивы 
одной  области  къ  моментамъ,  составлявшимъ  характерные  при- 
знаки другой.  Какъ  уже  сказано,  тема  братняго  или  сыновняі  о 
отомщенія  за  семейную  честь  не  была  новостью  въ  испанской 
литературѣ.  Кромѣ  романсовъ  о  Сидѣ  она  разрабатывалась  и  въ 
пастушескомъ  романѣ.  Напр.,  въ  романѣ  Ьа  Віапа  епашогасіа. 
который  принадлежитъ  перу  Гас  пара  Хиля  Поло  (О-азраг  Сгіі  Роіо  ) 
и  вышелъ  въ  свѣтъ  въ  1564  г.,  есть  трагическій  эпизодъ  о  томъ, 
какъ  сынъ  хочетъ  отомстить  за  супружескую  честь  отца,  женатаго 
на  второй  женѣ,  но  по  ошибкѣ  вмѣсто  оскорбителя  убнваетъ  не- 
счастнаго  старика  2).  Но  бытовая  испанская  обстановка  драмы 
Ьа  ѵеп^апга  ѵепіигоза  была  несомненной  новостью  въ  лѣтописяхъ 
испанскаго  театра.  Въ  этомъ  отношеніи  Лопе  де  Вега  сказать 
новое  слово,  обогатилъ  испанскую  драму  цѣлымъ  новымъ  отдѣломъ. 

По  этому  поводу  позволимъ  себѣ  небольшой  экскурсъ.  не 
выдавая,  конечно,  нашнхъ  соображеній  за  окончательное  рѣше- 
ніе  вопроса.  Какое  отношеніе  возможно  установит!,  между  Ьа 
теп^апга  ѵепіигоза  и  первой  частью  Ьаз  тосео!а(Іе$  сіеі  Сісі  Гильена 
де  Кастро?  Піесы  по  сюжету,  основному  тону  и  отдьльнымъ  нодроб 
ностямъ  сходны  между  собою.  II  тамъ  и  здѣсь  сынъ  мстить  за 


*)  Ьа  8апіа  Огозіа,  стр.  131—139;  стлхи  1038-1108. 
2)  По  изд.  Барселона,  1886  г.,  стр.  274  и  слѣд. 
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оскорбленнаго  отца,  который  получилъ  пощечину:  и  тамъ  и 
здѣсь  все  оканчивается  счастливымъ  брачнымъ  союзомъ;  на- 
конецъ.  Лисардо,  собираясь  отомстить,  самъ  припоминаетъ 
знаменитаго  Сида  и,  сравнивая  свою  медлительность  съ  энергіей 
древняго  героя,  жестоко  укоряетъ  себя...  Въ  виду  всего  этого 
умѣстно  поставить  вопросъ  о  зависимости  !опе  де  Беги  отъ 
валенсіанскаго  поэта,  разъ  уже  некоторые  ученые  открыто 
указываютъ,  что  онъ  многимъ  обязанъ  валенсіанскимъ  поэтамъ. 
(  вязь  же  піесы  Кастро  съ  народными  романсами  настолько  не- 
сомнѣнна,  что  нечего  и  говорить  въ  данномъ  случаѣ  о  вліяніи 
Лопе  де  Беги  на  Кастро.  Но,  можетъ  быть.  Лопе,  познакомившись 
съ  піесой  Кастро,  плѣнился  ея  драматическими  мотивами  и  за- 
хотѣлъ  перенести  ихъ  на  почву  бытовыхъ  отношеній,  превращая 
героевъ  сѣдой  старины  въ  скромныхъ  испанскихъ  дворянъ 
XVII  столѣтія?  Мы,  однако,  не  можемъ  съ  достоверностью  рѣ- 
шить  этого  вопроса  о  вліяніи  Кастро  на  Лопе  де  Бегу.  Причина 
невозможности  заключается  въ  отсутствіи  точной  хронологіи.  Въ 
самомъ  дѣль,  мы  знаемъ,  что  Ьа  ѵеп^апга  ѵепіигоза  написана 
до  1618  г.  Но,  съ  другой  стороны,  болѣе  чѣмъ  вероятно,  что 
двенадцать  піесъ,  среди  которыхъ  находятся  и  Ьаз  тосесіасіез 
сіеі  Сій,  были  напечатаны  впервые  ие  въ  1621  году,  но  въ  1618  г., 
хотя  и  безъ  вѣдома  автора,  а  написаны  еще  раньше  Отъ  этого 
первоначальнаго  изданія  не  сохранилось  никакихъ  слѣдовъ,  но 
въ  началѣ  ХУД  вѣка  оно  еще  не  было  библіографической  рѣд- 
костью,  такъ  что  Лопе  могъ  познакомиться  съ  трагедіей  Кастро  и, 
варіируя  тему,  которая  была  разработана  въ  ней,  написать  свою 
собственную  піесу,  появившуюся  въ  печати  въ  1621  г.  Но  всѣ 
эти  возмояшости  литературнаго  вліянія  Кастро  на  Лопе  де  Бегу 
должны  оставаться  въ  области  простыхъ  предположеній.  Даже 
если  допустить,  что  отъ  Кастро  Лопе  получилъ  первый  толчокъ 
къ  написанію  своей  піесы,  то  все-таки  онъ  пошелъ  въ  даль- 
нѣйшемъ  собственной  дорогою.  Ясно,  что  многія  подробности 
сюжета  у  Лопе  совсѣмъ  иные,  чѣмъ  у  Кастро:  у  перваго  поэта — 
борьба  между  заботою  о  чести  и  вѣрностью  сеньору,  у  второго — 
ириходятъ  въ  столкновеніе  любовь  къ  женщинѣ  и  желаніе  отомстить, 
за  позоръ  отца.  Далѣе,  совсѣмъ  въ  иномъ  сочетаніи  выставлены 
у  Лопе  и  у  Кастро  мотивы  мести:  Лисардо  мститъ  за  отца  и  за 
сестру,  Намѣреваясь  убить  и  эту  последнюю;  Сидъ  мститъ  только 


*)  См.  Меіітёе,  1.  с,  стр.  ХЬѴ-  -ХЬѴІ. 
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за  отца  и  т.  д.  Итакъ,  всего  вѣрнъе  предположить,  что  Лопе 
былъ  вполнѣ  независимъ  отъ  Кастро.  Оба  поэта  черпали  изъ 
одного  источника,  находились  подъ  вліяніемъ  однѣхъ  и  тѣхъ  же 
идей,  но  Лопе.  перенося  драму  чести  въ  сферу  бытовыхъ  отно- 
шение, открывалъ  драматической  поэзіи  новые  пути  А). 

Фигура  оскорбленнаго  отца  и  отца-мстителя  тоже  хорошо 
была  знакома  испанской  драматической  литературѣ  и  до  Лопе  де 
Беги.  Съ  нею  мы  встречаемся  уже  въ  драмахъ  Хуана  де  л  а 
Куэвы.  Среди  нихъ  есть  одна,  которая  имѣетъ  близкое  отноше- 
ніе  къ  занимаюіцимъ  насъ  вопросамъ.  Мы  разумъемъ  комедію 
Е1  Іпіатасіог  (Клеветникъ).  Ея  содержаніе  сводится  къ  слѣдую- 
щему.  Леусино  (Ьеисіпо),  богатый  и  безпутный  молодой  человъкъ. 
во  что  бы  то  ни  стало  хочетъ  овладѣть  сердцемъ  и  добродътелъв  і 
Эліодоры.  Но  долгое  время  его  усилія  безуспешны.  Эліодора  не 
внемлетъ  его  мольбамъ,  и  даже  помощь  старой  сводни  оказывается 
безсильной.  Леусиио  рѣшается  прибѣгнуть  къ  хитрости  и  обману. 
При  помощи  самой  Венеры  онъ  усыпляетъ  служанку  Эліодоры. 
и  самъ,  въ  сопровожденіи  нѣсколькихъ  сводниковъ.  проникаетъ 
въ  ея  домъ.  Но  добродетельная  дѣвушка  защищается  и  убиваетъ 
одного  изъ  спутниковъ  Леусино.  На  шумъ  прибѣгаетъ  полипія 
и  отецъ  Эліодоры.  Не  зная,  какъ  выпутаться  изъ  затруднитоль- 
наго  положенія,  Леусино  говоритъ,  что  Эліодора  была  одновременно 
его  любовницей  и  подругой  его  лакея,  котораго  она  и  убила,  боясь 
огласки.  Эліодору  и  Леусино  отводятъ  въ  темницу  п.  на  основа 
ніи  ложнаго  свидетельства  слуги,  молодую  дѣвушку  прнговариваютъ 
къ  смертной  казни.  Отецъ,  желая  избавить  дочь  отъ  позора  публич- 
ной казни,  посылаетъ  ей  въ  темницу  отравленное  блюдо,  которое, 
однако,  въ  ея  рукахъ  превращается  въ  роскошный  букетъ  цвѣтовъ 
Постепенно,  благодаря  вмѣшательству  Діаны,  истина  возстанов- 
ляется,  и  клеветника  Леусино  въ  наказаніе  живымъ  зарываюі  ь 
въ  землю. 

Отецъ  Эліодоры,  котораго  зовутъ  Иркано  (Ігсапо) — самый  близ- 
кій  родственникъ  нашихъ  доновъ  Иедро.  Санчо  и  другихъ  отцовъ- 
мстителей.  Узнавъ  о  томъ,  что  Эліодора  убила  слугу,   онъ  тот- 


1)  Для  тѣхъ,  кто  желалъ  бы  сравнить,  какь  подобная  темы  -месть 
брата  или  отца — разработывалиеь  въ  испанскомъ  ромаиѣ.  указываем 
эпизоды  изъ  Е1  реге§тіпо  ей  8іі  раігіа  Лопе  де  Веги  (по  изд.  177(>  г.. 
стр.  217 — 305)  и  изъ  Роіідта  Ѵагіа  аоі  Зоійайо  Ріпйаго  Гонсало  Сеепедеса 
въ  ВіЫ.  Аиі.  Енр.  т.  XVIII,  стр.  279  283.  См.  ещё  Ілпап  у  Ѵспінцо.  Оиіа 
у  аѵіяоя  (Іе  Гогааіегоз  (1620);  <"гр.  131    142  и  друг. 
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часъ  же,  не  разспросивъ  хорошенько  обстоятельств!,,  набрасы- 
вается на  молодую  дѣвушку:  «какое  злодейство!  Такое  ужасное 
оскорбленіе  моему  дому!  Такой  ужасный  случай!  О  справедливый 
небеса,  отомстите  за  меня  или  сдѣлайте  меня  безчувственнымъ 
къ  этому  оскорбленію!»1)  Судья  уговариваетъ  его  успокоиться  и 
выслушать  разсказъ  Леусино.  Иркано  находитъ,  что  дочь  его  по- 
винна смерти.  Отецъ  Леусино,  Коринео,  указываешь  ему,  что,  по 
крайней  мѣрѣ,  половина  ответственности  должна  падать  на  его 
сына.  Но  Иркано  неумолимъ:  «она  повинна  смерти,  а  не  Леу- 
сино. Она  должна  быть  наказана,  потому  что  она  открыла  дорогу 
несчастно...  Если  бы  она  не  открыла  Леусино  двери,  онъ  не  во- 
шелъ  бы  къ  ней  и  не  опозорилъ  бы  ея.  Ясно,  что  она  должна 
умереть,  а  онъ  пусть  останется  на  свобод!....  Самъ  законъ  за 
Леусино,  потому  что  мужчина  можетъ  входить  туда,  куда  хочетъ, 
если  только  ему  отнираютъ  дверь...  II  прошу  наказанія  моей  до- 
чери»2). Эліодору  уводятъ  въ  темницу,  а  Иркано,  оставшись 
одинъ,  произноси  гъ  слѣдующій  монологъ:  «пусть  никто  не  ду- 
маешь, что  лишь  изъ  жестокости  хочу  я  лично  покончить  съ  мо- 
ею дочерью,  или  что  меня  къ  этому  побуждаетъ  адская  фурія. 
Въ  груди  моей  не  желѣзное  сердце,  я  родился  не  въ  горахъ, 
меня  воспиталъ  не  драконъ  или  свирѣпый  тигръ.  Я  человѣкъ,  у 
меня  человѣческая  душа,  и,  какъ  всякій  человѣкъ,  я  печалюсь  и 
оплакивав)  свое  несчастіе.  Но  я  преодолеваю  эти  чувства,  видя, 
что  дочь  нричиняетъ  мн  ь  такой  позоръ  Я  не  думаю  объ  ея  смерти, 
я  уважаю  свою  честь.  И  хотя  дочь  моя  умретъ,  я  не  долженъ 
оплакивать  её  съ  надлежащей  нѣжностью,  видя,  что  она  меня 
такъ  оскорбляетъ»  3).  Затѣмъ  Иркано,  въ  оправданіе  своей  рѣши- 

')  Е.  йе  Осіюа,  Тезого  (Ісі  Теаіго  Енрапоі  I.  Рагія  1838,  стр.  279. 
8иіге8е  іаі  таЫасІ?  Тап  фіга  аігепіа, 
Таі  8іісе80  еп  ші  саеа!  О  ^и8Іо  сіеіо, 
Оате  ѵеп#ап/а,  о  Ііа/  ^ие  уо  по  8Іепіа 
Таі  іпіатіа,  с^апДо  еі  гаогіаі  ѵеіо. 

2)  ІЪісіеіп.  стр.  280. 

81  оііа  а  еі  1а  епігасіа  но  1е  сііега, 
N0  1а  ітііатага  ёі,  пі  1а  рогата, 
У  рив8  еііа   1а  риегіа  Іе  йіо,  шиега, 
У  61  диесіе  ІіЪге,  рие8  ея  ^зіісіа  сіага. 

 Еаа  Іеу  теата  1о  ашрага, 

пиН  ЬошЬге  риесіе  епігаг  (Іогкіе  диібіеге, 
О  <!<>  Іе  (Іап  Іа  епігасіа  «і  риНіеге. 

3)  ІЫсіет,  стр.  280. 

НотЪге  зоу,  сіе  ІютЬге  іеп&о  Ім*  епігапаз, 
Тісгпатепіе,  сиаі  потЪге,  те  Іаэііто 
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"мости,  приводить  несколько  примѣровъ  изъ  классической  древ- 
ности, когда  отцы  убивали  дочерей,  опозорившихъ  ихъ  честь,  и 
продолжаетъ:  «если  въ  этихъ  отцахъ  считается  величіемъ,  что  они 
ради  чести  убивали  своихъ  дочерей,  то  убивая  Эліодору,  я  не 
совершаю  никакой  жестокости...  Такимъ  образомъ,  я  скрываю 
свой  позоръ  и  не  увижу  публичной  казни  моей  дочери.  Такъ  по- 
ложу я  конецъ  дурнымъ  толкамъ,  и  глотокъяда  покончитъ  все»  !)- 

Мы  видимъ,  что  у  Иркано,  какъ  и  у  отцовъ  въ  драмахъ  Лопе. 
забота  о  чести  стоитъ  на  первомъ  планѣ,  и  ей  подчиняются  вся- 
кія  иныя  соображенія.  Однако,  борьба  любви  и  чести,  которая 
ясно  представлена  во  многихъ  піесахъ  Лопе,  у  Куэвы  только  обо- 
значена и  дальнѣйшаго  развитія  ей  не  дается.  И  здѣсь,  какъ  и 
въ  остальныхъ  случаяхъ,  Лопе  придалъ  старинной  фигурѣ  боль- 
ше гуманной  окраски,  приблизилъ  ее  къ  житейской  правдѣ  и 
уменыпилъ  количество  эстетической  абстрактности. 

Съ  такимъ  же  отцомъ-мстителемъ  встрѣчаемся  мы  въ  траге- 
діи  Куэвы  Ьа  пшегіе  сіе  Ѵіг§-іша  у  Аріо  ПаиШо.  Сюжетъ  этой 
трагедіи  достаточно  извѣстенъ,  чтобы  на  немъ  долго  оста- 
навливаться. Когда  клеврет ъ  Аппія  Клавдія,  по  его  наущенію. 
похитилъ  Виргинію,  и  Аппій,  несмотря  на  просьбы  ея  мужа,  и 
дяди,  не  захотѣлъ  вернуть  ей  свободу,  Вирхиніо,  ея  отецъ,  на- 
ходится въ  отсутствіи,  на  войнѣ,  командуя  войсками  римскаго 
народа.  Ему  приснился  страшный  сонъ:  онъ  видѣлъ,  будто  честь 
его  жестоко  оскорблена.  Вдругъ  ему  приносятъ  извѣстіе  о  дѣй- 
ствительномъ  позорѣ,  который  обрушился  на  его  голову.  Вирхи- 
ніо  клянется  отомстить  за  это:  «что  это  значитъ,  о  небо?  Ты  до- 
пускаешь такія  несправедливости?  Ты  не  показываешь  здѣсь 
своей  могучей  руки?  Ты  не  чувствуешь  моей  обиды  и  моего  по- 

У  Лого  тів  Ш%а8  іап  езігапав. 

Мае  (іевіе  зепШпіепіо  те  гергіто, 

ѴіёікЗоте  рог  ті  пуа  еп  Ш  аігета 

Уие  8іі  пшегіе  по  зіепіо,  у  ті  попга  »міто. 

У  аяі  аипдие  тиега  ез  саива  фіе  по  зіепіа 

Соп  1а  іегпега  дне  сІеЪіа  8и  тиегге, 

Ѵіепйо  8ег  еііа  1а  дне  аяі  те  аТгета. 

у)  ІЪЫет. 

Аеі  8ега  ті  йапо  так  сиЬіегГо, 

Оие  по  ѵегіа  засаг  (1е  1а8  ргізіопез 

А  ^іібіісіаг,  еі  сііа  йевспЪіёгіо. 

Аеі  сопіітйігё  1а8  оріпіопез 

Ои'еп  ееіо  Ііау,  риез  йапсіоіе  ип  Ьосайо 

Ьо  аеаЪа  *0(1о... 
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зора?  Возможно-ли,  чтобы  такія  вещи  происходили  среди  рим- 
лянъ?  Я  дамъ  примѣръ  грядущимъ  поколѣніямъ,  я  отомщу  оскор- 
бителю и  даже  богамъ,  если  только  кто-нибудь  изъ  нихъ  ви 
яовенъ  въ  этомъ»  *).  На  вторичномъ  судѣ,  который  долженъ  рас- 
путать ихъ  отношенія,  Вирхиніо  держитъ  длинную  рѣчь.  Она 
спокойна  и,  какъ  почти  все  у  Куэвы,  реторпчна.  Вирхиніо  по- 
лонъ  сознанія  своихъ  достоинствъ.  Кто  онъ  такой,  хорошо  из- 
вестно Риму.  «Пусть  же  Римъ,  владѣнія  котораго  я  защищалъ, 
защититъ  теперь  своего  полководца^.  Но  Марко  Клаудіо,  клев- 
ретъ  Аппія,  опять  повторяетъ  свое  обвиненіе  противъ  Вирхиніи, 
говоря,  что  она  его  бѣглая  рабыня.  Она  должна  вернуться  въ 
домъ  своего  господина.  Вирхиніо  возражаешь  клеветнику  и  между 
прочпмъ  указываетъ  на  его  бѣдность,  которая  не  позволила  бы 
ему  имѣть  рабовъ.  Однако  Анпій  Клавдій  постановляете  оконча- 
тельное рѣшеніе  въ  пользу  своего  слуги.  Тогда  Вирхиніо  про- 
износитъ  слѣдующую  патетическую  тираду:  «этому  не  бывать! 
Оставь  ее!  Я  хочу,  чтобы  Римъ  и  весь  свѣтъ  узнали  твою  же- 
стокость и  несправедливость.  Пусть  всюду,  гдѣ  только  свѣтитъ 
солнце  и  блеідетъ  море,  узнаютъ  о  твоей  мерзости  и  о  моей  спра- 
ведливости! И  чтобы  не  оскорбить  моей  доброй  славы,  я  дамъ 
жизнь  моимъ  дѣяніямъ,  отнимая  жизнь  у  тебя,  моя  дорогая 
дочь!  Умирая  такою  смертью,  ты  не  умрешь  съ  позоромъ.  Пусть 
эта  невинная  кровь  требуетъ  у  неба  отомщенія!»  2)  И  съ  этими 
словами  онъ  закалываетъ  свою  дочь. 

1)  Сотесііаз,  по  изд.  1579  г.  стр.  142,  3—4. 

Опе  ез  езіо  Сіеіо?  1о  ѵег  іаі  сопзіепіез? 
Адпі  по  пшезігаз  іи  роіепіе  тапо? 
Мі  сіапо  іп]изіо  у  аезпопга  по  зіепіез? 
Таі  зиітез  ^пе  ауа  еп  еі  ѵаіог  Котапо? 
Уо  сіаге  ехетріо  а  Іаз  Іпіпгаз  ^епіез 
Бе  ті,  ѵеп^ашіо  еі  сазо  тіо  іпіштапо 
Еп  потЪге,  Біозез,  зі  ау  аі&ппо  епіг'е11оз, 
Опе  зеа  сиіраао  і  аип  еп  іоаоз  еііоз. 

2)  ГЬМѳт,  стр.  145,  1—2. 

I  рощие  (1е  Ѵіг^іпіо  по  зе  оіеп<1а 
Ьа  ^іогіа,  сіагѳ  ѵіаа  а  ті  пахапа, 
Соп  ^ш<:а^іе  1а  іпуа,  Ііуа  атасіа, 
Рпез  по  зегаз  тигіепао  аезпопгасіа. 
Езіа  іпосепіѳ  зап^гѳ  рі(1а  аі  сіѳіо 
.Іияіісіа,  і  1а  сопза^го  соп  іп  ѵіда 
Ріаа  ѵеп^апса  еііа,  риез  еп  еі  зпеіо 
Каііа  ^изіісіа,  (1е  с^и'юп  іиѳзе  оісіа. 
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Некоторую  варіацію  отцовскаго  типа  имъемъ  мы  въ  комедіи 
Сёпеды  (тоациіп  Когаего  (1е  Сёресіа),  которая  извѣстна  подъ  име- 
немъ  Ьа  сотеоііа  заіѵа^е  (Комедія  дикарей).  Въ  этой  піесѣ  оскор- 
бленнаго  отца  зовутъ  Арнальдо.  Дочь  его  Лукресія  бѣжала  еъ 
возлюбленнымъ.  Видную  роль  въ  этой  интригѣ  играла  старая 
сводня  Габрина.  Арнальдо  набрасывается  на  старуху,  но  въ  этотъ 
самый  моментъ  входитъ  полиція.  Арнальдо  кричитъ,  что  Габрина 
похитила  у  него  жизнь  и  честь.  Онъ  требуетъ,  чтобы  Габрину 
немедленно  предали  пыткамъ  и  т.  д.  Но  въ  этой  комедіи  мы 
не  имѣемъ  дѣла  съ  кровавой  местью  за  оскорбленіе.  Арнальдо 
далеко  не  проявляетъ  той  энергіи,  которую  мы  отмѣтнли  у  ге- 
роевъ  Куэвы.  Въ  одеждѣ  пилигрима  онъ  вмѣстѣ  со  своей  же- 
ною Альбиной  отправляется  на  поиски  дочери.  Мстите  л  ьныхъ 
чувствъ  противъ  Лукресіи  мы  вовсе  не  замѣчаемъ  въ  сердці, 
Арнальдо.  Онъ  только  горько  жалуется  на  свою  судьбу  п  выра- 
жаетъ  желаніе  умереть:  «пріятна  смерть  тому,  кому  не  дается 
счастье...  Безполезны  наши  слезы,  нѣтъ  намъ  ни  откуда  помощи. 
Пойдемъ  по  этимъ  дорогамъ,  черезъ  горы,  пустыни  и  долины, 
потому  что  одежда  пилигрима  есть  не  что  иное,  какъ  саванъ 
мертвеца.  Ничто  уже  не  тревожитъ  того,  для  кого  отвратительна 
и  скучна  самая  жизнь,  и  смерть  не  тяжела  для  него»  2).  Т\тъ 
кстати  появляются  разбойники,  которые  и  поканчиваютъ  съ  Арналь- 
до. Роль  эта,  конечно,  ничтожна,  едва  намѣчена  и  не  можетъ  идти 
въ  сравненіе  даже  со  стариками  у  Куэвы,  не  говори  уже  о  Лопе 
де  Вегѣ.  Но  Арнальдо,  въ  которомъ  черты  суроваго  аргуса  .на 
чительно  смягчены,  является  отчасти  прототнпомъ  одного  боіѣе  до- 
бродушнаго  отца,  съ  которымъ  мы  встречались.  Мы  разумѣемъ  ста- 
раго  Фелисіано  изъ  драмы  Ьа  ѵеп^апса  ѵеп^игоза.  Хотя  и  онъ  го- 


*)  Тезого  сіеі  Теаіго  езрапоі,  т.  I,  стр.  204—295.  Эта  комедія  вмѣстѣ  съ 
другою  Ьа  МеіаіпогпЗзеа  единственные  плоды  драматической  деятельности 
Сёпеды,  вышли  въ  свѣтъ  въ  Севильѣ  въ  1582  г.  См.  Лозё  В&псЬѳг  Лгіопа. 
Коіісіаа  гекзгепіе8  а  Іоз  апаіез  аеі  Теаіго  еп  8еѵШа;  1^97.  стр.  69. 
2)  ІЪМет,  стр.  297. 

Ѵапюз  рог  е808  сангіпоз, 

Монгез,  ѵа11ѳ§  у  йезіегібз. 

Риее  еі  ѵезіійо  е8  (іе  тпегіоё 

Могіа^а  сіе  реге§тіпо8; 

Оие  а  диіеп  ев  іап  епоіова 

Ьа  ѵіаа  у  Ъап  ітрогідта, 

№п§пп  таі  по  1е  ітрогіата 

№  1а  тпегіе  1е  ее  репоза. 
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воритъ  дочери,  что  поступокъея  заслуживаешь  смерти,  однако не уби- 
ваетъ  ея,  а  ограничивается  жалобами:  обидчику  же  своему  не  гро- 
зить, но  только  просить  у  него  справедливости.  Но  и  здѣсь  у  Лопе 
мы  имѣемъ  прекрасно  нарисованный,  глубоко-человъчный  образъ, 
который  намъ  болѣе  понятенъ,  чѣмъ  отцы  суровые  мстители. 

Подводя  итогъ  всему  сказанному  о  роли  отца  и  брата  мсти- 
телей, мы  должны  придти  къ  слѣдующему  выводу.  II  здѣсь  Лопе 
де  Вега  не  разорвалъ  связи  съ  предшествующей  литературой.  II 
фигуры  мстителей  и  самыя  положенія,  въ  который  ставитъ  ихъ 
поэтъ,  встрѣчаются  гораздо  раньше  его.  Но  безусловно  новымъ 
является  перенесеніе  этпхъ  фигуръ  и  сюжетовъ  въ  бытовую 
испанскую  область.  Вмьсто  классическихъ,  національно-историче- 
скихъ  трагедій  и  комедій  въ  итальянскомъ  вкусѣ.  какова,  напр., 
Ьа  сотесііа  8а1ѵа^е,  у  Лоне  де  Беги  передъ  нами  драма,  разыгры- 
вающаяся на  почвѣ  дѣйствительныхъ  испанскихъ  отношеніті. 
Кромѣ  того  Лопе  де  Вега  придалъ  своимъ  героямъ  болѣе  чело- 
вечную, мягкую  окраску,  усилилъ  драматнческііі  ихъ  интересъ, 
введя  моменты  внутренней  борьбы,  и  все  вообще  возвелъ  на  вы 
сокую  степень  художественнаго  и  стилистическаго  совершенства. 
Тщетно  у  предшественниковъ  его  будемъ  мы  искать  такіе  закон- 
ченные образы,  такую  пспхологію  и  правдивое  словесное  вы- 
ражение, съ  которыми  мы  встрѣчаемся  въ  драмахъ  Лопе. 

Но  самостоятельность  Лопе  де  Беги,  оригинальность  его  твор- 
чества предстанутъ  передъ  нами  съ  несомненною  ясностью,  если 
обратиться  къ  послѣднему  отдъ.іу  его  драмъ  чести.  Кажется 
почти  несомньннымъ,  что  бытовыя  піесы,  трактующія  объ  оскор- 
бленіяхъ  супружеской  чести,  основная  конценція  ихъ,  главныя 
дъйствующія  лица— впервые  съ  драмами  Лопе  де  Беги  появляются 
въ  испанской  литературѣ.  Мы  видѣли,  что,  изображая  жизнь  и 
нравы  людей  средняго  сословія,  эти  піесы  заслуживаютъ  названія 
буржуазныхъ  драмъ.  Содержаніе  ихъ  и  общій  тонъ— трагическіе; 
развязка  двухъ  нзъ  нихъ  (Ьа  ѵііогіа  оіе  1а  Ьопга  и  Е1  8иМ- 
тіепіо  (1е  Ьопог)  прнводитъ  къ  гибели  несколько  дѣйствую- 
щихъ  лнцъ.  Въ  остальныхъ  дѣйствіе  неоднократно  находится 
на  волосокъ  отъ  печальной  развязки,  и  хотя  все  оканчивается 
счастливо,  герои  въ  теченіе  піесы  должны  переживать  невнят- 
ные моменты.  1 1  ті.мъ  не  менъе  такія  піесы  не  могутъ  быть  названы 
трагедіями,  если  понимать  это  слово  въ  томъ  смысл!.,  котораго 
придерживалась  литературная  критика  ХМ— XVII  вѣковъ.  Вслѣдъ 
за  древними,,  теоретики  и  сами  поэты  называли  трагедіей  драма - 
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тпческое  произведете,  которое  тракту етъ  о  печальныхъ  собы- 
тіяхъ  изъ  жизни  сильныхъ  міра  сего.  На  такое  опредѣленіе  тра- 
гедіи  указываетъ  и  самъ  Лопе  де  Вега:  «трагедія  изображаете 
возвышенный,  царскія  дѣянія».  Отличаясь  серьезнымъ  тономъ  и 
печальной  развязкой  и  отъ  комедіи,  буржуазная  драма  Лоие  де 
Беги  сходится  съ  нею  въ  томъ,  что  и  тамъ,  и  здѣсь  мы  нмѣемъ 
дѣло  съ  людьми  частными.  Истинная  комедія,  и  по  мнѣнію  Лопе 
де  Беги,  разсказываетъ  о  «смиренныхъ  и  плебей скихъ  дѣяніяхъ»  ^). 
Итакъ  драмы  супружеской  чести  представляютъ  нѣчто  среднее 
между  трагедіей  и  комедіей.  Онѣ  суть  трагикомедіи.  Еъ  Италіи 
желаніе  найти  смешанный  родъ  драматической  поэзіи.  который 
соединялъ  бы  достоинства  трагедін  и  комедій,  привело  Гварини 
къ  сознательному  созданію  пастушеской  драмы.  Въ  Нспаніи  въ 
параллель  къ  этюму  явилась  буржуазная  драма  супружеской  чести. 
Въ  силу  этихъ  соображений  ясно,  что  генезиса  драмъ  чести 
цѣликомъ  мы  не  можемъ  искать  ни  въ  трагедіи,  ни  въ  комедіп. 
Также  мало  поможетъ  намъ  и  пастушеская  драма.  У  своихъ 
предшественниковъ,  все  равно  итальянцевъ  или  испанцевъ,  Лопе 
могъ  находить  отдѣльные  элементы,  но  созданіе  новаго  вида 
драматической  поэзіи  явилось  исключительно  ді.ломъ  его  генія. 

За  провѣркой  такого  вывода  обратимся  прежде  всего  къ  ко- 
медіи,  которая,  подобно  драмамъ  Лопе,  разыгрывается  въ  среді. 
отношеній  среднихъ  и  даже  мелкихъ  людей  и  въ  значительной 
степени  заслуживаетъ  названія  бытового  театра.  Въ  комедіяхъ  в 
до  Лопе  де  Беги  неоднократно  изображается  прелюбодѣяше  и 
нарушеніе  обѣтовъ  супружеской  вѣриости:  то  же  и  у  Лопе  де 
Беги.  Но  какая  огромная  разница!  До  Лопе  де  Беги  супружеская 
невърность  слуяштъ  исключительно  компческоіі  темой.  Мужъ 
обыкновенно  дуракъ,  рогоносецъ,  глупое  и  грубое  животное,  надъ 
которымъ  всѣ  смѣются,  не  исключая  и  его  собственной  жены. 
Всѣ  его  водятъ  за  носъ,  и  онъ  служитъ  объектомъ.  на  которомъ 
изощряетъ  свое  остроуміе  поэтъ.  Хорошо  знакомая  фигура  итальян- 
ской комедіи  эпохи  Возрожденія,  по  стопамъ  которой  следовали 
и  испанскіе  авторы!  Этотъ  глупый  супругъ  очень  часто  пспол- 
няетъ  обязанности  аргуса.  Не  всі>  комическіе  мужья-роговосцы 

х)  Агіѳ  ппеѵо;  комедія — ігаіа  В.  А.  Е8р.,  т.  XXXVIII,  стр.  230.  2. 
Ьаз  ассіопез  ІштіМез  у  рІѳЪеуаз, 
У  1а  іга&есііа  Іаз  геаіез  аііаз 
2)  См.  объ  этомъ  Мѳпёпйег  у  Реіауо,  Нізібгіа  (1е  1а?  Йѳав  ейіёисаз 
еп  Езрапа,  т.  III,  стр.  333,  360—361  и  т.  д. 
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такъ  глупы,  какъ  Ничія  въ  знаменитой  комедіи  Маккіавелли!  Но 
и  аргусъ  это  исключительно  комическій,  осмѣянный  стралеъ,  ко- 
торому никакъ  не  сладить  съ  порочными  поползновеніями  жены. 
На  несчастіи  этого  смѣшного  субъекта  сосредоточиваютъ  авторы 
всю  силу  комическаго  впечатлѣнія.  II  когда  такой  неудачный 
аргусъ  бываетъ  осмѣянъ  и  ошельмованъ,  читатель  не  чувствуетъ 
ничего  кромѣ  жалости  презрѣнія.  Сообразно  съ  этимъ  и  въ  женѣ 
мы  не  замъчаемъ  никакихъ  серьезныхъ  свойствъ.  Обыкновенно, 
это  пустая  развратница,  которая  думаетъ  только  о  физическомъ 
удовольствіи,  рѣшается  на  измѣну  безъ  всякой  борьбы  и  вмѣстъ1 
съ  остальными  цинически  смѣется  надъ  глупымъ  муяеемъ.  Или 
это  дурочка,  въ  родѣ  Лукреціи  изъ  Ьа  Мапсіга^оіа,  которая  легко 
поддается  призрачнымъ  убѣжденіямъ  болѣе  умнаго  челові.ка  и 
не  желаетъ  смотрѣть  на  вещи  съ  точки  зрѣнія  нравственнаго 
долга.  Всякій  знаетъ,  какъ  быстро  изменяется  характеръ  Лу- 
креціи  послѣ  одной  ночи,  проведенной  съ  Каллимако,  и  какъ  смѣло 
и  рѣзко  начинаетъ  она  говорить  съ  Ыичіей!  Само  собою  разу- 
мѣется,  что  при  такой  концепціи  не  можетъ  быть  и  рѣчи  объ 
отомщеніи  за  поруганную  честь.  Этотъ  мотивъ  или  вовсе  отсут- 
ствуетъ  въ  такихъ  піесахъ,  такъ  что  измѣна  жены  не  кажется 
мужу  поступкомъ  оскорбительнымъ,  или  далее  сознаваемая  обида 
не  приводитъ  къ  трагической  развязкѣ.  Словомъ,  въ  бытовыхъ 
піесахъ  одинъ  и  тотъ  же  фактъ — измѣна  жены — до  Лоне  и  послѣ 
него  имъетъ  совершенно  различную  окраску:  до  Лопе  де  Беги 
иередъ  нами  комическая  исторія  прелюбодъянія,  у  Лопе  и  послѣ 
него — кровавая  драма  отомщенія  за  честь,  оскорбленную  этимъ 
прелюбодѣяніемъ.  Таково  обгцее  впечатлѣніе  при  сравненіи  бы- 
товьіхъ  драмъ  Лопе  де  Беги  съ  тѣми  отдѣлами  итальянскаго  и 
испанскаго  театра,  въ  которыхъ  нашъ  поэтъ  могъ  находить 
источники  своего  вдохновенія  и  точку  опоры  для  собственнаго 
творчества. 

Не  трудно  этому  привести  и  фактическія  доказательства.  Съ 
мотивомъ  супружеской  невѣрностн  мы  встрѣчаемся  уже  у  Торресъ 
Наарро,  въ  комедіи  Ьа  Саіатііа.  Среди  второстепеыныхъ  лицъ 
этой  піесы  появляются  крестьянинъ  Торкасо  и  жена  его  Либина. 
У  этой  последней  имѣется  любовникъ  изъ  студситовъ.  Комиче- 
скія  черты  Торкасо  обнаруживаетъ  съ  самого  начала  піесы.  Ху- 
скино  (^и8^иіпо),  растороиный  слуга  молодого  человѣка,  влюблен- 
наго  въ  Каламиту,  которая  живетъ  въ  домі.  Торкасо,  непремѣнно 
леелаетъ  завязать  сношенія  съ  Либиной,  вадѣясь  этимъ  иутемъ 


повліять  и  на  Каламиту.  Ему  это  легко  удается.  Встрѣтивъ  Тор- 
касо,  онъ  начинаетъ  увѣрять  его,  что  они  двоюродные  братья. 
Какъ  это  такъ?  спрашиваетъ  Торкаео.  Хускино  съ  серьезнымъ 
видомъ  даетъ  ему  слѣдующее  объясненіе:  «Хуанъ  Гарсія.  мужъ 
твоей  тетки,  сказалъ  мнѣ,  что  твой  дѣдъ  Хуанъ  Паррадо  былъ 
отцомъ  твоего  отца  и  также  тестемъ  твоей  матери  и  крестнымъ 
отцомъ  своего  крестника.  Мой  отецъ  и  онъ  вмѣотѣ  прислуживали 
въ  церкви,  но,  вслѣдствіе  нѣкотораго  человѣкоубійства.  навлекли 
на  себя  подозрѣніе».  Хускино  нродолжаетъ  нести  подобную  нелѣ- 
пицу,  которая  дѣйствуетъ  на  Торкаео.  Онъ  начинаетъ  думать,  что 
Хускино  и  онъ,  действительно,  родственники,  такъ  какъ  съ  лица 
довольно  похожи  другъ  на  друга.  Черезъ  секунду  Торкаео  уже 
окончательно  вѣритъ  въ  свое  родство  съ  Хускино  и  самъ  ведетъ 
его  къ  своей  женѣ:  «я  вернусь  съ  тобою  къ  себѣ  домой:  мнѣ 
хочется,  чтобы  ты  обнялъ  мою  жену,  если  это  тебѣ  нравится»  1). 
Хускино  соглашается  и  при  этомъ  дѣлаетъ  цѣлый  рядъ  непрп 
личныхъ  намековъ,  которыхъ  Торкаео  не  понимаетъ.  Глупый 
мужъ  расхваливаетъ  передъ  постороннпмъ  мужчиною  свою  жену, 
прибавляя,  что  она  душой  и  тѣдомъ  предана  священнику  икъ 
села  и  не  забываетъ  и  нономаря  2).  Уже  пзъ  этихъ  указаніи 
.ясна  разница  между  Торкаео  и  мужьями-аргусами  въ  драмам 
Лопе  де  Беги.  Но  злоключенія  Торкаео,  который  совсѣмъ  ве- 
знакомъ  съ  «труднымъ  искусствомъ  соблюдать  женщину»,  еще 
не  кончились.  Либина  его  ничуть  не  боится  и  не  уважаеггь 
Она  весьма  откровенно  называетъ  его  «скотиной»  (Ьевйа),  когда 
Торкаео  настаиваетъ,  чтобы  она  непремѣнно  обнялась  съ  Ху- 
скино. Либина,  однако,  и  сама  стоить  такого  супруга.  Она 
приглашаетъ  студента  на  свиданіе,  совѣтуя  ему  для  безопа- 
сности одѣться  въ  женское  платье.  Она  выдастъ  его  за  свою 
двоюродную  сестру,  и  имъ  не  трудно  будетъ  провести  глупа;  *> 
Торкаео  3).  Но  Хускино  сообщаетъ  Торкаео  о  предполагаемом], 
свиданіи.  Легко  себѣ  представить,  какой  длннныіі  монологъ  об  ь 
оскорбленіи  чести  началъ  бы  въ  такомъ  случаѣ  любой  изъ  аргусовъ 
у  Лопе.  де  Беги!  Торкаео  ограничивается  слѣдующимъ  замѣча 
ніямъ:  «клянусь  Богомъ!  если  я  поймаю  паршивую,  я  отправлю 
ее  къ  чорту!»  4).  Послѣ  этого  авторъ  изображаетъ  грубую  ссору 
между  супругами,  въ  заключеніе  которой  Либина  притворяется 


')  Ы1)го8  сіс  апѣапо  т.  X.  2.  стр.  137—139. 

2)  ІЬі(1ет,  стр.  140.       3)  ІЪЫст.  стр.  161  -Ш.       4)  ІЫсіст.  СТр,  1 7л. 
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мертвой  *).  Такимъ  образомъ  мы  находимся  здѣсь  въ  сферѣ 
обыкновенного  фарса,  въ  которомъ  измѣна  и  прелюбодъяніе  служатъ 
комической  темой.  Никакихъ  мотивовъ  чести,  никакой  борьбы 
серьезныхъ  чувствъ  мы  не  замѣчаемъ  ни  въ  Торкасо,  ни  въ 
Либинѣ.  Итальянское  вліяніе  на  Торресъ  Наарро  въ  этомъ  пунктѣ 
несомненно:  мужъ-комическій  рогоносецъ  и  распутная  жена  — 
излюбленныя  фигуры  итальянской  комедіи  въ  эпоху  Возрожденія, 
а  также  и  полународнаго,  діалектическаго  фарса.  Въ  комедіи 
Наарро  это  тѣмъ  болѣе  странно,  что  во  многихъ  отношеніяхъ 
Наарро  порвалъ  связи  съ  классической  и  итальянской  традиціей  и 
былъ  прямымъ  нредшественникомъ  Лоне.  Извѣстно,  что  великій 
усовершитель  испанскаго  театра  не  послѣдовалъ  по  стопамъ  Ви- 
руеса,  Бермудеса  и  Куэвы,  которые  во  многомъ  были  решитель- 
ными подражателями  итальянцевъ  и  классиковъ.  Торресъ  Наарро 
создалъ  фигуру  брата-аргуса  и  мстителя,  но  онъ  не  возвысился 
до  трагической  концепціи  супружескихъ  несогласій.  Исторія  какъ 
бы  сберегала  эту  задачу  для  Лопе  де  Беги.  Изъ  всего  те- 
атра Торресъ  Наарро  для  драмъ  чести  Лопе  де  Беги  могло  быть 
полезно  лишь  пятое  дѣйствіе  комедіи  Ьа  Нітепеа,  гдѣ  братъ 
собирается  убить  сестру,  обличенную  въ  оскорблены  чести.  Братъ 
порицаетъ  сестру  за  ея  дурную  жизнь  и  говоритъ,  что  долженъ 
убить  ее.  Онъ  совѣтуетъ  ей  приготовиться  къ  смерти  и  по- 
думать о  спасеніи  души.  Фебея — такъ  зовутъ  сестру — разсказы- 
ваетъ  брату  трогательную  исторію  своей  любви  и  прибавляетъ, 
что  вся  природа  будетъ  оплакивать  ея  смерть.  Братъ  чувствуетъ, 
что  жалость  закрадывется  въ  его  сердце:  «сеньора  сестра  замол- 
чите, иначе  я  пожалѣю  васъ  и,  оставляя  вамъ  жизнь,  причиню 
вамъ  безконечную  смерть.  Будьте  благоразумны!  Ваша  болѣзнь 
опасна,  и  жалостливый  докторъ  никогда  еще  не  вылѣчивалъ  боль- 
ныхъ».  Въ  этихъ  словахъ  мы  \же  слышимъ  Кальдероновскаго 
«врача  чести»:  больную  честь  надо  лѣчить  кровопусканіемъ! 
Впрочемъ,  братъ  спѣшитъ  успокоить  Фебею  указаніемъ,  что 
вообще  яшть  не  стоитъ,  такъ  какъ  жизнь  полна  страданій  и  т.  д. 2). 
Эта  сцена  изъ  Именеи,  конечно,  напоминаетъ  намъ  заключитель- 
ную сцену  изъ  драмы  Е1  зиГгітіспІо  (іе  Ііопог.  Измѣнены  только 
взаимоотношенія  героевъ — вмѣсто  брата  и  сестры  видимъ  мужа 
и  жену,  но  концепція  несомненно  сходная.  Однако,  этимъ  пунк- 


*)  ІЬісІет,  стр.  177  и  слѣд. 

2)  ЫЪгоз  (Зе  Апіайо  т.  X,  2  стр.  58—64. 
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томъ  и  ограничивается  связь  Лопе  съ  Торресъ  Наарро.  Тщетно 
будемъ  мы  искать  уболѣе  ранняго  поэта  той  внутренней  драмы, 
тон  изящной  отдѣлки  психики  героевъ  которыя  плѣняютъ  насъ 
въ  піесахъ  Лопе  де  Беги. 

Не  станемъ  перечислять  другихъ  комедій  и  піесъ  въ  стиль 
Селестинъ,  въ  которыхъ  супружескія  несогласія  сл  ужать  комиче- 
ской темой,  и  въ  которыхъ  мотивы  чести  не  играютъ  ровно  ни- 
какой роли.  Такихъ  комедій  найдется  не  мало  у  предшествен- 
никовъ  Лопе  де  Беги.  Съ  мужемъ  -  рогоносцемъ  и  распутною 
женою  мы  встрѣчаемся  у  Кастильехо,  Лопе  де  Руэды,  Тимонеды, 
въ  піесѣ  ЗегаГіпа  и  въ  извѣстномъ  уже  намъ  произведеніи 
Воіегіа  (іеі  виепо  сЫ  типсіо  и  т.  д.  *).  Въ  этой  последней  піесѣ  мужъ 
и  жена  вполнѣ  достойны  другъ  друга:  мужъ-  отъявленный  дуракъ. 
на  что  указываетъ  и  самое  имя  его,  Моріо,  а  жена,  уже  знакомая 
намъ  Астасія, — кокетка  -  лицемѣрка,  которая  даже  собственную 
дочь  пытается  толкнуть  на  путь  безчестія  и  порока,  Моріо  совер- 
шенно не  годится  на  классическую  роль  мужа-аргуса.  Вотъ.  напр.. 
какимъ  образомъ  разсуждаетъ  онъ,  отправляясь  отыскивать  про- 
павшихъ  жену  и  дочь:  «гдѣ  она?  жена,  жена,  любовь,  почки 
(гіпопез),  сердце,  какой  вѣтеръ  унесъ  васъ?  О  пусть  погибнетъ 
корабль!  Ид  она,  дочь  моя,  голубка,  ласточка,  уточка,  телочка, 
что  сталось  съ  тобою?  Или  ты  пъшкомъ  отпра пилась  въ  городъ 
для  покаянія?  Бѣдь  моя  жена  хотѣла  поститься,  но  можотъ  быть 
волки  по  дорогѣ  растерзали  ихъ,  потому  что  дѣло  было  ночью, 
и  они,  конечно,  не  узнали  жейщийъі  О,  о,  о!  Я  оплакиваю  этнхъ 
несчастныхъ.  Какъ  больно  было  имъ  попасться  на  зубы  нолковъ! 
Да  проститъ  Господь  ихъ  прегрѣшенія!  Но  кто  знаетъ?  Бе  пошли 
ли  онѣ  прогуляться  въ  видахъ  пищеваренія,  такъ  какъ  жена  коя 
уже  старовата,  а  дочь,  мояістъ  быть,  пошла  купить  булавокъ  и 
ключей.  Клянусь  Богомъ!  Я  попалъ  пальцемъ  въ  небо!  тІт6  съ 
ними?  Да,  конечно,  онѣ  теперь  завтракаютъ  въ  свое  удовольстыс 
остатками  вчерашняго  ужина.  Оставьте  что-нибудь  и  для  кевя, 
любовь  моя!  Меня  мучитъ  я{ал;да.  и  я  охотно  иоѣмъ.  чтобы  выпить 
потомъ,  а  не  стану  пить  для  того,  чтобы  потомъ  ѣсть,  какъ  гово- 


:)  О  Кастильехо  и   его  Ьа  іагза  (іе  1а  Сопяіап/.а  см.   Мапиеі  Оагіеіс. 

Театто  Езрапоі  аеі  зі§'1о  XVI,  Маагіа,  1885,  отр.  239—247;  О  ТимонедГ.  и 
его  комедіи  Ьа  Согпеііа  см.  Тпкноръ,  русс.  пер.  П.  стр.  52.  Комедія  Ьа 
8сгаЛпа.  вышедшая  въ  свѣтъ  въ  1521,  перепечатана  вѣ  Соіеееіоп  АбІіЬгов 
езраГюІез  гагоз  6  сш'І0808  томъ  V,  стр.   296—400:  Масігні.  1873:  Ь.оре  ае 

Киесіа.  ОЬгаз:..  г.  !.  стр.  27 — 35. 
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рилъ  одинъ  такой  же  оселъ  (какъ  я)!  О  дорогая  подруга  моя!  На 
кого  ты  оставила  меня  сиротинку?  Клянусь  чортомъ!  Я  спалъ  и 
мнѣ  грезилось...  Что  бишь  мнѣ  грезилось?  Да,  что  мои  красотки 
ушли  съ  своими  кавалерами  (дие  $е  уѵапеоп  (І08  ^аіапез  1а$  ^аіа- 
паз),  и  что  я  женился  на  Меланіи»  х).  Если  припомнить  лицемѣр- 
ное  поведеніе  Астасіи,  то  станетъ  ясно,  что  ни  она,  ни  ея  мужъ 
не  имѣютъ  ничего  общаго  съ  героями  буржуазной  драмы  Лопе 
де  Беги. 

Насколько  живучи  были  въ  Испаніи  эти  фигуры  комическихъ 
суируговъ  даже  въ  ту  эпоху,  когда  Лопе  де  Бега  уже  давно 
выступилъ  на  арену  драматической  деятельности,  показываетъ 
тотъ  фактъ,  что  еще  въ  1602  г.  вышла  въ  свѣтъ  комедія  Вела- 
скеса  де  Веласко  Ьепа  или,  по  другому  названію,  Е1  геіозо.  Лопе 
де  Вегѣ  въ  это  время  было  около  40  лѣтъ  отъ  роду.  Здъсь  пе- 
редъ  нами  опять  знакомыя  фигуры  глупыхъ  и  смѣшныхъ  прелю- 
бодѣевъ.  Герой  піесы  Сервино  употребляетъ  всѣ  усилія,  чтобы 
быть  добросовѣстнымъ  аргусомъ  и  соблюдать  свою  жену  Марсію, 
которая  горазде  моложе  его.  Онъ  даетъ  слугѣ  приказаніе  въ  его 
отсутствіе  не  впускать  никого,  «даже  его  собственную  тѣнь».  Но 
всѣ  его  старанія  напрасны,  и  только,  благодаря  счастливой  слу- 
чайности, а  не  бдительности  аргуса,  онъ  не  становится  рогонос- 
цемъ.  Вирочемъ,  даже  случись  такое  несчастіе,  Сервино  едва  ли 
принялъ  бы  на  себя  роль  мстителя.  Вотъ  какой  совѣтъ  устами  лакея 
даетъ  онъ  зрителямъ  въ  заключеніе  комедіи:  «отъ  имени  сеньора 
Сервино  объявляется всѣмъ,  всему  знаменитому  собранію,  что  тѣ,  ко1 
торые  не  будутъ  довѣрять  своимъ  женамъ,  такъ  же  мало  сохра- 
нятъсвое  спокойствіе,  какъ  листья  не  опадутъ  осенью.  Бѣдь  ревность 
есть  столь  же  вѣрная  защита  нротивъ  природнаго  ума  женщинъ, 
какъ  паутинный  панцырь  нротивъ  выстрѣловъ  изъ  аркебуза...  II 
потому  изъ  сожалѣнія  къ  вамъ  и  во  имя  братской  любви  умо- 
ляетъ  онъ  васъ  никогда  не  ревновать,  подъ  страхомъ,  что  въ 
противномъ  случав  на  васъ  обрушится  несчастіе.  Напротивъ, 
пусть  весь  міръ  вооружится  терігьніемъ  и  спокойствіемъ.  Онъ 
проситъ  сказать  вамъ,  что  лсенщины  гораздо  скорѣе  одурачи- 
ваютъ  того,  кто  старается  соблюсти  ихъ,  чѣмъ  того,  кто  миро 
любиво  ді.лаетъ  видъ,  что  ничего  не  замѣчаетъ.  Поэтому-то 
онъ  сові>туетъ  всі.мъ  вамъ  ін>зобновить  у  себя  въ  домі»  обычай 
древнихъ  римлянъ,  которые,  возвращаясь  домоіі,  предупреждали 


г)  По  указанному  изданію  1572  г.,  стр.  116  118. 
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свойхі.  женъ,  чтобы  не  застать  ихъ  враснлохъ»  х).  Нельзя  про- 
повѣдывать  мораль,  болѣе  иротивуположную  всѣмъ  житейскимъ 
воззрѣніямъ  мужа-аргуса  и  мстителя,  какимъ  онъ  является  въ 
драмахъ  Лоща!  Въ  теченіе  піесы  Сервино,  однако,  обнаруживаетъ 
свойства  аргуса,  но  только  комическаго.  Отправляя  жену  и  дочь 
въ  церковь  подъ  строгимъ  подзоромъ,  онъ  дѣлаетъ  имъ  настав - 
ленія,  какъ  себя  тамъ  деря^ать,  и  всѣ  эти  наставленія  насквозь 
проникнуты  подозрительностью  2).  Сервино  не  чужды  и  заботы  о 
чести;  въ  его  устахъ  мы  слышимъ  обычныя  жалобы  на  то,  какъ 
трудно  женатому  человѣку  сохранять  свою  честь  и  т.  д. 3).  Но  въ 
концѣ  концовъ  передъ  нами  фигура  глупаго,  осмѣяннаго  ревнивца, 
который  самъ  отрекается  отъ  своихъ  принциповъ.  II  жена  Сер- 
вино Марсія,  которую  онъ  такъ  тщательно  оберегаетъ,  ничуть 
не  похожа  на  трагическихъ  героинь  Лопе  де  Беги.  Для  характе- 
ристики ея  приведемъ  отрывки  изъ  письма,  которое  Марсія  пишетъ 
въ  отвѣтъ  на  любовное  посланіе  молодого  кавалера  Дамасіо:  «у 
меня  нѣтъ,  о  надежда  моя!  ни  ума,  ни  времени,  чтобы  достой- 
нымъ  образомъ  благодарить  васъ  за  любовь  ко  мнѣ,  которую  и 
усматриваю  въ  сладчайшемъ  посланіи  вашемъ.  Я  не  могу  такяхО 
выразить  свое  удовольствіе  по  этому  поводу,  такъ  какъ  этотъ 
врагъ  мой  соблюдаетъ  меня  съ  такимъ  тиранетвомъ  и  въ  таким ъ 
уединеніи!  Я  даже  сама  удивляюсь,  какъ  это  мнѣ  удалось  взяться 
за  перо,  чтобы  писать  вамъ!  Скажу  вамъ  вкратцѣ,  что  любовь 
моя  къ  вамъ  такъ  велика,  какъ  мала  возможность  показать  .<т<> 
открыто  на  словахъ  и  на  дѣлѣ!  Я  постараюсь  это  сдѣлать.  на- 
сколько зависитъ  отъ  меня.  А  до  тѣхъ  поръ  черезъ  доверенное 
лицо  я  буду  сообщать  вамъ  свѣдѣнія  о  себѣ.  Г>ы  будете  едпп- 
ственнымъ  предметомъ  моихъ  мыслей,  и  вамъ  я  себя  пору  таю  4). 
И  такое  посланіе  Марсія  пишетъ  безъ  всякой  борьбы!  Кй  даже 
и  въ  голову  не  приходитъ  задумываться  надъ  тѣмъ.  что  измѣна 
мужу,  хотя  и  старому,  оскорбительна  для  чести!  Г/ь  этомъ  пункт), 
лежитъ  непроходимая  бездна  между  героинями  Лопе  де  Г>епі.  ко- 
торый страдаютъ  и  гибнутъ  жертвой  страсти,  и  героинями 
вродѣ  Либины  или  Марсіи,  который  отдаются  постороннему 
мужчинѣ  по  легкомыслію  или  физической  развращенности.  Нечего 

1)  Тввого  аеі  іеаіго  езрапоі,  Ь.  I,  стр.  580;  см.  еще  стр.  539.  540,  5 П. 
5(33  п  т.  д. 

2)  ІЪійет,  стр.  501—562.       3)  ІЪЫет,  стр.  540. 

4)  ІЪкІет,  стр.  548.  См.  Тпкноръ.  русск.  пер.,  т.  1.  стр.  223.  ^иІіиз-Тіск- 
пот,  о.  с.  ЗиррІетепШапа,  стр.  28. 
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и  говорить,  насколько  болѣе  подходитъ  концепція  Лопе  де  Беги 
для  истинно-драматическаго  произведенія! 

Словомъ,  ни  испанская,  ни  итальянская  бытовая  драма  не 
даютъ  ровно  никакого  матеріала  для  объясненія  генезиса  драмъ 
чести  Лопе  де  Беги.  До  этого  поэта  нътъ  серьезныхъ  драмати- 
ческихъ  произведеній,  въ  которыхъ  прелюбодѣяніе,  совершаюіцееся 
въ  обыденной,  бытовой  обстановкѣ.  слулсило  бы  трагической 
конценціи. 

Но  испанскій  тсатръ  до  Лопе  де  Беги  не  исчерпывается  од- 
ними бытовыми  піесами  въ  родѣ  комедій  Куэвы,  Тимонеды,  Руэды, 
Наарро  и  другихъ.  Уже  неоднократно  въ  теченіе  настоя щаго 
изслѣдованія  приходилось  ссылаться  на  піесы,  темы  которыхъ 
относятся  къ  области  классической  исторш;  мы  познакомились 
также  и  съ  полуфантастическими  произведениями  Куэвы,  какъ 
ЕІ  іп&шасіог,  гдѣ  сливаются  мотивы  бытовой  драмы  съ  отголосками 
римской  миѳологіи.  Наконецъ,  есть  драмы  романтическаго,  націо- 
нально-нспанскаго  содержанія  и  т.  д.  По  терминологіи  XIV" — XVII  вв. 
большинство  этихъ  піесъ  можетъ  быть  названо  трагедіями.  Не 
нашелъ  ли  Лопе  де  Бега  въ  нихъ  чего-нибудь  такого,  что,  будучи 
приспособлено  къ  испанской  бытовой  обстановки  XVII  вѣка,  яви- 
лось передъ  нами  въ  видѣ  мрачной  драмы  чести,  буржуазной  траге- 
діи?  Говоря  точнѣе,  не  встрѣчаются  ли  гдѣ-нибудь  и  до  Лопе  де 
Беги  фигуры  мужа-аргуса  и  мстителя,  жены,  несчастной  жертвы 
подозрительности  мужа  или  собственной  страсти  и  т.  д.?  Нѣтъ  ли 
піесъ  въ  которыхъ  супружеское  прелюбодѣяніе  не  служитъ 
комической  темой?  Можетъ  быть,  Лопе  де  Бега  только  перенесъ 
мотивы  и  фигуры  изъ  одного  рода  драмы  въ  другой? 

Если  бы  намъ  удалось  дать  утвердительный  отвѣтъ  на  всі» 
предложенные  вопросы,  тогда  мы  поставили  бы  Лопе  де  Бегу  въ 
тѣснѣйшую  связь  съ  предшеств)  ющимъ  развитіемъ  драматической 
литературы  въ  Испаніи.  Но,  насколько  мы  можемъ  судить,  отвѣтъ 
будетъ  отрицательный. 

Напомнимъ,  прежде  всего,  что  въ  драмахъ  Лопе  де  Беги  цеи- 
тральнымъ  лицомъ  является  муя^ъ,  мститель  за  поруганную  честь, 
тогда  какъ  мотивы  истинной  ревности  и  оскорбленной  любви  не 
играютъ  въ  нихъ  ровно  никакой  роли. 

Если  это  опредѣленіе  правильно,  то  до  Лопе  де  Беги  ни  въ  ка- 
кой области  испанскаго  театра  нѣтъ  драмъ  чести.  Мы  не  знаемъ 
піесъ,  въ  центрѣ  которыхъ  стояла  бы  фигура  мужа-аргуса  и 
мстителя.  Утверждая  это,  мы  вовсе  не  хотпмъ  сказать,  чтобы  тамъ 
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п  сямъ  не  попадались  намеки  на  возможность  развитія  этой  фи- 
гуры въ  будущемъ.  Но  эти  намеки  тонутъ  въ  массѣ  инороднаго 
матеріала  и  поставлены  совсѣмъ  въ  другія  рамки.  Даже  у  бли- 
жайдаихъ  современниковъ  Лопе,  которые,  придерживаясь  клаеси- 
ческихъ  традицій,  скептически  относились  къ  національной  драмѣ. 
не  найдемъ  ничего  подобнаго  его  драмамъ  чести.  Возьмемъ  для 
примѣра  драму  .Люперсіо  Леонардо  де  Архенсола  (1562 — 1613). 
Ьа  Аіеіапсіга  *).  Въ  этой  піесѣ,  написанной  по  итальянскому 
образцу  и  исполненной  всякаго  рода  ужасовъ,  мы  встрѣчаемся 
съ  фигурой  оскорбленнаго  супруга.  Это— король  египетскій,  по 
имени  Акорео.  Онъ  женился  на  молодой  рабынѣ  Александр^,  ко- 
торая влюблена  въ  Люперсіоліользующагося  расположеніемъ  Акорео. 
Два  клеветника  обвиняютъ  Александру  въ  измѣнѣ.  хотя  Люперсіо 
и  отвергаетъ  ея  непозволительную  любовь.  Про  Люперсіо  они 
разсказываютъ  не  менѣе  ужасную  вещь:  онъ  хочетъ  убить  ко- 
роля, чтобы  самому  захватить  власть  надъ  Египтомъ.  Во  второіі 
сценѣ  второго  акта  мы  застаемъ  Акорео  въ  бесьдѣ  съ  клевет- 
никами. Мотивы  чести  вовсе  отсутствуютъ  въ  размышленіяхъ  и 
словахъ  государя,  застигнутаго  ^врасплохъ.  Его  прея;де  всего 
непріятно  поразила  неблагодарность  Люперсіо,  котораго  онъ  такъ 
приблнзилъ  къ  себѣ.  «Хорошо  заплатилъ  ты  мяѣ,  измѣнникъ,  за 
мою  любовь!  Я  думалъ  сдѣлать  тебя  вторымъ  въ  государств^,  на 
тебѣ  одномъ  основывая  всѣ  мои  надежды!»  2).  Ѵзнавъ  о  преет ѵп- 
ныхъ  замыслахъ  королевы,  Акорео  говорить,  что  умпраетъ  отъ 
ревности,  и  заглазно  осыпаетъ  ее  и  Люперсіо  градомъ  ядовптыхъ 
упрековъ.  Возмояшо  ли,  чтобы  люди,  которыхъ  онъ  любилъ.  об- 
манули его  довѣріе?!  3).  Клевреты  поддоржпиаютъ  въ  Акорео  рѣ- 
шеніе  «вырвать  плевелы  съ  корнемъ».  т. -е.  убить  Александру  и 
Люперсіо.  Акорео  соглашается.  Оставшись  одинъ.  онъ  произно- 
ситъ  монологъ,  изъ  котораго  всего  яснѣе  видно  отличіе  Акорео 
отъ  мул;ей  -  мстителей  у  Лопе:  «ты,  измтлшица  Александра, 
которую  я  поставилъ  такъ  высоко,  и  ты,  врезрѣнный  Люпореіо. 
подождите  немного!  Вы  думали,  что  вы  уже  покончили  со  мною? 
Вы  думали  за  хватить  мое  государство?  Но  случилось  какь  р&ЗЪ 
наоборотъ,  измѣнвики!»  Акорео  высказываетъ  раскалніе.  что  же 
нился  на  безчестной  женщинѣ  и  отдалилъ  отъ  себя  любимую  дочь 


*)  Написана  около  1585  г.  См.  Ваітега,  СаШодо...  стр.  211. 
2)  Ьирегсіо  у  Вагіоіотб  Ьсопаічіо  сіе  Аг&епзоІа,  ОЬгая  зиеііав.  М;и1і 
1889,  т.  1,  стр.  201. 
'3)  ІЪісІет,  стр.  205. 
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Силу,  которая  могла  быть  лучшей  опорой  его  старости  1).  До 
сихъ  поръ  мы  видимъ  въ  Акорео  обыкновенная  человека,  кото- 
рый, попавшись  въ  бѣду,  пытается  защищаться.  Онъ  вовсе  не 
похожъ  на  мужа-мстителя,  этого  жреца  религіи  чести,  который 
только  и  думаетъ  объ  отмщеніи  за  свое  поруганное  божество. 
Приводятъ  Люперсіо.  Царь  снова  начиыаетъ  выговаривать  ему 
за  неблагодарность.  Одинъ  разъ  въ  словахъ  Акорео  мелькаетъ  и 
честь,  которую  Люперсіо  намѣревался  оскорбить:  «измѣнникъ!  ты 
хочешь  лишить  меня  чести?  Ты  замышляешь  убить  меня?»  3).  Лю- 
персіо  начинаетъ  было  оправдываться,  но  Акорео  отдаетъ  при- 
казъ  покончить  съ  нимъ:  «довольно!  я  выслушалъ  тебя.  Сегодня 
покажу  я  всъмъ  этимъ  измѣнникамъ,  которые  хотятъ  овладеть 
моимъ  скипетромъ,  кто  они  и  кто  я!  Они  увидятъ,  какъ  тщетны 
всѣ  ихъ  намъренія!»  ъ).  Когда  Люперсіо  казиенъ,  Акорео  пріізы- 
ваетъ  Александру  и  показываетъ  ей  кровавые  останки  ея  мни- 
маго  любовника.  Онъ  говоритъ.  прикасаясь  къ  рукамъ  несчаст- 
наго:  «вотъ  руки,  которые  были  такъ  сильны  противъ  моей 
чести,  вотъ  ноги,  который  спі.шили  причинить  мнѣ  безчестіе»  4). 
Когда  Александра  сама  себѣ  откусываетъ  языкъ  и  умираетъ  въ 
страшныхъ  мученіяхъ,  Акорео  замѣчаетъ:  «я  торжествую  своп 
тріумфъ,  видя  ихъ  кровь.  Такимъ-то  Сііособомъ  удержалъ  я  ихъ 
честолюбивыя  желанія»  5).  Потомъ  Акорео  опять  произноситъ 
длинный  монологъ  на  тему,  что  милосердіе  неприлично  государю, 
что  управлять  надо  суровыми  мѣрами  и  т.  д.  Въ  этомъ  монологѣ 
около  40  строкъ,  и  лишь  четыре  первыя  посвящены  заботѣ  о 
чести:  «теперь  я  доволенъ,  я  смылъ  пятно,  которое  лежало  на 
моей  чести.  Я  оросилъ  себя  кровью  измѣнниковъ,  которые  ду- 
мали оросить  себя  моею  кровью»  6). 

Остальная  часть  трагедіи  не  имѣетъ  никакого  отношенія  къ 
занимающимъ  насъ  вопросамъ.  Но  и  безъ  этого  изъ  предложен- 
ныхъ  выписокъ  ясно,  что  передъ  нами  не  трагедія  чести,  глав- 
ный ннтересъ  которой  заключался  бы  въ  изображены  кроваваго 
отмщенія:  у  Акорео,  портретъ  котораго  вообще  на рисоваыъ  чрезвы- 
чайно блѣдными  красками,  заботы  о  чести  стоятъ  болѣе,  чъмъ 
на  второмъ  планѣ.  Роль  Александры  ничтожна  и  не  имѣетъ  ни- 
чего обіцаго  съ  такими  интересными  фигурами,  какъ  напр.,  Леонора 
изъ  Ьа  ѵііогіа  (1е  1а  Ьопга.     Т.  об.  отъ  вниманія  Архенсолы 


!)  ІЪМет,  стр.  212.  2)  Стр.  220.  :і)  Стр.  222. 
4)  Стр.  235.       5)  Стр.  245.       6)  Стр.  246—247. 
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совершенно  ускользнуло,  какой  богатый  матеріалъ  для  драмы  пред- 
ставляли современный  воззрѣнія  на  честь  Тоже  отсутствіе  дра- 
матическаго  чутья  находимъ  и  у  другихъ  современныхъ  поэтовъ: 
классическія  и  итальянскія  тенденціи  закрывали  имъ  глаза  на 
наніонально-бытовые  сюжеты  *). 

Действительно,  для  рѣшенія  нашего  вопроса  совершенно  без- 
иолезны  драмы  Вируеса.  Въ  его  трагедіи  ЕІ  АШа  Гигіозо  мель- 
каютъ  на  несколько  минутъ  мотивы  отмщенія  за  поруганную 
супружескую  честь,  но  центръ  тяжести  этой  трагедіи  не  въ  нихъ. 
а  въ  изображены  различнаго  рода  жестокостей  Атилы  2).  Ничего 
не  находимъ  мы  для  интересующихъ  насъ  вопросовъ  ни  у  Сер- 
вантеса ни  у  Бермудеса,  ни  даже  у  Куэвы,  который  во  многихъ 
отношеніяхъ  былъ  предшественникомъ  Лопе  де  Веги.  Въ  траге- 
діяхъ  Куэвы,  въ  которыхъ  мелькаютъ  мотивы  чести  (Е1  Ггіпсіре 
Тігапо,  Ѵіг^іпіа),  мужья  никогда  не  выступаютъ  въ  роли  мстителей 
за  оскорбленія,  нанесенныя  ихъ  добродетельной  женъ.  Они  огра- 
ничиваются словеснымъ  протестомъ  и  уступаютъ  руководство 
отмщеніемъ  самой  женѣ  или  тестю.  То  же  слѣдуетъ  сказать  л 
про  духовную  драму  Хуана  Родриго  Алонсо  Запсіа  Зизапиа 
(1551)  3).  Точно  также  лишь  для  самозащиты  добродетельной 
женщины  отъ  покушеній  посторонняго  мужчины  могъ  найти  Лоно 
у  Куэвы  нѣсколько  подходящпхъ  строфъ  4).  Но  тщетно  будекгь 
искать  у  севильскаго  поэта  такихъ  прелестныхъ  женскихъ  обра- 
зовъ,  какъ  кроткая  Бланка  или  несчастная  Леонора  Также  бес- 
плодны будутъ  поиски  въ  произведеніяхъ  Гуэды,  Тимонеды  и 
самого  Торресъ  Наарро.  Кое-гдѣ,  правда,  попадаются  піесы.  въ 
которыхъ  супружескія  несогласія  служатъ  темой  для  трагической 
обработки.  Такова,  напр.,  драма  Алонсо  де  ла  Веги  Ьа  сіиоііеяа 
сіе  1а  Коза.  Но  сюжетомъ  этой  и  ні.сколькихъ  другихъ  иіесъ 


1)  См.  Кісіп,  ОезсЫсЫе  йез  Бгатаз,  XI,  стр.  254:— 258;  Шефферъ,  I 
11—12. 

2)  См.  Кіеіп,  Оебііісіііе  сіез  Бгагааз  IX,  239—240  и  Шефферъ  I.  67— 
70  Драмы  Вируэса  вышли  въ  свѣтъ  въ  1609  г.,  но  написаны  значительно 
раньше. 

3)  Куэва  по  указ.  пзданіго  стр.  194,  1—4;  139,  1 — 2;  ОаПагоо.  Епѳлуо 
ае  ипа  ЫЫіоіеса  т.  IV,  стр.  179.  Мотнвы  честп  не  пграюгь  никакой  роля 
въ  Ьа  Сошеаіа  ае  Ргоіео  у  ТіЪаМо  (1552),  о  которой  см.  ГиІіизрТдскпог 
1.  с,  т.  II,  стр.  777 — 782.  То  же  слѣдуетъ  сказать  и  объ  Е$1о$а  Зііѵіапа, 
йеі  §-а1агаоп  Де  атог  (іЫа.,  стр.  782—783).  Здѣсь  мужъ  даже  просить 
жепу  быть  поласковѣе  съ  пастухомъ,  который  влгоблёнъ  ѢЪ  Ёее. 

4)  См.  ниже. 
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такого  же  рода  является  не  отмщеніе  за  поруганную  супружескую 
честь,  а  исторія  невинно  оклеветанной  женщины.  Въ  концѣ  та- 
кихъ  піесъ  не  честь  оскорбленнаго  супруга  возстановляется  кро- 
вавым ь  отмщеніемъ,  а,  напротивъ,  невинность  его  жены  доказы- 
вается самымъ  блестящимъ  образомъ.  И  здѣсь  мотивъ  чести 
мимолетенъ  и  не  играетъ  первенствующей  роли.  *). 

Въ  виду  всего  этого  мы  позволимъ  себѣ  утверждать ,  что  основ- 
ную концепцію  драмъ  супружеской  чести  и  ихъ  главныхъ  дей- 
ствую щихъ  лицъ  Лоне  де  Вега  не  могъ  заимствовать  у  сво- 
ихъ  предшественников!».  Здѣсь  самымъ  нагляднымъ  образомъ 
прерывается  связь  Лоне  де  Веги  съ  предыдущими  поэтами. 
Лопе  въ  этомъ  пунктт.  началъ  новую  линію  литературнаго 
развитія,  замыселъ  и  выполненіе  которой  принадлежитъ  исклю- 
чительно ему  одному.  Въ  самомъ  началѣ  нашего  изслѣдова- 
нія  мы  говорили,  какъ  трудно  определять  взаимоотношенія  Лопе 
де  Веги  и  его  ближайшихъ  современниковъ,  напр ,  валенсіан- 
скихъ  поэтовъ.  Но  тогда  же  было  указано,  что  при  изучены 
бытовыхъ  драмъ  это  обстоятельство  не  приводитъ  къ  какимъ- 
либо  затрудненіямъ.  И  въ  самомъ  дѣлѣ  у  валенсіанскихъ  поэтовъ, 
насколько  мы  знаемъ.  нѣтъ  бытовыхъ  драмъ  чести.  Единствен- 
ная піеса,  которая  трактуетъ  тему  супружеской  чести,  есть  ро- 
мантическая драма  Гаспара  Агилара  Ьа  ѵеп^апга  Ьопгоза,  Но 
она  напечатана  впервые  въ  1615  г.,  следовательно,  много  позже 
піесъ  Лопе  де  Веги  въ  родѣ  Ъа  ЬеПа  т чітагісіасіа,  которая  была 
написана  до  1604  г.  Въ  виду  доступности  этой  драмы  Агилара 
не  считаемъ  нужнымъ  останавливаться  на  ней  2). 

Что  касается  итальянской  трагедіи,  то  и  по  отношенію  къ 
ней  испанскія  драмы  супружеской  чести  представляются  также 
чъмъ-то  совершенно  новымъ  и  оригинальны  мъ.  И  у  итальянцевъ, 
насколько  можемъ  судить,  нѣтъ  драмъ  супружеской  чести.  Если 
кое-гдт»  и  трактуется  о  супружескихъ  несогласіяхъ,  то  мотивы  чести 
не  выступаютъ  на  видное  мѣсто,  какъ,  напр..  въ  трагедіи  Луиджи 

*)  Драма  Алонсо  де  ла  Веги  Ьа  (ііщиева  ае  1а  Коза  была  напеча- 
тана въ  Валенсіи  въ  1566  г.  См.  Могаііп,  Огі&іпез,  стр.  203—204  (по  изд. 
В.  А.  Езр.  т.  II)  и  «Іозё  8апспех  Аг]'опа,  Коіісіаз  геіегепіаз  а  Іоз  Аиаіез 
аеі  іеаіго  еп  8еѵі11а  ВеѵіІІа,  1898,  стр.  18—20.  Въ  піесѣ  Тимонеды  Рагза 
Натасіа  Раііапа  мотивы  супружеской  ревности  играютъ  самую  ничтожную 
роль.  Могатіп,  ІЪій:,  стр.  204. 

2)  См.  Ваггега,  СаШо^о...  стр.  9;  Зспаейег,  ОезсЬісІііе  аез  зрапізспеи 
Каііопакігата,  т.  I,  стр.  246—247;  ВіЫіоіеса  йѳАиѣогея  Езрайоіез,  г.  X  ЫІІ, 
стр.  163—186. 
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Грото  Ьа  Ба1і(іа.  Здѣсь  главный  интересъ  не  въ  психологіи  ге- 
роя и  героини,  подчиняющихся  идеі>  чести,  а  въ  изображеніи  без- 
смысленныхъ  жестокостей  и  свирѣпства,  которое  вообще  портитъ 
большинство  итальянскихъ  трагедій  эпохи  Возрожденія 

Наконецъ,  классическая  древность  не  знаетъ  супружескихъ 
драмъ  чести  ни  въ  бытовой,  ни  въ  легендарной  обстановкѣ. 
Остается  только  англійская  буржуазная  трагедія  (сіотезілс  Іга^есіу). 
Мы  не  знаемъ,  владѣлъ  ли  Лопе  де  Вега  англійскимъ  языкомъ 
и  былъ  ли  въ  состояніи  воспользоваться  сокровищами  старо- 
англійскаго  театра.  Но  даже  если  допустимъ,  что  въ  пересказ!, 
или  устномъ  переводѣ  Лопе  былъ  знакоыъ  съ  образцами  англий- 
ской домашней  трагедіи,  то  мы  не  пріобрѣтемъ  ничего  для  рѣ- 
шенія  нашей  проблемы.  Извѣстно,  что  Ьа  Ьеііа  гааітагісіасіа, 
въ  которой  фигура  мужа-мстителя  со  всѣми  ея  особенностями 
является  вполнѣ  сложившейся,  была  написана  до  1604  г.  Древ- 
нѣйшія  буржуазный  драмы  въ  Англіи  относятся  къ  концу  ХѴІ-го 
столътія.  Такова,  напр..  знаменитая  піеса  Апіеп  оГ  ГеѵегяЬаше 
самое  раннее  изданіе  которой  было  сдѣлано  въ  1592  г.  Хроноло- 
гія  такимъ  образомъ  не  препятствуетъ  ставить  вопроса  о  воз- 
можности вліянія  англійской  драмы  на  испанскую.  Но  ясно,  что 
между  указанной  англійской  драмой  и  произведеніямп  Лопе  де 
Беги  общаго  только  то.  что  они  одинаково  могутъ  быть  названы 
буржуазными,  мѣщанскими  трагедіями.  Содержание  ихъ  и  основ- 
ной тонъ  совершенно  различны  Въ  англійской  ніесѣ  центральная 
роль  принадлежитъ  женщинѣ;  она  убиваетъ  нелюбимаго  мужп. 
который  тяготитъ  ее  своимъ  присутствіемъ.  Апіеп  оі  ГеѵегзЬате 
это — драма  любовной  страсти,  подъ  вліяшемъ  которой  жешцинл 
не  знаетъ  удержу  своимъ  желаніямъ.  Такіе  моменты  кое-гдѣ  по- 
падаются и  у  Лопе  де  Беги:  припомнпмъ  Фенису  изъ  Е1  зиГгішіешо 
сіе  Ьопог!  Но  этимъ  и  ограничивается  частичное  совпадете.  Что 
же  касается  испанскихъ  драмъ  вообще,  то  нзвѣстно,  что  въ  нихъ 
героемъ  является  мужъ,  что  он  в  —драмы  чести,  а  не  любовной 
страсти.  Арденъ  менѣе  всего  похожъ  на  мужа — мстителя:  онъ 
знаетъ  измѣну  жены,  но  за  позоръ  свой  не  мстить.  Это  корея 
ное  различіе  позволяетъ  намъ  оставить  англійекій  театръ  въ  сто- 
ронѣ,  тѣмъ  болѣе,  что  и  хронологпческія  данныя  нерѣдко  гово 

г)  См.  Оазрагу,  СгезсЫспіе  йез  КаИепізспсп  Шегагпг.  т.  II.  стр.  566 
567.  Ср.  еще  Кіеіп,  СезсЫсШ  Лез  Вгатаз  т.  V,  стр.  353.  424  —420.  Тра- 
гедія  Людовико  Долче  Ьа  Магіаппа   есть   трагедія  ревности;  мотивы 
честп  въ  ней  не  играютъ  роли. 
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рятъ  за  первенство  нспанскихъ  драмъ  *).  Да  и  вообще  яркій 
испанизмъ  драмъ  Лопе  де  Беги  ихъ  тѣснѣйшая  связь  съ  быто- 
вой испанской  обстановкой,  дѣлаютъ  крайне  неправдоподобными 
всякія    предполоя^енія  о   чужеземномъ   литературномъ  вліяніи. 

Іѵ. 

Мы  твердо  установили  оригинальность  драмъ  сунруяссской 
чести,  взятыхъ  въ  ихъ  цъломъ  объемѣ.  Такихъ  драмъ  до  Лопе 
мы  не  встрѣчаемъ  ни  въ  одной  изъ  литературъ,  который  были 
ему  знакомы.  Но  если  первенство  драматической  обработки  при- 
надлежите нашему  поэту  и  въ  весьма  яркомъ  свѣтѣ  являетъ  его 
изобретательность,  то  сюжетъ  и  второстепенные  элементы  своихъ 
піесъ  Лопе  де  Бега  все-таки  могъ  заимствовать  у  другихъ  писате- 
лей. Точно  также  и  для  психологіи  главныхъ  дѣйствующихъ  лицъ 
Лопе  могъ  найти  какіе-нибудь  матеріалы  у  своихъ  предшествен- 
никовъ  и  современниковъ,  все  равно  испанскихъ  или  иностран- 
ныхъ  поэтовъ.  На  сюжетахъ  драмъ  чести  едва  ли  стоитъ  долго 
останавливаться.  Главный  очертанія  ^сюжетовъ  до  нельзя  просты 
и  представляютъ  не  что  иное,  какъ  поэтическое  воспроизведете 
важнъйшихъ  моментовъ  житейскихъ  драмъ  чести,  разыгры- 
вавшихся въ  Иснаніи  ХУП  вѣка  довольно  часто.  Во  вся- 
комъ  случай  намъ  не  удалось  отыскать  непосредственныхъ 
источниковъ  драмъ  Лопе,  за  исключеніемъ  одной,  которая  яв- 
ляется драматизаціей  стариннаго  романса  (Ьа  Ьеііа  таітагісіасіа) 2). 

Но  нѣкоторыя  второстепенный  подробности  интриги  указы- 
ваютъ  на  предшествующую  литературу,  даже  драматическую. 
И  въ  самомъ  дѣлѣ,  одно  изъ  такихъ  заимствованы  или,  но  крайней 
мі.рѣ,  одинъ  изъ  пунктовъ  связи  съ  литературной  традиціей  уже 
указанъ.  Это — исторія  невинно  оклеветанной  женщины,  одна  изъ 
любимыхъ  темъ  романсовъ  и  новеллъ,  которая  уже  до  Лопе  привлекла 
вниманіе  драматическихъ  поэтовъ.  Достаточно  припомнить  самую 
удачную  комедію  Гуэды  Ьа  Рддгетіа,  гді,  просто  и  трогательно 
излагается  исторія  бѣдной  молодой  дѣвушки,  ставшей  объектомъ 
самой  ужасной  клеветы.  Нѣкто  Баліано,  сеньоръ  Вароній  (зеііог 

')  Напр.,  драма  А.  ЛѴотап  Кііае  \ѵіШ  Кіпапев,  гдѣ  мужъ  собирается 
убить  виновную  жену,  напечатана  въ  1607  г.,  драма  А  \ѴНеІі  оі  Есітоп- 
іюп  относится  къ  1658  г.  и  т.  д.  Обо  всѣхъ  этихъ  піесахъ  см.  Н.  \Ѵ.  8іп- 
#ег,  Баз  Ъйг&егіісііе  Тгаиегзріеі  іп  Еп#1аші.  Ьеірлщ,  1891. 

2)  Объ  этомъ  будетъ  подробно  рѣчь  въ  ІѴ-іі  главѣ. 
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(іе  Ѵагопіаз)  влюбился  въ  Евфимію  заглазно,  по  разсказамъ  ея 
брата.  Онъ  рѣшилъ  жениться  на  добродѣтельной  дѣвушкѣ.  Это 
невыгодно  его  прежнему  любимцу  Пауло,  который  распускаетъ 
слухъ,  что  Евфимія  вовсе  не  такъ  невинна  и  свята,  ибо  онъ 
самъ  когда-то  провелъ  съ  нею  ночь.  Валіано  вѣритъ  клеветѣ.  и 
несчастнаго  Леонардо,  брата  Евфиміи,  за  оскорбленіе  чести 
сеньора,  сажаютъ  въ  темницу  и  даютъ  ему  только  три  дня  сроку 
для  онравданія.  Тогда  онъ  пишетъ  письмо  Евфиміи;  она  яв- 
ляется на  защиту  брата,  обличаетъ  клеветника  и  въ  заключеніе 
выходитъ  замужъ  за  Валіано  *).  Клевета  и  ея  изобличеніе  яв- 
ляется сюжетомъ  комедіи  Куэвы  Е1  Іпіатасіог,  о  которой  было 
говорено  выше,  и  т.  д.  Точно  также  у  своихъ  предшественни- 
ковъ  Лопе  де  Бега  могъ  найти  первые  слѣды  драматической 
обработки  другого  мотива,  который  онъ  соединялъ  съ  сюжетомъ 
чести.  Это — исторія  женщины,  охраняющей  свое  цѣломудріе  отъ 
покушеній  посторонняго  мужчины.  Съ  такимъ  мотивомъ  мы  встрѣ- 
чаемся  въ  трагедіи  Куэвы  Е1  ргіпсіре  іігапо.  Молодой  принцъ. 
на  качества  котораго  указываетъ  самое  заглавіе  ніесы.  овладѣ- 
ваетъ  женою  одного  придворнаго,  которую  зовутъ  Теодосіей.  Но 
она  рѣшается  защищать  свою  добродѣтель:  «я  погибну  въ  защит  у 
своего  цѣломудрія».  Тиранъ  смѣется  надъ  этими  словами:  сегодня 
ночью  Теодосія  и  ея  родственница  Дориклея  должны  раздѣлить 
его  ложе  и  успокоить  ,<его  сладкія -страд  анія  (сіиісе  репаг)  2). 
Онъ  садится  ужинать  и  заставляетъ  своихъ  плТ.нницъ  принять 
участіе  въ  его  трапезѣ.  Сидя  за  столомъ.  Теодосія  и  ея  подруга 
видятъ,  какъ  ихъ  мужа  и  отца,  по  приказанію  тирана,  предаютъ 
самымъ  ужаснымъ  мукамъ  Послѣ  ужина  принцъ  отправляется 
убить  своего  отца,  чтобы  завладеть  престоломъ,  Тсодосія  обра-; 
щается  къ  Дориклеѣ  съ  вопросомъ:  «такъ  какъ  намъ  предстоять 
великое  безчестіе,  то  не  согласна  ли  ты  въ  защиту  чести  рѣшиться 
на  героическое  ді.яніе?»  3)  Она  предлагаетъ  покончить  съ  тира- 
номъ,  Дориклея  соглашается  и  обѣщаетъ  оказать  посильную  по- 
мощь.  Тогда  Теодосія  громко   произносить  слѣдуюіція  слова. 


1)  Ьоре  (іе  Кііесіа,  ОЪга*.  т.  П.  стр.  7  ті  слѣд. 

2)  Куэва,  по  указ.  изд.  стр.  195.  3. 

3)  ІЪісЦ  стр.,  196.  2: 

...Риск  ^^1е  ѵатоз 
А  аиМг  Ьап  &гап  йевЬопга, 
Оціегѳз  пне  рог  ццевіга  Ііопга 
ІІп  Ьефр  Нсгоісо  Ііа^атоз? 
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желая,  чтобы  и  мужъ  ея  услыхалъ  ихъ:  «идемъ  же,  а  вы,  о  мой 
Кальседіо  (Саісесііо),  отъ  Бога  ожидайте  себѣ  помощи  и  защиты. 
Надѣйтесь  также  и  на  меня,  потому  что  король  можетъ  отнять 
у  меня  жизнь,  но  не  честь.  Я  сохраню  свою  честь  невредимой, 
и  никакой  законъ  не  заставить  меня  измѣнить  ей»  Оскорб- 
ленныя  женщины  нриводятъ  свою  угрозу  въ  исполненіе  и  уби- 
ваютъ  принца. 

Мы  имѣли  уже  случай  говорить,  что,  повторяя  мотивы  Куэвы, 
Лопе  де  Бега  обыкновенно  смягчалъ  жестокость  героевъ  своего 
предшественника.  Мы  видѣли,  что  въ  мотивт»  «сестры-соперницы» 
Лопе  удержалъ  только  комическій  моментъ,  устраняя  кровавый 
осложненія.  То  же  наблюдается  и  въ  настояіцемъ  случаѣ:  герои- 
нямъ  Лопе  не  приходится  при  защитѣ  чести  прибегать  къ  та- 
кимъ  рѣшительнымъ  мѣрамъ.  какъ  это  дѣлаетъ  Теодосія  Но  у 
Куэвы  есть  и  болѣе  человѣчная  варіація  того  же  самаго  мотива. 
Напр.,  Вирхинія  ограничивается  Ткроткимъ  увѣщаніемъ  Аппія: 
«вернись  и  скажи  ему,  что  прежде  меня  поразитъ  молнія,  чѣмъ 
я  соглашусь  на  его  просьбы:  откроется  земля  и  поглотить  меня 
прежде,  чѣмъ  я  словами  или  дѣломъ  буду  потворствовать  его 
намѣреніямъ...  Онъ  можетъ  употребить  насиліе  противъ  моего 
тьма  и  торжествовать  такую  побѣду,  но  душа  останется  свобод- 
ной, и  онъ  не  прикоснется  къ  ней!»  2). 

Но  отношенію  къ  Куэвѣ  не  можетъ  быть  никакого  еомнѣнія: 


•)  Шійѳт,  стр.  198.  4. 
Стр.  134.  2. 

Риегса  Ьіеп  р.ойга  1іа/е11а 

А1  сиегро  і  ауег  ѣаі  раіта, 

Маз  цпесіага  езуепіа  еі  аіта. 

Рогс|ие  по  іЬсйта  еп  еііа, 
Исторія  невинно-оклеветанной  женщины  привлекала  вниманіе  и:ре- 
лжгіозвьіхъ  драматурговъ.  Напр.,  въ  піесѣ  Хуана  Родриго  Алонсо  («Іцап 
<іе  Койгщо  АІОП80,  ѵесіпо  4ѳ  Зе^опіа,  1551  г.)  Ьа  Вапсіа  Йизаіта  героиня 
отвѣчаетъ  библейскимъ  старцамъ  слѣдующимъ  образомъ: 

N0  іёп§0  сіе  зег  ѵепсіпм, 

Опез  а  ті  Е)іоз  §гапс1е  бгепза, 

Е1  она!  те  аага  аеіепча 

Сопѣга  ѵоз,  #епіе  регсііаа. 

У  апзі  тезто  а  ті  тагісіо 

Та]  аігепіа  уо  по  Ішгё. 

N4  ем  Іа  оопга  сашаге 

Ѵѳп§а  а  зег  йезтегтШо, 
г.ч.  баііаічіо,  Впзауо  йе  нпа  ЬіЫіоіеса,  т.  IV,  стр.  177. 
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Этотъ  писатель  дѣйствовалъ  раньше  Лопе  де  Беги,  и  въ  указан- 
ныхъ  мотивахъ  позднѣйшій  поэтъ  долженъ  устунить  ему  первен- 
ство. Но  трудно  придти  къ  опредѣленнымъ  выводамъ,  когда  рѣчь 
коснется  современниковъ  Лопе  де  Беги,  у  которыхъ  встрѣчаются 
сходные  мотивы.  Между  тѣмъ  некоторые  второстепенные  мо- 
менты интриги  въ  драмахъ  Лопе  попадаются  и  у  различныхъ  романн- 
стовъ  ХУІ — XVII  вѣковъ.  Нашъ  поэтъ  могъ  черпать  оттуда  ма- 
теріалы  для  драматической  обработки,  но  было  ли  это  на  самомъ 
дѣлѣ,  мы  не  знаемъ.  Возможно  и  обратное  рѣшеніе:  романисты 
заимствовали  у  Лопе  отдельные  моменты  для  своихъ  произведе- 
ній.  Наконецъ,  у  нихъ  могъ  быть  какой-нибудь  третій  общгіі 
источникъ.  Бъ  силу  этой  хронологической  неясности  мы  ограни- 
чимся лишь  самыми  краткими  замѣчаніями.  Напримѣръ,  въ  ро- 
маиѣ  Гонсало  де  Сеспедесъ  и  Менесесъ  (Воп  Сгопгаіо  (Іе  Сезресіез 
у  Мепевез),  Е1  езраііоі  Оегагсіо,  который  появился  въ  1615—1617 
годахъ,  есть  эпизодъ,  напоминающій  отчасти  драму  Ьа  ѵкогіа  сіе 
1а  Ьопга.  Пасынокъ  влюбляется  въ  молодую  мачиху.  которую 
зовутъ  Леонорой.  Онъспасаетъ  ее  отъ  разъяреннаго  быка.  Цотоігъ 
мужъ  узнаетъ  объ  ихъ  отношеніяхъ  и  убиваетъ  оскорбителя 
чести  х).  Въ  концѣ  этого  же  самаго  романа  разыгрывается  на- 
стоящая драма  чести  съ  ея  обычными  подробностями.  Видимы- • 
признаки  противъ  несчастной  женщины,  и  между  прочпмъ  ревни- 
вый аргусъ  видитъ  собственными  глазами,  какъ  ночью  какой-то 
кавалеръ  влѣзаетъ  въ  комнату  Элисы.  Но  потомъ,  когда  уже  поздно, 
обнаруживается,  что  мужъ  ошибся.  Любовникъ  былъ  не  у  жены 
его,  а  у  сестры,  которая,  одѣвшись  въ  платье  Элисы.  назначала 
ему  ночныя  свиданія  2).  Этотъ  моментъ  напомпнаетъ  драму  Ьо$ 
реіі^гоя  сіе  1а  аизепсіа,  которая  вышла  въ  свѣтъ  въ  1645  г.  и 
следовательно,  могла  быть  написана  позднѣе  романа  Сеспедеса. 

Но  даже  установивъ  фактъ  заимствованія,  мы  мало  выиг- 
рали бы  для  объясненія  драмъ,  центръ  тяжести  которыхъ  и  главный 
интересъ  заключаются  все-таки  въ  пспхолопи  героевъ.  Единственно 
на  этомъ  пунктѣ  и  слѣдуетъ  остановиться.  Не  могъ  ли  Лоне 
де  Вега,  изображая  характеры  дътіствующихъ  лицъ,  воспользо- 
ваться психологическими  наблюденіями  своихъ  предщественни- 
ковъ?  Извѣстно,    какое   трудное   искусство    рисован,  характе 


1)  Ш\е\Ыав  розіегіогез  а  Сегѵапіез,  і.  I,  стр.  141—143  (В.  Аіп.  Вбр. 
і.  XVIII). 

2)  ІЪШеіп,  стр.  266-269. 
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ры,  какъ  медленно  при  развитіи  литературы  совершенствуется 
психологія  героевъ  и  героинь!... 

Предшественники  Лоне  могутъ  быть  раздѣлены  на  нѣсколько 
группъ.  Вопервыхъ,  только  что  указанные  реалистическіе  романы. 
Хронологическая  неясность  во  взаимоотношеніяхъ  романовъ  и  драмъ 
уже  отмѣчена:  намъ  никогда  не  удастся  доказать,  что  тотъ  или 
иной  психологическій  пріемъ  Лопе  заимствовалъ  у  такого-то  рома- 
ниста. Но  отчасти  литературныя  задачи  романовъ,  отчасти  ихъ  пси- 
хологическіе  нріемы  и  не  допускаютъ  мысли  о  вліяніи  романистовъ 
на  Лопе.  Въ  доказательство  остановимся  на  разборѣ  нѣсколькихъ 
эпизодовъ  изъ  романовъ  Сеспедеса,  о  которомъ  уже  была  рѣчь. 
Въ  нихъ  кое-гдѣ  встрѣчаются  разсказы  о  супружескихъ  не- 
согласіяхъ,  объ  измѣнѣ  жены  и  кровавомъ  отмщеніи  мужа  1). 
Мы  указали  уже  на  эпизодъ  изъ  романа  Е1  езраііоі  Оегагсіо.  Тоже 
въ  другомъ  романѣ  Сеспедеса  Гогііта  ѵагіа  сіеі  яоісіасіо  Ріпйагс 
(1626).  Здѣсь  передъ  нами  знакомые  моменты  и  фигуры:  мужъ- 
аргусъ,  жена,  которая  нѣсколько  времени  борется  между  любовью 
и  честью,  и  предпріимчивый  любовникъ,  который,  чтобы  проникнуть 
къ  своей  дамѣ,  переод  евается  каменищкомъ.  Ихъсвиданіе  внезапно 
прервано:  мужъ  возвращается  домой,  жена  хитрить,  стараясь,  чтобы 
онъ  не  замѣтилъ  неирошеннаго  гостя  и  т.  д.  2).  Но  эти  эпизоды  въ 
романахъ  Сеспедеса  имѣютъ  одно  крупное  отличіе  отъ  драмъ  Лопе  де 
Беги.  Въ  то  время,  какъ  въ  этихъ  послѣднихъ  мотивы  мести  стоятъ 
на  иервомъ  планѣ,  и  главное  вниманіе  обращено  на  мужа-мстителя, 
у  Сеспедеса,  наоборотъ,  центральнымъ  моментомъ  служитъ  изобра- 
женіе  несчастной,  незаконной  любви.  Не  мужъ — герой  этихъ  эпи- 
зодовъ, а  несчастные  любовники.  Правда,  мужъ  въ  романахъ  Сес- 
педеса не  изображенъ  съ  комической  стороны.  Это  не  одураченный 
аргусъ,  который  въ  концѣ  концовъ  примиряется  въ  свою  судьбою, 
но  все-таки  кое-гдѣ  въ  немъ  указаны  и  смѣшныя  черты.  Напр., 
въ  иервомъ  эпизодѣ  Е1  еврайоі  Сгегапіо  мужъ  не  отличается 
особенною  храбростью  3). 

Такимъ  образомъ,  дая^е  обладая  точной  хронологіей  драмъ 


])  ОПходимъ  молчаніемъ  нѣкотЪрыя  новеллы  В;]  Раігаппѳіо  Тпм<>- 
неды  (.V'  :5.  .">  и  11).  равно  какъ  несколько  «примѣровъ»  изъ  Е1  ІіЬго  сіе 
Іоя  епхеінріон  дона  Хуана  Мануэля,  такъ  какъ  въ  пихт»  нѣтъ  ровно 
никакого  психологического  одатеріала.  См.  ВіЫ.  Лиг  Вер.  т.  [Л,  стр.  505 — 
506  и  т.  III,  стр.  134,  141—143  и  т.  д. 

-)  В.  А.  Вер.  т.  XVIII.  стр.  288,  2«)1.  2Я4.  297,  298,  291).  300  н  Т.  д., 

л)  ІЪЫет,  стр.  141. 
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Лопе  де  Беги  и  будучи  увѣрены,  что  онѣ  написаны  послѣ  этого 
романа,  мы  ничего  не  выигрываемъ:  въ  указанныхъ  эпизодахъ 
и  не  могло  быть  психологическаго  матеріала,  нолезнаго  для  драмъ 
чести 

По  въ  испанскихъ  романахъ  XVII  вѣка  кое-гдѣ  попадаются 
и  такіе  эпизоды,  которые  гораздо  ближе  къ  драмамъ  чести. 
Здѣсь  уже  не  изображеніе  несчастной  любви  занимаетъ  автораг 
а  обыкновенная  кровавая  месть  за  оскорбленіе.  Если  бы  расши- 
рить эти  эпизоды  и  обработать  въ  драматической  формѣ,  то  полу- 
чилось бы  нѣчто  вполнѣ  подобное  піесамъ  Лопе  де  Беги.  Нельзя  ли 
здѣсь  допустить  вліяніе  романистовъ  на  драматическаго  иоэта?  Цѣ- 
лый  рядъ  соображеній  не  позволяетъ  допустить  такую  догадку.  Если 
Лопе  и  зналъ  эти  романы,  то  они  едва-ли  могли  ему  быть  полезны. 
Прежде  всего  кровавое  отмщеніе  за  поруганную  честь  служить  во 
всѣхъэтихъ  романахъ  лишь  отдѣльнымъ  моментомъ.  на  которомъ 
авторъ  останавливается  не  съ  бблынимъ  вниманіемъ.  чѣмъ  на  осталь- 
ныхъ.  Самая  краткость  разсказа  мѣшаетъ  автору  сосредоточиваться 
на  психологической  сторонѣ  изложенія.  Къ  этому  присоединяется 
еще  различіе  манеръ  эпической  и  драматической.  Лишь  при  под- 
робномъ  изложеніи  эпическій  поэтъ  можетъ  соперничать  съ  драма- 
тургомъ  въ  глубинѣ  и  наглядности  изображенія  внутренняго  міра  ге- 
роевъ.  Въ  противномъ  случаѣ  ему  приходится  лишь  намѣчать  наибо- 
лее выдающіеся  моменты,  говорить,  что  они  совершаются,  но  не  ука- 
зывать, какь  все  это  происходите  Психика  героевъ  теряется  въ 
словахъ  повѣствующаго  автора.  Если  обратиться  къ  испанскимъ 
романамъ,  то  сравненіе  ихъ  съ  драмами  Лопе  подтверждаетъ  эти  об- 
іціе  выводы.  Въ  одномъ  изъ  эпизодовъ  романа  Е1  езрапоі  Оегагсіо 
авторъ  разсказываетъ  намъ  о  настроеніи  обманутаго  мужа  следую- 
щее: «всякій,  у  кого  есть  честь  и  стыдливость,  пойметъ  и  безъ  моего 
указанія,  какое  впечатлѣніе  произвело  это  письмо  въ  груди  благо- 
роднаго  и  скрытнаго  дона  Фернандо.  Подозревая,  что  случилось  что- 
нибудь  дурное,  онъ  взялъ  почтовыхъ  лошадей  и  отправился  домой, 
куда  и  прибылъ  черезъ  четыре  дня  къ  великому  удивлеиію  всѣхъ 
сосѣдей,  Алсины  и  даже  своей  жены.  Она  чрезвычайно  ласково  при- 
ветствовала мужа,   но  онъ  только  и  ждалъ  удобнаго  времени. 


1)  Равнымъ  образомъ  исторія  несчастной  любви,  которая,  однако,  при- 
ходит^ къ  вожделѣнному  окончанію,  излагается  и  у  Хті.іь  Поло  въ  Ь.а 
Біапа  епатогайа  (1564),  но  мотпвовъ  супружеской  мости  тутъ  не  ветрѣ- 

чается  вовсе. 
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чтобы  покончить  со  своими  сомнѣніями.  Наконецъ,  онъ  узналъ, 
что  происходило  въ  его  отсутствіи,  и  такъ  опечалился  и  столь 
оскорбленнымъ  почувствовалъ  себя,  что  хотѣлъ  покончить  съ  своей 
жизнью.  Для  него  стало  несомнѣннымъ,  что  одна  изъ  двухъ, 
Алсина  или  Элиса,  оскорбляла  его  честь;  и  такъ  какъ  онъ  го- 
раздо болѣе  любилъ  жену  (чѣмъ  сестру),  то,  какъ  ревнивый 
любовникъ,  онъ  склонялся  къ  тому,  что  именно  она  ему  измѣнила... 
Мысль  его  останавливалась  и  на  достоинствахъ  любимой  жены; 
онъ  думалъ  о  ея  уединенной  жизни,  честности  и  стыдливости,  ея 
ласкахъ  и  привѣтливости.  И  если,  умиленный  всѣми  этими  воспо 
минаніями,  онъ  начиналъ  колебаться,  то  гнѣвъ  бралъ  свое,  онъ 
сердился  и  старался  помнить  только  объ  оскорбленіи.  Онъ  начи- 
налъ думать,  что  радость  Элисы  была  притворная,  и  все  болѣе 
и  болѣе  углублялся  въ  докучливыя  мысли».  Колеблясь  и  не  зная,  на 
что  решиться,  донъ  Фернандо  придумываетъ,  наконецъ,  устроить 
обычную  проверку  подозрѣвающихъ  аргусовъ.  Онъ  отправляется 
на  время  въ  Гранаду,  намереваясь  тайно  вернуться  и  накрыть 
любовниковъ  на  мѣстѣ  преступленія.  При  своемъ  возвраіценіи, 
Фернандо  видитъ,  что  какой-то  кавалеръ  влѣзаетъ  ночью  въ 
комнату  его  жены  Для  дона  Фернандо  не  остается  болѣе  сомнѣ- 
ніи,  и  онъ  входитъ  въ  домъ.  «Здѣсь,  крича  громкимъ  голосомъ, 
въ  темнотѣ  онъ  ощупью  нашелъ  постель  Элисы  и  быстро  нанесъ 
ей  четыре  смертельныхъ  удара  кинжаломъ»  ]).  Едва-ли  нужно 
доказывать,  что  съ  психологической  точки  зрѣнія  самыя  слабыя 
изъ  драмъ  Лопе  де  Беги  далеко  оставляютъ  за  собою  этотъ  эпи- 
зодъ  изъ  романа  Сеспедеса. 

Дѣйствіе  другого  романа  Сеспедеса  происходить  зимою  1623 — 
1624  г.,  самый  романъ  появился  въ  свѣтъ  въ  1626  г.  Следовательно, 
не  можетъ  быть  и  рѣчи  о  вліяніи  этого  произведенія  на  драмы 
Лопе,  изъ  которыхъ  большинство  написано  до  1620  г.  2).  Но 
мы  приведемъ  несколько  отрывковъ  и  изъ  этого  романа,  чтобы 
независимость  и  величина  психологическаго  дарованія  Лопе  стали 
для  читателя  еще  яснѣе. 

Мужа-аргуса  и  мстителя  на  этотъ  разъ  зовутъ  донъ  Карлосомъ.. 
Служанка  изъ  мести  клевещетъ  на  свою  невинную  госпожу,  говоря, 
что  она  измѣнила  супругу  и  отдалась  «презрѣнному  лакею ». 
Донъ  Карлосъ  молча  выслушиваетъ  обвиненіе.  Вслѣдъ  за  этимъ 


1)  [ЪЫет,  стр.  267  -268.      -')  См.  выше  гл.  I,  стр,  15. 
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авторъ  изображаете  душевное  состояніе  оскорбленнаго  мужа:  «не 
менѣе  тяжело  было  ему  выслушать  разсказъ  служанки,  чі.мъ  если 
•бы  ему  на  двѣ  тысячи  кусковъ  разорвали  душу.  Онъ  страстно 
любилъ  свою  невинную  супругу  и  считалъ  ее — какъ  было  и  на 
самомъ  дѣлѣ — честною  и  святою.  Но,  полагая,  что  ему  не  трудно 
будетъ  узнать  истину,  онъ  скрылъ  свое  страданіе,  сказалъ  сдужанкѣ 
чтобы  она  никому  не  повторяла  своего  разсказа.  велѣлъ  ей  при- 
няться за  обычныя  занятія,  а  самъ,  оставшись  одинъ.  сталъ 
думать,  который  изъ  слугъ  могъ  быть  его  оскорбителемъ...  Въ 
его  домѣ  проживалъ  бѣдный  молодой  дворянинъ,  очень  красивой 
наружности  и  за  свои  достоинства  любимый  всѣмн.  Жена  дона 
Карлоса,  желая  угодить  мужу,  обращалась  съ  этимъ  дворяниномъ 
ласково  и  постоянно  пользовалась  его  услугами.  .  Донъ  Карлосъ 
началъ  думать,  что  этотъ  дворянинъ  и  былъ  причиною  его  позора, 
но  вѣрность  дворянина,  который  жилъ  въ  его  домѣ  съ  дѣтскихъ 
лѣтъ,  заставила  его  поколебаться  и  усумниться...  Поэтому  онъ 
рѣшилъ  быть  крайне  осторожнымъ  и  наблюдать.  Между  тЬіъ 
ревность  уже  лишила  его  возмояшости  правильно  судить  о  ве- 
щахъ:  черное  стало  ему  казаться  бѣлымъ.  а  красивое — безобраз?- 
нымъ.  Красивая  и  изящная  одежда  дворянина  начала  ему  казаться 
подозрительнымъ  щегольствомъ,  и  все  онъ  толковалъ  въ  дурную 
сторону.  Даже  самая  услужливость  дворянина  и  то.  что  онъ  ста- 
рается угодить  своей  госпожѣ,  возбуждало  ревнивый  подозрѣнія 
дона  Карлоса.  Все  это  разжигало  его  ревность,  и  предвзятьія 
мысли  еще  болѣе  усиливали  его  страданія...  Каждый  поступокъ 
невинной  женщины,  даже  самый  обыкновенный  и  простой,  пыль 
для  дона  Карлоса  портретомъ  ея  нзмі.ны...  Наконецъ,  донъ  Кар- 
лосъ рѣшилъ,  что  онъ  оскорбленъ  именно  этимъ  каваіеромрь,  и 
что  жена  его  измѣниласъ  нимъ  ».  Несколько  ниже  слѣдуетъ  описаніе 
самой  катастрофы:  «въ  страшщшъ  гнѣвѣ  донъ  Карлосъ  слома. ѵъ 
двери  и  вошелъ  въ  спальню  жены.  Онъ  схватил  ь  се  за  волосы, 
вытащилъ  изъ  кровати  и  несколько  времени  возплъ  ее  по  по. л 
такъ  что  бѣдная  сеньора  была  въ  полномъ  недоумѣніи,,.  Плача, 
она  стала  умолять  его,  чтобы  онъ  сказалъ  ей.  за  что  онъ  уакъ 
съ  ней  обращается?  Но  донъ  Карлосъ,  не  внемля  ея  прасьбамъ, 
рукояткой  кинжала  ударилъ  ее  по  зубамъ  п.  помучпвъ  порядкодъ, 
предложить  ей  на  выборъ:  пли  выпеіі  этотъ  ядъ.  который  по 
кончитъ  твои  печальные  дни.  пли  этимъ  кинжаловгь  я  разрѣжу 
на  части  сердце  въ  твоей  груди».  Жена  выбираетъ  ядъ  и  пьетъ 
его,  все  время  свидетельствуя  о  своей  невинности.     Тогда  онъ 
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снова  схватилъ  ее  за  волосы  и  сказалъ:  ,.какъ  ты  смѣешь,  пре- 
зренная женщина,  находясь  въ  такомъ  положены,  противорѣчить 
мнѣ,  если  глаза  мои  видѣли  и  руки  мои  коснулись  (моего  позора)? 
Но  я  понимаю,  тебѣ  хочется  передъ  смертью  увидать  того,  кто 
былъ  причиной  моего  безчестія!  Ступай,  ступай!  Слѣдуй  за  мною, 
грязная  гарпія.  Въ  поел ѣдній  часъ  я  согласенъ  оказать  тебѣ  это 
снисхожденіе".  Съ  этими  словами  онъ  схватилъ  жену  и  поволокъ 
ее  въ  ту  комнату,  гдѣ  лежалъ  трупъ  несчастнаго  молодого  чело- 
века. Подойдя  къ  трупу,  онъ  бросилъ  свою  жену  на  него  и  сказалъ: 
„насыщайся,  измѣнница!  Я  исполняю  твое  желаніе.  Съ  этимъ 
человѣкомъ  вмѣстѣ  причинила  ты  гибель  моему  доброму  имени. 
Поэтому  справедливо  вамъ  умереть  въ  одинъ  часъ  и  въ  одномъ 
и  томъ  же  мѣстѣ"»  х). 

А  раіі  непомѣрную  жестокость  дона  Карлоса,  и  мы  прн- 
знаемъ  въ  немъ  самаго  близкаго  родственника  героевъ  Лопе  де 
Беги.  Но  и  здѣсь  преимущество  на  сторон!»  драматическаго  поэта. 
Сеспедесъ  только  разсказываетъ,  что  донъ  Карлосъ,  переживалъ 
во  время  своей  супружеской  драмы,  у  Лопе  де  Беги  мы  стоимъ 
лицомъ  къ  лицу  съ  душою  героевъ,  и  отъ  насъ  не  ускользаютъ 
мельчайшія  ея  движенія.  Не  станемъ  удивляться  этой  разницѣ: 
она  въ  значительной  мТ.рѣ  объясняется  различіемъ  драматиче- 
скаго и  эпическаго  творчества.  У  того  же  самаго  Лопе  де  Беги, 
который  въ  своихъ  драмахъ  умѣлъ  не  только  сказать,  что  герой 
боролся  между  любовью  и  честью,  но  и  показать,  ткъ  про- 
исходила эта  борьба,  у  Лопе  есть  новелла  на  тему  супружеской 
чести,  въ  которой  пеихологія  эіужа-мстителя  нзобралхічіа  самыми 
общими,  блі.дными  чертами  2). 


К)  ІЫйет.  стр.  371— .373.  Съ  поведеніемъ  лона  Карлоса  стоить  сравнить 
то,  что  дѣлалъ  и  какъ  иоступалъ  Гусманъ  де  Альфараче,  когда  его  вто- 
рая щѳна  бъжала  съ  капитаномъ.  Въ  разеужденіяхъ  Гусмана  по  этому 
поводу  нѣтъ  и  тѣни  идей  чести.  Впрочемъ,  Гусманъ  вообще  не  былъ 
ревнивъ  и  относился  терпимо  къ  ухаживаніемъ  за  <то  женою,  Маіео 
Аіетап,  Оиитап  ие  АКагасІіе,  ВіЫ.  Аиг.  Езр.  т.  111.  <  тр.  342—350.  См.  еще 
та.чъ  же  т.  ХѴШ,  стр.  453 — 454.  япизод7>  пяъ  Е1  езепйего  Магсоз  п*е  ОЬгеегоп 
Внесите  Эспши'ля  (1618);  Сезрёйез  у  Меиёзез,  Нізіогіаз  регекгіпаз  (1023) 
стр.  30—34;  Езеіаѵа,.  Рагіе  ргітега  (Іеі  ІіЪго  іпіііиіаао  Хоспез  (1е  іпѵіегпо, 
Вагсеіопа.  1(309  г.,  стр.  42  -46  и  до.  Мотивы  супружеской  чести  не  встре- 
чаются у  Сервантеса  въ  Хоѵеіаз  еіетріагез  (КПЗ):  Е1  сеіозо  езігётепо 
есть  исторія  одураченнаго  мужа,  хотя  она  и  оканчивается  печально. 

2)  См.  новеллу  Ьа  т48  ргшіепіе  ѵеп#ап/а  въ  ОЬгаз  по  <1гатагіса* 
елр.  24  и  слѣд.  (В.  Аиі  Ез.р.  т.  XXXVIII). 
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Нисколько  не  выше  у  романистовъ  и  изображеніе  героини 
супружескихъ  драмъ,  въ  особенности  виновной.  И  въ  ея  психологіи 
только  намѣчены  главнѣйшіе  моменты,  но  какъ  все  это  происхо- 
дить, читатель  долженъ  догадываться  при  помощи  собствен- 
наго  воображенія.  Нигдѣ  не  встрѣтимъ  мы  такихъ  превоеход- 
ныхъ  драматическихъ  фигуръ,  какъ  Леонора  изъ  Ьа  ѵНогіа  сіе 
1а  Іюпга.  Укажемъ  только  на  одинъ  эпизодъ  изъ  Е1  зоісіасіо 
Ріпсіаго,  гдѣ  изображена  довольно  продолжительная  борьба  за- 
мужней женщины  съ  грѣшными  чувствами  къ  постороннему 
мужчинѣ.  Впрочемъ,  видную  роль  въ  этой  борьбѣ  играютъ  и  на- 
ставленія  стараго  слуги,  который  пытается  удержать  свою  госпожу 
отъ  преступленія  Лопе  былъ  глубокимъ  сердцевѣдцемъ  и  изъ 
собственнаго  наблюденія  черпалъ  матеріалы  для  своихъ  драмъ 

Вторую  группу  предшественниковъ  Лопе  составляютъ  авторы 
знаменитыхъ  испанскихъ  романсовъ,  въ  которыхъ  Лопе  находнлъ 
источники  для  своихъ  историческихъ  и  легендарныхъ  драмъ.  Съ 
романсами  отчасти  связанъ  и  бытовой  театръ  нашего  поэта.  Въ 
этомъ  отношеніи  особенно  важна  драма  Ьа  Ьеііа  таітагісіасіа. 
Она  есть  не  что  иное,  какъ  искусная  драматизація  стариннаго 
романса  на  тему  о  таі  тагМасІа  или  шаі  сазасіа  т.-е.  несчастной 
женѣ,  въ  которомъ  изображается  печальная  судьба  женщины, 
вышедшей  замужъ  за  распутнаго  человека  2).  ІІзъ  этого  романса 
въ  настоящее  время  для  насъ  нужна  пспхологія  муж  а  -мстителя. 
Вамъ  какими  словами  изображаетъ  безпутнаго  мужа,  Леонардо 
нашей  піесы,  посторонній  кавалеръ:  „несчастная  красавица,  самая 
красивая  изъ  тѣхъ,  которыхъ  мнѣ  приходилось  встр  ечать!  я  вижу 
тебя  въ  печали  и  раздраженіи:  скажи  мнѣ  всю  правду!  Если  ты 
полюбишь  кого-нибудь  другого  кромѣ  мужа,  не  забудь  меня!  Я 
видѣлъ  твоего  мужа,  сеньора,  какъ  онъ  цѣловалъ  другихъ  жен- 
щинъ  и  забавлялся  съ  ними.  Сильно  бранилъ  онъ  тебя,  ругался 
и  богохульничалъ:  онъ  клялся,  что  убьетъ  тебя''  3).  Этому  отрывку 
романса  соотвѣтствуютъ  тѣ  моменты  въ  психологіи  Леонарде,  пока 
онъ  еще  ничего  не  подозрѣваетъ  объ  измѣнѣ  жены.  Но  вотъ 
свирѣпый  супругъ  романса  приходить  домой  и  застаетъ  свою  жену 
въ  разговорахъ  съ  постороннимъ  мужчиной.  II  тотчасъ  без&з  г- 
ный  муя^ъ  превращается  въ  ревнпваго  и  мстительнаго  аргуса. 
Но  то,  что  у  Лопе  разработано  въ  нѣсколько  сценъ.  въ  романсѣ 


1)  В.  А.  Еяр.  т.  ХѴШ,  стр.  288  п  слѣд. 

2)  Объ  этомъ  романсѣ  см.  ниже  въ  четвертой  главѣ, 

3)  Бигап,  Котапсего  Оепсгаі,  т.  II,  стр.  450,  I.  (==В:  Лиг.  Езр.  т.  Х\"Іс 
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сказано  въ  двухъ  строкахъ:  „что  вы  дѣлаете  здѣсь,  измѣнница? 
Сегодня  вы  умрете"  *). 

Нѣтъ  никакого  сомнѣнія  въ  томъ,  что  Лоне  зналъ  романсъо 
таі  газасіа:  въ  его  драмѣ  есть  буквальный  совпаденія  съ  роман- 
сомъ.  Такъ  онъ  почти  безъ  всякихъ  измъненій  неренесъ  въ  свою 
піесу  слѣдуюіція  слова: 

8і  паз  сіе  Іотаг  атогез 
Рог  оіго  по  сіехез  а  ті. 

У  Лопе  эти  строки  читяются  такъ: 

Уо  по  08  аеопзеіо  асціі 
(ріе  диіеп  зоуз  (іехеіз  <іе  8ег, 
рего  8І  аѵеуз  сіе  фдегег 
по  сіехеіз  рог  оіго  ;і  ті  2). 

Но  для  психологіи  героя  и  этотъ  романсъ  могъ  доставить 
нашему  поэту  самые  ничтожные  матеріалы:  почти  все  приходи- 
лось дорисовывать,  восполнять  иустоту  изъ  собственныхъ  позна- 
ній  человѣческаго  сердца  Однако,  все-таки  слѣдуетъ  удержать 
связь  драмы  съ  романсомъ.  Вообще  въ  богатой  сокровищницѣ 
испанскихъ  романсовъ  встречаются  и  такіе,  которые  предста 
вляютъ  полный  параллелизмъ  драмамъ  Лопе  Сходство,  конечно,  не 
въ  фабулѣ,  не  въ  мелкихъ  нодробностяхъ  интриги,  а  въ  томъ, 
что  и  здѣсь,  и  тамъ  изображается  драма  супружеской  чести.  Мы 
видимъ  мужа-мстителя,  жену,  которая  страдаетъ  и  гибнетъ  вслѣд- 
ствіе  излишней  подозрительности  своего  аргуса,  или  которая, 
отдавшись  незаконной  страсти,  несетъ  заслуженное  наказаніе. 
Непосредственной  связи  всѣхъ  этихъ  романсовъ  съ  нашими  дра- 
мами устанавливать  не  приходится.  Да  оно  и  понятно:  большая 
часть  романсовъ  написана  на  историческіе  и  легендарные  сюжеты, 
которые  не  имѣютъ  ничего  общаго  съ  событіями  повседневной 
жизни,  изображаемыми  въ  бытовыхъ  драмахъ  Лопе  де  Беги. 
Поэтому  и  здѣсь  можно  ставить  вопросъ  только  о  томъ,  какіе 
нсихологическіе  матеріалы,  какую  фиксировку  извѣстныхъ  типовъ 
могъ  для  своихъ  драмъ  заимствовать  Лопе  де  Бега  изъ  этихъ 
романсовъ?  И  здѣсь  применимо  все  то,  что  было  сказано  выше 
о  взаимоотношеніяхъ  драмъ  Лопе  съ  современными  романами: 
ничему  не  могъ  научиться  Лопе  и  въ  романсахъ.  Для  доказатель- 
ства нриведемъ  въ  русскомъ  нереводѣ  романсъ  «о  герцогѣ  Бра- 
гансскомъ  донъ  Хуанѣ,   который  изъ  несправедливой  ревности 

»)  ІЪісІет,  стр.  451,  1.      ~)  Сотейіаз  г.  II,  стр.  225,3—226,  I. 
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убилъ  свою  жену»  (Е1  Т)щие  сіе  Вга^апга,  (іоп  тиап,  таіа  рог 
іщизіоз  сеІ08  а  8и  езроза  Бойа  Магіа  Те]1ег).Этотъ  романсъ  былъ 
псточникомъ  драмы  Лопе  де  Беги  Е1  таз  ^аіап  рогШ^иег  Бидие 
сіе  Вего'аига.  Исторический  фактъ,  о  которомъ  разсказывается  въ 
драмѣ  и  въ  романсѣ, — смерть  доньи  Леоноры,  герцогини  де 
Браганса,  отъ  руки  ревниваго  супруга  дона  Хайме  (Бои  таіте). 
что  приключилось  около  1513  года  Романсъ,  заглавіе  котораго 
только  что  приведено,  появился  въ  печати  въ  1575  г.  въ  коллек- 
ніи  Хуано  де  Линаресъ  («Гиап  сіе  Ыпагез).  Йог  сіе  епатогасіоз  *)■ 
Вотъ  какъ  читается  романсъ:  «Въ  понедѣльникъ,  какъ  говорятъ. 
въ  понедѣльникъ,  за  три  часа  до  наступленія  дня.  началъ 
ссориться  герцогъ  Браганса  со  своей  женою.  Бъ  болыномъ  раз- 
дражены говорилъ  герцогъ  слъдующія  слова:  ,,вы  изменили  мнѣ. 
герцогиня;  вы  злобно  обманули  меня,  и  я  думаю,  что  вы  дѣлаете 
мн'Ь  измѣну.  .,Не  измѣнница  я  передъ  тобою  герцогъ  и  измѣн- 
никовъ  не  было  въ  моемъ  роду".  Слыша  такой  отвѣтъ.  герцогъ 
схватился  за  шпагу.  Герцогиня  усиленно  старалась  удержат ь 
шпагу. ,, Оставьте,  герцогиня,  шпагу!  Не  то  вы  обрѣжете  себі.  руки1-. 
.,Мнѣ  все  равно,  хотя  бы  вы  обѣ  ихъ  отръзалп  совевмъ.  Посмо- 
трите, вы  уже  оросили  кровью  мою  рубашку.  Помогите  мні>. 
кавалеры!  помогите  изъ  рыцарскихъ  чувствъ  (рог  согіезіа)41.  Но 
никто  не  хотѣлъ  оказать  ей  помощи:  все  это  были  португальцы, 
и  никто  не  понималъ  ея.  Только  одинъ  пажнкъ.  который  ирпслѵ- 
живалъ  ей  за  столомъ,  сказалъ:  „^ставьте  герцогиню,  о  герцогъ: 
она  не  виновата  передъ  вамп!'-  Герцогъ  очень  разсердился,  пббѣ - 
жалъ  за  пажикомъ  и  отсѣкъ  ему  голову,  хотя  онъине  заслужи- 
валъ  этого.  Герцогъ  до  разсвѣта  вернулся  къ  герцогинь.  „Я  въ 
твоихъ  рукахъ,  герцогъ.  Сдѣлай  изъ  меня,  что  тёбѣ  уго  ню  (пай 
сіе  ті  а  іи  іапіавіа).  Но  у  меня  есть  отецъ  и  братья,  которые 
спросятъ  у  тебя  отчета,  и,  хотя  они  находятся  въ  Испаніи,  обо 
всемъ  узнаютъ  они".  „Не  грозите  мнѣ,  герцогиня.  Я  съ  ними 
устрою  дѣло'\  „Позвольте  мнѣ  исповѣдаться,  герцогъ,  и  приго- 
товить свою  душу".  ,, Исповедайтесь  передъ  Вогомъ,  герцогиня, 
передъ  Богомъ  и  Святой  Маріеіі".  ..Посмотрит*1  на  этихъ  дѣтей, 
герцогъ,  которыхъ  я  родила  вамъ".  ,,Не  оплакивайте  д  ътеЙ,  герцо- 
гиня: я  сумѣю  ихъ  воспитать".  Посль  Этого  діалога  герцогъ  уби- 
ваетъ  жену,  нотомъ  имъ  овладі.иаетъ  раскаяніе:  опъ  начинаетъ 


*)  Обо  всемъ  этомъ  см,  Мепёпйег  у  Реіауо,  ОЪгав  йе  Іюре  *1о  Ѵэда, 

т.  XI  стр.  СХѴ  и  слѣд. 
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понижать,  что  убилъ  невинную -женщину,  и  горько  сѣтуетъ  на 
поепьшность  своего  рѣшенія  *  \. 

Въ  другомъ  романсѣ.  который  называется  Е1  асіиНегіо  саз- 
іл^гаао  (Наказанное  прелюбодьяніе).  мужъ  внезапно  возвращается 
домой  и  застаетъ  жену  съ  любовникомъ.  Онъ  дълаетъ  ей  крат- 
кий допросъ:  ..чья  эта  лошадь  заржала  на  дворѣг'-  ,.Это  ло- 
шадь моего  отца,  которую  прислали  за  вами--.  ..Чье  это  оружіе 
стоить  въ  корридорѣг  -.  ..Это  оружіе  моего  брата,  которое 
онъ  прислалъ  вамъ\  ..А  чье  это  копье,  я  вижу  отсюда?- - 
..Возьмите  его.  возьмите  и  убейте  меня,  потому  что  я  заслуживаю 
смерти- •  и  т.  д.  2).  По  поводу  этого  романса  еще  Дуранъ  указы- 
валъ  на  связь  его  съ  такими  драмами,  какъ  Е1  тёаісо  іе  $и  попга 
или  А  гесгеіо  а^гаѵіа  зесгето  ѵеп^апга  Кальдерона.  Сходство  есть 
и  въ  основной  темѣ  и  особенно  въ  тьхъ  идеяхъ  чести  п  крова- 
вого отмщенія.  которыми  одинаково  руководятся  герои  романса 
и  драмъ.  Но  какая  разница  художественной,  драматической  обра- 
ботки! Нодъ  рукою  великихъ  поэтовъ.  какими  были  Лопе  п  его 
послѣдователь  Кальдеронъ.  краткія  указанія  романса  превра- 
щаются въ  интересную  пеігхологическую  картину! 

Считаемъ  излишнимъ  останавливаться  на  остальныхъ  роман- 
сахъ.  которые  разрабатываютъ  тему  чести  и  отомщенія  г).  Исклю- 
чена сдѣлаемъ  только  для  романсовъ  о  Ѵеіпіісиаіго  (іе  Сбг(іоЪа 
(Рехидоръ  изъ  Кордовы»,  которые  написаны  современшікомъ  Лопе 
де  Веги,  небезъизвьстнымъ  поэтомъ  Хуаномъ  РуФо.  и  появи- 
лись въ  печати  въ  1596  г.  Фабула  романсовъ  РуФо  не  напоми- 
наетъ  ни  одной  изъ  бытовыхъ  драмъ  чести  нашего  поэта.  Но 
сходство  есть  въ  основной  концепцін  и  въ  руководящихъ  идеяхъ. 
II  тамъ.  и  здѣсь — мужъ-мститель  за  поруганную  честь:  у  обоихъ 
поэтовъ  слышимъ  мы  жалобы  на  тирании  ческу  ю  власть  закона 
чести.  II  для  Хуана  Руфо  женщина —носительница  чести  мужа. 
Наконецъ.  и  въ  романс ахъ  и  въ  драмахъ  Лопе  определенно  ігрово- 
дится  идея  кроваваго  отмщенія:  кровь  смываетъ  обиды  4).  Но 
вс  і.  эти  параграфы  кодекса  чести,  какъ  мы  зна^мъ  т-п^рь.  нахо- 
дятъ  свое  объясненіе  въ  общественныхъ  идеяхъ.  принятыхъ  въ 


■)  Кошапсего  ^епегаі.  т.  II.  стр.  219.  (В.  Лиг.  Е^р..  т.  XVI  і. 

2)  ІЪіёет.  т.  I.  стр.  160,  1. 

3)  См..  напр..  Ьигап,  1.  с,  т.  II.  стр.  263.  1:  311  п  слЪд..  451.  1— 2:  п  т.  л. 
Еще  Ьйсаз  Косігі^иег,  Котавсего  Ывюгіасіо  (Соіессіоп  (1е  ІіЪгоз  е>рапо1е§ 
гагоз  6  сигіозой.  т.  X,  Мадрпдъ  1675 1.  стр.  12 — 14. 

4)  См.  Котапсего  ^епега],  т.  II.  стр.  73.  1  п  т.  л. 
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Псианіп  XVII  вѣка.  И  Лопе,  и  Руфо  писали,  находясь  подъ 
вліяніемъ  однѣхъ  и  тіхъже  идей;  у  нихъ  передъ  глазами  были 
одинаковые  образцы  для  воспроизведенія:  понятно,  что  и  въ  по- 
эзіи,  которая  есть  зеркало  жизни,  получаются  совпаденія.  О  за 
имствованіи  не  можетъ  быть  рѣчи  и  въ  томъ,  что  касается  вто- 
ростепенныхъ  подробностей  интриги.  Напр.  и  въ  драмахъ  Лопе 
и  у  Руфо  преступная  жена  проситъ  у  мужа  позволенія  покаяться 
и  исповѣдаться  передъ  смертью  Но,  конечно,  такія  просьбы 
обращали  къ  своимъ  мужьямъ  жены  и  въ  дѣйствительныхъ, 
житейскихъ  драмахъ  чести.  Что  же  касается  самихъ  дѣйствую- 
іцихъ  лицъ,  то  несомнѣнно,  что  у  Лопе  они  изображены  куда 
рельефнѣе  и  живѣе,  чѣмъ  у  Руфо.  Всѣ  истинно  потрясающіе  и 
глубоко-драматическіе  моменты,  которые  подсказывала  сама 
жизнь,  теряются  въ  романсахъ  Руфо,  исчезая  въ  холодномъ  ре- 
торическомъ  пересказѣ.  Читатель  помнитъ,  какъ  тонко  п  изящно 
представлена  у  Лопе  борьба  Леоноры  (Ьа  ѵііогіа  1а  Ьѵііга) 
между  любовью  и  сознаніемъ  собственнаго  долга,  какіе  интерес- 
ные психическіе  моменты  умѣлъ  онъ  извлекать  изъ  обыденныхъ 
житейскихъ  положеній!  Теперь  посмотримъ,  какъ  изображаешь  въ 
своихъ  романсахъ  Руфо  подобныя  же  перипетіи.  Жена  к  >рдов- 
скаго  рехидора  дона  Фернандо  донья  Беатриса  влюбилась  въ 
родственника  своего  мужа  дона  Хорхе.  Вотъ  что  говорить  РуФо 
о  колебаніяхъ  и  борьбѣ  любовниковъ:  «Хорхе  и  Рзеатриса  поою- 
трѣли  другъ  на  друга  страстнымъ  взоромъ,  и  любовь  черезъ  очи 
вошла  въ  ихъ  сердца,  но  они  не  понимали  опасности  до  тѣхъ 
поръ,  пока  не  почувствовали  смертельной  раны  Одинаковый 
острый  стрѣлы  были  причиной  ихъ  стенаній:  онѣ  насквозь  прошли 
ихъ  сердца,  стрѣлы  сладострастнаго  стрѣлка/намазаняыя  ядовн- 
тымъ  сокомъ.  Они  уже  понимаютъ  мысли  другъ  друга  и  безъ 
словъ:  онъ  превращается  въ  нее,  она  становится  пмъ.  Каждый 
живетъ  между  страхомъ  и  подозрѣніемъ:  они  начпнаютъ  часто 
видѣться,  и  порядокъ  жизни  нарушается.  Любовь  объявляеть 
имъ  войну.  Она  окрулшла  ихъ  ужасными  врагами:  нодозрѣніяии, 
страхомъ  и  другими  многими  страданіямн.  Всі>  четыре  элемента 
идутъ  на  приступъ.  Съ  одной  стороны  вода  и  вѣтеръ  даютъ 
имъ  слезы  и  вздохи;  съ  другой  стороны — земля  раздѣляетъ  т  ема 
стныхъ,  и  огонь  горитъ  въ  ихъ  душѣ.  Тамъ  происходя!  ь  битвы 
ужасныхъ  ваенлисковъ.  и  яѵеланія  и  мысли  стрѣляютъ  въ  нп\і> 
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безъ  всякаго  удержу.  Любовь  подкапывается  въ  ихъ  сердце  при 
помощи  различныхъ  хитростей.  Любовники,  видя  себя  въ  такомъ 
затруднительность  лоложеніи,  уже  не  думаютъ  о  мести,  а  помыш- 
ляютъ  только  о  сдачѣ...  Наконецъ,  любовь  забросила  искру  въ 
этотъ  подкопъ,  и  взлетѣло  на  воздухъ  все  зданіе,  разрушилась 
стѣна  стыдливости,  и  супружское  ложе  было  обезчещено  гнуснымъ 
прелюбодѣяніемъ»  Затѣмъ  Руфо  разсказываетъ,  какъ  подозрѣ- 
ніе  зарождается  въ  душѣ  дона  Фернандо.  Онъ  возвращается  въ 
Кордову  послѣ  долгаго  отсутствія,  которое  было  такъ  фатально 
для  его  чести.  <Свт>жій  и  теплый  воздухъ  родныхъ  холмовъ 
успокой лъ  бы  каждаго,  но  только  не  того,  кого  судьба  оскорбила 
такъ  жестоко.  Онъ  проѣхалъ  черезъ  Адамусъ,  многіе  его  узнали, 
хотя  онъ  и  желалъ  бы,  чтобы  никто  не  замѣтилъ  его  печали», 
оатѣзіъ  онъ  приближается  къ  Кбрдовѣ  и  съ  высокаго  холма  созер- 
цаетъ  красоту  города.  «Спокойно  вошелъ  онъ  въ  сво:і  домъ,  гдѣ 
его  приветствовали  радостными  кликами  и  другими  знаками  удо- 
вольствія.  Тамъ  недостойная  жена  заключила  его  въ  свою  объятія, 
давая  ему  лживые  поцѣлуи...  Такъ-то  ухаживала  Беатриса  за 
подозрительнымъ  мужемъ,  который  начиналъ  уже  сомнѣваться  въ 
ея  измѣнѣ.  Наступила  ночь,  но  они  не  могли  заснуть,  онъ— по- 
тому что  думалъ  объ  отмщеніи,  а  она—  потому  что  старалась 
скрыть  свое  преступленіе».  Потомъ  вѣрный  рабъ  Родриго  откры- 
ваетъ  дону  Фернандо  его  позоръ.  «Фернандо  сдержалъ  свойгнъвъ, 
хотя  страданіе  его  было  весьма  велико,  рѣшивъ  дожидаться  бо- 
лѣе  удобнаго  времени  для  отмщенія.  Вѣдь  не  мало  нужно  му- 
жества, чтобъ  скрыть  свое  оскорбленіе,  когда  мстить  почему-либо 
неудобно!..  Подобно  тому,  какъ  опытный  охотнпкъ,  въ  сѣти  ко- 
тораго  попалась  маленькая  птичка,  дожидается,  пока  прилетитъ 
остальная  стая,  такъ  и  донъ  Фернандо  въ  теченіе  полутора 
мѣсяца  дожидался,  пока  судьба  привела  Хорхе  въ  Толедо»  2). 
Въ  описаніи  самой  катастрофы  психологическіе  моменты  отсту- 
наютъ  на  второй  иланъ;  все  занято  сообщеніемъ  о  самыхъ  фак- 
тахъ.  изъ  которыхъ  составилась  месть:  убилъ  того-то,  затѣмъ 
нокончилъ  съ  другимъ  и  т.  д.  3).  Въ  роковой  моментъ  Гіеатриса 
обращается  къ  дону  Фернандо  со  слѣдующей  мольбою:  «моему 
проступку  нѣтъ  прощенія,  неоткуда  ждать  мнѣ  помощи.  И  соз- 
наю, что  велика  моя  ошибка,  и  не  стану  оправдываться,  чтобы 
еще  болѣе  не  разсѳрдить  тебя.   Справедливо,   чтобы  тѣло  мое 


*)  [ЪШет,  стр.  72,  1    2.      2)  [Ьійет,  стр.  74  -75.      3)  Стр.  77. 
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заплатило  за  измѣну,  потому  что  оно  стало  повинно  наказанію 
съ  того  момента,  какъ  совершило  грѣхъ.  Моя  смерть  пусть  иску- 
пить мою  дурную  жизнь.  Ты  омоешь  кровью  свое  оскорбленіе  и 
мое  безумство,  и  я  заплачу  свой  долгъ  передъ  супругомъ.  Я  прошу 
у  тебя  только  несколько  минутъ  жизни,  чтобы  исповѣдаться  и 
покаяться  въ  своихъ  прегрѣшеніяхъ.  Вѣдь  если  спасется  моя 
душа,  то  погибель  всего  остального  я  не  дорого  цѣню.  Й  если 
ты  ненавидишь  мою  душу  за  то,  что  она  моя,  то  ты  все-таки 
долженъ  имѣть  состраданіе  къ  ней,  такъ  какъ  Господь  искупплъ 
и  ее»  Эта  просьба  Беатрисы,  которая  звучнтъ  искренно  и 
трогательно,  производить  впечатлѣніе  и  на  дона  Фернандо:  «эти 
слова  такъ  под  ействовали  на  его  ожесточенное  сердце,  что  слезы 
полились  у  него  изъ  очей:  вѣдь  невозможно  человѣку  благород- 
ному настолько  подчиниться  дѣйствію  страсти,  чтобы  забыть  о 
законахъ  справедливости».  Донъ  Фернандо  призываетъ  священ- 
ника, и  когда  благочестивая  церемонія  кончена,  говорить  ему: 
«отецъ,  пусть  каждый  исполнить  свой  долгъ,  и  я  исполню  свой  . 
Послѣ  этого  онъ  вновь  входить  въ  комнату  Беатрисы,  «увлекае- 
мый силою  чести  больше,  чѣмъ  собственною  страстью  и  желаніемъ 
отмстить...  Донья  Беатриса  протянула  ему  свою  бѣлую  шею.  и 
печальный  мужъ,  исполненный  тысячью  спщаданій,  отрѣзалъ  <  й 
голову,  возстановляя  погибшую  честь»  2). 

Романсы  Руфо  вращаются  совершенно  въ  томъ  же  кругу  по- 
нятій,  что  и  бытовыя  драмы  чести  Лопе  де  Беги:  но  но  отно- 
шенію  къ  психологіи  дѣйствующихъ  лицъ  бёЗъ  всякихъ  дальн  )лі- 
шихъ  комментаріевъ  ясно  превосходство  Лопе  де  Беги.  Между  тѣмъ 
нигдѣ  въ  романсахъ  другихъ  поэтовъ  мы  не  встрѣтимъ  болѣе 
близкаго  родства  съ  драматическими  произведеньями  Лопе.  какъ 
именно  у  Руфо.  Поэтому  можно  утверждать,  что  и  романсы  были 
безполезны  для  нашего  поэта  въ  дт>лт>  воспроплводічіія  психиче- 
ской жизни  героевъ.  Ничему  въ  нихъ  онъ  не  могъ  научиться. 
Его  психологія  несравненно  ближе  къ  житейской  правдѣ,  тоньше 
и  изящнъе. 

Изъ  возможныхъ  источниковъ  Лопе  де  Беги  намъ  остаются 
только  новеллы  итальянскихъ  писателей.  Связь  многихъ  сюжетдвъ 
испанской  драмы  съ  итальянской  литературой  вообще  и  съ  вовех- 
лами  въ  частности  настолько  хорошо  изві.стна,  что  на  ЭТОІРЬ 
пунктѣ  незачѣмъ  останавливаться.  Замѣтимъ  только,  что  намъ 
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не  удалось  въ  итальянской  новеллистикѣ  встретить  фабулы,  кото- 
рый Лоне  де  Вега  могъ  потомъ  передѣлать  въ  свои  драмы:  точ- 
наго  и  прямого  соотвѣтствія  нѣтъ  и  здѣсь.  Между  тѣмъ  среди 
итальянскихъ  новеллъ  наряду  съ  такими,  въ  которыхъ  прелюбо- 
дѣяніе  служить  комической  темой,  есть  много  и  такихъ,  которыя 
мы  смѣло  можемъ  назвать  новеллами  чести  и  поставить  въ  па- 
раллель съ  испанскими  драмами.  Идеи  чести  со  всѣми  ихъ  под- 
робностями были  не  чужды  и  итальянскому  общественному  сознанію 
ХУІ — XVII  вѣковъ.  Онѣ  легли  въ  основу  группы  новеллъ  въ 
сборникахъ  Мазуччіо,  Банделло,  Джиральди  Чинтіо  и  другихъ 
Въ  этихъ  новеллахъ  мы  имѣемъ  дѣло  съ  такими  же  точно  лицами, 
что  и  въ  драмахъ  Лопе  де  Веги.  Передъ  нами  проходятъ  ревни- 
вый мужъ  — аргусъ  и  мститель,  лицо  серьезное  и  даже  трагическое, 
несчастная  женщина,  жертва  любовной  страсти,  вѣрный  слуга  или 
служанка,  которые  помогаютъ  господину  отмстить  за  поруганную 
честь  и  т.  д.  Эта  группа  новеллъ  еще  ждетъ  своего  изслѣдователя. 
Мы  же  ограничимся  лишь  указаніемъ  на  нее  и  сдѣлаемъ  нѣ- 
сколько  замѣчаній  о  томъ,  могли  ли  быть  чѣмъ-нибудь  полезны 
Лопе  де  Вегѣ  эти  новеллы.  Уже  отмѣчено,  что  фабулой  своихъ 
драмъ  чести  Лопе  не  обязанъ  ни  одной  изъ  указанныхъ  новеллъ. 
Поэтому  мы  должны  обратиться  лишь  къ  ихъ  психологическимъ 
даннымъ  и  указать,  не  могъ  ли  заимствовать  изъ  этихъ  новеллъ 
Лопе  что-нибудь  для  психологіи  дъйствующихъ  лицъ.  Но  и  здѣсь 
отвѣтъ  будетъ  отрицательный.  Лопе  де  Вега  настолько  же  въ 
этой  области  превышаетъ  итальянскихъ  новеллистовъ,  какъ  и 
испанскихъ  авторовъ  романсовъ  и  романовъ.  Психологія  дѣйствую» 
щихъ  лицъ  изображена  и  у  итальянцевъ  большею  частью  крайне 
слабо:  они  даютъ  только  общую  схему  психики,  которая  была  бы 
безполезна  для  поэта,  если  бы  онъ  не  обладалъ  собственнымъ 


г)  См.  Мазиссіо  8а1егпіі,апо,  II  ІЧоѵеШпо,  новеллы  XXII,  XXVII,  ХЬѴ; 
Банделло,  цѣлый  рядъ  новеллъ;  Оігаіаі  СтШіо.  ЕсаіоттШ,  Декада  III,  4, 
6,  7  (Отелло);  Декада  VIII,  4;  Декада  X,  3  и  т.  д.  ХЬѴ-ая  новелла  Мазуччіо 
любопытна  между  прочимъ  и  потому,  что  обманутый  мужъ  узнаетъ  о  сво- 
емъ  позорѣ  отъ  самого  оскорбителя,  съ  которымъ  встрѣчается  на  ностоя- 
ломъ  дворѣ,  возвращаясь  домой.  Это  наноминаетъ  Ьов  ре1і§;го8  ае  1а  аи- 
вепсіа.  акт.  III,  сц.  2-ую  См.  еще  Ттиспасіо,  Ептгеіепітіепіо  сіе  сіатан  у 
^аіапев  (сборникъ  новеллъ,  переведенныхъ  съ  итальянскаго).  Гранада,  1583, 
стр.  64 — 79  новелла  о  Димитріи,  купцѣ  венеціанскомъ.  Въ  И  Ресогопе 
сэра  Джьовашш  есть  новелла,  отчасти  напоминающая  Е1  са8іі§"0  (іеі 
аізсгеіо  Лопе:  жена  влюбляется  въ  одного  кавалера,  котораго  расхвали- 
валъ  ея  мужъ.  См.  Кассоііа  сіе  ІЧоѵеШегі  Ііаііапі,  т.  XIV,  стр.  10— 10. 
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глубокимъ  знаніемъ  человѣческаго  сердца.  Въ  доказательство  этой 
мысли  сдѣлаемъ  нисколько  замѣчаній  объ  одной  изъ  новеллъ  Бан- 
делло,  которая  всего  ближе  подходитъ  къ  драмамъ  Лоне  де  Беги. 
Этотъ  авторъ  былъ  чрезвычайно  популяренъ  въ  свое  время:  имъ 
пользовались  различные  поэты,  и  онъ  былъ  переведенъ  на  многіе 
европейскіе  языки.  Намъ  удалось  познакомиться  съ  французскимъ 
переводомъ,  который  появился  въ  печати  въ  Ліонѣ  въ  1571  г. 
Это  изданіе  могло  быть  доступно  Лопе.  Но  французскій  переводъ 
особенно  любопытенъ  потому,  что  въ  немъ  доразвиты  тѣ  моменты, 
которые  находятся  уже  въ  оригиналѣ.  Переводчикъ,  ни  въ  чемъ 
существенномъ  не  отступая  отъ  Банделло,  поставилъ  точку  наіъ 
многими  і,  углубилъ  психологію  героевъ.  Во  французскомъ  пере- 
водѣ  мы  имѣемъ  следующую  ступень  въ  развитіи  извѣстнаго 
литературнаго  типа.  Но  все-таки  еще  велика  разница  между  этнмъ 
переводомъ  и  драмами  Лопе!  Въ  виду  этихъ  соображеній  мы  счи- 
таемъ  умѣстнымъ  остановиться  на  переводѣ.  тѣмъ  болѣе,  что 
онъ  любопытенъ,  какъ  показатель  распространенности  идей  чести 
й  во  Франціи. 

Новелла  разсказываетъ  «о  пьемонтекой  дворянкѣ.  которая, 
захваченная  мужемъ  въ  прелюбодѣяніи.  была  жестоко  наказана  . 
Въ  аргументѣ  высказывается  такой  же  >  свирѣпый  взглядъ  на 
женщинъ,  какъ  и  въ  драмахъ  Лопе  де  Беги:  самое  великое,  же- 
стокое и  ужасное  оскорбленіе,  которое  только  можетъ  получить 
человѣкъ  благородный  и  воспитанный  въ  правилах  ь  допродЬтелп. 
это  то,  которое  касается  чести  его  жены.  Во  вшшаніе  къ  чему 
древніе  Римляне,  желая  обуздать  невоздержанность  женщинъ, 
позволили  мужьямъ,  которые  застанутъ  нхъ  на  мѣстѣ  прес тупіенія, 
прибѣгать  къ  суровы мъ  мѣрамъ  псправленія  даже  до  лишенія 
жизни  включительно,  законъ  вні,  всякого  сомнѣнія  впохнѣ  спра- 
ведливый, который  настолько  хорошо  обуздываете  ос;, порядочный 
страсти  распущенныхъ  и  сладострастныхъ  женщинъ,  что  иногда 
лишь  боязнь  наказанія  уничтожаетъ  и  умерщвляетъ  ихъ  желанія 
Все  это  было  очень  плохо  исполнено  тою.  йсторію  которой  мы 
разсказываемъ,  такъ  что  ей  пришлось  расплатиться  за  свою  ошибку 
весьма  жестокою  и  позорною  смертью»  1).  Героиня  .той  истрріи 

!)  Нізѣоігез  ігадідиез  ехѣгаісѣез  сіез  оеиѵгез  (1е  Ватіеі  ег  ваізез  еп 
1ап§ліе  ігапсоізе,  Рагіз,  1571  іп  8°.  стр.  152.  Этого  аргумента  ні.тъ  въ  оод- 
линникѣ,  который  былъ  достуііенъ  намъ  но  изд.  Каееоііа  ііі  КоѵеЩегі 
Ііаііаиі  (Мпланъ.  первая  четверть  ХІХ-го  вѣка).  Научаемая  новелла  поме- 
щена въ  IV  томѣ  этой  коллекціи  стр.  247— 256.  См.  еще  новелла  о  трагпч. 
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гораздо  моложе  своего  супруга,  которому  пятьдесятъ  лѣтъ  отъ 
роду  и  который  частенько  находится  въ  отсутствіи.  Долгое  время 
супруги  живутъ  счастливо,  но  потомъ  жена  влюбляется  въ  мо- 
лодого кавалера,  ихъ  сосѣда,  и  старается  соблазнить  его.  Ни  о 
какой  борьбѣ  замужней  женщины  между  противуположными  прин- 
ципами любви  и  чести  ничего  не  говорится.  Наконецъ,  молодой 
кавалеръ  не  въ  силахъ  противиться  чарамъ  любви,  и  измѣна  со- 
вершается. Мужа  въ  это  время  нѣтъ  дома.  Такъ  проходитъ  8  мѣ- 
сяцевъ.  Мужъ  возвращается  домой,  но  ничего  не  подозрѣваетъ 
о  своемъ  позорѣ.  Потомъ  постепенно  въ  его  душу  закрадывается 
сомнѣніе.  Вотъ  что  читаемъобъ  этомъ:  «онъ  нашелъ  жену  свою 
противъ  обыкновенія  столь  веселой,  что  онъ  чрезвычайно  уди- 
вился. Потомъ  онъ  сталъ  замѣчать,  что  очень  часто  она  думала 
или  мечтала  совсѣмъ  о  другихъ  вещахъ,  когда  онъ  о  чемъ-нибудь 
ей  говорилъ.  Тогда  онъ  рѣшилъ  съ  болыиимъ  вниманіемъ  наблю- 
дать ея  поступки  и  поведеніе,  а  такъ  какъ  онъ  былъ  человѣкъ 
опытный  и  умный,  то  онъ  очень  скоро  догадался,  что  подъ  ска- 
ло іі  скрывается  какая-то  змѣя.  Чтобы  узнать,  въ  чемъ  же  дѣло, 
онъ  сталъ  обращаться  съ  женою  еще  ласковѣе,  чѣмъ  прежде, 
и  она  старалась  угождать  ему.  Такъ,  обманывая  другъ  друга, 
прожили  они  несколько  времени»  Между  тѣмъ  любовникъ,  ко- 
торому теперь  невозможно  было  видѣться  съ  дамой,  тосковалъ  и 
постоянно  ходилъ  подъ  окнами  ихъ  замка.  Мужъ  понялъ,  что 
это,  вероятно,  и  есть  его  оскорбитель.  Онъ  пригласилъ  къ  себѣ 
молодого  человѣка,  прося  приходить  къ  нему  почаще,  такъ  какъ 
онъ  человѣкъ  старый,  страдаетъ  меланхоліей,  и  ему  скучно  одному. 
Наконецъ,  онъ  рѣшилъ  подвергнуть  подозрѣваемыхъ  окончатель- 
ной провѣркѣ.  Онъ  притворился  больнымъ,  легъ  въ  постель  и 
велѣлъ  никого  не  принимать.  Любовникъ,  пользуясь  удобньшъ 
с.іѵчаемъ.  отправляется  къ  женѣ  стараго  кавалера.  «И  въ  то  время, 
какъ  они  бесѣдовали  въ  саду,  мужъ  не  спалъ,  но  вышелъ  изъ 
своей  комнаты  и  поднялся  на  высокую  башню,  съ  которой  все 
было  видно.»  «Онъ,  увидѣвъ  все,  что  происходило  между  ними, 
вернулся  въ  свою  комнату,  легъ  въ  кровать  и  снова  притворился 
больнымъ,  какъ  это  онъ  дѣлалъ  въ  теченіе  всего  этого  дня;>  2). 

окончаніи  прелюбодѣянія  тамъ  же,  т.  Ш,  стр.  161— 179;  т.  VIII.  стр.  234— 241 
и  т.  д. 

')  ІЬі<Ігп).  стр.  159. 

'-')  ІЬісІет  стр.  ~  КП.  П  ь  оригинал  і.  мужъ  случайно  ластаетъ  любов- 
нйковъ  въ  саду. 
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Несмотря  на  такое  открытіе,  старикъ  продолжаетъ  скрывать 
очень  искусно  «свой  справедливый  гнѣвъ»  (80іі  ^изіе  соштоих), 
и  любовники  увѣрены,  что  онъ  попрежнему  ничего  не  замѣчаетъ. 
Тѣмъ  не  менѣе  ему  никакъ  не  удается  накрыть  виновныхъ.  Тогда 
онъ  самъ  пишетъ  себѣ  фальшивое  письмо  отъ  своего  сеньора 
герцога,  который  повелѣваетъ  ему  отправиться  во  Францію  г).  Онъ 
говорить  женѣ,  что  ему  необходимо  на  время  покинуть  ее,  и  до 
самаго  отъѣзда  выдерживаетъ  ласковый  тонъ.  Наконецъ.  они 
разстаются;  старикъ  отправляется,  и  жена  немедленно  посы- 
лаетъ  за  любовникомъ.  Мужъ  разсказываетъ  своему  вассалу, 
въ  домѣ  котораго  остановился  по  дорогѣ,  о  «любви  дворянина  и 
его  жены».  Вмѣстѣ  съ  этимъ  вассаломъ  и  вѣрнымъ  слугою  воз- 
вращаются они  домой  во  то  время,  какъ  любовники  находятся  въ 
спальнѣ.  Нсв  трое  входятъ  въ  спальню,  мужъ  велитъ  связать 
любовниковъ,  призываетъ  всѣхъ  своихъ  слугъ  и  говоритъ  схѣ дую- 
щее: «поди  сюда,  презрѣнная  и  отвратительная  волчица,  у  которой 
сердце  столь  измѣнническое  и  подлое,  что  ты  согласилась  при- 
нять въ  моемъ  замкѣ  этого  гнуснаго  сводника  и  такимъ  поступ- 
комъ  не  только  отняла  у  меня  честь,  которую  я  цѣню  дороже 
жизни,  но  и  разорвала  священный  союзъ  супр\жества;>  2).  Онъ 
велитъ  женѣ  собственными  руками  связать  того,  «котораго  ты 
предпочла  твоей  репутаціи,  моей  чести  и,  наконецъ.  твоей  жизни  . 
Жена  принуждена  повиноваться  и  съ  помощью  старухи,  которая 
была  посредницей  ея  любовныхъ  дѣлъ,  удушаетъ  несчастна  го 
любовника.  Послѣ  этого,  по  приказанію  мужа,  сжигаютъ  кровать, 
одѣяло  и  прочее,  къ  чему  прикоснулась  нечистая  любовь  3).  За- 
тѣмъ  онъ  произноситъ  приговоръ  и  измѣнницѣ:  «о  женщина, 
несчастнѣйшая  изъ  несчастныхъ,  такъ  какъ  ты  оказалась  недо- 
стойною той  высокой  ступени  чести,  на  которую  призвала  тебя 
судьба...  ты  продала  мою  чистую  любовь  ради  низкой  страсти, 
и  потому  ты  всегда  должна  оставаться  со  своимъ  любовникомъ». 
Жену  замуровываютъ  въ  той  же  комнатѣ,  гдѣ  совершилось  пре- 
ступленіе,  и  черезъ  годъ  она  умираетъ. 

Здѣсь  передъ  нами  такая  лее  схема,  по  которой  построены  всѣ 
драмы  чести  Лопе  де  Беги:  подозрѣніе,  наблюденіе  за  виновными, 
постепенное  узнаніе  истины  и   месть.   Конечно,  герои  Лене  де 

Въ  оригиналЪ  герцогъ  Савойскій  действительно  приглашать  КЪ 
себѣ  дворянина. 

2)  ІЪіает,  стр.  167.  Этой  тирады  нѣтъ  въ  оригинал  !,. 

3)  ІЪШет,  стр.  168. 
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Беги  не  обладаютъ  такой  свирѣпостью,  какъ  старый  кавалеръ  у 
Банделло...  Но  главное,  чѣмъ  отличается  Лоне  отъ  Банделло,  это  бо- 
гатымъ  психологическимъ  элементомъ  борьбы  и  страданія.  Разсказъ 
Банделло— сухой  протоколъ,уЛопе — настоящая  драма.  И  въ  другихъ 
новеллахъ  Банделло,  ровно  какъ  и  у  Чинтіо  и  Мазуччіо,  мы 
имѣемъ  только  общую  схему,  слабые  намеки  на  борьбу,  которая 
должна  происходить  въ  душахъ  дѣйствующихъ  лицъ.  Истинныя 
драмы  чести  существу ютъ  только  у  Лоне  де  Беги:  онъ  ихъ  само- 
бытный и  независимый  создатель. 

Нѣтъ  никакой  психологіи  и  въ  собственномъ  интересномъ  и 
очень  мало  изслѣдованномъ  романѣ  Лопе  де  Беги  Е1  Реге§тіпо  еп 
8іі  раггіа,  одинъ  изъ  эпизодовъ  котораго  повѣствуетъ  о  супру- 
жеской драмѣ.  Намъ  незачѣмъ  останавливаться  на  анализт,  этого 
эпизода.  Укажемъ  только  на  его  возможное  значеніе  въ  хроноло- 
гіи  драмъ  Лопе  де  Беги. 

Романъ  Е1  Реге^тіпо  еп  8и  раігіа  былъ  нанисанъ  до  1604 
года  ]);  всѣ  драмы  чести  появились  на  свѣтъ  послѣ  1604,  въ 
различные  промежутки.  Мы  указывали,  что  фабулы  драмъ  чести 
Лопе  не  заимствовалъ  у  какихъ-либо  другихъ  авторовъ.  Намъ 
не  удалось  найти  новеллъ  или  романовъ,  драматизаціей  которыхъ 
были  бы  піесы  Лопе.  Поэтому  представляется  вѣроятнымъ,  что 
схему  своихъ  драмъ  чести,  до-нельзя  простую,  Лопе  составилъ, 
отвлекая  существенные  моменты  изъ  тѣхъ  житейскихъ  драмъ 
■который  могъ  наблюдать  собственными  глазами.  Такъ  вотъ 
мы  полагаемъ,  что  въ  эпизодѣ  романа  Е1  Реге^гіпо  еп  8И  раігіа 
Лопе  и  попытался  опредѣлить  составные  элементы  этой  схемы, 
прежде  чѣмъ  дать  имъ  настоящую  жизнь  и  движеніе  въ  своихъ 
драмахъ  и  блѣдныя  очертанія  превратить  въ  яркія  и  рельефныя 
картины.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  въ  романѣ  мы  уже  находимъ  обыч- 
ные моменты,  которые  потомъ  будутъ  повторяться  въ  драмахъ 
чести.  Можетъ  быть,  Лопе  де  Бега  въ  этомъ  романѣ  изложилъ 
результаты  собственныхъ  наблюденій  надъ  испанскою  жизнью, 
фиксировалъ,  если  такъ  можно  выразиться,  существенные  пункты, 
которые  потомъ,  по  мі.рѣ  того,  какъ  крѣпъ  его  талантъ,  превра- 
щались въ  оригинальныя  драмы  2). 

Если  мы  иодведемъ  итоги  всему  предыдущему,  то  исторія  и 
ценность  драмъ  чести  представится  намъ  приблизительно  въ  та- 

3)  Посвященіе  романа  иомѣчено  31  декабря  і. 
2),См.  Е1  Рѳге^гіпо  еп  зи  раігіа  по  изд.  1770,  стр.  20,  27,  37,  38,  39, 
41,  44.  п  т.  д. 
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кихъ  чертахъ.  До  Лопе  де  Беги  вовсе  нѣтъ  бытовыхъ  драмъ 
чести,  Сближеніе  театра  съ  национальной  испанской  обстановкой 
ХУН  вѣка  составляетъ  одну  изъ  засл\гъ  этого  поэта.  Пере- 
нося дѣйствіе  піесъ  въ  сферу  отношеній,  хорошо  знакомыхъ  зри- 
телямъ,  онъ  не  только  открывалъ  новую  область  драматической 
поэзіи,  но  способствовалъ  популярности  театра  въ  Испаніи  вообще. 
Оригинальность  Лопе  въ  этомъ  отношеніи  особенно  замѣтна.  если 
сравнить  его  съ  поэтами,  которые  непосредственно  ему  предше- 
ствовали или  дѣйствовали  одновременно  съ  нимъ.  Бытовой  серьез- 
ной драмы  они  совершенно  не  знали.  Они  писали  довольно 
удачныя  любовныя  комедіи,  піесы  на  миѳологическія  и  исторіг 
ческія  темы,  трагедіи  по  образцу  классиковъ  и  итальянцевъ,  но 
отъ  ихъ  вниманія  ускользала  окружающая  испанская  жизнь,  осо- 
бенности которой  таили  въ  себѣ  обильные  матеріалы  для  драма- 
тическаго  воспроизведенія.  Независимость  Лопе  де  Беги  отъ  ли- 
тературной традиціи,  его  новаторство  нигдѣ  такъ  ярко  не  бро- 
сается въ  глаза,  какъ  въ  драмахъ  супружеской  чести.  Тутъ  онъ 
поступилъ,  какъ  настоящій  геній,  который,  наблюдая  жизнь  люд- 
скую, изъ  самого  себя  извлекъ  пріемы  ея  і]  иксированія  въ  поэзін. 
Онъ  создалъ  силою  личнаго  творчества  всю  психологію  дѣйствунь 
щихъ  лицъ,  всю  словесную  форму,  потребную  для  этой  иснхч- 
логіи,  а  если  кое-что  и  существовало  до  него,  онъ  возвелъ  это 
въ  перлъ  созданія  и  заставилъ  говорить  живымъ  голосомъ  ту 
самую  дѣйствительность,  которая  неподвижно  коснѣла  иередъ  его 
предшественниками  и  весьма  многими  современниками.  Лишь 
второстепенные  моменты  своихъ  драмъ  Лопе  могъ  заимствовать 
у  другихъ  писателей:  все  главное,  все  существенное  для  драмы 
создано  имъ  самимъ.  Лопе,  повидимому,  и  самъ  цьнилъ  своп 
драмы  чести,  сознавая,  какую  плодотворную  эру  открывалъ  онъ 
ими  въ  исторіи  драматической  поэзіи,  и  не  одной  испанской.  По 
крайней  мѣрѣ,  въ  Агіе  пиеѵо,  перечисляя  сюжеты,  особенно  при- 
годные для  драмы,  онъ  указываетъ  и  «случаи  чести,  потому  что 
они  наиболѣе  интересны  и  способны  увлечь  каждаго  зрителя»  1). 

Но  такія  драмы  могли  создаться  только  въ  Пспанін,  потому, 
что  именно  въ  этой  странѣ  идеи  чести  чрезвычайно  волновали 

О  В.  А.  Евр.  I.  XXXVIII,  стр.  232,  2. 

Ьоб  СЯ808  (1е  1а  попга  вон  те^огёз, 
Роі^ііе  тиеѵеп  сои  Іиег/а  а  кчіа  і,гоп(е. 

Ср.  Мепёпсіег  у  Реіауо,  НІ8і6гіа  (іе  Іаз  Ыеаз  ееіёгіеа*  еп  Е&ра&а,  т.  111 

стр.  437. 
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общество,  въ  которомъ  жило  необыкновенно  развитое  сознаніе 
собственнаго  достоинства,  .іопе  былъ  чистокровный  испанецъ 
XVII  вѣка  со  всѣми  свѣтлыми  и  темными  сторонами  націо- 
нальности  и  эпохи.  Благодаря  національнымъ  особенностямъ  и 
\  казанію  собственнаго  генія,  онъ  могъ  живо  чувствовать  всю  тя- 
жесть оскорбленій  чести  и  понимать,  сколько  интереснаго  въ  этихъ 
страд аніяхъ  для  драматической  поэзіи! 

Ясно  также  и  всемірно-историческое  значеніе  драмъ  чести:  въ 
нихъ  воспроизведены  въ  совершенной  художественной  формѣтѣкуль- 
турныя  настроенія,  которыя  не  были  чужды  и  остальному  европей- 
скому человѣству  XVI— XVII  вѣковъ,  ѵ)  но  особенно  яркое  раз- 
витіе  нашли  въ  испанской  цивилизаціи.  Англичане  гордятся  Шек- 
спиромъ,  французы  своими  славными  трагиками  XVII  столѣтія. 
Но  и  Испанія  можетъ  съ  чувствомъ  самоудовлетворенія  указать 
на  Лопе  де  Бегу,  изобразившаго  въ  драмахъ  чести  то,  что 
всегда  будетъ  понятно  людямъ,  которымъ  не  чуждо  ничто  че- 
ло вѣческое. 


:)  Напр.,  итальянцамъ,  см.  Ш$иѳЗ  йе  Сазіго,  Ѵійа,  стр.  18  и  слѣд.. 
стр.  75—79;  83,  89  п  др. 


Глава  IV. 


Добродѣтельныя  женщины. 

Отъ  кровавой  мести,  отъ  суровыхъ  и  презрительныхъ  отно- 
шений къ  женщинѣ  мы  переходимъ  въ  область,  гдѣ  женская 
добродѣтель  является  въсамомъ  яркомъ  свѣтѣ.  Наиболѣе  рельеф- 
ныя  женскія  фигуры,  съ  которыми  мы  познакомились  до  сихъ 
поръ,  въ  значительной  мѣрѣ  оправдывали  эти  далеко  не  всегда 
справедливый  воззрѣнія  на  прекрасный  полъ.  Леонора  все-таки 
изменила  своему  мужу,  хотя  и  послѣ  продолжительной  борьбы,  а 
Касандра  почти  безъ  всякихъ  колебаній  готова  броситься  въ  объя- 
тія  посторонняго  человѣка.  Наконецъ,  въ  Фениев  мы  наблюдали 
даже  свирѣпыя  черты  эгоизма  любви.  Зритель  этихъ  піесъ  по- 
неволѣ  соглашался  съ  господствуюіцимъ  мнѣніемъ,  что  женщин  ь. 
особенно  замужнихъ,  необходимо  держать  въ  строгомъ  повинове- 
ніи  и  соблюденіи.  Хотя  кровавая  месть  и  не  казалась  чі»мъ-то  свя- 
тымъ  и  вполнѣ  безупречнымъ,  однако  мужъ-мститель  все-таки 
оставался  на  высотѣ  своего  велинія.  Но  рядомъ  съ  мизогиниче- 
скими  тенденціями  въ  испанской  драмѣ  существовали  и  друіія. 
которыя  окруясали  женщину  ореоломъ  добродетели.  Эти  воззрѣ- 
нія  нашли  столь  яркое  отраженіе  въ  драматической  поэзіи  испан 
цевъ,  что  большинство  изслѣдователей  совершенно  забыло  за 
ними  презрительное  и  суровое  отношеніе  къ  женщинѣ,  съ  кото- 
рымъ  мы  имѣемъ  дѣло  въ  драмахъ  чести.  Иные,  болѣе  справед- 
ливые взгляды  найдемъ  мы  въ  небольшой  групп  I»  бытовых  ь 
драмъ,  которую  намъ  осталось  изучить.  Здѣсь  роли  мужа  и  жены 
измѣняются  самымъ  кореннымъ  образомъ:  въ  симпатіяхъ  читателя 
жена  не  только  сравняется  съ  мужемъ,  но  далеко  оставить  его 
за  собою. 

Такое  рыцарское  отношеніе  къ  женщин ѣ,  такой  интересъ  къ 
ея  добродѣтелямъ  не  былъ  новостью  въ  испанской  драмѣ.  х  ке 
у  родоначальника  ея  Торресъ  Наарро,  который  и  въ  этой  обіастм 
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проложилъ  пути  дальнѣйшему  развитію  испанской  драмы,  мы 
встрѣчаемся  съ  подобнымъ  панегирикомъ.  Въ  комедіи  Наарро 
Ьа  ^сіпіа  изображается,  какъ  три  пилигрима  сошлись  на  большой 
дорогѣ,  ведущей  въ  Римъ.  Всѣ  они  настроены  чрезвычайно  песси- 
мистически. У  каждаго  есть  своя  причина  для  жалобъ.  Одинъ  изъ 
нихъ  произноситъ  столь  обычную  у  драматическихъ  писателей 
ХУІ  вѣка  тираду  противъ  дурныхъ  господъ,  жить  у  которыхъ 
могутъ  лишь  слуги,  потакающіе  ихъ  слабостямъ.  Честному  и  хоро- 
шему человѣку  нѣтъ  никакой  возможности  пристроиться  на  при- 
личномъ  мѣстѣ  Другой  пилигримъ  скорбитъ  о  томъ,  что  въ 
мірѣ  нѣтъ  вѣрныхъ  друзей.  Наконецъ,  третій  съ  печалью  гово- 
ритъ  о  суетѣ  мірской  вообще,  о  томъ,  что  люди  забыли  Бога,  и, 
негодуя  на  весь  міръ,  хочетъ  удалиться  въ  монастырь  2).  За 
этими  грустными  разговорами  застаетъ  ихъ  слуга  знатной  госпожи 
Дивины,  замокъ  которой  виднѣется  вдали.  Эта  сеньора,  живя 
въ  уединеніи,  имѣетъ  простительную  слабость  приглашать  къ  себѣ 
странниковъ  и  распрашивать  ихъ  о  томъ,  что  дѣлается  на  бѣ- 
ломъ  свѣтѣ.  Такое  же  приглашеніе  передаетъ  слуга  и  нашимъ 
тремъ  пилигримамъ.  Какъ  бы  печально  ни  были  настроены  ихъ 
сердца,  они  охотно  принимаютъ  это  приглашеніе,  потому  что  отъ 
женщины  нельзя  ждать  ничего  дурного.  Они  пользуются  случаемъ 
произнести  одушевленный  панегирикъ  въ  честь  прекраснаго  пола. 
Одинъ  изъ  нихъ  утверждаетъ,  что  нашелъ  въ  женщинахъ  болѣе 
преданности  и  вѣрности,  чѣмъ  въ  отдѣ,  братѣ  и  друзьяхъ.  Жен- 
щины помогали  ему,  но  онъ  за  это  заплатилъ  имъ  неблагодар- 
ностью 3).  Другой  пилигримъ,  называя  женщинъ  «миною  наслаж- 

*)  ІлЪгоз  (іе  Апіапо  і.  X,  2,  стр.  81  и  слѣд.  Съ  этимъ  сравни  комедію 
П.  Аретино,  Ьа  Согіі^іапа,  акты  I,  9;  II,  и  6  слѣд. 

2)  ІлЪгоз.  йе  Апіайо,  1.  с.  стр.  91  и  слѣд.  96  п  слѣд. 

3)  Шаеігк  стр.  104. 

Уо  зоу  сіезо  Ъиеп  іеяіід-о 
Ои'еп  ти^ег  ііаііё  таз  іё 
Оіѵеп  райге  пипса  ііаііё, 
N1  еп  пегтапо,  пі  еп  аті^о. 
Уо  те  асиегао  (сото  сіі^о) 
Ѵіевсіо  ті  песезііасіо 
Мицегез  ситрііг  сопті^о, 
<  Іиапію  аті^оз  Ьап  іпііаао, 
Аті^оя  тЪап  езіга^айо 
Ьо  цие  по  т'Ьап  ^гасіѳсісіо, 
Ми^егѳз  т'пап  зо'соггЫо 
Ьо  < і  ие  по  Іез  Ііе  ра&айо. 
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денія  н  источникомъ  всякой  прелести>,  вспоминаетъ  о  своей 
подруг!;,  которая  ухаживала  за  нимъ,  когда  онъ  былъ  боленъ 
Но  всего  болѣе  страсти  въ  рѣчахъ  третьяго  пилигрима,  Хасинто, 
того  самаго,  который  недоволенъ  современными  сеньорами.  Онъ 
начинаетъ  съ  признанія,  что  и  онъ  любилъ  женщину,  еъ  кото- 
рою его  поссорили  злые  люди.  Онъ  проклинаетъ  этихъ  разлучніь 
ковъ  и  вообще  людей,  которые  не  стыдятся  клеветать  на  жен- 
щинъ.  Мужчины  доставляютъ  женщинамъ  страданія,  а  не  наобо- 
ротъ.  «Наши  добродѣтели  суть  только  тѣ,  которымъ  мы  выучи- 
лись у  женщинъ,  а  дурному  мы  ихъ  учимъ  сами.  Онѣ  помогаютъ 
намъ,  а  зіы  заставляемъ  ихъ  страдать:  онѣ  даютъ  намъ  честь,  а 
мы  имъ  безчестіе...  А  что  сказать  о  той  женщинѣ,  которая  хоть 
немного  любитъ  мужчину?  Когда  у  васъ  что-нибудь  болитъ.  съ 
какимъ  состраданіемъ  и  печалью  она  ухаживаетъ  за  вами!  Она 
спрашиваетъ  васъ:  ,,какъ  вы  себя  чувствуете?  что  вамъ  угодно?  - 
и  старается  утѣшить  васъ.  Она  спрашиваетъ:  ..что  у  васъ  бо- 
литъ?" и  проситъ  васъ  съѣсть  что-нибудь  Вотъ  печальная  идетъ 
она  къ  обѣднѣ  помолиться  за  васъ  Богу,  просить,  чтобы  Онъ 
вамъ  послалъ  здоровье  и  продлилъ  жизнь.  Ея  питье  и  пища- 
вздохи  и  слезы.  Она  плачетъ  и  стонеть  пзъ  глубины  души.  По- 
истинѣ,  мужчина  не  можетъ  заплатить  за  однѣ  ея  слезы,  кото- 
рый она  прольетъ  въ  уголкѣ...  Какъ  стараются  жепшины  услу- 
жить вамъ,  какъ  плачутъ,  когда  вы  уѣзжаете.  какъ  радуются 
при  вашемъ  возвращеніи!..  Безъ  сомньнія,  нѣтъ  въ  мірѣ  ничего 
хорошаго  безъ  женщинъ  >  2). 


г)  Стр.  104-  105. 

Ау  Біоз,  сои  сиапга  поЫе/.а 
Ипа  (Іата  а  циіеи  зегѵіа 
Тойо  ші  таі  у  Ггі^го/.а 
Ме  іогпаЪа  еп  аіе^гіаі 
Латаз  ра^аг  1е  росігіа 
8іп  тисііа  (Шісиігаа 
Ьо  ди'еп  ипа  епіегтасіаи 
Ме  8Ігѵіо  ипа  аті§а  тіа. 

2)  ІШет,  стр.  105—109. 

Неіа  ѵа  тиу  айі^ісіа 
А  аесіг  тізаз  рог  Ѵ08 
У  а  го&аг  сопііпо  а  Біоя 
Оие  он  тапсіе  яаііиі  у  ѵісіа. 
8и  сотег  у  ей  ЬеЬісІа 
8оуріго8,  1а§гітаз  зоп; 
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Въ  эту  же  самую  область  женской  добродѣте.іи,  о  которой 
такъ  краснорѣчиво  говоритъ  Хасинто,  вводить  насъ  и  Лопе  въ 
третьей  группѣ  своихъ  бытовыхъ  драмъ.  Но  къ  полному  апоѳеозу 
женщины  поэтъ  ведетъ  насъ  тернистымъ  путемъ  етраданія.  Сперва 
мы  присутствуемъ  при  несчастіяхъ  добродѣтельной  женщины,  а 
затѣмъ  наступаетъ  ея  торжество. 

П. 

Мы  знаемъ,  что  любовный  комедіи  Лоне  неизмѣнно  оканчива- 
ются свадьбою,  и,  соединивъ  влюбленныхъ,  Лопе  поспешно  опу- 
скаетъ  надъ  ними  занавѣсъ.  Что  у  нашего  ноэта  хватило  бы 
сердечной  теплоты  и  искусства  изобразить  счастье  тихой  семей- 
ной жизни,  въ  этомъ  не  можетъ  быть  сомнѣнія.  Неоднократно 
И  въ  стихотвореніяхъ,  и  въ  драмахъ  возвращается  Лоне  къ  вос- 
хваленію  такого  существованія.  Въ  нашу  задачу  не  входить  за- 
ниматься изученіемъ  этого  интереснаго  вопроса.  Нриведемъ  только 
одно  прелестное  мѣсто  изъ-комедіи  Е1  ргетіо  сіеі  Ьіеп  ЬаЫаг 
(Награда  за  краснорѣчіе)  Здѣсь  молодой  человѣкъ  говоритъ  дѣ- 
вушкѣ,  въ  которую  влюбленъ,  что  онъ  былъ  бы  вполнѣ  счастливъ, 
если  бы  могъ  жениться  на  ней:  «что  за  жизнь  была  бы  тогда 
у  меня!  Подобное  блаженство  заставляетъ  меня  думать  безумный 
мысли!  Этотъ  благородный  городъ  (Севилья)  сталъ  бы  моимъ  оте- 
чествомъ.  Я  вставалъ  бы  рано  утромъ,  но  я  не  шелъ  бы  въ  поля 
искать  жасминовъ  и  розъ,  потому  что,  рядомъ  съ  собою,  я  на- 
ходилъ  бы  ихъ  на  твоемъ  челѣ.  Въ  твоихъ  очахъ  свѣтилъ  бы  мнѣ 
ясный  свѣтъ  золотого  солнца.  Въ  полдень  насъ  ждалъ  бы  весе- 

Ыога,  &іте,  ріапе  у  ^гісіа 
Ое  іосіо  8іі  сога/оп; 
Хо  риейе  піп^іт  ѵагоп 
Ра^аііе  сшпрМатете 
Ьаз  Іа^гітаз  яоіатепіе 
Оие  сіеха  еп  сасіа  гіпсоп 


Ніп  сіікіа  по  Ьау  соаа  Ъиепа 

Оопйе  пшдогев  по  ѵап. 
Ср.  съ  нтимъ  Бигап,  Котапсѳго  ^епегаі  т.  I,  стр.  181,  1;  Сапсіопѳго 
йе  81іші^а,  стр.  395 — 402.  (Соіессіоп  сіе  ІіЪгоа  езрапоіеа  гагоз  6  сигіозоз 
1.  IX,  Мадридъ,  1872);  Аретино,  11  Магізсаісо,  акт.  4,  сц.  5-ая;  Г)оп  Рейго, 
Сагсеі  йе  Атог,  по  изд.  Рагіз,  1581  г.  стр.  282— 314;  и  Езсіаѵа,  Рагіѳ  Ргі- 
тега  сіеі  ІіЬго  іпііініайо  Коспѳв  йе  [пѵіегпо,  Вагеѳіопа,  1609  г.  стр.  171  и 
елѣд. 
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лый,  украшенный  столъ.  Мнѣ  самому  страшно  подумать  о  такомъ 
счастьи!  Когда  же  бы  ночь  покрывала  темнотою  испанское  небо, 
я.  антиподъ  самого  себя,  проводилъ  бы  время  со  своимъ  солнцемъ . 
Какой  государь,  какой  принцъ  былъ  бы  счастливѣе  меня?>  *)  Но 
и  болѣе  простая  защита  семейной  жизни  встрѣчается  у  Лопе. 
Самый  сильный  умъ,  по  мнѣнію  поэта,  склоняется  въ  концѣ 
концовъ  въ  сторону  брака.  «Въ  семейной  жизни  есть  невнятно- 
сти; кто  же  споритъ  противъ  этого?  но  хорошо  имѣть  существо, 
которое  заботилось  бы  о  человѣкѣ  въ  несчастіи  и  ухаживало  за 
нимъ,  когда  онъ  боленъ»  2). 

Мы  знаемъ,  какъ  каррикатурно  представлены  въ  любовныхъ 
комедіяхъ  отношенія  дѣтей  и  родителей.  Въ  семейныхъ  драмахъ 
дѣти  не  появляются  на  сценѣ,  потому  что  весь  интересъ  ихъ  со- 
средоточивается на  изображеніи  мужа  и  жены.  Но  кое-гдѣ  попа- 
даются замѣчанія,  который  свидѣтельствуютъ  о  настоящихъ  ро- 
дительскихъ  чувствахъ.  Какъ  напр.  довольна  своими  дѣтьми  Бланка, 
героиня  драмы  Ьоз  реіі^тоз  сіе  1а  апзепсіа!  Она  называетъ  ихъ 
ангелами  и  залогомъ  счастья  3).  И  въ  друпіхъ  піесахъ  Лопе  есть 
отдѣльныя  мѣста,  гдѣ  говорится  о  счастьи  имтлъ  дѣтеі  и  при- 
томъ  съ  такою  теплотою,  которая  присуща  этому  великому  поэту*. 
Мы  приведемъ  одинъ  отрывокъ,  который  обнаруживаешь  у  Лопе 
настроеніе,  совершенно  понятное  и  въ  наши  дни:  «взягь  въ  свои 
объятія  спящаго  младенца  изъ  колыбели  и  благословить  его — это 
самое  великое  счастье,  которое  можешь  разогнать  мрачныя  мысли4). 


*)  Сотесііаз  езсо^ісіаб,  т.  I,  стр.  505  2. 

2)  Сотесііаз,  т.  XXII,  стр.  232,  1. 

Еиіааоз  ау  цие  вепііг, 
таз  Ъиепо  е8  тепег,  Оопгаіо, 
Яиіеп  еиуае  (Іе  ей  ге^аіо 
а  ип  ЬотЪге  еп  1а  асітегзісіасі, 
аі  1е  ддіеіе  1а  саЪе/а. 
См.  еще  Сотесііаз,  т.  I,  стр.  307,  1. 

3)  Сотеаіаз  езсо§іааз,  т.  И,  стр.  411.  1. 

4)  Сотеаіаз,  т.  XII,  стр.  72,  1. 

*  .       Тгазіайаг  а  іоз  Ъгагоз  зойоііето 

ип  1іі]о  еп  Ъешіісіоп  аезае  1а  сипа 
е»  1а  таз  гіса  у  ргозрега  іоіЧипа 
дие  риеае  аезсапзаг  еі  репзатіеіПо. 
Ср.  съ  этимъ  классическое  посланіе  Лопе  къМатіасу  Поррасъ  (Маііаз 
Роггаз),  въ  котором!,  онъ  плображастъ  свое  семейное  счастье.  ВіЫ  Лиг. 
Езр,  т.  XXXVIII,  стр.  409—410,  и  прелестныя  колыбельныя  иг.сип  БажшЯ 
Матери  въ  Разіогез  (Іе  Веіеп,  тамъ  же  стр.  273  и  т.  д. 
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Но  на  ряду  съ  этими  свѣтлыми  сторонами  брачной,  семейной 
жизни  у  Лопе,  который  на  вещи  смотрѣлъ  объективно,  попада- 
ются сужденія,  въ  которыхъ  слышится  разочарованіе...  Нерѣдко 
варіируется  у  него  мысль: 

II  сколько  бъ  ни  любилъ  я  васъ, 
Привыкнувъ,  разлюблю  тотчасъ! 

Таинственность  женской  души  часто  бываетъ  причиною  любви 
мужчины.  Желаніе  разгадать  тайну  и  освѣтить  эти  потемки  мо- 
жетъ  заинтересовать  и  холоднаго  человѣка.  «Меня  привлекаетъ 
то,  что  я  не  понимаю  ея»  (еі  по  епіепсіегіа  ше  ріса),  говоритъ 
герой  одной  комедіи  Лопе,  предупреждая  такимъ  образомъ  по- 
ползновенія  Райскаго  «разгадывать»  тѣхъ  женщинъ,  которыя 
встрѣчались  на  его  пути.  Могучимъ  средствомъ  возбужденія  и 
поддержанія  любви  служитъ  сіезсіеп  т.-е.  мнимая  или  дѣйствитель- 
ная  холодность.  Въ  комедіяхъ  Лопе  герои  и  героини  одинаково 
беззащитны  противъ  этого  средства,  равно  какъ  и  противъ  рев- 
ности Но  ни  ревность,  ни  сіезсіеп  не  примѣнимы  между  супру- 
гами съ  такимъ  лее  удобствомъ,  какъ  между  людьми  свободными. 
Поэтому  въ  семейной  жизни  любовь  легко  можетъ  исчезнуть. 
Дѣйствительно,  у  Лопе  постоянно  попадаются  разсужденія  о  томъ, 
что  «самое  лучшее  средство  умѣрить,  охладить  и  даже  уничто- 
жить любовь — это  жениться.  Тѣ,  которые  страстно  стремились  къ 
этому  краткому  удовольствію,  на  другой  день  (послѣ  свадьбы) 
просыпаются  съ  желаніемъ  овдовѣть»  2).  Особенно  часто  мы  слы- 
шимъ  подобныя  разсужденія  въ  устахъ  мужа.  Жена  вообще 
скоро  надоѣдаетъ,  а  ея  ревность  и  требованія,  чтобы  мужъ  все 
время  проводилъ  съ  нею,  вызываютъ  въ  немъ  досаду  и  гнѣвъ. 
Въ  извѣстной  намъ  драмѣ  ЕІ  (іезрозогіо  епсиЪіегЮ  Люперсіо 
говоритъ  Беатрисѣ,  когда  она  ропщетъ  на  его  частыя  отлучки, 
следующее:  «любовникъ  долженъ  пользоваться  каждымъ  момен- 


*)  См.  выше,  стр.  32. 

2)  Сотесііаз,  т.  XXI,  стр.  42,  1. 

N0  во  риейе  Ъаііаг 

готесПо,  сото  ез  сазаг, 

рага  іетріаг  І08  атогез. 

І;08  ^ие  таз  ѵез  йеззеаг 

адиеі  іап  Ьгеѵе  ріаяег 

І08  ѵегаз  атапесег 

соп  ёезеоз  сіе  епѵішЗаг. 
Ср.  еще  т.  XIII,  стр.  139,  2;  XXII,  3,  1;  38,  2  и  т.  д. 


286 


томъ  иобыть  со  своею  красавицей,  а  у  мужа  для  этого  есть 
определенные  часы>  г).  Еще  грубѣе  выражается  Леонардо,  недо- 
стойный герой  драмы  Ьа  Ьеііа  гаа1шагі(іа(1а:  «жена  меня  лю- 
битъ,  но  имѣть  съ  собою  жену  за  объдомъ,  за  ужиномъ,  потомъ 
въ  постели,  ежечасно,  заботиться  о  семействѣ,  о  доброй  елавѣ 
своего  имени!..  Ахъ  Боже  мой!  если  бы  можно  было  жениться 
такъ,  чтобы  одннъ  годъ  давался  на  пробу,  а  черезъ  два  позво- 
лялось бы  разойтись  2)!  При  такихъ  условіяхъ  ложь  неизбѣжно 
ирокрадывается  въ  отношенія  между  супругами.  Ложь  вообще 
считается  однимъ  изъ  свойствъ  мужа:  «въ  своемъ  лганьѣ  онъ 
гораздо  болѣе  походилъ  на  мужа,  чѣмъ  на  любовника»  3).  КромѢ 
естественнаго  охлажденія,  о  которомъ  говоритъ  Леонардо,  онъ  ука- 
зываетъ  еще  двѣ  тягости  семейной  жизни:  заботу  о  чести  и  о 
дѣтяхъ.  Къ  вопросу  о  чести  не  станемъ  болѣе  возвращаться.  Что 
касается  дѣтей,  то  они  вовсе  не  появляются  на  сценъ  изучаемыхъ 
драмъ.  Поэтому  можно  теперь  прямо  перейти  къ  исторіи  семей- 
ныхъ  охлажденій,  когда  жена  опостылѣла  мужу,  онъ  ее  бросать 
для  посторонней  женщины,  и  она  страдаетъ  отъ  этою. 

III. 

Прежде  всего  наше  вниманіе  останавливаетъ  драма  Ьа  Ъеііа 
шаІтагМасІа  (Несчастная  красавица),  о  которой  ужо  приходилось 
говорить  много  разъ.  Теперь  намъ  предстоитъ  заняться  исторіей 
страданій  Лисбеллы,  жены  Леонардо.  Любовный  похожденія  Лео- 
нардо съ  другими  женщинами  уже  давно  извѣстны  всѣмъ,  почему 
Лйсбеллу  въ  Мадридѣ  и  называютъ  «Ьеііа  гааітагіаасіа  .  Она 
ревнуетъ  мужа  и,  закутавшись  въ  плащъ.  идетъ  узнать,  гд  і.  онъ 
проводитъ  время.  Уже  съ  самаго  начала  драма  принимает* 
патетическую  и  чувствительную  окраску.  Уходя  изъ  дому.  Ляе- 
бслла  произноситъ  слѣдующую  молитву:  «помоги  мнѣ,  святое 
небо!  ревность  моя  идетъ  разузнать  о  продѣлкахъ  Леонардо.  Небо. 

1)  Сотесііаз,  т.  XIII,  стр.  142,  2. 

Нигіе  еі  §-а1ап  еі  сопіепіо. 
диагкіо  осазіоп  1е  ѵіепе, 
по  еі  сазасіо,  дие  уа  гіепо 
Іан  Ьогаз  йе  8іі  сопіепіо. 
Ср.  съ  этиміі  нате  приложеніс.  стр.  21. 

2)  Сотесііай,  т.  II.  стр.  186,  3. 

3)  Изъ  ком.  Лопя  Атог  сов  ѵі*іа.  Соіѳссіов  (іе  ІіЪюз  езрайоіеа  гагоз 
б  СЦГІ0808,  т.  VI,  стр.  217. 
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покрой  меня  тучей,  изъ-за  которой  нельзя  было  бы  разглядѣть 
мое  смѣлое  намѣреніе'»  *)  Она  встрѣчается  на  улицѣ  съ  Леонардо 
и  его  пріятелемъ  Теодоро,  которые,  не  узнавая  ея,  пристаютъ  къ 
ней.  Леонардо  жалуется  ей  на  то,  что  женатъ  «Что  вы  находите 
дурного  въ  вашей  женѣ?»  спрашиваетъ  Лисбелла. — «Она  ревнива, — 
отвѣчаетъ  Леонардо, — и  кромѣ  того  мысль,  что  это  моя  собствен- 
ная, законная  жена  приводить  меня  въ  отчаяніе>.  Лисбелла  про- 
должаетъ  настойчивые  вопросы:  можетъ  быть,  она  оскорбляетъ 
вашу  честь  своимъ  поведеніемъ?  Но  Леонардо  моя^етъ  отвѣтить 
только  похвалой  своей  женѣ:  «объ  этомъ  нечего  и  говорить!  Она- 
то  меня  любитъ;  это  я  не  плачу  ей  тѣмъ  я;е,  это  я  дѣлаю  ей 
тысячи  непріятностей,  а  она  бодрствуетъ  надъ  моею  честью...  II 
теперь,  навѣрное,  она  не  спить  еще  и  молится  обо  мнъ»  2).  Вы- 
слушавъ  эту  похвалу  самой  себѣ,  Лисбелла  говоритъ  собеседнику, 
что  она  замужемъ  за  дурнымъ  человѣкомъ.  Соль  замѣчанія,  ко- 
нечно, пропадаетъ  для  Леонардо.  Послѣ  этого  разговора  Леонардо 
и  Теодоро  отправляются  на  поиски  новыхъ  галантныхъ  приклю- 
чений, а  Лисбелла,  оставшись  одна,  начинаетъ  плакать:  «измѣн- 
никъ,  идти  мнѣ  отыскивать  тебя  или  молчать  и  скрыть  свое  стра- 
даніе?  Ты  презираешь  меня,  потому  что  я  твоя  собственная  жена! 
Ты  оставляешь  мнѣ  одни  страданія,  а  самъ  блаженствуешь  съ 
другою!  Нѣтъ.  я  пойду  за  тобой!»  3)  Одинъ  изъ  прохожихъ,  италь- 
янскій  графъ  Сципіонъ,  тронутъ  жалобами  и  слезами  Лисбеллы, 
готовъ  погнаться  за  Леонардо  и  вернуть  его  живого  или  мерт- 
ваго.  ГІротивъ  послѣдняго  предлол^енія  возстаетъ  Лисбелла:  «лучше 
ужъ  я  буду  ревновать,  только  бы  мнѣ  не  видѣть  его  гибели!  Я 
его  обожаю,  а  онъ  меня  оставляешь;  я  ищу  его,  онъ  бѣжитъ 
отъ  меня;  онъ  уходитъ,  покидаетъ  меня.  Лхъ,  неуясели  у  меня 
нѣтъ  нричинъ  жаловаться?»  4)  Графъ  въ  деликатной  формѣ  по- 
ка;} ываетъ  Лисбеллъ',  что  заинтересовался  ею,  а  спутникъ  графа 
начинаетъ  говорить  объ  его  богатствѣ  и  знатности.  На  эти  на- 
меки Лисбелла  отвкчаетъ,  что  если  графа  зовутъ  Сщшіономъ, 
то  и  она  —  Лукреція,  и  отправляется  на  поиски  Леонардо  5).  По 
дорогѣ  къ  ней  иристаютъ  прохояае,  но  она  становится  подъ 
защиту  альгвасила  и  приводить  его  къ  дому  куртизанки  Ка- 
сандры,  у  которой,  по  ея  предположенію,  долженъ  находиться  Лео 
нардо.  Здѣсь  между  нею  и  полицейскимъ  происходить  патетиче- 
ская сцена,  на  которым  Лопе  вообще  великій  мастеръ.  Нужно 

')  Ссшіейіаз,  т.  II,  стр.  223,  4.       2)  ІЬкІет,  стр.  224,  4. 

8)  ІЬісІет,  стр.  225,  3.     4)  ІЪШет,  стр.  225,  3—4.     5)  [Шет  стр.  226,  1. 
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припомнить,  что  дѣло  происходить  ночью,  что  Лисбелла  ищетъ 
мужа,  думая  найти  его  у  куртизанки,  что  ей  приходится  открыть 
свое  сердце  совершенно  постороннему  человеку,  и  тогда  мы  поп- 
мемъ,  что  эта  сцена  должна  была  производить  не  малый  эффектъ 
на  зрителей.  Вотъ  какія  слова  произносить  Лисбелла  въ  порывѣ 
отчаянія:  «если  вы  не  хотите,  чтобы  я  умерла  въ  вашемъ  присут- 
ствіи  отъ  этого  жестокаго  страданія,  заставьте  его,  сударь,  спу- 
ститься, вырвите  его  изъ  объятій,  не  позволяйте  ему  наслаждаться 
тамъ,  гдѣ  онъ  заставляетъ  меня  страдать...  Позовите  его!  >  Поли- 
цейскій  отвѣчаетъ,  что  это  совершенно  невозможно,  такъ  какъ 
передъ  ними  не  публичный  домъ.  Лисбелла  кричитъ  въ  отчаяніи: 
«тогда  я  здѣсь  же  умру!...  Вѣдь  она — презрѣнная  распутница! 
Позовите  его,  заставьте  его  спуститься;  о  помогите  мнѣ,  если  вы 
не  хотите,  чтобы  я  умерла  тутъ  же  на  мѣстѣ».  Альгвасилъ  тро- 
нутъ  такою  страстной  мольбою  и  стучится  въ  дверь  Кассандры. 
Раздается  голосъ  Леонардо:  кто  тутъѴ  Альгвасилъ  отвѣчаетъ: 
«если  вы  Леонардо,  то  спуститесь  сюда.  Здѣсь  васъ  ищетъ  какая- 
то  дама...  Возьмите  эту  женщину,  служите  ей,  любите  ее  и  про- 
щайте! Больше  вамъ  нечего  сказать»     Но  какъ  только  Леонардо 

і)  Сотеаіаз,  т.  И,  стр.  228,  1—2. 

ЫвЬ.  8і  по  ^ие^еу8  регтШг, 

дне  тиега  еп  ѵиезіга  ргезепсіа 

(Іе  адиезіа  Нега  сіоіепсіа, 

^ие  Ііазіа  адиі  те  піго  ѵепіг, 

пагеіае  зепог  Ъахаг, 

^шіа1(1е  (іе  епіге  8іі8  Ъгахоз 

по  §юсе  8іі8  іпттез  Іагоз 

(іо  еі  а  ті  те  Ііаге  репаг. 

Ыатаійе.  АІ.  N0  ройгіа  аег 

8І  по  ез  саза  сопосіаа, 
1Я&Ъ.  Ко^т  пе  (іе  регсіег  1а  ѵИа. 
АІ.  1о  с^ие  рог  Ѵ08  росігё  Ііагег, 

соп  ипа  Ъиепа  гагоп, 

Зітѣагоз,  дне  а  І08  сазасіоз 

ѵег,  дие  езіап  тая  оЪН.цадоз 

І08  ^ие  еп  пиезіго  оіісіо  80іі. 
ЬезЪ.  Саііасі  дие  ез  ипа  гатега, 

Патакіе,  ЪахаШе,  заі^а, 

оу  ѵиезіго  !аѵог  те  ѵа1§а, 

зі  по  диегеуз  ^ие  ас^ш  тиега 


ЛІ.  Ъахасі  1а  ѳзрасіа,  Иеѵаійа, 
зегѵіШа,  сріегеісіа,  атаіаа. 
у  а  БІ08,  ^ие  по  ез  таз. 
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вышелъ  на  улицу,  Лисбеллѣ  становится  страшно  своей  смѣлости, 
и  она  не  рѣшается  открыть  іпсо^пііо.  Пользуясь  ночною  темно- 
тою, она  выдаетъ  себя  за  служанку  одной  знакомой  дамы  Лео- 
нардо, которая  будто  бы  велѣла  пригласить  его.  Поговоривъ  не- 
много съ  мнимою  посланницею  и  подаривъ  ей  кольцо,  Леонардо 
поднимается  опять  къ  Касандрѣ,  а  Лисбеллѣ  приходится  выслу- 
шивать плоскія  любезности  Теодоро,  который  ея,  конечно,  не  узна- 
етъ.  Входитъ  графъ  Сципіонъ,  видитъ  Лисбеллу  и  спрашиваетъ: 
не  здѣсь  ли  она  живетъ?  «Я  здѣсь  умираю,—  отвѣчаетъ  Лисбелла — 
я  не  живу  здѣсь!  О  горе  мнѣ!  Здѣсь  живетъ  волшебница,  кото- 
рая разлучила  меня  съ  нимъ.  Ахъ,  сударь,  позовите  его,  или  нѣтъ! 
поднимитесь  наверхъ  и  вырвите  его  изъ  ея  объятій»  ѵ).  Когда 
на  эти  крики  Теодоро  опять  показывается  у  входныхъ  дверей, 
Лисбелла  проситъ  графа  убить  этого  «сводника»  (аісапиеіе),  ка- 
кимъ  она  совершенно  напрасно  считаетъ  Теодоро.  Происходить 
общая  ночная  схватка,  въ  которой  принимаетъ  участіе  и  Леонардо, 
а  Лисбелла  незамѣтно  удаляется  домой.  Туда  же  въ  скоромъ  вре- 
мени приходитъ  и  Леонардо.  Онъ  притворно-ласковымъ  тономъ 
спрашиваетъ  у  жены,  почему  она  не  спитъ  въ  такой  поздній  часъ? 
«Я  молилась  за  васъ»,  говорить  Лисбелла  и  немного  спустя  при- 
бавляетъ  про  себя:  «о  несчастна  та  женщина,  которая  такъ  жи- 
ветъ съ  своимъ  мужемъ»  2). 

На  этомъ  оканчивается  первый  актъ,  и  намъ  кажется,  что 
нельзя  отрицать  его  крупныхъ  достоинствъ.  Во  всякомъ  случаѣ,  рев- 
ность и  страданія  Лисбеллы  изображены  чрезвычайно  правдиво, 
и  она  сразу  нріобрѣтаетъ  симпатіи  читателя.  Мы  не  станемъ  слѣ- 
дить  за  перипетіями  піесы,  поскольку  онѣ  касаются  оскорбленія 
чести.  Мы  знаемъ  изъ  предыдущей  главы,  что  Леонардо,  научен- 
ный горькимъ  опытомъ,  рѣшилъ  стать  добросовѣстнымъ  аргусомъ. 
Но  этой  рѣшимости  хватило  у  него  очень  ненадолго.  Онъ,  правда, 
оставилъ  Касандру,  въ  непрочности  чувствъ  которой  убедился, 
но  теперь  онъ  предался  новой  страсти — картамъ.  Въ  третьемъ 
актѣ  Лопе  изображаетъ  намъ  страданія  Лисбеллы,  вызванный 
этимъ  новымъ  увлеченіемъ  Леонардо.  Онъ  требуетъ  у  жены  де- 
негъ  и  драгоценностей,  потому  что  проигрался  до  тла,  и  ему  не 
съ  чѣмъ  вернуться  въ  игорный  домъ.  Лисбелла  отдаетъ  ему  все, 

')  ІЪМет,  стр.  229,  3. 
а)  ІЬігІѳт,  стр.  230,4: 

сіевгііспасіа  1а  ти§ѳг 
<|чс  аззі  %оъ&  ей  тагМо. 

19 


290 


за  псключеніемъ  одной  золотой  цѣпи  Эта  цѣпь — первый  подарокъ 
Леонардо,  и  Лисбелла  ни  за  что  не  хочетъ  разстаться  съ  нею: 
«неужели  вы  не  помните,  что  вы  сами  принесли  ее  мнѣ  и  надѣли 
на  шею?»  Затѣмъ  между  мужемъ  и  женою  происходитъ  прекрас- 
ная сцена,  которая  вновь  доказываетъ  искусство  Лопе  изобра- 
жать патетическіе  моменты.  Лисбелла  упрекаетъ  мужа  за  его  но- 
вый порокъ.  Неужели  онъ  не  понимаетъ.  что  ему  грозить  полное 
раззореніе?  Вѣдь  въ  короткое  время  онъ  проигралъ  40  тысячъ 
дукатовъ  золотомъ!  Неужели  ему  не  жаль  жены  и  двухъ  малень- 
кихъ  дѣтей?  Леонардо  сваливаетъ  все  съ  больной  головы  на  здо- 
ровую, и  самъ  во  всемъ  обвиняетъ  Лисбеллу:  «будьте  вы  прокляты! 
Клянусь  Богомъ,  вы  были  несносны  даже  тогда,  когда  я  ночью 
забавлялся  съ  своими  друзьями.  Когда  я  входилъ  въ  чей-нибудь 
домъ,  вы  взывали  передъ  небомъ  и  землею  о  мести,  говоря,  что 
я  васъ  оскорбилъ.  А  я  входилъ  туда  съ  честными  намѣрешями, 
и  только  ваша  ревность   дѣлала  меня  неудачнымъ  супругомъ 
(таі  сазасіо)  передъ  людьми».  Лисбелла  спрашиваетъ,  чъмъ  же 
могла  она  ему  досадить,  когда  сидѣла  дома,  плакала  и  моли- 
лась? Неужели  семейный  человѣкъ  не  можетъ  удовлетворяться 
скромною  домашнею  жизнью?  Неужели  онъ  непременно  долженъ 
имѣть  любовницу  или  играть  въ  карты?  «Я  прошу  васъ.  Лео- 
нардо, еслиужъ  вы  во  что  бы  то  ни  стало  хотите  имѣть  какой- 
нибудь  порокъ,  отдайте  свое  сердце  женщшгь,  но  не  отдавайте 
его  картамъ. .  Потому  что  изъ  столькихъ  «люблю  .  сказанныхъ  ей, 
въ  счастливое  мгновеніе  что-нибудь  перепадетъ  и  на  мою  долю. 
Прежде,  хотя  изрѣдка,  мнѣ  доставались  ваши  объятія,  и  пусть 
они  были  притворны  п  назначались  для  другой  женщины,  я 
все-таки  обманывала  себя  мечтою...  А  теперь  вы  со  мною,  но  вы 
нанесли  мнѣ  больше  ударовъ  шпагою,  чъмъ  трусъ  своему  врагу. 
Вы  плохо  спите,  мало  ѣдите,  вы  всегда  разстроены...  II  если  бы 
теперь  я  сказала  вамъ  ,,другъ  мой,  я  умираю",  вы  ответили  бы 
мнѣ:  ,,валетъ  отнялъ  у  меня  всѣ  деньги".  Яне  хочу  сопернпковъ 
столь  опасныхъ!  Женщину  можетъ  победить  другая  женщина,  но 
противъ  карты,  я  не  знаю,  что  я  могу  сдѣлать?».  Несмотря  па 
эту  краснорѣчивую  жалобу,  Леонардо  все-таки  отнивіаеть  у  жены 
цѣпь  ибьетъее  приэтомъ,  говоря:  «чортъ  бы  побралъ  эту  дуру!» 
Съ  этими  словами  онъ  уходитъ,  а  Лисбелла,  плача,  остается  ле- 
жать на  полу:  «за  женщину  вы  не  били  меня,  а  теперь  ударили 


*)  ІЪИѳт,  стр.  240,  2—4. 
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за  карту!»  Входить  ея  брать  Клавеліо  и  спрашиваетъ,  что  слу- 
чилось. Лисбелла  не  выдаетъ  домашней  ссоры  даже  передъ  бра- 
томъ:  она  просто  оступилась,  упала,  и  ей  очень  больно  ногу  1). 
Послѣ  этой  сцены  Лисбелла  отступаетъ  на  задній  планъ,  и  осталь- 
ная часть  третьяго  дѣйствія  посвящена  главнымъ  образомъ  грубой 
и  злой  шуткѣ,  которую  Теодоро  сыгралъ  съ  графомъ  Сципіономъ- 
По  уговору  съ  Леонардо,  который  окончательно  увѣрился  въ  не- 
винности жены,  онъ  нриглашаетъ  Сципіона  якобы  на  любовное 
свиданіе  съ  Лисбеллой.  Но  графа  встретила,  конечно,  не  Лисбелла, 
а  старая  сводня,  нарочно  приглашенная  для  этой  цѣли.  Въ  резуль- 
тат графъ  осмѣянъ  и  осрамленъ.  Эта  комическая  развязка,  ко- 
торая не  имѣетъ  никакого  отношенія  къ  судьбѣ  главныхъ  дъйствую- 
щихъ  лицъ,  значительно  портитъ  піесу,  внося  элементъ  фарса  въ 
серьезную  семейную  драму.  Въ  піесѣ  есть  и  другіе  недостатки, 
напр.,  излишняя  растянутость,  повтореніе  одного  и  того  же  мо- 
тива— именно  Леонардо  дважды  заподозрилъ  невинность  жены  и 
т.  д.  Но  всѣ  эти  недостатки  не  въ  силахъ  уничтожить  капиталь- 
наго  достоинства  ея,  которое  заключается  въ  правдивомъ  изобра- 
женіи  страд аній  Лисбеллы.  Съ  точки  зрѣнія  драматичности  стиля 
роль  Лисбеллы  должна  быть  поставлена  весьма  высоко:  передъ 
нами  действительно  искренняя  рѣчь  женщины,  страдающей  и  глу- 
боко обиженной.  Нечего  говорить  о  томъ,  что  Лисбелла  и  сама 
по  себѣ  является  фигурой  крайне  привлекательной  2). 

IV. 

Теперь  мы  не  скоро  выйдемъ  изъ  области  женской  доброде- 
тели. Лисбелла  достойнымъ  образомъ  вводитъ  насъ  въ  это  пре- 
красное царство.  Мы  увидимъ  еще  нѣсколько  примѣровъ  высо- 
кой добродѣтели  или  страдапія,  и  при  этомъ  Лопе  ни  разу  не 
повторить  себя,  давая  намъ  все  новые  и  новые  пленительные 
образы.  Прежде  всего  насъ  убѣдитъ  въ  этомъ  анализъ  драмы 
Ьоь*  Ысіаі^оз  сіеі  аМеа  (Сельскіе  дворяне),  которая  можетъ  счи- 
таться наилучшей  среди  семейныхъ  драмъ  нашего  поэта.  Эта  пре- 
красная піеса  почти  вовсе  неизвестна  историкамъ  литературы, 
почему  мы  считаемъ  умѣстнымъ  съ  некоторою  подробностью  оста- 

*)  ІЪіает,  стр.  209—210,  2. 

2)  См.  два  суровыхъ  и  далеко  но  справѳдливыхъ  отзыва  Грилльпарцера, 
который  ироглядѣлъ  патетнческіе  моменты  въ  характерѣ  Лисбеллы  и  им. 
искусное  изображеніе,  въ  8аті.  ЛѴегке,  5-ое  изд.,  т.  XVII,  стр.  66  и  198. 
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повиться  на  аналпзѣ  ея  содержания.  Оно  сводится  къ  слѣ  дующему. 
Молодой  и  не  лишенный  задатковъ  добродѣтели,  но  легкомыслен- 
ный и  вспыльчивый  вельможа  графъ  Альбано  пріѣзжаетъ  съ 
молодою  супругою  въ  деревню  поправить  разстроенные  финансы 
и  отдохнуть  на  лонѣ  сельской  тишины.  Въ  деревнѣ  графу  скучно, 
и,  чтобы  развлечься,  онъ  дѵмаетъ  приволокнуться  за  дочерью 
алькальда  сельскаго  дворянства,  прекрасной,  но  чрезвычайно 
бѣдной  Финеей.  Наперсникъ  графа  Роберто  указываетъ  ему,  какъ 
неприлично  вскорѣ  послѣ  свадьбы  заниматься  подобными  дѣлами . 
Вы,  вѣроятно,  не  любите  графини,  прибавляетъ  Роберто.  Простъ 
и  ясенъ  отвѣтъ  Альбано:  <шы  очень  любимъ  другъ  друга,  но 
нужно  же  мнѣ  чѣмъ-нибудь  занять  себя!»  1)  Добродетельная  хо- 
лодность Финеи  еще  болѣе  раззадориваетъ  графа,  и  постепенно 
онъ  не  на  шутку  влюбляется  въ  «сельскую  дворяночку  (1а  ІіШаІ- 
§пі11а).  Но  какъ  ко  всему  этому  относится  Теодора,  жена  графа? 
Молодая  графиня  по  природѣ  весела  и  добродушна.  Ее  забавляетъ 
комическая  фигура  одного  глупаго  идальго,  который  пом  ьшанъ  на 
дворянской  гордости,  и  она  непременно  хочетъ  женить  его  на 
комъ-нибудь  «затѣмъ,  чтобы  не]  прекратилась  вмѣстѣ  съ  ним  ь 
эта  раса  дураковъ!»  2).  Шутка  графини,  грубая  для  насъ.  въ 
эпоху  Лопе,  когда  давать  пощечины  прислугѣ  считалось  «милок» 
рѣзвостью»  (Эстрада),  3),  конечно,  ничуть  не  роняла  въ  глазахъ 
зрителей  достоинства  графини.  Но,  любя  пошутить  и  посмѣяться, 
Теодора  умѣетъ  оценивать  и  благородные  поступки  и  помыслы 
людей.  Сельскіе  алькальды,  дворянскій— Сеіедонъ  и  крестьянскіЙ— 
Хофре,  частенько  препираются  между  собою  о  правахъ  и  преиму- 
ществахъ  своихъ  сословій.  «Но  эти  споры  вовсе  не  мьшаютъ 
намъ  съ  Финеей, — говорить  Лауренсія,  дочь  Хофре. — жить  въ  пол- 
номъ  согласіи  и  любви».  Выслушавъ  это  признаніе,  графини  вас- 
клицаетъ,  что  она  хотѣла  бы  быть  третьей  въ  пхъ  дружескомъ 
союзѣ!  4).  Но,  какъ  всѣ  героини  нашего  поэта,  Теодора  ревнива. 

3)  Сотеаіаэ,  XII,  стр.  120.  3. 

Віеп  Ц08  ^иегето8  Іоз  Йов: 
рего  (іе  аі&ипа  тапега 
гае  іещо  (іе  епігеіепег. 

2)  ІЪШет,  стр.  123,  4. 

.    .    .    .  сазаг  соіі  езіа  Ысіаі^а, 
ро^ие  дие(1е  еп  еі  Іи.имг 
1а  сааіа  (Ісзіа  Іосига, 
у  ^ие  по  8е  асаЪе  еп  еі. 

3)  Метогіаі  Нізібгісо  Езрапо1,т.ХП,  стр.296.  4)  Сотесііаз.  т.  XII.  етр  120.  9 
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Изъ  ревности  убеждала  она  графа  переселиться  въ  деревню:  «я 
схожу  съ  ума  отъ  ревности!  Я  заставила  графа  уѣхать  въ  самую 
маленькую  деревню,  надѣясь  этимъ  путемъ  обуздать  его  страстныя 
наклонности.  Но  я  попала  изъ  огня  да  въ  полымя.  О  какъ  обма- 
нываетъ  насъ  любовь!»  1).  До  нея  доходятъ  слухи  о  любовныхъ 
шашняхъ  графа,  и  она  спрашиваетъ  его:  «неужели  и  здѣсь,  въ 
бѣдной  деревнѣ,  нашлось  мѣсто,  въ  которомъ  вы  проводите  ваши 
ночи?»  Графъ  оправдывается,  но  довольно  неловко,  потому  что 
чувствуетъ  за  собою  вину.  Онъ  ходилъ  слушать  серенаду,  которую 
глупый  дворянинъ  донъ  Бласъ,  влюбленный  въ  Финею,  давалъ 
этой  красавицѣ.  Красавицѣ?  переспрашиваетъ  графиня.  Значитъ, 
вы  видѣли  ее?  Я  сужу  такъ  по  разсказамъ  Бласа,  отвѣчаегъ 
графъ.  Но  графинѣ  мало  этого  объясненія:  надо,  какъ  можно 
скорѣе,  выдать  Финею  за  Бласа!  Лопе  вообще  весьма  охотно  изо- 
бражаетъ  дьйствіе  ревности  на  человѣческую  душу:  можно  ска- 
зать, что  ни  одна  изъ  его  комедій  не  обходится  безъ  этого  эле- 
мента. По  его  бытовымъ  піесамъ  можно  составить  цѣлый  кодексъ 
о  томъ,  что  такое  ревность,  и  какъ  нужно  пользоваться  ею  въ 
любовныхъ  ді.лахъ.  Но  если  въ  порывѣ  энтузіазма,  объединяя 
все  хорошее,  что  даетъ  человѣку  любовь,  Лопе  могъ  воскликнуть: 
«Ѵііогіа  рог  еі  атог!»  (Да  здравствуетъ  любовь!),  то  онъ  же  не 
пожалѣлъ  мрачныхъ  красокъ,  чтобы  изобразить  весь  ужасъ  рев- 
ности. Въ  одной  комедіи  весьма  картинно  указано,  насколько  тя- 
жело имѣть  ревнивую  жену:  «о  не  дай  Богъ,  другъ  Фелисіано, 
чтобы  твоя  жена  стала  ревновать!  Въ  такомъ  случаѣ  лучше  же- 
лалъ  бы  я  увидѣть  тебя  вѣчнымъ  плѣнникомъ  на  галерахъ  Мо- 
рати-капитана»  (извѣстныи  алжирскій  корсаръ)  2).  Ревнивая  жен- 
щина— это  фурія,  бѣшешлй  звѣрь  и  т.  д.  И  эти  замѣчанія  не  суть 
только  реторика:  действительно,  подъ  вліяніемъ  ревности,  героини 
Лопе  де  Веги  рѣшаются  на  самые  рискованные  поступки.  Напр., 
Лисбелла  ночью  идетъ  отыскивать  своего  мужа,  терпитъ  по  до- 
рогѣ  всякія  непріятности,  обращается  за  помощью  къ  полицейскому, 
и  все  это  изъ  ревности.  Беатриса  (Е1  сіезрозогіо  епсиЬіегіо)  и 
Эльвира  (Е1  сиегсіо  еп  8ы  саза),  ревнуя  мужей,  принимаютъ  уха- 


0  іЫгіет,  стр.  131,  1. 

у  Ііа  дасіо  піі  іпіепіо  сіс^о 
(Іс  1а  сепіга  еп  еі  Лие^о; 
о  (Ціапіо  еі  атог  еіі^апа! 

2)  Сотеаіаа,  т.  XIII,  стр.  163,  1. 
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живаніе  постороннихъ  мужчинъ,  надѣясь  этимъ  способомъ  пробу- 
дить ревность  и  въ  мужѣ  Въ  комедіи  Рог  1а  риепіе,  Лпапа, 
(Черезъ  мостъ,  Хуана)  героиня,  изъ  ревности  къ  своему  милому, 
садится  въ  лодку  его  соперника,  и  ей  стоитъ  большого  труда 
отстоять  свою  невинность  отъ  покушеній  этого  человѣка,  кото- 
рый, кстати  сказать,  принимаетъ  ее  за  простую  служанку  1).  Но 
Теодора  не  такова:  она  принадлежитъ  къ  числу  женщинъ.  кото- 
рыя  страдаютъ  молча.  Кромѣ  вышеприведенныхъ  упрековъ  графу, 
мы  не  услышимъ  отъ  нея  новыхъ.  Ревнуя  мужа,  Теодора  про- 
должаетъ  любить  его.  На  ней  вполнѣ  оправдывается  справедли- 
вость изреченія: 

Чѣмъ  меньше  женщину  мы  любпмъ. 
Тѣмъ  больше  нравимся  мы  ей. 

Отвѣчать  на  ревность  ревностью,  на  презрѣніе — презрѣніемъ 
(сіезсіеп) — вотъ  обыкновенное  правило  (Ігеіа  огаіпагіа)  любовной 
стратегіи.  Но  графиня  поступаетъ  иначе:  ревность  и  любовь  на- 
столько крѣпко  соединились  въ  ея  душѣ.  что  не  ревностью  ста- 
нетъ  она  пробуждать  уснувшую  любовь  графа.  Поэтому  она  в 
не  знаетъ,  что  предпринять?  А  между  тѣмъ  тяжело  переживать 
постоянныя  муки  ревности  и  видѣть,  какъ  графъ  все  время  про- 
водитъ  съ  другою  женщиною.  Вдобавокъ.  графиня  ве  знаетъ, 
любитъ  ли  Финея  его  или  нѣтъ?  Не  написать  ли  ей  письмо  къ 
родителямъ,  чтобы  они  ее  взяли  къ  себъ?  Но  это  возбудить  не- 
внятные толки:  «мнѣ  неприлично  покидать  домъ  мужа? .  Нако- 
нецъ,  она  придумываетъ  исходъ:  самое  лучшее  пожаловаться 
императору.  Она  садится  писать,  и  въ  это  самое  мгяовеніе  вхо 
дитъ  графъ  и  спрашиваетъ,  кому  она  пишетъ?  Теодора  говорить, 
что  написала  нѣсколько  словъ,  желая  испробовать  перо  При  этом*ь 
она  довольно  искусно  указываетъ  графу,  что  она  знаетъ  о  его 
похожденіяхъ.  Графъ  порядкомъ  смущенъ  словами  графини:  онъ 
даже  начинаетъ  немного  раскаиваться  въ  легкомысленномъ  йог. 
деніи.  Такъ  подготовляется  его  возвращеніе  на  путь  доброді. 
тели  2).  Хороша  вся  та  сцена,  въ  которой  Теодора  бесѣдуеть 
съ  Лауренсіей  о  Финеѣ.  Лауренсія  увѣряетъ  графин»,  что 
Финея  —  образецъ  добродѣтели,  что  никакіе  просьбы  и  по- 
дарки графа  не  могутъ  иодѣйствовать  на  нее.  Графина  отно- 
сится къ  этимъ  словамъ  съ  большнмъ  сомнѣніемъ,  а  ревность 


х)  Сотѳаіаз  езсо&ісіаз,  т.  II,  стр.  554—556. 
2)  Сотесііаз,  т.  XII,  стр.  135,  2. 


295 


между  тѣмъ  рисуетъ  ей  самыя  ужасныя  картины:  «возможно  ли, 
чтобы  графу  не  удалось  убѣдить  дѣвушки.  такой  простой,  бѣдной 
и  необразованной?...  Навѣрное,  онъ  поцѣловалъ  ей  руку,  и  дай 
Богъ,  чтобы  отъ  руки  онъ  не  поднялся  до  губъ!...  О  жестокое 
воображеніе,  не  мучь  меня,  не  убивай  меня!  Вѣдь  ты  ведешь  меня 
туда,  гдѣ  я  найду  только  смерть!»  Потомъ  самой  себѣ  графиня 
признается,  что,  несмотря  на  всѣ  эти  муки  ревности,  она  никогда 
не  уѣхала  бы  отъ  Альбано.  Въ  ней  любовь  сильнѣе  ревности... 
Робкій,  любящій  характеръ  заставляетъ  графиню  искать  иныхъ 
средствъ  для  востановленія  любви  мужа.  Она  рѣшается  на  самую 
великую  жертву,  на  которую  только  способна  оскорбленная  и  лю- 
бящая я^енщина.  Она  идетъ  въ  домъ  своей  соперницы,  чтобы 
узнать,  правду  ли  о  ней  говоритъ  Лауренсія.  Уже  неоднократно 
было  отмѣчено  искусство  Лопе  изображать  патетическія  сцены. 
И  въ  самомъ  дѣлѣ,  какой  драматическій  тактъ  проявляетъ  Лопе, 
сопоставляя  графиню  съ  дѣвушкой,  которую  она  считаетъ  злою 
разлучницею!  Въ  этой  замѣчательной  сцень  трудно  сказать,  кто 
пользуется  большими  симпатіями  читателя— Финея  или  графиня? 
Финеѣ  и  безъ  того  не  легко  защищаться  отъ  графа,,  котораго  сама 
графиня  называетъ  «предпріимчивымъ  молодымъ  человѣкомъ»,  а 
теперь  къ  ней  приходитъ  разгнѣванная  жена,  не  вѣрящая  въ  ея 
полную  невинность:  «что  она  сдѣлаетъ  со  мною,  бѣдняжкой?  Она, 
навѣрное,  велитъ  убить  меня!  Она  пришла  убить  меня,  потому  что 
ревнуетъ  къ  своему  мужу.  Ахъ  Боже  мой!  какъ  я  была  глупа!  >  2). 
Муки  ревности  и  обманутой  любви,  которыя  наполняютъ  сердце 
Теодоры,  также  вполнѣ  понятны.  Обѣ  женщины  совершенно  правы, 
каждая  по  своему,  и  тѣмъ  не  менѣе  обѣ  боятся  другъ  друга. 
Первое,  что  бросается  въ  глаза  графинѣ,  это  бѣдность  сельской 
хижины,  въ  которой  живетъ  ея  соперница.  Графиня  немного  успо- 
каивается: Финея  б  Г, дна  попрежнему,  значитъ,  она  не  беретъ 
подарковъ  графа.  Финея  падаетъ  къ  ногамъ  графини,  но  та  под- 
нимаешь ее  и  спрашиваетъ:  «мнѣ  говорили,  что  графъ  иногда  за- 
ход итъ  въ  твою  хижину?»  На  это  Финея,  въ  сознаніи  своей  не- 
винности, отвѣчаетъ:  «видитъ  Богъ,  моя  сеньора,  сколько  слезъ 
и  страданій  стоятъ  мнъ-  посѣщенія  графа!...»  Графиня  окидываетъ 
взоромъ  маленькую  комнатку  Финеи.  Какъ  бѣдна  ея  обстановка! 
Въ  комнат  ѣ  всего  два  сломанныхъ  стула,  и  неуя^ели  графъ  садится 
на  нихъ?  Неуясели  эти  старыя  занавъси  заіцищаютъ  графа  зимою 


1)  ІЪійѳт.      2)  ІЪМѳт,  стр.  137,  3—4. 
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отъ  холода  и  отъ  вътра?  Возможно  ли,  чтобы  онъ  ѣлъ  на  глиня- 
ной посудѣ  й  иилъ  изъ  простыхъ  стеклянныхъ  стакановъ?  И  на 
ёёі  эти  вопросы  изумленной  графини  Финея  отвѣчаетъ:  да.  «Я 
живу  въ  крайней  бѣдности,  что  лучше  всего  доказываетъ  вамъ 
мою  невинность»  1).  Тенерь  графиня  уже  не  сомнѣвается  въ  не- 
винности Финеи.  Но  какъ  объяснить  подобное  ослѣпленіе  графа? 
Что  Финея  умна  и  прекрасна,  и  что  ею  можно  увлечься — это  вполнѣ 
понятно  для  графини.  Но  какъ  же  графъ  могъ  забыть  свои  ари- 
стократа ческія  привычки  и  проводить  время  въ  такой  жалкой 
обстановкѣ?  Теодора  любитъ  своего  мужа  Ревность  ея  еще  не 
приняла  свирѣпаго  оттѣнка.  Ей  становится  жаль  графа.  Ужъ  если 
онъ  проводить  здѣсъ  свое  время,  то  пусть  хоть  не  страдаютъ  его 
аристократическія  привычки!  Она  велитъ  принести  въ  комнату 
Финеи  всевозможные  предметы  роскоши,  чтобы  графъ  и  д  ействи- 
тельно чувствовалъ  себя  здѣсь,  какъ  дома:  «я  не  хочу,  чтобы 
ему  было  неудобно  здѣсь,  разъ  ужъ  ему  больше  удовольствія 
оставаться  въ  этой  хижинѣ,  чѣмъ  со  мною  во  дворц'Ъ!»  2)  Съ  этими 
словами  графиня  уходить,  а  слуги  принимаются  исполнять  ея  прн- 
казанія.  Изложенная  сцена  не  требуетъ  кбмментаріевъ:  одина- 
ково удачны  въ  ней  и  замыселъ  и  исполненіе.  Особенно  ярко  вы- 
ступаетъ  въ  этой  сценТ;  одно  изъ  основныхъ  свойствъ  иоэзіп 
Лоне  де  Беги:  искренность,  правдивость.  Когда  Финея  разсказы- 
ваетъ  графу  о  посѣщеніи  Теодоры,  онъ  удивленъ  н  умиленъ  до- 
бродетелью своей  жены.  Неужели  графиня  не  бранила  Финею? 


1)  ІЪійет,  стр.  137,  3—138,  2. 
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Неужели  не  осыпала  его  градомъ  упрековъ?  Что  она  сказала  тебй, 
спрашиваетъ  онъ  Финею?  «Чтобы  ты  жилъ  здѣсь  съ  удобствами, 
если  здѣсь  находится  твой  домъ,  и  чтобы  ты  ѣлъ  и  пилъ  на 
■серебрѣ,  какъ  у  себя  дома»  1).  «Умный,  благородный  и  честный 
посту покъ!»  восклицаетъ  графъ.  Онъ  побіжденъ  добродетелью 
графини  и  съ  этого  момента  оставитъ  Финею  въ  покоѣ:  «довольно 
этой  любви!  клянусь  честью,  благородная  графиня  меня  побѣдила 
и  своею  добродѣтелью  умѣрила  мое  увлеченіе!»  2)  Между  тѣмъ 
бѣдная  графиня  переживаетъ  мучительныя  мгновенія.  Она  не  зна- 
етъ,  какъ  графъ  приметь  новое  доказательство  ея  любви.  Она 
боится,  что  онъ  будетъ  очень  недоволенъ,  узнавъ,  что  его  про- 
казы открыты,  и  что  графиня  ревнуетъ.  Въ  полномъ  отчаяніи 
она  восклицаетъ:  «онъ  вернулся  съ  охоты,  и  я  первая  буду  его 
добычею!»  Но  на  этотъ  разъ  графиня  ошибается.  Напротивъ, 
Альбано  къ  ней  чрезвычайно  ласковъ,  и  супруги  примиряются. 
Графъ  оставляешь  Финею,  выдаетъ  ее  замужъ  за  Роберто,  и  этимъ 
піеса  оканчивается. 

Не  трудно  убѣдиться,  насколько  по  своему  характеру  раз- 
личны Лисбелла  и  Теодора.  Съ  одной  стороны —страстная,  реши- 
тельная натура,  съ  другой — молчаливое  страданіе.  Лисбелла  хо- 
четъ  добиться  своего,  силою,  Теодора  достигаетъ  желаемаго 
самоотреченіемъ.  Но  какъ  бы  ни  были  различны  эти  двѣ  героини, 
онѣ  сходятся  въ  томъ,  что  обѣ  ревнуютъ  мужей  и  тѣмъ  или 
инымъ  снособомъ  стараются  возстановить  утраченное  счастье. 
Но  Лопе,  воспѣвая  женскую  добродѣтель,  поднимается  еще  выше. 
Ему  мало  такого  проявленія  любви,  и  въ  слѣдующей  піесѣ  онъ 
изображаетъ  женщину,  у  которой  эгоистическія  побуждснія  со- 
вершенно замолкли,  которая  дѣйствительно  приноситъ  себя  въ 
жертву  на  алтарѣ  самоотверженной  любви  къ  мужу.  Здъсь,  по 
отношенію  къ  нравственнымъ  идеаламъ,  мы  достигаемъ  самой 
высокой  точки  во  всемъ  бытовомъ  театрѣ  Лопе  де  Беги  и  вмѣстѣ 
съ  этимъ  полной  противоположности  суровымъ  воззрѣніямъ  на 
л;енщину,  съ  которыми  имѣли  дѣло  въ  драмахъ  чести.  Піеса,  о 


х)  ІЬісІет,  стр.  139,  1—2.      2)  ІЪігіет. 
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которой  идетъ  рѣчь,  называется  Ѵігіисі,  роЪгега  у  пііуег  (Добро- 
детель, бѣдность  и  женщина). 

У. 

Можетъ  быть,  она  написана  въ  опроверженіе  противниковъ 
женщинъ,  которые  утверждали,  что  женщина,  бедность  и  добро- 
детель— понятія  несовмвстимыя.  Много  разъ  въ  теченіе  піесы 
устами  дъйствующихъ  лицъ  говоритъ  Лоне  де  Вега  обратное,  и 
вся  піеса  заканчивается  словами:  «пусть  окончится  здѣсь  коме- 
дія,  въ  которой  авторъ  изложилъ  правдивую  исторію,  объединяя 
вмѣстѣ  женщину,  добро дѣтель  и  бедность,  хотя  это  и  кажется 
невозможным!»»  *).  Героиня  этой  піесы,  бедная  сирота,  живетъ 
собственными  трудами.  Ея  отецъ  задолжалъ,  поручившись  за 
кого-то,  умеръ  и  оставилъ  ее  въ  полной  нищетѣ:  «не  удивляйся, 
видя  мою  бедность!  Почтенный  отецъ  мой  оставилъ  мне  въ  на- 
следство только  это  безплодное  поле,  на  которомъ  растутъ  одни 
благія  пожеланія.  Лишь  собственныхъ  рукъ  работа  доставляешь 
мнв  пропитаніе,  ты  это  самъ  знаешь»  2).  Эти  слова  говоритъ 
Исабелла — такъ  зовутъ  героиню — дону  Карлосу,  молодому  чело- 
веку хорошей  фамиліи,  который,  раздраженный  ея  доброде.тель- 
нымъ  сопротивленіемъ,  ухаживаетъ  за  нею  изъ  тщеславія,  а  не 
изъ  любви.  Однако,  давъ  ей  страшныя  обѣщанія,  поклявшись 
именемъ  Пресвятой  ДЬвы  и  Спасителя  жениться  на  ней,  Карлосъ 
добивается  победы  надъ  ея  невинностью. 

После  победы  онъ  охладелъ  къіісабелле  и  теперь  проводитъ  вре- 
мя съ  безпутными  женщинами.  Поведеніе  Карлоса  вдвойне  зазорно- 
потому  что  онъ  оффиціально,  у  нотаріуса,  объявнлъ  Нсабеллу  своею 
женою.  Лишь  отъродственниковъ  скрылъ  онъ  свой  бракъ.  Исабедо 
поэтому  имеетъ  полное  право  негодовать  на  Карлоса.  Но  что  же  она 
делаетъ?  Она  не  хочетъ  жаловаться  правосудію,  чтобы  не  разглашать 
своего  позора  по  всему  Толедо:  «женщина,  потерявшая  свою  честь, 
даетъ  всякому  право  добиваться  того,  что  уже  получилъ  другой.  Я  не 

ѵ)  Сотесііаз  езсо^Маз,  т.  IV,  стр.  232,  3. 

Риѳз  сіёзе 

Ріп  соп  езіо  а  1а  сотесііа. 

Боікіе  .іипіоз  зи  аиіог  ризо, 

Рог  Ызіогіа  ѵегйасіега, 

Ѵггіисі,  роЪгеза  у  шщег^ 

Л^т^ие  ітрозіЫез  рагеясап. 
2)  ІЪісІет,  стр.  214,  2. 
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хочу,  чтобы  меня  продавали  съ  публичнаго  торга  въ  Толедо»  Что 
же  ты  будешь  дѣлать?  спрашиваетъ  ее  служанка.  «Дожидаться 
справедливости  отъ  Бога,  тѣмъ  болѣе,  что  земная  справедливость 
никого  не  заставитъ  полюбить  насильно  другого  человѣка,  а  мнѣ 
нужна  только  любовь  дона  Карл  оса...  Я  сама  виновата,  я  ошиб- 
лась, повѣривъ  его  клятвѣ».  Таковъ  отвѣтъ  Исабеллы. 

Когда  она  бесѣдуетъ  съ  Инесой,  Хуліо,  слуга  Карлоса,  при- 
носить извѣстіе,  что  Карлосъ  поссорился  съ  однимъ  кавалеромъ, 
убилъ  его  и  теперь  сидитъ  въ  тюрьмѣ.  Исабелла  спѣшитъ  туда 
и  встречается  тамъ  съ  дономъ  Васко,  старымъ  дядей  Карлоса. 
Желая,  чтобы  ихъ  бракъ  оставался  тайною,  Карлосъ  и  указы- 
валъ  Исабеллѣ  на  этого  дядю,  который  непременно  лишитъ  его 
наслѣ детва,  когда  узнаетъ,  что  онъ  ясенился  на  простой  и  бед- 
ной дѣвушкѣ.  Но  въ  тюрьмѣ  Исабеллѣ  приходится  открыть  свое 
іпсо^пііо.  Принимая  дона  Баско  за  тюремщика,  она  говорить  ему, 
что  она  яссна  дона  Карлоса.  Старикъ  сомневается,  правда  ли  это? 
Исабелла  настаиваетъ:  «сударь,  я  его  жена».  Тогда  донъ  Васко, 
называя  себя,  предлагаешь  Исабеллѣ  за  приличное  вознаграяеде- 
ніе  отказаться  отъ  Карлоса,  тѣмъ  болѣе,  что  про  ихъ  бракъ  ни- 
кто не  знаетъ.  Въ  противномъ  случаѣ,  прибавляетъ  донъ  Васко, 
клянусь  Богомъ!..  Но  Исабелла  останавливаетъ  разгні.ваннаго  ста- 
рика: «не  угрожайте  никому,  сеньоръ!  Вы  меня  не  знаете...  Кар- 
лосъ далъ  письменное  обѣіцаыіе  и  клятву  быть  моимъ  супругомъ... 
Это  дѣло  уже  не  касается  алькальдовъ  и  церковныхъ  судей...  Я 
сумѣю  пожаловаться  королю  и  его  президенту,  а  если  это  мнѣ 
не  удастся,  то  сумѣю  и  убить  Карлоса.  Ваши  деньги  отдайте 
женщинамъ,  который  продаютъ  свою  честь.  У  нихъ  слигакомъ 
много  чести,  оттого  онѣ  и  продаютъ  ее  многимъ...  Я  съ  вами 
говорила  отъ  простоты  сердца;  можетъ  быть,  я  васъ  оскорбила, 

')  ІЪШет,  стр.  217,  2—3. 

Іпез.         Ропіе  ріеііо, 
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простите  меня!  Но  Карлосъ  все-таки  мой  супругъ»  Донъ  Васко, 
видя,  что  съ  упорствомъ  Исабеллы  ничего  нельзя  подѣлать,  ухо- 
дитъ  п  прибавляетъ  при  этомъ,  что  лишитъ  Карлоса  наслѣдства 
и  не  станетъ  хлопотать  о  его  освобожденіи.  Карлосъ  въ  негодо- 
вали осыпаетъ  Исабеллу  градомъ  упрековъ  и  оскорбленій.  Онъ 
не  признаетъ  себя  ея  мужемъ.  «Когда  я  былъ  твоимъ  мужемъ? 
Съ  которыхъ  поръ?»  Исабелла.  Съ  того  момента,  когда  поклялся 
именемъ  Господа  и  Его  Пресвятой  Матери...  Но  Карлосъ  ничуть 
не  убѣжденъ  этимъ  аргументомъ.  По  его  мнѣнію,  никакого  зна- 
ченія  не  имѣютъ  тѣ  клятвы,  которыя  дѣлаетъ  человѣкъ,  нахо- 
дясь подъ  вліяніемъ  страсти.  Вотъ  теперь  онъ  клянется,  что  на- 
всегда разстается  съ  Исабеллой  и  уйдетъ  туда,  гдѣ  ему  не  гро- 
зитъ  опасность  встретиться  съ  нею. 

Но  съ  Исабеллой  повторяется  вѣчная,  старая  исторія: 

Чѣмъ  меньше  женщину  мы  любпмъ, 
Тѣмъ  больше  нравимся  мы  ей. 

Даже  болѣе  этого.  Мужчина  всячески  оскорбляетъ  женщину, 
и  чѣмъ  сильнѣе  оскорбленія,  тѣмъ  страстнее  ея  любовь.  Лоне 
любитъ  такое  сопоставленіе  героя  и  героини  2).  Въ  его  любов- 
ныхъ  комедіяхъ  довольно  часто  встрѣчаемся  мы  со  слѣдующимъ 
положеніемъ:  герой  колеблется  между  двумя  я^еніцинами,  изъ  ко- 
торыхъ лишь  одна  любитъ  его  безкорыстною  любовью.  Оскорб- 
ленія,  наносимыя  такой  смиренной  и  тихой  любви,  увелпчиваютъ 
страданія  женщины  и  усиливаютъ  драматизмъ  ея  полоя;енія.  Съ 
этой  точки  зрѣнія,  изучаемая  піеса  имѣетъ  особенно  много  сход- 
ства съ  комедіей  Ьа  ргиеЬа  сіе  Іоз  аті&оз  (ІІспытаніе  друзей). 
Леонарда,  героиня  этой  последней,  страстно  любитъ  Фелисіано. 
который  также  когда-то  любилъ  ее  и  дая;е  обѣщалъ  жениться 
на  ней,  но  нотомъ  оставилъ  ради  куртизанки  Доротеи.  Однако, 


*)  ІЫ(1ет,  стр.  218,  3. 
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2)  См.  выше  стр.  32. 
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любовь  Леонарды  такова,  что  она  прощаетъ  Фелисіано  всь  оскор- 
бленія.  Самое  ужасное  изъ  нихъ  это  —  пощечина,  нанесенная  въ 
обществѣ.  Это  и  сдълалъ  Фелисіано,  раздосадованный  любовью 
Леонарды,  которая  можетъ  испортить  его  отношенія  къ  Доротеѣ. 
Всѣ  смущены  этимъ  неожиданнымъ  посту пкомъ,  мужчины  хва- 
таются за  шпаги,  но  Леонарда  успокаиваетъ  бурю  следующими 
словами:  «для  моей  любви  мало  этихъ  оскорбленій!  Сеньоры,  не 
обвиняйте  его  Это  вѣдь  я  дала  ему  поводъ.  Прошу  у  всѣхъ 
извиненія,  умоляю  всѣхъ,  простите  меня!»  [).  Любовь  Леонарды 
не  уменьшается  отъ  этого  жестокаго  оскорбленія.  Когда  одинъ 
изъ  кавалеровъ,  вступаясь  за  обиженную  дѣвушку,  замышляетъ 
убить  оскорбителя  и  спрашиваетъ  у  ней  согласія,  Леонарда  отвѣ- 
чаетъ:  «если  вы  догадываетесь,  сеньоръ  Рикардо,  что  я  обожаю 
этого  молодого  человѣка,  вы  поймете,  что  я  не  согласна...  Безъ 
сомнтшія,  я  люблю  его  и  люблю  такъ  сильно,  что  одна  мысль  о 
его  смерти  есть  величайшая  мука  для  меня»  2).  Рикардо,  несмотря 
на  этотъ  отвѣтъ,  рѣшаетъ  убить  Фелисіано.  Тогда  Леонарда  идетъ 
предупредить  своего  оскорбителя  о  грозящей  опасности,  потому 
что  «истинная  любовь  только  и  стремится  къ  тому,  чтобы  сохра- 
нить жизнь  любимаго  человека»  3).  Почему  же  Леонарда  такъ 
терпѣливо  переноситъ  всѣ  эти  оскорбленія?  Отвѣтъ  на  это  очень 
простой:  *  любовь  превращаетъ  оскорбленія  въ  еще  болѣе  сильную 
любовь»  (а тог  тисіа  Іоз  а§гаѵіо8  еп  таз  атог).  Комедія  Ра 
ргиеЪа  сіе  Іоз  аті^оз  кончается  тѣмъ,  что  Фелисіано  за  долгъ 
сажаютъ  въ  тюрьму,  всѣ  друзья,  и  въ  ихъ  числѣ  Доротея,  поки- 
даютъ  его,  тогда  Леонарда  выкупаетъ  его  на  свободу,  послѣ  чего 
онъ  и  женится  на  преданной  дѣвушкѣ. 

Такое  же  трудное  дѣло — выкупить  плѣыника  на  свободу — пред- 
стоитъ  и  Исабеллѣ.  Въ  наказаніе  за  убійство  Карлоса  отправили 
въ  Оранъ  нести  тяжелую  гарнизонную  службу.  Тамъ,  во  время 
одной  экспедиціи,  Карлосъ,  случайно  отделившись  отъ  товарищей, 
попался  въ  плѣнъ  къ  маврамъ,  и  владълецъ  его  проситъ  1.200 
дукатовъ,  чтобы  вернуть  ему  свободу...  Объ  этомъ  Исабелла  раз- 


')  Соіессіоп  (1е  ПЪгоз  езрапоіез  гагоз  6  сигіозоз,  т.  VI,  стр.  303. 
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2)  ІЪійет,  стр.  308.      3)  ІЪШст,  стр.  309. 
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сказываотъ  своему  престарѣлому  дядѣ  Фелисіано,  который,  по- 
лагая, что  племянница  живетъ  въ  богатствѣ  и  въ  довольствѣ, 
прі  ьхалъ  къ  ней  въ  Толедо  съ  сѣвера  Испаніи  провести  въ  ея 
домѣ  остатокъ  жизни.  Но  Исабелла  бѣдна:  она  живетъ  трудами 
рукъ  своихъ,  у  нея  только  одинъ  покровитель — Богъ.  Откуда  ей 
достать  1.200  дукатовъ?  Съ  болынимъ  трудомъ  удалось  ей  ско- 
пить 200  дукатовъ,  четыреста  прислала  ей  сестра  Карлоса,  про- 
давъ  всѣ  свои  драгоценности.  Но  гдѣ  добыть  остальныя  шесть- 
сотъ?  Поступившись  своею  честью,  Исабелла  могла  бы  достать 
необходимую  сумму.  Но  она  не  согласна  на  это.  Она  хочетъ, 
чтобы  въ  ней  соединились  «женщина,  бѣдность  и  добродѣтель». 
Фелисіано,  видя,  что  не  можетъ  пособить  племянницт»,  въ  слезахъ 
нокидаетъ  ее  1).  Хуліо,  который  и  принесъ  Исабеллѣ  печальную 
новость,  нонимая,  что  Исабелла  ни  за  какія  блага  въ  мірѣ  не 
измѣнитъ  супружеской  верности,  указываетъ  ей  средство  достать 
остальныя  деньги:  просить  милостыню.  Здѣсь,  въ  Толедо,  гдѣ  вей 
знаютъ  Исабеллу.  это,  конечно,  неудобно.  Но  отчего  не  отпра- 
виться въ  Мадридъ,  гдѣ  всякій  можетъ  сохранить  свое  іпсо^пііо? 
Нѣтъ  сомнѣнія,  что  въ  шесть  дней  Исабелла  наберетъ  600  ду- 
катовъ. Исабелла  колеблется:  «о  бѣдность,  бъдность!  на  что  ре- 
шаться заставляешь  ты  людей,  когда  упорно  просл  едуешь  ихъ?  Но 
этому  не  миновать!..  Идемъ,  хотя  и  тяжело  мнѣ  будетъ  просить»  2). 

О  бѣдностъ,  бѣдность! 
Какъ  унижаетъ  сердце  намъ  она! 

восклицаетъ  и  русскій  поэтъ...  И  вотъ  мы  впдимъ  Исабеллу 
вмѣстѣ  съ  вѣрнымъ  Хуліо  на  Саііе  Мауог,  на  одноіі  изъ 
самыхъ  оживленныхъ  улицъ  Мадрида,  выходящей  на  Г  йен  а 
сіеі  8о1.  Множество  народа  прогуливается  и  проходитъ  по 
улицѣ...  Въ  этой  сценѣ  Лоне  превосходно  изображаетъ  равно- 
душіе,  съ  которымъ  люди  взираютъ  на  страданія  меныпихъ  бра- 
тій,  стыдъ  женщины,  которой  приходится  первый  разъ  протянуть 
руку  за  милостыней,  и  отчасти  напускную  грубость  ея  спутника, 
старающагося  подбодрить  Исабеллу  и  вмѣстѣ  съ  т  ьзгь  задать  за 
живое  проходящихъ  насмѣшками  и  шутками.  Опять  не  можешь 
не  указать,  что  иатетическія  сцены  —  стихія  Лопе  де  Беги:  въ 
нихъ  перо  его  бѣжитъ  легко  и  непринужденно,  и,  вѣроятао,  ие 

')  Сотейіаз  ѳвсо§і<Іа8,  т.  IV,  стр.  219,  2—220,  1. 
2)  ІЪійѳт,  стр.  220,  1. 
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мало  слезъ  проливали  надъ  ними  современники  и,  въ  особенности, 
современницы  Лопе!  Но  просить  милостыню  свыше  силъ  Исабеллы. 
Да ,  кромѣ  того,  почти  никто  ничего  не  даетъ.  Она  говоритъ  Ху- 
лю: «довольно!  я  не  стану  больше  просить  милостыни!»  х).  Что 
же  дѣлать?  Исабелла  рѣшается  на  великій  нодвигъ  любви  и  го- 
воритъ Хуліо:  «ты  выдашь  меня  за  рабыню  и  продашь  тому,  кто 
больше  дастъ.  Теперь  покупаютъ  много  рабынь.  И  этимъ  путемъ 
составится  потребная  сумма».  Ты  съ  ума  сошла?  спрашиваетъ 
Хуліо.  «Не  препятствуй  намъреніямъ  моей  любви»,  отвѣчаетъ 
Исабелла  2). 

Они  отправляются  въ  Севилью,  гдѣ  Хуліо  и  продаетъ  Иса- 
беллу  въ  качествѣ  мавританской  рабыни  Сеиды  нѣкоему  купцу 
Ипполито,  который  когда-то  былъ  влюбленъ  въ  Исабеллу  и  теперь 
купилъ  мнимую  рабыню  именно  за  ея  сходство  съ  Исабеллой. 
Когда  несколько  времени  спустя  Ипполито  черезчуръ  настойчиво 
навязываетъ  Исабеллѣ  свою  любовь  и  даже  готовъ  прибѣгнуть 
къ  насилію,  Исабелла  открываетъ  ему  свою  тайну  и  проситъ  по- 
щады. Мы  уже  знаемъ,  что  Исабелла— воплоіценіе  добродѣтели. 
Но  и  Ипполито  не  уступаетъ  своей  рабынѣ.  Лишь  онъ  узналъ  ея 
исторію,  какъ  онъ  не  только  подавилъ  свою  любовь,  но,  умилен- 
ный такимъ  самоотверженіемъ,  предложилъ  сопровоясдать  ее  въ 
Африку  и  помочь  выкупить  Карлоса.  Потомъ  они  узнаютъ,  что 
Карлоса  перепродали  въ  Тремесенъ,  и  новый  владѣлецъ  его  не 
удовлетворяется  суммой,  вырученной  отъ  продажи  Исабеллы. 
Ипполито  обѣщаетъ  пособить  этому  горю.  Онъ  говоритъ  Иса- 
беллѣ,  что  ей  уготовано  мѣсто  въ  храмѣ  славы:  «тамъ  нашъ  вѣкъ 
можетъ  помѣстить  твое  имя,  гордясь  тѣмъ,  что  въ  немъ  на- 
шлась женщина,  которая  продала  себя  ради  мужчины».  На  это 
Исабелла  правильно  замѣчаетъ  своему  новому  другу:  «одинъ  лавръ 
долженъ  увѣнчать  насъ  обоихъ:  меня  за  то,  что  я,  будучи  жен- 
щиной, была  тверда,  а  тебя  за  то,  что  мужчина  ты  былъ  вѣ- 
ренъ»  3).  Съ  этого  момента  дѣйствіе  въ  піесѣ  развивается  лишь 


*)  ІЪіает,  стр.  221,  3^223,  1.  Рекомендуемъ  читателю  эту  прекрасную 
сцену,  которую  мы,  къ  сожалѣнію,  не  могли  привести  цѣликомъ. 

2)  ІЪійет,  стр.  223,2. 

3)  ІЪісіет,  стр.  226,  3. 
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незначительно,  и  добродетель  Исабеллы  скоро  получаетъ  заслу- 
женную награду.  Исабелла  отправляется  въ  Тремесенъ  и  осво- 
бождаетъ  Карлоса.  Тутъ,  впрочемъ,  приходится  ей  пережить  не- 
пріятное  мгновеніе  при  видѣ  молодой  мавританки,  которѵю  Кар- 
лосъ  увозитъ  съ  собою  въ  Испанію  Впрочемъ,  Исабелла  скоро 
успокаивается,  такъ  какъ  Карлосъ  устраиваетъ  Фатиму  за  влюб- 
леннаго  въ  нее  мавра  Алп,  который  также  отправляется  въ 
Испанію. 

Мы  сказали  выше,  что,  съ  точки  зрѣнія  нравственнаго  совер- 
шенства, Исабелла  занимаетъ  первое  мѣсто  среди  героинь  быто- 
вого театра  Лопе  де  Беги.  Да  она,  пожалуй,  и  самая  привлека- 
тельная между  ними.  До  извѣстной  степени  Исабелла  можетъ 
считаться  фигурою  трагическою.  Съ  самаго  начала  она  смотритъ 
на  жизнь  весьма  серьезно  и  въ  судьи  между  собою  и  Карлосомъ 
призываетъ  только  Бога.  Любя  страстно,  она  не  кокетка.  Ей  и 
въ  голову  не  приходить  возбудить  ревность  Карлоса  и  тѣмъ  еа- 
мымъ  вновь  привлечь  его  сердце.  Она  умъетъ  только  плакать 
отъ  оскорбленій.  Самъ  Карлосъ  говоритъ  про  нее:  «она  не  умѣла 
возбуждать  ревности,  не  могла  задѣть  меня  за  живое;  она  только 
плакала»  Эти  слезы  Исабеллы  и  ея  ревность  къ  Фатнмі.  уб  І,ж- 
даютъ  читателя,  что  передъ  нимъ  не  абстракція  добродьтели,  а 
живой  человѣкъ.  Изображая  высоко-добродѣтельно<>  существо. 
Лопе  не  впалъ,  однако,  въ  обычную  ошибку  тендендіозныхъ  пи- 
сателей вмѣсто  фигуръ,  полныхъ  жизни,  дать  статуи  съ  опре- 
деленными надписями  —  женская  добродетель,  самоотверженіе  и 
т.  д.  Достаточно  прочитать  сцену,  въ  которой  Исабелла  просить 
милостыню,  чтобы  убѣдиться  въ  справедливости  этого  замьчанія. 


Риесіе  езіе  8І§1о  ропѳг 
Оие  гшЪо  еп  еі  ипа  тщ'ег 
Опе  ее  ѵепсііб  рог  ил  ЬотЪгѳ. 


ІзаЬеІ,  Ѵатоз,  у  іт  тібто  Іаигеі 
Рага  І08  (І08  8е  соптігте: 
А  ті  рог  тіуег  у  пгтѳ, 
У  а  іі  рог  ЬотЪге  у  йеі. 

»)  ІЪі(1ет,  стр.  220,  3. 
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Ни  Исабеллѣ,  ни  Теодорѣ,  ни  Лисбеллѣ  добродетель  даромъ  не 
дается.  Все  время  находясь  въ  области  чувствительнаго,  Лоне  ни 
разу  не  впадаетъ  въ  сантиментальный,  фальшивый  тонъ.  Три 
{іазсмотрѣнныя  піесы  показываютъ,  что  можно  изображать  добро- 
детель и  не  быть  скучнымъ.  Поэтому  изученіе  бытового  театра 
Лопе  де  Беги  имѣетъ  и  эстетическій  интересъ,  но  вопросу  о  изо- 
бражены добродѣтельныхъ  лицъ.  Лопе  де  Бегу  полезно  читать 
тѣмъ,  которые  полагаютъ,  что  таковое  изображеніе  не  можетъ 
заинтересовать  читателя.  Но  мы  не  считаемъ  своею  задачею  от- 
клоняться въ  эту  трудную  и  спорную  область  науки.  Достаточно 
отмьтить,  что  страданія  трехъ  героинь  Лопе  трогаютъ  сердце 
читателя,  и  что  всъ  онѣ  имѣютъ  определенную  индивидуальную 
окраску. 

VI. 

То  же  самое  можно  сказать  и  про  ихъ  супруговъ.  Но  какая 
разница  между  ними  и  ихъ  добродетельными  женами!...  Не  ста- 
немъ  ничего  говорить  о  Леонардо,  характеръ  котораго  достаточно 
выясненъ  изъ  предыдущихъ  замѣчаній  Дополнительныхъ  ука- 
заний требуютъ  лишь  Альбано  и  Карлосъ. 

Уже  извѣстно  легкомысліе  и  безпечность,  съ  которыми  графъ 
Альбано  заявляетъ  своему  наперснику  (сгіасіо)  Гоберто,  что  ему 
скучно  въ  деревне,  и  что  для  развлеченія  онъ  хочетъ  поуха- 
живать за  хорошенькой  Финеей.  Но,  кромѣ  этой  черты,  въ  харак- 
терѣ  Альбано  Лопе  отмъчаетъ  еще  нѣсколько  другихъ,  которыя 
въ  совокупности  дѣлаютъ  графа  лицомъ  живымъ  и  интереснымъ. 
Въ  концѣ  піесы,  какъ  извѣстно,  графъ  раскаивается  и  этимъ 
самымъ  примиряетъ  съ  собою  читателя.  Поэтому  намъ  незачѣмъ 
обходить  молчаніемъ  дурныхъ  свойствъ  графа,  которыя,  впро- 
чемъ,  въ  значительной  мѣрѣ  объясняются  нравами  эпохи,  когда 
онъ  жилъ.  Графъ  ласковъ  и  простъ  въ  обраіценіи.  Онъ  охотно 
бесѣдуетъ  съ  дономъ  Бласомъ,  глуповатымъ  сельскимъ  дворяни- 
номъ,  и  прочими  обитателями  помѣстья.  Но  при  случав  въ  немъ 
обнаруживается  знатный  и  важный  баринъ,  который  ласковъ  съ 
подчиненными  только  до  тѣхъ  поръ,  пока  они  ему  оказываютъ 
почтеніе,  но  вовсе  не  желаетъ  стоять  съ  ними,  действительно,  на 
равной  ногѣ.  Если  они  забудутся,  онъ  самъ  укажеть  имъ  место. 
Онъ  позволяешь  Бласу  садиться  въ  своемъ  присутствіи,  но  вѣдь 

:)  См.  выше,  стр.  175 — 176: 
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и  Бласъ  держитъ  себя,  какъ  графскій  шутъ.  Совершенно  иначе 
относится  Альбано  къ  Кларосу,  брату  дона  Бласа,  только  что 
вернувшемуся  изъ  похода.  Кларосъ  гордъ  своею  военной  славой. 
Рдругъ  онъ  узнаетъ,  что  его  братъ  поступилъ  какъ  бы  шутомъ 
въ  графскій  дворе нъ,  и  что,  вдобавокъ,  графъ  препятствуетъ 
Бласу  жениться  на  Финеѣ.  Графъ  забавляется  надъ  Бласомъ  и 
продѣлываетъ  съ  нимъ  вещи,  «въ  которыхъ  нельзя  пріобрѣсти 
чести».  Кларосъ  осуждаетъ  графа  за  такое  отношеніе  къ  глу- 
пому идальго  и  говоритъ,  что  себя-то  онъ  сумѣетъ  уберечь  отъ 
всякихъ  покушеній  на  свободу  и  честь.  Встретившись  съ  графомъ 
на  улицѣ,  Кларосъ  дѣйствуетъ  сообразно  принятому  рѣшенію  и 
не  снимаетъ  передъ  нимъ  шляпы,  что  кажется  магнату  весьма 
удивительнымъ.  Но  онъ  скоро  дастъ  Кларосу  жестокііі  урокъ. 
Когда  они  встречаются  второй  разъ,  на  Кларосъ1  надѣта  шляпа 
съ  пышными  перьями:  Кларосъ  попрежнему  не  хочетъ  поклониться 
своему  сеньору.  Тогда  графъ  обращается  къ  нему  со  слѣдующпми 
словами:  «эй  вы,  идальго!  кому  я  говорю?  Можетъ  быть,  вы  знаете, 
кто  я  такой?»  Бласъ  старается  отвратить  надвигающуюся  бурю: 
мой  братъ,  говоритъ  онъ,  пришелъ  поцѣловать  руку  вашей  свет- 
лости. Альбано,  въ  отвѣтъ  на  это:  «да,  я  самъ  вижу...  Я  не  знаю, 
что  это — глупость  или  легкомысліе,  проходить  мимо  меня,  не  сни- 
мая шляпы?  Такъ  можетъ  поступать  только  необразованная  ско- 
тина. Сорвите  съ  него  шляпу,  сорвите  и  бросьте  ііоскорѣе  на 
землю».  Приказаніе  графа  исполняется.  Тогда  онъ  велитъ  растоп- 
тать злополучную  шляпу  и  особенно  ея  перья,  которыми  Кларосъ 
такъ  величался.  «Сомните  хорошенько  эти  перья,  потому  что  они 
были  причиною  дерзости  этого  сквернаго  идальго.  Я  не  считаю 
что  это  онъ  оскорбилъ  меня:  иначе  мнѣ  пришлось  бы  принять 
болѣе  суровыя  мѣры.  Я  считаю,  что  меня  оскорбила  шляпа,  да 
именно  его  шляпа.  А  если  бы  я  счнталъ,  что  это  онъ  меня  оскор- 
билъ, я  такъ  же  легко  снялъ  бы  у  него  голову,  какъ  теперь 
снимаю  шляпу»  *).  Съ  этими  словами  разгневанный  вельможа  уда- 


*)  Сотейіаз,  т.  XII,  стр.  133,  3—136,  1—2. 

Різасі  Іаз  рішпае        Ьап  зШо 
саиза,  Ысіаі^о  та^айего, 
(Іе  Ѳ88а  зоЪегѵіа.  з  по  сцііего 
диесіаг  йе  ѵоа  о?еп(И(іо. 
рог  по  те  оЫі^аг  а  тая. 
(Іеі  8отЪгего  8І,  у  а88І 
сазЧі&о  еі  зотЪгего  а^пі. 
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ляется.  Такимъ  образомъ  графъ  принялъ  за  личное  оскорбленіе  и 
за  нарушеніе  своихъ  прерогативъ  сеньора  тотъ  ничтожный  про- 
тестъ,  который  Кларосъ  сдѣлалъ  противъ  насмѣшекъ  надъ  его 
братомъ.  Первоначально  Бласъ  является  какъ  бы  сонерникомъ 
Альбано,  потому  что  отецъ  Финеи  хочетъ  пристроить  ее  именно  за 
этого  идальго.  Но,  разумѣется,  такой  соперникъ  не  страшенъ,  и 
графу  ничего  не  стоитъ  устроить  дѣло  такъ,  что  свадьба  Власа 
откладывается  все  далѣе  и  далѣе.  Между  прочимъ,  для  потѣхи. 
графъ  совѣтуетъ  Бласу  устроить  турниръ,  чтобы,  какъ  и  иодо- 
баетъ  истому  идальго,  завоевать  Финею  силою  оружія.  Бласъ 
снаряясается  на  такой  шутовскій  турниръ,  чему  содѣйствуетъ  гра- 
финя, которая  желаетъ  какъ  можно  скорѣе  сыграть  свадьбу  Власа 
и  Финеи,  чтобы  положить  конецъ  ухаживаніямъ  графа. 

Бе  гоі  з'агаиве  могли  бы  сказать  про  Альбано.  Знатный  сень- 
оръ  забавляется  надъ  своими  подданными,  не  догадываясь,  что 
отъ  этихъ  забавъ  они  плачутъ.  Но  лишь  дѣло  коснется  его  правъ, 
онъ  сейчасъ  же  встаетъ  на  дыбы,  и  горе  всѣмъ  ослушникамъ!.. 
Конечно,  при  чтеніп  этой  піесы  всякій  припоминаетъ  пребываніе 
донъ  Кихота  при  дворѣ  герцога  и  забавы  этого  сеньора  надъ 
полусумасшедиишъ  рыцаремъ.  Но  если  забавы  Альбано  можно  оправ- 
дывать ссылкою  на  грубые  нравы  эпохи,  то  у  него  есть  еще  и 
другія  непривлекательный  черты.  Напр.,  онъ  лжетъ.  Когда  гра- 
финя упрекаетъ  его,  что  онъ  не  проводить  ночей  дома,  Альбано 
старается  оправдаться:  Бласъ  давалъ  серенады  одной  дѣвушкѣ, 
и  онъ  ходилъ  послушать  сельскую  музыку  и  посмѣяться  *). 

Мы  не  станемъ  слѣдить  за  отношеніями  Альбано  и  Теодоры, 
тѣмъ  болѣе,  что  почти  все  время  онъ  играетъ  передъ  нею  до- 
вольно жалкую  роль.  Примиряетъ  читателя  съ  собою  онъ  лишь 
подъ  конецъ  піесы,  когда,  оцьнивъ  добродѣтели  Теодоры,  рас- 
каивается. Гораздо  интереснье  сдѣлать  нисколько  замѣчаній  о 
любовной  интригѣ  графа  съ  Финеей.  Здѣсь  и  онъ  обнаруживаешь 
симнатичныя  качества,  который  и  начинаютъ  примирять  насъ  съ 
нимъ  еще  прежде,  чѣмъ  онъ  отправится  съ  повинною  головою  къ 
графин!;.  Онъ  начинаетъ  съ  полной  уверенности,  что  добродѣтель 


ВІ.  8епог.  АІ  Оехасіте  сіоп  В1а8 
рие»  йеі  ѵеп§апйа  по  циіего, 
^ие  а  оіепсіегте  8и  8Ітр1еяа 
1е  диііага  1а  саЪега 
сото  1е  ^иііо  еі  нотЬгего. 
-1)  ІЪісіет,  стр,  131,  1—2. 
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Фішеи  не  у  стои  ть  противъ  искушеній  знатнаго  баріша.  который, 
вдобавокъ,  располагаетъ  и  деньгами.  сРоберто,  ты  поговори  съ 
дворяночкою..  Меня  успокаиваетъ  ея  бѣдность,  которая  не  яю- 
жетъ  по  настоящему  сохранить  честь...  Женщина  бѣдная  и  кра- 
сивая, если  станетъ  слушать  чужіе  совѣты,  легко  можетъ  стать 
богатой  и  несчастною»  г).  Когда  Финея  отказывается  сдѣлаться 
любовницей  графа  и  изъ  соображеній  чести  и  потому,  что  любить. 
Роберто,  графъ  являетъ  себя  истиннымъ  джентльменомъ.  Онъ 
могъ  бы  прибѣгыуть  къ  силѣ,  тѣмъ  болѣе,  что  Финея  не  ивгТ;- 
етъ  права  отказать  ему  въ  чемъ-либо,  такъ  какъ  онъ  ея  прп- 
родный  господинъ.  Припоминая  сцену  съКларосомъ.  легко  понять, 
что  и  въ  данномъ  случаѣ  графъ  не  задумался  бы  употребить 
наснліе.  Но  его  удерживаетъ  мысль,  что  противъ  желанія  ми.іъ 
не  будешь.  Словомъ,  повторяется  исторія  Свидригайлова  и  Дуни 
Раскольниковой.  Онъ  вполнѣ  откровенно  говорить  Финеѣ:  ты 
должна  была  бы  подарить  меня  своею  любовью,  потому  что  я 
твой  сеньоръ.  Но  я  избѣгаю  любви  по  принужденію  и  скажу 
что  если  бы  я  могъ  жениться  на  тебѣ,  ты  была  бы  госпожею 
всего  того,  надъ  чѣмъ  царитъ  теперь  Теодора...  Но  я  ничего  ве 
хочу  отъ  тебя  насильно  у.  Онъ  не  думаетъ  оскорбить  Финею,  онъ 
только  проситъ  у  нея  позволенія  быть  ея  кавалеромъ.  хотя  бы 
и  могъ  ей  приказать.  II  здѣсь  пусть  она  дѣлаетъ  только  то.  что 
разрѣшитъ  ей  честь:  «когда  же  ты  увидишь,  что  дерзость  шш 
покушается  на  твою  честь,  презирай  тогда,  дворяночка,  любовь 
князя,  который  тебя  умоляетъ.  Но  пока  я  буду  только  ухаживать 
за  тобою  деликатно  и  цѣломудренно,  не  оставляй  меня  въ  добычу 
печали»  2).  Финея  принуждена  согласиться  на  эту  просьбу,  хотя 

*)  ГШет,  стр.  121,  3-4. 

іпидег  роЪге  у  пегтоза,  асопз^асіа 

сегса  езіа  (1е  зег  гіса  у  ііезсІісЬасІа. 
2)  ІЫ(1ет,  стр.  129,  1—2. 
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она  и  неособенно  довѣряетъ  графу.  Но  онъ  не  обманываетъ  мо- 
лодой дѣвушки  и  въ  теченіе  цѣлаго  года— такъ  долго  тянется 
вся  эта  исторія  1) — ни  разу  не  измѣняетъ  завѣтамъ  истиннаго 
благородства.  Онъ,  правда,  не  теряетъ  надежды,  что  бѣдность 
Финеи  заставить  ее  снизойти  къ  его  желаніямъ,  но  самъ  нико- 
имъ  образомъ  не  хочетъ  ее  соблазнить:  она  должна  полюбить  его 
добровольно.  Графъ  даже  борется  съ  этою  любовью:  онъ  хотѣлъ 
бы  бѣжать  отъ  Финеи,  но  сила  любви  вновь  его  удерживаетъ. 
Однажды  онъ  проситъ  у  Финеи  позволенія  взять  ее  за  руку. 
Финея  видитъ  въ  этой  ничтожной  вольности  нарушеніе  договора, 
но  графъ  въ  порыв!»  страсти  восклицаетъ:  «душа  моя  обезумѣла 
отъ  любви!  почему  лее  тебѣ  кажется  безчестнымъ,  если  она  про- 
ситъ хотя  немного  снѣга  (т.-е.  твоей  бѣлоснѣжной  руки),  чтобы 
смягчить  мученія  огня?»  2).  Финея  согласна  позволить  ему  пожать 
ея  руку,  но  только  подъ  однимъ  условіемъ:  пусть  Роберто  не  рас- 
пѵскаетъ  о  нихъ  дурныхъ  слуховъ.  А  что  же  онъ  говоритъ?  спра- 
шиваетъ  изумленный  Альбано.  Финея  отвѣчаетъ  ему  фразой, 
которую  трудно  передать  по  русски:  цие  Ііепез  ргепсіаз  а^иі,  т.-е. 
что  ты  передалъ  мнѣ  самые  драгоцѣнные  свои  предметы.  На  это 
графъ  отвѣчаетъ:  «онъ  правъ,  потому  что  здѣсь  я  оставилъ  умъ 
и  волк».  Но  если  онъ  разсказываетъ,  что  хоть  однажды  ты  дала 
миіі  поцѣловать  свою  руку,  то  онъ  лжетъ,  тысячу  разъ  лжетъ. 
Я  самъ  ему  давалъ  клятву,  что  это  неправда.  И  на  этотъ  разъ 
я  докажу,  что  я  не  измъняю  своему  слову...  Уйду  безъ  поцѣлуя. 
Ты  видишь,  Финея,  какъ  я  тебя  уважаю!^  3)  При  такихъ  благо- 

»)  См.  стр.  133,  1—2. 

сріе  Ііа  ип  апо  ^пе  8е  сШаіа 

еі  сазатіепіо  (Финеи  и  Власа). 
-)  ІЪЫет,  стр.  137,  1—2. 

8і  езіа  сіе  Ш  іие§-о  Іоса, 

еп  дие  ті  аіта  ве  аігеѵе, 

8І  рісіе  ип  росо  йе  піеѵе 

рага  іетріагте  1а  Ъоса? 
:і)  ІЪШет,  стр.  137,  3. 

Еп  0880  йіхе  ѵегйай, 

цие  асціі  іеп#о  у  1о  сопвіепи», 

регйііо  еі  епіепаЧтіепіо 

у  еіе#а  1а  ѵоіипіасі. 

Маз  цие  еп  іи  ѵійа  те  Ііа.ч  ііасіо 

ипа  та  по  аоІатепЦ 

тіспіе  у  тисЪав  ѵс/е.ч  тіепіе, 

у  аі  тізто  ке  1о  Ье  ^игаф, 
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родныхъ  чувствахъ  къ  бѣдной  дѣвушкѣ,  легко  понять,  что 
графъ  еще  не  совсѣйъ  потерянъ  для  добродѣтели.  Это  онъ 
и  доказываетъ,  вскорѣ  послѣ  разговора  съ  Финеею  примиряясь 
съ  графинею. 

Графъ  Альбано — лицо  безспорно  драматическое.  Къ  нему  цъ- 
ликомъ  можно  примѣнить  слова  Аристотеля,  въ  которыхъ  грече- 
скій  философъ  опредѣляетъ  качества,  потребныя  для  героя  тра- 
гедіи  *).  Въ  самомъ  дѣлѣ,  Альбано  не  отличается  ни  добродѣ- 
телью,  ни  благоразуміемъ  и  едва  не  попадаетъ  въ  весьма  не- 
пріятное  положеніе,  но  не  вслѣдствіе  своей  особенной  порочности, 
а  просто  изъ-за  ошибки,  изъ-за  недостаточно  чуткаго  отношенія 
къ  своимъ  нравственнымъ  обязанностями  Графа  нельзя  назвать 
человъкомъ  нравственно  испорченнымъ:  и  отношенія  къ  Фннеѣ 
и  примиреніе  съ  графинею  доказываюсь  обратное.  Графъ  впа- 
даетъ  въ  несчастіе  и  страдаетъ,  но  отъ  чего?  Вслѣдствіе  ошибки, 
въ  которую  вовлекло  его  легкомысленное  желаніе  при  живой  женѣ 
ухаживать  за  постороннею  женщиною.  Альбано  первоначально  и 
не  думаетъ  идти  далѣе  мимолетной  забавы.  Онъ  любитъ  графиню 
и  искренно  вѣритъ,  что  любовь  и  забава  вполнѣ  совместимы  въ 
одномъ  человѣкѣ.  Но  легкомысленно  начавъ  забаву,  онъ  нотомъ 
почти  уже  не  въ  силахъ  побѣдить  новаго  чувства,  л.  ножётъ  быть, 
безъ  добродѣтельнаго  подвига  графини,  все  окончилось  бы  очень 
худо  для  дѣйствующихъ  лицъ.  Во  всякомъ  с.іучаЬ.  графъ  Аль- 
бано— фигура,  нарисованная  живо  и  выпукло.  Не  мелодраматиче- 
ски! злодѣй,  не  тиранъ.  а  легкомысленный,  но  въ  общемъ  ае 
вполнѣ  испорченный  человѣкъ.  Но  отношенію  къ  Альбано  Лопе 
проявилъ  огромный  талантъ  въ  изображеніи  средняго  человека, 
не  героя  и  не  орла.  Если  въ  жизни  у  этихъ  людей  трудно  ука- 
зать преобладающую  черту  въ  характерѣ,  то  ноэтъ.  который 
сумѣлъ  живо  изобразить  такой  негармоническій.  легкомысленный 
характеръ,  конечно,  заелуживаетъ  названія  велпкаго  поэта. 

VII. 

Гораздо  проще  и  яснѣе  характеръ  Карлоса.  Несомненно  ду- 
ховное родство  Карлоса  и  мноючисленныхъ  героевъ  въ  стшѣ 

У  рагацие  ѵегсіасі  веа, 
уа  ніп  1а  тапо  те  ѵоу, 
Чііе  іш  поЫе  у  песіо  §оу, 
у  а88І  іе  еяііто.  Ріпоа. 
5)  См.  Пері  Пглг^іщс  §  13. 
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донъ  Хуана.  Хотя  піеса  Лопе  де  Беги,  по  своей  фабул ѣ,  не  имѣетъ 
ничего  общаго  съ  трагедіей  Тирсо  де  Молины  Е1  Ъигіасіог  (іе  8с- 
ѵіііа,  однако,  донъ  Карлосъ  во  многомъ  напоминаетъ  донъ  Хуана 
Теноріо.  Въ  характерѣ  у  Карлоса  много  злости.  Съ  мрачною, 
ядовитою  ироніей  объясняешь  онъ  свои  поступки.  Прежде  всего 
онъ,  человѣкъ  богатый  и  привыкшій  все  покупать,  не  можетъ 
понять,  какъ  это  золото  безсильно  противъ  добродѣтели  Исабел.іы:' 
«Въ  наши  дни  тысяча  эскудо  не  могутъ  обмануть  такой  бѣдной 
женщины,  тогда  какъ  ихъ  было  бы  вполнѣ  достаточно,  чтобы 
заткнуть  ротъ  восьмидесяти  мужьямъ,  удовлетворить  тридцать 
слугъ  и  двадцать  матерей!»  На  это  Хуліо  замѣчаетъ:  «Исабелла 
бѣдна,  красива  и  добродѣтельна...  Но  чтобы  удовлетворить  тво- 
имъ  я^еланіямъ,  ты  долженъ  жениться  на  ней»  х). 

Вопросъ  о  взаимоотношеніяхъ  любви  и  денегъ  —  жгучій  во- 
просъ  въ  бытовомъ  театрѣ  Лопе  де  Беги.  Онъ  служитъ  постоян- 
ною темою  сноровъ  между  господами  и  слугами.  Поступками  сво- 
ими герои  и  героини  Лопе  обыкновенно  становятся  на  сторону 
безкорыстной  любви  Но  тѣмъ  не  менѣе  очень  часто  указывается 
на  великую  силу  золота.  Одна  героиня,  которой  разсказали  о  бо- 
гатствѣ  нѣкоего  Фелисіано,  наивно  восклицаетъ:  «ахъ!  я  уже 
влюблена  въ  это  золото»  2).  Въ  другой  комедіи  говорится,  какъ 
безразсудно  пускаться  въ  любовныя  предпріятія,  не  имѣя  въ 
кармань  денегъ:  «негодяй!  (та]ас1его)  любовь  въ  столиць  безъ 
гроша  денегъ,  особенно  теперь,  когда  все  сто итъ  такъ  дорого! >■>  '). 
Въ  комедіи  Ьа  Ъиг^аіеза  <1е  Ьегта  (Горожанка  изъ  Лермы),  въ 
отвѣтъ  на  вопросъ,  чѣмъ  можно  приманить  въ  Мадридѣ  жен- 
щину, говорится,  что  такая  приманка  есть  золото:  «любовь  те- 
перь стрѣляетъ  не  стрѣлами,  а  кошельками,  чтобы  вѣрнѣе  по- 
пасть въ  цѣль»  4)  и  т.  д.  Но  всѣмъ  этимъ  цитатамъ  не  въ  мень- 
шемъ  количеств!;  молшо  противопоставить  другія,  изъ  которыхъ 
ясно,  что  любовь  никогда  не  основывается  на  деньгахъ,  такъ 


г)  Сотесііаз  евсо^ійаз,  т.  IV,  стр.  213,  2. 

2)  Сотегііаз,  т.  VI  (МайгМ,  1615),  стр.  179,  1. 

3)  Соте<На8  еясо^кіак,  т.  II,  стр.  559,  1. 

4)  Соте(Ііа8,  т.  X,  стр.  250,  3—4, 

Сопсіе.  Оие  сеЪо  ау  еп  Масігкі?  Тгізіап.  Оіяеп  чие  еі  ого: 
(ріе  атог  рага  (ріе  ѵауап  тая  йегесЬаз, 
уа  Ига  Ьоізаз  ей  Іи&аг  <1е  ЙесЪаа. 
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какъ  она  прежде  всего  ищетъ  души  *)'.  Въ  той  же  самой  комедіи 
Ьа  Ъиг§а1е$а  сіе  Ьегта  мы  присутствуемъ  при  слѣдующемъ  раз- 
говор!; двухъ  друзей.  Графъ.  Если  золото  можетъ  побѣдить  са- 
мую крѣпкую  скалу,  изъ  чего  же  состоитъ  Клавела,  на  которую 
даже  золото  не  производить  обычнаго  дѣйствія?  Тристаиь.  Пзъ 
чистѣйшей  любви  (сіе  ашог  іосіа)  -).  На  ту  же  самую  неподкуп- 
ность любви  указываетъ  и  въ  нашей  драмѣ  Хуліо  своему  госпо- 
дину. ?>ъ  данномъ  случаѣ,  какъ  и  во  многихъ  другихъ,  у  Лоп^ 
слуга  умнѣе  и  благороднее  своего  господина  3). 

Но  какъ  бы  то  ни  было,  Карлоса  не  удовлетворяетъ  подоб- 
ный отвѣтъ.  Чтобы  овладъть  добродѣтелыо  ІТсабеллы.  онъ  даетъ 
обътцаніе  быть  ея  мужемъ, — обѣщаніе,  котораго  заранѣе  не  на- 
мѣренъ  исполнять.  Когда  Хуліо  спрашиваетъ  Карлоса,  какъ  это 
онъ  рѣшается  на  подобную  низость,  Карлосъ  иронически  гово- 
рить: «(я  дѣлаю  это)  для  того,  чтобы  отомстить  за  сто.тькнхъ 
мужчинъ,  обманутыхъ  женщинами  >.  Тѣмъ  болѣе,  что  онъ,  К.ір- 
лосъ,  рѣшается  на  подобный  поступокъ  «подъ  вліяніемъ  неодо- 
лимой силы  любви»  (Гоггасіо  сіе  атпг).  Тъигъ  не  менѣе  Хуліо  за- 
думывается надъ  рискованнымъ  предпріятіемъ  Карлоса.  Но  это  гь 
иослѣдній  не  смущенъ:  «не  удивляйся!  я  все  это  устрою  самъ  и 
не  позже,  какъ  сегодня  же  вечеромъ  »,  Карлосъ  чрезвычайно 
легко  обходится  со  всѣмъ  тѣмъ,  что  особенно  дорого  людйМъ, 
т.-е.  религіей,  честью  и  т.  д.  Онъ  говорить  Йсабеллѣ,  что  любить 
въ  ней  главнымъ  образомъ  добродѣте.іь  и  при  этомъ  клянется 
именемъ  Бога.  Добрая  жена  происходить  прямо  изъ  рукъ  Гос- 
пода! Даю  тебѣ  при  свидътеляхъ  свою  руку,  хотя  главнѣЙшій 
между  ними  есть  самъ  Богъ»  4).  Когда  Карлосъ  посылаетъ  Хуліо 
за  нотаріусомъ,  чтобы  написать  брачный  контракты  Ху.ііо  не 
вѣритъ  барину  и  переспрашиваетъ:  «ты  это  говоришь  серьезно?  > 
Карлосъ  сердится:  «дуракъ!  развѣ  ты  не  видишь,  что  въ  этомъ 
все  мое  спасеніе?»  ь).  Если  повѣрилъ  Карлосу  Хуліо.  который  такъ 
хорошо  его  знаетъ,  то  какъ  же  не  повѣритъ  ему  Исабелла?  Спустя 
несколько  сценъ,  Карлосъ  подробно  разсказываетъ  Хуліо  о  своей 


1)  Сотейіав  озсо^ісіав,  т.  I,  стр.  304.  3. 

Хппса  тпйб  «и  ѵаіог 

НоЬге  (ііпего8  атог; 

&ие  Ъшса  еі  аіта  ргітсго. 

2)  Гхтіесііаз,  т.  X,  стр.  '265,  3.       3)  0>і.  выше,  стр.  33. 

4)  СотесЦав  ёзсо&Маз  т.  IV,  стр.  214,  1      5)  іЪШеиц  _!14.  2. 
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побѣдѣ,  которая,  по  мнѣнію  честнаго  слуги,  является  и  его  из- 
меною. При  этомъ  разсказѣ  Карлосъ  нисколько  не  взволнованъ 
и  до  зіелочей  подробно  описываетъ  бѣдную  комнатку  Исабеллы. 
Тамъ  онъ  далъ  клятву  быть  ея  супругомъ,  но  за  тріумфомъ  сей- 
часъ  же  наступило  и  охлажденіе:  «на  небѣ  разсвѣло,  и  я,  боясь 
сосѣдей,  осторояшо  постарался  выйти  изъ  ея  дома,  потому  что 
во  мні,  уже  было  больше  досады,  чѣмъ  смѣлости?.  Удивленный 
Хуліо  спрашиваетъ:  «ты  досадуешь,  ты  раскаиваешься,  насладив- 
шись такою  красотою?»  На  это  Карлосъ  отвѣчаетъ:  «не  знаю, 
Хуліо,  но  въ  бѣдности  есть  нѣчто,  уменьшающее  удовольствія... 
Когда  видишь  ангельскую  красоту  въ  бѣдной  одеждѣ,  на  грубой 
простынь,  то  можешь  подумать,  что  смотришь  на  картину  въ 
плохой  рамкѣ.»  ■).  Бъ  этихъ  словахъ  такъ  и  слышится  избалован- 
ный баринъ,  который  привыкъ,  чтобы  и  любовь  ему  подавали 
на  золотомъ  блюд].!  Очень  много  эстетики,  и  ни  капли  истин- 
ной любви!  Послѣ  побѣды  Карлосъ  возненавидѣлъ  Исабеллу: 
«смотрѣть  на  нее  для  меня  все  равно,  что  смотрѣть  на 
собственную  смерть».  Въ  душѣ  его  только  досада,  но  нѣтъ 
ни  сожалѣнія,  ни  любви.  Лучше  всего  отправиться  къ  ве- 
селымъ  женщинамъ  и  позабавиться  съ  ними.  Хуліо.  «Ты  съ  ума 
еошелъ?  Развѣ  ты  забылъ  клятву,  которую  далъ  на  священномъ 
йзображеніи?. . »  Карлосъ  совершенно  равнодушень  къ  этой  клятвЬ: 
«не  будемъ  говорить  о  непріятныхъ  яещахъ!  душа  утомлена  и 
безъ  этого»  2).  II  они  отправляются  къ  Віолантѣ.  Карлоса  такимъ 
образомъ  интересуютъ  только  побъды  надъ  женщинами,  а  не 
постоянная  любовь  къ  нимъ.  Ему  потому  хочется  пробраться  къ 
Віолантѣ,  что  у  нея  онъ,  навѣрное,  встрѣтитъ  много  молодыхъ 
людей,  которые  будутъ  его  соперниками:  «а  есть  ли  другое  такое 
удовольствіе,  какъ  побѣдителемъ  войти  туда,  гдѣ  находятся  двъ 
тысячи  кавалеровъ-еоперниковъ?»  3).  Убивъ  у  Віоланты  одного 
изъ  посетителей,  Карлосъ  далекъ  отъ  раскаянія:  наоборотъ,  онъ  гор- 
дится победою.  Онъ  такъ  и  говоритъ   своему  дяді»:  «ты  своими 

1)  іЫйет  216,  1. 

Роічріе,  Лиііо,  тігаг  епіге  ітае  гейее 
Ве  Ііепго  іойсо  іт  ап^еі  сіе  Ьегтозига, 
Соп  іт  ѵезШо  гоіо...  репааг  риейен 
Оие  тігаз  ипа  іта^ец  зіп  шоШига. 

2)  ІЪМет,  215,  3—216,  2.      3)  ІЬИет. 

Риен,  (ріё  &іі8Іо  сото  епігаг, 
Аипдііе  Ьауа  йоа  тіі  ^аіапеа. 
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побѣдами  во  Фландріи  не  доставилъ  себѣ  столько  чести,  сколько 
я  себѣ  одною  такою  побѣдою».  Читатель  помнить,  какъ  принп- 
маетъ  Карлосъ  Исабеллу,  пришедшую  къ  нему  въ  темницу.  Сло- 
вомъ,  передъ  нами  жестокій  и  грубый  эгоистъ. 

Герои  бытовыхъ  піесъ  Лоне  де  Беги  вообще  виртуозы  въ 
.нобви  и  превосходно  знаютъ  и  иримѣняютъ  на  дѣлѣ  всѣ  правила 
науки  страсти  нѣжной».  Если  всякаго  мужчину  легко  уколоть 
ревностью  и  пробудить  этимъ  уснувшую  любовь,  то  особенно  чув- 
ствителенъ  долженъ  бытьвъ  этомъ  отношеніи  Карлосъ,  котораго 
занимаютъ  только  побѣды  надъ  женщинами.  Онъ  признаетъ  про 
себя,  что  Исабелла  прекрасна  и  добродетельна,  сознается,  что 
обманулъ  ее,  и  тѣмъ  не  менѣе  все-таки  не  можетъ  понаетоящему 
полюбить  ее.  Эгоизмъ  Карлоса  могъ  бы  легко  попасться  на  удочку 
ревности,  но  Исабелла  какъ  разъ  и  не  прибѣгала  къ  ней.  Нужно 
прибавить  еще  и  то,  что  «собственная  жена>>  (ргоріа  ти#еп- 
вѣчное  препятствіе  для  горячей  и  страстной  любви.  Но  Карлосъ 
отличается  отъ  Евгенія  Онѣгина.  Онъ  не  говорить,  подобно  Пуш- 
кинскому герою: 

И  сколько  бъ  нп  лзюбилъ  я  васъ. 
Привыкнувъ,  разлюблю  тотчас ъ. 

Карлосъ,  напротивъ,  соглашается,  что  любовь  увеличивается 
отъ  привычки,  но  самъ  онъ  еще  «не  успѣлъ»  полюбить  Исабеллу: 
«любовь  даетъ  только  вывѣску,  а  гостшпшцу  содержите,  привычка 
Одна  ночь  вѣдь  это  не  постоянная  жизнь  вмѣстѣ,  поэтому  любовь 
моя  могла  и  прекратиться!»  1)  Но  Карлосъ  и  но  дава.гь  себѣ 
труда  привыкать  къ  Исабеллѣ!  Однако,  бесѣдуя съ  своей»  маври- 
танскою госпожею  въ  плѣну  онъ  говорить,  что  обманулъ  Иса- 
беллу. Это  сознаніе  мелькаетъ  иногда  въ  голой],  Карлоса,  и  оно 
уже  немаловажно  для  такою  человека,  какъ  нашъ  герой,  «Она 
полюбила  меня,  будучи  обманута  мною».  Эти  слова  Карлоса  іи»д 
готовляютъ  переломъ,  который  впослѣдствіп  совершится  въ  его 
душѣ.  Узнавъ,  что  Исабелла  продала  свое  бьдное  имущество  и 
собираетъ  деньги,  чтобы  выкупить  мужа,  Карлосъ  начинаотъ 
любить    вѣрную  жену.    Онъ    говорить    своему    хозяину,  гре- 


*)  ІЪМет,  стр.  220,  3. 

Оие  атог  по  ез  таё  йе  гаЫШа. 

У  1а  соягшпЪге  тезоп, 

Ані  уо  рікіе  оіѵігіаг, 

Рпез  ипа  поепе  по  еч  Ігак), 

У  рисІо  ті  атог  ее*аг, 
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месенскому  мавру  Али:  «она  такова,  что  заставила  меня  начать, 
ее  любить!»  *)  Разъ  только  Карлосъ  созналъ  это  чувство,  ему 
становятся  понятны  и  страданія,  которымъ  онъ  подвергся  въ 
плѣну.  Это— наказаніе  за  его  жестокость:  «ахъ,  Исабелла!  какъ 
ясно  понимаю  я  теперь,  что  небо  наказываетъ  меня  за  тотъ  об- 
зіанъ!»  -)  Исабелла  теперь  ему  кажется  новою  Пенелопою: 
«кто,  кромѣ  тебя,  о  знаменитая  Пенелопа,  рѣшился  бы  предпри- 
нять такое  странствованіе  по  морю  и  по  сушѣ?..  Ахъ,  Исабелла! 
какъ  я  наказанъ  за  свою  неблагодарность!»  3)  На  этомъ  при- 
знанін  и  оканчивается  психологическое  развитіе  личности  Карлоса. 
Остальныя  сцены,  въ  которыхъ  онъ  появляется,  относятся  къ 
внѣшней  сторонѣ  интриги,  къ  ея  развязкѣ,  и  потому  намъ  не- 
зачѣмъ  распространяться  о  нихъ. 

Уже  указано  сходство  Карлоса  съ  Хуаномъ  де  Теноріо,  ге- 
роемъ  Тирсо.  Въ  первой  половинѣ  піесы  и  Карлосъ — человѣкъ. 
не  прпзнающій  ничего  святого,  грубый  и  жестокій  эгоистъ.  Но 
если  герой  Тирсо  до  конца  сохраняетъ  свой  характеръ  и  уми- 
раетъ  нераскаяннымъ  грѣшпикомъ,  то.въ  душѣ  Карлоса,  какъ 
мы  видѣли,  постепенно  совершается  благодѣтельный  переворот!.. 
Поэтому  нетолько  подвигъ  Исабемы  относится  къ  «добродѣтель- 
нымъ  дѣяніямъ»  (ассіопез  ѵігіпозаз),  которыя  любилъ  просла- 
влять нашъ  поэтъ  4).  Начиная  съ  изображенія  донъ  Хуана,  .Іопе 
съ  середины  піесы  переходитъ  къ  изображенію  кающагося  грѣш- 
ника  и  къ  прославленію  побѣды  женской  добродѣтели  надъ  муж- 
скпмъ  эгоизмомъ.  Съ  такимъ  мотивомъ  мы  встретимся  еіце  разъ 
при  изученіи  драмъ  добродетели.  Карлосъ  занимаетъ  въ  драмі. 
видное  мѣсто,  и  поэтому  необходимо  спросить,  достаточно  ли  ясно 
изображена  переломъ,  совершающійся  въ  душѣ  этого  человѣкаУ 
Мотивировано  ли  превращеніе  Карлоса  изъ  безсердечнаго  донъ 
Хуана  въ  преданнаго  и  любящаго  супруга?  Лопе  де  Вегѣ  нерѣдко 
ставится  въ  вину,  что  психологическое  развитіе  его  героевъ  идетъ 
скачками.  Вмѣсто  того,  чтобы  представить  намъ  полную  картину 
внутренней  жизни  героя,  тщательно  отмѣчая  переходы  изъ  одного 
состоянія  въ  другое,  Лопе  какъ  бы  ограничивается  простым]- 
указаніемъ  факта.  Что  это  замѣчаніе  справедливо  по  отношенію 
къ  нѣкоторымъ  героямъ  Лопе  де  Беги,  не  можетъ  быть  сомнѣ 
нія  5).  Но  не  входя  въ  разсмотр  ішіе  иричинъ  такой  небрежности. 

])  ІЪМет,  стр.  223,  3,       2)  ІЬЫет,  стр.  228,  3, 

3)  ІЬісІет,  стр.  229,  1—2. 

4)  См.  выше,  стр.  10.      5)  См.  выше,  стр.  42  и  др. 
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мы  должны  сказать,  что,  по  отношенію  къ  Карлосу,  подобное 
обвиненіе  неприложимо.  Дѣло  въ  томъ,  что  переворотъ  въ  душъ 
Карлоса  совершается  постепенно.  Онъ  въ  значительной  мѣрѣ  мо- 
тивируется плѣномъ  Карлоса.  На  чужоіі  сторонѣ  Карлосъ  могъ 
задуматься  о  своей  судьбѣ  и  своихъ  отношеніяхъ  къ  Исабелл!.. 
Не  имѣя  возможности  среди  мавровъ  предаваться  обычнымъ 
любовнымъ  забавамъ,  Карлосъ  легко  могъ  начать  думать  объ  Иса- 
беллѣ  и,  такъ  какъ  она  уже  не  служить  ему  хотя  бы  молчали- 
вымъ  укоромъ,  понять,  что  обманулъ  ее.  Это  и  есть  первый  шагъ 
къ  перевороту,  и  онъ  въ  драмѣ  отмѣченъ.  Отсюда  недалеко  до 
сожалѣнія  къ  потерпевшему,  а  изъ  сожал ѣніл  возникаетъ  любовь. 
На,конецъ,  къ  этому  настроенію  присоединяется  еще  и  то,  что 
Карлосъ  узнаетъ  о  подвигѣ  Исабеллы.  Словомъ,  долгій  плѣнъ. 
раскаяніе  и  благодарность,  все  это  вмъстѣ  вполні,  мотивируетъ 
перемѣну  въ  Карлосъ,  такъ  что  и  здѣсь  Лопе  является  искуснымъ 
изобразителемъ  человеческой  психики. 

VIII. 

Драма  ѴігШсІ,  роЪгега  у  тіуег  есть  высшая  точка  во  всемъ 
бытовомъ  театрѣ  Лопе,  разсматриваемомъ  по  отношенію  къ  нрав- 
ственному благородству  героинь.  Ни  прежде,  ни  послѣ  невозможно 
указать  что-либо  подобное  Исабеллѣ  по  героическому  характеру 
и  самоотверженной  любви.  Въ  нзученныхъ  ніесахъ  мы  пере- 
шли отъ  мужа-мстителя  къ  супругу,  который,  будучи  пристыжен ъ 
добродѣтелью  жены,  возвращается  къ  семейнымъ  пенатамъ  и 
раскаивается  въ  непозволительныхъ  увлеченіяхъ.  Однако.  Н'1 
всѣ  мужья  нуждаются  въ  такомъ  урокк  Есть  между  ними  вполнъ 
примѣрные  супруги,  и  притомъ  не  аргусы,  не  мстители  или  за- 
щитники семейной  чести,  а  горячо  любящіе  своихъ  женъ  и  только 
по  волѣ  враждебнаго  рока  временно  отделенные  отъ  нихъ.  На^іь 
остается  сказать  нѣсколько  словъ  о  такихъ  семеііныхъ  драмахь. 
въ  которыхъ  и  мужъ,  и  жена  являются  на  высотѣ  добродетели, 
и  гдѣ  мужу  не  приходится  учить  жену  или  самому  получать  отъ 
нея  спасительные  уроки. 

Такихъ  драмъ  двѣ.  Первая  изъ  нихъ  называется  Ьа  ѵіигіа 
сазасіа  у  сіопсеііа  (Вдова,  замужняя  и  ді.вушка)  и  относится  къ 
числу  малоизвъстныхъ   иронзведеній  нашего  поэта.  Она  начи- 
нается, какъ  любовная  комедія,  но  иотомъ  очень  скоро  Перехо 
дитъ  въ  серьезную  драму.  Къ  сожал  1>нію,  Лопе  вставить  въ 
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эту  интересную  піесу  одинъ  длинный  эпизодъ,  который  безъ  нужды 
затягиваетъ  развитіе  дѣйствія  и  вдобавокъ  значительно  ослабляетъ 
симпатіи  читателя  къ  самому  герою.  Въ  центрѣ  піесы  стоитъ  излю- 
бленный у  Лоне  образъ  героической  женщины,  которая  во  что  бы 
то  ни  стало  хочетъ  сохранить  верность  супругу.  Дѣйствіе  происхо- 
дить въ  Валенсіи,  и  героиню  зовутъ  Клавела, — имя,  нерѣдко  попа- 
дающееся въ  бытовомъ  театрт,  Лопе  де  Беги  2).  Она  любитъ  Фели- 
сіано,  бѣднаго  кавалера,  который  ведетъ  разорительный  процессъ. 
Она  непременно  выйдетъ  за  Фелисіано.  Л  если  онъ  проиграетъ  свой 
процессъ,  и  отецъ  Клавелы  принудитъ  ее  связать  свою  судьбу  съ 
богатымъ  Либеріо?  спрашиваетъ  Клавелу  ея  служанка  Леонора.  Но 
самое  имя  Либеріо  противно  Клавелѣ:  въ  такомъ  случаѣ  она  покон- 
чить съ  собою  2).  Но  оказывается,  что  Фелисіано  выигралъ  про- 
цессъ. и  поэтому  Либеріо  принужденъ  уступить  ему  Клавелу. 
Клавела  счастлива  и  довольна.  Теперь  уже  нѣтъ  препятствій  для 
свадьбы  съ  Фелисіано,  хотя  отецъ  ея  и  недоволенъ  такой  бъд- 
ной  партіей.  Но  у  Клавелы,  какъ  у  всякой  героини  Лопе,  любовь 
къ  жениху  сильнѣе  уваженія  къ  родительскому  авторитету  3). 
<Если  мнѣ  прикажетъ  Фелисіано,  я  одинаково  вытерплю  и  пре- 
зрѣніе,  и  любовь,  хотя  бы  въ  теченіе  цѣлой  вѣчности.  Безъ  васъ. 
Фелисіано,  я  но  хочу  счастья,  а  съ  вами  не  боюсь  никакихъ 
страданій»  4).  Фелисіано,  хотя  и  любитъ  Клавелу,  однако  женится 
на  ней  не  безъ  опаски,  потому  что  отецъ  ея  противъ  этого  брака. 
Впрочемъ,  онъ  надѣется  заслужить  расположеніе  тестя,  несмотря 
на  свою  бѣдность.  Но  этимъ  надеждамъ  не  суждено  сбыться. 
Либеріо  обѣщалъ  оставить  всякія  притязанія  на  Клавелу,  но 
обѣщанія  не  исполнилъ.  Въ  самомъ  началѣ  брачной  ночи  онъ 
съ  товарищами  произвелъ  нападеніе  на  бѣдный  и  плохо  защище- 
ный  домъ  Фелисіано.  Оставивъ  Клавелу  одну,  Фелисіано  съ  ві.р- 
нымъ  слугою  выбѣжалъ  на  улицу.  Произошла  ночная  схватка, 
во   время  которой   Фелисіано  убилъ  Альберто,  брата  Либеріо.. 

')  См.  выше,  стр.  41.       2)  Сотесііаз  т.  VII,  стр.  193,  1 — 194,  1. 

3)  См.  выше,  стр.  38. 

4)  Сотейіаа  т.  VII,  стр.  192,5. 

Оопйе  тагкіе  Реіісіапо 

<|ііе  ея  еі  с^ие  ташіа  еп  ті, 

1>а**пгё  сон  гокіге  і^иаі 

еі  ге&аіо  у  еі  сіезсіеп 

ил  яі^Іо.  ип  гіетро  іптогЫ, 

<ріе  8Іп  ѵоз  по  0{іііего  Ъіеп, 

пі  соп  ѵо8  іето  аі^ип  таі. 
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Опасаясь  масти  родственниковъ  убитаго,  Фелисіано  долженъ  не- 
тиедленно  покинуть  Валенсію,  такъ  что  Клавела,  хотя  и  повѣнчан- 
ная,  остается  дѣвушкою  (сіопгеііа).  Вмѣстѣ  съ  тѣмъ  она  всетаки 
была  замужемъ  въ  теченіе  нѣсколькихъ  часовъ,  а  теперь  стала 
вдовою.  Такимъ  образомъ  она  одновременно  и  вдова,  и  замужняя 
женщина,  и  девушка  (Ѵіисіа,  сазасіа  у  сіопсеііа). 

Мы  не  станемъ  подробно  слѣдить  за  приключеніямп  Фелисіано. 
Покинувъ  Валенсію,  онъ  поступаетъ  въ  военную  службу  и  садится 
на  корабль,  чтобы  отправиться  во  Фландрію.  Но  случается  буря, 
и  вмѣсто  Фландріи  Фелисіано  попадаетъ  въ  Алжиръ.  Тамъ  ему 
удается  снискать  расположеніе  знатнаго  мавра  Акельме  (На- 
<]ие1те),  которому  онъ  выдаетъ  себя  за  опытнаго  врача.  Даіѣе 
разыгрывается  исторія,  хорошо  знакомая  изъ  романсовъ  и 
новеллъ.  Акельме  влюбленъ  въ  прекрасную  мавританку  Фа  піму 
и  просить  у  Фелисіано  посредничества  передъ  неприступной  кра- 
савицей. Фатима  въ  свою  очередь  влюбляется  въ  Фелпсіано.  Онъ 
притворно  отвѣчаетъ  ей  тьмъ  же,  надѣясь  при  ея  помощи  спа- 
стись изъ  плѣна.  Это  ему  и  удается,  и  онъ  покидаетъ  Алжиръ. 
похитивъ  у  своего  господина  драгоценности  и  Фатиму.  Ко  вре- 
мени его  возвращенія  въ  Валенсію  въ  судьбѣ  Клавелы  произошла 
важная  перемѣна.  Разставшись  съ  Фелнсіано.  Клавела  обращается 
за  помощью  къ  отцу:  «я  сознаю,  отецъ  и  господинъ  моіі.  что  я 
наказана  за  рѣшеніе  выйти  замужъ  противъ  твоей  воли...  Но 
теперь  лишившись  защиты  мужа,  я  прошу  помощи  у  тебя,  и  гнѣвъ 
твой  на  меня  теперь  несправедлива  А).  Старикъ  принимаетъ  Кіа- 
велу  въ  свой  домъ.  Въ  отсутствіе  Фелисіано.  Либеріо  возобао- 
вляетъ  свои  притязанія.  Черезъ  Леонору  посылаетъ  онъ  Клавел  I- 
записку.  Клавела  отвергаетъ  посланіе  и  даже  хочетъ  выгнать 
Леонору  за  то,  что  она  приняла  на  себя  роль  посредницы.  Слу- 
жанка замѣчаетъ  госпожѣ.  что  глупо  терять  время,  дожидаясь 
человѣка,  который,  можетъ  быть,  вернется  старпкомъ.  На  это 
Клавела  говорить:  «старуха  или  молодая,  я  буду  любить  его  по- 
прежнему»  2).  Въ  это  время  приносятъ  извѣстіе,  что  потону.гь 
корабль  Ьа  Біог,  и  на  немъ  среди  погибшихъ  отмѣченъ  Фели- 
сіано.  Клавела  въ  полномъ  отчаяніи:  «о  я  несчастная!  съ  Вожьимъ 
ангеломъ  онъ  отправился  туда,  но  въ  роковую  минуту  ангехь  но 
протянулъ  ему  руки...  Умерло  мое  счастье,  умерла  и  я!  Море  по- 
хитило мое  сокровище,  и  я  стану  моремъ.  проливая  потоки  сл 


*')  ІЪійет,  стр.  198.  3.       2)  Ііжіет,  стр.  203,  2-  -3. 
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О  Господи!  Фелисіано  умеръ!  Нѣтъ  въ  мірѣ  утьшенія  для  столь 
глубокаго  горя!..  Да  вѣрно  ли  это  извѣстіе?  Умеръ  мой  Фелисіано, 
куда  я  пойду  искать  его?  Что  мнѣ  дѣлать?  Гдѣ  я  найду  успо- 
коеніе,  если  въ  мірѣ  уже  нѣтъ  моего  сокровища?..  Кто  дастъ  мнѣ 
совѣтъ?  Ахъ!  лучше  бы  мнѣ  умереть!»  *).  Оставшись  вдовою. 
Клавела  нроводитъ  время  въ  горькихъ  слезахъ.  Наконедъ,  отецъ 
начинаетъ  уговаривать  ее  принять  предложеніе  Либеріо.  Клавела 
отвъчаетъ,  что  она  не  можетъ  забыть  Фелисіано.  Ей  указываютъ, 
что  Богъ,  отнявъ  у  нея  Фелисіано,  наказалъ  ее  за  неповиновеніе 
родителямъ.  Приходить  и  Лауренсіо,  братъ  Фелисіано,  уговари- 
вать Клавелу  выйти  за  Либеріо.  У  него,  впрочемъ,  эгоистическій 
расчетъ.  Такъ  какъ  въ  ночной  схваткѣ  Фелисіано  убилъ  брата 
Либеріо,  то  Лауренсіо,  въ  отсутствіе  Фелисіано,  долженъ  отве- 
чать за  его  проступокъ.  Но  Либеріо  согласенъ  отказаться  отъ 
законной  мести,  если  Клавела  станетъ  его  женою.  Инымъ  спосо- 
бомъ  убѣждаетъ  Клавелу  ея  отецъ:  «странно,  дочь  моя,  что  ты 
все  еще  не  можешь  забыть  мертвеца!  На  плачъ  довольно  мѣсяца 
и  даже,  какъ  говорятъ,  черезчуръ  довольно.  Вѣдь  ты  еще  н<* 
стала  его  женою,  не  раздѣлила  съ  нимъ  ложа».  Отарикъ,  повиди- 

')  ГШет,  стр.  203,  3—204,  1. 
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кожу,  не  понимаетъ  идеальныхъ  соображеній  Клавелы,  которыя 
заставляюсь  ее  хранить  вѣрность  Фелисіано,  уже  умершему.  На- 
конецъ,  Лауренсіо  указываетъ  Клавелѣ  и  то,  что  слезы  живыхъ 
непріятны  для  мертвыхъ:  «сестра,  мертвецы  никогда  не  требуютъ 
столь  продолжительнаго  нлача.  Имъ  непріятно,  чтобы  живые  со- 
вершали изъ-за  нихъ  столь  безумные  поступки»  1).  И,  навърное. 
самъ  Фелисіано  посовѣтовалъ  бы  Клавелѣ  вторично  выйти  замужъ. 
потому  что  этимъ  способомъ  всего  удобнѣе  сохранить  честь.  На- 
конецъ,  необходимо  повиноваться  родителямъ.  Видя,  что  всѣ  эти 
убѣжденія  напрасны,  Альбано,  отецъ  Клавелы,  прибѣгаетъ  къ 
угрозамъ,  и  передъ  нами  на  минуту  появляется  вновь  комическій 
отецъ2).  Клавела  хочетъ  сперва  увернуться  хитростью.  Ужъ  если 
ей  необходимо  выйти  замужъ,  то  она  предпочитаетъ  стать  женою 
Лауренсіо:  «тогда  мнѣ  будетъ  казаться,  что  мой  Фелпсіано  живъ. 
и  любовь  моя  вмѣстѣ  съ  душою  перейдетъ  отъ  мертваго  къ 
живому».  Это  замѣчаніе  Клавелы  всѣмъ  кажется  безсмыслонною 
шуткой.  Альбано  грозитъ  убить  непокорную  дочь.   Клавела  про- 
ситъ  позволенія  уйти  въ  монастырь,  Альбано  отказываетъ  и  въ 
этомъ.  Клавела.  Тогда  убей  меня!..  Что  дѣлать  мнѣ?  Я  согласна, 
да,  я  согласна...  Вѣдь  надо  быть  холоднымъ  камнемъ,  а  не  жен- 
щиною, чтобы  не  уступить  такимъ  угрозамъ  и  мольбамъ 3)...  На 
радостяхъ  стараются  сыграть  свадьбу  какъ  можно  скорѣе.  Но 
Фелисіано  является  во  время.  Онъ  попадаетъ  на  брачный  пиръ 
своей  собственной  жены.  Настѵпаетъ  вечеръ:  всѣ  гости,  поже- 
лавъ  новобрачнымъ  долголѣтія  и  счастливой  жизни,  удаляются. 
Остаются  только  Клавела,  Либеріо,  Альбано,  Лауренсіо  и  еше  три 

!)  Стр.  209,  4. 
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какихъ-то  незнакомца.  Это  и  суть  Фелисіано,  его  слуга  и  Фатима. 
Нечего  и  говорить,  съ  какимъ  чувствомъ  смотритъ  Фелисіано  на 
свою  бѣдную  жену:  «легко  замѣтить,  что  она  печальна!  Она  едва 
поднимаетъ  глаза  отъ  полу>.  Видя  незнакомыхъ  людей,  Либеріо 
посылаетъ  къ  нимъ  своего  лакея  Танкредо  съ  просьбою  удалиться. 
Они  отказываются.  Танкредо  приводитъ  довольно  серьезный  аргу- 
менты «молодые  хотятъ  ложиться  спать»  Фелисіано.  Если  они 
хотятъ  ложиться,  такъ  пусть  себѣ  ложатся...  Либеріо,  подозревая, 
что  незнакомцы  тутъ  не  съ  доброю  цѣлью.  всячески  не  хочетъ 
заводить  съ  ними  ссоры:  онъ  хорошо  помнитъ,  что  произошло 
въ  свадебную  ночь  Фелисіано,  и  боится  того  же.  Лопе  де  Бега 
очень  искусно  новторяетъ  въ  концѣ  піесы  шестую  сцену  1-го 
дѣйствія  (стр.  197,  3 — 198,  2),  заставляя  Либеріо,  виновника 
всѣхъ  страданій  Клавелы  и  Фелисіано,  самому  пережить  такія  же 
мучительныя  минуты.  Лауренсіо  подходитъ  къ  незнакомцамъ  съ 
вѣжливою  просьбою  удалиться.  Онъ,  разумѣется,  не  узнаетъ  сво- 
его брата.  Фелисіано,  не  безъ  грустной  ироніи,  замѣчаетъ  ему: 
«сеньоръ  кавалеръ,  устроившей  эту  свадьбу,  добрый  братъ  умер- 
шаго,  почитаю щій  своихъ  живыхъ  враговъ,  сеньоръ  кавалеръ, 
я  нахожусь  тамъ,  откуда  ни  онъ,  ни  женихъ,  ни  цьлый  міръ, 
соединившись,  не  могутъ  изгнать  меня!  Не  взирая  на  дурное 
чувство  кровныхъ  родственниковъ,  не  смотря  на  предателей- 
братьевъ,  я  хочу  заступиться  за  умершаго  Фелисіано».  Видя, 
что  и  просьбы  Лауренсіо  не  помогаютъ,  Либеріо  предлагаетъ  женѣ 
удалиться  во  внутренняя  комнаты  и  предоставить  незнакомцамъ 
въ  распоряженіс  залу.  Но  іѴльбано,  пылкій  старикъ,  бросается  на 
нихъ  съ  обнаженною  шпагою...  Либеріо.  Человѣкъ,  кто  ты?  Почему 
ты  хочешь  разрушить  мою  свадьбу?  Фелисіано.  Я  Фелисіано...  На 
этомъ  оканчивается  живая  и  интересно  написанная  сцена.  Далѣе 
слѣдуетъ  узнаніе  Фелисіано,  радостная  встрѣча  съ  Клавелою,  и, 
наконецъ,  занавѣсъ  падаетъ  надъ  счастливыми  супругами. 

Разсмотр ѣнная  драма  можетъ  считаться  весьма  характернымъ 
образчикомъ  бытовыхъ  ніесъ  Лопе  де  Веги.  Она  какъ  бы  соеди- 
няетъ  въ  себѣ  всѣ  главные  моменты  его  бытового  театра.  Въ 
ней  мы  встрѣчаемъ  почти  всѣ  элементы  любовной  комедіи  въ 
связи  съ  обычнымъ  построеніемъ  семейной  драмы.  Молодая  дѣ- 
вушка  совершаетъ  своего  рода  «подвигъ  любви»,  выходя  замужъ 
противъ  родительской  воли.  Но  за  такимъ  вольнымъ  отношеиіемъ 
къ  авторитету  родителей  сліідуетъ  весьма  быстро  возмездіе.  Кла- 
вела  принуждена  повиниться  и  просить  защиты  у  отца.  Затѣмъ 
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начинается  нсторія  идеальной  женской  души,  которая  желаетъ 
остаться  вѣрною  разъ  принятымъ  обѣтамъ.  Уже  неоднократно 
говорилось  объ  искусствѣ  Лопе  изображать  женскія  фигуры:  на 
всемъ  протяженіи  его  бытового  театра  мы  лишь  въ  самыхъ  рѣд- 
кихъ  случаяхъ  встрѣчаемся  съ  повтореніемъ  однообразныхъ  жен- 
скихъ  типовъ.  И,  дѣйствительно,  Клавела  не  похожа  ни  на  одну 
женщину,  съ  которыми  мы  познакомились  до  этихъ  поръ.  Въ 
драмахъ,  гдѣ  героемъ  является  мужъ-аргусъ  и  мститель,  и  у  жен- 
щинъ  нерѣдко  соображенія  чести  выдвигались  на  первый  планъ. 
Онѣ  отвергали  просьбы  своихъ  поклонниковъ,  потому  что  доро- 
жили незапятнанною  славою.  Теодора  и  Исабелла  страдали  отъ 
невѣрности  мужей,  любили  ихъ  и  ревновали.  Клавела  хранитъ  вѣр- 
ность  умершему  супругу  не  изъ  соображеній  чести,  не  ревностью 
руководится  она  въ  своихъ  поступкахъ.  У  нея  побудительного 
причиною  является  особая  деликатная  вѣрность  человѣку,  который 
даже  не  успѣлъ  стать  ея  супругомъ,  но  которому  она  дала  клятву 
быть  женою.  Чтобы  изобразить  такое  тонкое  чувство,  надо  быть 
глубокимъ  психологомъ  и  обладать  вѣрою  въ  црекрасныя  свойства 
женской  души.  Сломленная  просьбами,  угрозами  и  слезами,  Кла- 
вела, наконецъ,  подалась,  но  на  выручку  ея  добродѣтели  явилась 
сама  судьба,  которая  навсегда  соединила  ее  съ  Фелисіано. 

Рядомъ  съ  Клавелою  этотъ  послѣдній  играетъ  второстепенную 
и,  какъ  уже  сказано,  не  особенно  привлекательную  роль.  Его  ире- 
бываніе  въ  алжирскомъ  плкну  могло  интересовать  современниковъ 
Лоне,  потому  что  подобныя  событія  были  обычнымъ  явленіемъ 
въ  тѣ  дни.  Но  теперь  этотъ  эпизодъ,  занимающій  почти  весь  вто- 
рой актъ,  кажется  излишнимъ.  Третій  актъ,  и  въ  особенности  его 
заключительная  сцена,  опять  поднимаютъ  интересъ  къ  иіесѣ,  ко- 
торая въобщемъ  можетъ  считаться  довольно  удачнымъ  произве- 
ден іемъ  Лопе  де  Беги. 

IX. 

Намъ  остается  сказать  нисколько  словъ  о  последней  семейно- 
бытовой  драмѣ  Лопе  де  Беги.  Она  называетя  Ьа  роЬгега  е8*ітасІа 
{Почтённая  бѣдность).  Дѣйствіе  ея  происходить  также  въ  Ва- 
ленсіи,  и  поэтъ  начинаетъ  немного  ранѣе  того  момента,  когда 
героиня  Доротея  выходитъ  замужъ.  Доротея  —  бѣдная  дѣвушка 
Трудно  ей  жить  одной  безъ  отца  и  безъ  мужа,  и  оритомъ  такъ. 
чтобы  честь  ея  оставалась  незапятнанною.  За  Доротееіі  уха:кп 
ваютъ  два  кавалера:  богатый  купецъ  Гикардо  и  оі.дный.  не  ола 
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городный  идальго  Леонидо.і  Доротея  колеблется  въ  выборѣ  же- 
ниха: «добродѣтель  и  корыстолюбіе  сегодня  стараются  прійти  къ 
соглашенію,  но  необходимо,  чтобы  побѣдила  добродѣтель»  До- 
ротея спрашиваетъ  у  двоюродной  сестры  совѣта,  какъ  ей  посту- 
пить? Дѣло  въ  томъ,  что  отецъ  Доротеи  Авреліо  находится  въ 
плѣну  въ  Алжирѣ,  а  потому  она  не  можетъ  ни  на  что  рѣшиться. 
Онѣ  пишутъ  письмо  въ  Алжиръ  съ  просьбою  прислать  совѣтъ, 
а  тѣмъ  временемъ  соперничество  Рикардо  и  Леонидо  продолжается. 
Въ  ночной  схваткѣ  у  дома  Доротеи  Рикардо  измѣнническимъ  спо- 
собомъ  ранитъ  Леонидо.  Когда  этотъ  послѣдній  послѣ  долгаго  от- 
сутствія,  исхудавшій  и  блѣдный,  приход итъ  къ  Доротеѣ,  она 
чувствуетъ.  что  уже  любитъ  его.  Слуясанка  замѣчаетъ  это:  «вся- 
кая женщина  сострадательна.  Онъ  подѣйствовалъ  на  нѣжную  часть 
твоей  души»  2).  Авреліо  между  тѣмъ  получилъ  письмо  Доротеи. 
Интересно  въ  письмѣ  указаніе  на  время,  когда  происходитъ  дѣй- 
ствіе  піесы.  Письмо  оканчивается  следующими  словами:  «въ 
Валенсіи,  10-го  марта  1565  года  послѣ  Рождества  Христова»  3). 
Доротея  ставитъ  своему  отцу  вопросъ:  что  онъ  хочетъ  имѣть — 
богатыхъ  или  благородныхъ  внуковъ?  Сама-то  она  колеблется  и 
въ  низкомъ  происхожденіи  Рикардо  еще  не  видитъ  препятствія: 
«хотя  кровь  его  и  не  безъ  изъяну,  но  вѣдь  мы  всѣ  родились  отъ 
Адама».  Авреліо.  какъ  уже  сказано,  яшветъ  плѣнникомъ  у  алжир- 
скаго  царя.  Царь  оцѣнилъ  благородный  характеръ  Авреліо  и 
обращается  съ  нимъ  не  какъ  съ  плѣнникомъ,  а  какъ  съ  другомъ. 
Авреліо  ироситъ  у  своего  господина  совѣта,  какъ  ему  поступить? 
Царь,  не  колеблясь,  совѣтуетъ  ему  отдать  дочь  за  благороднаго 
бѣдняка:  «отдай  свою  дочь,  Авреліо,  благородному  бѣдняку,  по- 
тому что  онъ  дастъ  тебѣ  честныхъ  внуковъ.  Вѣдь,  когда  мы  умремъ, 
все  богатство  становится  излишнимъ,  и  никто  не  уноситъ  съ  со- 
бою въ  могилу  что-либо  иное,  кромѣ  савана.  Но  благородство 
есть  солнце  добрыхъ  нравовъ  и  честь  жизни...  Человѣкъ  низкаго 

*)  Сотесііаз  езсо^кіаз,  т.  IV,  стр.  143,  2. 
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пронсхожденія  лишь  притворяется  добродѣтельнымъ;  а  въ  идальго 
добродѣтель  —  природное  достояніе.  Не  продавай  Доротеи  за 
деньги»  *).  Авреліо  благодарить  своего  повелителя  за  такой  мудрый 
совт.тъ  и  съ  нѣкоторымъ  изумленіемъ  замѣчаетъ:  «ты  далъ  мнѣ 
совѣтъ,  какъ  истый  философъ».  Царь  отвѣчаетъ  Авреліо,  что  и 
они,  арабы,  изучаютъ  Аристотеля... 

Въ  этомъ  смыслѣ  Авреліо  составляетъ  отвѣтъ  на  посланіе 
дочери,  совѣтуя  ей  выйти  за  Леонидо.  Доротея  и  сама  склонилась 
въ  сторону  Леонидо.  такъ  что  ея  желаніе  и  воля  отца  совпадаютъ: 
она  становится  женою  Леонида.  Эти  событія  занимаютъ  два 
нервыхъ  акта.  Въ  началѣ  третьяго  мы  уже  застаемъ  супруговъ 
въ  полной  бѣдности.  Доротея  и  до  свадьбы  зарабатывала  хлѣбъ 
трудами  рукъ  своихъ,  а  у  Леонидо  никогда  ничего  не  было. 
Леонидо  принужденъ  покинуть  свою  жену  и  искать  на  чужбпнѣ 
какого-нибудь  заработка,  потому  что  просить  денегъ  въ  долгъ 
или  стать  игрокомъ  мѣшаетъ  ему  сознаніе  собственнаго  достоин- 
ства. Доротея  проситъ  мужа  не  уходить.  Она  будетъ  работать 
для  двоихъ  лишь  бы  только  не  разставаться.  с  Не  знаю,  какъ  могу 
я  перенести  ваше  суровое  рѣшеніе!  Не  уходите,  жизнь  моя!  Я 
буду  шить  и  работать  день  и  ночь  и  какъ-нибудь  прокормлю  васъ  . 
Опять  чувствительная  нота  звучитъ  у  нашего  поэта!  Но  какъ  ни  лю- 
битъ  Леонидо  свою  жену,  онъ  не  согласенъ  на  ея  предложеніе,  счи- 
тая позорнымъ  жить  на  чужой  счетъ.  Поэтому  онъ  уходитъ.  приба- 
вляя на  прощанье:  «я  не  поручаю  вамъ  оберегать  мою  честь  въ  моемгъ 
отсутствіи;  по  собственному  опыту  я  знаю,  какъ  велико  ваше  добро- 
детельное сопротивленіе.  Дѣвушка,  которая  не  была  смѣла  со  своим  ь 
женихомъ,  навсегда  обезпечиваетъ  спокойствіе  своего  мужа  *). 

Оставшись  безъ  Леонидо,  Доротея  должна  защищать  свою 
добродѣтель,  потому  что   главный  вралъ  и   соперникъ  ея  мужа* 


)  Стр.  149,  3. 
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богачъ  Рикардо,  все  еще  ііроживаетъ  въ  Валенсіи.  Рикардо  убѣж- 
денъ,  что  теперь  Доротея  уступить  и  не  устоитъ  противъ  его 
денегъ,  и  съ  уверенностью  восклицаетъ:  «сегодня  ты  сдаешься, 
о  неприступная  крепость!»  1).  Дѣятельнымъ  посредникомъ  въ 
этой  осадь  служить  Танкредо,  слуга  Леонидо,  которому  за  бед- 
ностью пришлось  отказать.  Онъ  нанимается  къ  Рикардо  и  почти 
обѣщаетъ  доставить  ему  любовь  Доротеи.  Дла  начала  онъ  прино- 
ситъ  ей  туго-набитый  кошелекъ  говоря,  что  деньги  принад- 
лежав ему,  Танкредо:  «видя  вашу  бедность  я  принесъ  вамъ 
эту  малую  толику  денегъ».  Доротея,  чистая  душа  которой  немо- 
жетъ  догадаться,  что  Танкредо  обманываетъ  ее,  беретъ  кошелекъ, 
восклицая  при  этомъ:  «о  примѣръ  великой  верности!  Благодарный 
и  признательный  слуга!»  2).  Но  въ  кошелькѣ  оказывается  записка, 
въ  которой  Рикардо  проситъ  принять  отъ  него  эту  помощь,  пока 
Леонидо  не  вернется.  Доротея  съ  негодованіемъ  бросаетъ  кошелекъ 
и  выгоняетъ  Танкредо.  Первое  нападеніе  Рикардо  такимъ  образомъ 
отражено,  но  неудача  его  не  останавливаетъ.  Онъ  хитростью  съ 
нѣсколькими  слугами  проникаетъ  въ  домъ  Доротеи.  Но  здѣсь  его 
ждетъ  мужественный  отпоръ.  Доротея  и  ея  вѣрная  служанка 
Исабелла  берутся  за  шпаги  и  прогоняютъ  непрошенныхъ  гостей. 
Когда  они  ушли,  Доротея  говоритъ  Исабеллѣ:  «повѣсь  эти  шпаги 
рядомъ  съ  рабочими  подушечками;  3). 

Такъ  проходитъ  нѣсколько  времени.  Нѣтъ  никакихъ  извѣстій 
о  Леонидо,  и  Доротея  живетъ  по  прежнему  уединенною,  добро- 
детельною жизнью.  Бѣдность  гибельно  изменилось  на  здоровьи 
Доротеи:  она  худа  и  блѣдна.  Но,  несмотря  на  это,  она  предаетъ 
себя  бичеваніямъ.  Слухи  о  добродьтельныхъ  подвигахъ  Доротеи 
доходятъ  до  Рикардо,  который  за  это  время  тоже  сильно  изме- 
нился. Добродетель  Доротеи  уже  не  раздражаетъ  его,  въ  душе 
Рикардо  совсѣмъ  иныя  мысли:  «мнь  гораздо,  пріятнѣе  видъть 
твою  святость,  сеньора,  чвмъ  твою  красоту.  Я  забочусь  теперь 
только  о  томъ,  чтобы  ты  жила!*  Ему  тяжело  подумать,  что  по- 
следняя собака  въ  его  доме  живетъ  лучше,  чѣмъ  Доротея.  Чтобы 

г)  ІЬМені,  стр.  156,  3. 
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пособить  этому  горю,  Рикардо  оставляетъ  у  подъѣзда  Доротеи 
платокъ  съ  деньгами  и  при  немъ  записку  слѣдующаго  содержа - 
нія:  «одно  духовное  лицо,  которое  знаетъ  о  вашей  примѣрной 
жизни  и  бѣдности,  посылаетъ  вамъ  эти  деньги.  Безъ  всякаго 
колебанія  можете  принять  ихъ,  какъ  милостыню».  Доротея  и  на 
этотъ  разъ  не  принимаетъ  подарка:  она  догадывается,  откуда 
онъ  исходитъ.  Она  отдаетъ  находку  глашатаю,  такъ  что  Рикардо 
волей-неволей  приходится  взять  деньги  обратно.  Въ  это  самое 
время  возвращаются  въ  бѣдной  и  жалкой  одеждѣ  (пшу  гоіоз, 
какъ  сказано  у  Лопе)  Авреліо  и  Леонидо,  которымъ  удалось  вмѣстѣ 
спастись  изъ  плѣна,  такъ  какъ  Леонидо,  покинувъ  Валенсію,  послѣ 
цѣлаго  ряда  приключеній  попалъ  также  въ  Алжиръ.  Случайно  удается 
ему  завладѣть  особой  царя,  который,  узнавъ,  что  Леонидо  зять  Ав- 
реліо,  съ  почетомъ  отпускаетъ  ихъ  на  родину,  тѣмъ  самымъ  покупая 
собственную  свободу.  Рикардо,  въ  душѣ  котораго  окончательно  со- 
вершился благодѣтельный  переворотъ,  отдаетъ  деньги  странникамъ. 
Потомъ  онъ  удаляется  со  сцены,  говоря:  «съ  сегодняшняго  дня  я 
буду  другомъ  бѣдныхъ;  пусть  моимъ  богатствомъ  владѣетъ  сестра, 
я  ухожу  въ  монастырь»  А).  Вся  эта  сцена  чувствительна  и  до 
нынѣ  еще  въ  чтеніи  производить  свое  впечатлѣніе.  Добродѣтель 
Доротеи  побѣдила  Рикардо.  Съ  нимъ  повторяется  та  же  нсторія, 
что  съ  Альбано  и  Карлосомъ.  Между  тѣмъ  Авреліо  и  Леонидо 
стучатся  въ  двери  Доротеи,  которая,  боясь  новыхъ  нанадешн 
Рикардо,  долгое  время  не  соглашается  отпереть  имъ.  Наконеиъ. 
она  узнаетъ  ихъ  по  голосу,  происходитъ  радостное  свиданіе.  а 
Леонидо  заканчиваетъ  піесу  словами:  «пусть  же  завершится  этимъ 
низкое  богатство  и  почтённая  бѣдность!»  2). 

Доротея,  конечно,  не  можетъ  считаться  героическою  женщиною 
въ  той  мѣрѣ,  какъ  йсабелла.  Она  болѣе  напоминаетъ  Лисбеллу 
изъ  Ьа  Ьеііа  шаішагісіасіа,  и  во  всякомъ  случаѣ,  гороизмъ  е:і 
имѣетъ  въ  значительной  мѣрѣ  пассивную  окраску.  Доротея  крон  Ь 
того  въ  началѣ  невполнѣ  ясно  распредѣляетъ  свои  симпатіи 
между  Рикардо  и  Леонидо,  между  нечестно  нажитымъ  богатствомъ 
и  благородною  бѣдностью.  Она  сама  не  можетъ  рѣшить  вопроса, 
за  кого  же  ей  выйти  замужъ.  и  спрашиваетъ  совѣта  у  двоюрси- 
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ной  сестры  и  у  отца.  Но  зато  тѣмъ  сильнѣе  въ  ней  чувство 
жалости  при  видѣ  блѣднаго  и  слабаго  Леонидо,  когда  онъ  нри- 
ходитъ  ее  навѣстить  послѣ  столкновенія  съ  Рикардо.  Исабелла 
любитъ  и  потому  позволяетъ  себя  обмануть:  ей  хочется  вѣрить, 
что  клятвы  Карлоса  истинны.  Нанротивъ,  Доротея  жалѣетъ 
бѣдняка  Леонидо  и  потому  начинаетъ  его  любить.  Варіируя 
такимъ  образомъ  характеръ  добродѣтельной  женщины,  изобра- 
женіе  котораго  подъ  перомъ  менѣе  искуснаго  поэта  грозило  бы 
очень  скоро  наскучить  читателю,  Лопе  отмѣчаетъ  въ  ней  и  еще 
одну  черточку,  которая  сближаетъ  Доротею  съ  обыкновенными 
смертными.  Какъ  всѣ  женщины,  Доротея  чрезвычайно  любопытна. 
Ей  непремѣнно  хочется  узнать,  что  говорила  о  ней  одна  знако- 
мая женщина.  Вмѣстѣ  съ  тѣмъ  ей  совѣстно  передъ  служанкою 
показать  свое  любопытство.  Лопе  пользуется  случаемъ,  чтобы 
набросать  комическую,  полную  жизни,  сценку.  Доротея  начинаетъ 
съ  того,  что  бранитъ  Исабеллу  за  разговоры  съ  посторонними 
женщинами:  «я  не  удивляюсь,  что  тамъ,  гдѣ  ты  бываешь,  ведутся 
разговоры,  оскорбительные  для  моей  чести...  А  что  тебѣ  сказала 
та  женщина?  Исабелла.  Да  вѣдь  ты  мнѣ  велѣла  молчать!  Доротея. 
Но  кто  же  можетъ  подавить  въ  себѣ  желаніе  узнать?  Впрочемъ, 
хорошо,  не  говори  ничего.  Ты  снесла  мою  работу?  Исабелла.  Лео- 
нарда чувствуетъ  себя  лучше  и  очень  тебѣ  благодарна.  Она 
говорила  мнѣ,  что  если  ты  дома...  Доротея.  Хочешь  сдѣлать  мнѣ 
удовольствіе?  Исабелла.  Я  готова  услужить  тебѣ.  Доротея.  Что 
тебѣ  сказала  та  женщина?  Исабелла.  Ты  опять  принимаешься  за 
это?  Доротея.  Но  правдѣ  сказать,  мнѣ  ужасно  хочется  узнать 
объ  этомъ!  1).  Маленькая  сценка,  но  которая  дѣлаетъ  честь  пси- 
хологической наблюдательности  нашего  поэта!  И  на  этотъ  разъ 
добро дѣтельной  женщинѣ  не  грозитъ  опасность  стать  безжиз- 
ненною куклою,  на  которой  была  бы  прилѣплена  надпись — <жен- 
ская  добродѣтель».  Въ  Доротеѣ  нѣтъ  рѣшимости  и  страстности, 
который  были  отмѣчены  въ  Лисбеллѣ,  Клавелѣ  или  Исабеллѣ. 
Скромная  и  простая  душа,  Доротея  и  къ  мужчинамъ  не  примѣ- 
няетъ  строгой  мѣрки.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  она  думаетъ,  что  Леонидо 
согласится  жить  на  ея  счетъ:  для  нея  совершенно  ясно,  что 
необходимо  трудиться  для  любимаго  человѣка  и  далее  содержать 
его.  Къ  концу  піесы  характеръ  Доротеи  принимаетъ  аскетическую 
окраску:  она  посвящаетъ  все  свое  время  различнымъ  благочести- 
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вымъ  упражненіямъ.  Т.  об.  и  въ  этой  драмѣ  передъ  нами  новый 
привлекательный  женскій  образъ,  который  сходенъ  съ  предше- 
ствующимъ  лишь  потому,  что  всѣ  эти  женщины  одинаково  до- 
бродетельны. Но  каждая  добро дѣтельна  по  своему,  такъ  что  въ 
результатѣ  передъ  нами  нѣсколько  различныхъ  подвиговъ  добро- 
дѣтели  (ассіопез  ѵігіиозаз). 

Рядомъ  съ  яркимъ  образомъ  Доротеи  Леонидо  очерченъ  го- 
раздо слабѣе,  но  и  о  его  нравственныхъ  качествахъ  мы  должны 
быть  высокаго  мнѣнія.  Въ  самомъ  началѣ  піесы  мы  присутствуемъ 
при  разговорѣ  Леонидо  съ  другомъ,  и  уже  здѣсь  характеръ  Лео- 
нидо является  такимъ,  какимъ  сохранится  до  конца.  Страстно 
влюбленный  въ  Доротею,  онъ  не  помнить  себя  отъ  радости,  полу- 
чивъ  отъ  нея  письмо  съ  приглашеніемъ  придти  въ  десять  часовъ 
вечера.  Но  Фелисардо,  другъ  Леонидо,  спѣшитъ  охладить  его 
иылкія  чувства.  Онъ  говорить,  что  видѣлъ,  какъ  Рикардо  выхо- 
дилъ  изъ  дому  Доротеи,  и  прибавляетъ:  «пусть  меня  убьютъ,  если 
тебѣ,  какъ  бѣдняку,  не  хотятъ  продать  женщины,  которую  уж 
нопробовалъ  другой!»  *)  Но  любовь  Леонидо  такъ  велика,  что 
онъ  забываетъ  даже  заботы  о  чести,  и,  узнавъ  о  богатствѣ  Ри- 
кардо, говорить:  «о  могущественное  богатство!  ты  перебиваешь 
мнѣ  дорогу,  и,  хотя  это  легко  объяснить  страданіемъ,  я  скажу, 
что  промѣнялъ  бы  свою  дворянскую  грамоту  на  его  безчестное 
богатство».  Впрочемъ,  какъ  вѣрующій  католпкъ.  Леонидо  тутъ 
же  дѣлаетъ  некоторое  ограниченіе  этого  пожеланія:  «конечно* 
это  лишь  во  всемъ  томъ,  что  касается  земной  жизни,  а  не  въ 
томъ,  что  относится  къ  небесной»  2).  Религію  и  спасеніе  души 
Леонидо  ставить  все-таки  выше  любовнаго  счастья.  Чтобы  не  дать 
повода  къ  толкамъ,  неблагопріятнымъ  для  чести  Доротеи.  Леонидо 
соглашается  не  ссориться  съ  Рикардо  подъ  окнами  своей  возлюб- 
ленной и  дожидаться  отвѣта  изъ  Алжира:  «ради  вашей  чести, 
сеньора,  я  удерживаю  здъсь  свою  храбрость»  3).  Такимъ  образомъ 


г)  ІЪШет,  стр.  145,  3. 

У  ^ие  те  татеп  а  ті, 
8і  по  іе  ^иіегеп  ѵешіег 
Бесегиасіа  1а  тіуег, 
Рог  роЪге! 

2)  ІЪШет,  стр.  146,  1. 

Ко  рог  1о  дие  іоса  а  Біоз, 
8іпо  рог  1о  іетрогаі. 

3)  ГШет,  стр.  147,  2. 
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Леонидо  влюбленъ  и  вмѣстѣ  скроменъ,  что  отличаетъ  его  отъ 
большинства  героевъ  въ  любовныхъ  комедіяхъ  Лопе  де  Беги,  ко- 
торые при  малѣіішемъ  оскорбленіи  готовы  пустить  въ  ходъ  свои 
шпаги  1);  Рикардо  не  отличается  такою  тонкостью  чувствъ  и  по- 
тому преспокойно  нападаетъ  на  Леонидо  сзади  и  опасно  ранить 
его...  Читателю  уже  извѣстны  дальнѣйшія  перипетіи  піесы.  Но 
вотъ  приносятъ  письмо  изъ  Алжира.  Леонидо  взволнованъ,  онъ  не 
можетъ  долѣе  терпѣть  и  самъ  начинаетъ  читать  посланіе  изъ 
далекой  земли.  И  какъ  радъ  молодой  человѣкъ,  когда  узнаетъ. 
что  дѣло  рѣшено  въ  его  пользу!  Онъ  благословляетъ  мавра,  ко- 
торый далъ  Авреліо  столь  мудрый  совѣтъ,  и  восклицаетъ:  «мавръ, 
философъ  благородный,  мавръ  прекрасный  и  красивый,  когда  ты 
будешь  мучиться  въ  аду,  пусть  Богъ  смягчитъ  твои  мученія  за 
этотъ  святой  совѣтъ  и  состраданіе  къ  твоему  плѣннику!»  2)  Та- 
ковъ  добродушный,  веселый  и  скромный  Леонидо  до  свадьбы.  Но 
бѣдность  заставляешь  его  на  время  покинуть  Доротею,  которая 
стала  его  женою.  Въ  длинной  рѣчи  мотивируетъ  Леонидо  свое 
рѣшеніе  разстаться  съ  Доротеей.  Любовь  и  честь  руководятъ  имъ. 
« Когда  нищета  показала  намъ  свое  безобразное  лицо  (ей  ѵіі  сага), 
ты  стала  печальна,  сталъ  страдать  и  я.  Не  быть  въ  состояніи 
угождать  тебъ,  вѣдь  это  не  жизнь,  а  смерть».  Есть  способы  по- 
править разстроенные  финансы,  но  всѣ  они  противны  для  чело- 
вѣка,  которому  дорога  честь.  Просить  денегъ  въ  долгъ  или  стать 
игрокомъ — «это  значитъ  жить  на  счетъ  чести».  Не  легче  и  слу- 
жить какому-нибудь  знатному  господину:  «кому  могу  я  служить? 
я  не  умѣю  льстить,  и  вообще  не  способны  быть  слугою  порядоч- 
ные люди».  Еще  оскорбительнее  для  чести,  «когда  женатый 
человѣкъ  покоится  въ  объятіяхъ  жены,  а  по  утру  слуга  проситъ 
милостыню  и  украдкой  пробирается  обратно  въ  домъ...  Я  знаю 
людей,  которымъ  это  казалось  болѣе  непріятнымъ,  чѣмъ  трубный 
гласъ  въ  день  страшнаго  суда».  Итакъ,  всѣ  эти  средства  оскор- 

1)  См.  выше,  стр.  31—32. 

2)  Оотееііаз  евео^ісіаз,  т.  IV,  стр.  153,  1. 

ОЬ  того  (іійсгсіо  у  яаЪіо 


Мого  Шойоіо  у  поЫе, 
Мого  Ііегтоно,  того  Іішіо! 
Сиавйо  іепда^  еі  Іогтепіо, 
Тетріе  еі  сіеіо  іи  тагіігіо, 
Рог  ейѣе  8апіо  сопко^о 
У  ріедасі      іи  саиііѵо. 
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бительны  для  чести  идальго:  поэтому  необходимо  разстаться  и  на 
чужбинѣ  искать  заработка.  Доротея  предлагаетъ  мужу  работать 
на  себя  и  на  него,  но  Леонидо  отказывается  отъ  такой  жертвы: 
«не  считайте  порядочнымъ  человѣкомъ  того,  кто  живетъ  на  деньги, 
добытыя  его  женою  честнымъ  или  безчестнымъ  образомъ» 
Разставшись  съ  женою,  Леонидо  садится  въ  Картахенѣ  на  корабль, 
отправляющійся  въ  Оранъ:  «мы  уже  въ  морѣ,  дорогая  жена.  При- 
дется ли  когда-нибудь  увидѣть  васъ  опять?  О  дорогая  госпожа 
моя!  Ахъ  Валенсія,  ахъ  Картахена!»  2) 

Дальнѣйшая  судьба  Леонидо  не  прибавляетъ  ничего  новаго 
къ  его  характеристик,  развѣ  только,  что,  попавшись  вмѣстѣ  съ 
Авреліо  въ  руки  разбойниковъ,  онъ  проситъ  нхъ  пощадить  ста- 
рика: «друзья,  возьмите  у  меня  все  и  оставьте  намъ  только  жизнь! 
По  крайней  мѣрѣ,  не  убивайте  этого  старика,  который  есть  мой 
отедъ!»  3)  Но  и  безъ  этого  Леонидо  обрисованъ  достаточно  ясно: 
это — честный,  искренній  и  любяіцій  человъкъ.  Очевидно,  что  онъ 
ничуть  не  похожъ  на  Леонардо,  Карлоса,  Альбано  или  котораго- 
нибудь  изъ  мужей-мстителей.  И  по  отношенію  къ  мужскимъ  обра- 
замъ  въ  драмахъ  добродѣтели  Лопе  де  Вега  не  повторяетъ  самого 
себя,  и  каждый  разъ  передъ  нами  все  новыя  и  новыя  лица. 

Приступимъ  къ  заключительнымъ  замѣчаніямъ.  Не  будемъ  го- 
ворить о  формальныхъ  особенностяхъ  драмъ  добродѣтели.  Ничего 
характернаго  и  оригннальнаго  и  драмы  добро  дѣтелп  въ  этомъ 
отношеніи  не  представляютъ.  Передъ  нами  обычная  испанская  с  к<>- 
медія»  со  всѣми  ея  существенными  признаками:  смѣсь  комическаго 
и  серьезнаго,  §тасіо80,  который  не  упускаетъ  случая  поем ѣяться 
и  позабавиться  на  счетъ  дьйствующнхъ  лицъ,  прочно  установлен- 
ныя  метрическія  формы  и  т.  д.  Нѣтъ  въ  этихъ  піесахъ  только 
двойныхъ  любовныхъ  интригъ.  Слуга  героя  и  служанка  героини 
не  питаютъ  другъ  къ  другу  никакихъ  особенно  нЬжныхъ  чувствъ. 
Но  въ  этомъ  отсутствіи  параллелизма  нѣтъ  ничего  удивнтельнаго: 
передъ  нами  не  любовныя  піесы  или  такія,  въ  которыхъ  сталки- 
ваются любовь  и  честь,  а  драмы  добродѣтели,  гдѣ  мотивы  лю- 
бовные отступаютъ  на  второй  планъ 4). 

Сюжетъ  всѣхъ  этихъ  піесъ  одинъ  и  тотъ  же:  во  всѣхъ  ннхъ 
прославляется  женская  добродѣтель.  Но  несмотря  на  такое  одно- 
образіе,  онѣ  не  оставляютъ  скучнаго  впечатлѣнія.   Какъ  въ  ко- 


ІЪісіет,  стр.  155, 1— 3.     2)  ІЪЩеш,  стр.  157^  '-!. 
3)  ІЪійет,  стр.  160,  3.      4)  См.  выше,  стр.  4.  33  и  др. 
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медіяхъ  любви,  Лопе  и  здѣсь  неистощимъ  во  всемъ,  что  ка- 
сается варіаціи  главной  темы.  Въ  каждой  изъ  драмъ  под- 
вигъ  женщины  является  въ  новой  обстановкѣ.  Варіація  вносится 
различными  способами.  Прежде  всего  подробности  сюжета  мѣ- 
няются  каждый  разъ.  Передъ  нами  постоянно  новыя  фабулы. 
Ниже  мы  еще  вернемся  къ  вопросу  о  моментахъ,  которые  ва- 
ріируютъ  содержаніе  драмъ  добродѣтели  во  всемъ,  что  касается 
ихъ  сюжета.  Теперь  ограничимся  указаніемъ  факта.  Очевидно,  что 
ни  одна  изъ  разсмотрѣнныхъ  піесъ  въ  этомъ  отношеніи  не  по- 
хожа на  другую.  Но  еще  важнѣе  то,  что,  изображая  подвиги 
женскоіі  добродѣтели,  Лопе  не  повторяетъ  самого  себя  и  въ  пси- 
хологіи  своихъ  героинь.  Мы  старательно  отмѣтили  этотъ  пунктъ 
въ  драмахъ  добродѣтели  и  подробно  показали,  что  психика  каждой 
героини  Лопе  представлена  вполніі  оригинально  и  независимо- 
Лисбелла  не  похожа  на  Теодору,  Доротея  отличается  отъ  Клавелы 
и  т.  д.  Такое  же  разнообразіе  констатировали  мы  и  въ  мужскихъ 
роляхъ.  Мы  считали  необходимымъ  остановиться  на  этомъ  пунктѣ, 
потому  что  есть  ученые  (напр.,  Тикноръ),  которые  не  признаютъ 
за  Лопе  де  Вегою  славы  искуснаго  психолога.  Напротивъ,  изъ  на- 
шего анализа  слѣдуетъ,  что  драмы  добродѣтели,  какъ  психологи- 
ческія  картины,  должны  быть  поставлены  весьма  высоко,  такъ 
какъ  въ  нихъ  правдиво  и  ясно  изображены  различный  настроенія 
человѣческой  души. 

Наконецъ,  разнообразію  помогаютъ  и  второстепенные  эпизоды 
драмъ,  которые  позволяютъ  автору  вводить  все  новыхъ  и  новыхъ 
лицъ,  и  этимъ  способомъ  поддерживать  интересъ  къ  піесѣ.  Вто- 
ростепенные эпизоды,  которые  Лопе  соединяетъ  съ  драмами  добро- 
дѣтели,  относятся  къ  различнымъ  областямъ.  То  это  мотивы  лю- 
бовной комедіи,  какъ,  напр.,  соперничество  сеньора  и  его  на- 
персника, влюбленныхъ  въ  одну  и  ту  же  дѣвушку  (графъ  Аль- 
бано  и  Роберто  изъ  Ьо8  ЬШаІ^оз  (іеі  аИеа),  то  это  алжирскіе 
мотивы  романсовъ,  новеллъ  и  драмъ  до  Лопе  де  Веги  со  всѣми 
ихъ  подробностями — мавританка  влюбляется  въ  христіанскаго  плѣн- 
ника,  его  страданія  въ  плѣну,  бѣгство,  радостное  возвращеніе 
домой  и  т.  д.  То  это  соперничество  между  богачомъ  и  бѣднякомъ 
(Ьа  роЬгега  еБіітасІа)  —  мотивъ,  тоже  не  чуждый  любовной  ко- 
медіи,  хотя  и  не  въ  такой  патетической  обработки. 

Все  это  чрезвычайно  разнообразитъ  содержаніе  драмъ  добро 
дѣтели  и  позволяетъ  автору  въ  яркомъ  свѣтѣ  обнаруживать  свокь 
способность  комбинаціи,  психологическое  дарованіе,  остроуміе  и 
мягкость  своего  душевнаго  настроенія. 
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Но  велика  ли  цѣнность  разсмотрѣнныхъ  піесъ  въ  спеціально- 
драматическомъ  отношеніи?  Мы  видѣли,  что  Лопе  искусный  психо- 
логъ,  что  у  него  много  правдивости  и  проникновенія  въ  таин- 
ственные уголки  женскаго  сердца  и  т.  д.  Но  сумѣлъ  ли  онъ  изъ 
элементовъ,  которые  обозначены  выше,  сдѣлать  настоящую  драмуѵ 
Можетъ  быть,  его  ніесы  только  интересный  психологическія  кар- 
тины, удачно  переложенный  въ  драматическую  форму  новеллы,  но 
не  больше?  Какъ  ни  привлекательны  для  насъ  драмы  добродѣтели 
и  своими  главными  и  второстепенными  моментами,  въ  драмати- 
ческомъ  отношеыіи  мы  должны  поставить  ихъ  ниже  піесъ  чести. 
Это,  въ  концѣ  концовъ,  не  драмы,  сжатыя,  концентрированный, 
дѣйствіе  которыхъ  развивается  быстро  и  безъ  остановки,  а  пре- 
лестный драматическія  новеллы,  плъняю.ція  насъ  всего  болѣе 
мягкостью  тона  и  правдивостью  красокъ.  Уже  не  говоримъ  о  про- 
мах ахъ  противъ  драматичности,  которые  встречаются  и  въ  дру- 
гихъ  произведеніяхъ  великаго  поэта.  Напримѣръ,  подробности 
сюжета  нерѣдко  мало  связаны  съ  основною  темою,  и,  во  всякомъ 
«лучаѣ,  гораздо  меньше,  чѣмъ  въ  драмахъ  чести.  Уже  было  по- 
казано, что  весь  второй  актъ  драмы  Ьа  Ѵіисіа,  сазасіа  у  оіопсеііа 
могъ  бы  быть  выпущенъ  безъ  замѣтнаго  ущерба  для  всей  піесы. 
Алжирскіе  эпизоды,  интересные  сами  по  себѣ  и,  конечно,  привле- 
кавшее вниманіе  современниковъ  Лоне,  также  не  способствуют}, 
концентраціи,  а  следовательно  и  силѣ  драматическаго  воздѣйствія. 
Эпическій  элеменгъ  вообще  гораздо  замѣтнѣе  въ  драмахъ  добро 
дѣтели,  чѣмъ  въ  драмахъ  чести.  Встречаются  такія  лица,  кото- 
рымъ  рѣшительно  нечего  дѣлать  въ  піесѣ  (напр.  двоюродная 
сестра  Доротеи  въ  Ьа  роЬгега  езіітасіа  или  Віоланта  и  ввѣ  ея 
пріятели  въ  Ѵігіисі,  роЪгеяа  у  ппцег).  Многое,  о  чемъ  достаточно 
было  упомянуть,  воочію  представляется  иередъ  зрптелемъ.  Нако- 
нецъ,  попадаются  излишнія  длинноты  и  растянутость:  таковы 
разсказы  о  случившихся  событіяхъ  или  письма,  которыя  пишутъ 
и  читаютъ  дѣйствующія  лица. 

Но  всѣмъ  этимъ  не  исчерпываются  драма тнческія  погрешности 
піесъ,  изображающихъ  женскую  добродетель.  Мы  знаемъ,  что  въ 
драмахъ  чести  звенья  интриги  неразрывно  связаны  одно  съ  дру- 
гимъ,  и,  что  еще  важнѣе,  внъшняя  интрига,  комбинація  событііі 
служить  къ  выясненію  психики  героевъ.  Ішѣшняя  интрига  и  пси 
хологія  суть  неразрывно-скованныя  части  одного  цьлаго.  Посте- 
пенно выясняется  виновность  жены,  и  параллельно  съ  этимъ  в.ѵ 
ярче  и  ярче  обрисовывается  передъ  нами  исихологія  действующих Ъ 
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лицъ.  Драму  чести  нельзя  оборвать  въ  любомъ  пунктѣ:  если  это- 
сдѣлать,  психологія  героевъ  остается  совершенно  неясною,  а  вся 
иіеса  неоконченною.  Достаточно  напомнить  читателю  Леонору 
изъ  Ьа  ѵііогіа  сіе  1а  Ьопга:  по  нервымъ  сценамъ  мы  рѣшительно 
не  можемъ  сказать,  какою  будетъ  эта  женщина  въ  концѣ  драмы. 
Намъ  кажется,  что  въ  драмахъ  добродѣтели  такого  параллелизма 
въ  развитіи  интриги  и  характеровъ  нѣтъ.  Эти  піесы  можно  оста- 
новить на  любомъ  пунктѣ,  и  все-таки  впечатлѣніе  отъ  характера 
дѣйствуюіцихъ  лицъ  остается  яснымъ.  Въ  драмахъ  добродѣтели 
Лопе  ставитъ  своихъ  героевъ  и  героинь  въ  различный  положенія, 
которыя  заставляютъ  ихъ  обнаружить  новы  я  стороны  своей  пси- 
хики. Но  моменты  этой  психики  далеко  не  всегда  находятся  въ 
генетической  связи  съ  предыдущими:  въ  картинѣ  нѣтъ  движенія 
и  развитія.  Каждая  героиня  Лопе — Лисбелла,  Теодора  или  всякая 
другая — добродетельна  по  своему,  у  каждой  своя  индивидуальная 
психика,  но  въ  предѣлахъ  этой  психики  ихъ  характеръ  мало  измѣ- 
няется  или  колеблется.  Лисбелла  ревнива,  добродѣтельиа  и  страстна 
отъ  начала  до  конца;  Исабелла  ни  разу  не  отступаетъ  отъ  пра- 
вилъ  небесной  добродѣтели  и  т.  д.  Словомъ,  ихъ  психика  изобра- 
жена правдиво,  реально,  но  въ  ней  нѣтъ  достаточнаго  развитія  и 
мало  связи  съ  окружающими  обстоятельствами.  Такимъ  образомъ 
интрига  и  психологія  въ  драмахъ  добродѣтели  какъ  бы  идутъ 
каждая  своей  дорогой.  Характеры  Альбано  и  Карлоса  могутъ  счи- 
таться нѣкоторымъ  исключеніемъ  изъ  общаго  правила:  въ  нихъ 
есть  развитіе,  зависящее  отъ  моментовъ  интриги. 

Если  въ  характерахъ  дѣйствующихъ  лицъ  мало  движенія  и 
развитія.  то  не  можетъ  быть  и  борьбы.  Въ  самомъ  дѣлѣ  въ 
драмахъ  добро дѣтели  мы  не  могли  констатировать,  что  герои  или 
героини  борются  мея{ду  различными  чувствами,  какъ  то  несом- 
ненно существуетъ  въ  драмахъ  чести.  Гдѣ  же  и  замѣтна  такая 
борьба,  она  мимолетна  и  не  разработана  въ  подробную  картину. 
Такъ  что  и  съ  этой  точки  зрѣнія  драмы  добродѣтели  должны  быть 
поставлены  ниже  драмъ  чести.  Въ  нихъ  только  страд аніе,  но  нѣтъ 
борьбы.  Впрочемъ,  это  не  можетъ  быть  вмѣнено  поэту  въ  осо- 
бую вину,  Онъ  имѣлъ  ввиду  прославить  добродѣтель,  которая 
всегда  привлекательна  и  безъ  всякой  борьбы,  все  равно  страда- 
ющая или  торжествующая. 

Но  все  это  отнюдь  не  уничтожаетъ  ихъ  крупныхъ  литератур- 
ныхъ  достоинствъ.  Всѣ  онѣ  написаны  прекрасными  стихами,  стиль 
ихъ  простъ  и  ясенъ,  правдивъ  и  патетиченъ.  Въ  нихъ  множество 
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отдѣльныхъ  потрясаю щихъ  или  умиляющихъ  сценъ.  Въ  нихъ 
царитъ  мягкій  оптимистическій  тонъ,  и  міръ,  если  судить  по  этимъ 
драмамъ,  долженъ  быть  космосомъ,  а  не  хаосомъ.  Теплота  чувствъ, 
душевная  мягкость  всѣхъ  героинь  и  нтжоторыхъ  героевъ  дъла- 
ютъ  эти  піесы  вполнѣ  понятными  и  современному  читателю,  не- 
смотря на  его  продолжительную  литературную  школу.  Но  главною 
прелестью  этихъ  піесъ  была  и  будетъ  психологія  женской  души, 
изображеніе  того  самаго  «сіаз  еѵі^  тсеіЪНспе»,  которое  всегда 
будетъ  плѣнять  цивилизованнаго  человѣка.  Въ  этомъ  пунктѣ  Лопе 
де  Вега  нисколько  не  устарѣлъ,  да,  можно  надѣяться,  никогда  и 
не  устарѣетъ. 

X. 

Драмы  добродѣтели  не  даютъ  намъ  новыхъ  подробностей  отно- 
сительно устройства  испанской  семьи  XVII  вѣка.  Героиней  этихъ 
піесъ  является  женщина;  она  не  только  любить  мужа,  но  спа- 
саетъ  его  отъ  гибели,  какъ  бы  доказывая,  что  мнѣнія  о  женщин  1>. 
какъ  о  существѣ  несовершенномъ,  въ  концѣ  концовъ,  ни  на  чемъ 
не  основаны.  Однако,  и  эти  добродѣтельныя  женщины,  которыя 
по  качествамъ  ума,  сердца  и  воли  стоятъ  безконечно  выше  сво- 
ихъ  мужей,  не  думаютъ  освобождаться  изъ-подъ  ихъ  опеки.  Лис- 
белла,  напр.,  считаетъ,  что  опека  есть  вполнѣ  нормальное  состояніе 
для  женщины.  Когда  Леонардо  обвиняетъ  ее  въ  распущенности 
и  спрашиваетъ,  не  заключается  ли  главная  обязанность  замужней 
женщины  въ  соблюдены  чести  супруга,  Лисбелла  отвѣчаетъ  ему 
слѣдующею  отповьдью:  «а  дается  ли  мужу  большее  право  оста- 
вить въ  пренебреженіи  свой  домъ  и  жену?  Если  бы  и  вы,  Лео- 
нардо, были  порядочнымъ  супругомъ,  то  незачѣмъ  было  бы 
вамъ  благодарить  меня  за  мою  добро дѣтель!  Но  вы  проводите 
дни  и  ночи  въ  ухаживаніи  за  презрѣнною  куртизанкою.  II  вотъ 
въ  ваше  отсутствіе  дерзаетъ  посягнуть  на  вашу  честь  посторонни! 
человѣкъ,  который,  конечно,  не  решился  бы  на  это,  если  бы 
зналъ,  что  вы  живете  дома,  какъ  подобаетъ  честному  супругу. 
Всѣ  знаютъ,  что  у  васъ  есть  любовница,  и  что  вы  оставляете 
дома  молодую  женщину  одну,  безъ  всякаго  надзора,  и  вотъ  на 
ваше  опустѣвшее  и  тоскующее  ложе  стремится  проникнуть  посто- 
ронни! человѣкъ»  *).  Добродѣтельная  Лисбелла  полагаетъ.  что  муж  ъ 
долженъ  соблюдать  ее,  потому  что  безъ  этого  они  можетъ  по- 


*)  Соніейіаз,  т.  II,  стр.  205,  1—2. 
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скользнуться  и  упасть!  Почти  нигдѣ  не  слышимъ  мы  протеста 
противъ  подчиненнаго  положенія  женщины;  наоборотъ,  героини  Л  опе 
неоднократно  высказываютъ  полную  покорность  авторитету  мужа. 
Словомъ,  никакой  перемѣны  въ  положеніи  женщины  мы  не 
замѣчаемъ.  Подвиги  добродѣтели  совершаются  не  потому,  чтобы 
новое  устройство  семьи  открывало  женщинамъ  просторъ  и  давало 
пищу  для  ихъ  добродетельности,  а  не  взирая  на  старыя  цѣпи. 
Вѣдь  и  въ  мужьяхъ,  съ  которыми  мы  встрѣтились  въ  драмахъ 
добродѣтели,  не  особенно  много  уваженія  къ  женской  личности. 
Уже  не  говоримъ  о  Карлосѣ  или  Альбано,  которые  безъ  всякаго 
зазрѣнія  совѣсти  обманываютъ  своихъ  женъ.  Но  и  Леонидо  при 
разлукѣ  съ  Доротеей,  все-таки  считаетъ  нужнымъ  поговорить  о 
супружеской  чести  *).  Можно  смѣло  полагать,  что  и  этотъ  мужъ, 
мягкій  характеръ  котораго  напоминаетъ  дона  Педро  изъ  Ьоз 
реіі^тоз  оіе  1а  аизепсіа,  при  случаѣ  явился  бы  такимъ  же  суровымъ 
мстите  л  емъ. 

По  нельзя  отрицать,  что  въ  драмахъ  добродѣтели  господствуетъ 
другой  тонъ.  Изъ  тяжелой  атмосферы  свирѣпыхъ  понятій  и  воз- 
зрѣній  мы  попадаемъ  на  чистый  воздухъ  человѣчности.  Въ  дра- 
махъ добродѣтели  очень  много  гуманности,  которая  поддерживаетъ 
къ  нимъ  интересъ  и  въ  современномъ  читатель.  Нѣтъ  ли  здѣсь 
противорѣчія?  Какова  же  была  на  самомъ  дѣлѣ  испанская  семья 
ХУІІ  вѣка? 

Мы  познакомились  въ  предыдущихъ  главахъ  съ  ея  устрой- 
ствомъ.  Оно  остается  безъ  измѣненія  и  въ  драмахъ  добродѣтели. 
Это — одна  и  та  лее  семья,  но  взятая  въ  различные  моменты  суще- 
ствованія.  Въ  драмахъ  чести  герой  — мужъ,  который  полупрезри- 
тельно относится  къ  женѣ:  въ  драмахъ  добродѣтели  Лопе  какъ 
бы  даетъ  отвѣтъ  на  вопросъ,  заслуживаетъ  ли  женщина  такое 
презрѣніе?  Понятно,  что  во  время  подозрѣній  и  еще  болѣе  во 
время  отомщенія  за  поруганную  честь  на  первый  планъ  высту- 
пали мрачные  и  суровые  взгляды  на  женщину.  Они-то  и  отра- 
зились въ  драмахъ  чести.  Но  что  не  всѣ  испанки  были  таковы, 
чтобы  эти  взгляды  можно  было  принимать  за  непреложную  истину, 
это  ясно  изъ  драмъ  добродѣтели.  Связующимъ  звеномъ  между 
ними  и  драмами  чести  служатъ  ихъ  героини.  Въ  обѣихъ  группахъ 
піесъ  одинаково  привлекаютъ  онѣ  симпатіи  читателя.  Въ  великой 
распрі,  между  мужчинами  и  женщинами  Лопе,  очевидно,  сталъ  на 


')  См.  выше,  стр.  324. 
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сторону  послѣднихъ,  предпочитая  изображать  ихъ  добродѣтель,  а 
не  пороки.  Нравы  и  воззрѣнія  эпохи  были  суровыя,  но  и  въ 
этомъ  патріархальномъ  и  грубомъ  обществѣ  являлись  примѣры 
высокой  человѣчности,  особенно  у  женщинъ,  какъ  зв ѣзды  во  время 
темной  ночи.  Лопе  принадлежитъ  великая  слава,  что,  будучи  пспан- 
цемъ  ХУІІ  вѣка,  онъ  оцѣнилъ  женскую  добро  дѣтель,  что  за  зам- 
ками теремовъ  онъ  увидѣлъ  благородный  сердца  и,  изображая 
женщину  героиней,  пристыдилъ  мужчину  и  показалъ  ему  всю  не- 
справедливость соціальнаго  устройства  и  всю  лживость  воззрѣній. 
которыя  оставляли  женщинѣ  лишь  подчиненную  роль.  Тутъ  не- 
вольно припоминаются  слова  Монтальвана,  что  Лопе  де  Бега  тер- 
пѣть  не  могъ  людей,  «которые  худо  отзывались  о  женщинахъ»  х). 

Если  для  провѣрки  этого  вывода  мы  обратимся  къ  испанскимъ 
нравамъ  XVII  вѣка,  то  увидимъ,  что  и  драмы  добродѣтели  во 
многихъ  отношеніяхъ  можно  считать  вѣрнымъ  зеркаломъ  изучае- 
мой эпохи.  Мы  ограничимся  немногими  свидѣтельствами.  Типы, 
изображенные  въ  драмахъ  Лопе,  сами  говорятъ  за  свою  реаль- 
ность и  правдивость.  Ясно,  что  и  въ  Испаши  XVI — XVII  вв. 
были  добродѣтельныя  женщины,  любящіе  супруги  или.  напротивъ, 
распутные  мужья  вродѣ  Леонардо  или  Карлоса.  Сдѣлаемъ  поэтому 
лишь  нѣсколько  указаній  на  испанекіе  нравы  изучаемой  эпохи. 

Сапата  съ  большой  похвалой  отзывается  о  доньѣ  Маріи 
де  Толедо,  женѣ  Эрнана  Альвареса  де  Менёсесъ,  которая  была 
образцового  женою  и  матерью  шестерыхъ  дѣтей.  Когда  ея  мужъ 
для  выздоровленія  отправился  въ  монастырь  Пожіеіі  Матери  де 
Гвадалупе,  Марія  не  разсталась  съ  нимъ.  все  время  ухаживала 
за  больнымъ,  который  и  скончался  на  ея  рукахъ.  Она  устроила 
супругу  богатый  мавзолей  и  въ  теченіе  двадцати  лѣтъ  оплаки- 
вала умершаго.  «Кто  сумѣетъ  сосчитать  ея  обѣдни.  милостыни 
и  благочестивыя  унражненія?»  Когда  она  умерла,  ее  похоронили 
въ  одной  гробницѣ  съ  мужемъ  2).  Въ  1623  году  скончалась  мар- 
киза де  Мальпика,  христіанскимъ  добродѣтелямъ  которой,  по  ело 
вамъ  лѣтописца,  завидовали  всѣ.  Графиня  Лемосъ,  какъ  замЬчаетъ 
Андрей  Альманса,  было  одною  нзъ  самыхъ  святыхъ  и  красивых* 
женщинъ  своего  времени  3).  II  подвиги  женщинъ  (ассіопев  ѵіг- 


3)  ІЧиеѵа  Ъіо^гаііа,  стр.  530. 

2)  Метогіаі  Нівібгісо  Емрапоі,  т.  XI,  стр.  438. 

3)  Соіессіоп  <1е  ПЪго8  езрайоіев  гагоз 6 сигіовов,  т.  XVII,  стр.  185  и  220. 
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Шо^аз),  изображенію  которыхъ  Лопе  де  Вега  посвятилъ  свои  драмы, 
не  были  рѣдкоетью  въ  жизни.  Зная  рѣшительный  и  смѣлый  ха- 
рактеръ  испанокъ,  мы  и  не  удивляемся  этому.  Одинъ  изъ  такихъ 
подвиговъ  имѣетъ  отношеніе  къ  жизни  извѣстнаго  актера  и  пи- 
сателя Агустина  де  Рохасъ  Вильяндрандо  (А^изііп  Ко^аз  ѴШап- 
сігашіо).  Онъ  самъ  разсказываетъ  намъ,  что,  находясь  въ  Малагѣ, 
убилъ  одного  человѣка  и  принужденъ  былъ  искать  убѣжища  въ 
церкви  св.  Іоанна,  въ  которой  и  оставался  два  дня.  Онъ  вышелъ 
оттуда  «голодный  и  съ  самыми  свирѣпыми  намѣреніями»  (Ьат- 
Ъгіепіо  у  сои  ипа  (іеісгтіпасіоп  езрапіаЫе),  но  судьба  свела  его 
съ  женщиною,  которая  влюбились  въ  него  и,  узнавъ  о  его  ужас- 
ныхъ  планахъ,  заставила  вернуться  въ  церковь,  а  сама  начала 
переговоры  съ  родственниками  убитаго.  Ей  удалось  купить  миръ 
съ  ними  за  300  дукатовъ,  и  она  добыла  эту  сумму,  хотя  ей  самой 
и  пришлось  впасть  въ  крайнюю  нищету.  Впрочемъ,  Рохасъ  оказался 
достойнымъ  своей  спасительницы.  Онъ  взялъ  ее  къ  себѣ  въ  домъ 
и,  чтобы  добыть  средства  для  ея  пропитанія,  просилъ  милостыню, 
писалъ  проповѣди  для  одного  монаха,  ночью  снималъ  плащи  съ 
прохожихъ,  кралъ  плоды  въ  чужихъ  огород ахъ  и,  наконецъ,  сталъ 
странствующимъ  актеромъ  г).  Нѣсколько  разсказовъ  о  «подвигахъ» 
женщинъ  находимъ  и  у  Барріонуево.  Въ  декабрѣ  1654  г.  герцо- 
гиня де  Фріасъ  имѣла  продолжительную  аудіенцію  у  Филиппа  ІУ. 
Она  умоляла  короля  простить  ея  мужа.  Тѣ,  которые  присутство- 
вали при  этомъ  свиданіи,  говорятъ,  что  она  «лучше  любого  адво- 
ката изложила  Его  Величеству  всѣ  обстоятельства  дѣла,  такъ 
какъ — прибавляетъ  Барріонуево — необходимость  возбуждаетъ  умъ 
самыхъ  невѣжественныхъ  людей »  2).  Другой  разсказъ  у  Барріо- 
нуево  заключаетъ  въ  себѣ  неясность:  авторъ,  очевидно,  умалчи- 
ваетъ  о  какихъ-то  обстоятельствахъ,  знаніе  которыхъ  необхо- 
димо для  того,  чтобы  понять,  въ  чемъ  дѣло.  Но  для  насъ 
важна  только  фигура  самоотверженной  жены,  важно  подобіе 
театральнымъ  дѣяніямъ  добродѣтели.  Поэтому  приводимъ  разсказъ 
хроникера  цѣликомъ:  «въ  монастырь  Святого  Духа  (8ап  Езрігііп), 
не  зная  одинъ  о  другомъ,  провели  ночь  виконтъ  де  Аллидъ,  донъ 
Луисъ  де  Гусманъ  и  губернаторъ  Флориды.  Утромъ  губернаторъ 
перешелъ  въ  (монастырь)  8ап  (хаеіапо.  Это  было  въ  самый  день 
спора,  а  въ  четвергъ  утромъ  виконтесса,  закутавшись  плащемъ 


М  См.  бапсЬег-Афпа,  Апаіеѳ  йеі  Теаіго  еп  8еѵі11а,  стр.  104—105. 
2)  Аѵізоз,  т.  I,  стр.  175. 
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и  взявъ  дна  карабина  и  кошелекъ  съ  500  дублоновъ,  отправи- 
лась туда  къ  обѣднѣ.  Она  вызвала  ректора  и  сказала  ему,  что 
очень  скорбитъ  о  случившемся.  Она  попросила  передать  ему  (мужу?) 
эти  деньги  и  сказать,  чтобы  онъ  пришелъ  въ  часовню  проститься 
съ  нею.  Ректоръ  отказался  принять  деньги  и  даже  сказа лъ,  что 
его  тамъ  не  было.  Но  потомъ  пошелъ  и  передалъ  ея  порученіе. 
Но  онъ  (виконтъ?),  считая  все  это  подозрительнымъ.  не  захотѣлъ 
выйти,  благодаря  чему  избѣгъ  окончательной  гибели.  Большое 
мужество  и  уваженіе  къ  своему  мужу!»  х)  Этими  словами  закан- 
чиваете Барріонуево  свой  неясный  разсказъ:  о  какомъ  происше- 
ствіи  идетъ  здѣсь  рѣчь,  мы  не  знаемъ.  Несомнѣнно  одно:  передъ 
нами  героическая  женщина,  которая  ради  мужа  рѣшается  на 
какое-то  опасное  предпріятіе.  Характерны  также  и  карабины, 
которые  она  беретъ  съ  собою!  2). 

Нѣжные  супруги,  въ  родѣ  Доротеи  и  Леонндо.  сидя  на  пред- 
ставленіи  Ьа  роЬгега  езілшасіа,  могли  проливать  слезы  сочувствія 
при  видѣ  ихъ  страданій  и  радоваться  отъ  всего  сердца,  когда 
Леонидо  возвращался  домой  и  находилъ  Доротею  здравою  и  невре- 
димою. Въ  піесѣ  они  сознавали  отзвукъ  тѣхъ  самыхъ  чувствъ. 
которыя  наполняли  и  ихъ  души.  У  современныхъ  лѣтописцевъ 
попадаются  намъ  извѣстія  о  такихъ  образцовыхъ  супружеских ъ 
парахъ.  Бывали  случаи,  что  мужъ  не  переживалъ  смерти  жены 
или  наоборотъ.  Когда  скончался  донъ  Балтасаръ  де  Суныіга 
(Хйпі^а),  жена  его  сама  заболѣла  съ  горя.  Король  Филішпъ  IV 
написалъ  несчастной  женщинѣ  ласковое  письмо,  желая  утѣшить 
ее.  Въ  скоромъ  времени  эта  неутѣшная  вдова  скончалась  отъ 
печали,  вслѣдствіе  смерти  своего  мужа»  3).  Печаль  герцога  Ме- 
дины Сидоніи  по  смерти  его  жены  была  такъ  велика,  что  воз- 
буждала опасенія  за  его  собственную  жизнь  *).  Въ  концѣ  апрѣля 
1637  умерла  въ  Лисеабонѣ  донья  Изабелла  де  Мендоса,  жена  дона 
Антоніо  Маскареньясъ.  Эта  смерть  такъ  подействовала  на  несча- 
стнаго  супруга,  что  онъ  рѣшнлъ  покинуть  свѣгь  и  принять  ду- 
ховное званіе  5). 

Жизнь  самого  Лопе  де  Веги  бросаетъ  нѣкоторыіі  свѣтъ  на 


*)  АѵІ808,  т.  III,  стр.  369—370. 

2)  Напомнимъ  еще  Хуану  Коельо,  героическую  жену  Антоніо  Переса 
Ср.  выше  стр.  101—102  и  Н.  Рогпегоп,  Нізіоіге  йе  РЫіірре  П.  т.  111.  стр. 
72—87. 

3)  Соіессіоп  (1е  ПЪгоз  езрагіоіез  гагоз  6  сш*І0808,  т.  XVII,  стр.  163 

4)  ІЪШет,  стр.  269.       5)  Коагі^иех  ѴШа,  1.  с.  стр.  142—143. 
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«его  бытовыя  піесы.  Извѣстно,  что  поэтъ  былъ  женатъ  два  раза. 
Первый  разъ  на  Исабеллѣ  Ампуеро  Урбина  и  Кортинасъ  (І8аЪе1 
Атриего  БгЬіпа  у  Согііпаз).  Баррера  въ  новой  біографіи  отно- 
сить это  событіе  къ  1584  г.  Исабелла  была  изъ  довольно  хоро- 
шей, но  небогатой  фамиліи:  отецъ  ея  занималъ  должность  коро- 
левскаго  герольда.  Свадьба  эта  состоялась  безъ  особаго  удовольствія 
со  стороны  родныхъ  жениха  и  невѣсты  х).  Лоне  любилъ  и  уваясалъ 
свою  молодую  жену.  Въ  стихотвореніи,  которое  онъ  написалъ  на 
ея  смерть,  между  прочимъ,  сказано  про  Исабеллу: 

Рие  поЫе,  іиё  сііесгеіа,  !иё  вепога  2). 

Біографическія  подробности  о  первомъ  бракѣ  Лопе  не  вполнѣ 
ясны.  По  однимъ  свѣдѣніямъ,   Исабелла  сопровоядала  Лопе  въ 
его  изгнаніе,  въ  Валенсію,  «служа  ему  въ  его  изгнаніи  и  стра- 
даніяхъ  съ  великою   верностью   и   мужествомъ».  По  другимъ 
источнпкамъ,  Лопе  принужденъ  былъ  покинуть  Мадридъ,  «свой 
домъ,  свое  отечество   и  свою  супругу»  3).  Во  всякомъ  случаѣ, 
между  Исабеллою  и  Лопе  существовали  самыя  нѣжныя  отношенія 
Баррера  относитъ   слѣдующіе   стихи  къ  ихъ  (предполагаемой) 
разлукѣ:  «о,  дорогая  сеньора  моя!  Насталъ  горестный  день  раз- 
луки. Я  распускаю  паруса  и  предаю  свою  надежду  на  волю  вѣтровъ. 
Я  удаляюсь  и  оставляю  васъ,  если  молено  уйти  оттуда,  гдѣ  остается 
душа»  4).  Есть  основанія  предполагать,  что  Исабелла  была  еще 
жива,  когда  Лопе  вмѣстѣ  съ  непобѣдимою  Армадою  отправился 
въ  Англію.  По  крайней  мѣрѣ,  среди  его  романсовъ  есть  одинъ 
прелестный  романсъ,  изображающій  намъ  горе  женщины,  мужъ 
которой  отправился  въ  далекое  плаваніе.  «Опершись  грудью  на 
перила  башни,  которую  омываетъ  море,  Схмотритъ  Белиса  на  мо- 
гучіе  корабли,  уплывающіе  въ  Англію,  слезами  своими  увеличиваетъ 
влагу  волнъ  морскихъ  и  печальнымъ  голосомъ  взываетъ  къ  тому, 
кто  покинулъ  ее  и  уѣхалъ»  5).  Когда  Исабелла  скончалась,  Лопе 
оплакивалъ  ее  и  въ  одномъ  изъ  писемъ  назвалъ  Исабеллу  «своею 
любимою  драгоценностью».  Онъ  весьма  одобрительно  отзывался 
объ  одной  эклогѣ  на   ея  смерть,  которую  написалъ  Педро  де 
Мединилья  6).  Такія  же  нѣжныя  чувства  питалъ  Лопе  и  къ  своей 

1)  См.  выше,  стр.  <)2.       2)  Киеѵа  Ыо&гайа,  стр.  35. 

3)  ІЪіЧІот,  стр.  41.  Первое  изъ  этихъ  дкухъ  предположеній  представ- 
ляется болѣе  вѣроятнымъ.  См.  СгізібЪаІ  Рёгея  Раяіот  указ.,  статью  въ 
Нотепа]е  а  Мепёпйея  у  Реіауо,  т.  I,  стр.  592. 

4)  ^еѵа  Ьіо^гаііа  стр.  45.      5)  ІЪісІѳт,  стр.  51  и  63.      6)  Стр.  60. 
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дочери  Теодорѣ,  рожденной  отъ  нерваго  брака.  Когда  эта  дѣвочка 
умерла,  Лоне  написалъна  ея  смерть  чувствительный  сонетъ.  Между 
прочимъ  онъ  называетъ  Теодору  «небеснымъ  портретомъ  Бе- 
лисы»  (Исабеллы).  Въ  1604  г.  Лоне  женился  второй  разъ  на  Хуанѣ 
Гвардо,  которая  принесла  емѵ  въ  приданое  22.382  реала.  Она 
была  дочь  торговца  свиньями,  что  дало  противникамъ  и  литера- 
турнымъ  врагамъ  поэта  поводъ  изощрять  свое  остроуміе  Отъ 
доньи  Хуаны  Лоне  имѣлъ  двухъ  дѣтей:  Карлоса,  который  былъ 
любимцемъ  поэта  и  умеръ  семи  лѣтъ  отъ  роду,  и  дочь  Фелисіану. 
Самъ  Лопе  свидѣтельствуетъ  намъ,  что  былъ  счастливъ  въ  се- 
мейной жизни.  Онъ  былъ  заботливымъ  супругомъ  и  отпомъ.  Его 
безпокоила  болѣзненность  жены,  онъ  писалъ  объ  этомъ  своему 
покровителю,  герцогу  де  Сесса,  называя  жену  <чбѣдняжкою  Хуа- 
ною».  При  этомъ  Лопе  не  упускаетъ  случая  восхвалить  «доброхо- 
те ль  и  доброту  Хуаны»  2).  Вотъ  что  читаемъ  мы  въ  одномъ  изъ 
его  писемъ:  «мы  все  заботимся  о  здоровья  доньи  Хуаны.  Медикъ 
думаетъ  устроить  для  нея  источникъ  (?1іаге11е  ипа  гиепіе)...  Въ 
этомъ  затруднительномъ  положеніи  я  плохо  сплю,  мало  ѣмъ.  смер- 
тельно безпокоюсь,  и  такъ  приходятъ  мои  дни»  3).  Несмотря  на 
эти  и  иныя  непріятности,  связанныя  съ  семейной  жизнью.  Лопе 
съ  удовольствіемъ  вспоминалъ  о  тѣхъ  дняхъ,  когда  мирно  жи.іъ 
въ  обществѣ  Хуаны  и  малеяькаго  Карлоса.  «Я,  наконецъ,  увиділъ 
себя  въ  безопасности  отъ  гнѣва  фортуны.  Утромъ,  просыпаясь.  ;і 
видѣлъ  рядомъ  съ  собою  ласковое  лицо  моей  милой  жены...  По- 
томъ  входилъ  Карлосъ,  на  лицѣ  котораго  цвѣліі  розы  и  лиліи.  и 
веселилъ  мнѣ  душу,  напѣвая  какую-нибудь  пѣсенку.  Я  одъвался. 
и  въ  это  время  малютка  Карлосъ  припрыгивалъ  вокругъ  пеня, 
какъ  молодой  ягненокъ,  рѣзвящійся  въ  полѣ>.  Затвмъ  Лопе  опи- 
сываетъ,  какъ  проводилъ  онъ  время  за  своими  любимыми  заня- 
гіями,  пока,  наконецъ,  не  наступалъ  часъ  обѣда.  Тогда  они 
втроемъ  садились  за  столъ,  не  стѣсняемые  присутстніемъ  елугь 
или  дворецкаго,  и  «честная  бѣдность  давала  намъ  достаточное 
пропитаніе,  потому  что  природа  человека  довольствуется  немно- 
гимъ»  *).  Приводя  эти  отрывки  изъ  писемъ  и  стихотворенііі  Лопо 
де  Беги,  мы  далеки  отъ  мысли  выставить  нашего  поэта  обратном  ь 
совершенной  добродѣтели.  Несмотря   на  свои   нѣжныя  чувства 

О  ІЪігіет,  стр.  128—129.       2)  Стр.  Ш.       3)  Стр.  172. 

4)  Киеѵа  Ъіо^гайа,  стр.  161—163  и  ВіЫ.  АіИ.  Евр.,  т.  ХХХѴШ.  стр. 
410,  1.  См.  еще  о  нѣжномъ  суііругѣ  у  іезуитсвъ,  Мегаогі»!  НЫогіоо  Вв- 
райоі,  т.  XVI,  стр.  265. 


341 


къ  Хуанѣ  и  Карлосу,  Лопе  имѣлъ  интриги  и  съ  посторонними 
женщинами.  Но  тѣмъ  съ  болынимъ  искусствомъ  могъ  изображать 
онъ  страданія  покинутой  жены,  которыя  наблюдалъ  въ  собствен- 
номъ  домѣ,  и  тѣмъ  ярче  въ  минуты  раскаянія  представлялась 
ему  идиллическая  картина  тихаго  семейнаго  счастья.  Лишь  то 
хорошо  изображается  въ  поэзіи,  что  пережито  въ  жизни.  А  можно 
ли  отрицать  правдивость  и  искренность  драмъ  нашего  поэта? 

Но  своихъ  героинь  Лопе  выводитъ  на  сцену  не  только  во 
всеоружіи  добродѣтели.  Онъ  любитъ  показывать,  что  и  эти  со- 
вершенный созданія  весьма  чувствительны  къ  уколамъ  ревности. 
Даже  самая  добродѣтельная  изъ  нихъ,  Исабелла,  ревнуетъ...  Что 
лее  сказать  о  Лисбеллѣ,  которая,  подъ  вліяніемъ  ревности,  слѣдитъ 
за  мужемъ  въ  его  любовныхъ  приключеніяхъ  и  почти  готова 
затѣять  уличный  скандалъ?  Героини  Лопе  не  только  кроткія  и 
нѣжныя  созданія,  но  иногда  въ  нихъ  просыпаются  бурныя  и 
страстный  чувства.  И  въ  этомъ  отношеніи  Лопе  былъ  точнымъ 
изобразителемъ  женской  души,  точнымъ  наблюдателемъ  испанскихъ 
нравовъ  XVII  вѣка.  Приведемъ  нѣсколько  разсказовъ  изъ 
современныхъ  хроникеровъ.  Среди  этихъ  разсказовъ  есть  одинъ, 
который  безспорно  напоминаетъ  драму  Ьа  Ьеііа  таітагісіасіа. 
Дѣло  было  въ  мартѣ  1636  г.  Капитанъ  Вальдесъ  выдалъ  свою 
сестру  замужъ  за  одного  барселонскаго  купца  и,  отправляясь  въ 
другой  городъ  по  устройству  своихъ  дѣлъ,  на  время  оставилъ 
жену  на  попеченіе  замужней  сестры.  Сестра,  желая  избѣгнуть 
всякихъ  непріятностей,  заперла  невѣстку  въ  отдѣльной  комнатѣ 
и  не  выпускала  до  возвращенія  мужа.  Случилось,  что  въ  томъ  же 
самомъ  домь  проживала  прачка,  которая  знала  капитана.  Она 
заронила  въ  душу  его  жены  подозрѣнія  насчетъ  вѣрности  мужа. 
Жена,  не  подумавъ  хорошенько,  изъ  ревности,  пожаловалась 
алькальду  Киньонесъ  ((^иіпопез).  Однако  Киньонесъ  вполнѣ  успо- 
коилъ  ревнивую  женщину,  сказавъ  ей,  что  не  слъдуетъ  вѣрить 
розсказнямъ  людей,  столь  презрьнныхъ  (ациеііа  #епіе  Ъаха),  и 
ч то  капитанъ  и  не  думалъ  измѣнять  своей  супругѣ  Вспомнимъ 
живую  и  увлекательную  сцену  между  Лисбеллою  и  полицейскимъ 
въ  драмъ  Лопе  де  Беги! 

Но  не  всякій  разъ  вмешательство  законной  власти  прекра- 
щало семейныя  трагедіи  въ  самомъ  ихъ  зародышѣ.  Вывали  слу- 


г)  ШнШ&иег  ѴШа,  о.  с,  стр.  18 — 19.  См.  подобный  разсказъ  у  М-те 
<ГАи1іюу  т.  I,  стр.  448. 


342 


чаи  ужасной  мести  ревнивыхъ  женщинъ.  О  нѣсколькихъ  такихъ 
с.іучаяхъ  сообіцаетъ  намъ  Барріонуево.  Въ  Лёридѣ  въ  1657  г. 
одна  женщина  убила  двухъ  маленькихъ  дѣтей,  которыхъ  имѣла 
отъ  любовника,  а  затѣмъ  зарѣзалась  и  сама  изъ  ревности,  такъ 
какъ  кавалеръ  покинулъ  ее  ради  другой  г).  Въ  іюлѣ  1658  г.  жена 
кучера  маркиза  Татары  убила  его  помощника  за  то,  что  онъ  былъ 
посредникомъ  любовной  интриги  ея  мужа  съ  одною  дѣвушкою  2). 
И  Лисбелла  у  Лопе  де  Веги  проситъ  графа  Сципіона  покончить 
съ  Теодоро,  котораго  она  ошибочно  считаетъ  сводникомъ  и  глав- 
ною причиною  всѣхъ  своихъ  страд аній.  М-те  сГАиІпоу  сообщаетъ 
намъ  о  слѣдующей  семейной  исторіи,  въ  которой  ярко  выступаетъ 
черта,  столь  замѣтная  и  въ  героиняхъ  Лопе  де  Веги — ревность. 
Маркизъ  д'Асторга,  несмотря  на  свои  почтенный  возрастъ.  не  оста- 
влялъ  галантныя  приключенія.  Жена  его  воспылала  неприми- 
римою ревностью  къ  одной  красивой  молодой  дѣвушкѣ.  въ  кото- 
рую маркизъ  былъ  влюбленъ.  Она  отправилась  къ  этоіі  дъвушк •];. 
убила  ее  и  приготовила  изъ  ея  сердца  своему  мужу  мясное  блюдо. 
Когда  мужъ,  ничего  не  вѣдая,  поѣлъ  этого  кушанья  (га^ойп, 
маркиза  спросила,  какъ  ему  оно  понравилось?  Онъ  отвѣтплъ.  что 
это  очень  вкусная  вещь.  «Яне  удивляюсь,— сказала  маркиза, — вѣдь 
это  сердце  твоей  любовницы».  Послѣ  такого  «подвига  маркиза 
покинула  домъ  своего  супруга  и  спряталась  въ  одномъ  изъ  мад- 
ридскихъ  монастырей,  гдѣ  вскорѣ  сошла  съ  ума  3).  Въ  этомъ  раз- 
сказѣ,  который  поражаегъ  своею  свир ѣпостью;  іп-шо  сГАиІпоу, 
конечно,  воспользовалась  отголосками  ли тературныхъ  легевдъ. 
Достаточно  хорошо  извѣстны  легенды  о  мужѣ.  который  засташілъ 
измѣнницу-жену  съѣсть  сердце  своего  любовника  (нрованса.іьекін 
поэтъ  СгиШеп  (іе  СаЬезиіп^  и  др.).  Но  психическое  сходство  этой 
маркизы  съ  ревнивыми  героинями  Лопе  остается  на  лицо.  Читая  пал- 
сказъ  т-те  сГАиІпоу,  невольно  припоминаешь  Ъо8  Ыо1аь°о.я  сіеі 
аісіеа  и  особенно  ту  сцену,  когда  Теодора  приходить  къ  Фиш  ' 
Вѣдь  и  Финея  боится,  что  графиня  пришла  убить  ее! 

Перейдемъ  къ  мартирологу  женщинъ.  къ  псторіп  пхъ  етрада- 
ній.  Читателю  уже  извъстна  та  тяжелая  обстановка,  въ  которой 
жили  испанки  XVII  вѣка,  окруженный  вечною  подозрительностью 
суируговъ  и  подъ  страхомъ  смертной  казни  за  оскорбленіл  чести.  Въ 
наши  дни  семейная  жизнь  управляется  иными  началами:  эгонетпческіе 


*)  АѵІ808  III,  стр.  297.  2)  ІШеш,  т.  IV.  стр. 
3)  М-те  (ГАиІпоу,  о.  с,  т.  II,  стр.  107. 
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принципы  чести  уже  не  играютъ  въ  ней  такой  роли,  какъ  это 
было  въ  XVII  вѣкѣ.  Но  измѣна  женѣ,  оскорбленія  ея  любви  — 
все.  это  осталось  попрежнему.  Въ  этомъ-то  пунктѣ  и  сосредото- 
чивается неумирающій  интересъ  драмъ  добродѣтели.  Въ  XVII 
вѣкѣ  безправіе  женщины  еще  тяжелѣе  отзывалось  на  ея  положе- 
ны, и  у  современныхъ  лѣтописцевъ  и  путешественниковъ  мы  на- 
ходимъ  не  мало  разсказовъ,  которые  иочти  вполнѣ  соотвѣтствуютъ 
драмамъ  Лопе  де  Беги. 

У  Барріонуево  читаемъ  извѣстіе  объ  одномъ  случаѣ,  кото- 
рый живо  напомнитъ  намъ  драму  Ьа  Ъеііа  та1тагіс1а(1а.  Въ 
субботу  1-го  апрѣля  1656  г.  въ  двѣнадцать  часовъ  пополудни 
донья  Исабелла  де  Лескано  (Ьегсапо)  возвращалась  домой  изъ 
церкви,  гдѣ  она  только  что  исповѣ далась  и  причастилась. 
Когда  она  шла  по  улицѣ  Франковъ  (Саііе  сіе  Ггапсоз),  къ  ней 
подошелъ  донъ  Хуанъ  де  лосъ  Эрреросъ  (сіе  іоз  Неггегоз),  ея 
мужъ,  и  нанесъ  ей  четырнадцать  ударовъ  кинжаломъ;  и  это  во- 
все не  за  ея  распущенность  или  дурные  нравы:  нѣтъ,  она  была 
святая  женщина.  Дѣло  въ  томъ,  что  донъ  Хуанъ  былъ  страстный 
картежный  игрокъ,  и  Исабелла  не  хотѣла  дать  ему  остатки  сво- 
его нриданаго,  которое  въ  количествѣ  22.000  дукатовъ  она  когда- 
то  принесла  ему  въ  домъ.  Она  шла  подъ-руку  съ  своею  матерью, 
которой  также  пришлось  бы  очень  плохо,  не  успѣй  она  спря- 
таться въ  одномъ  изъ  ближайшихъ  домовъ.  «Этотъ  трагиче- 
скій  случай  возбудилъ  въ  столицѣ  всеобщее  сожалѣніе  и  ужасъ, 
какъ  потому,  что  пропзошелъ  въ  святые  дни  (т.-е.  на  Стра- 
стной недѣлѣ),  такъ  и  потому,  что  почти  на  глазахъ  столь  благо- 
честиваго  и  добраго  государя.  Да  сохранить  насъ  Господь  отъ  по- 
добныхъ  несчастій!»  і). 

Но  самыя  интересныя  и  подробный  свѣдѣнія  мы  находимъ,  по 
обыкновенію,  въ  комментаріяхъ  Эстрады.  Когда  онъ  возвращался 
домой  послѣ  счастливо  оконченнаго  похода,  везя  богатую  добычу, 
радостно  было  его  свиданіе  съ  женою  2).  «Съ  этою  добычею  вер- 
нулись мы  въ  Неаполь  29-го  ноября,  и,  благодаря  нашему  воз- 
врашенію,  отерла  слезы  моя  бѣдная  жена.  Выло  бы  невозможно 
описать  всѣ  ея  рыданія,  мольбы  и  обмороки  при  разставаніи. 
Нѣтъ  въ  мірѣ  женщины,  которая  не  полюбила  бы  своего  мужа 


1)  АѵІ808,  т.  II,  стр.  354.  О  томъ,  какъ  мужъ  билъ  жену,  см.  іЪігіет 
стр.  432. 

2)  О  его  женитьбѣ  см.  выше,  стр.  20. 
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еще  сильнѣе  за  его  храбрость,  а  въ  связи  съ  этимъ  побѣда  и 
добыча  еще  больше  воспламеняютъ  женскую  любовь.  То  же  самое 
случилось  и  съ  доньей  Лукресіею,  моею  женою:  вдвойнѣ  крѣпче 
были  ея  объятія  и  ласки,  когда  она  увидѣла  богатые  подарки, 
которые  я  привезъ»  А).  Нѣсколько  ниже  Эстрада  слѣ дующими 
словами  онисываетъ  свою  счастливую  жизнь  съ  доньей  Лукре- 
сіей:  «въ  такомъ-то  положеніи  находились  мои  дѣла,  и  я,  благо- 
словляя Бога  за  полученный  благодѣянія,  наслаждался  спокой- 
ствіемъ  и  блаженствомъ,  принося  жертвы  на  алтарѣ  супруже- 
ской любви,  столь  влюбленный  и  любимый,  столь  почитаемый  и 
уважаемый  своею  женою,  что  я  почти  не  вспоминалъ  о  про- 
шедшей жизни»  2).  Интересную  бытовую  картину  даетъ  намъ 
Эстрада,  описывая  рожденіе  дочери.  Онъ  отправлялся  вмѣст!. 
съ  женою  на  свадьбу  одного  родственника.  Вдругъ  донья 
Лукресія  почувствовала  боли  въ  желудкѣ  и  попросила  у  мул; а 
позволенія  снять  фижмы  и  остаться  дома.  Эстрадѣ  пришлось 
одному  ѣхать  въ  церковь.  Черезъ  часъ  онъ  вернулся  и  нашелъ 
весь  домъ  въ  безпокойствѣ  и  меланхоліи.  «Я  спросилъ,  какъ  чув- 
ствуешь себя  моя  жена?  Теща  еле-еле  отвѣтила  мнѣ.  Тогда  я 
гнѣвно  сказалъ:  „что  обозначаетъ  это  смущеніе?  или  жена  моя 
умерла?"  Мнѣ  отвѣтили,  что  нѣтъ.  Я  спросилъ.  родила  ли  она? 
Мнѣ  отвѣтили,  что  да.  „Покажите  же  мнѣ  младенца;  надѣюсь.  что 
она  не  родила  какого-нибудь  котенка  или  пустельгу \  Тогда  они 
со  страхомъ.  какъ  будто  бы  рѣчь  шла  о  какомъ-нибудь  про- 
ступкѣ,  сказали  мнѣ:  „она  родила  дочь".  „Чортъ  возьми!  да  пока- 
жите же  мнѣ  ее!"  И  съ  этими  словами  я  вошелъ  къ  своей  жен  К, 
которую  засталъ  почти  въ  слезахъ,  чему  я  не  мало  посмі.ялся.  Я 
взялъ  дъвочку  на  руки,  нѣсколько  разъ  поцѣловалъ  ее  и  благо- 
словилъ;  видя,  что  я  доволенъ,  развеселились  и  мои  домашніе. 
Это  было  16-го  мая  1617  года»  3).  Незадолго  иередъ  этимъ  ра- 
достнымъ  событіемъ  Эстрада  имѣлъ  столкновеніе  съ  герцогомъ 
Оссуною,  вице-королемъ  неаполитанскимъ,  о  которомъ  еще  при- 
дется сказать  нѣсколько  словъ.  Хотя  онъ  потомъ  и  помирился  съ 
Оссуною,  однако,  всѣ  ему  совътовалн  оставить  военную  службу, 
чтобы  не  давать  повода  къ  новому  столкновенію:  ч<объ  э том  ь 
приключеніи  узнали  у  меня  дома,  и  тесть  мой  съ  усиленными 
просьбами  и  жена  моя,  обливаясь  слезами,   умоляли  меня  выйти 


*)  Метогіаі  Нізѣбгісо  Езрапоі,  т.  XII.  стр.  1-44. 
Стр.  157.       3)  Стр.  161-162. 
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въ  отставку,  говоря,  что  у  меня  достаточно  средствъ,  чтобы  жить 
безъ  службы,  какъ  нодобаетъ  честному  кавалеру>  *).  Эстрада 
не  послушался  этихъ  благихъ  совѣтовъ,  а  необузданный  его  ха- 
рактеръ  и  впослѣдствіи  причинялъ  ему  не  мало  непріятностей. 
Такъ,  прежде  всего,  онъ  измѣнилъ  своей  женѣ,  которая,  насколько 
можно  судить  по  вышеприведеннымъ  отрывкамъ,  не  заслуживала 
такой  обиды.  Онъ  влюбился  въ  донью  Франсиску,  которую  не- 
задолго передъ  тѣмъ  похитилъ  изъ  отчаго  дома  одинъ  кавалеръ, 
по  имени  донъ  Діего.  «Цозабывъ  Бога  и  свою  бѣдную  жену», 
Эстрада  отдался  новому  чувству,  которое  донья  Франсиска  вполнѣ 
раздѣляла.  У  Діего  собиралось  большое  общество,  и  время  неза- 
метно проходило  за  пиршествами  и  карточной  игрою.  Донъ  Діего, 
однако,  скоро  замѣтилъ,  что  между  Эстрадою  и  его  любовницею 
установились  непозволительный  отношенія,  и  рѣшилъ  отомстить. 
Но  Франсиска  во-время  предупредила  Эстраду  о  грозящей  опас- 
ности, и  донъ  Діего  не  могъ  исполнить  своихъ  мстительныхъ 
намѣреній.  Немного  дней  спустя,  находясь  въ  его  домѣ,  за 
ужиномъ  Эстрада  поссорился  съ  однимъ  изъ  гостей  и  убилъ 
его.  Волей-неволей  пришлось  покинуть  Неаполь.  Франсиска  по- 
следовала за  своимъ  новымъ  любовникомъ.  ч<Я  покинулъ  свою 
бѣдную  жену,  четырехъ  своихъ  мальчиковъ  и  двухъ  дъво- 
чекъ,  взвалилъ  на  плечи  свое  преступленіе  и,  нанявъ  фелукку 
около  двухъ  часовъ  пополудни  уже  былъ  въ  Прочидѣ»  2).  Къ 
сожалѣнію,  мы  не  имѣемъ  возможности  слѣдить  за  дальнѣйшимъ 
развитіемъ  этого  эпизода  изъ  жизни  Эстрады,  едва  ли  не  са- 
маго  интереснаго.  Эстрада  и  Франсиска,  посл  едняя  въ  мужскомъ 
платьѣ,  отправились  въ  Гимъ,  а  оттуда  на  сѣверъ  Италіи.  Донъ 
Діего  преслѣдовалъ  ихъ,  и  тамъ  произошли  разнообразныя,  чрез- 
вычайно любопытныя  приключенія  3).  Наконецъ,  Эстрадѣ  удалось 
вернуться  домой.  Это  было  въ  1623  году.  «Мое  возвращеніе 
было  такъ  неожиданно  и  такъ  взволновало  моихъ  домашнихъ, 
что  они  не  знали,  плакать  ли  или  смѣяться?  То  радовались  они, 
видя  меня  живымъ  и  здоровымъ,  то  боялись  преслѣдованія  со 
стороны  правосудія.  Мои  шурья  жаловались  на  мою  распущенную 
жизнь,  моя  теща  на  то,  что  я  растратилъ  свое  имущество,  а  я 
см  Ьялся  и  надъ  нею,  и  надъ  ними.  Только  бѣдная  жена  моя,  не 
вспоминая  ни  о  растраченномъ  имуществѣ,  ни  о  минувшихъ  не- 


*)  ІЪМет.  2)  ІЪійет,  стр.  210—212. 
3)  См.  выше,  гл.  II,  стр.  93  -94. 
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нріятностяхъ,  старалась  угодить  и  услужить  мнѣ,  счастливая  уже 
тѣмъ,  что  вновь  держала  меня  въ  своихъ  объятіяхъ»  х).  Читатель 
записокъ  Эстрады  все  время  удивляется  необыкновенному  раз- 
нообразно его  приключеній.  Такъ,  между  прочимъ.  обстоятельства 
принудили  его  стать  разбойникомъ  и  грабителемъ  болынихъ  до- 
рогъ.  «Сатана  крѣпко  держалъ  меня  въ  своихъ  путахъ:  я  вышелъ 
на  большую  дорогу  и  присоединился  къ  шайкѣ  разбойниковъ.  Я 
умалчиваю  о  тѣхъ  злодѣяніяхъ,  которыя  были  совершены  нами 
тогда...  Достаточно  сказать,  что  мы  толпою  приходили  въ  театръ, 
какъ  будто  издѣваясь  надъ  Богомъ  и  правосудіемъ.  и  приводили 
съ  собою  публичныхъ  женщинъ  и  различнаго  рода  негодяевъ.  А 
между  тѣмъ  въ  моемъ  домѣ  время  проходило  въ  молитвахъ.  бла- 
гочестивыхъ  упражненіяхъ,  милосердіи  и  обѣтахъ»  2).  Никто  не 
сомнѣвается,  что  милостыню  раздавала  и  молилась  за  своего  без- 
путнаго  супруга  донья  Лукресія...  Потомъ  Эстрада  покпнулъ  Пта- 
лію  и  долгое  время  провелъ  на  службѣ  у  различныхъ  государе іі 
въ  Трансильваніи  и  въ  Австріи.  При  оппсаніи  этихъ  эпизодовъ 
его  жизни  интересъ  читателя  нисколько  не  слабѣетъ:  Эстрада 
сообщаетъ  здѣсь  множество  любопытнъйшихъ  свѣдѣній  самаго 
разнообразнаго  характера.  Но  онъ  ничего  не  говоритъ  о  томъ, 
что  въ  это  время  дѣлала  его  жена,  какъ  поживали  его  дѣтн  и 
т.  д.  Въ  1633  г.,  когда  Эстрадѣ  исполнилось  44  года,  онъ  рѣ- 
шилъ  вернуться  въ  Италію.  22  апрѣля  пріі^халъ  онъ  въ  Риірь, 
гдѣ  ему  выпало  на  долю  великое  для  иравовѣрнаго  катошка 
счастье — поцѣловать  папскую  туфлю.  Онъ  уже  стллъ  приготовь 
ляться  къ  отъѣзду  въ  Неаполь,  какъ  вдругъ  получплъ  спуда  не- 
пріятное  извѣстіе:  «волею  Божіей  жена  моя  скончалась    іб  мая 
отъ  радостнаіо  волненія  вслѣдствіе  письма  моего,  язвѣщавшаго, 
что  я  ѣду  домой  послѣ  десятил ѣтняго  отсутствія.  О.  святая  ;кен- 
щина,  о,  целомудренная  Пенелопа,  мученица  страданій.  которьія 
были  причинены  потерею  им\чцества,  преслѣдованіязш  со  стороны 
правосудія  и  отсутствіемъ   твоего  безпокопнаго   му;ка!  Велика 
была  моя  печаль,  такъ  какъ  я  горячо  любплъ .  Іукресію.  стрлсгно 
хотѣлъ  ее  увидѣть  и  покончить  жизнь  мою  въ  ея  обществ^  В08- 
наградивъ  ее  хотя  отчасти  за  тѣ  непріятностп,  которыя  она  ьы- 
терпѣла  ради  меня.  У  меня  тогда  уже  были  умерши  шестеро  д).  п  п. 
и  оставалась  всего  одна  дочь,  тринадцатилетняя  Псабелла  .  Мы 
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не  можемъ  сомневаться  въ  правдивости  чувствъ,  которыя  здѣсь. 
высказываетъ  Эстрада:  вскорѣ  послѣ  этой  непріятности  онъ  и 
постригся  въ  монахи  ѵ). 

Иослѣ  разсказа  Эстрады  едва  ли  нужно  приводить  еще  какія- 
нибудь  объясненія  драмъ  добродѣтели  Лопе.  Несомненно,  что  въ 
нихъ  мы  пмѣемъ  дѣло  съ  бытовыми  піесами.  Поэтъ  тщательно 
подмьтилъ  тѣ  свѣтлые  пункты  семейной  жизни,  которые  суще- 
ствовали и  въ  XVII  вѣкѣ,  несмотря  на  господство  несправедли- 
выхъ  воззрьній  и  несдержанныя  страсти,  которыя  обуревали 
испанцевъ  вродѣ  Эстрады,  сильно  напоминающаго  нашихъ  Лео- 
нардо или  Карлоса.  Въ  своихъ  драмахъ  Лопе  далъ  поэтическое 
выраженіе  ндеальнымъ  моментамъ  испанской  души,  которые  про- 
бивались сквозь  суровую  обстановку  жизни.  Сколько  страданій  и 
добродѣтели  таилось  въ  патріархальныхъ  семьяхъ,  объ  этомъ-то 
и  узнаемъ  мы  изъ  драмъ  Лопе  де  Беги.  Болѣе  всего  поэтъ  вос- 
пѣваетъ  женскую  добродѣтель,  но  очевидно,  что  и  мужья  не  всѣ 
походили  на  Леонардо  или  Люперсіо.  Между  ними  попадались  и  такіе,. 
которые  напоминаютъ  Леонидо  (Ьа  роЪгега  езіітасіа).  Т.  об.  драмы 
добродѣтели  являются  необход имымъ  дополненіемъ  драмъ  чести. 
Лишь  по  совокупности  ихъ  мы  можемъ  судить  о  томъ,  что  такое 
была  испанская  семья  XVII  вѣка.  Съ  теперешней  точки  зрѣнія. 
это,  конечно,  было  темное  царство,  но  и  въ  этомъ  темномъ  цар- 
ствѣ  было  много  яркихъ,  живительныхъ  лучей.  Эю  было,  действи- 
тельно, патріархальное  общество  со  всѣми  хорошими  и  дурными 
сторонами! 

XI. 

Итакъ  и  драмы  добродѣтели  въ  главныхъ  своихъ  очертаніяхъ 
являются  точною  копіей  испанскихъ  нравовъ  XVII  ві.ка.  Но  срав- 
неніе  жизни  и  поэзіи  можно  повести  и  далѣе.  Можно  показать, 
что  й  въ  отдѣльныхъ  пунктахъ  Лопе  былъ  иаблюдательнымъ 
бытописателемъ.  Возьмемъ  для  примѣра  фигуру  графа  Альбано 
этого  важнаго  барина,  которыіі  на  лонѣ  сельской  тишины 
и  свободы  забавляется  надъ  своими  вассалами.  Самое  главное 
развлечете  состоитъ  въ  ухаживаніи  за  Финеей.  Мы  уже  знакомы 
съ  маркизомъ  Асторгою,  который,  имѣя  за  конную  жену,  не  брез- 
говалъ  и  простыми  дѣвушками  (ипе  Шіе,  какъ  выражается  гп-ше 
(ГАпІпоу).  Но  въ  комментаріяхъ  Эстрады,  которые  всегда  достав- 
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ляютъ  наилучшія  доказательства,  находимъ  кое-какія  свѣдѣнія  и  по 
этому  вопросу.  Такъ  оказывается,  что  герцогъ  Оссуна  (1579 — 1624), 
знаменитый  государственый  дѣятель  Испаніи,  черезъ  Геную  воз- 
вращаясь на  родину,  влюбился  въ  крестьянку  изъ  деревни,  на- 
ходившейся въ  шести  миляхъ  отъ  Генуи.  Онъ  пробылъ  тамъ 
нѣсколько  дней,  устраивая  богатыя  пиршества  и  кидая  деньгами 
направо  и  налѣво.  Между  прочимъ,  онъ  заплатилъ  крестьянкѣ^ 
которую  звали  Ьа  Ъеііа  сіе  Согопасіа,  три  тысячи  дукатовъ  только 
затѣмъ,  чтобы  она  позволила  срисовать  съ  себя  портретъ  *). 
Нѣсколько  ниже  мы  узнаемъ,  что  герцогъ  де  Ферія,  губернаторъ 
Милана,  состоялъ  въ  любовной  связи  съ  одной  красивой  мельни- 
чихою, отъ  которой  имѣлъ  сына  2).  Страсть  къ  любовнымъ  при- 
ключеніямъ,  даже  не  высокаго  разбора,  очевидно,  была  довольно 
обычнымъ  свойствомъ  испанскихъ  аристократовъ  XVII  вѣка.  Графъ 
Альбано,  несомненно,  идетъ  по  стопамъ  этихъ  знатныхъ  сеньоровъ. 
когда  ухаживаетъ  за  Финеей. 

Вторая  забава  графа  Альбано  состоитъ  въ  томъ,  что  онъ 
приглашаетъ  къ  себѣ  во  дворецъ  сельскаго  дворянина  дона 
Бласа,  поддерживаетъ  въ  немъ  аристократическія  претензіи, 
совѣтуетъ  устроить  турниръ  въ  честь  Финеи,  словомъ.  превра- 
щаетъ  этого  глупаго  человѣка  въ  своего  шута.  II  здъсь  нельзя 
не  указать  нѣкотораго  сходства  между  Альбано  и  герцогомъ 
Оссуною.  Этотъ  послѣдній  тоже  не  былъ  особенно  разборчивъ 
въ  своихъ  развлеченіяхъ.  Онъ  любилъ  проводить  время  въ  со- 
мнительномъ  обществѣ  и  окружать  себя  куртизанками  и  различ- 
наго  рода  проходимцами.  Одинъ  изъ  французскихъ  путешествен- 
никовъ,  со  словъ  испанца,  который  лично  знавалъ  Оссуну,  раз- 
сказываетъ  о  забавахъ  этого  магната  невѣроятныя  вещи.  Между 
прочими  забавами  Оссуна  выдумалъ  одну,  которая  состояла  въ 
слѣдующемъ.  Въ  Неаполѣ  были  три  куртизанки,  которыя  держали 
себя  по  отношенію  къ  вице-королю  такъ  гордо,  что  едва-едва 
удостаивали  его  поклономъ.  Оссуна  рѣшилъ  нмъ  отомстить. 
Онъ  пригласилъ  ихъ  обѣдать  во  дворецъ,  но  и  тамъ  онѣ  не  отсту- 
пили отъ  своихъ  гордыхъ  манеръ.  Послѣ  обѣда  подъ  предло- 
гомъ,  что  въ  комнатѣ  очень  жарко,  онъ-заставилъ  женщдшъ  раз- 
.дѣться  до-гола,  оставивъ  на  нихъ  только  башмаки  съ  очень 
высокими  каблуками.  Затѣмъ,  разбросавъ  по  полу  разнаго  рода 
конфекты  и  мускусныя  лепешки,  онъ  велѣлъ  имъ  подбирать  эти 
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сладости  съ  полу.  Разумѣется,  женщины  при  этомъ  скользили, 
падали  и  дѣлали  различный  смѣшныя  тѣлодвиженія.  Кромѣ  того 
Оссуна  взялъ  арбалетъ  и,  когда  онѣ  нагибались,  стрѣлялъ  въ 
нихъ.  Натъшившись  вдоволь,  онъ  отпустилъ  ихъ  домой,  сказавъ 
на  проіпаніе,  что  не  находитъ  ихъ  такими  сильными  и  ловкими, 
какъ  это  говорили  1).  Но  и  съ  порядочнымъ  обществомъ  Оссуна 
не  стѣснялся.  Эстрада  сообщаетъ  намъ  объ  одной  изъ  такихъ 
милыхъ  забавъ  этого  сеньора.  Возвращаясь  въ  Испанію,  Оссуна 
на  нѣкоторое  время  остановился  въ  Марсели,  гдѣ  ему  были  ока- 
заны болыпія  почести.  Герцогъ  не  захотѣлъ  остаться  въ  долгу 
у  французовъ  и  устроилъ  великолепный  банкетъ,  на  который 
пригласилъ  избранное  общество.  Послѣ  обѣда  онъ  приказалъ 
разсыпать  но  коврамъ  множество  конфектъ  и,  когда  дамы  наги- 
бались, чтобы  поднимать  ихъ,  Оссунѣ  «нравилось  рассматривать 
ихъ  ноги»  (рогдпе  Ъа^аіісіозе  1а$  сіатаз  а  со^егіаз  ^изІаЬа  сіе  ѵег- 
Іез  Іаз  ріегпаз)....  И  Эстрада  сообщаетъ  о  такомъ  удивительномъ 
казусѣ  безъ  малѣйшаго  смуіиенія:  очевидно,  поведеніе  Оссуны 
не  казалось  ему  страннымъ  2).  По  сравненію  со  всѣмъ  этимъ 
развлеченія  графа  Альбано  кажутся  чѣмъ-то  совершенно  при- 
личнымъ  и  невиннымъ. 

Но  забава  остается  забавою,  а  вообще  испанскій  аристократъ 
ХУІІ  вѣка  не  позволялъ  наступить  себѣ  на  ногу  и  отстаивалъ 
съ  большой  энергіею  свои  права  и  привиллегіи.  Напримѣръ,  Кор- 
дова сообщаетъ  намъ,  что  герцогъ  де  Алькала  приказалъ  своимъ 
лакеямъ  палками  побить  одного  почтеннаго  севильскаго  чинов- 
ника за  то,  что  чиновникъ  не  снялъ  шляпы,  проходя  мимо  него  3). 
Конечно,  въ  большихъ  городахъ  такіе  дикіе  поступки  не  оста- 
вались безнаказанными.  Севильскій  чиновникъ  пожаловался  въ 
судъ  на  оскорбленіе,  причиненное  ему  герцогомъ.  Судъ  пригово- 
рилъ  магната  къ  следующему  наказанію:  онъ  долженъ  былъ  въ 
теченіе  года  содержать  въ  Оранѣ  опредѣленное  количество  сол- 
датъ  (яеіз  Іапяаз,  т.-е.  шесть  копьевъ,  какъ  сказано  у  Кордовы) 
и  заплатить  200  дукатовъ  судебныхъ  издержекъ  *).  Другой  ари- 
стократъ собственноручно  избилъ  полицейскаго,  который  осме- 
лился арестовать  его  лакея.  За  это  ему  пришлось  расплатиться 
заключеніемъ  въ  тюрьму  5).  Но  въ  деревняхъ  господа  чувство- 

1)  Вгипеі,  Ѵоуа^е  сГЕ8ра&пе,  стр.  316—320 — 321. 
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вали  себя  сѳвершенно  свободными  и  вдоволь  могли  тѣшиться 
надъ  вассалами.  Но  всякая  деревня  была  Саламеей,  и  не  вездѣ 
нужно  было  опасаться  встрѣтить  неумолимаго  Педро  Креспо! 
Поэтому-то  и  Кларосъ,  съ  котораго  графъ  велѣлъ  сорвать  шляпу, 
не  осмѣливается  спорить  съ  сильнымъ  и  предпочитаетъ  удалиться 
въ  столицу,  гдѣ  личность  человѣка  гораздо  болѣе  ограя;дена 
отъ  всякаго  рода  покушеній.  Графъ,  какъ  извѣстно,  вымещаетъ 
свою  злобу  не  на  самомъ  Клароеѣ,  а  на  его  шляпъ.  Не  снялъ 
шляпы,  проходя  мимо  своего  сеньора,  снимутъ  силою  и  бросятъ 
въ  грязь.  Объ  одномъ  подобномъ  случаѣ,  который  разыгрался 
въ  нѣсколько  иной  обстановкѣ,  читаемъ  мы  въ  перепискѣ  іезуи- 
товъ.  8-го  января  1638  г.  итальянецъ,  находившихся  въ  услуже- 
ніи  одного  монаха,  не  снялъ  шляпы  передъ  іезуитомъ  фрай  Пгна- 
тіемъ  де  Биторія,  знаменитымъ  и  славнымъ  проиовѣдніікомъ. 
который  въ  скоромъ  времени  долженъ  былъ  занять  должность 
проповѣдника  Его  Величества.  Іезуитъ  замѣтилъ  лакею,  что  если 
въ  Италіи  не  снимали  шляпы  передъ  духовными  лицами,  то  въ 
Испаніи  не  было  такого  «невъжественнаго  обычая  .  Бслі.дъ  за 
этимъ  рѣшительный  іезуитъ  самъ  сорвалъ  шляпу  съ  итальянца. 
Эта  смѣлость  чуть-чуть  не  стоила  ему  жизни,  потому  что  италья- 
нецъ, чувствуя  себя  оскорбленнымъ,  изъ  мести  едва  не  убилъ 
монаха  1). 

Изъ  всѣхъ  этихъ  сопоставлены  видно,  что  Лопе  де  ВегЬ 
дѣйствительно  удалось  въ  лицѣ  Альбано  изобразить  испанскаго 
аристократа  ХУП  вѣка. 

Но  кто  же  такой  донъ  Бласъ,  о  которомъ  неоднократно  при- 
ходилось говорить?  Онъ  обозначенъ  у  Лопе  де  Беги  имеиемъ 
«дворянчикам  (Ьісіаі^оіе).  Это — бѣдный  сельскій  дворянпнъ.  гл\  ііыі;. 
необразованный,  но  съ  большими  претензіямп.  На  вопросъ  гра- 
фини, насколько  благородно  его  происхоялденіе,  донъ  Бласъ  безъ 
запинки  отвѣчаетъ:  «по  прямой  линіи  я  прихожусь  праправнукомъ 
Адаму»  2).  Онъ  обѣщаетъ  показать  графу  и  графпнѣ  своіі  гербъ, 
и  тогда,  конечно,  они  не  откажутъ  ему  въ  почтеніи.  Мы  не  бу- 
демъ  останавливаться  на  другихъ  комическнхъ  своііствахъ  дона 
Бласа,  напр.  онъ  считаетъ  себя  талантлнвымъ  поэтомъ,  во- 
ображаетъ,    что    неотразпмъ    для    женіцинъ    и    т.    д.  Для 

й)  Метогіаі  НІ8Ібгісо  Езрапоі,  т.  XIV,  стр.  292—203. 
2)  Сотейіав,  т.  XII,  стр.  123,  1.  8оу 
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насъ  важна  только  глупая  гордость.  Мы  уже  отмѣчали  само- 
мнѣніе  испанцевъ  въ  эпоху  Лопе  де  Беги:  они  считали  себя 
первою  націею  въ  мірѣ  У  иныхъ  это  самомнѣніе  принимало 
форму  обыкновенной  гордости  своимъ  происхожденіемъ,  чисто- 
тою своей  крови  и  т.  д.  Донъ  Бласъ  относится  именно  къ  этому 
классу  самомнительныхъ  испанцевъ.  Ихъ  было  чрезвычайно  много 
въ  XVII  вѣкѣ,  и  современники  сохранили  намъ  несколько  инте- 
ресныхъ  указаній  по  этому  поводу.  Въ  письмахъ  аббата  Мигеі 
мы  читаемъ  следующее:  «гордость  имъ  свойственна  до  того,  что 
они  считаютъ  всѣ  остальныя  націи  за  ничто  въ  сравненіи  съ 
ними.  Здѣсь  послѣдній  нищій  носитъ  шпагу.  Они  воображаютъ, 
что  быть  испанцемъ  это  значитъ  быть  дворяниномъ,  если  только 
отецъ  вашъ  не  былъ  мавромъ,  еретикомъ  или  евреемъ.  Они  здѣсь 
всѣ  идальго,  т.-е.  дворяне....  Они  всегда  имѣютъ  при  себѣ  шпагу 
и  весьма  ревниво  относятся  къ  своему  дворянскому  достоинству. 
Ни  сапожникъ,  когда  онъ  шьетъ  сапоги,  ни  цирульникъ  за  ра- 
ботою, ни  аптекарь,  когда  отвѣшиваетъ  лѣкарство,  никогда  не 
разстаются  со  шпагою»  2).  Другой  французскій  путешественникъ 
замѣчаетъ,  что  любой  сапожникъ,  окончивъ  свои  работы,  такъ 
гордо  держитъ  себя,  что  не  захочетъ  снять  шляпы  передъ  тѣмъ 
сеньоромъ,  которому  полчаса  тому  назадъ  примѣрялъ  сапоги  3). 
«Послѣдній  мазурикъ  въ  Мадридѣ,  по  указанію  одного  француза, 
хорошо  знакомаго  съ  мадридскою  жизнью,  считаетъ  себя  такимъ 
же  дворяниномъ,  какъ  и  король»  4).  По  этому  поводу  ш-ше 
сГАиІпоу  разсказываетъ  о  слѣдующемъ  забавномъ  приключеніи, 
которое  имѣло  мѣсто  на  одномъ  постояломъ  дворѣ,  по  дорогъ 
изъ  Ируна  въ  Мадридъ,  Она  встрѣтилась  съ  епископомъ  Бургос- 
скимъ,  котораго  сопровождала  большая  свита.  Между  прочимъ 
при  епископѣ  состоялъ  поваръ,  родомъ  изъ  сѣвернои  Испаніи, 
претендовавшій  на  потомственное  дворянство.  Епископъ  хотѣлъ 
угостить  французскую  путешественницу  порядочнымъ  ужи- 
номъ,  но  поваръ  на-отрѣзъ  отказался  готовить  кушанья  и 
даже  выдать  ключъ  отъ  коробки  съ  консервами.  Когда  епи- 
скопъ сталъ  настаивать,  поваръ  разсердился  и  сказалъ,  что  съ 
такими  людьми,  какъ  онъ,  нельзя  такъ  обращаться:  «онъ  такой 
же  дворянинъ,  какъ  и  самъ  король,  и  даже  несколько  болѣе» 
(у  аип  ип  росо  ша8).  Изъ  этихъ  указаній  фигура  глупаго  сель- 


1)  См.  выше,  стр.  213—215.  2)  Мигеі,  ЪеМгѳз,  стр.  123—124. 
3)  Ѵоуа^е  й'Езра^пе,  стр.  33.      4)  Ееіаііоп  (іе  Майгій  стр.  12. 
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скаго  дворянина  съ  огромными  претензіями  становится  для  насъ 
вполнѣ  понятна.  Но  при  оцѣнкѣ  такъ  называемой  дворянской 
гордости  п  вообще  сознанія  собственнаго  достоинства  никоимъ 
образомъ  не  слѣдуетъ  забывать,  что  въ  этомъ  чувствѣ  было 
много  почтеянаго  даже  тогда,  когда  носителемъ  его  являлся 
простой  мужикъ.  У  Барріонуево  есть  разсказъ,  имъющій  нѣ- 
которое  отношеніе  къ  нашему  вопросу.  Герцогъ  Пастрана  бра- 
нилъ  своего  кучера  весьма  дурными  словами;  на  это  кучеръ  за- 
мѣтилъ  ему,  чтобы  онъ  подумалъ,  что  такое  онъ  говоритъ:  вѣдь 
всѣ  люди  одинаково  люди,  и  каждый  человѣкъ  считаетъ  себя 
сыномъ  своего  отца  Кучеръ  Пастраны  въ  сознаніи  человѣ- 
ческаго  достоинства,  присущаго  и  ему,  считалъ  для  себя  оскор- 
бительнымъ  выслушивать  брань  своего  господина,  потому  что.  какъ 
люди,  и  кучеръ  и  герцогъ  совершенно  равны!  Донъ  Бласъ— коми- 
ческая фигура;  но  рядомъ  съ  нимъ  вспоминается  невольно  дру- 
гой герой  испанскаго  театра,  знаменитый  саламейекій  алькальдъ. 
Педро  Креспо,  который  при  всей  своей  гордости  неизменно  въ 
теченіе  вѣковъ  сохраняетъ  симпатіи  читателей  2). 

Если  бы  мы  хотѣли  продолжать  это  сравненіе  драмъ  Лове 
съ  испанскими  нравами  XVII  вѣка,  мы  рисковали  бы  чрезмѣрно 
растянуть  нашу  работу.  Поэтому  въ  заключеніе  настоящаго 
параграфа  скажемъ  нѣсколько  словъ  объ  алжирскихъ  плѣ- 
неніяхъ,  которыя  иногда  выпадаютъ  на  долю  героевъ  этихъ 
піесъ. 

Торговля  христіанскими  невольниками  и  постоянные  вабѣги 
мусульманскихъ  пиратовъ  изъ  Алжира  и  другихъ  городовъ  сѣвер- 
наго  побережья  Африки  были  настоящимъ  бѣдствіемъ  всего 
христіанскаго  міра  въ  ХУІ— XVII  вѣкахъ.  Охота  за  христіанскюш 
купеческими  судами  была  правильно  организована,  и,  благодаря 
этому  прибыльному  занятію,  Алжиръ  могъ  процвѣтать.  Черезъ 
извѣстные  промежутки  времени  снаряжались  въ  ЛлжпрІ.  и  дру- 
гихъ городахъ  неболынія  эскадры,  экнпажъ  которыхъ  состоялъ 
обыкновенно  изъ  турокъ  или  христіанъ-ренегатовъ,  а  гребцы 
исключительно  изъ  христіанскихъ  плѣнниковъ.  Эти  эскадры  бо- 
роздили Средиземное  море  по  всѣмъ  направленіямъ,  выплывали 
иногда  въ  Атлантическій  океанъ,  добираясь  до  отдаленной  Ислан- 


1)  АѵІ808,  т.  I,  стр.  19. 

2)  См.  еще  РеШгег,  Аѵіеоз,  т.  I,  стр.  252;  Вегсііег  е  Вагойіі,  И,  стр. 
479;  ОоигѵШе,  стр.  544  и  т.  д. 
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діи,  и  горе  тому  христіанскому  судну,  которое  попадалось  на 
встрѣчу  мусульманской  эскадрѣ  и  не  имѣло  возможности  спастись 
бѣгствомъ,  или  сразиться  и  побѣдить.  Грузъ  судна  и  весь  его 
экипажъ  становились  добычею  побѣдителей,  которые  отправляли 
все  это  въ  Аля;иръ,  гдѣ  происходилъ  дѣлежъ  имущества  и  про- 
дажа христіанскихъ  плѣнниковъ  съ  публичнаго  торга.  Такой  же 
участи  подвергались  военноплѣнные  и  тѣ  путники,  которые 
потерпѣли  кораблекрушеніе. 

Намъ  приходится  имѣть  дѣло  въ  драмахъ  Лопе  де  Беги  съ 
алжирскими  плѣнниками  различныхъ  категорій.  Насколько  картина 
ихъ  жизни  въ  плѣну  и  возвращенія  на  родину  соотвѣтствуетъ 
дѣйствительности,  вотъ  о  чемъ  мы  бы  хотѣли  сдѣлать  краткія 
замѣчанія.  Конечно,  мы  не  будемъ  слишкомъ  много  говорить  о 
томъ,  до  какой  степени  правдивы  мысли  и  чувства  этихъ  плѣн- 
никовъ,  пока  они  находятся  въ  Алжирѣ.  Само  собою  понятно, 
что  христіанскіе  плѣнники  тоскуютъ  по  своему  отечеству,  друзь- 
ямъ  и  роднымъ,  что  они  выражаютъ  желаніе  вернуться  на  ро- 
дину и  т.  д.  Все  это  вполнѣ  естественно  въ  ихъ  положеніи.  Наша 
задача  главнымъ  образомъ  указать,  насколько  внѣшнія  формы 
ихъ  жизни  въ  драмѣ  соотвѣтствуютъ  реальнымъ  отношеніямъ. 

Мы  знаемъ,  что  Авреліо,  отецъ  Доротеи  (Ьа  роЬгега  евіітасіа) 
уже  довольно  давно  живетъ  въ  плѣну,  но  Лопе  не  указываетъ 
намъ,  при  какихъ  обстоятельствахъ  онъ  потерялъ  свободу.  Кар- 
лосъ  въ  наказаніе  за  убійство  отправленъ  въ  Оранъ  нести  гарни- 
зонную службу.  Во  время  ночной  вылазки  Карлосъ  отдѣлился  отъ 
своихъ  товарищей  и  былъ  взятъ  въ  плбнъ  маврами.  Леонид  о 
(Ьа  роЪгеяа  езіішасіа)  и  Фелисіано  (Ѵіікіа,  сазасіа  у  (іопсеііа) 
отправились  въ  путь  на  военныхъ  корабляхъ,  но  случилась  буря, 
и  судьба  занесла  ихъ,  посль  кораблекрушенія,  въ  Алжиръ.  Та- 
кимъ  образомъ,  ни  съ  однимъ  изъ  нашихъ  героевъ  не  случилось 
того,  что  произошло  съ  Сервантесомъ  или  Эстрадою.  Эстрада  былъ 
взятъ  въ  плѣнъ  алжирскими  пиратами  при  слѣдующихъ  обстоя- 
телыугвахъ:  «1-го  января  1610  года,  будучи  двадцати  одного 
года  отъ  роду,  я  былъ  взятъ  въ  плѣнъ  маврами-корсарами  изъ 
Тетуана,  безъ  пролитія  крови,  во  время  сна.  Проснулся  я  уже 
плѣнникомъ  и  сталъ  имъ  безъ  всякаго  сопротивленія  и,  что  еще 
хуже,  очутился  въ  рукахъ  раба  моего  собственнаго  дѣда,  изгнан - 
наго  вмѣстѣ  съ  прочими  морисками  и  нькогда  занимавшаго  въ 
нашемъ  домі»  должность  конюха.  Увидѣвъ,  что  лицо  мое  совер- 
шенно спокойно,  онъ  сказалъмнѣ:  ..Діего,  не  удивляйся,  что  тебь 
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приходится  служить  тому,  который  когда-то  самъ  служилъ  тебѣ. 
Ты  былъ  ласковъ  со  мною  въ  тѣ  дни.  Подумаемъ  же,  что  надо 
дѣлать".  ІІослѣ  долгихъ  разговоровъ,  въ  которыхъ  онъ  предла- 
галъ  представить  меня  алжирскому  царю  и  я^енить  меня  на  бо- 
гатой и  знатной  мусульманкѣ,  если  я  отрекусь  отъ  христіанства. 
мнѣ  удалось,  однако,  убѣдить  его  поднять  знамя  мира,  такъ  что 
благодѣяніе,  оказанное  даже  рабамъ,'  никогда  не  иропадаетъ,  н 
онъ  отправить  меня  въ  Сеуту,  гдѣ  маркизъ  Виллареаль  обѣщалъ 
заплатить  за  меня  тысячу  дукатовъ,  которыхъ  я  и  дожидался 
тамъ  въ  теченіе  года,  пока  наконецъ  мои  родители  не  послали 
ихъ  мнѣ,  что  имъ  стоило  многихъ  слезъ  и  усилііЪ  1). 

Герои  Лопе  попадаютъ  въ  пльнъ  иными  способами,  чѣмъ 
Эстрада,  но  въ  судьбѣ  ихъ  есть  много  сходнаго.  Вообще  слѣ- 
дуетъ  сказать,  что  положеніе  плънниковъ  въ  Алжирѣ  далеко  не 
было  такъ  ужасно,  какъ  это  принято  считать,  и  какъ  обыкно- 
венно разсказывали  монахи  духовныхъ  орденовъ.  которые  зани- 
мались выкупомъ  плѣнниковъ  2).  Никто,  конечно,  не  станетъ 
обвинять  благочестивыхъ  и  самоотверженныхъ  монаховъ  за  гр, 
что  они  несколько  преувеличивали  трудности  своихъ  предпріятіп. 
желая,  чтобы  христіане  тѣмъ  щедрѣе  давали  имъ  средства,  ио- 
требныя  для  этого  подвига.  Ужасно  для  христіанскихъ  плі.ннп- 
ковъ  было  только  то  время,  когда  они  служили  гребцами  на 
галерахъ,  занимавшихся  охотою  за  купеческими  судами.  Работа 
гребца  была  утомительна  и  сама  по  себѣ,  а  тутъ  еще,  въ  минуту 
опасности,  присоединялось  раздраж»  тпе  господь,  такъ  что  удары 
палкою  и  кнутомъ  нещадно  сыпались  на  спину  гребдовъ  8).  На 
эту  тяяселую  работу  есть  прямое  указаніе  въ  драм  I,  Ѵіііисі.  і к >- 
Ьгега  у  тіуег.  Одинъ  мусульманпнъ  просить  другого,  которому 
принадлежать  Карлосъ,  чтобы  тотъ  уступить  ему  своего  рай;.. 
Аудалла — такъ  зовутъ  властелина  Карлоса — не  особенно  охотно 
соглашается  на  эту  просьбу:  «я  люблю  этого  раба,  и  въ  особен- 
ности, если  ты  покупаешь  его  для  своихъ  галерь.  продан,  его 
кажется  мнѣ  жестокостью.  Хотя  ты  и  не  обращаешься  съ  гребца»  м 
очень  худо,  однако,  жить  на  сущѣ  все-таки  лучше,  пегому  та  о 
въ  погонѣ  за  врагами  и  въ  бѣгствѣ  отъ  нихъ  постоянно  прихо- 
дится бить  рабовъ  кнутомъ  и  палкою>  4). 

г)  Метогіаі  Нізібгісо  Езрайоі,  т.  XII.  стр.  43. 

2)  См.  Бе  (тгаттогН,  Егікіея  аі^ёгіеітея  въ  Кеѵт>  пЫопцію  т.  XXX  I. 
стр.  32. 

3)  ГЪШет,  стр.  20 — 21.       4)  Сотесііаз  езсо^иіаз,  т.  IV.  стр.  221.  2. 
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Ксли  за  исключеніемъ  указаннаго  случая,  жизнь  бѣддыхъ 
пльнниковъ,  за  которыхъ  не  было  надежды  получить  хорошаго 
выкупа,  не  была  черезчуръ  дурною,  если  они  безъ  особаго 
труда  могли  заработать  небольшую  сумму  денегъ,  которую  должны 
были  представлять  каждый  вечеръ  своему  владельцу,  то  жизнь 
пльнниковъ,  которые  достались  пашамъ  или  вообще  богатымъ 
туркамъ  и  ренегатамъ,  была  въ  значительной  степени  привольна. 
За  турецкою  знатью,  которая  въ  то  время  вершила  дѣлами  въ 
Алжирѣ,  историки  признаютъ  много  хорошнхъ  качествъ.  Правда, 
эти  турки  были- грубы,  горды  и  любили  выпить,  но  въ  концѣ 
концовъ  они  нс  были  людьми  злыми,  мстительными  или  жесто- 
кими. Попадались  между  ними  и  исключенія,  въ  родѣ  Гассанъ- 
паши,  рабомъ  котораго  былъ  Сервантееъ,  но  вообще  плѣнникамъ 
часто  приходилось  жалѣть  только  о  свободѣ  1).  Съ  этой  точки 
зрѣнія  красноречивая  тирада  Авреліо  въ  самомъ  началѣ  второго 
дъйствія  Ьа  роЬгега  ейіішасіа  ві.рно  передаетъ  настроеніе  алжир- 
скихъ  плѣнниковъ,  которые,  живя  въ  довольствѣ,  а  иногда  и  въ 
почетѣ,  не  могли,  однако,  забыть  любезнаго  отечества  и  свободы: 
«о  милая  и  дорогая  Испанія!  О  аляшрское  море,  омывающее  Ва- 
ленсію»!  2).  Также  искренна,  безъ  сомнѣнія.  и  жалоба  Карлоса: 
«когда  увижу  я  дорогое  отечество?  Когда  увижу  я  прозрачныіі 
Тахо,  который  омываетъ  великій  городъ,  бывшій  нѣкогда  защи- 
тою Пспаніи?»  3). 

Алжирцы  не  отличались  религіозною  нетерпимостью.  Въ  ихъ 
городі>  было  несколько  христіанскихъ  церквей  и  часовень,  въ 
которыхъ  свободно  отправлялось  богослуженіе.  Хозяинъ  Авреліо 
Аудалла  до  того  простираетъ  свои  свободный  воззрѣнія  въ  во- 
просахъ  религіи,  что  предоставляетъ  лишь  Богу  определить,  какая 
же  религія  лучше,  мусульманская  или  христіанская:  «пусть  Доро- 
тея остается  въ  своемъ  законѣ  и  вѣритъ  въ  своего  Бога,  потому 
что  лишь  Онъ  знаетъ,  въ  которомъизъ  законовъ  больше  правды^4). 
Аудалла  хотѣлъ  бы,  чтобы  Авреліо  согласился  выдать  Доротею 
за  его  сына,  и  чтобы  Доротея  приняла  мусульманство,  но  если 
это  невозможно,  то  онъ  не  станетъ  ее  стѣснять  въ  вопросахъ 
вѣры  5). 

Нравы  горожанъ  алжирскихъ  были  большею  частью  мягкіе 
и  деликатные;  алжирцы,  какъ  и  большинство   восточныхъ  наро- 

г)  Веѵде  пЫ1()!Ч({11с.  т.  XXVI,  стр.  17. 

2)  Сотесііаз  езсо&Маз,  т.  IV,  стр.  148.  1 — 2. 

3)  ІЪШет,  стр.  224,  2.     4)  [ЪШет,  стр.  148,  1 


н)  ОДМет,  стр.  148,  3. 
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довъ,  любили  сіоісе  і'аг  піепіе  и  охотно  проводили  время  за  бол- 
товнёю *).  Тѣлесныя   наказанія  плѣнниковъ  были  сравнительно 
рѣдки,  что  опять  таки  видно  и  изъ  піесъ  Лопе  де  Беги.  Лишь 
однажды  разгнѣванный  турокъ  велитъ  нанести  христіанину  Хуліо. 
слугѣ  дона  Карлоса,  двѣсти  ударовъ  палкою  2).  Битье  палками — 
обычное  наказаніе  у  мусульманъ:  ему,  какъ  извѣстно,  хотѣли 
подвергнуть  и   Сервантеса  за  одну  изъ  неудачныхъ  попытокъ 
великаго  романиста  къ  бѣгству  3).  Но  эти  жестокости  были 
далеко  не  повседневными  явленіями:  лишь  ренегаты  отличались 
безпощадною  жестокостью  въ  наказаніи  провинившихся.  Некото- 
рые изъ  христіанъ  оставили  намъ  любопытныя  записки  о  своемъ 
пребываніи  въ  плѣну.  Фламандскій  дворянинъ  Аранда  съ  боль- 
шою похвалою  отзывается  о   своемъ  господинѣ.   «Хотя  онъ  и 
былъ  простой  солдатъ,   однако  я  хорошо  проводилъ  съ  нимъ 
свое  время.  Онъ  часто   говаривалъ   мнѣ:  ..Эммануэль,  не  печаль- 
тесь. Думайте,  что  я  вашъ   слуга,  а  вы  мой  господннъ''.  Я  ѣлъ 
всегда  вмѣстѣ  съ  нимъ,  съ  одного  блюда,  сидя  рядомъ  съ  нимъ 
и  поджавъ  ноги  по-турецки.  Онъ  любилъ  хорошо  поьсть  и  не- 
рѣдко  спрагаивалъ  у  меня:  „Эммануэль,  не  правъ  ли  я.  что  такъ 
хорошо  ѣмъ  и  пью?  У  меня  нѣтъ  ни   жены,  ни  ді.тей.  и  когда 
я  умру,  все  мое  имущество  достанется  пашѣ,  сообразно  еъзако- 
номъ  этой  страны".  И  я  отвѣчалъ  ему:  .,да,  вы  поступаете,  какъ 
и  долженъ  поступать  человѣкъ  мудрый,  вы  имеете  полное  осно- 
ваніе  жить  въ  свое  удовольствіе1'.  Я  вѣдь  и  не  могъ  отвѣчать 
ему  иначе,   потому  что  я  ѣлъ  и  пилъ  вмѣстѣ  съ  нимъ».  Когда 
Арандѣ   удалось  наконецъ  избавиться   отъ  пхвна,  его  хозяинъ 
щедро  одарилъ  его  и  далъ  ему  съѣстныхъ  прнпасовъ  на  дорогу. 
Другой  плѣнникъ  говоритъ  о  своемъ   хозяннѣ.  что  въ  своиѵь 
поступкахъ  и  словахъ  онъ   обнаружилъ  болѣе  истинной  доброты 
и  благочестія,  чѣмъ  любой  христіанинъ  въ   Европѣ,  и  взялъ  съ 
него  самый  умѣренный  выкупъ,  не  желая  нажиться  на счетъ бѣд- 
наго  плѣнника  4).  Благодаря  всему  этому,  рабы  и  господа  могли 
быть  въ  довольно  дружескихъ   отношеніяхъ,  и  бохѣе  плвиіизо- 
ванные  христіане  легко  пріобрътали  вліяніе  на  своих  ь  віалыкъ  >. 


х)  Кеѵиѳ  ЫбіоіаЧріе,  т.  XXVI,  стр.  17 — 18. 

2)  Сотейіаз  ѳ8со§"і(1а8,  т.  IV,  стр.  227,  3. 

3)  См.  Н.  Е.  \ѴаШ,  Мі§чіе1  (1е  Сегѵапіез,  Ы§  ИГе  апсі  \ѵоі  к?,  Ьошіоп.  1 >9.\ 
стр.  51. 

4)  Ееѵие  гшіоіа^ие  т.  XXVI,  стр.  18—19. 

5)  ІЪііет,  стр.  29. 
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Эта  картина  жизни  христіанскихъ  плѣнниковъ,  которая  соста- 
влена на  основаніи  несомнѣнныхъ  нрозаическихъ  свидѣтельствъ, 
находитъ  точную  параллель  въ  изучаемыхъ  драмахъ  Лопе  де  Беги. 
Конечно,  у  него  мы  не  имѣемъ  полнаго  и  подробнаго  описанія 
жизни  христіанъ  въ  Алжирѣ.  Напр.,  Лопе  вовсе  не  касается 
знаменитыхъ  алжирскихъ  «Ьаіі08»,  этого  рода  каторги,  которая 
такъ  правдиво  изображена  въ  извѣстной  піесѣ  Сервантеса.  У  Лопе 
алжирскія  сцены  имѣютъ  эпизодическое  значеніе,  такъ  какъ 
центръ  тяжести  піесъ  лежитъ  въ  прославленіи  женской  добро- 
дѣтели.  У  Лопе  выведены  на  сцену  лишь  тѣ  плѣнники,  которые 
доставались  въ  руки  алжирской  знати,  расчитывавшей  получить 
съ  нихъ  порядочный  выкупъ.  Но  въ  обозначенныхъ  предѣлахъ 
Лопе  можетъ  служить  прекрасною  иллюстраціею  показаніямъ 
историковъ.  Напримѣръ,  и  мягкій  характеръ  Аудаллы,  хозяина 
Авреліо,  и  его  отношенія  къ  пльннику  вполнѣ  гармонируютъ 
со  свидѣтельствомъ  исторіи.  Аудалла  признается  своему  плен- 
нику, что  безъ  его  совѣтовъ  онъ  не  можетъ  управлять  не 
только  своимъ  государствомъ,  но  далее  собственною  семьею  1). 
Онъ  обращается  съ  Авреліо  чрезвычайно  ласково,  даетъ  ему 
дружескіе  совѣты,  доказывая,  что  умѣетъ  цѣнить  истинную 
добродѣтель,  не  взирая  на  различіе  религій  и  т.  д.  Таковъ  же 
и  Акельме,  алькайдъ  Тремесенскій  въ  драмѣ  Ьа  ѵііісіа,  сазасіа  у 
сіоисеііа.  Великодушно  спасаетъ  онъ  Фелисіано  отъ  голодной 
смерти  и  дЬлаетъ  его  своимъ  врачемъ.  Этого  мало:  онъ  откры- 
ваетъ  Фелисіано  тайны  души  и  поручаетъ  ему  посредничество 
своихъ  любовныхъ  дѣлъ  2).  Въ  этой  драмѣ  всѣ  симпатіи  читателя 
на  сторонѣ  благороднаго  мавра,  котораго  Фелисіано  иадуваетъ 
самымъ  безсовѣстнымъ  образомъ,  обкрадываетъ  и  увозитъ  съ 
собою  Фатиму,  которую  ни  капли  не  любитъ.  Конечно,  подобно 
Фелисіано,  оправдывали  себя  и  другіе  христіанскіе  бѣглецы, 
когда  ихъ  обвиняли  въ  вѣроломствѣ  по  отношенію  къ  мусульман- 
скимъ  господамъ.  хотя  бы  кроткимъ  и  велико душнымъ.  Фели- 
сіано  прямо  ссылается  на  силу  необходимости.  Фатилш.  Развѣ 
благородный  человѣкъ  обманываетъ?  Фелысіано.  Было  необходимо 
прибегнуть  къ  обману  3). 

Къ  числу  отражены  д  Ьйствительности  мы  должны  отнести  и 
то  обстоятельство,  что  въ  христіанскихъ  плі.нниковъ  влюбляются 


1)  Сотейіав  е8со§1(1а8,  т.  IV,  стр.  148,3. 

2)  Соте(ііан,  т.  VII,  стр.  206,  1,  2,  3;  205,3—4,211  и  г.іы 

3)  ІЬШет,  стр.  208—209. 
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прекрасный  мусульманки.  Въ  Карлоса  влюбляется  Фатима,  а 
Фелиеіано  (Ѵіаоіа,  сазасіа  у  (іопсеііа)  становится  предметомъ 
любви  другой  молодой  дѣвушки,  которую  также  зовутъ  Фатимою. 
Единогласны  свидетельства  плѣнниковъ,  которые  оставили  намъ 
кое-какія  свѣдѣнія  о  нребываніи  въ  Алжирѣ,  свидетельства  фран- 
цузскихъ  консуловъ  и  монаховъ,  которые  занимались  выкупомъ 
плѣнныхъ,  что  обыкновенно  христіанинъ  снискивалъ  себѣ  распо- 
ложеніе,  а  иногда  и  любовь  своей  мусульманской  госпожи  1). 
Конечно,  препятствіемъ  къ  браку  служило  различіе  вѣры,  но 
прекрасный  турчанки  не  останавливались  передъ  этимъ.  Среди 
нихъ  замѣчался  своего  рода  прозелитизмъ,  онѣ  старались  обра- 
тить своихъ  рабовъ  въ  мусульманство  и  затѣмъ  уже  выйти  за 
нихъ  замужъ  2).  Все  это  мы  находимъ  и  въ  піесахъ  Лоае  д е 
Веги.  Вотъ,  вапримѣръ,  бытовая  сценка  между  Карлосомъ  и 
Фатимою.  Фатима.  Рабъ-христіанинъ,  прпближься  ко  вшѣ,  не 
будь  такимъ  недотрогою.  Карлосъ.  Фатима,  ты  должна  знать,  что 
я  христіанинъ,  моя  вѣра  на  вѣки  отдаляетъ  меня  отъ  тебя. 
Фатима.  Если  бы  ты  любилъ  меня,  ты  оставить  бы  для  меня 
самое  небо... 3).  Припомнимъ  теперь  совѣты,  которые  дава.іъ  Эстрадѣ 
корсаръ,  захватившій  его  въ  плѣнъ:  онъ  обѣщалъ  представить 
его  алжирскому  царю  и  женить  на  богатой  мусульманкѣ,  есіи 
Эстрада  согласится  отречься  отъ  христіанства.  Опять  полу- 
чается  иочти  дословное  совпаденіе. 

Если  нагаимъ  плѣнникамъ  удается  иногда  бѣжать  при  помощи 
тѣхъ  же  влюбленныхъ  въ  нихъ  женщинъ,  то  и  въ  этомъ  пункт!;  Лоне 
вѣренъ  своему  обыкновенію  точно  изображать  современные  нравы. 
Но  вообще  бѣгство  изъ  илѣна  было  ді.ломъ  рпскованнымъ  и 
рѣдко  когда  удавалось.  Извѣстно,  что  всі»  попытки  Сервантеса 
бѣжать  изъ  Алжира  были  безилодны.  Однако,  было  п  (.сколько 
способовъ  покинуть  Алжиръ.  Можно  было  сушек»  пробраться  до 
Орана,  испанской  крѣпости  на  сѣверномъ  берегу  Африки.  Это 
было  крайне  опасно:  путникъ  рисковать  попасться  въ  руки  еще 
худшихъ  господь,  какихъ-нибудь  полудпкпхъ  туземцевъ,  занижав- 
шихся разбоемъ,  погибнуть  отъ  голода  и  жажды,  пли  стать  до- 
бычею звѣрей  пустыни  и  т.  д.  4).  Въ  такомъ  затруднительное ь 
положеніи  находится  донъ  Карлосъ  изъ  драмы  Ѵігіисі.  рДнѵга  у 
тідег.  Мы  застаемъ  его  въ  пустынной  мѣстности,  одного,  пепол 

1)  Кеѵие  Ыз^ощие,  т.  XXVI,  стр.  18. 

2)  ІЪМет,  стр.  38.      3)  Сотесііаз  езсофМаз,  т.  IV.  стр.  220,  1. 
4)  Кеѵие  Ызіощпе,  т.  XXVII,  стр.  1 — 2. 
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неннаго  всякаго  рода  страховъ:  «я  слышу  вокругъ  себя  только 
вой  вѣтра,  но  тому,  кто  безсиленъ  и  боится  опасности,  скалы 
кажутся  вооруженными  людьми,  пока,  наконецъ,  прикосновеніе 
руки  не  докажетъ  ему  обмана.  Вдали  я  вижу  людей;  если  это 
мавры,  я  погибъ...  Какое  странное  ощущеніе  овладѣваетъ  мною... 
Моі  неблагодарность  заслуживаетъ  этого!  Вонъ  тамъ  къ  ручью 
спускаются  два  льва...  Изъ  двухъ  опасностей  я  предпочту  по- 
пасться въ  руки  мавровъ»  !). 

Другой  способъ—  было  бъжать  моремъ,  раздобывъ  гдѣ-нибудь 
лодку  или  барку,  и  переправиться  въ  ближайшій  портъ  Испаніи. 
Обыкновенно  такимъ  пунктомъ  высадки  избирали  Балеарскіе 
острова.  На  этотъ  способъ  указывается  и  у  Лопе:  Карлосъ  и 
Исабелла  отправляются  въ  Испанію  моремъ  Этотъ  же  путь  спа- 
сенія  избираетъ  и  Фелисіано  въ  Ѵіисіа,  сазасіа  у  сіопсеііа  2).  Спа- 
сались, наконецъ,  и  такимъ  способомъ,  что  вплавь  добирались  до 
какого-нибудь  христіанскаго  военнаго  судна,  стоявшаго  на  якорѣ 
въ  Алжирѣ,  и  прятались  въ  трюмѣ  отъ  розысковъ  мусульманской 
полиціи.  Конечно,  ни  капитанъ,  ни  команда  военнаго  судна  ни 
за  что  не  соглашались  выдать  христіанскаго  плѣнника,  считая 
это  дѣломъ,  противнымъ  чести  3).  Но  такъ  какъ  о  такомъ  спо- 
соб^» спасенія  не  упоминается  въ  драмахъ  Лопе,  то  мы  и  остано- 
вимъ  здъсь  свои  дальнъйшія  разыскаиія  объ  этомъ  предметѣ. 

Кромѣ  бітства  были  еще  два  способа  избавиться  отъ  плѣна: 
одинъ — законный  лишь  въ  глазахъ  христіанъ,  другой  —  одинаково 
пріятный  и  для  мусульманъ,  и  для  христіанъ.  Первый  состоялъ  въ 
томъ,  что  мальтійскіе  рыцари  отъ  времени  до  времени  совершали 
крейсировки  по  Средиземному  морю  и,  нападая  на  мусульманскія  га- 
леры, освобождали  плѣнниковъ.  Эти  предпріятія,  которыя  входили 
въ  кругъ  обязанностей  рыцарей-мальтійцевъ,  обыкновенно  сопрово- 
ждались успѣхомъ:  за  три  года,  1634,  1635  и  1636,  мальтійцамъ 
удалось  освободить  болѣе  1.600  человѣкъ  4).  Л  ругой  способъ  за- 
ключался въ  выкупѣ  плѣнныхъ  и  былъ  гораздо  менѣе  удаченъ, 
чѣмъ  освобожденіе  силою:  за  тотъ  же  самый  промежутокъ  вре- 
мени, 1634  —  1636  года,  было  выкуплено  на  свободу  всего  144 

-)  СотеШай  еясо^Маз,  т.  IV,  стр.  228,  3. 

2)  Кеѵие  Ііі^огісрае,  іЪМѳт.  стр.  3  и  слѣд.      3)  ІЪкІет,  стр.  8. 

4)  ГЪМет.  стр.  34.  Нъ  .что  число,  впрочемъ,  входятъ  плѣнники,  осво- 
божденные военными  судами  и  другихъ  ѳвропейскихъ  націй:  французовъ, 
итальянцевъ  и  т.  д.  о  дѣятельности  мальтійскйхъ  рыцарей  см.  ші  герес- 
ныя  подробности  у  АІОП80  Сопітѳгаз,  Ьа  ѵкіа,  «тр.  37  и  слѣд. 
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плѣнника'.  Выкупомъ  плѣнныхъ  занимались  преимущественно  два 
монашескихъ  ордена,  тринитаристовъ  и  мерсенаріевъ.  Первый 
нзъ  нихъ,  пополнявшійся  почти  исключительно  французами,  былъ 
основанъ  еще  въ  1192  году  провансальскимъ  дворяниномъ  Жа- 
номъ  де  Мата.  Второй  орденъ,  мерсенаріевъ,  составлялся,  глав- 
нымъ  образомъ,  изъ  итальянцевъ  и  испанцевъ.  Извѣстно,  что 
знаменитый  драматическій  поэтъ  Испаніи,  Тирсо  де  Молина,  при- 
надлежалъ  къ  этому  ордену.  Орденъ  мерсенаріевъ  былъ  основанъ 
въ  1223  году  лангедокскимъ  дворяниномъ  Пьеромъ  де  Ноласкъ. 
Хотя  между  этими  орденами  и  происходили  иногда  столкновенія. 
главнымъ  образомъ  изъ-за  права  сбирать  милостыню  въ  той  или 
другой  мѣстности,  однако,  деятельность  ихъ  была  безусловно 
плодотворна,  и  монахи,  члены  этихъ  конгрегацій,  являли  прпмѣры 
самой  рѣдкой  добродѣтели  и  христіанскаго  самоотверженія  х). 

Лишь  на  первый  изъ  этихъ  двухъ  сиособовъ  освобождаться 
изъ  плѣна  находимъ  мы  указаніе  въ  одной  изъ  піесъ  Лопе  де 
Веги.  Сулема,  сынъ  Аудаллы  (Ьа  роЪгеха  езіітасіа),  говоритъ  ему. 
что  въ  своей  крейсировкѣ  онъ  очень  боялся  «бѣлаго  мальтійскаго 
креста»;  на  это  Аудалла  замѣчаетъ  ему.  что.  навѣрное,  когда- 
нибудь  и  онъ  заставлялъ  мальтійцевъ  переживать  ненріягныя 
мгновенія  2).  Но  о  деятельности  монаховъ  ничего  не  упоминается. 
Это  вполнѣ  понятно:  въ  піесахъ,  прославляющихъ  женскую  добро- 
детель, не  было  мѣста  для  изображенія  подвнговъ  духоввыхъ 
лицъ.  Объ  этомъ  приходится  пожалѣть,  потому  что  Лопе,  навер- 
ное, сумълъ  бы  нарисовать  симпатичный  образъ  монаха-освобо- 
дителя, и  бытовой  театръ  Лопе  обогатился  бы  еще  одною  благо- 
родною фигурою.  Но  какъ  бы  то  ни  пыл  о.  мы  не  встречаемся  въ 
ніесахъ  Лопе  съ  монахами,  которые  занимаются  выкупомъ  плѣн- 
ныхъ.  Поэтому  гораздо  интереснее  обратить  вниманіе  на  труд- 
ность, съ  которою  ИсабеллЬ  (ѴігіигІ  роЬгега  у  тіуег)  удалось 
сколотить  сумму,  потребную  для  выкупа  Карлоса.  Припомнит  гѣ 
«многія  слезы»,  которыя  пролили  родители  Эстрады,  собирая 
деньги  на  выкупъ  сына!  Извѣстно  также,  какъ  тяжело  было  род- 
ственникамъ  Сервантеса  набрать  600  дукатовъ.  сумму.  за  кото- 
рую, наконецъ,  удалось  выкупить  великаго  писателя!  Главную  роль 
въ  собираніи  этихъ  денегъ  играли  мать  и  сестра  Сервантеса. 
Путемъ  различныхъ  экономій  удалось  имъ  набрать  300  дукатовъ, 

1)  Кеѵие  Ыйіогіяие,  т.  XXVII,  стр.  212—31.  Ср.  еще  Босатеп^  Гог\ап- 
і;іпо8,  Ма<Мсі,  1897,  стр.  231  и  сл Ьд. 

2)  Сотейіаз  езсо&Шаз,  т.  IV,  охр.  153,  2. 
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а  остальную  часть  суммы  онѣ  достали  при  помощи  займа1).  Какъ 
живо  изображены  подобный  старанія  матери  и  сестры  Сервантеса 
въ  слѣдующихъ  словахъ  Исабеллы:  «я  продала  мое  бѣдное  иму- 
щество, но  мнѣ  удалось  выручить  только  двѣсти  дукатовъ.  Его 
сестра  продала  свои  драгоценности  и  наряды  и  прислала  мнѣ 
четыреста  дукатовъ  въ  доказательство  своей  доброты.  Но  мнѣ 
рѣшительно  не  откуда  взять  остальныхъ  шестисотъ  дукатовъ»  2). 
Монахи  постоянно  прибегали  къ  помощи  общественной  благотво- 
рительности: путемъ  милостыни,  главнымъ  образомъ,  и  пополня- 
лись ихъ  кассы.  Къ  этому  способу  прибѣгаетъ  и  Исабелла  и, 
когда  никто  ей  ничего  не  хочетъ  дать,  она  продаетъ  себя  въ 
рабство.  Мы  не  знаемъ,  случались  ли  подобные  казусы  въ  жизни*, 
намъ  не  приходилось  встрѣчать  указанія  на  такой  героическій 
подвигъ  женщины.  Но  принимая  во  вниманіе  решительный,  сме- 
лый и  самоотверженный  характеръ  испанокъ  въ  XVII  столѣтіи, 
въ  поступкѣ  Исабеллы  мы  не  увидимъ  ничего  невѣроятнаго,  что 
шло  бы  въ  разрѣзъ  съ  условіями  эпохи.  Во  всякомъ  случаѣ,  эти 
два  эпизода  изъ  Ѵіггпсі,  роЬгега  у  юц^ет — Исабелла  проситъ  ми- 
лостыню и  продаетъ  себя  въ  рабство — должны  были  производить 
въ  свое  время  потрясающее  дѣйствіе  на  зрителей  и  находить  въ 
ихъ  сердцахъ  самый  сочувственный  откликъ.  Вѣдь  и  монахи  по- 
полняли свои  кассы  по  преимуществу  добровольнымъ  подаяніемъ 
христіанъ,  и  кто  изъ  современниковъ  Лопе  не  встрѣчалъ  хоть 
разъ  въ  жизни  этихъ  добродѣтельныхъ  мужей,  когда  они  на 
улицахъ  и  площадяхъ,  описывая  всѣ  ужасы  алжирскаго  плѣненія 
и  нѣсколько  преувеличивая  ихъ,  старались  подѣйствовать  на  сердца 
своихъ  слушателей?  Бывали  и  такіе  случаи,  когда,  по  пріѣздь  въ 
Алжиръ,  оказывалось,  что  привезенныхъ  денегъ  мало,  и  что  не- 
возможно выкупить  столько  плѣнниковъ,  сколько  желали.  Тогда 
какой-нибудь  благородный  монахъ  оставался  въ  Алжирѣ  залож- 
никомъ,  добровольно  налагая  на  себя  цѣпи.  Нѣкоторые  изъ  нихъ 
такъ  и  оканчивали  жизнь  свою  въ  плѣну  3).  Поэтому-то  и  под- 
вигъ Исабеллы  былъ  совершенно  въ  духѣ  времени,  и  артистка, 
игравшая  эту  роль,  всегда  могла  расчитывать  на  громъ  руко- 
плесканій.  ѴігіисІ,  роЬгега  у  тіуег  имѣетъ  такимъ  образомъ  инте- 

г)  \ѴаШ,  ].  с,  стр.  55.  Оосшпепіюз  СегѵапѣШов,  стр.  53---55.  См.  еще  о 
выкупѣ  Луиса  де  Молнии  тамъ  же,  стр.  123 — 130. 
2)  СощеШаз  еасо&ісіаѳ',  т.  IV,  стр.  219,  3. 

8)  Ееѵие  1і і »і  і ( цп т.  XXVII.  стр.  із..  Ооситепіоа  Сегѵапідпоз,  стр. 
234—238. 
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ресъ  достоверной  поэтической  иллюстраціи  къ  фактамъ,  о  кото- 
рыхъ  мы  знаемъ  изъ  исторіи.  Лопе,  заставляя  именно  женщину 
совершить  героическій  подвигъ,  только  усиливалъ  патетичность 
впечатлѣнія,  которое  само  по  себѣ  было  хорошо  знакомо  испан- 
цамъ  XVI  -XVII  вѣковъ. 

Интересна  сумма,  за  которую  хозяинъ  Карлоса  согласенъ  да- 
ровать ему  свободу.  Вообще  п/ьна  выкупа  варіировалась  сообразно 
времени,  а  также  сану  и  положенію,  которые  предполагались  въ 
плѣнникѣ.  Поэтому,  попавшись  въ  руки  корсаровъ,  каждый  изъ 
плѣнниковъ  тщательно  соблюдалъ  іпсо^пііо,  стараясь  выдать  себя 
за  простого  матроса  или  солдата  х).  Впрочемъ.  турки  подвергали 
плѣнниковъ  самому  подробному  изслѣдованію  и,  подозревая, 
что  іпсо^нііо  скрываетъ  за  собою  богатаго  и  знатнаго  чело- 
вѣка,  заламывали  огромныя  дѣны.  То  же  случилось  и  съ  Кар- 
лосомъ.  Исабелла  говоритъ  про  его  господина,  что,  «подозревая 
въ  Карлосѣ  кавалера,  съ  необыкновенною  дерзостью  требуетъ 
онъ  1  200  дукатовъ»  2).  Такимъ  образомъ  за  Карлоса  приходится 
заплатить  сумму  вдвое  большую,  чѣмъ  за  Сервантеса!  Если  небо- 
гатымъ  родственникамъ  Сервантеса  не  легко  было  собрать  <і<'<> 
дукатовъ.  то  понятно,  какпхъ  трудовъ  это  стоило  ІІсабеллі..  ко- 
торую Лопе  съ  самаго  начала  изображаетъ  въ  крайней  ннщетѣ! 

Укажемъ,  наконецъ,  что  дъйствіе  двухъ  піесъ.  въ  которыхъ 
мы  имѣемъ  дѣло  съ  алжирскими  эпизодами  (Ѵіийа,  сазагіа  у  (іоп- 
сеііа  и  Ьа  роЪгега  езіітаоіа),  происходить  въ  Валенсіп.  Г>ъ  этоть 
городъ,  по  самому  его  географическому  положению,  всего  чаще 
направляли  свой  путь  а^ирскіе  бѣглецы,  и  здѣсь  именно  могли 
разыгрываться  патетическія.  жизненныя  едены,  которыя  сами 
просились  въ  драматическую  обработку  3). 

На  этомъ  мы  и  покончпмъ  пзученіе  бытовой  основы  тіль 
драмъ  Лопе,  въ  которыя  вставлены  алжирскіе  эпизоды.  По- 
вторимъ  въ  заключеніе,  что  Лопе  не  даетъ  намъ  подробной 
картины  жизни  алжирскихъ  плънниковъ,  но  это  и  не  входи. і<> 
въ  его  задачу.  Однако,  въ  обозначенныхъ  предѣлахъ,  пмЬя  въ 
виду  прославить  женскую  добродѣтель,    Лопе  ни  въ  чемъ  не 

*)  ТСеѵие  гшіогт^ие,  т.  XXVI,  стр..  5 — б. 

2)  Интересный  подробности  о  жпзнп  пспапценъ  на  оѣверѣ  Африки, 
о  ихъ  сношеніяхъ  съ  турками  и  Маврами  еообщаетъ  Ше$ѳ  Зіі&гее,  НЫгб- 
гіа  сіеі  таезтго  йЩто  ^1Іе  Гиё  йе  Мхнгіеза  |  XVI  —  XVII  вѣка),  изд.  г.  ОиШеп 

КоЫез,  МаагЫ,  1889  г..  развіт. 

3)  Сотеаіай  е8С0§тиа8,  т.  IV,  стр.  219,  3. 
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отступаетъ  отъ  исторической  истины,  такъ  что  и  здѣсь  мы 
имѣемъ  поэтическую  картину  современной  поэту  испанской  жизни. 
Итакъ,  главный  моментъ  драмъ  добродѣтели  и  остальныя  подроб- 
ности, все  это— чисто-испанское,  національное.  И  здѣсь  передъ 
нами  вполнѣ  бытовыя  піесы,  выводившія  на  сцену  фигуры,  хо- 
рошо знакомый  испанскому  обществу,  и  касавшіяся  вопросовъ, 
которые  доляшы  были  занимать  современниковъ.  Подобно  дра- 
мамъ  чести,  и  драмы  доброд  етели  могутъ  быть  названы  мещан- 
скими, буржуазными.  Онѣ  позволяютъ  намъ  глубже  проникнуть 
въ  психологію  испанцевъ  ХУІІ  вѣка  и  освѣщаютъ  многія  сто- 
роны общественной  жизни,  который  безъ  нихъ  остались  бы  не- 
замеченными въ  политической,  оффиціальной  исторіи.  Нечего  и 
говорить,  что  такая  близость  къ  народной  жизни  дѣлала  ихъ  понят- 
ными для  современниковъ  и  обезпечивала  имъ  успѣхъ  у  театраль- 
ной публики,  чему  способствовало  и  общее  идеалистическое  на- 
строеніе  драмъ.  Наконецъ,  драмы  добродѣтели  еще  разъ,  носліі 
драмъ  чести,  доказываюсь,  что  буржуазная  трагедія,  изъ  кото- 
рой въ  теченіе  времени  выработался  серьезный  реалистическій 
театръ,  существовала  за  долго  до  XVIII  вѣка,  и  не  только 
въ  Англіи,  но  и  въ  Испаніи 

XII. 

Указавъ  и  для  драмъ  добродетели  корни  въ  испанской  жизни 
ХМ — XVII  вѣковъ,  мы  еще  далеко  не  рѣшили  вопроса  объ  ихъ 
литературной  исторіи.  Прежде  всего  намъ  предстоитъ  разсмотрѣть 
самые  сюжеты  этихъ  піесъ  и  пытаться  указать,  были  ли  они 
оригинальнымъ  созданіемъ  Лопе  де  Беги,  или  онъ  только  при- 
способилъ  ихъ  къ  драматической  формѣ.  Въ  данномъ  случае 
положеніе  дъла  нѣсколько  иное,  нежели  при  изученіи  драмъ  чести. 
Тамъ,  поставивъ  самыя  драмы  въ  тѣснѣйшую  связь  съ  явленіями 
общественной  жизни  XVI- XVII  вѣковъ,  историкъ,  по  отношенію 
къ  сюжету,  могъ  считать  свою  задачу  поконченною.  Дѣло  въ 
томъ,  что  сюжеты  драмъ  чести  настолько  просты,  что  незачъмъ 
предполагать  ихъ  заимствования  изъ  какихъ-либо  посторонних!» 
лителатурныхъ  источниковъ.  Наблюдая  извѣстное  бытовое  явле- 
ніг,  поэтъ  находилъ  въ  немъ  элементы,  пригодные  для  драмы, 
и  затѣмъ  воспроизводить  ихъ  на  сценУ.  силою  собственнаго  генія. 
Лишь  второстепенныя  подробности  интриги  Лопе  могъ  взяті,  у 
какихъ-либо  другихъ  писателей.   Поэтому,  установив-!»  прочную 


])  Ср.  выше,  стр.  233—235. 
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связь  драмъ  чести  съ  явленіями  испанской  жизни  XVII  вѣка  и 
выяснивъ  ихъ  полную  независимость  и  совершенно  особое  ихъ 
мѣсто  въ  исторіи  испанской  драмы,  мы  должны  были  сдѣлать 
лишь  несколько  дополнительныхъ  замѣчаній  относительно  лите- 
ратурной исторіи  отдъльныхъ  фигуръ,  появляющихся  въ  этихъ 
піесахъ.  Иначе  обстоитъ  дѣло  при  изслѣдованіи  драмъ  добро- 
дѣтели.  Даже  признавая  въ  нихъ  копію  съ  испанской  жизни 
XVII  вѣка,  мы  въ  результата";  анализа  получаемъ  мотивы  поэзіи 
въ  связи  съ  многими  подробностями,  который  трудно  безъ  остатка 
свести  на  житейскія  отношенія,  господствовавшія  въ  эпоху  Лопе. 
Въ  драмахъ  добродѣтели  мы  имѣемъ  известные  комплексы  фак- 
товъ,  связанные  единствомъ  идеи  или  образа,  иначе  говоря, 
определенные  сюжеты.  Драмы  чести  суть  бытовыя  піесы  въ 
точномъ  смыслѣ  этого  слова,  фотографія  съ  современноіі  дей- 
ствительности. Въ  драмахъ  добродътели  съ  бытовою  обста- 
новкою Лопе  связалъ  различные  романтическіе  сюжеты,  кото- 
рые были  въ  литературномъ  обращеніи  и  до  него.  Въ  этомь 
существенная  разница  двухъ  отдѣловъ  семейно-бытовыхъ  драмъ 
нашего  поэта.  Какіе  же  это  сюжеты,  и  откуда  Лопе  могъ  ихъ 
заимствовать?  Вернемся  къ  преяшему  порядку  и  начнемъ  съ  драмы 
Ьа  Ьеііа  гааітагісіааіа. 

Уже  въ  предыдущей  главк  было  указано  на  связь  этой  піесы 
со  стариннымъ  романсомъ:  *)  теперь  время  остановиться  на 
романсь  съ  нѣкоторою  подробностью.  Съ  давнихъ  поръ  сюжетъ 
«Ьеііа  гоаІтагіоІасЪі  или  таісазасіа»—  псторія  несчастнаго  супруже- 
ства женщины— обратилъ  на  себя  внпманіе  поэтовъ.  Еще  задолго 
до  Лопе  де  Веги  въ  сборник],  романсовъ  Сопульведы  (Ьогепуо 
8ерй1ѵесІа),  который  вышелъ  въ  свѣтъ  въ  1551  году,  встречается 
обработка  этого  сюжета.  Романсъ  Сеп^льведы  перепечатанъ  въ 
сборникѣ  Дурана,  во  второмъ  томѣ  подъ  №  1459  2).  Онъ  при- 
надлежитъ  къ  числу  знаменитѣйшихъ  романсовъ  испанской  лите- 
ратуры и,  такъ  какъ  имѣетъ  прямое  отношеніе  къ  драм).  Лопе 
де  Веги,  то  мы  приведемъ  его  цѣликомъ  въ  русскомъ  перевод  К. 
Онъ  начинается  съ  разговора  между  несчастной  женщиной  и  по- 
стороннимъ  кавалеромъ,  который  ухаживаетъ  за  нон»:  „яесчаст-  ' 
ная  красавица!  самая  красивая  изъ  тѣхъ,  которыхъ  я  теп. к.» 
встръчалъ!  я  вижу  тебя  въ  печали  и  раздраженіи!  Скажи  мвЪ 


')  См.  выше,  стр.  106. 

2)  См.  Бигап,  Котапсего  ^епегаі,  т.  11.  стр.  450  Ш- 
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всю  правду!  Если  ты  полюбишь  кого-нибудь  другого,  кромѣ  мужа, 
не  забудь  тогда  меня.  Я  видѣ.іъ  твоего  мужа,  сеньора,  какъ  онъ 
цѣловалъ  другихъ  женщннъ  и  забавлялся  съ  ними.  Сильно  бра- 
нилъ  онъ  тебя,  ругался  и  богохульничалъ.  Онъ  клялся,  что  убьетъ 
тебя!':.  На  эти  слова  кавалера  красавица  отвѣчаетъ  следующее: 
„уведи  меня  отсюда,  о  кавалеръ!  Куда  бы  ты  ни  отправился,  я 
сумѣю  служить  тебѣ.  Я  хорошо  бы  постилала  постель,  на  кото- 
рой ты  сталъ  бы  спать.  Я  стала  бы  тебѣ  приготовлять  ужинъ 
изъ  куръ  и  каплуновъ  и  другихъ  разнообразныхъ  вещей,  какой 
подобаетъ  кавалеру.  Я  не  могу  болѣе  жить  съ  моимъ  мужемъ, 
который  заставляетъ  меня  страдать,  какъ  вы,  конечно,  знаете 
самии.  «Когда  она  говорила  это,  вотъ  подошелъ  ея  мужъ.  ,,Что 
вы  здѣсь  дѣлаете,  презрѣнная  измѣнница?  Сегодня  должны  вы 
умереть!'1»  Жена  отвъчаетъ  на  это:  «и  за  что,  сеньоръ,  за  что? 
Ничімъ  я  этого  не  заслужила.  Я  никогда  не  цѣловала  (этого)  чело- 
века, но  это  онъ  поцѣловалъ  меня.  Бейте,  сеньоръ,  меня  поводьями 
вашего  коня,  повѣсьте  меня  на  шелковой  веревкѣ.  Живою  заройте 
меня  въ  апельсинномъ  саду,  сдѣлайте  мнѣ  усыпальницу  изъ  золота 
и  слоновой  кости!  И  наверху,  сеньоръ.  напишите  вы  слѣдующую 
надпись:  здѣсь  лежитъ  цвѣтокъ  изъ  цвѣтковъ,  погибшій  отъ  любви. 
Пусть  всякаго,  кто  умретъ  отъ  любви,  похоронятъ  здѣсь:  такъ 
сдъ  лала  и  я,  несчастная,  погибшая  изъ-за  любви  у . 

Сходство  этого  романса  и  піесы  Лопе  сразу  бросается  въ 
глаза:  и  здѣсь,  и  тамъ  главныя  дѣйствующія  лица  одни  и  тѣ 
же— несчастная  жена  и  распутный  мужъ,  который  при  малѣй- 
шемъ  подозрѣніи  измѣны  превращается  въ  мстителя.  Въ  параллель 
къ  неизвѣстному  капалеру,  который  сообщаетъ  героинь  романса 
о  д^рномъ  новеденіи  ея  мужа,  въ  піесѣ  Лопе  стоитъ  графъ  Сци- 
піонъ.  Разговоръ  между  женщиною  и  кавалеромъ,  въ  особенности 
слова  этого  посльдняго,  Лопе  безъ  существенныхъ  измѣненій  пере- 
несъ  въсвою  драму  Такимъ  образомъ,  не  можетъ  быть  сомнѣ- 
нія,  что  остовъ  драмы  Лопе  заимствованъ  изъ  романса.  Старин- 
ный сюжетъ  Лопе  превратилъ  въ  бытовую  піесу,  развииъ  тѣ 
элементы  психики  и  драматическихъ  положеній,  которые  уже 
заключались  въ  немъ  Измѣненія,  которымъ  онъ  подвергнулъ 
романсъ,  сводятся  къ  следующему.  Онъ  засі  авилъ  Лисбеллу  пройти 
черезъ  дві;  стадіи  несчастной  жизни,  изъ  которыхъ  въ  романсѣ 
упоминается  только  одна.  Леонардо  сперва  измѣняетъ  Лисбеллъ1 


')  См.  выше,  стр.  267. 
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ради  посторонней  женщины,  а  потомъ,  послѣ  неудачной  попытки 
вернуться  на  путь  добродѣтели,  предается  карточной  игрѣ  Этого 
момента  нѣтъ  въ  романсѣ,  но  его  легко  объяснить  отраженіемъ 
бытовыхъ  чертъ,  такъ  какъ  картежная  игра  была  чрезвычайно 
р-аспроетранена  въ  испанскомъ  обществѣ  временъ  трехъ  Филипновъ. 
Генрихъ  Кокъ,  описывая  трудности  путешествія  по  Испаніи,  за- 
мѣчаетъ,  что  нерѣдко  кавалерамъ  приходилось  ночевать  подъ 
открытымъ  небомъ.  Ненты  и  постоялые  дворы  были  устроены 
чрезвычайно  скудно,  но  за  то  въ  нихъ  всегла  можно  было  найти 
колоду  картъ:  такъ  велика  страсть  иепанцевъ  къ  картежной  пгрѣ, 
распространившаяся  по  всѣмъ  слоямъ  общества!  *)  Ді.лая  Лео- 
нардо картежникомъ,  Лопе  только  усиливаетъ  патетическія  краски 
романса.  Но  это  измѣненіе  несущественное.  Главное  касается  фигу- 
ры самой  героини.  Въ  романсѣ  хотя  несчастная  женщина  и  говорить 
кавалеру,  что  согласна  послѣдовать  за  нимъ  и  покинут}»  своего 
жестокаго  мужа,  однако,  изъ  послѣдней  ея  тирады,  обнаруживается, 
что.  и  любя  этого  кавалера,  она  еще  не  пзмѣнпла  добродътелп: 
«я  ничѣмъ  предъ  вами  невиновна,  никогда  я  не  ці.ловала  (этого) 
человѣка,  но  онъ  поцѣловалъ  меня.  Наказаніе,  которое  заслуживаете» 
онъ,  перенесите,  сеньоръ,  на  меня.»  Но  по  мысли  романса  развязка 
этой  семейной  исторіи  должна  быть,  повидимому.  трагической: 
жена  дѣйствительно  измѣнитъ  мужу  и  погибнетъ  жертвою  его 
мести.  Такъ  по  крайней  мѣрѣ  слѣдуетъ  изъ  другого  романса  на 
ту  же  тему,  который  находится  въ  сборник!.  Кіог  <1е  ѵаііо^  у 
пиеѵоз  готансея  (1589  —  1591)  и  перепечатанъ  въ  коллекціи  Ду- 
рана  подъ  №  1461.  Онъ  читается  слѣдующпмъ  образомъ;  жена 
встала  рано  утромъ  и  отправилась  въ  садъ,  говорятъ,  за  г  Км  ь. 
чтобы  подышать  свѣжимъ  воздухомъ.  Лучше  было  бы  ей  спаи.! 
Когда  она  поджидала  своего  любовника,  коротокъ  и  непроченъ 
былъ  ея  сонъ;  дурную  ночь  дала  ей  любовь.  Лучше  было  бы  ей 
спать!  На  свои  прекрасныя  к\дрн,  которыя  она  старательно  при- 
гладила, надѣла  она  легкую  наколку  (юса).  Лучше  было  бы  ей 
спать!  Она  надѣваетъ  черный  воротничокъ,  голубую  юбку  и.  пока 
она  одѣвается,  (ей  слышится):  лучше  было  бы  ей  спать!  Когда 
она  выходила  въ  садъ,  у  ней  подвернулся  каблук  ь.  она  повредила 
себѣ  ногу.  Лучше  было  бы  ей  спать!  Она  хотѣла  сорвать  левкои, 
и  тутъ  пчела  ужалила  ей  палецъ.  Лучше  было  бы  ей  спать! 
При  всѣхъэтихъ  дурныхъ  нредзнаменованіяхъ.  она  все-таки  вдеть 
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впередъ,  проходить  далѣе,  влюбленная,  ищетъ  того,  кого  любитъ 
всѣмъ  сердцемъ.  .Лучше  было  бы  ей  спать!  Смотритъ  она  туда 
И  сюда,  останавливается  здвсь  и  тамъ,  и,  наконецъ,  видитъ  то, 
чего  не  хотѣла  бы  видт.ть.  ЛѴчше  было  бы  ей  спать!  Она  видитъ 
своего  любовника  мертвымъ,  а  рядомъ  съ  собою  мужа,  кото])ый 
покончилъ  ихъ  обѣ  жизни.  Лучше  было  бы  ей  спать!»  *) 

Этотъ  романсъ  представляетъ  какъ  бы  дальнейшее  развитіе 
темы,  разработанной  въ  первомъ:  жена  измѣнила  мужу,  который 
и  убиваетъ  ее,  какъ  обыкновенный  мститель.  Связь  второго 
романса  и  драмы  Лоне  де  Веги  представляется  намъ  довольно 
вероятной:  есть  между  ними  почти  дословныя  совпаденія.  Въ 
началѣ  третьяго  дѣйствія,  когда  Леонардо  требуетъ  у  Лисбеллы 
ея  последнюю  драгоценность,  онъ  толкаетъ  ее  на  полъ,  она  па- 
даетъ,  и  Леонардо,  пользуясь  замі.шательствомъ,  поспѣшно  уда- 
ляется. Въ  этотъ  самый  моментъ  входитъ  братъ  Лисбеллы  и, 
заставъ  ее  въ  такомъ  странномъ  положеніи,  на  полу  и  въ  сле- 
захъ.  спрашиваетъ,  что  случилось?  Лисбелла,  не  желая  выда- 
вать всей  семейной  непріятности,  говоритъ,  что  у  ней  подвер- 
нулся каблукъ,  она  упала  и  повредила  себѣ  ногу.  Вотъ  ея  слова: 

Уо  сото  1е  ѵісіе  аугасіо 
а  Іотагзеіо  соггі, 
саі  у  ип  ріе  те  іог2І, 
у  Йе  асіиеніо  іѵа  епо,]ас1о 

и  нѣсколько  ниже 

ау  дие  йоіог  Ііе  зепШо. 

еі  сЪаріп  ее  те  па  іоггіДо  2). 

Почти  то  же  самое  читаемъ  во  второмъ  романс ѣ: 

А  1а  ваШа  сіеі  пиесіо 
ТоггЫо  «е  1е  Ііа  ип  сЬаріп. 
Бе  (ріе  с|иес1о  Іазіітасіа. 

Но  какъ  бы  то  ни  было,  нашъ  поэтъ  предпочел ь  оставить 
жену  невинною,  изобразить  ее,  какъ  жертву  тиранства  мужа,  и 
тѣмъ  самымъ  усилить  драматичность  внечатлѣнія.  Если  Лоне  въ 
самомъ  дѣлѣ  имѣлъ  въ  виду  прославить  женскую  добродѣтель, 
то  такое  измѣненіе  романса  само  собою  напрашивалось  на  его 
перо.  Вообще,  намъ  калюется,  что  измѣненіе  не  послужило  къ 
невыгоді;  піссы.  Напротивъ,  скорѣе  оно  придало  ей  больше  ні.н- 


1)  Оигап,  о.  с.  стр.  451. 


2)  СотеШан,  т.  II,  стр.  210,2, 
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ности  въ  глазахъ  читателя,  а  для  историка,  несомнѣнно,  сдѣлало 
болъе  интересною.  Благодаря  полной  невинности  Лисбеллы. 
фигура  Леонардо  иріобрѣтаетъ  большую  степень  выпуклости: 
передъ  нами  настоящій  мужъ-мститель ,  который  хочетъ  убить 
невинную  жену,  потому  что  наличность  фактовъ  противъ  нея.  Въ 
романсѣ  же  поступокъ  мужа  не  кажется  столь  мрачнымъ  и  по- 
трясающимъ,  потому  что  жена  уже  изменила  или  готова  измѣ- 
нить  мужу.  Мы  жалѣемъ  несчастную  пѵЛташІасІа,  но  сострада- 
ніе  къ  ней  все-таки  уменьшается  при  сознаніи,  что  и  она  вино- 
вата. Въ  драмѣ  Лопе  передъ  нами  одно  изъ  самыхъ  потрясаю- 
щихъ  зрѣлищъ  въ  жизни — страданіе  невиннаго  существа.  Изме- 
няя романсъ  въ  указанномъ  смыслѣ,  Лопе  лишній  разъ  доказалъ 
свой  драматическій  тактъ. 

Дословные  отголоски  романсов  ь  о  Ьеііа  таішагісіасіа  встре- 
чаются и  въ  драмѣ  Е1  зиігітіепіо  (1е  Іюпог.  Въ  первомъ  акт  к  мы 
присутствуемъ  при  слѣдующемъ  разговорѣ  между  Леукато.  любов- 
никомъ  Фенисы,  и  Суфридіо,  ея  обманутымъ  мужемъ: 

Ьеисаіо.  Опе  Ье  йа  рагесШо,  <1і, 

8иМс1о  сіе  1а  сгіасіа?  (рѣчь  пдетъ  о  Фульвіп,  женъ  Леу- 
като, которая  поступила  въ  услужѳпіе  къ  Фенисѣ). 
8и/гШо.  Ьа  Ъеііа  таітагісіасіа 

ае  1а§  тае  Ипйаз  ^^^е  ѵі. 

Такими  же  словами  начинается  и  первый  романсъ.  Уже  было 
указано,  что  Е1  зиЫтіепіо  сіе  Ьопог  и  Е1  сіезрозогіо  епсиЫепо 
представляютъ  соедішеніе  двухъ  темъ— оскорбленіе  чести  п  Ьеііа 
таітагісіасіа  г). 

Изъ  драмъ  добродътели  еще  одна  можетъ  считаться  варіа- 
ціей  на  тему  <.<Ъе11а  таітагісіасіа».  Мы  разумѣемъ  Ьоз  Ііісіаі^оз 
сіеі  аМеа.  Здѣсь  опять  мы  впді.ли  знакомый  фигуры  покину- 
той женщины  и  распутнаго  мужа.  Но  сходство  ограничивается 
этими  одинаковыми  очертаніями  темы:  болѣе  тѣсной  зависимости 
драмы  отъ  романсовъ  или  какихъ-либо  дословныхъ  отраженій  уста- 
новить невозможно.  Напротивъ,  Ьоз  Ііісіаі^оз  сіеі  аШеа  преде та- 
вляется  оригинальнымъ  созданіемъ  Лопе,  который  изъ  обыкнбвен- 
наго  житейскаго  положенія  сумѣлъ  едълать  интересную  п  во 
многихъ  пунктахъ  патетическую  драму.  Нигдѣ,  какъ  именно  въ 
этой  піесѣ,  не  сказывается  такъ  ярко  поэтическая  изобрѣтатеіь- 


*)  См.  выше,  стр.  195  и  прпложеніе,  стр.  44. 
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ность  Лопе  до  Вегн,  его  искусство  изъ  ничего  создавать  чрез- 
вычайно удачное  произведете!  2) 

Драма  Ѵігіисі,  роЬгега  у  ппуег,  написанная  въ  промежутокъ 
отъ  1604  до  1618  года,  изображаетъ  одинъизъ  нодвиговъ,  кото- 
рые предпринимаюсь  женщины  изъ  любви  къ  своему  мужу.  По 
своему  сюжету  Ѵігіпоі,  роЬгега  у  тіуег  относится  къ  довольно 
обширной  группѣ  мотивовъ,  которые  находили  разработку  у 
писателей  различныхъ  національностей.  Обратимся  прежде  всего 
къ  испанскимъ  романсамъ.  Героическіе  подвиги  женщины  воспе- 
ваются въ  нихъ  нерѣдко.  Укажемъ  хотя  бы  на  романсъ  извъст- 
наго  уже  намъ  Лоренсо  Сепульведы  (Котапсез  пиеѵатепіе  заса- 
(І08...  1551  г.)  о  томъ,  «какъ  Фернанъ  Гонсалесъ  былъ  посаженъ 
въ  темницу  Санчо  I,  королемъ  Леонскимъ,  и  какъ  его  супруга 
донья  Санча  освободила  его,  сама  оставшись  въ  темницѣ»  2). 
Король  Леона,  Санчо  Ордоньесъ,  разгнѣвавшись  на  Фернанъ 
Гонсалеса,  перваго  графа  Кастильскаго,  велѣлъ  посадить  его  въ 
темницу.  Графиня  донья  Санча,  которая  была  родственницею 
короля,  проситъ  у  него  нозволенія  повидаться  съ  мужемъ.  «Она 
дала  обѣщаніе  отправиться  на  богомолье  въ  Сантъ  Яго,  и  ей 
хотѣлось  бы  передъ  разлукою  проститься  съ  мужемъ».  Король 
позволяетъ  донь  в  Санчѣ  иосѣтить  графа.  Она  идетъ  въ  темницу, 
уговариваетъ  мужа  надѣть  ея  платье  и,  подъ  видомъ  женщины, 
выйти  на  свободу,  а  сама  остается  вмѣсто  него.  Король,  узнавъ 
о  подвигѣ  графини,  говорить:  «графиня,  вы  обманули  меня,  вы 
насмѣялись  надо  мною!  Но  вы  поступили,  какъ  подобало  благо- 
родной женщинѣ,  освобождая  вашего  мужа,  какъ  вы  его  осво- 


*)  Тема  Ъеііа  таітагісіасіа  занимала  также  и  романистовъ.  Напр.,  въ 
Ьа  Біапа  епатогайа,  на  стр.  179  (Барселонское  изд.  1886),  мы  читаемъ 
прелестный  романсъ 

сиапсіо  уо  ігізіе  пасі, 

Іііе^о  насі  аевсііспасіа, 
содержащій  обычныя  жалобы  таІтагШасіа;  да  и  вся  исторія  несчаст- 
наго  замужества  Діаны  есть  не  что  иное,  какъ  варіація  пѣеенной  темы, 
которая  также  стара,  какъ  стары  неустройства  семейнаго  патріархаль- 
наго  быта.  Но  подробности  сюжета  въ  романѣ  Монтемайора  не  имѣютъ 
ничего  общаго  ип  съ  романсами,  приведенными  въ  текстѣ,  іш  съ  драмами 
Лопе  де  Веги. 

2)  О  иодробиостяхъ  этого  событія,  которое,  говорятъ,  имѣло  мѣсто  въ 
X  вѣкѣ,  см.  Магіапа,  Нівіогіа  (1е  Еярапа,  I,  стр.  230  (=ВіЫ.  Аш.  Езр., 
т.  XXX).  Подобнымъ  же  способомъ,  благодаря  самоотверженію  жены,  уда- 
лось покинуть  темницу  и  Антоніо  Пересу.  См.  Когпегоп,  о.  с.  стр.  85. 

24  • 
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бодпли.  Пока  будетъ  существовать  міръ,  въ  васъ  найдутъ  себѣ 
образецъ  женщины  и  низкаго,  и  благороднаго  происхожденія». 
Послѣ  этого  король  отправилъ  Санчу  въ  Кастилью,  гдѣ  ее  радостно 
встрѣтилъ  Фернанъ  Гонсалесъ  *) 

У  того  же  Сепульведы  есть  романсъ  о  «Мартѣ,  императріщѣ 
константинопольской,  которой  Альфонсъ  X,  ея  двоюродный  братъ, 
отдаетъ  всѣ  свои  сокровища,  необходимый  для  выкупа  ея  супруга 
Балдуина,  находящагося  въ  плѣну  у  султана  египетскато».  Вотъ 
съ  какою  рѣчыо  обращается  императрица  къ  Альфонсу  X:  «я 
пришла  просить  помощи  у  тебя,  какъ  могущественнаго  государя. 
Я  хочу  освободить  моего  мужа,  который  страдаетъ  въ  тяжкомъ 
плѣну!»  Король  даетъ  ей  необходимую  помощь,  и  «такимъ-то 
образомъ  освободили  того,  кто  жилъ  въ  плѣну»  2).  Конечно, 
Мартѣ  далеко  до  нашей  Исабеллы:  она  только  проситъ  денегъ  у 
своего  родственника,  а  Исабелла  самое  себя  продаетъ  въ  раб- 
ство и,  принеся  себя  въ  жертву,  спасаетъ  мужа! 

Укажемъ  еще  одинъ  романсъ,  относящійся  къ  болѣе  поздно у 
времени,  Ьа  реге^гіпа  сіосіога,  въ  которомъ  соединены  двѣ  темы: 
невинно-оклеветанная  женщина  и  ея  героическій  подвигъ.  Жен- 
щина, оклеветанная  передъ  мужемъ  въ  измѣнѣ  супружеской  чести, 
принуждена  покинуть  его  домъ  и  долгое  время  провести  на  чуж- 
бинѣ.  Она  пріобрѣтаетъ  тамъ  замѣчательныя  медицинскія  позна- 
нія,  и  впослѣдствін  обстоятельства  складываются  такъ.  что  она 
спасаетъ  отъ  неминуемой  смерти  не  только  мул; а.  но  и  того  че- 
ловѣка,  который  оклеветалъ  ее  3). 

Но  во  всѣхъ  этихъ  романсахъ  нѣтъ  главнаго  момента,  кото- 
рый придаетъ  драмѣ  Лопе  ея  своеобразную  окраску,  нѣтъ 
исторіи  жены,  которая  продаетъ  себя  въ  рабство,  чтобы  вы- 
купить на  свободу  мужа,  томящагося  въ  плѣну.  Въ  піесѣ  Лопе 
де  Беги  съ  этимъ  моментомъ  соединены  алжирскіе  мотивы.  Ро- 
мансы на  алжирскія  темы  принадлежать  къ  числу  наиудачнѣй- 
шихъ  испанскихъ  романсовъ.  Въ  сборник  I.  Дурача  есть  ці.лып 
отдѣлъ  романсовъ  «о  плѣнникахъ  и  каторяшпкахъ ч  (Котаисез 
сіе  саиііѵоз  у  гоггасіоз),  изъ  которыхъ  многіе  появились  въ  печати 

*)  Эигап,  о.  с,  т.  I,  стр.  464 — 465. 

Міепіга-8  ^^^е  йигаге  еі  тшніо. 
Еп  ѵо8  іотагап  (іесііагіо 
Ьа8  тіуегез  с^ие  ѵіѵіегеп 
Бе  редпепо  у  §тап(іе  §гаііо. 
2)  Бигап,  о.  с,  т.  II,  стр.  18 — 19.      3)  ІЪИет,  стр.  260—264. 
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раньше  драмъ  нашего  поэта  и,  следовательно,  могли  быть  ему 
знакомы.  Многія  подробности,  который  мы  назвали  алжирскими 
эпизодами,  могли  перейти  въ  драмы  Лопе  изъ  этихъ  романсовъ. 
Напримѣръ,  любовь  прекрасной  мусульманки,  которая  освобож- 
даетъ  христіанскаго  плѣнника,  и  мотивъ  этотъ,  и  фигура — все 
это  существовало  въ  испанской  литературѣ  за  долго  до  Лоне  де 
Беги.  Въ  1573  г.  вышли  въ  свѣтъ  романсы,  собранные  Хуаномъ 
Тимонедою  подъ  однимъ  общимъ  заглавіемъ  Ко$а  сіе  готапсез; 
среди  нихъ  есть  одинъ,  который  называется  просто  «плѣнникъ> 
(еі  саийѵо).  Въ  этомъ  романсѣ  плѣнникъ,  возвратившійся  на  ро- 
дину, разсказываетъ  женѣ  о  своей  жизни  въ  Алжирѣ  и  о  томъ, 
какъ  любила  его  госпожа:  «когда  мавръ  уѣзжалъ  на  охоту,  она 
снимала  съ  меня  цѣпи,  клала  мою  голову  къ  себѣ  на  колѣни, 
ухаживала  за  мною  и  ласкала  меня  болѣе,  чѣмъ  я  того  заслужи- 
вал^.. Она  дала  мнѣ  сто  дукатовъ  и  выпустила  меня  на  свободу»  х). 
Въ  другомъ  романсѣ,  который  помѣщенъ  въ  Вошапсего  ^епегаі 
{Масігісі.  1600),  плѣнникъ  бесѣдуетъ  съ  повелителемъ  о  своей  женѣ, 
которая  осталась  въ  Испаніи,  и  мусульманину  сжалившись  надъ 
несчастнымъ,  даетъ  ему  обѣщаніе  отпустить  его  на  свободу  2). 
Этотъ  романсъ  напоминаетъ  намъ  одну  сцену  изъѴіггисІ,  роЪгеха 
у  ши^ег,  въ  которой  Али  разговариваетъ  съ  Карлосомъ  объ 
Исабеллѣ  и  обѣщаетъ  подарить  ему  свободу,  если  тотъ  бу- 
детъ  искуснымъ  ходатаемъ  его  иередъ  Фатимой,  въ  которую 
Али  влюбленъ  3).  Хорошо  знакома  алжирскимъ  романсамъ  и  фи- 
гура мужа,  изнывающаго  въ  разлукѣ  съ  женою  и  тоскуюіцаго 
по  прекрасной  Испаніи.  На  тему  о  мужѣ,  который  вдали 
отъ  жены  томится  въ  алжирскомъ  плѣну,  есть  довольно  много 
романсовъ,  которые,  какъ  и  большинство  алжирскихъ,  отли- 
чаются искренностью  тона  и  неподдѣльной  чувствительностью. 
Въ  одномъ  изъ  нихъ  плѣнникъ  взываетъ  къ  отсутствующей 
женъ:  «о  милая  моя  Леонора!  я  остаюсь,  страдая,  въ  чужой 
землѣ,  тѣло  мое  въ  тяжкихъ  цѣняхъ,  но  душа  моя  свободно 
улетаетъ  къ  тебѣ»  4).  Въ  другомъ  мы  читаемъ  следующую  просьбу 
несчастнаго  узника:  «супруга  и  госпоя;а  моя!  Прежде  часто  ты 
мн1>  писала,  а  теперь  не  доходитъ  до  меня  ни  одной  въсточки 
отъ  тебя.  Ты  пространно  писала  мнѣ,  какъ  ты  любишь  меня...  О 


х)  Оигап,  о.  с,  т.  I,  стр.  136 — 137. 

2)  ГѴгр.  147,  см.  еще  стр.  144—145. 

3)  СотеШая  е8С08ѣ]ач  т.  IV,  стр.  223,  2—224,  2. 

4)  Бигап,  о.  с,  стр.  139—140. 
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мать  моя  Испанія!  Счастливо  отечество,  въ  которомъ  живетъ  моя 
дорогая  супруга!  )  х)  Ясно,  что  отрывки  изъ  всѣхъ  этихъ  роман- 
совъ  могутъ  быть  поставлены  въ  точную  параллель  со  второсте- 
пенными эпизодами  драмъ  Лоне  де  Беги,  какъ  Ѵігтдісі,  роЬгега 
у  гшуег,  такъ  и  другихъ  (Ьа  роЬгега  езілтасіа  или  Ѵіисіа,  сазасіа 
у  сіопсеііа).  Даже  сантиментальный,  чувствительней  тонъ  этихъ 
романсовъ  напоминаетъ  драмы  Лопе  де  Беги.  Поэтому  Карлосъ, 
Леонидо  или  Фелисіано,  появляясь  на  сценѣ  бытового  театра  Лопе, 
не  были  безусловною  новостью  въ  испанской  поэзіи  вообще. 

Но  остается  все-таки  не  выясненнымъ  главный  моментъ  драмы 
Ѵігіисі,  роЬгега  у  тщег:  женщина,  продающая  себя  въ  рабство 
ради  мужа,  который  живетъ  въ  алжирскомъ  плѣну.  Изъ  испан- 
скихъ  романсовъ  лишь  одинъ  представляетъ  нѣчто  сходное  съ 
драмою  Лопе.  Это — романсъ,  напечатанный  въ  коллекціи  Дурана, 
въ  первомъ  томѣ  подъ  №  ШЪ,  а  впервые  появившійся  въ  Ко- 
гаапсего  ^епегаі  (1600).  Эта  сравнительно  поздняя  дата  не  должна 
насъ  смущать:  вопервыхъ,  драма  Лопе  написана  послѣ  1604  г.7 
и  кромѣ  того  романсъ  существова.іъ  раньше  1600  года,  такъ 
какъ  мотивы,  заимствованные  изъ  него,  встречаются  уже  въ  одной 
драмѣ  Хуана  де  ла  Куэвы  (Е1  сіе^оііасіо).  Въ  ромавсѣ  рассказы- 
вается о  мужѣ,  который  изъ  любви  къ  женѣ,  находившейся  въ 
плѣну,  отправился  въ  Алжиръ  и  сталъ  добровольнымъ  рабомъ 
царя,  у  котораго  жила  его  жена.  «Будучи  челові.комъ  свобод- 
нымъ,  въ  отчаяніи  сталъ  онъ  рабомъ  мавра».  Одна;кды  жена 
его  Селія  сказала  своему  повелителю,  что  этотъ  новый  рабъ — 
ея  братъ.  Царь  отвѣчаетъ  ей:  «Селія,  ты  говоришь  неправду, 
потому  что  братская  любовь  еще  никогда  не  давала  такого  дока- 
зательства своей  силы».  Тогда  Селія  сказала  царю:  ч<сеньоръ,  я 
открою  тебѣ  истину.  Арнальдо — мой  мужъ.  и  я  надѣюсь  на  твое 
милосердіе,  что  ты  отпустишь  насъ  на  свободу^.  Царь  иснолни.іъ 
желаніе  своей  плѣннипы  затѣмъ,  «чтобы  кристіанё  впдѣли.  что 
и  въ  маврахъ  есть  добродѣтель  и  благородство-  2).  Миіаііз  пш 
ІапсіІ8,  этотъ  романсъ  подходитъ  къ  Ѵігіисі.  роЬгега  у  пш^ег. 
Лопе,  какъ  пѣвеиъ  женщинъ.  могъ  переменить  роли  и  вмѣсто 
мужа  на  первый  планъ  поставить  героическую  женщину.  Такое 
предположен^  не   представляется  невѣроятнымъ  въ  виду  тою. 


*)  ІЪісІет,  стр.  142.  Этотъ  романсъ  напечатанъ  уже  въ  РІОГ  &  ѴІгіаз 
Котапсез  (1589—1597). 

2)  Бигап,  о.  с,  стр.  138—139. 
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что  и  романсу  о  Ьеііа  таітагісіасіа  Лопе  придалъ  окраску,  при 
которой  женская  добродѣтель  являлась  въ  самомъ  яркомъ  свѣтѣ. 

Одновременно  съ  романсами,  а  иногда  нѣсколько  позднѣе  пхъ, 
разрабатываются  алжирскія  темы  и  въ  новеллахъ  и  романахъ 
ХУІ — -XVII  въковъ.  Уже  въ  Е1  раігаііиеіо  Хуана  Тимонеды  есть 
новелла  о  нѣжныхъ  супругахъ,  которые  разлучены  судьбою: 
мужъ  томится  въ  плѣну  у  турокъ,  жена  остается  одна  въ  Испа- 
ніи,— и,  наконецъ,  они  соединяются  къ  взаимному  удовольствію  г). 
Въ  романѣ  Лопе  де  Беги  Е1  реге§тіпо  еп  яп  раігіа  (1604) 
есть  эпизодъ,  наноминаюіцій  драму  Ѵігіисі,  роЬгега  у  тціег. 
Герой  романа  Панфило  вмѣстѣ  со  своею  невѣстою  Ни  се  живетъ 
въ  Сеутѣ.  Во  время  одной  схватки  съ  мусульманами  Панфило, 
подобно  Карлосу,  попался  въ  плънъ.  Нисе  рѣшается  отправиться 
въ  Фецъ,  куда  увели  Панфило,  надѣясь  какъ-нибудь  выручить 
его  изъ  бѣды.  Она  выучивается  арабскому  языку  и,  выдавая 
себя  за  мужчину,  поступаетъ  въ  домъ  одного  богатаго  мавра, 
живущаго  въ  Фецѣ.  Постепенно  удается  ей  узнать,  гдѣ  находится 
Панфило,  и  при  помощи  своего  щедраго  хозяина  выкупить  его 
за  500  дукатовъ.  Эта  исторія  осложнена  обычными  мотивами: 
такъ,  въ  Панфило  влюбляется  прекрасная  мавританка,  Нисе  начи- 
наетъ  ревновать  своего  жениха  и,  наконецъ,  принуждена  открыть 
свое  іпсо^пііо  и  т.  д.  2).  О  вѣрной  женщинь,  которая,  будучи 
покинута  любовникомъ,  отправляется  отыскивать  его  и  освобож- 
даетъ  изъ  мусульманскаго  плѣна,  разсказывается  и  въ  первомъ 
романѣ  Сеспедеса  и  Менесеса  Е1  езраііоі  (тегагсіо.  Общая  схема 
разсказа  нѣсколько  напоминаетъ  драму  Лопе  де  Беги,  но  о  добро- 
вольномъ  рабствѣ  л^еніцины  здѣсь  ничего  не  говорится.  Героиня 
этой  исторіи  Нисе — близкая  родственница  нашей  Исабеллы.  Вотъ 
съ  какими  словами  обращается  она  къ  своему  любовнику,  кото- 
раго,  наконецъ,  обрѣла  послѣ  долгой  разлуки  и  спасла:  «я  йге 
удивляюсь,  сеньоръ,  что  вы  почти  не  узнаете  меня  и  не  вѣрнте 
мніі.  Ваша  любовь  ко  мнѣ  продолжалась  такъ  мало  времени,  что 
изъ  памяти  вашей  и  мыслей  изгладился  самый  образъ  мой.  Но 
ни  уверенность  моя  въ  этомъ  забвеніи,  ни  жестокость,  которую 
вы  обнаружили  по  отношенію  ко  мні»,  ни  все  ваше  презрѣніе  и 
долгое  отсутствіе,  которое  есть  палачъ  самой  постоянной  любви, 
Ничто  это  не  могло  поколебать  и  уничтожить  мою,  ослабить  хотя 
на  самую  малую  долю  мои  сладкія  заботы  о  васъ.  Только  за  ва>ш. 

!)  См.  ВіЫ.  Аиі  Еер.,  т.  ПІ,  стр.  143-144. 

2)  ЕЗ  Регвдгіпо,  по  тд.  1770  г.,  стр.  323  и  слт.д. 
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мой  Херардо,  пришла  и  я  къ  туркамъ,  которые  несправедливо 
владѣли  вами;  и  только  мысль  объ  этомъ  позволила  мнѣ  забыть 
такія  оскорбленія  и  рѣшиться  перенести  столь  великія  опасности, 
покинуть  свое  уединеніе,  всюду  собирая  деньги  для  вашего  вы- 
купа, странствуя  день  и  ночь,  поднимаясь  на  высокія  горы — и 
все  это  лишь  для  того,  чтобы  вернуть  вамъ  вашу  утерянную  и 
желанную  для  меня  свободу!  >  *) 

Наконецъ,  въ  романѣ  Висенте  Эспинеля  Ьа  ѵісіа  сіеі  Еясисіего 
Магсоз  (іе  ОЬге^оп  (1618)  авторъ  разсказываетъ  намъ  о  любов- 
номъ  приключеніи  своего  героя:  молодая  мусульманка  влюбляется 
въ  Обрегона,  онъ  также  чувствуетъ  къ  ней  симпатію,  но  потомъ 
принужденъ  покинуть  Алжиръ.  Этотъ  эпизодъ  описанъ  очень 
просто  и  трогательно,  что,  впрочемъ,  замѣчается  и  во  веешь 
романѣ  Эспинеля  2). 

Итакъ,  второстепенныя  подробности  своихъ  драмъ  доброде- 
тели, поскольку  онѣ  относятся  къ  алжирской  жизни,  Лопе  нахо- 
дилъ  уже  готовыми,  и  ему  оставалось  только  обработать  пхъ  въ 
драматической  формѣ  и  поставить  въ  связь  съ  основною  темою 
піесъ.  Не  нужно  кромѣ  того  забывать,  что  и  сама  жизнь  подека  - 
зывала  поэту  многое,  какъ  бы  обращая  его  внлманіе  на  тѣ  ли- 
тературно-бытовые мотивы,  которые  были  фиксированы  раньше 
него.  Возможно,  что  и  въ  алжирскихъ  эпизодахъ  Лопе  изображать 
прямо  съ  натуры,  въ  данномъ  случай  по  разеказамъ  лицъ,  ко- 
торыя  бывали  въ  Алжирѣ  и  сами  проходили  черезъ  всѣ  иерппе- 
тіи  плѣна.  Но  въ  виду  несомнѣнной  связи  съ  романсами,  которая 
наблюдается  во  многихъ  пунктахъ  драматичеекпхъ  произведет!! 
Лопе  самыхъ  разнообразныхъ  отдѣловъ,  правильн  ее  предположить, 
что  именно  романсы  дали  поэту  мотивы  для  написанія  иѣкоторыхъ 
эпизодовъ  его  піесъ.  Во  всякомъ  случаѣ,  алжирскими  эпизодами 
Лопе  не  вносилъ  ничего  новаго  въ  обиходь  испанской  поззіи. 

Но  женщина,  продающая  себя  въ  рабство  ради  освобождения 
своего  милаго,  откуда  этотъ  мотивъ,  эта  патетическая  тема? 
Можетъ  быть,  когда-нибудь  въ  Испаши  и  ироизошелъ  подом- 
ный случай,  но  исторія  не  сохранила  памяти  о  иемъі  Между 
тѣмъ,  у  одного  изъ  итальянскихъ  новеллистовъ  есть  разсказъ, 
который  представляетъ  значительную  аналогію  съ  драмою  Лоне. 
Мы  разумѣемъ  89  новеллу  Мазуччіо  «О  Сусаннѣ,  которая  влюб- 
ляется въ  Іоанна  (Іоаппе);  его  берутъ  въ  плѣнъ  мавры,  она  от- 
правляется въ  Тунисъ  и  продаетъ  самое  себя,  чтобы  выкупить 


ВіЫ.  Аиі  Езр.  т.  XVIII,  стр.  244.       2)  ІЬісіет,  стр.  4Но-442. 
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эвоего  любовника,  и  потомъ  оба  они  умираютъ».  Конечно,  новелла 
Мазуччіо  не  была  непосредственнымъ  иеточникомъ  драмы  Лопе, 
который  ограничился  тѣмъ,  что  переложилъ  на  испанскіе  нравы 
итальянскій  разсказъ.  Во  многихъ  пунктахъ  отличается  піеса 
испанскаго  поэта  отъ  новеллы  Мазуччіо.  Уже  не  говоримъ  о  пе- 
чальной развязкѣ  новеллы:  на  обратномъ  пути  изъ  Туниса  любов- 
ники вновь  попадаютъ  въ  руки  ліавровъ,  Іоанна  предаютъ  позор- 
ной казни,  а  Сусанна  умираетъ  отъ  огорченія.  У  Лопе  піеса 
оканчивается  примиреніемъ  Карлоса  и  Исабеллы.  Но  и  мелкія 
подробности  не  одинаковы  у  обоихъ  авторовъ.  Различіе  можно 
установить  въ  слѣдующихъ  пунктахъ:  1)  въ  новеллѣ  герой  бѣденъ, 
героиня  богата,  и  притомъ  они  любят  ъ  другъ  друга;  у  Лопе  де 
Беги,  наоборотъ,  бѣдность  и  не  особенно  аристократическое  про- 
исхожденіе  Исабеллы  служатъ  препятствіемъ  къ  оглашенію  ея 
брака  съ  Карлосомъ:  2)  любовники  видятся  въ  Тунисѣ  еще  до  того 
момента,  когда  Сусанна  сбирается  внести  за  Іоаниа  необходимую 
сумму.  Пріѣхавъ  въ  Тунисъ,  Сусанна  отыскиваетъ  Іоанна,  встрѣ- 
чаетъ  его  на  улицѣ,  отягченнаго  цѣпями,  укрѣпляетъ  мужество 
плѣнника  и  лишь  послѣ  цродолжительныхъ  разговоровъ  съ  нимъ 
идетъ  домой,  чтобы  взять  деньги,  но  3)  въ  ея  отсутствіе  деньги 
у  нея  украли,  и  потому  она  принуждена  продать  себя  въ  рабство 
тутъ  же  въ  .  Тунисѣ;  4)  Іоаннъ  при  помощи  друзей  хитростью 
освобождаетъ  Сусанну,  и  они  бѣгутъ  изъ  плѣна.  Необходимо  от- 
ветить еще  и  то  обстоятельство,  что  Сусанна  во  время  своихъ 
странствованій  и  пребыванія  въ  Тунисѣ  выдаетъ  себя  за  муж- 
чину. Ничего  подобнаго  не  встречается  въ  драмѣ  Лоне  де  Беги. 
Но  сходство  между  Мазуччіо  и  Лопе,  кромѣ  главнаго  мотива, 
заключается  еще  и  въ  томъ,  что  у  Сусанны  также  есть  доброде- 
тельный другъ,  генуэзскій  купецъ,  какъ  и  Исабеллѣ  помогаетъ  въ 
затруднительномъ  положеніи  толедскій  купецъ  Иполито  }).  Такимъ 
образомъ.  и  послѣ  сличенія  новеллы  Мазуччіо  съ  драмою  Лопе  де 
Пеги  вопросъ  объ  источникахъ  послѣдыей  приходится  считать 
открытымъ:  намъ  неизвѣстно,  откуда  Лопе  заимствовалъ  этотъ 
интересный  сюжетъ  и,  можетъ  быть,  его  правильнее  считать  со- 
здаыіемъ  собственной  богатой  фантазіи  поэта,  работавшей  и  въ 
данномъ  случаѣ  на  какихъ-либо  бытовыхъ  данныхъ  2). 

!)  Мазиссіо  8а1егпііапо,  11  МоѵеШпо,  но  изд.  КароП,  1874  г.,  стр.  408  —414. 

2)  У  другихъ  наиболѣе  извѣстныхъ  италъянскихъ  повеллистовъ,  как  і,- 
го:  Боккачіо,  Чинтіо,  еЯаска,  Фиренцуола,  Вазиле,  Саккетти,  Банделло  т[ 
т.  д.  намъ  не  удалось  встрѣтить  ничего  аодобнаго  драмѣ  Лопе  или  но- 
веллѣ  л  азуччіо. 
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Гораздо  проще  и  яснѣе  обстоитъ  дѣло  съ  четвертою  піесою 
Лоне  на  тему  о  женской  добродѣтели,  съ  драмою  Ьа  роЪгега 
езіітасіа.  Не  станемъ  останавливаться  на  алжирскихъ  эпизодахъ 
этой  драмы  и  перейдемъ  прямо  къ  прочимъ  мотивамъ,  которые 
встрѣчаются  въ  ней.  Среди  произведеній  старо-испанской  литера- 
туры, къ  которымъ  драматурги  довольно  часто  обращались  за 
сюжетами,  не  послѣднее  мѣсто  занимаетъ  ІлЪго  сіе  Раітопіо.  ебор- 
никъ  новеллъ,  принадлея^ащій  перу  дона  Хуана  Мануэля  (1282 — 
1348)  и  гораздо  болѣе  известный  подъ  именемъ  графа  Лука- 
нора.  Одна  изъ  новеллъ  этого  сборника  находится  въ  тѣсной  связи 
съ  драмой  Лоне.  Это— 25  новелла,  разсказывающая  о  томъ,  «что 
случилось  съ  графомъ  Провансскимъ,  и  какъ  онъ  освободился  изъ 
плѣна,  благодаря  совѣту,  который  далъ  Саладину».  Вотъ  содер- 
жаніе  этой  новеллы  или  «примѣра»  (епхетріо),  какъ  она.  подобно 
всѣмъ  прочимъ,  называется  у  Мануэля.  Однажды  графъ  Луканоръ 
сказалъ  своему  совѣтнику  Патроніо  слѣдующее:  «Патроніо.  одинъ 
изъ  моихъ  вассаловъ  просить  у  меня  совьта  касательно  замуя 
ства  своей  родственницы.  Онъ  сообщилъ  мнѣ,  какія  партіи  пред- 
стоятъ  ей,  и  просилъ,  чтобы  я  сказалъ  елку,  на  чемъ  останови  ть 
свой  выборъ.  Я  не  знаю,  какъ  поступить,  и  потому  опрашиваю  у 
васъ  совѣта».  На  это  Патроніо  отвѣтилъ:  «сеньоръ  графъ  Лука- 
норъ, чтобы  вы  сумѣли  дать  совѣтъ  вашему  вассалу,  я  хоті.лъ 
бы  разсказать  вамъ  исторію  о  графѣ  Провансскомь  и  о  Оаіадввѣ, 
султанѣ  Вавилонскомъ».  Графъ  сказалъ.  что  охотно  выслушлетъ 
его,  и  Патронш  разсказалъ  ему  слѣдующее.  Провансскіп  графъ, 
во  время  паломничества  въ  Святую  Землю,  попался  въ  плѣнъ  сул- 
тану Саладину.  Саладинъ  полюбилъ  своего  плѣнника  и  за  его 
знатное  происхожденіе,  и  за  личныя  высокія  качества.  II  во  всѣхъ 
своихъ  предпріятіяхъ  Саладинъ  спраіпнвалъ  совѣта  у  своего  плен- 
ника и  во  всемъ  довърялся  ему.  У  графа  въ  Прованс  Ь  остава 
лись  жена  и  маленькая  дочь.  Когда  дочь  выросла,  то  многіе  короли 
и  другіе  знатные  люди  стали  свататься  ла  псе.  а  такъ  какъ  мать 
не  знала  безъ  совѣта  мужа,  на  что  решиться,  то  она  п  написала 
ему  письмо  съ  просьбою  указать,  какъ  ей  поступить.  Самъ  на- 
ходясь въ  нерешимости,  за  дальностью  разстоянія  не  звал,  что 
отвѣтить,  графъ  спросилъ  сові.та  у  Саладпна.  На  это  сулгл.  ь 
сказалъ  ему:  ч<графъ,  я  знаю,  какъ  велнкъ  вашъ  разумъ!  Изъ 
немногихъ  словъ  вы  поймете,  какъ  надо  поступить.  Я  ве  знакомь 
съ  тѣми  людьми,  которые  сватаются  за  вашу  дочь,  и  потом)  не 
могу  дать  прямыхъ  указаній.  Но  вотъ  вамъ  мой  совѣтъ:  выдайте 
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вашу  дочь  за  благороднаго  человѣка  (Ьоше  (іѳ  Ьиеп  1о^аг>. 
Графъ  понялъ  совѣтъ  султана  и  написалъ  женѣ,  чтобы  она  со- 
брала свѣдѣнія  о  качествѣ  и  положеніи  жениховъ  и  обо  всемъ 
подробно  ему  написала.  Когда  пришелъ  отвѣтъ,  графъ  съ  Сала- 
диномъ  разсмотрѣли  списокъ  претендентовъ  и  нашли,  что  въ  каж- 
домъ  изъ  нихъ  былъ  какой-нибудь  недостатокъ.  Кто  былъ  не- 
воздерженъ  въ  пищѣ  и  питьѣ,  кто  былъ  раздражителенъ  и  не- 
ласковъ,  кто,  наконецъ,  любилъ  дурное  общество  и  т.  д.  И  вотъ 
нашли  они  одного  молодого  дворянина,  не  очень  богатаго,  но  у 
котораго,  судя  по  описанію,  не  было  никакихъ  недостатковъ.  И 
тогда  Саладинъ  немедленно  посовѣтовалъ  графу  выдать  свою  дочь 
за  этого  человѣка,  потому  что  «больше  нужно  уважать  человѣка 
за  его  дѣла  и  благородство  происхожденія  (1а  тюЫега  (к  Нпа^е), 
чѣмъ  за  богатство».  Графъ  въ  такомъ  смыслѣ  и  написалъ  письмо 
женѣ  и  родственникамъ.  Хотя  они  несколько  и  удивились  его 
рѣшенію,  однако,  поступили,  какъ  было  приказано.  Они  призвали 
молодого  человека  и  объявили  ему,  что  онъ  оказался  избранникомъ. 
Молодой  человѣкъ  сразу  догадался,  что  Саладинъ  избралъ  его  за 
его  лнчныя  качества  (1о  езсо^іега  рог  Ьоте).  Поэтому  онъ  рѣ- 
шилъ  совершить  какой-нибудь  подвигъ,  который  доказалъ-бы 
Саладину,  что  онъ  не  ошибся  въ  своемъ  выборѣ.  Съ  согласія  род- 
ственниковъ  невѣсты  онъ  снарядилъ  нѣсколько  галеръ  и  отпра- 
вился на  Востокъ.  Онъ  пробылъ  долгое  время  въ  Арменіи,  гдѣ 
выучился  турецкому  языку.  Ѵзнавъ,  что  султанъ  очень  любитъ 
охотиться,  онъ  купилъ  нѣсколько  хорошихъ  ОХОТНИЧЫІХЪ  птицъ 
и  отправился  къ  султану.  Онъ  очень  скоро  подружился  съ  Сала- 
диномъ  и  подарилъ  ему  своихъ  птицъ  и  собакъ.  Но  самъ  онъ 
никогда  не  хотѣлъ  взять  какого-нибудь  подарка  отъ  султана. 
Однажды  они  охотились,  и  вотъ  соколъ  султана  загналъ  цаплю 
на  берегъ  моря.  Султанъ  и  молодой  человѣкъ,  въ  погонѣ  за  пти- 
цами, незамѣтно  удалились  отъ  остальныхъ  охотниковъ.  Видя  себя 
вдвоемъ  съ  Саладиномъ,  кавалеръ  позвалъ  своихъ  людей  съ  га- 
леры, которая  находилась  неподалеку;  они  схватили  Саладина  и 
отвели  на  галеру.  И  когда  султанъ  увидѣлъ  себя  въ  плѣну,  онъ 
стал  ь  громко  жаловаться  и  говорить,  что  это  измѣна.  Но  зять 
графа  сталъ  успокаивать  его,  говоря,  что  Саладинъ  самъ  былъ 
причиною  всего  случившагося.  Вѣдь  это  султанъ  посовѣтовалъ 
графу  выбрать  его  въ  зятья  за  личный  качества!  А  какой  же  былъ 
бы  онъ  мужчина,  если-бы  не  сумѣлъ  взять  Саладина  въ  плѣнъ? 
Теперь  онъ  проситъ  у  Саладина  только  одного:  пусть  онъ  отдастъ 
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ему  тестя.  Обрадованный  султанъ  обѣщалъ  исполнить  его  просьбу, 
и  они  вмѣстѣ  вернулись  во  дворе цъ.  Тамъ  султанъ  разсказалъ 
своему  плѣннику  о  приключеніи  съ  его  зятемъ  и  восхвалилъ  Бога 
за  то,  что  Онъ  внушилъ  ему  такой  хорошій  совѣтъ  и  вполнѣ 
оправдалъ  его  выборъ.  Послѣ  этого  Саладинъ  отправилъ  графа 
и  его  зятя  на  родину,  щедро  ихъ  одаривъ.  Разсказавъ  эту  исто- 
рію,  ГІатроніо  присовокупилъ  графу  Луканору:  «такъ  и  вы.  сень- 
оръ  графъ,  посовѣтуйте  вашему  вассалу  выбрать  въ  мужья  своей 
родственницы  того,  кто  обладаетъ  личными  качествами.  Ни  бла- 
городство, ни  богатства  безъ  личной  добродѣтели  не  имѣютъ  ни- 
какого значенія.  Добродѣтельный  человѣкъ,  увеличивая  честь  и 
славу  своего  дома,  увеличиваетъ  и  богатство,  а  богатый,  если  онъ 
не  обладаетъ  личною  добродѣтелью,  погубить  все  это  очень  скоро  >. 
Графъ  Луканоръ  наіпелъ  совѣтъ  Патроніо  очень  бдагоразумнымъ 
и  въ  такомъ  смыслѣ  отвѣчалъ  и  своему  вассалу  1), 

Сходство  между  этой  новеллою  и  драмою  Лопе  несомненно. 
Въ  обоихъ  произведеніяхъ — -христіанскій  плѣнникъ,  который  поль- 
зуется полнымъ  довѣріемъ  своего  мусульманскаго  владыки,  и 
въ  драмѣ  и  въ  новеллѣ  колебанія  отца,  который  не  знаетъ.  за 
кого  выдать  дочь,  и,  наконецъ,  совѣтъ  владыки  отдать  ее  тому, 
кто  обладаетъ  личными  качествами  доброд  ѣтели,  а  не  богачу,  кото- 
рый лишенъ  ихъ.  И  тамъ,  и  здѣсь  лицо,  давшее  еовѣтъ,  случайно 
попадается  въ  плѣнъ  во  время  охоты,  и  такимъ  образомъ  нмѣетъ 
возможность  на  опыть  проверить  свой  выборъ  и  т.  д.  Но  гели 
можно  считать  крайне  вѣроятнымъ,  что  фабулу  своей  піесы  Лопе 
заимствовалъ  изъ  сборника  Мануэля,  то  и  здѣсь  къ  своему 
источнику  Лопе  отнесся  весьма  свободно.  Не  говоришь  уже  о 
томъ,  что  романтическую  легенду  средней  Ьковмі  онъ  иеренесъ 
въ  бытовую  испанскую  обстановку  своей  эпохи,  обозначишь 
даже  годъ,  когда  происходитъ  дѣпстше  піесы  и  превратив** 
вавилонскаго  султана  въ  столь  хорошо  знакомаго  ого  современни- 
камъ  алжирскаго  (вице)  короля...  Но,  будучи  сходны  по  сюжету, 
новелла  Мануэля  и  драма  Лопе  отличаются  одна  отъ  другой 
своею  идеей.  Идея  новеллы  та,  что  лишь  человѣкъ,  обладающій 
личными  достоинствами,  можетъ  считаться  удачнымь  женихомъ. 
Сообразно  съ  этимъ.  зять  графа  заранѣе  обдумываетъ  свой  но- 
ступокъ  и  предпринимаетъ  его  именно  съ  цѣлью  доказать,  что 


М  Езсгііогев  еп  ргоза  апіегіогея  аі  8і,^1о  XV,  стр.  393—304  (ШЫ.  Ат. 
Езр.,  т.  51). 
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онъ  облалаетъ  личными  добродѣтелями.  У  Лопе  де  Беги  этого 
нѣтъ,  почему  и  плѣненіе  Аудаллы  Леонидомъ  является  дѣломъ 
случая,  котораго  Леонидо  не  ожидалъ,  но  которымъ  искусно 
пользуется.  Мы,  конечно,  не  ставимъ  Лопе  де  Вегѣ  въ  вину,  что 
онъ  нарушилъ  целостность  средневѣковой  легенды;  у  нашего 
поэта  задача  была  совершенно  иная— прославить  женскую  добро- 
детель й  показать,  что  даже  въ  бѣдности  она  оказываетъ  бла- 
готворное вліяніе  на  окружающихъ.  Понятно  что  лишь  при  та- 
комъ  освѣщеніи  новелла  получала  возможность  обработки  въ 
драматической  формѣ.  Далѣе,  въ  новеллѣ  Мануэля  о  дочери  только 
упоминается:  она  служить  лишь  предметомъ  споровъ  и  колебаыій. 
Иныхъ  признаковъ  жизни  она  не  подаетъ.  Изъ  лицъ  женскаго 
пола  на  первомъ  мѣстѣ  стоить  мать  молодой  дѣвушки,  хотя  и 
она,  сообразно  съ  тенденціей  новеллы,  не  играетъ  особенно  зна- 
чительной роли.  У  Лопе  весь  главный  интересъ  сосредоточенъ 
на  фигуръ  добродѣтельной  женщины,  которая  въ  отсутствіе  мужа 
сохраняетъ  ему  вѣрность.  Ту  лее  самую  тему  встрѣчаемъ  мы  и 
въ  Ѵіисіа,  сазасіа  у  сіопсеііа,  а  потому  будетъ  умѣстно  сказать 
объ  этой  темѣ  нѣсколько  словъ  немного  ниже,  при  указаніи 
источниковъ  этой  последней  піесы.  А  теперь  сдѣлаемъ  краткія 
замѣчанія  о  бѣдности  Доротеи,  такъ  какъ  этого  момента  также 
нѣтъ  въ  новеллѣ  Мануэля. 

Само  собою  ясно,  что  бъдность  является  однимъ  изъ  суще- 
ственныхъ  препятствій  сохранить  вѣрность  отсутствующему  су- 
пругу. Поэтому  вполнѣ  понятно,  что  Лопе,  желая  окружить  свою 
героиню  ореоломъ  самой  яркой  добродѣтели,  сдѣлалъ  ее  бѣдною 
и  превратилъ  изъ  графской  дочери  въ  скромную  валенсіанскую 
горожанку.  Ьа  роЪгега  еягітасіа  входить  въ  цѣлый  циклъ  драмъ 
нашего  поэта,  въ  которыхъ  изображается  бѣдность.  Лопе  охотно 
возвращался  къ  этому  предмету  и  въ  тѣхъ  изъ  своихъ  піесъ, 
тема  которыхъ  совсѣмъ  иная.  Очевидно,  что  вопросъ  о  богатств); 
и  бѣдности  занималъ  поэта.  Но  бѣдность  нашъ  поэтъ  изображаетъ 
обыкновенно  въ  идеальномъ  свѣтѣ,  или  дѣлая  ее  неразлучною 
спутницей  добродѣтели  или  выставляя  ее  причиной  героическихъ 
поступковъ  и  мыслей.  Мы  не  хотимъ  сказать,  чтобы  отъ  взора 
Лопе  укрывались  ужасныя  послѣдствія  бѣдности,  одинаково  и 
моральный,  и  физическія.  Позволишь  себѣ  привести  коротенькій 
отрывокъ  изъ  одной  кошедіи  Лопе,  который  напомнить  намъ 
извѣстную  сцену  изъ  Скупого  рыцаря.  Эта  комсдія  называется 
(^иіеп  Іосіо  1о  диіеге.  Ея  герой  донъ  Хуанъ  возвращается  на 
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родину  безъ  всякихъ  средствъ  къ  жизни.  Безсердечная  кокетка 
Отавія,  которая  была  главною  причиною  его  разоренія,  дѣлаетъ 
донъ  Хуану  предложеніе  за  приличную  сумму  убить  одного  изъ 
ея  поклонниковъ,  не  задолго  передъ  тѣмъ  покинувшаго  ее.  «Если 
хочешь  взять  эти  брилліанты,  которые  я  тебѣ  дамъ.  убей 
дона  Фернандо,  потому  что  любить  такого  бѣдняка.  какъ  ты.  я 
вовсе  не  хочу».  Донъ  Хуанъ,  конечно,  отказывается  исполнить 
просьбу  Отавіи,  продиктованную  уязвленнымъ  самолюбіемъ,  и 
выйдя  отъ  нея,  съ  горечью  говоритъ  своему  слугѣ:  «отозвавъ 
меня  въ  сторону,  она  хотѣла  дать  мнѣ  два  брилліанта  затѣмъ. 
чтобы  я  убилъ  дона  Фернандо.  Такія-то  предложенія  осмѣли- 
вается  дѣлать  бѣдности  людская  злоба!»  1).  Кто,  читая  эти  строки, 
не  вспомнитъ  то  мѣсто  изъ  Скупого  рыцаря,  когда  жил.ъ  дѣіаетъ 
еще  болѣе  гнусное  предложеніе  Альберу?  Кому  вновь  не  при- 
дутъ  на  память  слова — 

О  бѣдность,  бѣдность! 
Какъ  унижаетъ  сердце  намъ  она! 

Въ  другой  комедіи  Ьа  ргиеЬа  йе  І08  аті§08  вѣрный  слуга 
Галиндо  такъ  описываетъ  бѣдность,  въ  которую  впалъ  его  госпо- 
динъ  вслѣдствіе  неблагопріятныхъ  обстоятельства  ничего  не 
осталось  изъ  его  имущества,  все  продано,  заложено,  или  взято 
подъ  арестъ.  Даже  самый  домъ  отнимутъ  у  него  сегодня,  выго- 
нять меня  на  улицу  и  выбросятъ  за  нами  тюфяк ъ.  два-три  стула, 
которые  намъ  остались,  да  бочку,  которая  служить  намъ  вмѣсто 
стола...  Всѣ  друзья  оставили  моего  господина:  онъ  сидитъ  въ 
темницѣ,  и  никто  не  приходитъ  къ  нему.  И,  чтобы  онъ  вполнІ> 
походилъ  на  блуднаго  сына,  онъ  окруженъ  стадомъ  клоновъ. 
вшей  и  москитовъ,  которые  безпощадно  ѣдятъ  его»  2У 

Но,  какъ  уже  сказано,  Лопе  не  останавливается  на  изображе- 
ніи  физическихъ  и  моральныхъ  страданіп,  которыя  связаны  съ 
бѣдностью.  Въ  самую  мрачную  минуту  въ  его  драмѣ  открывается 
просвѣтъ,  и  картина  мигомъ  изменяется.  Рядомъ  съ  бѣдностыо 
становится  добродетель,  въ  самрмъ  ли  б  ьдномъ  чеіовѣкѣ  или  въ 


>)  Сотейіаз,  т.  XXII  (МайгЫ,  1635),  стр.  и.  2-ІГк  1. 

Оиацйо  аііі  те  араіТб  йагте  сріегіа 
сІоз  іоуаз,  рощие  сііеззе  а  йоп  Регпапйо 
1а  тиегіе:  аіі8І  зе  аігеѵо  а  1а  роЪге/.а 
1а  ѵеп§-апга! 

2)  Соіессіоп  (1е  ПЪгоз  езрапоіез  гагоз  6  сигіозоз.,  т.  VI.         321  — 322. 
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комъ-либо  изъ  окружаю щихъ.  Лопе  написалъ  цѣлую  піесу,  загла- 
віе  которой  одинаково  съ  знаменитою  драмою  Островскаго  «Бѣд- 
ность  не  порокъ»  (РоЪгега  по  ез  ѵііега).  Здъсь  благородная 
бѣдность,  олицетворенная  въ  молодомъ  иснанскомъ  офицерѣ, 
получаетъ  заслуженную  награду  отъ  знатной  фламандской  дамы, 
которая  выходить  за  него  замужъ.  Въ  комедіи  (^иіеп  іо&о  1о  диіеге 
бѣдность  донъ  Хуана  не  мѣшаетъ  преданной  доньѣ  Анѣ  любить 
его  всѣмъ  сердцемъ,  а,  напротивъ,  только  усиливаешь  эту  любовь. 
Точно  также  на  выручку  несчастнлго  героя  комедіи  Ьа  ргиеЬа  (іе 
Іоз  аті§*08  является  Леонарда,  о  чемъ  была  рѣчь  несколько  выше 
Было  бы  невозможно  перечислить  всѣ  тѣ  случаи,  когда  Лопе 
прославляетъ  добродетельную  бѣдность.  Уже  и  въ  тѣхъ  семейно- 
бытовыхъ  драмахъ.  которыя  были  предметомъ  нашего  спеціаль- 
наго  изученія,  мы  встречались  съ  фигурами  бѣдныхъ  и  добро- 
дьтельныхъ  людей.  Таковъ,  напримьръ,  старый  Фелисіано  изъ 
драмы  Ьа  ѵеп^апяа  ѵепіигоза,  такова  прекрасная  Финея,  неволь- 
ная соперница  Теодоры  изъ  Ьо§  Ъісіаі^оз  (Іеі  аИеа  и  т.  д.  2).  Къ 
нимъ  же,  наконецъ,  относится  и  Доротея,  героиня  др.  Ьа  роЬгега 
езіітасіа.  Такимъ  образомъ  эта  піеса  не  стоитъ  одиноко  въ  ряду 
драматическихъ  произведеній  Лопе,  и  намъ  выясняется,  почему 
Лопе  придалъ  новеллѣ  Мануэля  именно  такое  освѣщеніе.  Онъ 
слѣдовалъ  здѣсь  тому  же  самому  направленію  своей  мысли,  кото- 
рое неоднократно  заставляло  его  воспѣвать  благородную  бѣдность. 
Въ  Лопе  де  Вегѣ  было  много  природной  чувствительности,  и  на 
зрителей  своихъ  ему  хотѣлось  производить  патетическое  впечат- 
лѣніе. 

Концепція  драмы  Ьа  роЬгега  езіітасіа  по  вопросу  о  бѣдности 
совершенно  такая  же,  какъ  и  въ  другихъ  указанныхъ  піесахъ 
Лопе:  бѣдность  является  спутницею  добродѣтели  или  вызываешь 
постороннее  лицо  на  какое-нибудь  героическое,  высокое  дѣяніе. 
Въ  частности,  въ  Ьа  роЬгега  езгітасіа  не  только  воспѣта  добро- 
детель Доротеи,  но  указано  еще  ея  возвышающее  вліяніе  на 
душу  Рикардо.  Этотъ  богатый  купецъ,  въ  концѣ  концовъ,  чув- 
ствуешь стыдъ  за  свое  отношеніе  къ  Доротеѣ,  умиляется  ея 
добродѣтелью  и  рѣшаетъ  провести  остатокъ  дней  въ  монастыре. 
Такой  мотивъ — женская  добродѣтель  смягчаешь  жестокое  сердце 


')  Стр.  300  301. 

2)  См.,  между  прочимъ,  превосходный  панѳгирикъ  благородной  бѣ  і- 
ности,  вложенный  въ  уста  Финеп,  на  стр.  124,  4 — 1,25,  2.  (СотесЦаз,  т.  XII)- 
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мужчины — встрѣчается  въ  испанской  литературѣ  и  до  Лопе  де 
Беги.  Такова,  напримѣръ,  50-ая  новелла  того  же  сборника  Ману- 
эля о  томъ  «что  приключилось  Саладину  съ  одною  доброю  женщи- 
ной, женою  его  вассала».  Издѣсь  дѣло  начинается  съ  беззаконныхъ 
чувствъ  со  стороны  султана,  но  постепенно  женщинѣ  удается 
пристыдить  его  и  обратить  на  путь  добродетели.  Новелла,  въ 
подробности  которой  мы  не  считаемъ  нужнымъ  входить,  закан- 
чивается слѣдующими  словами:  «и  когда  Саладинъ  выслуша.іъ 
всѣ  эти  добрыя  рѣчи,  онъ  понялъ,  что  женщина  своею  добро- 
дѣтелыо  и  умомъ  сумѣла  сохранить  его  отъ  великаго  грѣха,  и 
возблагодарилъ  Господа.  И  хотя  прежде  онъ  любилъ  ее  совсѣмъ 
иною  (чувственною)  любовью,  съ  этого  момента  онъ  полюбилъ  ее 
истинною,  честною  любовью,  которую  сеньоръ  долженъ  имѣть  къ 
своимъ  вассаламъ,  и  все  это  именно  за  добродѣтель  женщины. 
И  онъ  послалъ  за  ея  мужемъ  и  оказалъ  имъ  такія  почести,  что 
всѣ  люди  стали  ихъ  уважать.  И  все  это  произошло  вслѣдствіе 
добродѣтельности  этой  женщины»  *). 

Такимъ  образомъ  намъ  становятся  понятны  и  составные  эле 
менты  драмы  Ь а  роЬгега  евілтасіа,  а  также  и  то.  почему  Лопе 
произвелъ  въ  главномъ  своемъ  источникѣ  извъстнаго  рода  измѣ- 
ненія.  Но  въ  Ьа  роЬгеяа  езгішаоЧі  есть  еще  одинъ  мотивъ.  сб.ти- 
жающій  ее  съ  послѣднею  бытовою  драмою  Лопе  изъ  тѣхъ.  кото- 
рыя  были  предметомъ  нашего  изученія.  Это  —  верность  жены 
въ  отсутствіе  мужа.  Такая  тема  отчасти  разрабатывается  и  въ 
драмѣ  Ьоз  реіі^тоз  сіе  1а  аизепсіа,  но  тамъ  главный  пнтересъ 
сосредоточенъ  на  изображеніи  мужа-мстителя.  МелькОмъ  упоми- 
нается о  затруднительномъ  положеніи  жены  въ  отсутствіе  мул; а 
и  въ  Ѵігіисі,  роЬгега  у  тіцег  2).  Наконецъ,  въ  Е1  зиГгітіепІо  сіе 
Ьопог  изобрая^ена  исторія  женщины,  которая  не  сумѣіа  безъ 
мужа  сохранить  свою  добродетель.  Но  во  всѣхъ  этпхъ  піееаѵъ 
центральный  интересъ  направленъ  совсѣмъ  въ  другую  сторону, 
а  поэтому  мы  остановимся  только  на  ѴіисЫ,  сазасіа  у  іопсеііа. 

Въ  Ьа  роЬгега  езіітаоіа  героинѣ  удается  сохранить  вѣрность 
отсутствующему  супругу.  Леонидо  возвращается,  и  между  супру- 
гами происходитъ  радостное  свиданіе.  Этотъ  счастливый  моментъ 
изобрая^ается  кое-гдѣ  и  въ  романсахъ.  Таковъ  романсъ  Хуана 
Риберы,  въ  которомъ  описывается  возвращеніе  мужа  на  родину 


1)  ВіЫ.  Аиі  Е8р.,  т.  51,  стр.  423. 

2)  Сотейіаз  езсо^Шаз,  т.  IV.  стр.  220.  1. 
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къ  женѣ,  успѣвшей  отстоять  свою  добродѣтель.  Этотъ  романсъ 
состоитъ  изъ  діалога,  въ  которомъ  кое-гдѣ  замѣтны  отраженія 
романса  Ьа  Ьеііа  таітагісіасіа.  Онъ  называется  Ьа  евроза  йеі, 
чрезвычайно  знаменитъ  въ  испанской  литературѣ  и  поэтому  за- 
служивает^ чтобы  мы  привели  его...  Жена  не  узнаетъ  въ  про- 
ходяіцемъ  странникѣ  своего  мужа;  это  даетъ  ему  возможность 
подвергнуть  вѣрность  жены  испытанію.  Вотъ  съ  какимъ  вопро- 
созіъ  обращается  жена  къ  своему  неузнаваемому  мужу:  «кавалеръ 
изъ  дальнихъ  странъ!  подойдите  сюда,  остановитесь,  воткните 
копье  свое  въ  землю,  привяжите  вашего  коня;  я  хочу  спросить, 
не  знаете  ли  вы  новостей  о  моемъ  мужѣ?» — «Вашъ  супругъ,  сень- 
ора, скажите  мнѣ,  какіе  его  признаки?» — «Мой  супругъ  бѣлъ  и 
молодъ,  онъ  хорошъ  собою  и  вѣжливъ,  онъ  отлично  играетъ  въ 
кости,  а  также  въ  шахматы.  На  рукояткѣ  его  шпаги  гербъ  мар- 
киза, на  немъ  парчевое  платье,  подбитое  краснымъ  сукномъ.  На 
концѣ  его  желѣзнаго  копья  португальскій  флагъ,  который  онъ 
выигралъ  на  турнирѣ  у  храбраго  француза». — «Судя  по  этимъ 
признакамъ,  сеньора,  твой  супругъ  уже  умеръ.  Его  убиіи  въ  Ва- 
ленсии въ  домѣ  одного  генуэзца.  Убилъ  его  за  игрою  въ  кости 
одинъ  миланецъ.  Многія  дамы  оплакивали  его  и  кавалеры  въ 
латахъ,  а  больше  всѣхъ  оплакивала  его  дочь  генуэзца.  Всѣ  гово- 
рить въ  одинъ  голосъ,  что  она  была  влюблена  въ  него.  Если  вы 
полюбите,  сеньора,  снова,  то  изъ-за  другого  не  забудьте  меня!» — 
«Не  говорите  мнѣ  этого,  сеньоръ,  не  говорите  мнѣ  этого;  раньше, 
чѣмъ  я  это  сдѣлаю,  вы  увидите  меня  монахинею!» — «Не  надо  вамъ 
идти  въ  монастырь,  сеньора,  вы  можете  этого  не  дѣлать,  потому 
что  вашъ  любимый  супругъ  стоитъ  передъ  вами»  1).  Приведенный 
романсъ  имѣетъ  лишь  отдаленное  сходство  съ  піесою  Ьа  роЪгеяа 
езіітасіа,  которая,  какъ  мы  вшгѣли,  сплетена  изъ  разнообразныхъ 
мотивовъ;   поэтому   было  бы  излишне  останавливаться  на  во- 
нросѣ  о  взаимоотношеніяхъ  Ьа  езроза  йеі  и  драмы  Лопе.  Кромѣ 
того,  намъ  въ  точности  неизвѣстно  время  сочиненія  этого  романса, 
хотя,  но  всѣмъ  вѣроятіямъ,  онъ   былъ  написанъ  значительно 
раньше  Лопе  де  Веги  2). 

Ѵіисіа,  савасіа  у  сіонсеііа,  напротивъ,  повторяетъ  нѣкоторые 
изъ  моментовъ  средневѣковоіі  темы  о  возвраіценіи  мужа  на  сва- 
дебный пиръ  своей  жены  и  сближается  съ  огромнымъ  множе- 
ствозгь  стихотворныхъ  романовъ,  поэмъ,  балладъ,  романсовъ  и 


1)  Бигап,  о.  с,  I,  стр.  175.       2)  ІЬМет,  т.  II,  стр.  676. 
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пѣсенъ,  которые  существуютъ  почти  на  всѣхъ  языкахъ  Европы 
и,  источники  свои  имѣя  въ  эпизодѣ  о  Пенелопѣ  и  о  возвращеніи 
Одиссея  домой,  были  чрезвычайно  любимы  въ  средневѣковой 
литературѣ.  Отраженіемъ  того  же  сюжета  въ  русской  народной 
поэзіи  слуяштъ  былина  о  Добрынѣ  Никитичѣ  и  о  томъ,  какъ  жена 
его,  въ  отсутствіе  перваго  мужа,  выходитъ  за  Алешу  Поповича 
или  какого-нибудь  другого  богатыря.  Въ  произведен іяхъ  на  эту  тему 
мужъ,  по  какимъ-либо  обстоятельствамъ,  долженъ  покинуть  мо- 
лодую жену;  онъ  даетъ  ей  завѣтъ  ждать  его  определенное  коли- 
чество времени  и,  по  прошествіи  срока,  вторично  выходить  замужъ. 
если  пожелаетъ.  Пока  длится  указ чнный  срокъ,  жена  свято  хра- 
нитъ  вѣрность  мужу;  но  срокъ  проходитъ,  мужъ  не  возвращается, 
и  жена,  большею  частью  по  принужденію  родныхъ,  снова  вы- 
ходитъ замужъ.  Уже  празднуется  свадебный  пиръ.  молодые  должны 
идти  спать,  но  вдругъ  на  торжество  является  первыіі  мужъ.  про- 
исходитъ  узнаніе,  и  върная  супруга  соединяется  навсегда  съ 
тѣмъ,  кого  любитъ  х).  Многіе  изъ  этихъ  моментовъ  находишь  мы 
и  въ  драмѣ  Лопе  де  Беги.  Откуда  попали  они  въ  нее.-' 

Среди  испанскихъ  романсовъ  былъ  одинъ.  написанный  несо- 
мненно за  долго  до  Лопе  де  Беги  и  разрабатывающііі  подобную 
тему  о  внезапномъ  возвращеніи  мужа.  Это— нзвѣстнын  романсъ  о 
графѣ  Дирлосъ  (Сопсіе  Вігіоз),  который  въ  первый  разъ  быль 
напечатанъ  въ  1524  году.  Содержаніе  этого  романса  относится 
къ  циклу  сказаній  о  Карлѣ  Великомъ  и  развивается  слѣдующимъ 
образомъ.  Карлъ  Великій  посылаетъ  графа  Дирлосъ  въ  продол- 
жительный походъ  противъ  мавра  Аліарде.  Какъ  ни  тяжело  графу, 
онъ  принѵжденъ  покинуть  Францію  и  свою  молодую  жену.  Вотъ 
что  говорить  она  ему  при  разставаніи:  «сколько  лѣтъ,  добрый 
графъ,  вы  думаете  пробыть  въ  отсутствіи?  Я  вернусь  на  то  время, 
пока  васъ  не  будетъ,  въ  своп  земли,  въ  домъ  моего  отца.  Я 
одѣнусь  въ  черную  одежду,  власяницу  буду  я  носить.  Про- 
кляну я  свою  красоту,  прокляну  свою  молодость  и  тот  ь  день, 
когда  повѣнчалась  я  съ  вами».  Графъ  отвѣчаетъ  женѣ,  что  онъ 
иоручилъ  ее  защитѣ  своихъ  родственниковъ,  дяди  — дона  Бель- 
трана,  двоюроднаго  брата — Гайфера  и  всѣхъ  двѣнадца ти  перовъ 
ѵ<Далеко  отсюда  царство  мавровъ  Аліарде,  оно  близко  отъ  свя- 
того города,  по  ту  сторону  нашего  моря.  Семь  лѣтъ  дожидайтесь 
меня,  графиня,  всѣ  семь  лѣтъ  дожидайтесь  меня,  а  если  чѳр 


*)  См.  И.  Созоновичъ,  указ.  еочиненіе,  стр.  263—547. 
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восемь  лѣтъ  не  вернусь  я,  на  девятый — выходите  замужъ». 
Поручивъ  жену  заботамъ  друзей  и  родственниковъ,  графъ 
отправился  въ  дальнюю  дорогу.  Послѣ  этого  вступленія  слѣдуетъ 
описаніе  подвиговъ  графа  во  время  его  войны  съ  маврами.  Такъ 
проходитъ  двѣнадцать  долгихъ  лѣтъ.  О  графѣ  нѣтъ  ни  слуху,  ни 
духу.  Ни  разу  изъ-за  моря  не  написалъ  онъ  писемъ  ни  родствен- 
никамъ  и  друзьямъ,  ни  графинѣ,  ни  самому  императору.  Одни 
думаютъ,  что  онъ  умеръ,  другіе — ,что  онъ  потонулъ  въ  морт». 
Однажды  графу  приснился  вѣщій  сонъ:  онъ  увидѣлъ  свою 
жену  въ  объятіяхъ  другого.  Тогда  онъ  рѣшилъ  вернуться  во 
Франдію.  Прежде  всего  направился  онъ  въ  свой  родовой  замокъ, 
и  на  воротахъ  его  вмѣсто  своего  герба  увидѣлъ  чей-то  чужой. 
Отъ  вѣрнаго  привратника  графъ  узнаетъ,  что  этотъ  замокъ  и 
земли  прежде  принадлежали  графу  Дирлосъ,  а  теперь  принадле- 
жав инфанту  Селиносъ.  Онъ  представилъ  императору  подлож- 
ныя  письма  о  томъ,  что  графъ  скончался  въ  походѣ,  и  самъ 
собирается  жениться  на  его  вдовѣ.  «По  собственной  волѣ  она 
не  пошла  бы  за  него  замужъ,  но  ее  принудили  Оливеръ  и  Рол- 
данъ,  ее  проситъ  о  томъ  и  самъ  императоръ».  Поэтому-то  при 
императорскомъ  дворѣ  возникли  ссоры  и  несогласія  изъ-за  того, 
быть  ли  графинѣ  за  инфантомъ  или  нѣтъ?  Вечеромъ  въѣзжаетъ 
графъ  въ  Парижъ;  ему  на  встрѣчу  попадается  большая  процес- 
сія,  которая  факелами  освѣщаетъ  темную  дорогу.  Это  графиня 
возвращается  изъ  дворца,  гдѣ  происходили  споры  о  ея  вторич- 
номъ  замужествѣ.  Графъ  ѣдетъ  въ  домъ  своего  дяди  Бель- 
трана;  происходитъ  узнаніе  родственниковъ.  Графиня,  заслышавъ 
шумъ  на  половинѣ  стараго  Бельтрана,  спѣшитъ  туда.  Сперва 
она  не  узнаетъ  графа,  который  выдаетъ  себя  за  графскаго  по- 
сланника. Наконецъ,  истина  открывается,  и  супруги  падаютъ 
другъ  другу  въ  объятія  ').  Остальная  часть  романса  неимѣетъ 
отношенія  къ  нашей  темѣ,  и  поэтому  мы  опускаемъ  ее.  Что  ка- 
сается основныхъ  моментовъ  романса — вѣрность  жены,  ея  вторич- 
ный бракъ  и  неожиданное  возвраіценіе  мужа,  то  они  повторяются 
въ  драмѣ  Лоне  де  Беги.  Но  все-таки,  по  нашему  мнѣнію,  невоз- 


1)  Ьигап,  о.  с.  т.  I,  стр.  198—204. 

2)  Эппгюдъ  о  внезапномъ  возвращеніи  мужа  домой  встрѣчается  и  въ 
ромаиѣ  Алонсо  Нуньесъ  Рейносо  Ьон  атогез  сіе  Сіагео  у  Ріогівеа  (1552), 
по  онъ  имѣетъ  комическую  окраску.  См.  ІііЫ.  А іі і  Езр.  т.  III,  стр.443;  см. 
еще  154-ую  новеллу  Саккетти.,  Боре  сіе  Ѵе§-а,  Е1  реге^гіпо  си  ни  раігіа  (по 
ИЗД.  177(>і  ст\).  16  и  др. 
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можно  устанавливать  непосредственной  связи  между  драмою  и 
романсомъ.  Въ  драмѣ  стерты  многія  старинныя  черты  сюжета, 
еще  сохранившіяся  въромансѣ,  напр.,  завѣты  мужа  женѣ  сохра- 
нять вѣрность  въ  теченіе  извѣстнаго  срока.  Въ  піесѣ  Лопе  Фе- 
лисіано  долженъ  покинуть  Клавелу  внезапно  и  не  успѣваетъ 
даже  проститься  съ  нею  и  т.  д.:  другими  своими  подробностями, 
напр.,  мужъ  покидаетъ  жену  сейчасъ  же  послѣ  свадьбы,  драма 
Лопе  напоминаетъ  обработки  той  же  темы,  съ  каковыми  мы 
имѣемъ  дѣло  въ  пѣсняхъ  различныхъ  романскихъ  и  славянскихъ 
народностей.  Этихъ  моментовъ,  въ  свою  очередь,  нѣтъ  въромансѣ. 
Поэтому  можно  только  сказать,  что  драма  разрабатываетъ  тему, 
относящуюся  къ  той  же  группѣ  сюжетовъ,  что  и  тема  романса. 
Но  такъ  какъ  мы  не  знаемъ  другого  испанскаго  романса,  написан- 
наго  на  ту  же  тему,  кромѣ  вышеуказаннаго,  то  представляется 
вѣроятнымъ,  что  изъ  него  и  взялъ  Лопе  поэтическій  мотивъ  о 
возвращеніи  муя^а  на  свадьбу  жены.  Но  отнесся  онъ  къ  своему  источ- 
нику совершенно  свободно:  и  здѣсь  романтическую  легенду  вста- 
вилъ  въ  интересную  бытовую  обстановку,  соединплъ  ее  съ  обыч- 
ными алжирскими  эпизодами  и  всему  этому  далъ  драматическое 
движеніе  и  жизнь.  Такъ,  конечно,  и  долженъ  поступать  драма- 
тур  гъ  съ  мотивами  эпической  поэзіи,  которые  всегда  предста- 
вляютъ  благодарный  матеріалъ  для  драматической  обработки. 

На  этомъ  мы  и  оканчиваемъ  изслѣдованіе  о  сюжетахъ,  съ 
которыми  встретились  въ  драмахъ  добродѣтелн.  Мы  приходпмъ 
къ  заключенію,  что  большею  частью  сюжеты  этихъ  піесъ  не  мо- 
гутъ  считаться  оригинальными  созданіями  нашего  поэта.  Лопе  вос- 
пользовался тѣми  поэтическими  матеріалами.  которые  доставляли  ежу 
новелла  (итальянцевъ  и)  испанцевъ  и,  въ  особенности,  прекрасные 
испанскіе  романсы.  Связь  съ  романсами,  иногда  дословная,  особенно 
замѣтна  въ  драмѣ  Ьа  Ьеііа  таігаагкіасіа,  что  дьлаетъ  весьжа 
вѣроятнымъ  предположеніе  о  зависимости  и  другихъ  драмъ  Лопе 
де  Беги  также  отъ  романсовъ.  Нзъ  нихъ  Лоне  могъ  заимствовать 
мотивы  о  вѣрности  жены  въ  отсутствіе  мужа,  о  внезашюѵь  воз- 
вращеиіи  отсутствующаго  супруга  и.  моячетъ  быть,  о  геро&скигь 
подвигахъ  женщины  для  спасенія  мужа.  Точно  также  связь  ал- 
жирскихъ  эпизодовъ  въ  драмахъ  Лопе  съ  романсами  о  піѣнникахъ 
представляется  намъ  болѣе,  чѣмъ  вероятною.  Страда ні я  мужа  въ 
разлукіі  съ  женою,  подвиги  супруя{ескон  любви  и  т.  д. — все  это 
встрѣчается  въ  романсахъ  задолго  до  Лопе  де  Беги.  Самый  мяг- 
кій  тонъ  этихъ  драмъ  Лопе  возникъ,  можетъ  быть,  не  безъ  віія- 
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нія  романсовъ,  въ  которыхъ  вообще  замътна  сантиментальная 
струна.  Но  съ  заимствованными  сюжетами  Лопе  обращался  сво- 
бодно и  подвергалъ  ихъ  сильной  обработкѣ.  Подъ  его  перомъ 
превращались  короткіе  романсы  въ  родт,  Ьа  Ъеііа  таісазасі  і  въ 
интересную  драму,  которая  лишь  основными  очертаніями  и  отдѣль- 
ными  дословными  совпаденіямп  напоминаетъ  свой  источникъ. 
Лопе  вообще  соединялъ  въ  одной  иіес  ь  несколько  мотивовъ:  напр. 
Ьа  роЪгега  е8іітааа  есть  контаминація  алжирскихъ  современныхъ 
мотивовъ  съ  романтическою  легендою  средневѣковья.  То  же  самое 
можно  сказать  и  про  драму  Ѵіисіа,  сазнсіі  у  сіопееііа.  Всѣ 
свои  драмы  Лопе  перенесъ  въ  бытовую  обстановку,  сдѣлавъ  изъ 
нихъ  точную  картину  испанскихъ  нравовъ  ХАЛ  —  XVII  вѣковъ,  и 
наконецъ,  Ьоз  Ысіаі^ов  аѴІ  аМеа,  хотя  и  напоминающая  своею 
конпепціею  романсъ  гааісазасіа,  должна  считаться  оригинальнымъ 
созданіемъ  Лопе  де  Беги.  Въ  этой  послѣдней  піесѣ,  при  всей  про- 
стотѣ  ея  сюжета,  тѣмъ  болѣе  замѣтно  искусство  автора  изъ 
ничего  создавать  стройное  произведете  и  психологически  вѣрно 
изображать  характеры  дѣйствующихъ  лицъ. 

XIII. 

Теперь  намъ  остается  только  указать  мѣсто,  занимаемое  дра- 
мами добро дѣтели  въ  исторіи  исаанскаго  театра.  Мы  опредѣлили 
ихъ,  какъ  семейно-бытовыя  драмы,  подразумѣвая  подъ  этимъ. 
что  онѣ  суть  картины  семейныхъ  нравовъ  Испаніи  въ  эпоху  ея 
наиболыпаго  политическаго  могущества.  Дѣйствіе  въ  этихъ  піе- 
сахъ  не  выходить  за  предѣлы  семейныхъ  отношеній,  и  главное 
мѣсто  въ  нихъ  отводится  прославленію  женской  добродѣтели. 
Драмы  Лопе  де  Беги  это  — апоѳеозъ  испанской  женщины  XVII  сто- 
л  ьтія,  лучшій  памятникъ  ея  героизма  и  страданій.  Опредѣляя 
нзученныя  драмы  Лопе  де  Беги  именно  такимъ  образомъ,  мы 
должны  отказаться  отъ  попытки  найти  прототипы  ихъ  въ  испан- 
ской драматической  поэзіи  до  нашего  поэта.  Если  любовная  ко- 
медія  уже  въ  твореніяхъ  Торресъ  Наарро  обозначена  вполнѣ 
ясными  чертами,  такъ  что  Лопе  оставалось  только  углублять  ея 
содержаніе  и  усовершенствовать  ея  форму,  если  у  нредшествен- 
никовъ  Лопе  найдемъ  очень  хорошія  духовныя  драмы  и  довольно 
приличный  піесы  на  національно-нсторическіе  сюжеты,  то  драмы 
добродѣтели,  подобно  драмамъ  чести,  все-таки  придется  считать 
самостоятельнымъ  созданіемъ  Лоне  де  Беги.  Такихъ  драмъ,  взя- 
тыхъ  въ  цѣломъ  ихъ  содержаніи,  съ  главными  характерными 
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признаками,  мы  не  найдемъ  въ  испанскомъ  театрѣ  до  Лопе  де 
Беги.  Значеніе  этого  поэта  главнымъ  образомъ  и  заключается 
въ  томъ,  что  онъ  первый  сталъ  писать  бытовыя.піесы  на  серьез- 
ныя  темы  и  такимъ  способомъ  открылъ  новую  эру  въ  псторіи 
испанской  драматической  поэзіи.  Лопе  въ  Испаніи  создалъ  новый 
видъ  драматическаго  творчества,  окончательно  напіонализировалъ 
лспанскій  театръ  и  наложилъ  на  него  печать  своего  патетиче- 
скаго  и  чувствительнаго  генія.  До  этого  момента  исторія  драмъ 
чести  и  піесъ,  проел  авляющихъ  женскую  добродѣтель,  развивалась 
параллельно.  Но  въ  драмахъ  чести  Лопе  пришлось  проявить  го- 
раздо большую  оригинальность,  чѣмъ  въ  драмахъ  добродѣтели. 
Въ  первыхъ,  по  скольку  онѣ  касаются  оскорбленія  супружеской 
чести,  мы  признали  новымъ  почти  все:  нова  и  самая  концепція 
піесъ,  и  основные  моменты,  и  вся  психологія  главныхъ  дѣйетвую- 
щихъ  лицъ.  Все  это  Лопе  де  Бега  долженъ  былъ  возеоздавать  силок» 
собственнаго  генія,  черпая  матеріалы  изъ  личныхъ  наблюденій  надъ 
жизнью.  Лишь  самыя  второстепенный  подробности  могъ  Лопе  заим- 
ствовать у  своихъ  предшественниковъ  или  современннковъ.  Иначе 
обстоитъ  дѣло  съ  драмами  добродѣтелн.  Уже  по  отношенію  къ 
сюжетамъ  этихъ  піесъ  мы  должны  были  установить  довольно 
тѣсную  связь  ихъ  съ  предшествующей  литературой.  Въ  выбор1> 
сюжетовъ  Лопе  примкнулъ  къ  литературной  традиціи,  перенесъ 
ихъ  въ  бытовую  обстановку  и  воспользовался  ими  для  прославле- 
нія  женской  добродѣтели.  Въ  этомъ  пунктѣ,  слѣдовательно.  не 
было  разрыва  съ  предшествовавшнмъ  развитіемъ  литературы. 
Точно  также  и  для  драматической  обработки  сюжетовъ  Лопе 
нашелъ  много  матеріаловъ  и  цънныхъ  указаний  у  бадѣе  раннихъ 
поэтовъ,  писавшихъ  для  театра.  Если  до  Лопе  не  было  бытовы.гь 
драмъ,  изображавшихъ  женскую  добродетель,  то  все-таки,  при 
созиданіи  этого  новаго  вида  испанской  драмы.  Лоне  могъ  чаек- 
опираться  на  работу  своихъ  предшественниковъ.  Въ  данномъ  случаѣ 
соединялись  непосредственное  наблюденіе  надъ  жизнью,  личный  по- 
чинъ  поэта  и  вліяніе  литературной  традиціи,  Нижеслѣдующія  за- 
мѣчанія  имѣютъ  доказать  всю  достоверность  этого  двоііного  вывода . 

Въ  трагедіяхъ  Люперсіо  Леонардо  де  Архенсолы  (1562—1613  > 
которыми  такъ  неосновательно  восхищался  СервантеЪъ  1),  гщетно 

1)  Бон  Оиуоіе,  часть,  I,  гл.  48.  (ВіЫ.  Аиі  т.  I,  стр.  344.  1):  по  оз  асог- 
сіаія  чие  па  росов  апоз  ^ие  8е  гергезепіагоп  еп  Езрапа  (тез  Ьгадесііаз  ^иѳ 
сотризо  ип  гатозо  роеіа  (Іезіоз  геіпоз,  Іаз  еиаіез  !иегоп*аІеё  ^йе  асітіга- 
гоп,  а1е§гагоп  у  яизрепсііегоп  а  іосіоз  сиапіоз  Іаз  оуегоп,  ;і>і  зітріев  «-ото 
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будемъ  мы  искать  нѣчто  ііодобное  семейно-бытовымъ  драмамъ 
Лопе  де  Веги.  Архенсола,  строгій  приверженецъ  классическихъ  и 
итальянскихъ  традицій,  наполнялъ  свои  драмы  изображеніемъ  вся- 
каго  рода  ужасовъ  и,  по  содержанію  ихъ,  оставался  совершенно 
чуждъ  испанской  жизни  XVII  вѣка.  Мы  уже  знакомы  въ  общихъ 
чертахъ  съ  содержаніемъ  его  драмы  Іл,  Аіеіашіга.  Въ  этой  піесѣ 
нѣтъ  мѣста  для  прославленія  женской  добродѣтели  и  вообще  для 
нзображенія  какихъ-либо  человѣчныхъ  чувствъ  1).  Другая  трагеді я 
Архенсолы  Ьа  ІзаЪеІа  отличается  большими  поэтическими  до- 
стоинствами и  во  всякомъ  случаѣ  интереснѣе  для  нашихъ  цв- 
лей.  Въ  ней  Архенсола  избралъ  обыкновенную  тему  романсовъ— 
мусульманинъ  влюбляется  въ  христіанку,  которая  влюблена  въ 
другого, — но  разработалъ  ее  не  безъ  искусства  и  осложнилъ  до- 
вольно занимательнымъ  образомъ.  Альбоасенъ,  король  Сарагосы, 
любитъ  Исабеллу,  прекрасную  христіанскую  дѣвушку,  но  ея  сердце 
нринадлежитъ  Мулею,  любимцу  короля,  тайному  христіанину. 
Чтобы  склонить  Исабеллу  къ  сиоимъ  мольбамъ,  Альбоасенъ  от- 
даетъ  приказъ  изгнать  всѣхъ  христіанъ  изъ  Сарагосы.  Зная  лю- 
бовь короля  къ  Исабеллѣ,  несчастные,  между  которыми  находятся 
и  родители  Исабеллы,  приходятъ  умолять  ее  заступиться  за  нихъ 
передъ  Альбоасеномъ,  показать  ему  хотя  мнимую  любовь  и  смирить 
гнѣвъ  тирана.  Исабелла  любитъ  Мулея,  она  не  хотѣла  бы  даже 
притворно  измѣнить  ему,  однако  изъ  патріотизма  соглашается 
на  просьбу  христіанъ.  Но  изъ  разговора  съ  нею  Альбоасенъ 
видитъ,  что  Исабелла  любитъ  Мулея.  По  приказанію  короля, 
Исабеллу  отводятъ  въ  темницу  и  предаютъ  позорной  казни, 
о  чемъ  обстоятельно  докладываетъ  вѣстникъ.  Та  я;е  участь  по- 
стнгаетъ  Мулея  и  родственниковъ  Исабеллы  2).  Между  трагедіей 
Архенсолы  и  піесами  Лопе,  который  мы  изучаемъ,  есть  несомнѣн- 
но  нѣчто  общее:  это — фигура  самоотверженной,  героической 
женщины,  которая  гибнетъ  жертвою  любви  и  патріотизма. 
Многія  изъ  добродътелей,  который  украшаютъ  героинь  Лопе, 


ргисіепіез,  азі  <іе1  ѵиі^о  сото  йе  Іоз  езсо&ісіоз  у  сііетоп  таз  сітегоз  а 
Іоз  гергезепіаійез  еііаз  Ігез  зоіаз  ^ие  ігеіпіа  сіе  Іаз  тед'огез  цие  сіезриез 
аса  зе  пап  Песію?  8іп  сішіа,  геаропйіо  еі  аиіог  ^ие  (П^о,  дие  (ІеЪе  (іѳ 
сіесіг  ѵиезіга  тегсей  рог  1а  ІзаЪеІа,  1а  Ш1і§  у  1а  АЩапЯга!  Рог  езаз  (Н#о, 
1е  геріічиё  у  о  и  т.  д. 

у)  См.  выше,  стр.  252 — 253. 

2)  Анализъ  трагедіи  см.  у  Моратина,  Огі^іпез  стр.  222—22  4  (=ВіЫ. 
Аиі  Езр.  т.  11). 
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видимъ  мы  и  въ  Исабеллѣ.  Она  обѣщаетъ  хранить  вѣрность 
своему  любовнику  и  исполняешь  это  обѣщаніе  даже  до  смерти. 
Ей  не  страшна  смерть,  если  за  нею  послѣдуетъ  слава,  если 
только  этимъ  путемъ  можно  сохранить  свою  добродѣтель  г).  Не 
менѣе  сильно  въ  ней  состраданіе  къ  своимъ  единовѣрцамъ, 
которые  должны  томиться  подъ  игомъ  мусульманъ.  Вотъ  опи- 
саніе  этихъ  несчастныхъ,  когда  они  приходятъ  умолять  Исабеллу 
о  заступничествѣ,  вложенное  въ  уста  ея  сестры  Аны:  «наши 
родители  и  всѣ  остальные  несчастные  христіане,  осужденные  на 
нзгнаніе,  пришли  къ  тебѣ.  Посмотри  на  весь  этотъ  крещеный 
народъ  (1а  сіеѵоіа  §епіѵ  Ъаыіігасіа),  который  осужденъ  королемъ 
безъ  всякой  вины!  Послушай  ихъ  смутный,  горестный  говоръ: 
ты  среди  общаго  шума  различишь  печальные  голоса  нашихъ  ро- 
дителей. Сѣдовласые  старцы,  за  которыми  слѣдуетъ  множество 
женщинъ,  оглашают  ъ  печальными  возгласами  безчувственный 
воздухъ  (І08  аігез  ѵапо§),  прося  у  Бога  прощенія,  а  у  тебя— со- 
страданія»  2).  Видъ  этихъ  страданій  сразу  дѣйствуетъ  на  Иса- 
беллу: она  добра  отъ  природы,  и  ея  не  нужно  просить.  << Другое 
жестокое  сердце  старайтесь  завоевать  этимъ  изъявленіемъ  пе- 
чали; а  я  и  безъ  него,  ужъ  если  смерть  моя  необходима,  пови- 
нуясь вамъ,  вытерплю  всѣ  муки,  и  не  только  повинуясь,  но  даже 
охотно.  Для  общаго  блага  нашего  народа  и  для  погибели  нече- 
стивыхъ  я  согласна  безъ  всякаго  страха  принять  смерть,  тысячу 
смертей  и  даже  гораздо  больше»  3).  Въ  монологѣ  выражаетъ 
Исабелла  краткую  борьбу  между  любовью  къ  Мулею  и  желаніемъ 
спасти  своихъ  единовѣрцевъ:  «кого  должна  я  предпочесть:  вѣру, 
отечество  или  любовника?  Не  зная,  на  что  рѣшиться.  въ  смуще- 


г)  Ідірегсіо  у  Вагіоіотё  Ьеопагйо  АГ§епзо1а,  ОЪгаз  ^иоіга*.  Масігігі. 
1889,  т.  I,  стр.  72—74. 

2)  ІЪнІет,  стр.  84—85. 

3)  ІЪійет,  стр.  88. 

РгоЪасІ  а  соіщиізіаг  ріга  йигега 

Соп  Ѳ8І08  арагаго8  (іе  ігізіега; 

Оие  уо  8Іп  езресгасиіо  ргезегле. 

Сиапсіо  іиеве  ті  тиегіе  песеяагіа. 

Райесегё   1а8  репаз  оЪейіепіе; 

ОЪейіепіе,  диё  <іі]е?  ѵоіипіат; 

У  рог  еі  Ъіеп  сотйп  (1е  пиевіга  ,^ете. 

У  (іапо  йе  1а  рёгШа  сопігагіа. 

ІІпа  пшегіе,  тіі  тиегіез,  у  8І  риесіо 

Мисйаа  таз  ра8агё  8іп  аі&ип  тіѳдо. 
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ніи  иду  я  пасть  къ  ногамъ  тирана,  и  мнѣ  придется  льстиво  но*- 
цѣловать  его  руку.  Я  должна  подумать  и  о  томъ,  какъ  уничто- 
жить его  нечестивую  любовь.  Не  знаю,  что  мнѣ  дѣлатьі  Веди  же 
ты  меня,  звѣзда  моря,  сладчайшая  Марія».  *).  Она  падаетъ  къ 
ногамъ  Альбоасена  и  умоляетъ  отмѣнить  несправедливый  при- 
говоръ.  Она  надѣется  на  его  милосердіс:  король  пощадитъ  ея 
единовѣрцевъ  и  оставитъ  имъ  ихъ  прежнія  владѣнія.  Если  же 
просьбы,  выраженныя  словами,  не  дѣйствуютъ  на  короля  и, 
можетъ  быть,  даже  раздражаютъ  его,  она  станетъ  плакать  до 
тѣхъ  поръ,  пока  не  получитъ  отъ  него  утвердительнаго  отвѣта  2). 
Когда  же  обнаруживается  истинная  причина  гоненія  на  христіанъ, 
Исабелла  говорить  Альбоасену,  что  ни  за  какія  блага  въ  мірѣ 
не  измѣнитъ  Мулею,  который,  изъ  любви  къ  ней,  тайно  принялъ 
христіанство.  Она  раздѣлитъ  участь  Мулея  и  готова  ради  него 
принять  всякія  мученія.  ч<Изобрѣтай,  какъ  нѣкогда  свирѣпый 
Фаларисъ,  самыя  ужасныя  новыя  пытки  и  мученія,  но  сердце, 
которое  называетъ  себя  христіанскимъ,  радостно  приметъ  всѣ 
муки  и  страданія,  которыя  ты  изобрѣтешь!  О,  оковы  и  цѣпи,  вы 
страшны  только  для  слабыхъ  душъ,  потому  что  вы  чужды  имъ! 
Надѣньте  на  меня  эти  цѣпи;  я  радуюсь  имъ  и  принимаю  ихъ, 
какъ  свадебный  подарокъ,  какъ  пріятный  даръ  моего  милаго 
супруга!  Идите  ко  мнѣ,  обрушьтесь  на  меня  всею  тяжестью,  а  ты, 
тиранъ,  устрой  намъ  свадебное  ложе!»  3).  Потомъ  въ  Исабеллѣ 
окончательно  побѣждаютъ  христіанскія  чувства:  пусть  Мулей  и 


*)  ІЪМет,  стр.  97, 

Іпсіегіа  ѵоу  <іе  іойо:  Тй  те  ^иіав, 
Езігеііа  сіе  1а  таг,  сіиісе  Магіа. 

2)  Стр.  104—105. 

У  рогдие  соп  тіз  ѵогев  цшга  сапбо, 
Ргоѳе&иігё  соп  Іа^гітаз  ті  гие^о, 
Назіа  дие  те  гезропсіаз,  зепог,  тапяо. 

3)  Стр.  114—115. 

ОЬ  Іаяон  арасіЫез  у  сасіепав, 
ТетМоз  (іе  І08  ііасоз  согагопез, 
Рог  аег  сіе  іаіез  апітоз  а^епаз! 
СепШте  уа,  (1и1сІ8Іта8  ргі&іодез; 
8егёІ8  ргесіозаз  аггаз  сіе  тіа  Ъосіаз, 
У  йеі  езрово  (іиісе  ^гаіоз  сіопез: 
Ѵепій  а  ті,  саг§а<1  зоЪге  ті  Іосіаз; 
У  ій  сіапоз  еі  Шато  сііспозо 
Оие  рага  Іоз  сіоз  ^ипіоз  асотосіаз. 


оба  сама  будутъ  настоящими  христіанскими  мучениками!  И  она 
умираетъ  съ  полною  покорностью  волѣ  Божіей  *), 

Третья  трагедія  Архенсолы  Ьа  Гіііз,  которую  Сервантесъ  въ 
своемъ  восторженномъ  отзывѣ  не  отдѣляетъ  отъ  первыхъ  двухъ. 
не  сохранилась  до  нашихъ  дней  2). 

При  вопросѣ  о  взаимоотношеніяхъ  Архенсолы  и  Лопе  де  Беги 
не  слѣдуетъ  упускать  изъ  виду,  что  трагедіи  перваго  поэта,  на- 
писанныя  около  1585  г.,  не  были  напечатаны  до  1772  г.  Однако, 
весьма  возможно,  что  Лопе  тѣмъ  или  инымъ  способомъ  былъ  зна- 
комъ  съ  этими  піесами,  такъ  какъ  и  Аіе^апоіга,  и  ЬаЪеІІа  пред- 
назначались авторомъ  для  сценическаго  представленія  3). 

Кое-какіе  моменты  драмъ  Лопе  де  Беги  находятся  въ  траге- 
діяхъ  Вируеса,  извѣстнаго  валенсіанскаго  поэта,  который  вмѣстѣ 
съ  Сервантесомъ  прішималъ  участіе  въ  знаменитой  битвѣ  при 
Лепанто.  Вируесъ  оставилъ  пять  трагедій,  которыя  были  напеча- 
таны въ  1609  г.,  но  написаны,  по  всѣмъ  вѣроятіямъ,  значительно 
раньше  4).  Во  всякомъ  случай,  Вируесъ  принадлежалъ  къ  школ  1. 
итальянцевъ  и  классиковъ  и  стремился  въ  своихъ  произведеніяхъ 
выдерживать  «стиль  грековъ  и  римлянъ  со  всякимъ  стараніемъ  и 
прилея^аніемъ»  ь).  Трагедіи  Вируеса  такпмъ  образомъ  не  могутъ 
быть  названы  бытовыми  піесами.  ІІспанскаго  въ  нихъ  только 
языкъ,  плавный  и  изящный,  которымъ  Вируесъ  владѣлъ  мастерски. 
Но  сами  по  себѣ  трагедіи  Вируеса— свирѣпыя  піесы  въ  пталь- 
янскомъ  вкусѣ,  наполненныя  всякаго  рода  ужасами  и  лишенный 
драматическихъ  достоинствъ.  Лопе  де  Вега,  однако,  съ  похвалоні 
отзывается  о  «капитанѣ  Вируесь»,  называя  его  «іпзі^пе  іп^еиіо^  *). 
Среди  трагедій  Вируеса  есть  одна,  которая  своею  темою  напоми- 
наетъ  изучаемыя  драмы  Лоие.  Это— Е1і$а  БісІО;  здьсь  мы  имѣемъ 
дѣло  съ  неутъшною  вдовою,  которая  поклялась  сохранить  вер- 
ность усопшему  супругу  и  предпочитаетъ  смерть  вторичному 
браку  съ  другимъ  человѣкомъ.  Намъ  невольно  припоминается 
Клавела  изъ  драмы  Ѵіисіа,  сазана  у  (іопсеііа!  Но  тамъ.  гдѣ  у 


*)  Стр  128. 

Віеп  зё  срде  ^ацагешоз  Іюу  ігоіео. 
У  согопаз  (іе  піагіігез  §-1огіо*о>. 

Сопѣепіоз  у  ригізітоз  езрозоз.      См.  еще  стр.  129—130. 
2)  См.  Ваітега,  СаШо^о,  стр.  211.       3)  Ваітега.  іЪісіет. 
4)  ІЪМет,  стр.  497.      5)  8с1іае!Гег,  о.  с.  т.  1,  стр.  68. 
6)  ВіЫ.  Аиі  Езр.  т.  XXXVIII,  стр.  231;  ср.  Сервантесъ,  Поп  ОицоЦ  1. 
гл.  6  (ВіЫ.  Аиі.  Езр.  т.  I,  стр.  241). 
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Лопе  искусно  нарисованная  картина  души,  различный  движенія 
которой,  обнаруживаясь  передъ  читателемъ,  наполняютъ  трехакт- 
ную піесу,  у  Вируеса  несколько  краткихъ  и  довольно  реториче- 
скихъ  декламацій,  занимаю іцихъ  всего  около  150  стиховъ.  Все 
остальное  пространство  трагедіи  занято  скучнѣйшими  разго- 
ворами второстепенныхъ  лицъ,  такъ  что  лишь  изъ  заглавія 
читатель  можетъ  догадаться,  что  героиня  піесы  есть  въ  самомъ 
дѣлѣ  Дидона.  Изъ  такой  коротенькой  роли  едва  ли  чему  могъ 
научиться  Лопе  де  Вега!  Не  во  многомъ  могъ  оказаться  Ви- 
руесъ  полезенъ  нашему  поэту,  даже  если  бы  Лопе  захотѣлъ 
перенести  легендарный  сюжетъ  его  трагедіи  въ  испанскую  быто- 
вую обстановку  :).  Въ  трагедіяхъ  Вируеса  Ьа  сгиеі  Сазапсіга  и 
Ъг  іпГеІіг  Магсеіа,  насколько  можемъ  судить,  не  заключается  ни- 
какихъ  элементовъ  для  объясненія  семейно-бытовыхъ  драмъ  Лопе 
де  Веги:  обѣ  эти  піесы  наполнена  убійствами,  отравленіями,  и 
одинаково  принимаютъ  въ  нихъ  участіе  и  коронованныя  особы, 
и  разбойники.  Дѣйствіе  происходитъ  въ  обстановкѣ,  которая  ли- 
шена всякихъ  реальныхъ  бытовыхъ  чертъ;  что  же  касается  жен- 
скихъ  ролей,  то  они  ничтожны  2). 

Гораздо  болѣе  матеріаловъ,  потребныхъ  для  рѣшенія  нашего 
вопроса,  находимъ  мывъ  четвертой  трагедіи  Вируеса  Ьа  8етігаті§, 
которая  лѣтъ  сорокъ  тому  назадъ  удостоилась  не  вполнѣ  заслу- 
женной чести  быть  переизданной  однимъ  англичаниномъ,  люби- 
телемъ  испанской  драмы.  Конечно,  и  здѣсь  передъ  нами  не  бы- 
товая піеса,  что  ясно  видно  и  изъ  самаго  заглавія.  И  героиня 
Вируеса  значительно  отличается  отъ  героинь  Лопе  де  Веги:  вмѣсто 
кроткихъ  и  нѣжныхъ  созданій,  цѣликомъ  сотканныхъ  изъ  самоот- 
верженія  и  любви,  вмѣсто  добродътельныхъ  ясенпщнъ,  которыя 
плѣняютъ  насъ  въ  драмахъ  Лопе  де  Веги,  мы  видимъ  грубую  и 
страстную  натуру,  которая  не  останавливается  ни  передъ  какимъ 
преступленіемъ.  Семирамида  бросаетъ  перваго  мужа,  убиваетъ 
второго,  захватываетъ  его  престолъ  и,  наконецъ,  хочетъ  стать 
женою  собственнаго  сына.  Однако,  въ  этой  трагедіи  Вируеса 
есть  проблески  супрул^еской  идилліи,  а  также  нѣкоторые  намеки 
на  исторію  героической  женщины,  которая  охраняетъ  свою 
добродътель  отъ  покушеній  посторонняго  мужчины.  Въ  самомъ 
началѣ  перваго  дѣйствія  мы  застаемъ  Семирамиду  и  ея  супруга, 
полководца  Мемнона,  за  весьма  ігьжною  бесѣдою.  Семирамида, 


!)  Могаііп,  о.  с,  стр.г^216— 217.      2)  ІЬісІет,  стр.  214  и  216. 
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только  что  пріѣхавшая  въ  лагерь,  въ  которомъ  командуетъ  Мем- 
нонъ,  обращается  къ  нему  съ  слѣ  дующими  словами:  «любезный 
супругъ,  веселая  и  пріятная  гавань  моихъ  желаній,  если  бы  мнѣ 
удалось  теперь  стать  царицею  міра,  это  счастье  я  поставила  бы 
ниже  счастья  видѣть  васъ!»  г)  Не  менѣе  ласковы  рѣчи  Мемнона: 
онъ  говорить  женѣ,  что  онъ  уже  шелъ  во  главѣ  своего  войска 
на  приступъ  города  Батры,  какъ  вдругъ  его  извѣстили,  что  въ 
лагерь  прибыла  Семирамида.  «И  хотя,  возвращаясь  къ  вамъ.  я 
рискую  своею  честью,  всякій,  кто  захочетъ  осудить  меня,  пойметъ, 
что  ваша  любовь,  о  мое  небо,  даетъ  мнѣ  больше  блаженства,  чѣмъ 
вся  слава  человѣческая»  2).  Онъ  умеръ  бы,  если  бы  не  имѣлъ  на- 
дежды вновь  увидѣть  Семирамиду!  Ему  не  страшны  опасности 
войны;  его  страшитъ  лишь  одно:  разстаться  съ  С  емирамидою  и 
никогда  больше  съ  нею  не  видаться.  Военную  славу  свою  онъ 
совершенно  презираетъ,  если  ему  нельзя  раздѣлить  ее  съ  Семира- 
мидою и  т.  д.  Семирамида  еще  разъ  говорить  Мемнону,  что  и  она 
питаетъ  къ  нему  такія  же  нѣжныя  чувства.  «II  вы  легко  можете 
проверить,  правду  ли  я  говорю  вамъ!  Посмотрите  на  мою  оі  I - 
лость!  Ради  васъ  я  предприняла  это  далекое  путешествіе,  и  въ 
мужскомъ  костюмѣ.  Но  все  это  вещи  хорошо  извѣстныя.  Наши 
желанія  и  самая  жизнь  наша  связаны  неразрывными  узами  арочной 
и  вѣчной  дружбы»  3). 


1)  Ьа  ^гап  8етігатІ8,  іга^есііа  сіе  СарКап  Сгізіоѵаі  сіе  Ѵігиеа.  Емч  ііа 
А.  Б.  1579.  Ьеір/Л8',  1858  г.  ХИ+99  стр..  стр.  5: 

Атасіо  е8ро80,  аіе^ге  і  (кіісе  риегіо 
сіе  тІ8  йе88ео8,  8І  Пе^ага  аога 
а  8ег  ітіѵегзаі  геіпа  <1е1  тітсіо 
аі  Ъіеп  йе  ѵегоз  тега  Ъіеп  зе^шкіо. 

.  2)  ІЪЫет,  стр.  4 

і  ашщие  еі  опог  ѵіпіепсіо  те  аѵепіиго, 
ѵега  ^иіеп  те  ^иг^аге,  зі  те  іптта. 
дие  іпрогіа  таз  §огаг  (1е  ѵоз,  ті  еіеіо, 
дне  ^^^апва  §1огіа  риегіе  дагте  еі  зиеіо. 

3)  ІЪМет,  стр.  5-6. 

і  ез  \гегйа(1  дие  1о  дне  (іііго  зіепіо, 
Ъіеп  1о  рос1еІ8  ^иг^аг  рог  1о  ^^Iе  Ьа&о 
еп  аѵег  етргеікіісіо  е8Ю  ѵіаіе 
соп  езіе  аі  тіо  (Шегете  ггаіс 
Рего  (Іехетоз  созаз  іап  заЪМаз 
сото  80п  Іаз  еопіогтея  ѵоішиаііе* 
дие  ііепеп  аЪгасасІаз  пиезігаз  ѵиіаз 
рага  йгта,8  у  еѣегпаз  атізйайез. 


395 


Когда  Нинъ  уговариваетъ  Семирамиду  стать  его  женою,  она 
отвѣчаетъ  ему:  «мнѣ  кажется,  что  ты  хочешь  поступить  противно 
всякому  закону  и  справедливости.  Эту  печальную  женщину  изъ 
супруги  кавалера  ты  хочешь  сдѣлать  рабынею  твоихъ  желаній»  :). 
Мемнонъ  также  отказывается  уступить  свою  жену  Нину,  потому 
что  «вмѣсто  „да"  справедливая  любовь  заставляешь  меня  отвѣтить 
тебѣ  „нѣтъ"»  2).  Въ  отяѣтъ  на  это  Нинъ  клянется  погубить  Мем- 
нона.  Несчастный  супругъ  понимаетъ,  что  ему  больше  невоз- 
можно жить.  Одна  смерть  въ  состояніи  избавить  его  отъ  ужас- 
ныхъ  мукъ.  Онъ  не  можетъ  существовать  безъ  Семирамиды.  Въ 
довольно  трогательныхъ  стихахъ  заглазно  прощается  онъ  съ 
Семирамидою,  проситъ  ее  хотя  когда-нибудь  вспоминать  о  немъ 
и,  проклиная  тирана,  оканчиваетъ  жизнь  свою  черезъ  повѣше- 
ніе  3).  На  этомъ  и  обрывается  супружеская  исторія,  и  героиче- 
скимъ  мотивамъ  любви  и  самоотверженія  не  дается  далѣе  ника- 
кого развитія.  Вскорѣ  замѣчаемъ  мы  у  Семирамиды  тотъ  самый 
свирѣпый  и  жестокій  характеръ,  который  она  выдерживаетъ  до 
конца  трагедіи. 

Перейдемъ  къ  Сервантесу,  который  пробовалъ  свои  силы  и 
на  драматическомъ  попри  щѣ.  РІзвѣстно,  что  въ  драматической 
дѣятельности  Сервантеса  было  два  періода.  Въ  1615  году  вышли 
въ  свѣтъ  8  комедій  Сервантеса,  которыя  сохранились  до  нашихъ 
дней.  Хотя  Сервантесъ  и  не  во  всемъ  одобрялъ  драматическую 
систему  Лопе  де  Беги  и  особенно  его  менѣе  даровитыхъ  послѣдова- 
телей,  однако,  въ  этихъ  восьми  комедіяхъ  онъ  самъ  почти  все- 
цѣло  подчинился  вліянію  ^чуда  естества»  (юбпзігио  (іе  паіигаіега), 
какъ  самъ  когда-то  окрестилъ  своего  счастливаго  соперника  4). 
Понятно,  что  изученіе  этихъ  восьми  комедій  Сервантеса  не  пред- 


*)  ІЪісІет,  стр.  18: 

Сгео  дие  ^ше^е8  пагег 
сопіга  Іосіа  Іеі  і  іиего 
адиееіа  ігізіе  ти^ег 
йе  ти§ег  <1е  іт  саѵаііего 
езсіаѵа  йе  іи  диегег. 

2)  Стр.  23: 

еп  ѵѳй  йеі,  зі,  дие  рШез  рог  іаі  ^ивіо 
а  сіагіе  ип,  по,  те  іиегса  еі  атог  (]іі8Іо. 

3)  Стр.  25—29. 

4)  См.  .знаменитую  критику  въ  Боп  Оиуоіе,  ч.  I,  гл.  48.  Ср.  съ  этимъ 
замѣчанія  г.  Мепёпиеи  у  Реіауо  въ  Ніаібгіа  (іе  Іаз  Иеаз  езіёйсаз  ел 
Еерайа,  т.  III  (Масігіа,  1896),  стр.  405  и  слѣд. 
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ставляетъ  для  насъ  никакого  интереса  %).  Но  гораздо  раньше, 
вскорѣ  послѣ  возвращенія  изъ  плѣна,  поселившись  въ  Мадридѣ, 
Сервантесъ  написалъ  около  20  піесъ,  которыя  всѣ,  по  его  соб- 
ственному свндѣтельству,  имѣли  большой  успѣхъ.  Изъ  этихъ 
піесъ,  относящихся  къ  первому,  болѣе  самостоятельному,  періоду 
драматической  дѣятельности  Сервантеса,  до  насъ  дошли  только 
двѣ:  Ьа  Китапсіа  и  Е1  ігаіо  сіе  Аг^еі.  Первая  изъ  нихъ  изоб- 
ражаете знаменитую  осаду  Нуманціи  Сципіономъ  Африканскимъ 
въ  134  г.  до  Р.  Хр.,  окончившуюся  покореніемъ  этого  города.  Ьа 
Кишапсіа  Сервантеса  не  отличается  особенными  драматическими 
достоинствами;  это  собственно  не  драма,  а  хроника  осады,  на- 
писанная очень  искусно,  правдиво,  и  исполненная  натріотическимъ 
духомъ.  Въ  піесѣ  есть  отличныя  отдѣльныя  сцены,  но  нѣтъ  цѣлост- 
ности  и  единства.  Кромѣ  того,  въ  ней  недостаточно  раздѣлены 
элементы  фантастическій  и  дѣйствительно  -  исторически!  вслЬд- 
ствіе  чего  возникаетъ  извѣстнаго  рода  дисгармонія.  Рядомъ  съ 
нумантинцами  и  римскими  солдатами  мы  вдругъ  видюіъ  аллего- 
рическія  существа- олицетвореніе  Испаніи,  рѣки  Дуэро,  больз- 
ней,  голода,  войны  и  т.  д.  Къ  вопросамъ,  которые  насъ  за- 
нимаютъ  теперь,  трагедія  Сервантеса  имѣетъ  лишь  отдаленное 
отношеніе.  За  самыми  рѣдкими  исключеніями,  мы  не  встречаемся 
въ  ней  съ  мотивами,  которые  составляютъ  интересъ  драмъ  Лопе 
де  Пеги.  Для  полноты  нашего  обзора  отмѣтимъ  одну  сцену  третьяго 
дѣйствія,  когда  нумантинскія  дѣвы  и  жены,  изъ  которыхъ  у 
иныхъ  на  рукахъ  грудные  младенцы,  выходятъ  умолять  своихъ 
мужей  и  любовниковъ  не  покидать  ихъ  на  произволъ  рнмлянъ.  Вся 
эта  сцена  написана  очень  хорошо  и  до  нынѣ  производить*  сильное 
внечатлѣніе,  даже  въ  чтеніи.  Вотъ  съ  какою  рѣчью  обращается 
одна  замужняя  женщина  къ  нумантинцамъ  отъ  имени  своихъ 
подругъ:  ч<если  до  сихъ  поръ  и  въ  страданіяхъ.  которыя  обру- 
шились теперь  на  Нуманцію,  и  въ  счастливые  дни.  которые 
миновали  безвозвратно,  мы  были  вашими  вѣрными  женами  подобно 
тому,  какъ  и  вы  были  нашими  защитниками  и  мужьями,  почему 
теперь,  когда  разгнѣванное  небо  посылаетъ  на  насъ  несчастія, 
вы  еще  разъ  не  хотите  доказать  намъ  вашу  любовь?  Мы  узнали, 
что  вы  намѣрены  сдѣлать  последнюю  вылазку  и  сразиться  и  уі 
реть,  предпочитая  смерть  на  полѣ  битвы  голодной  смерти.  Вы  хотите 
разстаться   съ  жизнью  и  покинуть  насъ  однъхъ  на  позорь  и 


*)  Анализъ  комедій  см.  у  Шеффера  о.  с.  т.  1.  стр.  324  32$ 
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погибель!  Но  лучше  ужъ  намъ  умереть  отъ  вашего  меча,  чѣмъ 
потерять  свою  честь  въ  плѣну  у  римлянъ!  Я  по  крайней  мѣрѣ 
рьшила  сдѣлать  гее  зависящее  отъ  меня,  чтобы  умереть  тамъ, 
гдѣ  умретъ  мой  С)пругъ».  г)  Не  менѣе  трогательна  исторія  двухъ 
влюбленныхъ,  Морандра  и  Лиры,  которымъ   приходится  вмѣстѣ 
переносить  всѣ  ужасы  осады.  Хотя  эта  любовная  исторія  гораздо 
болѣе"наноминаетъ  комедіи  Лопе,  чѣмъего  семейно-бытовыя  драмы, 
однако,  въ  комедіяхъ  Лопе  почти  никогда  ьгьтъ  такихъ  патетиче- 
скихъ  моментовъ,  изъ  которыхъ  состоитъ  исторія  Морандра  и 
Лиры.  Молодая  дьвушка  не  ьъ  силахъ  болѣе  бороться  съ  голодомъ. 
Она  говоритъ  Морандру,  что  скоро  умретъ:  «я  чувствую,  что 
скоро  голодъ  преодолѣетъ  ткань  моей  жизни  (ті  ѵііаі  езитЪго). 
Увѣряю  тебя,  что  я  боюсь  ежеминутно   умереть!  И  можно  ли 
ожидать  брачнаго  ложа  тому,  кто  находится  въ  такомъ  ужасномъ 
положеніи?  Вчера  умеръ  отъ  голода  мой  братъ,  сегодня  скончалась 
моя  маты  ее  также  покончили  муки  голода.  Я  до  сихъ  поръ  еще 
боролась,  но  только  потому,  что  я  молода...  Но  сколько  дней  про- 
шло въ  этой  тяжелой  борьбѣ?!  Слабѣютъ  мои  силы:  я  больше  не 
могу  защищаться!»  Морандро  успокаиваетъ  Лиру:  онъ  достанетъ 
ей  кусокъ  хлѣба,  хотя  бы  для  этого  пришлось  вырвать  его  изъ 
устъ  римлянина.   Но  Лира  не  хочетъ  такой  опасной  жертвы: 
«пользуйся  своею  молодостью  и  своими  силами;  твоя  жизнь  нуж- 
нее городу,  чѣмъ  моя.  Ты  сумѣешь  защищать  его  отъ  враговъ; 
а  къ  чему  можетъ  быть  полезна  жалкая  сила  печальной  дъъушки? 
(1а  Ласа  ри^апга—  сіезіа  тап  ігІ8Іе  сіопсеііа)...  Яне  хочу  пропита- 
нія,  добытаго  такою  дорогою  цѣною...  На  несколько  дней  ты 
отсрочишь  мою  смерть,  но  этоіъ  ужасный  голодъ.  съ  которымъ 
невозможно  бороться,  все-таки  покончитъ  съ  нами»  2).  Морандро 
исполняетъ  свое  обѣщаніе:   онъ  достаетъ  въ  римскомъ  лагерѣ 
кусокъ  хлѣба  и  принос итъ  его  Лирѣ.  Но  такая  смѣлость  стбитъ 
ему  жизни:  римляне  смертельно  ранили  его,  и  онъ  умираетъ  въ 
объятіяхъ  Лиры.  Она  остается  одна  и  горько  оплакиваетъ  смерть 
любимаго  человека,  который  почти  былъ  ея  супругомъ  3). 

Вторая  изъ  упомянутыхъ  піесъ  Сервантеса,  Е1  Ігаіо  сіе  Аг^е], 

1)  Сегѵапіез,  Теаіго  сотріеіо,  т.  I,  стр.  127 — 128  и  слѣд.  (ВіЫ.  сіавіса^ 
т  197,  МайгМ;  1890). 

Ѵо  іеп^о  сп  ті  іпѣепсіоі]  езіаіиИо 
Оие  зі  рііесіо,  Ьагё  сгіапѣо  еп  ті  Сиеге 
Рог  тогіг  <1о  тигіеге  ті  тагісіо. 

2)  ІЬісІет,  стр.  13.3—135.       3)  Стр.  145—148. 
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тѣснѣе  связана  съ  семейно-бытовыми  драмами  Лопе  де  Беги.  Въ 
Е1  ітаіо  (іе  Аг^еі  Сервантесъ  рисуетъ  намъ  бытовую  картину, 
которая  широтою  своею  и  правдивостью  превосходитъ  соотвѣт- 
ственные  моменты   піесъ  Лопе  де  Беги.  Бъ  то  время,  какъ  у 
этого  послѣдняго  алжирскіе  мотивы  являются  лишь  эпизодически 
п  только  иногда  служатъ  фономъ,  на  которомъ  разыгрывается 
исторія,  одинаково  возможная  и  при  другихъ  обстоятельствахъ. 
у  Сервантеса  все   вниманіе  обращено   на  нзображеніе  самыхъ 
разнообразныхъ  моментовъ  алжирской  жизни,  не  связанныхъ  въ 
одно  цѣлое  какою-либо  драматическою  интригой.  II  эта  піеса 
Сервантеса,  строго  говоря,  не  имѣетъ  права  на  названіе  драма- 
тическаго  произведенія:  это  скорѣе  рядъ  картинъ,  набросанныхъ 
рукою великаго  мастера  реалистической  поэзіи  и  притомъ  очевидна, 
который  самъ  пережилъ  и  перечувствовалъ  все,  что  описываетъ. 
Есть  и  еще  отличіе  Сервантеса  отъ  Лопе  де  Беги.  Плѣнники  въ 
драмахъ  Лопе  де  Беги  относятся  къ  числу  тѣхъ,  за  которыхъ 
алжирцы  расчитываютъ  получить  порядочный  выкупъ.  принимая 
ихъ  за  довольно  знатныхъ  кавалеровъ,  и  потому  обращаются  съ 
ними  ласково.  Карлосъ,  Леонидо  и  Фелисіано  не  могутъ  пожало- 
ваться на  свою  судьбу,  на  свое  житье-бытье  въ  мусульманскомъ 
плѣну.    Сервантесъ,  изобрая^ая  и  такихъ  привиллегированныхъ 
плѣнниковъ,  описываетъ  кромѣ  того  жизнь  обитателей такъназывл е- 
мой  бани  или  каторги,  которые,  по  бѣдности  своей  или  по  низкому 
соціальному  положенію,  не  имѣли  надежды  избавиться  отъплѣнп. 
Жизнь  ихъ  была  гораздо  печальнѣе  жизни  привиллегированныхъ 
плѣнниковъ,  и  имъ  неоднократно  приходилось  терпѣть  лншонія  и 
непріятности.  Понятно  поэтому,  что  картина  у  Сервантеса  полу- 
чается гораздо  болѣе  мрачная  и  тяжелая  А).  Бпрочемъ,  и  въ  этой 
піесѣ  Сервантесъ  не  всегда  удерживается  на  высотѣ  реалистиче- 
ской поэзіи.  Бъ  ЕІ  ігаіо  (Іе  Аг^еі  попадаются  аллегорическія  Фи- 
гуры. Такъ  напримѣръ  «случай»  (1а  осазіоп)  и  «необходимость» 
(1а  песе8і(іасІ)   нашептываютъ   одному  христіанскому  плѣнннку 
дурныя  мысли,  убѣждая  его  отречься  отъ  своей  религіи:  демонъ 
совѣтуетъ  влюбленной  мусульманкѣ  обратиться  къ  помощи  адских ъ 
силъ  и  т.  д.  Но,  не  смотря  на  эти  существенныя  разлмчія.  между 
піесою  Серівантеса  и  нѣкоторыми  драмами  Лопе  есть  все-таки 
пункты  сходства.  И  тамъ  и  здѣсь  передъ  нами  исторія  христіан- 
скихъ  супруговъ,   которые,  каждый  по-одиночкі,.  попадаютъ  ві^ 


*)  См.  выше,  стр.  357. 
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алжирскій  илѣнъ,  но  потомъ  счастливо  соединяются.  Судьба 
устроила  такъ,  что  они  сошлись  въ  домѣ  одного  знатнаго  мусуль- 
манина, и  алжирскій  король,  узнавъ,  кто  они  такіе,  отпускаетъ 
ихъ  на  свободу.  Сервантесъ  рисуетъ  намъ  тоску  разлученныхъ 
супруговъ,  ихъ  взаимную  вѣрность,  опасности,  которымъ  подвер- 
гаются они,  живя  въ  плѣну.  Эта  исторія  супружеской  вѣрности  и 
страданій,  которая  своими  отдѣльными  моментами  напоминаетъ 
такія  піесы,  какъ  Ьа  роЪгега  езіітасіа  или  Ѵіиоіп,  сазаоіа  усіопсеііа. 
осложнена  обычнымъ  мотивомъ  алжирскихъ  романсовъ  и  самой 
действительности.  Хозяинъ  Авреліо  влюбляется  въ  Сильвію — 
такъ  зовутъ  плѣнницу  —  и  проситъ  ея  мужа  какимъ  -  нибудь 
образомъ  подѣйствовать  на  сердце  неприступной  женщины.  Ми- 
іаііз  тиіапсіів,  та  же  исторія  повторяется  съ  Авреліо  и  его  гос- 
пожею.  Въ  драмѣ  Сервантеса  мы  уже  встрѣчаемся  съ  нѣжнымъ 
и  патетическимъ  тономъ,  который  господствуетъ  въ  піесахъ  Лопе 
и,  какъ  мы  видѣли,  въ  алжирскихъ  романсахъ.  Авреліо  не  внем- 
летъ  мольбамъ  мусульманки  и  слѣдующимъ  образомъ  выражаетъ 
свою  тоску  по  Сильвіи  и  вѣрность  ей:  «тѣло  мое  въ  плѣну,  но 
душа  моя  свободна;  душа  моя  принадлежитъ  Сильвіи,  и  только 
любовь  этой  женщины  будетъ  торжествовать  надъ  моею  душою. 
Пусть  Сара  (госп&жа)  забудетъ  свою  любовь,  пусть  она  успоко- 
ится, потому  что  ей  не  удастся  побѣдить  мою  вѣрность...  Гдѣ 
находишься  ты,  красавица  Сильвія?  Какая  судьба,  сила  какого 
неумолимаго  рока  прервала  такъ  жестоко  и  безъ  всякаго  основа- 
нія  нить  нашей  счастливой  жизни?  О,  звѣзды,  о,  судьба,  о,  фор- 
туна, о,  фатумъ,  если  вы  были  причиною  нашихъ  страданій,  я 
проклинаю  васъ!  .  О,  святое  небо,  о,  любимое  мое  отечество!  О, 
Сильвія,  блаженство  моихъ  мыслей!  кто  лишаетъ  меня  счастія 
любоваться  вами?»  х).  И  Сильвія  сродни  чувствительнымъ  герои - 
нямъ  Лопе  де  Беги.  Она  бѣдна,  подобно  Исабеллѣ  и  Доротеѣ,  и 
господинъ  ея  не  можетъ  расчитывать  на  приличный  выкупъ  за 
нее.  Страданія  и  слезы  были  удѣломъ  ея  съ  юношескихъ  лѣтъ. 
«Если  вы  хотите  получить  съ  меня  большую  сумму  денегъ,  то 
вы  ошибаетесь.  Не  много  можете  получить  вы  съ  меня,  сеньоръ 
Я  бѣдна  и  несчастна,  и  богатство  мое  состоитъ  въ  однихъ  стра- 


ГЪЫет,  стр.  11— 12  и  44. 

Оіі  сіеіо  запѣо!  Оіі  сіиісе  атайа  ііегга! 
ОЬ  Нііѵіа!  Огі  ^іогіа  (1е  ті  репватіепіо! 
Оиіеп  сіе  іи  аіе^ге  ѵізіа  те  йезііегга? 
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даніяхъ...  Этимъ  я.  действительно,  богата!..»  *)  Слѣдуетъ  отмѣ- 
тить  также,  что  Сильвія,  будучи  женою  Авреліо,  все  еще  осталась 
дѣвственницею.  Авреліо  похитилъ  ее  изъ  отчаго  дома,  повѣнчался 
съ  нею  и  отправился  моремъ  въ  Миланъ.  Но  вотъ  случилась  буря, 
напали  алжирскіе  корсары,  и  супруги  были  разлучены  на  самой 
зарѣ  своей  совмѣстной  жизни.  Поэтому-то  Сильвія  и  говоритъ 
СарЪ:  «я  замужемъ  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  я  все  еще  дѣвушка... 
Такъ  пожелала  моя  звѣзда!  Небо  даровало  мнѣ  мужа,  но  не 
затѣмъ,  чтобы  мы  наслаждались  взаимною  любовью,  а  для  того, 
чтобы  страдали,  живя  въ  разлукѣ!»  2)  Когда  супруги,  наконецъ, 
соединились,  хотя  и  въ  плѣну,  ихъ  радости  нътъ  предѣла:  Авре- 
ліо  и  Сильвія  считаютъ  себя  вполнѣ  вознагражденными  за  долгія 
страданія.  Впрочемъ,  Авреліо,  какъ  настоящін  испанскіп  мужъ, 
находитъ  возможнымъ  спросить  у  Сильвіи,  удалось  ли  ей  въ  плѣну. 
среди  иновѣрнаго  и  жестокаго  народа,  сохранить  свою  доброд  е- 
тель? Сильвія  спѣшитъ  успокоить  ревннвыя  подозрѣнія  супруга  3 ). 
Піеса  Сервантеса,  какъ  извѣстно,  оканчивается  молитвою  осво- 
божденныхъ  плѣнниковъ  Пресвятой  Дѣвѣ  Маріи.  Между  ними 
застаемъ  мы  молящимся  и  Авреліо.  Вотъ  его  молитва:  «о.  Пре- 
святая Дѣва,  благодаря  Твоему  милосердию,  я  получнлъ,  наконецъ, 
свое  блаженство!  Чѣмъ,  какъ  сумѣю  я  достойно  возблагодарить 
Тебя?  Мои  слова  всегда  останутся  безсильными  и  ничтожными. 
Прими  поэтому  хотя  бы  одно  желаніе  души;  оно.  опираясь  на 
христіанскіе  поступки,  поднимется  къ  Тебѣ  и,  забывъ  землю, 
коснется  высокаго  трона  и  эмпирейскаго  неба»  4). 

1)  ІЪШет,  стр.  34 — 35.       2)  Стр.  36. 

Сазасіа  зоу  у  (іопсеііа 


апзі  1о  дпІ80  гііі  езігеПа. 
Е1  сіеіо  те  (ііб  тагМо, 
N0  рага  дне  1о  ^огазе, 
8іпо  рага  дие  ^иес^а8е 
Уо  регйійа,  у  ёі  регйісіо. 
3)  Стр.  52.     4)  Стр.  82. 

8і  уо,  лтіг§-еп  ва^гайа,  Ііе  сопее^иМо 
Бе  іи  тІ8егісог(На  іт  Ъіев  іаг.  а  И  о. 
Спапйо  росіге  тозігагте  а^гасіесісіо 
Тапіо,  дие  аі  Йп  по  фіейе  еогіо  у  іаіы? 
КееіЪе  ті  йезео,  дие  8ііЪи1о 
8оЪга  ип  сгіяііапо  оЪгаг.  (іага  Ы  заііо, 
Оие  іодие,  уа  оі ѵіііасіо  йе8І:е  зиеіо, 
Е]  аііо  тгопо  (іеі  етрігео  сіеіо. 
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Сходство  между  мотивами  и  настроеніемъ  Е1  Ігаѣо  оіе  Аг^еі 
н  драмами  Лопе  де  Беги  не  подлежитъ  сомнтшію.  Но  слѣдуетъ 
прибавить,  что  второстепенные  моменты  піесы  Сервантеса— су- 
пружескія  отношенія  —  выступаютъ  у  Лопе  де  Беги  на  первый  планъ, 
и  піеса,  изображающая  алжирскіе  нравы,  обращается  въ  панеги- 
рикъ  супружеской  любви  и  женской  добродѣтели. 

Патетическая  фигура  страдающей  женщины,  какъ  мы  уже 
знаемъ,  является  однимъ  изъ  украшеній  семейно-бытовыхъ  драмъ 
Лопе  де  Беги.  Разнообразный  движенія  женской  души,  таинствен- 
ныя  предчувствія,  тоска,  радость,  ревность,  грусть  въ  разлукѣ— 
все  это  находило  въ  Лопе  де  Бегѣ  искуснаго  изобразителя.  Но 
уже  до  Лопе  были  поэты,  которые  обрабатывали,  и  притомъ  не 
безуспѣшно,  подобныя  же  психологическая  темы.  Страданія  жен- 
щины давно  представлялись  поэтамъ  темою,  достойною  вниманія. 
По  крайней  мѣрѣ,  въ  трагедіи  Хербни.мо  Бермудеса  №зе  Іазіітоза 
(Печальная  Нисе,  1577)  уже  находимъ  кое-какіе  матеріалы,  ко- 
торые могли  оказаться  полезными  Лопе  при  изображены  такихъ 
героинь,  какъ  Теодора  или  Исабелла.  Содержаніе  трагедіи  Бер- 
мудеса, написанной  съ  соблюденіемъ  классическихъ  правилъ  и  не 
лишенной  нѣкоторыхъ  поэтическихъ  достоинствъ,  сводится  къ  сле- 
дующему. Инфантъ  португальскій  донъ  Педро,  уже  будучи  же- 
натымъ  и  имѣя  сына,  влюбился  въ  одну  галисійскую  даму,  Инесу 
де  Кастро  де  Валндаресъ,  которая  блистала  необыкновенною 
красотою,  душевною  и  тѣлесною.  Когда  инфанта  умерла,  донъ 
Педро  женился  на  Инесѣ  тайно  отъ  отца,  но  старый  король 
узналъ  объ  этомъ  Онъ  убѣждалъ  сына  оставить  Инесу,  говоря, 
что  она,  не  будучи  царской  крови,  никогда  не  можетъ  стать 
законною  королевою.  Но  донъ  Педро  страстно  любилъ  Инесу, 
имѣлъ  отъ  нея  нѣсколькихъ  дѣтей  и  не  исполнилъ  желанія  отца. 
Тогда  по  повелѣнію  короля  Инесу  убили. 

Трагедія  Бермудеса  состоитъ  изъ  пяти  актовъ,  но  Инеса 
появляется  только  въ  третьемъ  и  четвертомъ.  Сперва  мы  заста- 
емъ  ее  за  разговоромъ  съ  кормилицею,  этимъ  неизбѣжнымъ  пер- 
сонажемъ  классическихъ  трагедій  ХУІ  вѣка.  Инеса  тоскуетъ  въ 
разлукѣ  съ  дономъ  Педро,  котораго  давно  уже  не  видѣла.  Кро- 
ме того  ее  тревожить  страшный  сонъ,  приснившійся  ей  въ  ми- 
нувшую ночь.  Она  видѣла,  что  въ  ея  комнату  вошли  три  свирѣ- 
пыхъ  льва  и  растерзали  ее.  Кормилица  успокаиваетъ  Инесу,  гово- 
ря, что  не  стоитъ  плакать  изъ-за  глупыхъ  сновъ.  Инеса.  Не  знаю, 
что  случилось  со  мною?  Какая-то  тяжесть  давитъ  мнѣ  душу. 
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Бывало,  я  и  прежде  оставалась  одна  безъ  моего  милаго,  но  какіе 
легкіе  и  сладкіе  сны  снились  мнѣ  тогда!.  Ночь  проходила  незамѣтно 
въ  пріятныхъ  сновидѣніяхъ...  О,  господинъ  мой,  если  бы  я  могла 
тебя  увидѣть  теперь  и  насладиться  взоромъ  твоихъ  ясныхъ  очей! 
Ахъ!  онъ  не  слышитъ  меня!  Мнѣ  кажется,  что  въ  этихъ  слезахъ 
выходитъ  наружу  и  таетъ  моя  душа;  она  какъ  бы  предчувствуетъ 
неизбежную  разлуку!»  Кормилица  говоритъ  Инесѣ,  что  пла- 
кать еще  рано,  что  вѣдь  ничего  еще  не  потеряно,  и  донъПедро 
любитъ  ее  по-прежнему.  Но  всѣ  эти  разсужденія  ничуть  не  утѣ- 
шаютъ  Ииесу:  «я  боюсь  потерять  блаженство,  которымъ  обладала, 
и  всякая  тѣнь  страшить  меня».  Она  понимаетъ,  что  не  свободна 
отъ  грѣха:  ей  не  слѣдовало  любить  дона  Педро,  не  слѣдовало 
производить  смуту  въ  Португаліи.  А  если  онъ  прибѣгъ  къ  наси- 
лію,  она  должна  была  сама  покончить  съ  собою!  Есть  ли  проще- 
ніе  за  такіе  грѣхи?!  На  эти  слова  Инесы  кормилица  отвѣчаетъеіі: 
«не  плачь,  дочь  моя,  удержи  свои  слезы,  не  темни  своихъ  ясныхъ 
очей,  чтобы  не  разсердить  того,  кто  видитъ  въ  нихъ  свое  бла- 
женство... Успокойся  и  не  теряй  надежды;  когда-нибудь  наста- 
нетъ  время,  и  ты  будешь  вновь  наслаждаться  невозмутимымъ 
счастьемъ».  Инеса.  Ахъ,  безъ  тебя  я  совсѣмъ  бы  истоско- 
валась! Я  отлично  понимаю,  что  все  это  вѣтеръ,  что  все  это 
тѣни,  которыя  рисуетъ  мнѣ  любовь...  Но  грусть  стѣсняетъ  мое 
сердце  больше,  чѣмъ  обыкновенно...  Я  боюсь  и  не  знаю,  чего  я 
боюсь!  г)  Однако,  предчувствія  Инесы  оправдываются:  ей  прино- 
сятъ  извѣстіе,  что  король  приказалъ  умертвить  ее.  «О,  печальная 
моя  душа!  почему  ты  нехотѣла  повѣрить  тому,  что  видѣла  и  че- 
му надо  было  вѣрить?  Бѣги,  кормилица,  бѣги  отъ  страшнаго 
гнѣва,  который  насъ  преслѣдуетъ!  Я  останусь  одна,  хотя  я  и 
невинна.  Мнѣ  не  нужно  помощи;  пусть  сразу  придетъ  смерть,  но 
я  умираю  безъ  всякой  вины.  Вы,  дѣти  мои,  наела;кдаптесь 
жизнью,  ужъ  если  необходимо,  чтобы  жестокая  смерть  разлучила 
меня  съ  вами!  Боже,  помоги  мнѣ!  Спасите  меня,  женщины  Коим- 


0  Е.  Осіюа,  Тезого  йеі  Теаіго  Езрапоі  т.  I.  (РагІ8,  1838),  стр.  317 — 319. 
Ау,  агаа  тіа,  ^иіеп  по  іе  ідіѵіега, 
Сиап  гпаі  Пеѵага  іаіез  ассійепѣез! 
Віеп  ѵео  дие  зоп  зотЪгаз,  ^ие  80П  ѵіепіоз, 
Оие  атог  те  гергезепіа  таз  а&ога, 
Рагесе  ^ие  те  аШ§е  Ьгізіѳга 
Маз  сіе  1о  асозіитЪгайо  а&ога,  таз 
Тето,  у  по  зё  сріе  Іето. 


403 


бры!  О,  кавалеры,  потомки  славнаго  Л  уса,  друзья,  спасите  женщи- 
ну, которая  умираетъ  безъ  вины!  Дѣти,  не  плачьте;  намъ  остает- 
ся еще  время  побыть  вмѣстѣ,  а  вы,  подруги,  станьте  вокругъ 
меня  и  освободите  меня,  и  васъ  когда-нибудь  освободитъ  Богъ»  *)в 
Въ  четвертомъ  актѣ  изображенъ  судъ  надъ  Инесою.  Вмѣстѣ  со 
своими  дѣтьми  и  подругами  предстаетъ  Инеса  передъ  королемъ 
Альфонсомъ.  Она  указываешь  дѣтямъ  на  Альфонса  и  говорить  имъ, 
чтобы  они  умолили  дѣда  пощадить  ея  жизнь.  «Чѣмъ  провинилась 
я,  сеньоръ,  передъ  тобою?  Я  не  сознаю  за  собою  никакой  вины. 
Но  мнѣ,  женщинѣ  молодой  и  твоей  рабынѣ,  страшно  видѣть  твое 
величіе.  У  меня  нѣтъ  друзей  и  защитниковъ,  но  я  знаю,  что 
самъ  ты,  изъ  любви  къ  своимъ  внукамъ,  защитишь  и  помилуешь 
меня».  Она  говорить  королю,  что  Богъ  въ  своемъ  милосердіи 
прощаетъ  грѣшниковъ;  напоминаетъ,  что  и  онъ,  король,  прежде 
умѣлъ  быть  милосерднымъ.  Неужели  же  теперь  ради  нея  онъ 
измѣнитъ  своему  обыкновенію?  Б  о  король  неумолимъ:  Инеса 
должна  умереть.  Тогда  несчастная  женщина  произносить  пате- 
тическую тираду,  немного  длинную  для  драматическаго  произ- 
веден ія,  но  во  всякомъ  случаѣ  написанную  очень  правдиво  и  съ 
болыпимъ  чувствомъ.  Приведемъ  некоторые  отрывки  изъ  нея. 
«Если  несчастный  инфантъ  обманулся  тѣмъ,  что  увидѣли  во  мнѣ 
его  ослѣпленныя  очи,  чѣмъ  виновата  я,   чѣмъ  виновата  я?  Я 

*)  Стр.  320.  Приводимъ  это  красивое  мѣсто  безъ  пропусковъ. 
О  ті  зрігііи  ітІ8Іе,  о  аіта  тіа, 
Рощиё  1о  ^ие  сгеіаз  у  ѵеіаз 
0иівІ8Іе  по  сгеег?  Ау,  ата,  Ьиуе, 
Ниуе  сіезіа  іга  ^гапае  дие  поз  Ъизса! 
Уо  80Іа  диеао,  80Іа,  аітдпе  іпосепіе. 
N0  диіего  таз  зосогго,  ѵеп&а  Іие&о 
Рог  ті  1а  тиегіе,  риез  зіп  сиіра  тиего. 
Ѵозоігоз,  ЫІ08  тіо8,  8І  еііа  йіеге 
Тап  сгисіа  дие  йе  ші  арагіагоз  диіега, 
Рог  ті  ^огасі  аса  сіе  а^ие8Іе  тшиіо. 
8ос6ггате  дога  Біоз,  у  зосоггейте 
Ми^егез  сіе  СоітЪга;  о  саЪаІІегов! 
•Пизігѳ  бисезіоп  аеі  сіаго  Ьизо, 
Риез  ѵеІ8  езіа  іпоеепіе  еп  Ш  езтгеспо, 
Аті§оз,  зосоітеМа. 

Міз  пуоз,  по  Иогеіз,  цие  ііетро  08  циейа, 
Оогаоз  сіезіа  тайге,  еп  сиапіо  08  ѵіѵе, 
У  ѵозоігаз,  аті&аз,  госіеасіте, 
Сегсаате  еп  іогпо  іосіаз,  у  риаіешіо, 
ЫЪгайте  а&ога,  рог^ие  Біоз  08  ИЪге. 
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отвѣтила  ему  любовью  на  любовь — слабость,  которой  подвержены 
всѣ  люди.  Я  согрѣшила  передъ  Богомъ,  но  не  передъ  тобою.  Я 
не  сумѣла  защищаться,  я  отдалась  вся,  но  вѣдь  не  иностранцу 
какому-нибудь,  не  врагу  отечества,  которому  я  открыла  бы  ве- 
ликія  тайны!  Нѣтъ,  я  отдалась  твоему  сыну,  наслѣдвику  этого 
царства,  и,  поступая  такъ,  я  не  думала,  что  оскорбляю  кого-ни- 
•*будь...  О,  любезныя  дѣти  мои,  обнимите  меня!  Мы  должны  раз- 
статься;  ваша  мать  покидаетъ  васъ.  Оторвитесь  отъ  моей  груди, 
которая  вскормила  васъ  съ  такою  любовью!  Ахъ,  когда  вернется 
вашъ  печальный  отецъ,  что  будетъ  съ  вами,  что  будетъ  съ 
нимъ?  Онъ  увидитъ  васъ  одинокими  сиротами,  не  наидетъ  того, 
кого  искалъ,  и  стѣны  дома  увидитъ  обрызганными  моею  кровью... 
Онъ  пойдетъ  туда,  гдѣ  я  часто  гуляла  съ  нимъ.  но  не  найдетъ 
и  не  увидитъ  меня  ни  въ  полѣ,  ни  въ  саду,  ни  въ  козшатѣ» 

Страданія  и  подвиги  героическихъ  женщинъ  были  темою,  на 
которой  охотно  останавливался  и  Хуанъ  де  ла  Куэва.  Въ  теченіе 
настоящаго  изслѣдованія  мы  неоднократно  имѣли  случай  указывать 
на  связь  твореній  Лоне  де   Беги  съ  произведеніями  Куэвы.  Мы 


!)  Стр.  323. 

8і  ве  еп§-апб  еі  іпГапіе  (Іезсііспасіо 
Соп  1о  ^ие  еп  ті  вив  сіе§08  о,іо8  ѵіегоп, 
Оиё  сиіра  іеп^о  уо,  іріе  сиіра  геп§о? 
Ра^иёіе  а^ие1  атог  соп  оіго  атог, 
Ріадиега  асозкипогаиа  еп  іосіо  евіасіо; 
8і  сопіга  БІ08  редиё,  сопіга  іі  по. 
N0  аире  сіеитсіегте,  сііте  іосіа, 
N0  а  ехігап]его8  у  епопп(ц-08  иіуоз, 
А  ^иіеп  зесгеіоз  ^гапйез  йезсиЪгіезе 
Бе  ті  йасІ08,  по,  8Іпо  а  иі  1іі]о, 

Ргіпеіре  йезіе  геіпо  

Міз  ап^еіісоа,  аЪгагайте,  ѵоіте, 

Ау!  ^ие  уа  ѵиезіга  тайге  оз  йезатрага, 

Атогеа,  сіезреаіоз  сіезіюз  ресііоз 

Оие  1іаЪеІ8  татайо  соп  сіиігига  Ьапіа. 

Ау  !  сиапйо  ѵеп^а  ѵиезіго  Ігізіе  радге, 

Оиё  йага  (іе  8І?  диё  зега  сіе  ѵозоігоз? 

НаПагоя  па  погіапііоз  у  зепегоз, 

N0  ѵега  а  диіеп  ЪизсаЬа.  ѵега  Цепаз 

І.аз  еазаз  у  рагесіез  (іе  ті  вавдоѳ. 


Ігазе  сіопсіе  уо  те  разеаЪа, 

N0  те  ѵега,  по  те  Ііаііага  еп  еі  сатро, 

N0  еп  еі  ^а^ат,  пі  сатага. 
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уже  знаемъ,  что  въ  комедіяхъ  Куэвы  попадаются  влюбленные  и 
одурачиваемые  старики,  что  въ  его  трагедіяхъ  нерѣдко  изобра- 
жается героическая  самозащита  женщины  и  т.  д.  *).  Теперь  обратимъ 
вниманіе  на  одну  піесу  Куэвы,  которая  въ  значительной  мѣрѣ 
и  сюжетомъ  своимъ,  и  настроеніемъ  напоминаетъ  такія  драмы 
Лопе  де  Беги,  какъ  ѴігШсІ,  роЪгега  у  тіцег.  Мы  уже  обра- 
щались къ  этой  піесѣ  во  второй  главѣ  нашей  работы  при  изуче- 
ніи  мотива  < соперничество  двухъ  сестеръ»  2).  Это  -  Сотесііа  (1е 
1а  сопзіапсіа  сіе  Агсеііпа  3). 

Содержание  этой  піесы  до  некоторой  степени  извѣстно  читателю. 
Двѣ  сестры,  Арселина  и  Крисея,  нроживающія  въ  сицилійскомъ 
городѣ  Колибри  влюблены  въ  одного  и  того  же  кавалера  Меналсіо. 
Ни  та,  ни  другая  не  хочетъ  уступить.  Не  знаетъ,  которую  выбрать, 
и  Меналсіо.  Нослѣ  продолжительныхъ  колебанін  и  споровъ  сестры 
рѣшаютъ  покончить  дѣло  жребіемъ.  Онъ  состоитъ  въ  томъ,  что 
Арселина  бросаетъна  землю  полсъ(сіпіа),  а  Крисея — носовой  платокъ 
(Ііепго).  Меналсіо  доля^енъ  поднять  одну  изъ  этихъ  вещей:  подниметъ 
платокъ,  его  женою  станетъ  Крисея;  возьметъ  поясъ,  и  онъ  доста- 
нется Арселинѣ.  Но  Меналсіо  решительно  не  въ  силахъ  остановить 
своего  выбора:  «васъ  обѣихъ  хочу  я  взять  съ  собою;  вы  обѣ  должны 
быть  всегда  со  мною,  потому  что  вы  обѣ  вмѣстѣ— мое  блаженство 
и  тотъ  свѣтъ,  которымъ  я  руковожусь  въ  жизни...  Вырвите  изъ 
груди  мое  сердце  и  вы  увидите  себя  въ  немъ  вмѣстѣ...  Могу  ли 
я  постановить  какой-нибудь  приговоръ?  Самое  лучшее  мнѣ — уйти, 
и  тогда  миръ  самъ  собою  установится  между  вами!»  И  съ  этими 
словами  Меналсіо  уходитъ.  Споръ  между  сестрами  становится  все 
болѣе  и  болѣе  ожесточеннымъ,  и,  наконецъ,  Арселина  убиваетъ 
Крисею,  говоря:  «смертельный  врагъ  мой  и  сестра,  я  заставлю 
тебя  уступить  мнѣ  то,  надъ  чѣмъ  ты  тирански  господствуешь! 
Умри  отъ  моей  руки,  и  смерть  твоя  успокоитъ  меня»  4).  Убивъ 
сестру  и  боясь  преслѣдованія,  Арселина  удаляется  въ  пустынную 
мѣстность  и  проводитъ  жизнь  среди  дикихъ  звърей,  питаясь 
травами.  Она  жалуется  на  жестокаго  Амура,  который  заставилъ 
ее  совершить  преступленіе  и  всетаки  разлучилъ  съ  Меналсіо.  «Я 
живу  въ  разлукт.  съ  тѣмъ,  кто  былъ  причиною  моихъ  страда- 
ній!  Я   пребываю  въ  этой  пустынѣ,  одна  среди  дикихъ  звѣрей, 

См.  выше,  стр.  105—109  и  258—259.       2)  ІЪМет,  стр.  130. 

3)  Анализъ  см.  у  Моратина,  о.  с.  стр.  212 — 213. 

4)  Этою  свирѣиостыо  Арселина  отчасти  напоминаетъ  Феи  псу  изъ  Е1 
8ііМтіеп1ю  ае  Ьопог.  См.  выше,  стр.  185  и  нриложепіе,  стр.  52—55. 
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питаюсь  травами  и  пью  ту  воду,  которая  образуется  пзъ  моихъ 
слезъ.  День  мой  проходитъ  въ  слезахъ  и  вздохахъ,  душа  моя 
полна  печали  и  страданья,  а  ночью  сознаніе  вины  лишаетъ  меня 
сна.  Несчастная,  взираю  я  на  небо,  которому  стала  ненавистна, 
разсказываю  ему  о  своихъ  страданіяхъ,  но  утѣшенія  не  нахожу»  х). 
Не  будучи  болѣе  въ  состояніи  переживать  такія  мучительный 
минуты  и  томиться  неизвестностью,  Арселина  посылаетъ  пастуха 
въ  городъ  узнать,  что  тамъ  дѣлается,  и  нѣтъ-ли  какихъ-нибудь 
новостей  объ  ея  семействѣ  и  Меналсіо.  Пастухъ  уходитъ.  Арсе- 
лина, чтобы  разогнать  печальныя  мысли,  садится  на  склонѣ  холма 
и  начинаетъ  плести  вѣнокъ  изъ  цвѣтовъ.  Потомъ  ей  вдругъ 
ясно  представляется,  какъ  неумѣстно  теперь  думать  ей  о  вѣнкахъ 
и  украшеніяхъ:  «какое  безумство  въ  моемъ  положены  плести  себѣ 
вѣнокъ  и  украшать  имъ  свое  чело!  Оставьте  меня,  тщеславный 
мысли  и  глупое  самомнѣніе!  Мой  вѣнокъ  это  — страда  ніе:  мое 
блаженство  въ  нечеловѣческомъ  мучены..  Мнѣ,  униженной  и 
гонимой,  возможно  ли  расчитывать  на  какой-нибудь  иной  вѣнокъ? 
Лишь  одна  любовь  можетъ  мнѣ  дать  вѣнокъ  за  мое  постоян- 
ство!» 2)  Пастухъ  возвращается  и  разсказываетъ^  Арселинѣ,  что 

*)  «Іиап  <іе  1а  Сиеѵа,,  Сотесііаз  по  изд.  1583  г.,  стр.  121,  1 — 2. 

Аизепіе  ѵіѵо  ае  адиеі 

Оие  саизб  ті  асегѵа  зиегіе. 

Еп  езга  таіега  того, 

8о1а  епіге  апітаіез  Ъгиіоз, 

Сотіепао  зііѵезігез  ігиіоз, 

Веѵіепйо  еі  а§-иа  дие  Иого. 

Раззо  еі  аіа  зизрігашіо 

Б'апзьаз  у  гесеіоз  Цепа, 

КеЪиеІта  еп  ті  сиіра  і  репа, 

Ьа  посііе  еп  ѵеіа  Погапао 

Міго  (аі  8Іп  ѵепѣига)  аі  сіеіо, 

А  ^шеп  епеті^а  зоі, 

Сиепг-оіе  еі  таі  еп  ^ие  еягоі 

I  по  паііо  еп  еі  сопзиеіо. 
2)  ІЪШет,  стр.  126,  1—3. 

Оие  ^гасіозо  сіезѵагіо 

Еп  1а  репа  еп  ^^^е  рааезсо, 

Риез  1а  согопа  те  оігеесо 

Уо  а  гаі  тезта  еп  пбпог  тіо. 

Бехаате  сиіаааоз  ѵапоз, 

I  агго§апіе  ргезппсіоп, 

Оие  ті  согопа  ея  раззіоп, 

Мі  Ьіеп  таіез  іпіштапоз. 
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Меналсіо  собираются  казнить,  такъ  какъ  на  него  падаетъ  подо- 
зрѣніе  въ  убійсгвѣ  Крисеи.  Эта  новость,  какъ  громомъ,  поражаетъ 
Арселину.  Она  была  причиною  страданій  Меналсіо;  она  же  должна 
спасти  его.  Рѣшеніе  мигомъ  созрѣваетъ  въ  душѣ  Арселины: 
^женщина  причинила  ему  страданіе.  такъ  пусть  женщина  же  и 
выручитъ  его  изъ  бѣды!  Я  убила  Крисею,  поэтому  я  же  должна 
умереть  за  Меналсіо.  и.  если  мнѣ  удастся  исполнить  это.  какъ 
сладка  будетъ  моя  смерть!  Пусть  живетъ  Меналсіо.  я  согласна 
умереть,  чтобы  предоставить  ему  жизнь.  Отдавши  жизнь  за 
Меналсіо.  я  ожидаю  вѣчноп  славы.  Міръ  увидитъ,  что  въ  жен- 
щинахъ  нѣтъ  непостоянства,  о  которомъ  всѣ  говорятъ:  и.  чтобы 
уничтожить  это  ло;кное  мнѣніе.  я  покажу  примѣръ  истиннаго 
постоянства Закрывъ  лицо  покрываломъ  (теіо).  приходитъ 
Арселина  въ  темніщу.  въ  которую  заключенъ  Меналсіо.  Медлить 
болѣе  нельзя:  завтра  казнь.  Но  тутъ  въ  душѣ  Арселины  начи- 
наются колебанія:  ей  становится  страшно,  ей  не  хочется  умирать. 
Ей  нужно  призвать  на  помощь  вс»^  мужество,  всю  силу  любви, 
чтобы  рѣшиться  открыть  роковую  тайну.  <Небо.  помоги  мнѣ! 
воодушеви  мою  слабую  силу,  моей  слабости  дай  мужество!  Я 
должна  умереть  затъмъ.  чтобы  жилъ  тотъ.  кого  я  люблю!  ».  Она 
предлагаетъ  Меналсіо  бѣжать  изъ  темницы  и,  когда  онъ  отказы- 
вается, открываетъ  губернатору  все.  «Я  хочу  снять  покрывало 
съ  лица  и  разсказать  все:  что  я  и  зачѣмъ  я  пришла!  Было  бы 

Оие  ргегепсіег  уо  согопа 
Ез  Іосига  еп  гаі  Ъахеха, 
8і  по  ез  ^ие  рог  іпі  іІгтега 
Е1  ^изго  агаог  те  согопа. 
*)  Стр.  127.  1—2. 

...пш^ег  зеа 
Опіеп  гетесііо  1е  ргоѵеа 
Еп  Гапга  ггіЪиІасіоп. 
Уо  зоі  1а  ^ие  ііі  1а  тиегіе 
А  ті  пегтапа.  уо  зегё 
Еа  ^ие  тиега,  риез  таге. 
Оие  те  зега  аЧіІсе  зиегіе. 
Ѵіѵа  Мепаісіо,  уо  ^шего 
Могіг  рог  йагіе  ѵісіа. 
Оие  зіепсіо  еп  езШ  регсініа 
Оіогіа  у  аІаЪапеа  езрего. 
Ѵегап  ^ие  по  аі  іпсопзіапсіа 
Ей  Іаз  ти^егез  ^иа1  сіігеп, 
У  рогсрГ  еп  езіо  зе  аѵізеп 
Баге  ехетріо  (1е  сопзіапсіа. 
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жестокою  несправедливостью,  чтобы  умеръ  невинный  человѣкъ. 
и  чтобы  оставалась  жить  та,  которая  виновна  и  передъ  боже- 
скимъ  закономъ,  и  передъ  вѣрностью  любви!»  И  она  разсказываетъ 
присутствующимъ  свою  исторію.  «Узнавъ  о  приговорѣ,  осуждаю  - 
щемъ  того,  кто  никого  не  оскорбнлъ,  я  пришла  сюда,  потому  что 
любовь  призываетъ  меня.  За  мои  преступленія  должна  заплатить 
я,  а  не  Меналсіо,  котораго  осуждаетъ  молва.  Вотъ  истинная 
правда!  Я  готова  умереть,  а  мое  постоянство  доставитъ  Меналсіо 
свободу»  !).  Всѣ  тронуты  такой  добродѣтелью:  отецъ  прощаетъ 
преступную  дочь,  Меналсіо  выпускаютъ  на  свободу,  и  комедія 
оканчивается  провозглашеніемъ  предстоящей  свадьбы  Меналсіо 
и  Арселины. 

Конечно,  есть  сходство  между  піесою  Куэвы  и  такими  драмами 
Лопе,  какъ  Ѵігіисі,  роогега  у  тіуег.  Оно  касается  и  основной 
тенденціи,  и  характера  героинь.  Куэва  тоже  хочетъ  прославить 
женскую  добродѣтель,  показать,  что  о  жешцинахъ  люди  держатся 
худшаго  мнѣнія,  чѣмъ  онь  того  заелуживаютъ,  и  выбираетъ  для 
этой  цѣли  исторію  героической  женщины,  которая  спасла  муж- 
чину. Тоже  самое  видимъ  и  у  Лопе.  Но  не  говоримъ  уже  о  боль- 
шей тонкости  въ  изображеніи  характера  Исабеллы.  большем  ь 
количествѣ  чертъ,  отмѣченныхъ  въ  ея  психнкь.  и  о  чувствптель- 
номъ,  патетическомъ  тонѣ  всей  піесы  Лопе.  Есть  еще  крупное  от- 


>)  Стр.  130,  1—2. 

I  рогцие  зеа  сопосіаа 
Оиіего  еі  гоеіго  йебспЪгіг, 
Липіатепіе  соп  аегіг 
Оиіеп  зоі,  а  дие  80І  ѵепійа. 
Ро^ие  8ега  сіе^о  еггог 
Оие  тпега  диіеп  е8  зіп  сиіра, 
У  ^ие  ѵіѵа  а  диіеп  1е  сиіра 
Ъеі  (іеі  Сіеіо  і  Ре  ае  Атог. 


У  8аЪійа  іи  зепіепсіа 
Оие  а  диіеп  по  оіешііб  сопеіепа, 
Ѵеп§'0  рощие  Атог  те  Пата, 
Оие  ра§тіе  риез  уо  оіепаі, 
N0  Мепаісіо  цие  езіа  адиі 
А  ^иіеп  сопаепа  1а  Ката. 
Езіа  е8  1а  рига  ѵегаао\ 
АЪяиеІѵоІе  ае  1а  іпеѣапсіа, 
Миега  уо  цие  ті  сои8іапеіа 
Ропе  а  еі  еп  ИЪогіай. 
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личіе  Лопе  отъ  Куэвы  въ  обработкѣ  одного  и  того  же  сюжета, 
въ  нзображеніи  одного  и  того  же  характера.  Исабелла,  действи- 
тельно, прекрасное  женственное  существо,  въ  которомъ  не  замѣ- 
чается  и  тѣни  жестокости,  портящей  характеръ  Арселины.  Же- 
стокость и  свирѣпость,  унаслѣдованныя  Куэвою  отъ  итальянцевъ, 
безъ  остатка  распускаются  въ  гуманной  атмосферѣ  поэзіи  Лопе. 
Не  смотря  на  свой  героическій  подвигъ,  Арселина,  въ  концѣ 
концовъ,  все-таки  не  заслуживаетъ  симпатіи  читателя,  Самое  боль- 
шее, что  видитъ  онъ  въ  Арселинѣ,  это — олицетвореніе  эгоизма 
любви.  Арселина  совершаетъ  «подвигъ  любви»  (Ьа/аііа  сіе  ашог); 
въ  драмѣ  Лопе  мы  имѣемъ  настоящее  «дѣяніе  добродѣтели» 
(аесіоп  ѵігШоза).  Поэтому  въ  характерѣ  Арселины  чувствуется 
все  время  какая-то  дисгармонія:  вѣдь  не  вполнѣ  вяжутся  жесто 
кость  ея  по  отношенію  къ  Крисеѣ  и  необыкновенная  нѣжность 
и  вѣрность  Меналсіо.  ГЗо  всякомъ  случаѣ  Куэва  постепенными, 
незамѣтными  переходами  не  сгладилъ  этой  дисгармоніи.  У  Лопе 
де  Беги  Исабелла,  наоборотъ,  выдерживаетъ  свой  характеръ  съ 
начала  до  конца.  Куэва  указалъ  противорѣчія,  но  не  уничтожилъ 
ихъ:  Лопе  далъ  намъ  цѣльный,  хотя  и  не  развивающіііся  ха- 
рактеръ. 

Драматическая  деятельность  Куэвы  была  чрезвычайно  разно- 
образна. Несомненно,  что  его  можно  считать  наиболее  талантли- 
вымъ  изъ  ближайшихъ  предшественниковъ  Лопе.  Торресъ  Наарро — 
Руэда — Куэва  и  Лопе  де  Вега  вотъ  четыре  этапа  въ  исторіи 
испанскаго  театра  И  въ  самомъ  дѣлѣ,  задолго  до  Лопе  де  Беги, 
Куэва  не  только  воспѣвалъ  героическіе  подвиги  женщинъ  и  ихъ 
добродѣтельную  самозащиту,  но  онъ  же  набрасывалъ  портретъ 
одного  мужского  характера,  съ  различными  варіаціями  котораго 
мы  встрѣчались  при  изученіи  драмъ  Лопе  де  Беги.  Карлоеъ,  Аль- 
бано,  Леонардо  (Ьа  Ьеііа  таітагійайа)— кто  они  такіе,  и  какъ 
длинна  ихъ  литературная  генеалогія?  Намъ  кажется,  что  и  здѣсь 
Куэва  упредилъ  Лопе  де  Бегу,  и  что  герой  его  комедіи  Е1  Ім"а- 
тасіог,  уже  знакомый  намъ  Леусино  г),  можетъ  считаться  пред- 
шественникомъ  тѣхъ  распутниковъ  и  донъ-хуановъ,  которые 
только  что  названы.  Содерясаніе  комедіи  Е1  Іп^атасіог  извѣстно 
читателю,  и  потому  мы  ограничимся  краткими  замѣчаніями  о 
характерѣ  протагониста.  Съ  первыхъ  лее  сценъ  обнаруживается 
цинизмъ  и  распутство  Леусино.  Онъ  вполнѣ  доволенъ  своею  судь- 


')  См.  выші',  стр.  238—240. 
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бою:  онъ  богатъ  и  презнраетъ  бѣдняковъ.  Имѣя  деньги,  онъ  не 
безпокоится  ни  о  чемъ;  все  всегда  устраивается  по  его  жела- 
нию. У  кого  нѣтъ  денегъ,  тотъ.  даже  будучи  благороднаго 
происхожденія,  какъ  бы  перестаетъ  быть  кавадеромъ!  Слуга  за- 
мѣчаетъ  ему,  что  странно  такое  огромное  значеніе  придавать 
богатству:  это  даже  низко!  Но  Леусино  не  смущенъ  этими  сло- 
вами. Онъ  продолжаетъ  развивать  свою  циническую  мысль:  «небо 
не  дало  тебѣ  богатства,  и  поэтому  тебѣ  ненавистно  самое  имя 
его.  Бѣднякъ  бранитъ  богатство  не  изъ  добродѣтели,  а  изъ  за- 
висти. Онъ  говоритъ  всѣмъ,  что  нехочетъ  обладать  богатствомъ. 
что  избѣгаетъ  опасностей  обладать  имъ,  доказывая,  что  справед- 
ливо презирать  богатство;  но  вѣдь  все  это  только  потому,  что  у 
него  нѣтъ  денегъ,  и  онъ  не  можетъ  достать  ихъ!..  Посмотри, 
какъ  различна  судьба  бѣдняка  и  богача!  На  благородство  проис- 
хождения никто  не  обращаетъ  вниманія:  одинъ  умираетъ  съ  го- 
лоду, другой  живетъ  въ  почетѣ;  одинъ  всѣмъ  непріятенъ.  другого 
принимаютъ  ласково,  хотя  бы  и  проклинали  въ  душѣ>  II  въ 
доказательство  своей  моральной  системы  Леусино  ссылается  на 
собственную  жизнь.  Всѣ  женщины,  которыхъ  любви  онъ  доби- 
вался, были  доступны  ему,  и  вовсе  не  потому,  что  онъ  знатный 
кавалеръ,  а  онъ  просто  покупалъ  ихъ  любовь.  Слуга  Терсило  го- 
воритъ господину,  что  несправедливо  изъ-за  какнхъ-нпбудь  дур- 
ныхъ  женщинъ,  которыя  встречались  ему  на  пути,  оскорблять 
весь  прекрасный  полъ.  Но  Леусино  не  согласенъ  дѣлать  никаких ъ 
ограничены  своему  приговору:  буквально  всѣ  женщины  исполняли 
его  желанія.  А  Эліодора,  не  унимается  Терсило,  отдалась  она  те#І  \ 
Леусино.  Въ  умѣ  ли  ты?  Мнѣ  кажется,  что  н  въ  самомъ  д  ктЬ  ты 


х)  ОсПоа,  о.  с,  стр.  265. 

Сото  іе  ПІ20  еі  сіеіо  іпсара/  йеііа, 
Тіепеа  оіг  ей  потЪге  рог  осііово; 
0и'е1  роЪге  по  ее  Ьагѣа  оіепсіеііа. 
Бе  іпѵісііа  йеііа  у  по  <1е  ѵігіиозо. 
РиЫіса  ^ие  по  диіеге  ровееііа, 
Оие  пиуе  йе  8и  Ігаіо  ре1і§то80, 
Оапгіо  а  епіепсіег  ^и'е8  ^изіо  йезргесіаііа, 
ВирПеМо  азі  еі  сіеіесіо  сіе  аісапгаііа. 

 сиаі  ѵіѵе  еп  1а  тетогіа 

Е1  поЪІероЪге  б  еі  ѵіііапо  гісо? 

Е1  шіо  тиеге,  еі  оіго  ѵіѵе  еп  §1огіа: 

Е1  роЪге  епіасіа,  еі  гісо,  еегиГісо, 

Ои'еа  асеріо,  аипдие  зеа  еі  ргоріо  епіайо. 
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потерялъ  разсудокъ!  Есть  ли  въ  мірѣ  женщина,  которой  бы  я 
желалъ,  и  которая  сама  бы  не  пришла  въ  мои  объятія?  Терсило. 
Мнь  смѣшно  слушать  твое  хвастовство.  Неужели  ты  забылъ,  съ 
какимъ  презрѣніемъ  относится  Эліодора  къ  твоимъ  ухаживаніямъ? 
Смотри,  какъ  бы  тебѣ  не  пришлось  раскаяться  и  оплакивать 
свои  намѣренія!..  *)  Но  Леусино  продолжаетъ  смѣяться:  Терсило 
скоро  разубѣдится  въ  своихъ  неосновательныхъ  подозрѣніяхъ, 
потому  что  Леусино  послалъ  къ  Эліодорѣ  старую  сводню  Теодору 
съ  секретнымъ  порученіемъ.  Леусино  не  сомневается  въ  усиѣхѣ 
ея  ходатайства.  Но  его  ждетъ  разочарованіе:  Эліодора  съ  позо- 
ромъ  выгнала  сводню.  Леусино  нѣсколько  поколебленъ  въ  своемъ 
самомнѣніи.  Онъ  рѣшаетъ  отправиться  къ  Эліодорѣ  самъ:  «я 
пойду  къ  ней,  изложу  ей  мою  жалобу  и  услышу  ея  отвѣтъ.  Сперва 
попытаюсь  достигнуть  своего  ласкою,  а  не  удастся,  такъ  прибѣгну 
къ  насилію»  *).  Судьба  благо пріятствуетъ  Леусино:  онъ  встрѣчаетъ 
Эліодору  и  ея  служанку  на  прогулкѣ  (еі  ргасіо).  Онъ  обращается 
къ  Эліодорѣ  съ  страстною  мольбою:  неужели  его  просьбы  и  слезы 
не  въ  состояніи  тронуть  алмазной  твердости  ея  сердца?  Эліодора 
отвѣчаетъ  кавалеру,  что  не  любитъ  его,  а  если  бы  и  любила,  то 
никогда  не  сдѣлала  бы  ничего,  противнаго  чести.  Видя,  что 
просьбы  и  притворство  не  дъйствуютъ  на  Эліодору,  Леусино  хо- 
четъ  насильно  увести  ее  съ  собою.  Но  на  помощь  Эліодорѣ 
является  сама  богиня  Немезида,  освобождаетъ  дѣвушку  и  совѣ- 
туетъ  Леусино  оставить  свои  притязанія:  «измѣни  свои  намѣре- 
нія,  не  преслѣдуй  Эліодору,  потому  что  ея  мысли  такъ  же  отли- 
чаются отъ  твоихъ,  какъ  свѣтлая  заря  отъ  темной  ночи.  Это  ты 
долженъ  сдѣлать,  въ  этомъ  заключается  твое  спасеніе;  а  если 
нѣтъ,  то  отъ  сегодня  готовься  къ  ужасному  концу».  Но  самое 
вмѣшательство  небесныхъ  силъ  не  смущаетъ  Леусино:  онъ  кля- 
нется, не  взирая  на  завѣтъ  Немезиды,  сегодня  же  ночью  насла- 
диться любовью  Эліодоры  2).  Однако,  Леусино  все-таки  уязвленъ 


х)  Стр.  266.       2)  Стр.  268. 

3)  Стр.  269—270. 

Nёте8І8.  Мийез  рагесег,  у  дие  а  ЕНойога 
N0  8І§аз,  чие  іи  іпіепіо  соп  еі  8ііуо 
Оііегепсіап  сиаі  посііе  у  Ыапса  аигога. 
Езіо  іѳ  ситріе,  у  еі  гетегііо  іиуо 
Ез  езіе  дие  іе  <1оу,  у  сіезсіе  а^ога 
Риесіев  арагс]агіе  цие  еесесііеікіо 
Безіо  зе  іе  араге^а  еі  Йп  Ьоггепйо. 
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отказойгъ  Эліодоры.  Онъ  признается  въ  этомъ  своимъ  пособни- 
ка мъ,  своднику  Порсеро  и  Теодорѣ.  «Здѣсь,  говоритъ  онъ  имъ, 
замѣшана  моя  честь,  и  вы  должны  помочь  мнѣ  возстановить  ее» 
Тѣ  обѣщаютъ  ему  и  на  помощь  зовутъ  самоё  богиню  Венеру.  Но 
и  богиня  оказывается  безсильною  противъ  добродѣтелн  Эліодоры. 
Тогда  Леусино,  не  надѣясь  болѣе  на  помощь  небожителей,  хорошо 
вооруженный  отправляется  къ  Эліодорѣ  ночью  въ  сопровождены 
вѣрныхъ  слугъ.  Защищаясь,  Эліодора  убиваетъ  одного  изъ  нихъ. 
Леусино  призываетъ  полицію.  Приходятъ  также  родители  моло- 
дыхъ  людей,  старики  Иркано  и  Коринео  2).  Тутъ  Леусино  обна- 
руяшваетъ,  какъ  онъ  изобрѣтателенъ  по  части  лжи  и  пороковъ. 
Онъ  разсказываетъ  весьма  подробно,  какъ  два  года  тому  назадъ 
познакомился  съ  Эліодорою,  какъ  они  полюбили  другъ  друга  и 
были  счастливы  взаимною  любовью.  Рѣчь  Леусино  течетъ  очень 
плавно  — Куэва  вообще  мастеръ  стиха — онъ  какъ  бы  самъ  на- 
слаждается, разсказывая  небывальщину.  Но  счастью  ихъ.  продол- 
жаетъ  клеветникъ,  наступилъ  конецъ:  Эліодора  влюбилась  въ  его 
лакея,  тотъ  разсказалъ  все  своему  господину,  и  она  изъ  мести  и 
страха  убила  несчастнаго.  Леусино  тяжело  разсказывать  объ 
этомъ;  онъ  хотѣлъ  бы,  чтобы  его  раньше  поглотила  земля!  Ыо 
что  же  дѣлать  ему?  Изъ  любви  къ  истинѣ  онъ  не  можетъ  умол- 
чать. Эліодора  говоритъ  присутствующим^  что  все,  разсказанное 
Леусино,  есть  самая  наглая  ложь.  «Ложь! — восклнцаетъ  Леусино. 
Нѣтъ,  клянусь  честью  дворянина,  что  это  сущая  правда!»  3)  Въ 
послѣднемъ  дбйствііі  къ  психикѣ  Леусино  не  прибавляется  ника- 
кихъ  новыхъ  чертъ.  По  приказанію  Діаны,  онъ  прпнужденъ  со- 
знаться, что  оклеветалъ  сіііодору.  и  его,  не  смотря  на  просьбы 
о  помилованы,  живымъ  закапываютъ  въ  зезілю. 


Ьеисіпо.  Ѵато8  а  герозаг,  у  еі  йезсопѣвйіо 

СНіе  тЪа  ігаісіо  а  8іі  гі§ог  8іуе1ю 

Ниуа  <Іе  ті,  дояашіо  (іе  Еііосіога, 

Аиіщие  резе  а  1а  Біоза  ѵеп$асІога. 
*)  Тезого  йеі  іеаіго...  т.  I,  стр.  273. 

Езіа  па  8Ио  1а  осазіоп, 

Еп  ѵиезігаз  тапоз  Ііе  риезй) 

Мі  Іюпга,  у  рог  1о  ргориезіо 

Ептепсіегеіз  ті  іпгепсіоп. 
2)  См.  выше,  стр.  238—240. 
^  Тезого...  стр.  280. 

ЕІ.  Оие  іосіо  ез  Гаізегіасі  сиаіНо  Ьа  ргориезіо. 

Ьеис.  Ьа  ѵегсіасі  (Зі§о  а  і'е  (іе  Ііуосіаі&о. 
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Несомненно  сходство  между  Леусино  и  вышеуказанными  ге- 
роями Лопе  де  Беги.  Конечно,  оно  существуешь  въ  различной  про- 
порции Леонардо  не  только  донъ-хуанъ,  человѣкъ  жестокосер- 
дый и  распутный,  но  еще  мужъ-мститель.  А  льбано— легкомысленный 
аристократъ,  въ  которомъ  порокъ  не  успѣлъ  еще  пустить  глубо- 
кихъ  корней,  и  нарисованъ  онъ,  вѣроятно,  прямо  съ  натуры,  при 
помощи  тѣхъ  матеріаловъ,  которые  давала  поэту  испанская  жизнь 
XVII  столѣтія.  Болѣе  всего  Леусино  напоминаетъ  Карлоса  изъ 
Ѵігіисі,  роЬгега  у  гасцег.  И  жертва  у  нихъ  одинакова — молодая, 
невинная  девушка,  и  въ  характерѣ  много  общаго.  Жестокость, 
презрѣніе  къ  добродѣтели,  вѣра  въ  силу  денегъ,  вѣроломство,  на- 
клонность къ  богохульству  и  т.  д. — все  это  видимъ  и  у  Карлоса, 
и  у  Леусино.  Обоихъ  въ  дѣлахъ  любви  занимаетъ  не  любовь,  а 
удовлетвореніе  собственнаго  самолюбія.  При  обоихъ,  наконецъ,  со- 
стоитъ  слуга,  который  умнѣе  и  благороднее  господина.  Но  при 
всемъ  этомъ  сходствѣ  есть  и  не  малое  различіе,  которое  являетъ 
въ  выгодномъ  свѣтѣ  драматическій  талантъ  Лопе  де  Беги.  Ха- 
рактеръ  Леусино  въ  теченіе  всѣхъ  четырехъ  актовъ  не  разви- 
вается: какимъ  онъ  былъ  въ  началѣ  ніесы.  такимъ  остается  и 
до  конца.  Лишь  страхъ  смерти  заставляетъ  его  просить  пощады, 
а  самъ  по  себѣ  Леусино  никогда  не  обнаружилъ  бы  раскаянія. 
Въ  характер^,  Карлоса,  напротивъ,  есть  ясно  обозначенное  раз- 
витіе:  Лопе  показываетъ  намъ,  какъ  подъ  вліяніемъ  несчастья 
жестокое  сердце  Карлоса  смягчается.  Въ  концѣ  піесы  передъ 
нами  уже  не  тотъ  человѣкъ,  котораго  мы  видимъ  въ  началѣ. 
Алжирскими  эпизодами,  которые  были  въ  у  потреблены  у  драма- 
турговъ  и  раньше  его,  Лопе  воспользовался,  чтобы  произвести  и 
мотивировать  этотъ  благодѣтельный  переломъ  въ  душѣ  Карлоса 
Словомъ,  пспхологія  у  Лопе  куда  тоньше  и  изящнѣе,  чѣмъ  у 
Куэвы.  Если  Куэва  далъ  первые  наброски  извѣстнаго  типа,  то 
Лоне  углубилъ  его  и  сдѣлалъ  болѣе  человѣчнымъ.  Уже  въ  одномъ 
этомъ  пунктѣ  виденъ  огромный  прогрессъ,  огромное  усовершен- 
ствованіе,  которое  Лопе  де  Бега  вносилъ  въ  развитіе  испанской 
драмы.  У  Куэвы  безспорно  красивые  стихи,  въ  немногихъ  случаяхъ 
довольно  искусное  развитіе  дѣйствія,  но  не  часто  встрѣчаемъ  мы 
у  него  настоящіе  характеры:  этотъ  писатель  былъ,  повидимому,  не 
очень  щедро  одаренѣ  психологической  наблюдательностью. 

Прежде,   чѣмъ  работаться  съ  Куэвою.  упбмянёмъ  еще  одну 


')  См.  выше,  стр.  315  316. 
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его  драму,  Е1  ае^оііасіо  (Обезглавленный),  которая,  какъ  уже 
было  указано  1),  разрабатываетъ  мотивы  стариннаго  романса 
объ  Арнальдо  и  Селіи.  То,  что  у  Лопе  и  Сервантеса  является 
лишь  эпизодически,  у  Куэвы  растянуто  на  цълую  піесу:  благо- 
родный мусульмански!  принцъ  влюбляется  въ  христіанскую  плѣн- 
ницу,  но  потомъ  великодушно  уступаетъ  ее  рыцарю  Арнальдо. 
ея  возлюбленному,  который,  желая  освободить  ее,  самъ  попался 
въ  плѣнъ.  Селія,  героиня  драмы,  относится  къ  числу  героическихъ 
и  самоотверженныхъ  женщинъ,  которыхъ  Куэва  любилъ  воспѣвать 
не  менѣе,  чѣмъ  Лопе  де  Бега.  У  Селіи,  кромѣ  того,  мы  не  замѣ- 
чаемъ  той  жестокости,  которая  портитъ  характеръ  Арселины. 
Находясь  въ  плѣну  у  мавровъ  и  желая  сохранить  вѣрность 
Арнальдо,  Селія  переживаетъ  много  непріятныхъ  мгновеній.  За 
нею  ухаживаютъ  самъ  мусульман  скій  принцъ  и  его  наперсникъ. 
мавръ  СЬісЪіѵаІі.  Этого  послѣдняго  однажды  и  убиваетъ  Арнальдо, 
въ  которомъ  давно  пробудились  ревность  и  негодованіе  при  видѣ 
преслѣдованій  Селіи.  Арнальдо  приговариваютъ  къ  смертной  казни  — 
откуда  и  названіе  піесы  Е1  оіе^оііасіо,— но  потомъ  все  объясняется, 
и  мавръ  отпускаетъ  плѣнниковъ  на  свободу. 

Изъ  всѣхъ  предшественниковъ  Лопе  де  Беги  Куэва  наиболѣе 
напоминаетъ  его  и  разнообразіемъ  сюжетовъ,  и  выработанностью 
стиха,  и  лирическимъ,  патетичнымъ  тономъ,  и,  какъ  мы  пытались 
показать,  отдѣльными  сторонами  своей  драматической  деятель- 
ности. Покончивъ  съ  этимъ  поэтомъ,  намъ  уже  не  придется  долго 
странствовать  въ  дебряхъ  стариннаго  испанскаго  театра.  Мы, 
напримѣръ,  можемъ  оставить  безъ  вниманія  религіозныхъ  драма- 
турговъ,  которые  действовали  незадолго  до  Куэвы  и  даже  одно- 
временно съ  нимъ.  Спѣшимъ,  однако,  замѣтить,  что  религіозныя 
драмы  до  Лопе  де  Беги  своими  эстетическими  достоинствами, 
пожалуй,  превосходятъ  свѣтскій  театръ  той  же  эпохи.  Бъ  самомъ 
дѣлѣ,  среди  духовныхъ  піесъ  мы  встрѣчаемъ  такія  законченныя 
произведенія,  какът08еГіпа  Микаэля  Каравахаля  (1546),  Ъа  Ваша 
Ого$іа  Бартоломё  Палау,  о  которой  неоднократно  приходилось 
говорить,  и  особенно  Комедія  о  блудномъ  сынѣ  (Сотесііа  Ргосіі^а  і, 
принадлежащая  перу  Луиса  де  Миранды  (Севилья,  1554  г).  Чи- 
тая эти  и  еще  нѣкоторыя  духовныя  драмы  той  я;е  эпохи,  нерѣдко 
должны  мы  устанавливать,  что  во  многихъ  отношеніяхъ  рели- 
гіозные  драматурги  ХУІ  столътія  предупредили  великихъ  иасте 


г)  См.  выше,  стр.  372. 
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ровъ  ХѴІІ-го.  Однако,  вліяніеихъ  на  изученный  піесы  Лоне  могло 
сказаться  развѣ  въ  самыхъ  общихъ,  главнѣйшихъ  моментахъ  вся- 
каго  драматическаго  произведенія:  въ  выработкѣ  стиля,  планировкѣ 
дѣйствія,  въ  изображены  характеровъ  и  т.  д.  Но  въ  такомъ  слу- 
чай вліяніе  это  столь  же  удобно  отмѣчаемо  и  въ  историческихъ, 
и  въ  миѳологическихъ  драмахъ  Лоне  де  Беги,  сколько  и  въ  его  се- 
мейно-бытовыхъ  піесахъ.  Непосредственной  же  связи  духовной 
драмы  ХУІ  столѣтія  съ  изучаемымъ  отдѣлолъ  театра  Лопе  де 
Беги  установить  невозможно.  Отмѣтимъ,  развѣ  для  полноты,  одну 
изъ  піесъ  Себастіана  Ороско  (Ногогсо)  Керге^епѣасіоп  сіе  1а  гатоза 
пізіогіа  сіе  Кпіп.  Здѣсь  мы  опять  встрѣчаемся  со  столь  хорошо  зна- 
комою намъ  фигурою  бытового  театра  Лопе  де  Беги,  съ  самоот- 
верженною, смиренною  женщиною.  Вотъ,  напримѣръ,  что  говоритъ 
Руѳь  Ноеми:  «я  пойду,  куда  вы  пойдете,  я  всегда  буду  вмѣстѣ 
съ  вами,  останусь  при  васъ.  Я  буду  покланяться  вашему  Богу, 
и  въ  одномъ  и  томъ  же  мѣстѣ  умремъ  мы  съ  вами.  Мое  тѣло 
похоронятъ  рядомъ  съ  вашимъ»  ^.Несомнѣнно,  чтовъ  этихъсловахъ 
Руѳи  намъ  слышатся  знакомые  мотивы  поэзіи  Лопе  де  Беги! 
Бпрочемъ,  окончательный  приговоръ  объ  исторіи  религіозной 
испанской  драмы  ХУІ  вѣка  и  ея  эстетическихъ  достоинствахъ  еще 
не  произнесенъ.  Возможно  ожидать  новыхъ  открытій  и  должно 
надѣяться  на  новыя  изслѣдованія.  А  до  тѣхъ  поръ  вопросъ 
остается  открытымъ  2). 


а)  Приведено  у  Сапеіе,  Бізсигзо  зоЪге  еі  агата  ге1і§І080  еарапоі  апіез 
у  йезриез  (1е  Ьоре  (іе  Ѵе§а  (Метбгіаз  ае  1а  Асааетіа  Езрайоіа,  т.  I,  Маагісі, 
1870),  стр.  386,  прпм. 

аопае  гиегаез  ігё, 
У  езіагё  зіетрге  соп  ѵоз, 
Соп  ѵоз  регтапесегё; 
Ааогагё  у  зегѵігё 
Ѵиезіга  Іеу  у  ѵиезіго  Біоз, 
У  тогігётоз  Іаз  (Іоз 
Еп  ип  1и§аг. 

Мі  сиегро  зе  па  (іе  епіеггаг 

Соп  еі  ѵиезіго  

2)  Покойный  академикъ  Сапеіе  былъ  горячимъ  защитиикомъ  и  про- 
пагандистомъ  испанской  драмы  XVI  столѣтія,  и  въ  особенности  религиоз- 
ной. Кромѣ  вышеуказанной  его  рѣчи,  см.  цѣлую  книгу  Теаіто  ЕзрапоІ  аеі 
зі^іо  XVI,  Маагіа,  1885.  Ср.  еще  Шефферъ,  т.  I,  стр.  46 — 55  и  др.  Въ  самое 
недавнее  время  г.  Ьёо  Копале!  издалъ  знаменитый  мадридскій  манускриптъ, 
содержащих  въ  себѣ  коллѳкцію  духовныхъ  піесъ  XV]  вѣка,  но  мы  уже 
не  могли  воспользоваться  этой  работой. 
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Слѣдуя  хронологическому  порядку,  мы  должны  теперь  оста- 
новиться нѣкоторое  время  на  Лопе  де  Руэдѣ  и  его  ученикахъ  и 
подражателяхъ.  Что  касается  Хуана  Тимонеды  (•)•  около  1580),  то  мы 
можемъ  сразу  устранить  его  изъ  круга  нашихъ  изысканій.  Въ  тѣхъ 
драматическихъ  піесахъ  Тимонеды,  которыя  заслуживаютъ  своего 
названія,  такъ  какъ  разрабатываютъ  опредѣленные  сюжеты  и  не 
сводятся  къ  коротенькимъ  комическимъ  сценамъ  и  діалогамъ,  въ 
его  Паліанѣ  (Раііапа,  1564),  Авреліи  (Сотесііа  Патасіа  Аигеііа,  1564), 
Трапасерѣ  (Гагза  Патагіа  Тгарасега,  1565)  и  Росалинѣ  (Еагза  Патасіа 
Козаііпа,  1565)  не  встречается  никакихъ  матеріаловъ,  хоть  сколько- 
нибудь  пригодныхъ  для  ръшенія  вопроса,  занимают,  аго  насъ  теперь. 
Паліана — піеса  фантастическаго  характера:  матери  предсказали,  что 
она  станетъ  женою  собственнаго  сына.  Это  предсказаніе  едва  не 
сбывается,  но,  по  счастью,  узнаніе  происходить  раньше  рокового 
момента.  Аврелія  изображаетъ  намъ,  какъ  при  помощи  одной 
половины  кольца,  для  которой,  наконецъ,  сыскалась  и  другая, 
дѣтямъ  удается  получить  наслѣдство  отца.  Гагза  Патайа  Тга- 
расега— довольно  близкое  переложеніе  комедіи  Аріосто  Ьа  Іепа  и. 
наконецъ,  Гагза  Патасіа  Кояаііпа  выводитъ  на  сцену  двухъ  бла- 
гочестив ыхъ  купцовъ,  которые  удалились  въ  пустыню  для  спа- 
сенія  души  Изъ  трехъ  піесъ  Алонсо  де  ла  Беги  (напечатаны 
въ  1566  г.)  читателю  отчасти  знакома  Соніесііа  сіе  1а  Би^иеза  сіе 
Іа  Коза,  о  которой  приходилось  говорить  въ  предшествующей 
главѣ  нашего  изслѣдованія  2).  Но  ниБі^иеза  сіе  1а  Коза,  ни  другія 
двѣ  драмы  Алонсо  де  ла  Беги  ничѣмъ  не  могли  быть  полезны  его 
великому  однофамильцу.  Вообще  трудно  придумать  что-либо  не- 
лѣпѣе  трагедіи  Алонсо  де  ла  Беги,  извѣстной  подъ  пменемъ  Се- 
рафины  (Тга^есііа  Патана  8егаііпа)!  Молодая  дівушка  влюбляется 
въ  самого  бога  Амура  и  отвергаетъ  своихъ  человѣческихъ  поклон- 
никовъ.  Одинъ  изъ  нихъ,  Марко  Атанасіо,  въ  отчаяніи,  не  помня 
себя,  стрѣляетъ  въ  Серафину.  Потомъ  въ  ужасѣ  онъ  поканчп- 
ваетъ  съ  собою;  Серафина  приходить  въ  чувство,  во  мгновеніе 
ока  влюбляется  въ  Атанасіо  и  закалывается  его  кцяжаіомъ  \). 

Кровавая  развязка  и  даже  нелѣпый  замыселъ  трагедіи  Алоясо 
де  ла  Неги  напоминаютъ  намъ  итальянскія  трагедім  XVI  вѣка. 
Лоне  де  Руэда,  учитель  Алонсо  и  другъ  Хуана  Тимонеды, 
не  чувствовалъ  за  собою  призванія  быть  трагическимъ  поэтомъ. 


*)  Могаііп,  о.  с,  стр.  204—206.  2)  См.  іѵыше.  стр.  254—255. 
3)  Могаііп,  стр.  202—204. 
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Онъ  предпочиталъ  обращаться  къ  итальянскимъ  комикамъ,  чер- 
палъ  изъ  этого  болѣе  чистаго  источника  и  оставилъ  потомству 
произведенія,  удачныя  во  многихъ  пунктахъ.  Намъ  уже  приходи- 
лось  обращаться  къ  Лопе  де  Руэдѣ  при  изученіи  фигуры  театраль- 
ной матери,  а  также  комическаго  положенія  «мать  и  дочь  сопер- 
ницы» 2).  И  теперь  мы  найдемъ  у  Руэды  нѣсколько  моментовъ, 
имѣющихъ  отношеніе  къ  семейно-бытовымъ  драмамъ  Лопе  де  Беги. 
Среди  комедій  Руэды  самой  удачной  на  нашъ  взглядъ  является  Еа 
Епгетіа.  Читателю  уже  известно  ея  содержаніе:  это  исторія  не- 
винно оклеветанной  женщины,  которая  въ  концѣ  концовъ  торже- 
ствуем надъ  своими  врагами  2).  Итальянскій  оригиналъ  этой  піесы 
до  сихъ  поръ  не  отысканъ.  Поэтому  возможно,  что  мы  имѣемъ 
дѣло  съ  оригинальнымъ  созданіемъ  Руэды.  Нѣкоторыми  моментами 
комедія  Руэды  напоминаетъ  ту  самую  поэтическую  легенду,  которая 
обработана  Боккачьо  (Вес.  II,  9)  и  послужила  источникомъ  Цим- 
белина  3).  Но  для  насъ  важенъ  теперь  не  вопросъ  объ  источни- 
кахъ,  изъ  которыхъ  позаимствовался  Руэда,  а  характеръ  героини. 
Въ  Евфиміи  мы  найдемъ  и  чувствительность,  и  самоотверженіе,  и 
любвеобильное  сердце — словомъ,  тЪ  качества,  который  плѣняютъ 
насъ  и  въ  героиняхъ  Лопе  де  Беги.  Какъ  трогательно  упраши- 
ваетъ  она  Леонардо  своего  брата,  не  уѣзжать  въ  чужую  землю 
и  не  оставлять  ее  одну  на  произволъ  судьбы.  «Ахъ,  братъ  мой! 
вспомни  то  время,  когда  отецъ,  умирая,  поручилъ  меня  твоимъ 
заботамъ.  какъ  женщину  и  какъ  меньшую  сестру!  Не  уѣзжай, 
любезный  Леонардо!  пожалѣй  твою  неутѣшную  сестру,  которая 
не  проситъ  у  тебя  ничего  несправедливаго!»  4).  Леонардо,  однако, 
всетаки  уъзжаетъ,  Евфимія  остается  одна.  Проходитъ  много  вре- 
мени, и  отъ  Леонардо  нѣтъ  ни  письма,  ни  вѣсти.  «О,  блажеыныя 
души  въ  чистилищѣ!  (ОЫ  апігааз  сіеі  риг^аіогіо  Ьіепаѵепіигасіаб) 
подѣйствуйте  на  сердце  моего  брата:  пусть  онъ  или  самъ  вернется, 
или  уті.шитъ  меня  своимъ  письмомъ!»— молится  Евфимія  5).  Но 
вмѣсто  утъшенія  приходитъ  письмо,  содержащее  самый  жестокія 
клеветы  противъ  Евфиміи.  Она  измѣнила  родовой  чести,  опозорила 


*)  См.  выше,  стр.  123—124.       2)  См.  выше,  стр.  257—258. 

3)  См.  объ  этомъ  Соіагеіо  у  Могі,  Кеѵізіа  йе  агсЬіѵоз,  ЪіЫіоѣесаз  у 
тивеов,  1898,  стр.  481.  Анализъ  комедіп  въ  кнпжкѣ  Магіапо  Реггег  е  [гциіег- 
(1о,  Ьоре  (іе  Киесіа  (Масігід,  1899),  стр.  27—36. 

4)  Ъоре  (1ѳ  Киесіа,  ОЬгаз,  т.  II,  стр.  16  (Соіѳссіоп  бе  ІіЬгоз  езрапоіея 
гагоз  6  сигіозое,  т.  XXIV). 

5)  ІЪісІѳт,  стр.  51. 
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ихъ  домъ,  и  изъ-за  этого  Леонардо  долженъ  умереть!  Бвфимія 
чувствуетъ  несправедливую  обиду,  но  все-таки  решается  спасти 
брата,  который,  очевидно,  сталъ  жертвою  чьего-то  обмана.  «Я 
должна  сдѣлать  то,  о  чемъ  никогда  и  не  думала  въ  жизни!  Я  от- 
правлюсь туда  тайно,  и,  можетъ  быть,  мнѣ  удастся  спасти  жизнь 
моего  дражайшаго  брата,  который,  не  зная  истины,  пишетъ  мнѣ 
такія  оскорбительныя  вещи!»  *)  Вдвоемъ  со  служанкою  Кристи- 
ною отправляется  Евфнмія  въ  Варонію  (Ѵагопіаз),  владѣнія  сень- 
ора Валіано,  гдѣ  находится  Леонардо.  Вотъ  спутницы  прибыли 
въ  незнакомую  землю.  Тоска  и  страхъ  завладѣваютъ  душою  Евфи- 
міи,  и  молодая  героиня  вновь  обращается  за  помощью  къ  небу: 
«Всемогущій  Господь,  который  знаетъ  и  понимаетъ  всѣ  вещи, 
пусть  откроетъ  передъ  людьми  эту  великую  клевету,  возстановнтъ 
истину  и  спасетъ  моего  любезнѣйшаго  брата,  потому  что  и  я.  и 
онъ  совершенно  невинны»  2).  Не  успѣла  она  кончить  молитвы, 
какъ  мимо  проѣзя^аютъ  Валіано  и  его  клевретъ  Пауло.  который, 
изъ  зависти  къ  Леонардо,  и  оклеветалъ  Евфпмію.  Тогда  она  смѣло 
выступаетъ  впередъ  и  громко  требуетъ  справедливости:  «знатный 
сеньоръ,  я  иностранка,  нахожусь  въ  твоей  землѣ  и  требую  ото- 
мщенія!  г  Она  указываетъ  на  Пауло  и  говорить,  что  онъ  похитнлъ 
у  нея  драгоценную  вещь,  въ  одну  изъ  тѣхъ  ночей,  который  про- 
водилъ  на  ея  ложѣ.  Пауло  отпирается:  онъ  не  знаетъ  этой  жен- 
щины, никогда  не  бывалъ  у  ней  ночью  и  никакой  драгоценности 
не  кралъ.  Евфимія  настаиваетъ.  Пауло,  по  нриказанію  Валіано, 
клянется  на  мечѣ  (Роп  1а  тапо  еп  ти  езрасіа),  что  никогда  Ёе 
видалъ  этой  женщины.  Тогда  Евфимія  отіфываетъ  свое  іпсо^иііо: 
вѣдь  она  и  есть  сестра  Леонардо,  которую  Пауло  оклеветать  такъ 
ужасно.  Валіано  велитъ  освободить  Леонардо,  па  -  го  мѣсто  поса- 
дить въ  темницу  Пауло,  а  самъ  женится  на  Евфиміи. 

Конечно,  во  всѣхъ  комедіяхъ  Руэды,  равно  какъ  и  въ  Евфиміи, 
драматическая  техника  находится  въ  зачаточномъ  состояніи: 
далѣе  самыхъ  ничтояшыхъ  намековъ  па  обрисовку  характеровъ 
и  развитіе  дѣйствія  Руэда  никогда  не  идетъ.  Его  произведения 
даже  не  заслуживаютъ  названія  драмъ.  Ихъ  всего  удобнъе  срав- 
нивать съ  сценариями  итальянской  комедіп  сІеІГагіе:  они  какъ  бы 
даютъ  только  планъ,  руководясь  которыми  каждый  актеръ  можетъ 
развивать  характеръ  и  дѣйствіе  уже  во  время  самого  представле- 
ния. Но  Руэда  все-таки  занпмаетъ  почетное  мѣсто  въ  нсторіп 


г)  ІЪісІет,  стр.  68.       2)  ТЪМеш.  стр.  81. 
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испанскаго  театра.  То,  что  всего  сильнѣе  замѣчается  въ  этапахъ, 
которыми  шло  развитіе  испанской  драмы  до  Лопе  де  Беги,  это 
все  большая  и  большая  степень  ея  народности  и  реализма.  Вѣдь 
подъ  перомъ  Лопе  де  Беги  *  испанская  драма  и  стала,  наконецъ, 
реалистическимъ  воспроизведеніемъ  нащональной  жизни!  Если  это 
такъ,  то  Руэда  способствовалъ  развитію  испанской  драмы  въ  са- 
момъ  благопріятномъ  смыслѣ:  въ  рамки  итальянской  комедіи  Руэда 
помѣщалъ  испанскіе  народные  типы  и  заставлялъ  ихъ  говорить 
прекраснымъ  кастильскимъ  языкомъ,  равный  которому  мы  найдемъ 
развѣ  у  Сервантеса  и  въ  Селестинѣ.  Наконецъ,  въ  Евфиміи  Руэда 
обработалъ  ту  самую  тему  и  далъ  наброски  сценическаго  харак- 
тера, которымъ  предстояла  великая  будущность. 

Сдѣлаемъ  еіце  одинъ  шагъ  и  мы  доходимъ  до  Торресъ  Наарро. 
Мы  уже  знаемъ,  какъ  тѣсно,  черезъ  по сре детву ющія  звенья,  а 
кое-гдѣ  и  непосредственно,  связана  съ  этимъ  поэтомъ  драма- 
тическая дѣятельность  Лопе  де  Беги.  Уже  Наарро  очертилъ  кругъ 
испанской  любовной  комедіи,  въ  которомъ  она  и  оставалась  все 
время  существованія  національнаго  театра.  У  Наарро  встречаемся 
мы  впервые  съ  фигурою  ревниваго  брата-мстителя  и  т.  д.  1).  Но 
всего  интереснѣе  то  обстоятельство,  что,  живя  въ  Италіи,  нахо- 
дясь подъ  сильнѣйшемъ  воздѣйствіемъ  классическихъ  и  гуманисти- 
ческихъ  настроеній,  Наарро  сумѣлъ  остаться  испанцемъ  въ 
одномъ  изъ  самыхъ  важныхъ  элементовъ  драмы.  Извѣстно, 
какую  незавидную  роль  играетъ  женщина  въ  античной  и  итальян- 
ской комедіи.  У  Наарро,  напротивъ,  женщина  поставлена  на 
подобающемъ  мѣстѣ,  сдѣлана  центромъ  комедіи,  такъ  что  и  въ 
этомъ  отношеніи  Наарро  является  родоначалыіикомъ  направленія, 
кульминировавшаго  въ  Лопе  де  Вегѣ2).  Но  для  насъ  важны  теперь 
не  эти  общія  особенности  драматическихъ  произведеній  Наарро. 
Мы  должны  указать,  что  и  для  вопроса,  спеціально  интересую- 
щаго  насъ,  не  будетъ  слишкомъ  большою  натяжкою  считать 
Наарро  нредшественникомъ  Лопе.  Среди  комедій  Наарро  есть 
одна,  называемая  Ъа  Зегайоа.  Здѣсь  мы  встрѣчаемся  со  знако- 
мыми мотивами  и  фигурами:  исторіей  двоеженца  и  покинутой  жен- 
щины. При  чтеніи  этой  комедіи  припоминаются  Ьа  Ьеііа  таіта- 
1'ісіасіа,  Е1  (1е8р08оѵіо  епсиЬіегІіО  и,  отчасти,  Е1  зиГгішіепіо  сіеіюпог. 
Интрига  комедіи  Наарро  развивается  между  тремя  лицами:  Фло- 
ристаномъ,  который  тайно   женатъ  на   Сера(І»ипЬ,  но  котораго 


См.  выше,  стр.  27,  119—120.       2)  См.  выше,  стр.  25—29. 
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отецъ,  не  зная  этого,  заставляетъ  жениться  на  Орфеѣ,  и  этими 
двумя  женщинами.  Серафина  была  довольно  равнодушна  къ 
Флористану,  но,  какъ  только  узнала,  что  его  хотятъ  женить  на 
Орфеѣ,  въ  ней  тотчасъ  же  заговорила  ревность,  и  она  рѣшила  не 
выпускать  Флористана  изъ  своихъ  рукъ.  Впрочемъ,  и  Флористанъ, 
по  его  собственнымъ  словамъ,  любитъ  Серафину  «больше,  чѣмъ 
(Тристанъ)  королеву  Изольду».  Флористанъ,  какъ  уже  указано, 
человѣкъ  небезупречныхъ  нравовъ.  Когда  Ленисіо,  его  лакей,  спра- 
шиваетъ,  желая  узнать  точнымъ  образомъ  о  его  отношеніяхъ  къ 
Серафинѣ,  состоялся  ли  между  ними  бракъ  на  самомъ  дълѣ  или 
все  еще  остается  на  бумагѣ  нотаріальнаго  условія,  Флористанъ 
отвѣчаетъ,  что  бракъ  ихъ  состоялся  самымъ  несомнѣннымъ 
способомъ,  и  что,  кромѣ  того,  онъ  растратилъ  все  свое  состояніе 
Находясь  въ  такомъ  затруднительномъ  положеніи  и  завися  отъ 
воли  отца,  Флористанъ  не  знаетъ,  какъ  поступить?  Наконецъ, 
онъ  рѣшаетъ  обратиться  за  помощью  и  совътомъ  къ  монаху 
Теодоро.  На  этомъ  оканчивается  первый  день  комедіи.  Во  вто- 
ромъ,  прежде  всего  намъ  приходится  выслушать  жалобы  покину- 
той Серафины,  написанныя  на  каталанскомъ  нарѣчіи.  Вообще 
эта  піеса  Наарро,  какъ  и  нѣкоторыя  другія,  представляетъ  на- 
стоящее вавилонское  смьшеніе  языковъ:  Флористанъ  и  Ленисіо 
говорятъ  ио-кастильски,  Теодоро — по-латынп,  Серафина  и  ея 
служанка — по-каталански,  Орфея  и  Брунета,  ея  горничная,  гово- 
рятъ на  итальянскомъ  языкѣ. 

Серафина  начинаетъ  съ  обычнаго  мотива  покинутой  женщины 
о  томъ,  что  ея  радость  умерла,  что  все  ея  веселье  исчезло  мало- 
по-малу.  Такія  страданія  доставляетъ  ей  любовь  къ  кастильскому 
кавалеру!  «Кастильцы  добры  по  виду,  но  сердце  ихъ  полно  из- 
мѣны!  У  нихъ  только  языки,  а  не  руки:  они  говорятъ,  но  не 
хотятъ  дѣлать.  Они  только  прикидываются  умными  и  храбрыми, 
а  на  самомъ  дѣлѣ  у  нихъ  нѣтъ  этихъ  качествъ!»  Серафина  вспо- 
минаетъ,  что  Флористанъ  обѣщалъ  хранить  ей  вѣрность  до  гроба 
и  никогда  не  думать  о  другой  женщинѣ,  и  вотъ  теперь  обма 
нулъ  ее!  За  этимъ  слѣдуютъ  проклятія,  который  Серафина  при 


х)  Тутъ  въ  подлинникѣ  непереволпмая  пгра  слот,. 
Ъспісіо.  Мае  геярбікіоте,  беііог, 

Соп8ітіІ8Іѳ  еі  таігітопіо? 
Шогівіап.  У  аіт  сопбііті  еі  раігітоиіо, 
Оие  Ііа  8І(іо  тисію  реог. 
Тоггез  Ианагго,  Ргораіайіа,  т.  I,  стр.  150  (=ЫЪг08  (1е  Апіайо;  т.  1X1 
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зываетъ  на  голову  Флористана:  «много  разъ  въ  своей  жестокой 
обидѣ  молилась  я  Тебѣ,  Пресвятая  Дѣва  Марія!  Пусть  убьютъ 
его  кинжаломъ,  пусть  постигнетъ  его  такая  болѣзнь,  что  никто 
не  захочетъ  къ  нему  прикоснуться...  Пусть  всѣ  желаютъ  его 
смерти,  и  пусть  грѣхи  его  станутъ  извѣстны  всему  міру,  потому 
что  онъ  заслуживаетъ  этого  позора!..  Его  молитва  пусть  не 
дойдетъ  до  Бога,  и  сатана  пусть  станетъ  его  пріятелемъ! 
Пусть  горячій  огонь  святого  Антонія  спалитъ  его  съ  головы 
до  ногъ!  И  я  еще  не  окончила  своихъ  пожеланій!  Еще  многое 
могла  бы  я  ему  сказать.  Но  такъ  же  несомненно,  какъ  то, 
что  мы  умремъ,  что  за  его  добродѣтели  ему  уготовано  мѣсто  въ 
аду,  рядомъ  съ  Іудою  Искаріотскимъ»  Послѣ  этого  страстнаго 
взрыва  Серафина  переходитъ  къ  мечтанію  о  возможности  счастья. 
Она  знаетъ,  что  Флористанъ  не  можетъ  жениться  на  другой  жен- 
щинѣ,  пока  Серафина  жива.  Такимъ  образомъ  счастье  Серафины 
зависитъ  отъ  смерти  той,  другой  женщины.  Ахъ,  если  бы  непро- 
шенная соперница  умерла!  Но  напрасно   ждать  такого  счастья 

*)  Въ  качествѣ  образчика  каталанскаго  языка  Наарро  приводимъ 
этотъ  отрывокъ: 

Ріасіа  іи,  Ѵег&е  Магіа, 
Оиеі  таіеп  а  риупаіасіѳз; 
Уо  і'  рге^ііе  іапіез  ѵе^асіез 
Сот  тапа  1а  саиза  тіа. 
Уо  Г  ѵеіа  еп  Ы  таІаШа, 
Оие  пе§'іі  ві  асозіе  а  611. 


То8  И  ѵиііеп  таі  сіе  тоіЧ: 
N0  ігоЪе  ^ш  Ъе  И  Гага: 
8о8  ресаіз  іx^иеп  еп  ріага, 
Регди'ез  (1і§пе  сіе  іаі  зогі 


8а  огасіб  по  ѵіп§а  а  Беи; 
8оп  атісЬ  зіа  еі  сіетопі; 
Рос  агсіепѣ  сіе  8апі  Апіопі 
Ьо  ргеп§а  сіаі  сар  аі  реи. 
Епсага  по  И  ѵиіі  сЗіг 
Тоі  а^ие11  таі  дие  йеЬгіа, 
8і  Ье  іоі  т'6  тегехіа, 
Оиапі  И  ро^иёз  таіеіг, 
Ре^и'ез  сегі  сот  1о  тогіг, 
8ѳз  Ъопсіаіз  гесопе&шіез, 
Опе  іё  саза  ргор  (1е  Лікісч 
Еп  Гіпіегп,  а  топзепііг. 
ІШѳт,  стр.  160—161. 
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Раньше  день  станетъ  темнымъ,  а  ночь — свѣтлою.  Но  и  она  ни 
за  что  не  измѣнитъ  своей  любви:  раньше  этого  прекрасный  розы 
и  цвѣты  выростутъ  на  камняхъ,  и  будетъ  благоухать  въ  огнѣ 
прекрасный  плющъ!»  1)  Приходитъ  Флористанъ  извиниться  передъ 
Серафиною:  онъ  сознаетъ,  что  за  его  измѣну  не  можетъ  быть 
нрощенія!  Но  что  же  дѣлать  при  такихъ  неблагопріятныхъ 
обстоятельствахъ?  Серафина  продолжаетъ  жаловаться  и  пилить 
легкомысленнаго  супруга.  Наконецъ,  Флористанъ  говорить,  что 
ему  остается  сдѣлать  одно  изъ  двухъ:  или  самому  умереть, 
или  убить  Орфею.  Серафина  не  безъ  ироніи  замѣчаетъ,  не  осо- 
бенно вѣря  въ  искренность  Флористана:  «вы  должны  были  бы 
быть  мертвымъ  уже  давно!  Но  вотъ  мое  рѣшеніе,  если  судьба 
этого  желаетъ:  или  я,  или  она,  кто-нибудь  изъ  насъ  двухъ  дол- 
женъ  умереть».  Нельзя  отрицать,  что  портретъ  Серафины  на- 
бросанъ  довольно  удачно:  это — та  самая  страстная  и  эгоистиче- 
ская любовь,  которую  мы  видѣли  въ  Лисбеллѣ  и.  отчасти,  въ 
Фенисѣ  (Е1  яиЫшіепіо  сіе  Ьопог).  Недурно  изображенъ  и  Фло- 
ристанъ, ничтожный  и  легкомысленный  человѣкъ,  который  думаетт 
только  объ  удовольствіи,  не  помышляя,  что  когда-нибудь  настанетъ 
часъ  расплаты.  Въ  третьемъ  днѣ  мы  присутствуешь  при  его 
исповѣди  монаху  Теодоро.  Онъ  признается  и  въ  тайномъ  брак  Г. 
своемъ  съ  Серафиною,  и  въ  томъ,  что,  какъ  человѣкъ  порочный 
(сото  ЬошЬге  гааііпо),  обманулъ  Орфею,  обѣщавъ  жениться  на 
ней.  Конечно,  его  сердце  принадлежите  Серафинѣ:  ради  нея  онъ 
готовъ  рѣшиться  на  что  угодно.  «Я  иокончилъ  бы  съ  собою: 
все  заставляетъ  меня  прибегнуть  къ  этому  средству.  По  я  знаю, 
что  въ  такомъ  случаѣ  Серафина  умретъ  отъ  отчаянія.  А  Орфея, 
что  будетъ  дѣлать  она,  лишившись  меня?  Она  не  проживетъ  и 
одной  минуты».  Поэтому-то,  чтобы  избѣгнуть  напрасной  смерти 
двухъ  женщинъ,  самое  лучшее— убить  Орфею,  если  ужъ  нпкакь 
невозмояшо  поступить  иначе  2).  Флористанъ  просить  Теодоро 
вызвать  къ  нему  Орфею.  Эта  женщина  составляетъ  противополож- 
ность Серафшнѣ,  и,  вѣроятно,  авторъ  дѣлаетъ  это  не  безъ  вамѣ- 
ренія.  Серафшна — страстная  любовница,  Орфея — кроткое  и  тихое 

')  ГЬісІет,  стр.  163. 

Рия  ргезі  Іез  гозез  у  йога 

№хегап  йатшп  Іез  рёйгез, 

У  еп  1о  іосіі  Іев  Ъеііез  есііч^ 

Сгеіхегап  ріепез  сіе  оіогз. 
*)  Стр.  174-17(3. 
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созданіе,  напоминающее  героинь  Лопе,  вродѣ  Теодоры  или  Иса- 
белды.  Видя,,  что  Флористанъ  мраченъ  и  скученъ,  Орфея  про- 
ситъ  повѣдать  ей  свое  горе.  «Открой  мнѣ  все,  дорогой  сеньоръ! 
Ты  знаешь,  что  всякая  твоя  непріятность  и  страданія  отзываются 
и  въ  моемъ  сердцѣ.  Откройся  мнѣ,  моя  любовь,  не  будь  жестокъ! 
А  если  ты  подозреваешь,  что  я  измѣнила  тебѣ,  то  я  безстрашно 
готова  принять  смерть  отъ  рукъ  твоихъ».  Флористанъ  безъ  даль- 
нихъ  разговоровъ  объявляетъ  ей  о  своемъ  рѣшеніи.  Орфея  выслу- 
шиваетъ  приговоръ  спокойно:  «я  не  жалуюсь  на  тебя  или  на 
кого-нибудь  другого.  Я  жалуюсь  на  свою  печальную  судьбу!  Но, 
скажи,  за  что  хочешь  ты  убить  невинную  женщину?»  Флористанъ 
въ  нѣсколькихъ  словахъ  объясняетъ  ей,  въ  чемъ  дѣло.  Орфея 
согласна  умереть.  Передъ  тѣмъ,  какъ  Флористанъ  приготовляется 
нанести  ей  смертельный  ударъ,  она  произносить  длинную  тираду, 
не  вполнѣ  умѣстную  въ  ея  положеніп,  но,  во  всякомъ  случаѣ? 
довольно  поэтическую  и  трогательную.  Приведемъ  некоторые 
отрывки  изъ  этой  тирады.  «Прости  меня,  Господь  мой  и  Богъ, 
если  я  Тебѣ  чѣмъ-нибудь  не  угодила,  если  недостаточно  служила 
Тебѣ  и  не  любила  Тебя,  какъ  было  нужно.  Если  въ  чемъ-нибудь 
провинились  передъ  Тобою  мои  пять  чувствъ,  прости  меня:  я 
поступала  не  намѣренно.  Еще  молю  Тебя,  прости  Флористана, 
потому  что  онъ  не  знаетъ,  что  творитъ!  Не  карай  его  за  это 
преступленіе  и  не  наказывай  его  за  меня!..  Нѣтъ  въ  мірѣ  такого 
жестокосердаго  человѣка,  который  не  сталъ  бы  оплакивать  моей 
судьбы!  Небо,  элементы  и  вся  природа  исполнены  состраданія. 
А  вы,  дорогія  подруги,  которыя  еще  ожидаете  супруговъ,  по- 
думайте, что  я  умираю  за  свою  излишнюю  вѣрность!  Если  вы. 
красивы,  то  посвятите  свою  красоту  Богу.  Иначе  васъ  ожидаетъ 
мой  конецъ,  а  что  можетъ  быть  ужаснѣе  такого  конца?  Никогда 
не  думайте  о  замужествѣ.  презирайте  печальныя  удовольствія 
любви!  Если  хотите  имѣть  жениха  и  супруга,  то  выбирайте  же- 
ниха для  души,  любите  вѣчнаго  Господа,  Императора  и  Царя, 
Владыку  блаженной  жизни»  х).  Слушая  эти  слова,  Флористанъ 
чувствуетъ,  что  не  въ  силахъ  покончить  съ  Орфеей.  Въ  его  душѣ 
пробуждается  нѣчто,  похоя;ее  на  раскаяніе  и  состраданіе.  Онъ 
цроклинаетъ  свою  судьбу,  которая  поставила  его  между  двумя 
женщинами:  изъ  нпхъ  одну  онъ  любптъ,  другую  жалѣетъ!  Какъ 
ему   поступить?  Почему  Богъ  не  пошлстъ  ему  смерти,  которая 


>)  Стр.  184—186. 
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разомъ  разрешила  бы  всѣ  затрудненія?!  :)  Это  мгновенное  про- 
бужденіе  добрыхъ  чувствъ  въ  душѣ  Флористана  не  сближаетъ 
ли  его  съ  Карлосомъ  или  Альбано,  которые  тоже  не  могутъ 
считаться  вполнѣ  погибшими  людьми?  Какъ  ни  велико  различіе 
въ  искусствѣ  обработки  одного  и  того  же  характера  у  Наарро 
и  у  Лоне,  нельзя  отрицать  и  нѣкотораго  сходства.  Но  тамъ,  гдѣ 
у  Лоне  мы  имѣемъ  психологическую  драму,  неизбѣжно  приходя- 
щую къ  опредѣленному  результату,  у  Наарро — обыкновенная  меха- 
ническая развязка  комедіи,  которая  иначе  никогда  бы  не  кончилась. 
Мы  видимъ,  что  Карлосъ  и  Альбано  раскаиваются,  и  намъ  ясно, 
почему  это  произошло  съ  ними.  Флористанъ,  напротивъ.  такъ  и 
не  знаетъ,  какимъ  образомъ  выйти  ему  изъ  затруднительная 
положенія?  Комедія  топчется  на  одномъ  мѣстѣ,  ни  капли  не 
подвигаясь  впередъ.  Наконецъ,  является,  неизвѣстно  откуда. 
Полисіано,  братъ  Флористана,  женится  на  Орфеѣ,  которую  когда- 
то  любилъ,  а  Флористанъ  и  Серафина  съ  этого  момента  получаютъ 
возмояшость   безнаказанно   наслаждаться  семейнымъ  счастьемъ. 

Мы  знаемъ,  что  фигура  брата-аргуса  и  мстителя  можетъ  счи- 
таться оригинальнымъ  созданіемъ  Наарро.  Послѣ  него  она  стала 
прочнымъ  достояніемъ  испанской  драмы.  Лопе  де  Бега,  выступая 
на  арену  драматической  деятельности,  нашелъ  эту  фигуру  сло- 
жившейся въ  опредѣленныхъ  очертаніяхъ.  Онъ  и  не  измт.нплъ 
этихъ  очертаній:  его  Лисардо  (Ьа  уеп^апга  ѵепіигоза)  и  маркизъ 
Наарро  (Ьа  Нітепеа) — родные  братья.  Но  статическую,  скажемъ 
прямо,  почти  безжизненную  фигуру  Наарро  онъ  нревратнлъ  въ 
лицо,  полное  богатой  душевной  жизни,  и  заставилъ  его  бороться 
между  различными  чувствами  2).  Тоже  мояшо  повторитьи  теперь. 
Наброски  Наарро  подъ  рукою  Лопе  превращались  въ  изящно- 
отделанные  рисунки.  Что  общаго  между  Теодорою  и  Орфеей? 
Сходство  состоитъ  лишь  въ  томъ,  что  и  здѣсь,  и  тамъ  передъ 
нами  смиренная,  любящая  женщина.  Различіе  -  въ  способѣ  изобра- 
женія,  въ  степени  лшзненной  правды  и  богатств],  душевны хъ 
движеній.  У  Наарро — начало  драматическаго  творчества,  у  Лопе 
де  Беги — его  завершеніе.  Замѣтимъ  въ  заключение,  что  серьезные, 
даже  трагическіе  характеры  героинь  комедіи  Наарро  рѣшмтельно 
не  позволяютъ  видѣть  въ  ней  какой-то  фарсъ,  написанный  іишь 
для  смѣха,  какъ  нолагаетъ  г.  Менендесъ  и  Пелайо  3). 

■)  Стр.  188—191.       2)  См.  выше,  стр.  119-120  п  235-236. 

3)  См.  Езіисііо  ргеіітіпаг  въ  изданіи  Наарро.  стр.  ССХХѴИ  (І.іЪго*  іК» 

Апіапо,  т.  X). 


Намъ  незачѣмъ  болѣе  углубляться  въ  исторію  испанской  драмы 
до  Лопе  де  Беги:  у  Жиля  Висенте  и  у  Хуана  де  ла  Энсины  мы  не 
ыаходимъ  никакихъ  элементовъ,  пригодныхъ  для  разъясненія  гене- 
зиса драмъ  Лопе  де  Беги.  Намъ  остается  лишь  подвести  окончатель- 
ный итогъ.  Теперь  мы  можемъ  смѣло  утверждать,  что  до 
Лопе  де  Беги  нѣтъ  бытовыхъ  испанскихъ  драмъ,  изображаю- 
щихъ  по  преимуществу  женскую  добро дѣтель  и  страданія.  Лопе 
де  Пега  первый  началъ  писать  подобныя  піесы  и  обогатилъ  ре- 
пертуаръ  испанскаго  театра.  Благодаря  этому,  Лопе  и  сталъ  изо- 
бразителемъ  испанской  жизни,  по-истинѣ  національнымъ  поэтомъ. 
Эти  драмы,  будучи  точнымъ  воспроизведеніемъ  испанской  жизни, 
и  въ  основѣ  и  въ  подробностяхъ,  безъ  всякаго  сомнѣнія  способ- 
ствовали популярности  поэта  и  укрѣпленію  театральныхъ  вкусовъ 
публики.  Онѣ  имьли  и  воспитательное  значеніе,  такъ  какъ  въ 
суровую  эпоху,  когда  женщина,  ласкаемая  и  вмѣстѣ  презираемая, 
не  имѣла  еще  равноправности  съ  мужчиной,  показывали  зрителямъ 
и  читателямъ  образцы  высокой  добродѣтели,  колебали  самомнѣ- 
ніе  мужчинъ  и  могли  способствовать  женской  эмансипаціи.  Ихъ 
близость  къ  жизни,  ихъ  испанизмъ,  если  такъ  можно  выразиться, 
дѣлали  ихъ  вполнѣ  доступными  для  публики  всякихъ  настроеній 
и  всякихъ  степеней  развитія,  и  потому  онѣ  могли  оказывать  бо- 
лѣе  сильное  просвѣтительное  дѣйствіе,  чѣмъ  піесы  предшествен- 
никовъ  Лопе,  остававшіяся  вдали  отъ  націоналыюй  жизни.  Но 
основную  идею — восхваленіе  женщины  — ,нѣкоторые  существенные 
моменты  своихъ  драмъ  и  многое  для  психологіи  главныхъ  дѣй- 
ствующичъ  лицъ  Лопе  де  Бега  находилъ  у  своихъ  предшествен- 
никовъ.  За  сюжетами  обращался  онъ  иногда  къ  романсамъ  и 
преданіямъ  средневековой  старины,  перенося  ихъ,  конечно,  въ 
бытовую,  современную  обстановку.  При  созданіи  новаго  вида 
драматической  поэзіи  Лопе  могъ  опираться  и  на  Куэву,  и  на 
Руэду,  и  на  Торресъ  Наарро,  и  на  другихъ  испанскихъ  драма- 
турговъ  ХУІ  вѣка.  Задолго  до  Лопе  де  Беги  встречаемся  мы 
со  многимъ,  что,  будучи  поставлено  въ  иныя  рамки,  и  явилось 
бытовою  драмою  доброді.тели.  Бігуееіа  тетЬга,  неотшлифован- 
ные алмазы  были  доставлены  предшествующимъ  развитіемъ 
литературы.  Надо  было  отді.лать,  усоверпіенствовать  весь  этотъ 
матеріалъ.  Это  и  сдѣлалъ  Лопе  де  Бега.  Второстепенные  моменты, 
разбросанные  тамъ  и  сямъ  у  его  предшественниконъ,  Лопе 
двинулъ  на  первый  иланъ,  такъ  какъ  понималъ,  какой  богатый 
источникъ  драматической  поэзіи  заключался  іп>  нихъ.  Онъ  отки 
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нулъ  ухищренія,  вродѣ  запоздалой  миѳологіи  и  аллегоріи,  который 
были  излишнимъ  балластомъ  въ  піесахъ  его  предшественнпковъ. 
Онъ  уничтожилъ  непріятную  растянутость,  отсутствіе  драматиче- 
скаго  движенія,  которыя  портятъ  безразлично  и  Сервантеса  и 
Куэву,  и  Наарро.  Декламаторскій,  лирическій  тонъ  Куэвы  и  утоми- 
тельное разглагольствованіе  Бермудеса  уступили  мѣсто  драматичности 
и  концентраціи  дѣйствія.  Піесы  .Іопе  бесконечно  ближе  къ  идеалу 
наглядности,  которую  мы  требуемъ  отъ  истинной  драмы,  чѣмъ 
стихотворный,  хотя  и  прочувствованныя,  разсужденія  Бермудеса. 

Далѣе,  Лоне  развилъ  до  надлежащей  мѣры  тѣ  зародыши  пси- 
хологіи  героевъ,  которые  находилъ  у  болѣе  раннихъ  драматур- 
говъ.  Онъ  углубилъ  и  сдѣлалъ  болѣе  разнообразнымъ  ихъ  ду- 
шевный міръ,  краткіе  намеки  обработалъ  въ  превосходный  кар- 
тины, отмѣтилъ  развитіе  ихъ  чувствъ  и  мысли  и,  не  виадая  въ 
реторику,  какъ  Куэва,  или  въ  излишнюю  краткость,  какъ  Руэда, 
сумѣлъ  все  время  оставаться  на  высотѣ  человѣческон  правды. 
Въ  драмахъ  Лопе  психологъ  всегда  найдетъ  обильную  пищу  для 
наблюденій  и  размышленій.  Вотъ  почему  и  здѣсь  необходимо 
настаивать  на  непосредственной  связи  драматнческаго  творчества 
Лопе  съ  самою  жизнью,  на  его  личномъ  огромномъ  дарованіп 
психолога  и  драматурга.  Какъ  бы  много  ни  дали  Лопе  Куэва, 
Руэда  или  Сервантесъ,  не  имѣй  нашъ  поэтъ  собствепнаго  таланта, 
мы  никогда  не  наслаждались  бы  чтеніемъ  такихъ  ніесъ,  какъ 
Ьо8  Ьі(1а1#08  (іеі  аШеа  или  Ѵігіисі,  роЬгеяа  у  шіцег.  Словомъ, 
большая  степень  драматичности  и  полная  человеческая  правда — 
вотъ  чѣмъ  отличается  Лопе  де  Бега  отъ  всѣхъ  свопхъ  предше- 
ственниковъ.  Сообразно  съэтимъ,  и  стиль  семейно  бытовыхъ  драмъ 
Лопе  де  Беги  простъ,  ясенъ,  правдивъ  и  всегда  находится  въ 
соотвѣтствіи  съ  настроеніемъ  говорящаго  лица.  Очень  часто  об- 
ладаетъ  онъ  такою  объективностью,  какой  позавидовать  бы  самъ 
Шекспиръ.  Вмѣстѣ  съ  этимъ  Лопе  удалось  сохранить  за  нпмъ 
все  очарованіе  поэзіи,  не  сдѣлавъ  его  плоскимъ  или  безяшзнен- 
нымъ.  Съ  этой  точки  зрѣнія  безконечно  превосходство  .'Іоне  надъ 
его  предшественниками.  Здѣсь  они  почти  ничего  не  могли  ему 
дать,  потому  что  въ  ихъ  произведеніяхъ  господствуетъ  или  ре- 
торика,  или  чрезмѣрная  бѣдность  поэтическихъ  красокъ.  Искію- 
ченіемъ  являются,  развѣ,  Берм^десъ  и  Руэда.  Но  что  могли  они 
дать  своими  набросками,  своими  образцами  драматнческаго  стиля 
для  богатства  матеріаловъ,  которые  въ  драмахъ  Лопе  нуждались 
въ  словесномъ  выраженіи?  Въ  драмахъ  чести  Лопе  приходилось 
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создавать  и  самую  психологію,  и  стиль.  Въ  драмахъ  добродѣтели 
основные  элементы  психологіи  были  даны;  требовалось  найти  для 
нихъ  подходящую  словесную  форму.  Эту  задачу  Лоие  и  разрѣ- 
шилъ  съ  великимъ  усаѣхомъ:  стихи  Лоне  столь  же  правдивы  и 
приспособлены  для  драмы,  какъ  проза  Островскаго.  Пушкинъ 
и  Лопе  — вотъ  два  поэта,  которые  съумѣли  въ  стихахъ  дать  не- 
посредственное выраженіе  .зуши  и,  изображая  въ  нихъ  страсти 
и  чувства,  оставаться  вполнѣ  объективными. 

Въ  заключеніе  спросимъ,  который  изъ  трехъ  составныхъ  эле- 
ментовъ  драмъ  добродѣтели  -  романтическіе  сюжеты,  предшествую- 
щая драматическая  литература  и  собственное  наблюденіе  поэта 
надъ  жизнью — игралъ  первенствующую  роль  при  созданіи  изу- 
чаемыхъ  піесъ,  давалъ  главный  толчокъ  творчеству  Лопе?  Нѣтъ 
сомнѣнія,  что  Лопе  отлично  понималъ,  какой  подходящій  сюжетъ 
для  драмы  «дѣянія  добродѣтели»:  онъ  самъ  указываешь  на  нихъ  ]). 
Предшественники  Лопе  доказывали  это  на  дѣлѣ,  и  нашъ  поэтъ 
смѣло  послѣдовалъ  ихъ  нримъру.  Здѣсь,  по  нашему  мнѣнію,  и 
былъ  первый  толчокъ,  который  надолго  опредѣлилъ  направленіе 
Лопе.  Выбравъ  одинъ  сюжетъ,  Лопе  естественно  стремился  его 
разнообразить:  этимъ  путемъ  входили  въ  его  піесы  отраженія 
новеллъ  н  романсовъ.  Наконецъ,  личная  наблюдательность  поэта, 
открывавшая  ему  сокровища  поззіи  и  въ  современной  действи- 
тельности, въ  связи  съ  желаніемъ  прославить  женщину,  под 
держивала  въ  немъ  интересъ  къ  собственному  творчеству,  окрыляла 
его  вдохновеніе  и  давала  его  піесамъ  столь  жизненную,  чисто- 
испанскую  окраску.  Благодаря  этому,  отвлеченная  тема  добро- 
детели и  романтическіе  сюжеты  пріобрѣтали  новое  бытіе,  и  поэтъ, 
который  и  въ  жизни  наблюдалъ  нѣчто  подобное,  могъ  съ  большею 
любовью  обрабатывать  ихъ,  развивая  драматическіе  элементы, 
скрытые  въ  нихъ.  Жизнь  поддерживала  интересъ  къ  ноэзіи. 
Признавая  извѣстнаго  рода  зависимость  Лопе  отъ  предшествен- 
никовъ,  мы  все-таки  утверждаемъ,  что  безъ  особаго  интереса  къ 
окружающей  действительности,  безъ  желанія  освѣтить  ее  огнемъ 
поэзіи,  Лопе  отличался  бы  отъ  Куэвы,  Руэды  и  другихъ  только 
большею  степенью  худоясественности.  Онъ  написалъ  бы  нѣсколько 
ирекрасыыхъ  драмъ  добродѣтели,  но  не  оставилъ  бы  потомству 
бытовыхъ  піесъ. 


См.  выше,  стр.  10. 


Глава  У. 


О  б  щ  і  е  выводы. 

I. 

Мы  достигли  конца  нашего  нзслѣдованія;  факты,  которые  мы 
хотѣли  собрать,  приведены  въ  извѣстность,  и  намъ  остается  лишь 
сдѣлать  несколько  общихъ  выводовъ.  Начнемъ  съ  того  впечатл  і>- 
нія,  которое  возникаетъ  въ  душѣ  читателя,  познакомившегося 
съ  семейно-бытовыми  драмами  Лопе  де  Беги. 

Поэтъ  раскрываетъ  передъ  нами  цѣлый  міръ  людей  и  собы- 
тій.  Каковъ  же  этотъ  міръ?  Если  драматическая  поэзія  есть  зер- 
кало жизни,  то  какая  жизнь  отражается  въ  театрѣ  Лопе?  Стбитъ- 
ли  поддерживать  эту  жизнь?  Примиряетъ-ли  насъ  чтеніе  Лопе 
съ  человѣческимъ  существованіемъ?  Есть-ли  эта  жизнь  «пуста :і 
и  глупая  шутка»,  или  она  можетъ  вызывать  и  болѣе  отрадныя 
мысли?  На  всѣ  эти  вопросы  мы  можемъ  дать  лишь  тотъ  отвѣтъ, 
что  міръ,  въ  который  насъ  вводить  поэзія  Лопе,  въ  концѣ  концовъ 
есть  міръ  свѣтлый  и  радостный:  въ  основѣ  бытового  театра 
Лопе  леяштъ  оптимистическое  міровоззрѣніе.  II  сама  жизнь,  и 
судьба  человѣка  не  вызываютъ  въ  поэтѣ  мрачныхъ  мыслен. 
Конечно,  и  въ  бытовыхъ  піесахъ  Лопе  можно  набрать  порядоч- 
ный букетъ  сентенцій,  въ  которыхъ  ничтожество  и  презрѣнность 
нашей  жизни  указаны  чрезвычайно  опредѣленно  и  ярко.  Среди 
нихъ  попадаются  и  оригинальный,  напр.,  слѣдующее  нзреченіе 
изъ  Ьа  ѵііогіа  (іе  1а  Ьопга:  «нѣтъ  человѣка,  столь  могучаго. 
чтобы  пистолетъ  на  разстояніи  двухъ  шаговъ  не  уничтожать 
его  совершенно»  х).  Но  вс  ьмъэтимъ  сентенпДямъ  можно  противо- 
поставить множество  другпхъ,  въ  которыхъ  жизни  дается  совсѣмъ 
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иное  освѣіценіе.  Къ  счастью,  мы  обладаемъ  слишкомъ  болынимъ 
матеріаломъ,  чтобы  не  имѣть  нужды  на  аптекарскихъ  вѣсахъ 
взвешивать  рго  и  сопіга  различныхъ  размышленій  Лоне  о  жизни. 
Самый  духъ  и  общій  тонъ  бытового  театра  Лоне,  какъ  сказано, 
не  оставляютъ  ни  малѣйшаго  сомнѣнія  касательно  его  оптимизма. 

Возьмемъ  хотя  бы  любовь  и  ея  судьбу  въ  его  театрѣ.  Уже 
не  говоримъ  о  томъ,  что  Лоие  никогда  не  изображаетъ  разнуз- 
данной, животной  любви,  которая  столь  сильно  нортитъ  общее 
впечатлѣніе  итальянскихъ  комедій  эпохи  Возрожденія.  Лопе  не 
идеализируетъ  любви;  онъ  не  платоническій  поэтъ,  который  за 
небесными  чувствами  позабываетъ  земныя  страсти.  Лопе  искусно 
соединяетъ  въ  своихъ  герояхъ  и  героиняхъ  обѣ  стороны  любви — 
чувственную  и  духовную.  Признавая,  что  въ  основѣ  своей  любовь 
есть  таинственный,  природный  иыстинктъ,  который  общъ  чело- 
веку съ  животнымъ  царствомъ,  онъ  въ  то  же  время  показываетъ, 
какія  благородный  проявленія  получаетъ  это  чувство  въ  человѣкѣ. 
Не  только  его  герои  и  героини  ради  любви  готовы  на  всевоз- 
можныя  жертвы,  не  только  ихъ  стремленія  не  противорѣчатъ 
моральнымъ  понятіямъ  о  бракѣ — комедіи  Лопе  неизбежно  кон- 
чаются свадьбой, — но  и  послѣ  брака  Лопе  изображаетъ  любовь 
такой  же  вдохновительницей  высокихъ  мыслей  и  поступковъ. 
Восхваляя  любовь,  какъ  причину  всего  благого  на  землѣ,  устами 
одного  изъ  дѣйствующихъ  лицъ  провозглашая  ей  полную  побѣду 
(ѵііогіа  рог  еі  атог!),  Лопе  и  міръ  изображаетъ  такъ,  что,  по 
отношенію  къ  любви,  его  надо  считать  космосомъ,  а  не  хаосозгъ. 
«Любовь  руководитъ  нашими  предпріятіями,  и  я  върю,  что  есть 
какое-то  божество,  которое  помогаетъ  любовникамъ  въ  затруд- 
нительныхъ  случаяхъ»,  читаемъ  мы  въ  одной  изъ  любовныхъ 
комедій  1).  И  въ  самомъ  дѣлѣ,  бытовому  театру  Лоие  совершенно 
чуждо  трагическое  отношеніе  къ  любви:  всѣ  любовныя  исторіи 
оканчиваются  счастливо.  А  между  тѣмъ  положеніе  любовниковъ 
бываетъ  иногда  столь  затруднительно,  что  піесы  Лопе  лишь  въ 
условномъ,  испанскомъ,  смыслѣ  слова  можно  назвать  комедіічі. 
Часто  жизнь  и  добрая  слава  героевъ  лишь  на  волосокъ  отъ 
гибели!  Принимая  во  вниманіе,  что  Лопе  написалъ  около  50  ко~ 
медій  любви,  мы  не  можемъ  не  предполагать,  что  онтимизмъ  въ 
этой  области  былъ  существеннымъ  элемептомъ  поэтическаго 
міровоззрѣнія  Лопе.  Счаст.іивая   развязка  комедій  Лопе  не  есть 
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простая  случайность,  или  только  угожденіе  вкусамъ  театральной 
публики.  Нѣтъ,  здѣсь  сказалась  отчасти  и  личная  философія 
благодушнаго  поэта. 

Тотъ  же  оптимизмъ  неизмѣнно  сохраняетъ  Лопе  и  въ  семейно- 
бытовыхъ  драмахъ  въ  собственномъ  смыслѣ  этого  слова.  Ге- 
ропни  его  счастливо  проходятъ  черезъ  разнообразный  при- 
ключенія,  неизмѣнно  сохраняя  добродѣтель  и  обнаруживая  величіе 
характера  въ  самомъ  яркомъ  свѣтѣ.  Выходитъ  такъ,  что  міръ 
допускаетъ  реализацію  подвиговъ  добродѣтели.  Поэтъ  самъ 
вѣритъ  прекраснымъ  свойствамъ  человѣческой  природы,  вопло- 
щаетъ  ихъ  въ  героиняхъ  и  даетъ  увлекательную  картину  торже- 
ства прекрасной  гуманности.  Въ  суровыхъ  нравахъ  эпохи  Лопе 
сумѣлъ  подмѣтить  свѣтлыя  точки,  подчеркнулъ  нхъ,  рельефно 
развилъ,  и,  читая  его  піесы,  мы  невольно  примиряемся  съ  жизнью. 
Правда,  не  всѣ  героини  Лопе  добродѣтельны  до  конца:  три  изъ 
нихъ  (Леонора,  Фениса  и  Касандра)  уступаютъ  голосу  страсти, 
хотя  (двѣ  первыя)  и  послѣ  продолжительной  борьбы.  Но  и  въ 
данномъ  случаѣ  еще  не  нанесенъ  смертельный  ударъ  оптимисти- 
ческому настроенію  бытового  театра:  наказаніе  за  преступленіе 
здѣсь,  въ  этой  жизни,  входить  въ  программу  оптимизма.  Торже- 
ство добродѣтели  наблюдается  по  всей  линіи  бытового  театра 
Лопе.  Разлученные  супруги  соединяются  вновь,  муячья.  винов- 
ные передъ  женами,  просятъ  у  нихъ  проіценія  и  намереваются 
вернуться  на  путь  добродт.тели,  героическая,  самоотверженная 
женщина  торжествуетъ  вездѣ  и  всюду  и  т.  д. 

Наконецъ,  оптимизмъ  обнаруживается  и  по  отношенію  къ  вопро- 
самъ  чести.  Идея  чести  несомненно  придаётъ  театру  Лопе  серьез- 
ный отпечатокъ,  налагая  на  дѣйствующихъ  лицъ  трудный  обя- 
занности. Честь — главный  идолъ  семейной  жизни-,  ея  жрецъ— 
мужъ;  жертва,  а  иногда  помощница  -  жена.  Въ  соблюденіи  неза- 
пятнанной чести — идеалъ  героевъ.  Абсолютизмъ  идеи  чести  можетъ 
приводить  къ  трагическимъ  послъдствіямъ  и  вызываете  иногда 
ронотъ  лицъ  подчиняющихся  этой  идеѣ.  Но  что  же  видивгь  у 
Лопе?  Не  только  замужняя  женщина,  руководимая  высокой  идеен 
чести  неизмѣнно  хранитъ  супруя^ескую  вѣрность,  не  только  мужу 
удается  возстановить  нарушенный  иорядокъ  жизци,  по  большею 
частью  супружескія  драмы  оканчиваются  безъ  печальной  раз 
вязки.  Почти  всегда  подозрѣнія  мужа  разсыпаются  прахом ъ: 
онъ  былъ  не  правъ,  подозрѣвая  жену  въ  измѣнѣ.  Мужъ,  обыкно- 
венно, имѣетъ  время,   чтобы  остановиться  и  рокового  шага  не 
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совершить.  Лопе  де  Вега  предиочитаетъ  изображать  лишь  вре- 
менное затменіе  семейнаго  счастья:  послѣ  бури  солнце  снова  ярко 
блеститъ  на  горизонт!;.  Въ  этомъ  пунктѣ — существенное  различіе 
драмъ  чести  у  Лопе  и  Кальдерона.  ІІозднѣйшій  поэтъ  въ  своихъ 
знаменитыхъ  трагедіяхъ  неизбѣжно  приводитъ  героевъ  къ  кро- 
вавой развязкѣ.  Жена  гибнетъ  отъ  руки  мстительнаго  мужа,  даже 
будучи  совершенно  невинна,  какъ  напр.,  Менсія  въ  Е1  тёсіісо  сіе  8и 
Ьопга.  У  Лопе,  наоборотъ,  обманъ  во-время  открывается,  и  все 
оканчивается  счастливо.  Въ  заключеніе  почти  каждой  драмы  чести 
у  Лопе  видна  свѣтлая  перспектива.  Мужъ,  наученный  опытомъ, 
не  будетъ  уже  черезчуръ  отдаваться  мрачнымъ  подозрѣніямъ 
на  счетъ  жены,  и  между  ними  станетъ  возможна  та  самая  семей- 
ная жизнь,  о  которой  Бланка  (Ьоз  ре1і#го8  сіе  Іа  аизепсіа)  гово- 
рить: «мой  бракъ  былъ  небеснымъ  блаженствомъ  на  землѣ»  1). 
Во  всякомъ  случаѣ,  донъ  Ведро,  который  въ  концѣ  той  же  самой 
піесы  на  колѣняхъ  проситъ  прощенія  у  своей  жены,  весьма  ясно 
показываетъ,  какъ  различно  трактовали  одиыъ  и  тотъ  же  сюжетъ 
Лопе  и  Кальдеронъ.  Такимъ  образомъ,  одинаково  торясествуютъ 
и  любовь,  и  честь,  или  дѣло  устраивается  такъ,  что  не  прихо- 
дится применять  суроваго  закона  чести.  Не  торяшствуетъ  только 
стариковская  любовь,  глупая  и  позорная.  Лишь  однихъ  влюблен- 
ныхъ  стариковъ  и  старухъ  выставляетъ  Лопе  на  всеобщее 
посмѣяніе. 

Если  примемъ  на  минуту  терминологію  Шоиенгауэра,  то  быто- 
вой театръ  Лопе  де  Веги  можно  привести,  какъ  яркій  примѣръ 
подтвержденія  воли  къ  жизни.  Освътценная  сознаніемъ  великаго 
генія,  отразилась  въ  немъ  испанская  жизнь  XVI  -XVII  вѣковъ 
такъ,  что,  несмотря  на  суровые  принципы,  привлекательный 
стороны  въ  этомъ  отраженіи  перевѣсили  надъ  мрачными. 

Гдѣ  же  причина  такого  огромнаго  проявленія  оптимизма?  Еще 
не  настало  время  отвѣтить  на  этотъ  интересный  вопросъ.  Еще 
слишкомъ  недостаточно  изучены  творенія  Лопе,  его  внутренняя 
исторія  и,  наконецъ,  испанская  цивилизація  той  эпохи.  Поэтому 
и  мы  выскажемъ  здѣсь  лишь  несколько  общихъ  предіюложеній, 
и  притомъ  въ  самой  краткой  формі,.  Въ  оптимизм!;  поэтическаго 
міровоззрѣнія  Лопе  принимали  участіе  различные  факторы.  От- 
ражался тутъ  и  личный  характеръ  поэта,  веселый,  ласковый  и 
бодрый,  который  столь  ярко  замѣтенъ  въ  его  письмахъ  и  лири- 

1)  Сотесііав  ѳзсо^кіак,  т.  И,  стр.  411,  1. 
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ческихъ  стихотвореніяхъ  1).  Въ  характерѣ  Лопе,  насколько  мы 
знаемъ,  не  было  фанатизма  или  суроваго  аскетизма.  Лопе  де 
Вега  широко  воспользовался  жизнью,  и  жизнерадостныя  чув- 
ства и  душевную  бодрость  онъ  сохранилъ  до  конца.  Такимъ  об- 
разомъ,  весьма  вероятно,  что  личный  свѣтлый  взглядъ  на  жизнь 
Лопе  перенесъ  и  въ  свои  драмы  и  жизнь  героевъ  представилъ 
большею  частью  такъ,  что  мрачныя  тѣни  сами  собою  удаляются 
съ  ихъ  горизонта.  Далѣе,  политическое  могущество  Испаніи  въ  ту 
эпоху,  шаткость  котораго  не  была  еще  вполнѣ  замѣтна  ни  для 
своихъ,  ни  для  иностранныхъ  наблюдателей,  могло  благотворно 
отразиться  на  общемъ  тонѣ  поэзіи  Лопе.  Видя,  какъ  ярко  бли- 
стала звѣзда  его  отечества,  поэтъ  и  самъ  начиналъ  высокую 
пѣснь.  Ііатріотическая  струя  несомнѣнно  сильна  въ  бытовомъ 
театрѣ  Лопе.  Цѣлую  піесу  посвятилъ  онъ  изображенію  испан- 
скихъ  добродѣтелей  (Ьа  согіезіа  сіе  Езрапа).  А  извѣстно,  что 
пагріотизмъ,  если  онъ  не  принимаетъ  мрачнаго,  скорбнаго  или 
свиръпо-націоналистическаго  направленія,  повышаетъ  и  обіцій  тонъ 
душевной  жизни  человѣка.  Наконецъ,  Лопе  жилъ  въ  эпоху, 
когда  не  приходилось  вырабатывать  цѣльнаго  міровоззрі.нія  путемъ 
мучительныхъ  усилій.  Лопе  жилъ  въ  то  счастливое  время,  когда, 
вступая  въ  сознательную  лшзнь,  человѣкъ  получалъ  готовое  міро- 
воззрѣніе,  которое  антиципаціей  вѣры  разрѣшало  ему  и  теоре- 
тическія,  и  практическія  затрудненія.  Для  человека,  которыіі  про- 
никнутъ  религіозной  вѣрой,  конечно,  въ  жизни  нѣтъ  никакихъ 
загадокъ  и  темныхъ  явленій:  напротивъ,  руководимая  волею  ТТро- 
видѣнія,  жизнь  представляется  стройною  системой,  направленной 
ко  благу  человека.  Это  упованіе  на  счастливый  исходъ  челов)  - 
ческихъ  дѣлъ  неоднократно  выражается  въ  бытовомъ  театр  1. 
Лопе.  У  него  есть  піеса,  которая  самымъ  заглавіемъ  евоимъ  ука- 
зываетъ  на  оптимизмъ  ея  автора.  Она  называется  Атаг,  вегуіг 
у  езрегаг  (Любить,  служить  и  надъяться)  и  пзлагаетъ  чрезвы- 
чайно сложную  исторію  одной  любви.  Какія  сильный  препят- 
ствія  ни  возникаютъ  для  любви,  герой  комедій  Фелисіано  въ  на- 
граду за  самоотверя^енную  преданность  получаетъ  руку  любимой 
женщины.  Вѣра  въ  добродѣтельное  и  осмысленное  устройство 
міра  очень  ясно  выражена  въ  слѣдующпхъ  словахъ  Фелисіано: 
«Богъ  поможетъ  намъ.  Онъ,  но  своему  милосердію,  ниш 
не  оставитъ  безъ  помощи  того,  кто  решается  на  столь  справед- 


!)  См.  А.  РагіпеШ,  Ьоре  (іе  Ѵе&а  шні  агШраггег,  стр.  278. 
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ливое  дѣло»       Не  менѣе  силвна  и  вѣра  въ   силу  человѣческаго 
духа:  «когда  намъ  грозятъ  столь  великія  несчастія,   то  сердце 
человѣка,  которому  они  выпадаютъ  на  долю,  всегда  въ  самомъ 
себі»  находить  совѣтъ  и  помощью  2).  Между  тѣмъ  положеніг  Фе- 
лисіано  весьма  затруднительно.  Онъ  спасъ  любимую  женщину  отъ 
рукъ  разбойниковъ,   вытащилъ  ее  изъ  волнъ  Гвадалкивира  и 
долженъ  видѣть,  что  она  выходитъ  замужъ  за  другого  человѣка. 
И,  однако,  в.отъ  въ  какихъ  выраженіяхъ  описываетъ  Фелисіано 
свое  душевное  состояніе:  «ты  говоришь,  что  мое  положеніе  по- 
добно положенію  того  человѣка,  котораго  уже  ведутъ  на  казнь! 
Но  вѣдь  и  ему  сонутствуетъ  надежда,  говоря,  что  даже  на  лоб- 
номъ  мѣстъ  еще  можетъ  нрійти  спасеніе,  или  что  оборвется  ве- 
ревка петли.  Я  хочу  любить  тебя  и  служить  тебѣ,  и  если  въдушт» 
моей  остается  надежда,  то  не  на  то.  что  ты  простишь  меня,  а 
на  то,  что  оборвется  веревка»  3).  Не  менѣе  оптимистически  изо- 
бражена судьба  Доротеи,  героини  этой  комедіи.  Доротею  въгорахъ 
Сіерра  Морена  ограбили  разбойники.  Они  привязали  ее  къ  дереву, 
а  сами  уѣхали.  Начинается  сильная  буря,  которую  Лопе  описы- 
ваетъ чрезвычайно  искусно.  Изъ  этого  опаснаго  положенія  До- 
ротею и  спасаетъ  Фелисіано.   Они  отправляются  въ  ближайшую 
венту.  Тамъ  вдругъ  Доротея  слышитъ  разговоръ  двухъ  путни- 
ковъ,  изъ  котораго  можно  заключить,  что  Фелисіано  есть  не  кто 
иной,  какъ  атамань  другой   шайки  разбойниковъ.  Доротея  не 
имѣетъ  возможности  провѣрить,  правда-ли  это,  или  неправда?  У 
нея  остается  одно  средство:  немедленно  бѣжать  изъ  венты  и  для 
этой  цѣли  похитить  коней  Фелисіано  и  его  слуги.  Въ  глухую  ночь, 
когда  въ  вентѣ  все  спитъ,  Хуліо,  спутникъ  Доротеи,  отправляется 
потихоньку  осѣдлать  лошадей,  а  она  обращается  съ  молитвой  къ 
Богу:  с  ступай,  а  я  останусь  одна  и  буду  молиться,  чтобы  Богъ 
смягчилъ  свою  суровость,  такъ  какъ  за  неповиновеніе  родитель- 
ской волѣ  я  заслуживаю  тѣ  страданія,   который  обрушились  на 
меня!  Ахъ.  если   бы  и   я  могла  повѣрить,  что   сонъ — божество, 
какъ  этому  нѣкогда  вѣрили  въ  древности,  какіе  дары  принесла 
бы  я  на  его  жертвенникъ!  О  сонъ  лѣнивый,   закрой  глаза  же- 
стокому варвару,  потому  что  любезности,  которыя  говорилъ  онъ 
мнѣ  но  дорогѣ,  не  были  сказаны  отъ  чистаго  сердца...  Пощади 
меня,  о  Воже!  вѣдь  я  женщина  и  совершенно  одинока.  Кони  уже 


О  Сотесііаз,  т.  XXII,  етр.  42.  2. 
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стучатъ  копытами;  о,  если  бы  можно  было  чѣмъ-нибудь  покрыть, 
ихъ  подковы,  чтобы  онѣ  не  звенѣли,  ударяясь  о  землю!  Уже  от- 
крыты двери,  уже  выходятъ.  Ахъ,  опять  какой  глупый  стукъ! 
Ботъ  они  уже  на  улицѣ.  Аврора,  остановись  хотя  немного,  по- 
тому что,  какъ  говорятъ,  ты  спишь  въ  объятіяхъ  любимаго  су- 
щества. А  кто  лее,  любя,  торопится  покинуть  ложе?  А  ты.  отецъ 
гордаго  Фаэтонта,  не  спѣши  выводить  своихъ  коней!  Пощади 
меня,  о  Боже!  я  женщина  и  совершенно  одинока!»  х). 

Религіозная  вѣра,  которая  сохранила  поэзіи  Лопе  возвышен- 
ный и  свѣтлый  тонъ,  нигдѣ,  однако,  въ  его  бытовомъ  театр!» 
не  принимаетъ  какой-либо  фанатической  окраски,  какъ  неизбѣжно 
слѣдовало  бы,  по  стариннымъ  воззрѣніямъ  ученыхъ,  предположить 
у  католическаго  поэта  XVII  вѣка.  Бытовой  театръ  Лопе  де  Беги 
вполнѣ — свѣтскій  театръ.  Въ  немъ  Лопе  сумѣлъ  остаться 
на  чисто-человѣчной  почвѣ.  Кромѣ  незначительныхъ  мелочей, 
трудно  даже  указать,  гдѣ  въ  бытовомъ  театрѣ  выразился 
католицизмъ  Лопе?  Религіозные  интересы  не  играютъ  рѣшп- 
тельно  никакой  роли  въ  поступкахъ  и  мысляхъ  дѣйствующнхъ 
лицъ.  Если  въ  духовныхъ  драмахъ  Лопе  и  другихъ  нспанцевъ 
XVI — XVII  вѣковъ  непріятно  можетъ  действовать  на  читателя, 
придерживающагося  иныхъ  религіозныхъ  воззрѣній,  некоторая 
церковная  исключительность,  то  этой  опасности  для  эстетическаго 
наслажденія  мы  никогда  не  встрѣтпмъ  въ  бытовомъ  театр!  8). 
Оттого-то  многія  изъ  анализованныхъ  піесъ  Лопе  могутъ  счи- 
таться прекрасной  школой  гуманности  и  быть  чрезвычайно  по- 
лезнымъ  чтеніемъ  для  юношества. 

II. 

Указывая  на  оптимистическій  характеръ  бытового  театра 
Лопе  де  Беги  и  дѣлая  догадки  о  причинахъ  этого  явленія.  мы, 
переходя  къ  эстетической  оцѣнкѣ,  должны  прежде  всего  обратить 
вниманіе  на  полную  свободу  піесъ  Лопе  отъ  какой-либо  тенден- 
циозности. Литературный  произведенія,  изображаются  добро* 
дѣтельныхъ  героевъ,  очень  часто  ттмѣютъ  одинъ  крупный  н>  і 
статокъ — именно  впадаютъ  въ  поучительный  тонъ.  Между  гКмь 
у  Лопе  де  Беги  цѣлая  половина  семейно-бытового  театра  ивобра- 
жаетъ  и  даже  прославляетъ  женскую  добродетель.  II  тѣмъ  не 


*)  ІЬШет,  стр.  45,  2—3. 
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менѣе,  эти  піесы  не  скучны.  Никогда  въ  нихъ  поэтъ  не  превра- 
щается въ  моралиста,  не  подчеркиваетъ  нравственную  сторону 
своихъ  драмъ,  предоставляя  самому  читателю,  если  угодно,  дѣлать 
поучительные  выводы.  Какъ  мы  уже  говорили,  Лопе  обладалъ 
секретомъ  воспѣвать  добродѣтель  и  не  дѣлать  ея  скучною.  Мы 
не  можемъ  входить  въ  подробный  изслѣдованія  о  томъ,  на  чемъ 
же  основывается  такое  искусство  Лопе  де  Беги?  Отчего  намъ  ни- 
когда не  приходитъ  въ  голову  какую-нибудь  Доротею  или  Иса- 
беллу  назвать  «казанскою  сиротою »,  «угнетенною  невинностью», 
или  другими  насмѣшливыми  прозвищами?  Мы  не  беремся  дать  на 
всѣ  эти  вопросы  опредѣленный  и  ясный  отвѣтъ,  который  возмо- 
женъ  лишь  при  болѣе  основательныхъ  познаніяхъ  въ  эстетикѣ. 
Сдѣлаемъ  только  нѣсколько  соображеній,  который  отчасти  могутъ 
способствовать  рътпенію  этихъ  важныхъ  и  интересныхъ  вопросовъ. 

Прежде  всего  въ  глаза  бросается  необыкновенная  живость 
изображенія.  Почти  каждая  героиня  Лопе  представлена  такъ,  что 
индивидуальный  черты  ея  существа  выступаютъ  вполнѣ  рельефно. 
У  Лопе  нѣсколько  добродѣтельныхъ  героинь,  и,  однако,  каждая 
изъ  нихъ  имѣетъ  свой  собственный  характеръ  и  ничуть  не 
похожа  на  другую.  Въ  предыдущей  главѣ  мы  съ  достаточ- 
ною подробностью  изучили  характеры  героинь  Лопе  и,  надѣемся, 
доказали  разнообразіе  ихъ  отличительныхъ  чертъ.  Лисбелла, 
Теодора,  Доротея,  Исабелла  и  Клавела — все  это  каждый  разъ 
новая  фигура,  нарисованная  на  одномъ  и  томъ  же  фонѣ  добро- 
дѣтели.  Но  индивидуализмомъ  фигуръ  еще  не  исчерпывается 
ихъ  живость.  Лопе  охотно  отмѣчаетъ  въ  своихъ  героиняхъ  мел- 
кія  черты,  которыя,  не  сводя  ихъ  съ  пьедестала  добродѣтели,  при- 
ближаютъ  ихъ  къ  уровню  обыкновенныхъ  смертныхъ.  Героини 
Лопе  не  только  добродѣтельны:  онѣ  и  кокетки,  и  ревнивицы,  и 
любопытны  и  т.  д.  Словомъ,  въ  нихъ  сочетается  высокое  съ 
обыкновеннымъ,  героическое  съ  комическимъ.  Поэтому-то  оні, 
такъ  чувствительны  и  къ  страданію...  Онѣ  совершаютъ  различные 
подвиги,  но  все  это  имъ  достается  не  дешево,  и  онѣ  не  скрыва- 
ютъ,  какъ  тяжело  бываетъ  имъ  порою.  Въ  искусномъ  изображены 
страданій  героинь  лежитъ,  по  нашему  мнѣнію,  самая  интересная 
сторона  драмъ  добродѣтели.  Достаточно  припомнить  приключенія 
Лисбеллы,  когда  она  ночью  отправляется  отыскивать  своего  мужа, 
или  ту  превосходную  сцену,  когда  Теодора  приходитъ  въ  бѣд- 
ный  домъ  своей  мнимой  соперницы!..  4)  Мы  незнаемъ,  можно-ли 
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найти  въ  драматической  литературѣ  другія,  столь  патетпческія  и 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ  простыя  и  правдивыя,  сцены! 

Наконецъ,  общему  впечатлѣнію  жизненности  способствуетъ  и 
та  исторически-вѣрная  обстановка,  въ  которой  Лопе  развиваетъ 
дѣйствіе  своихъ  драмъ.  Лопе  де  Вега — великій  реалистъ.  Съ  этой 
точки  зрѣнія  онъ  вѣренъ  основному  духу  испанской  поэзіи  и 
искусства.  Съ  древнѣйшихъ  началъ  испанской  драмы,  со  временъ 
Торресъ  Наарро,  ярко  выступаетъ  въ  ней  реалистическая  тенден- 
ция. Но  въ  своихъ  бытовыхъ  драмахъ  Лопе  счастливо  еумѣлъ 
обойти  опасный  рифъ  натурализма,  изображая  тѣ  стороны  чело- 
вьческаго  существа,  которыя  намъ  дороги  и  въ  жизни.  Общіп 
тонъ  драмъ  добродѣтели,  мягкій  колоритъ  ихъ  и  изящный  рису- 
нокъ  напоминаютъ  намъ  картины  Мурильо.  И  тамъ.  и  здѣсь  мы 
имѣемъ  дѣло  съ  высокою  правдой  человѣческой  жизни,  изобразить 
которую  и  составляетъ  тайну  художника.  Реализмъ.  въ  лучшемъ 
смыслѣ  этого  слова,  сказывается  на  всемъ  протяженіи  бытового 
театра  Лопе.  Лопе  де  Бега — достоверный  бытописатель  Пспанін 
ХУІ— XVII  вѣковъ.  Въ  его  театрѣ,  действительно,  какъ  въ  зер- 
калѣ.  отражаются  многія  стороны  испанской  жизни  гѣхъ  временъ. 
Одаренный  тонкой  наблюдательностью  и  сплою  поэтическаго  вос- 
произведенія,  прямо  изъ  жизни  переносплъ  Лопе  въ  своп  драмы 
различный  событія  и  фигуры  испанскаго  общества  той  поры. 

Но  не  одну  способность  фотографировать  окружающую  ді.іі- 
ствительность  должны  мы  признать  за  Лопе  на  основаніи  его 
семейно-бытовыхъ  драмъ.  Обыкновенно  Лопе  удовлетворяетъ  и 
требованіямъ  высшей,  человѣческой  правды.  Уже  указано,  какъ 
искусно  изображены  героини  въ  драмахъ  добро  дѣтели.  То  же  самое 
должны  мы  повторить  почти  про  всѣ  мужскія  фигуры  этпхъ  піесъ. 
Вообще  по  отношенію  къ  изображенію  характеровъ,  драмы  добро- 
детели не  уступаютъ  драмахъ  чести.  Если  эти  послѣднія  особенно 
интересны,  какъ  историческій  документъ.  и  доказываю  і  ь  гонкую 
наблюдательность  Лопе,  то  драмы  добродѣтели  д  Клаюі  ь  не  мень- 
шую честь  таланту  автора  изображать  человѣческіе  характеры, 
Подобно  героинямъ,  и  герои  этихъ  піесъ  изображены  вполнн 
индивидуально,  кореннымъ  образомъ  отличаясь  один  ь  отъ  другого. 
И  между  ними  есть  столь  превосходный  фигуры,  какъ  безпечный, 
легкомысленный,  но  но  злой  графъ  Альбано.  Одна  эта  фигура 
сдѣлала  бы  честь  психологическому  таланту  Лоно  де  Боги.  Душев- 
ныя  движенія  и  развитіе  характера  Лопе  изображаеть  также  весьма 
удачно.  Правда,  съ  этой  точки  зрѣнія  героини  драмъ  добродѣ- 


тел н  изображены  несколько  слабѣе.  Но  припомнимъ,  напр.,  посте- 
пенное возникновеніе  добрыхъ  чувствъ  въ  душь  Карлоса  (Ѵігіікі, 
роЪгега  у  ти]ег).  борьбу  между  страстью  и  честью,  которая  про- 
нсходитъ  въ  душѣ  Леоноры  (Ьа  ѵііогіа  (іе  1а  Ьопга),  или,  нако- 
нецъ,  всю  психику  мужа-аргуса  и  мстителя!  Въ  этомъ  послѣднемъ 
случаѣ,  не  имѣя  передъ  собою  никакого  литературнаго  образца, 
который  можно  было  бы  совершенствовать,  Лопе  былъ  предоста- 
вленъ  исключительно  своему  собственному  таланту  и  знанію  чело- 
вѣческаго  сердца.  И  какая  жизненная  фигура  получилась  въ  ре- 
зультат!; его  работы!  Правда,  что  индивиду алистическія  черты 
не  обозначены  съ  желательною  ясностью,  но  какъ  тонко  пред- 
ставлена вся  психика  героевъ  въ  предѣлахъ  одного  опредѣленнаго 
типа!  Первое  возникновеніе  подозрѣній  насчетъ  вѣрности  жены, 
сомнѣнія,  колебанія  и,  наконецъ,  рѣшеніе  убить  — все  это  ясно 
видно  читателю.  Отъ  внимательнаго  взора  Лопе.  какъ  психолога 
и  какъ  драматическаго  поэта,  не  укрылось,  какой  интересный  мо- 
ментъ  для  драмы  представляетъ  конечная  борьба  любви  къ  женѣ 
и  желанія  отомстить  за  поруганную  честь.  Мы  указали  на  этотъ 
моментъ  въ  психикѣ  дона  Педро  *),— моментъ,  который  ставитъ 
эту  фигуру  выше  всѣхъ  остальныхъ  мужей-аргусовъ  и  мстителей. 
Мы,  право,  не  знаемъ.  что  пришлось  бы  измѣнять  въ  этой  фигурѣ 
современному  намъ  поэту,  который  послѣ  Лопе  захотѣлъ  бы  при- 
няться за  любимую  тему  испанцевъѴ  Послѣ  анализовъ,  которые 
были  сдѣланы  въ  третьей  главѣ  настоящаго  нзслѣдованія,  можно 
утверждать,  что  Лопе  не  только  создалъ  фигуру  мужа-мстителя, 
но  и  то,  что  она  изображена  у  него  безусловно  лучше,  чѣмъ  у 
Кальдерона. 

Въ  виду  спеціальной  цѣли  нашей  работы,  мы  не  могли  оста- 
навливаться на  изученіи  второстепенныхъ  лицъ  въ  драмахъ  Лоне 
де  Веги.  Однако,  насколько  это  соприкасалось  съ  основными  зада- 
чами изслѣдованія,  для  читателя  выяснилось,  что  и  по  отноше- 
нію  къ  нимъ  Лопе  является  большею  частью  искуснымъ  психо- 
логомъ.  Достаточно  припомнить  напр..  стариковъ,  вродѣ  Фели- 
сіано  (Ьа  ѵеи^апга  ѵепіигоза).  или  дона  Педро  (Ьа  ѵНогіа  <1е  1а 
Ьопга),  вѣрнаго  слугу  Хуліо  (Ѵігіисі,  роЪгега  у  ши^ег),  или  пре- 
красную Финею  и  т.  д.  Свое  дарованіе  изображать  комическіе 
характеры  .Іопе  доказалъ  такими  фигурами,  какъ  глупый  сель- 
скій  дворянинъ  донъ  Бласъ  (Ьоз  Ьісіаі^оз  (Іеі  аШеа).  или  ножилыя 
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кокетки,  которыхъ  Лопе  нарисовалъ  съ  особеннымъ  мастерствомъ. 
Лишь  на  ті>  фигуры,  который,  по  самому  существу  піесъ.  должны 
были  оставаться  на  заднемъ  планѣ,  напр.,  отецъ  и  братъ  въ 
любовныхъ  комедіяхъ,  Лопе  не  обращалъ  пристальнаго  вниманія. 
довольствуясь  ихъ  шаблоннымъ,  изстари  установленнымъ  изобра- 
женіемъ  1).  Словомъ,  на  неболыпомъ  пространствѣ  изучаемыхъ 
бытовыхъ  піесъ  Лопе  показываетъ  такое  разнообразіе  и  живость 
характеровъ,  что  ему  могъ  бы  позавидовать  всякій  другой  поэтъ. 
слава  котораго  уже  давно  стоить  высоко  въ  преданіяхъ  лнте- 
ратурнаго  міра  и  во  вкусахъ  дѣйствительныхъ  читателей. 

Мы  считали  необходимымъ  обратить  особое  вниманіе  на 
искусство  Лопе  изображать  характеры  и  различный  движенія 
душевной  жизни  героевъ.  Дѣло  въ  томъ,  что  нѣкоторые  изъ 
авторитетныхъ  ученыхъ  (напр.,  Тикноръ)  не  признаютъ  за  Лопе 
де  Вегой  этого  психологическаго  таланта,  перенося  центръ  тяжести 
его  драмъ  въ  искусно-составленную  интригу.  Что  въ  этомъ  по- 
слѣднемъ  отношеніи  Лопе  превосходить  всѣхъ  драматическихъ 
поэтовъ  міра,  не  можетъ  быть  и  капли  сомнѣнія.  Достаточно 
прочитать  его  любовныя  комедіи,  чтобы  уб  ьдиться.  какъ  вешка 
изобрѣтательность  поэта  во  всемъ,  что  касается  фабулы.  Лопе 
написалъ  около  50  комедій  и,  во  всѣхъ  разрабатывая  одну  и 
ту  же  вѣчную  тему,  никогда  не  повторяетъ  себя  въ  подробно- 
стяхъ  интриги.  Каждый  разъ  передъ  нами  старая  исторія.  но 
комбинація  фактовъ,  которые  ее  составляютъ.  всегда  новая. 
То  же  самое  можно  повторить  и  о  семепно-бытовыхъ  драмахъ. 
Здѣсь  Лопе  разрабатываетъ  всего  дв).  тейы— *«тести  и  женской 
добродѣтели,  и  каждый  разъ  онѣ  являются  въ  новомъ  водборѣ 
<()актовъ.  Дѣйствіе  піесъ  развивается  большею  частьк»  въ  етрого 
логическомъ  порядкѣ,  звенья  интриги  тѣсно  связаны  меаод  со- 
бою, краски  сгущены,  и  концентрація  доведена  до  йадлежалцеі 
степени.  Къ  числу  достоинствъ  многихъ  изъ  этихъ  піесъ  слѣ- 
дуетъ  отнести  и  простоту  ихъ  интриги.  Оодеряшніе  драмъ  Лопе 
нерѣдко  можетъ  быть  разсказано  въ  нѣсколькпхъ  словах ь. 
такъ  что  вниманіе  читателя  или  зрителя  ничуть  не  утомляется, 
слѣдя  за  подробностями  интриги.  Въ  подробностяхъ  основной 
темы  часто  удается  Лопе  помѣстить  интересные  эпизоды.  Кото- 
рые способствуютъ  усиленію  драматичности  впечатлѣнія.  Уже 
указано,  что  Лопе  мастеръ  изображать   патетнческія  поло:і;онін. 
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напр.,  сводить  въ  одной  спенѣ  двухъ  женіцинъ,  влюбленныхъ 
въ  одного  и  того  же  мужчину,  или  заставлять  мужа  выслушать 
изъ  устъ  посторонняго  мужчины  разсказъ  о  собственномъ  позорѣ 
(Ьоз  реіі^тоз  (іе  1а  апяепсіа).  Къ  числу  достоинствъ  интриги  у 
Лоне  необходимо  отнести  ея  правдоподобность;  напр.,  въ  Еп  Іов 
іпсіісіоз  1а  сиіра  обстоятельства  складываются  такъ,  что  донъ 
Хуанъ  не  можетъ  не  повѣрить  въ  измѣну  жены.  Наконецъ,  въ 
драмахъ  чести  интрига  и  развитіе  характеровъ  поставлены  въ 
неразрывную  связь. 

Но  какъ  бы  искусно  ни  была  составлена  интрига  въ  семейно- 
бытовыхъ  драмахъ  Лопе,  никоимъ  образомъ  нельзя  сказать,  что7 
занятый  ею,  ноэтъ  оставляетъ  безъ  вниманія  разработку  характе- 
ровъ. Напротивъ,  повторимъ  еще  разъ,  большая  часть  драмъ 
Лопе  должна  быть  поставлена  весьма  высоко  и  въ  отношеніи 
характеровъ,  и  во  всемъ,  что  касается  интриги.  Напр.,  Ьо8  ЬМаІ- 
§'08  сіеі  аИеа  или  Ьа  ѵііогіа  сіе  1а  попга,  по  нашему  мнѣнію, 
не  особенно  далеки  отъ  той  точки  художественныхъ  достоинствъ, 
перейдя  за  которую,  произведете  имѣетъ  полное  право  назы- 
ваться совершеннымъ 

Справедливость  требуетъ,  однако,  замѣтить,  что  нѣкоторыя 
драмы,  особенно  тѣ,  который  прославляютъ  женскую  добродѣтель, 
страдаютъ  отсутствіемъ  концентраціи  и  приближаются  къ  манерѣ 
эпоса  не  упускать  даже  тѣхъ  подробностей,  которыя  можно  было 
бы  пройти  мо.ічаніемъ,  ничуть  не  рискуя  ясностью  и  силою 
впечатлѣнія.  Этотъ  недостатокъ  обнаруживается  главнымъ  обра- 
зомъ въ  двухъ  пунктахъ.  Во-первыхъ,  дѣйствующее  лицо  сооб- 
щаетъ  въ  довольно  длинномъ  разсказѣ  другому,  впервые  появляю- 
щемуся на  сценѣ,  о  событіяхъ,  которыя  уже  хорошо  знакомы 
читателю.  Отъ  этого,  конечно,  получается  некоторая  задержка  въ 
развитіи  піесы.  Во-вторыхъ,  на  глазахъ  зрителя  разыгрываются 
второстепенный  событія,  которыя  имѣютъ  лишь  значеніе  внѣш- 
няго  толчка  и*  о  которыхъ  можно  было  бы  ограничиться  двумя- 
тремя  словами.  Кромѣ  того,  есть  цѣлыя  сцены  и  фигуры,  кото- 
рыя можно  было  бы  выпустить,  не  рискуя  единствомъ  впе- 
чатлѣнія.  Въ  силу  этого  [семейно  -  бытовыя  драмы  иногда 
кажутся  растянутыми.  Наконецъ,  въ  драмахъ  добродѣтели 
нѣтъ  нрямой   связи   между  характеромъ  действующих],  лицъ  и 


')  Ср.  съ  этимъ  Зспаёйег-  I,  «-тр.  82,  и  ѲсЬаск,  II,  стр.  232  234:  239 
и  <\пи. 
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развитіемъ  интриги.  Но  всѣ  эти  недостатки,  вообще  не  особенно 
чувствительные,  совершенно  незамѣтны  въ  драмахъ  чести,  гдѣ 
интрига  и  характеръ  связаны  неразрывною  цѣпыо,  и  дѣііствіе 
развивается  быстро  и  энергично. 

О  стиль  бытовыхъ  драмъ  Лоне  трудно  дать  понятіе  въ  общемъ 
разсужденіи.  Лишь  изъ  непосредственнаго  знакомства  съ  его  піе- 
сами  можно  судить,   какъ  простъ,   выразителенъ  и  вмѣстѣ  съ 
тѣмъ   драматиченъ   этотъ   стиль.   Было  бы  болыиимъ  удоволь- 
ствіемъ  для  любителя  литературы,  незнакомаго  съ  испанскимъ 
языкомъ,  если  бы  драмы  Лопе  нашли  такого  переводчика,  такого 
мастера  стиховъ,   какъ  Пушкинъ  или   Лермонтовъ.  Лишь  тогда 
бы  можно  было  составить  себѣ  приблизительное  понятіе  о  всей 
прелести  стиховъ  Лопе  и  о  всей  простотѣ  его  стиля.  Если  образ- 
цомъ  истинно  драматическаго  стиля,   способнаго  безъ  малѣйшей 
нримѣси  реторики  передавать  душевное  настроеніе  дѣйствующихъ 
лицъ,  мы,  русскіе,   можемъ  считать  прозу  Островскаго.  то  изъ 
всѣхъ  драматическихъ  поэтовъ,  которые  писали  въ  стихахъ.  болѣе 
всего  къ  этому  совершенству  стиля  приближается  именно  Лопе  де 
Бега.  Часто  между  русскимъ  и  испанскимъ  поэтами  остается  ровно 
столько  разницы,  сколько  вообще  должно  быть  между  прозаиче- 
скою и  стихотворного  рѣчью.  Вмѣстѣ  съ  Островскимъ,  Грилльпар- 
церомъ  и  Расиномъ  Лопе— представитель  правды  въ  поэтическою» 
стилѣ.  Не  желая  вдаваться  въ  подробное  разсужденіе  объ  этомъ 
предметѣ,  выскажемъ  только  наше  общее  впечатлъніе:  намъ  кажется, 
что  простотою  и  естественностью  своего  стиля  Лопе  де  Бега  очень 
часто  превышаетъ  Шекспира.  Если  стиль  Шекспира  въ  наиболее 
извѣстныхъ  его  піесахъ  производить  впечатл і.ніе  ніікотороіі  рето- 
])іічности,  то  стиль  Лопе  въ  семейно-бытовыхъ  драмахъ  весо- 
мнѣнно  заслуживаетъ  названія  реалистическаго.  Даже  въ  прозаи- 
ческой версіи  достоинство  стиля  Лопе  не  пропадаетъ  безсіѣдно. 

Словомъ,  съ  эстетической  точки  зрѣнія  Лопе  долженъ  быть 
отнесенъ  къ  числу  самыхъ  круиныхъ  явленій  нсемірноіі  іитера- 
туры.  Его  поэтическая  слава  вполнѣ  заслужена. 

III. 

Ограничившись  лишь  незначительною  частью  бытового  театра 
Лопе  де  Беги,  мы,  конечно,  не  можемъ  сдьлать  какиѵъ-лиоо 
существенныхъ  выводовъ  касательно  испанской  цивяяізацш 
той  эпохи.    Испанская   цивилизація  ХМ  —  вѣковъ  еще 
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ждетъ  своего  Буркхардта,  еще  ждетъ  ученаго,  который  объеди- 
нилъ  бы  въ  одной  стройной  картинѣ  многочисленный  дан- 
ный, разбросанный  въ  поэтической  и  прозаической  литературѣ 
тѣхъ  временъ.  Книга  объ  испанской  цивилизаціи  ХУІ — ХѴП  вв., 
которая  могла  бы  представить  нѣчто  подобное  классическому 
сочиненію  Буркхардта  объ  итальянской  культурѣ  эпохи  Воз- 
рожденія,  является  самой  настоятельной  потребностью  ученой 
литературы.  До  тѣхъ  поръ,  пока  не  написана  такая  книга,  наши 
знанія  о  той  славной  эпох!,,  которая  подарила  Испаніи  и  міру 
Сервантеса,  Лопе  де  Бегу,  Кальдерона,  Мурильо  и  Веласкеса, 
будутъ  разрознены  и  несистематичны.  Необходимо  найти  фор- 
мулу испанскаго  національнаго  міросозерцанія,  понять,  что  такое 
испанизмъ,  и  лишь  тогда  можно  будетъ  надѣяться  правильно 
толковать  творенія  великихъ  испанскихъ  писателей  XVI—  XVII 
вѣковъ.  Но  подобная  работа  будетъ  выполнена  еще  не  скоро, 
потому  что  обиленъ  матеріалъ  для  обработки,  а  жизнь  человѣче- 
екая,  какъ  извѣстно,  весьма  коротка.  И  вѣроятно,  еще  долго 
будутъ  ходячими  мнѣнія,  который  на  эпоху  австрійскаго  дома 
бросаютъ  скорѣе  мрачный,  чѣмъ  привлекательный  свѣтъ!  Мы, 
съ  своей  стороны,  хотѣли  немного,  насколько  хватитъ  силъ  и 
умѣнія.  способствовать  выполненію  этой  огромной  задачи  буду- 
щего историка  испанской  цивилизаціи,  истолкователя  тайнъ  испа- 
низма  XVI— XVII  вв. 

Надѣемся,  намъ  удалось  доказать,  что  семейно-бытовыя 
драмы  Лопе  де  Беги  являются  превосходнымъ  источникомъ 
для  культурной  исторіи  Испаніи,  что  Лопе  даетъ  намъ  точную 
картину  жизни  современнаго  общества.  Прежде  всего  подчеркнемъ 
тотъ  фактъ,  что  въ  семейно-бытовыхъ  драмахъ  Лопе  мы  имѣемъ 
дѣло  съ  средними  слоями  испанскаго  общества:  передъ  нами  явля- 
ются дворяне  (шляхта)  и  купцы.  Въ  этомъ  особая  цѣнность  из- 
браннаго  нами  отдѣла  бытового  театра  Лопе.  Въ  то  время,  какъ 
жизнь  различнаго  рода  проходимцевъ,  занимавшихъ  нижнія  сту- 
пени соціальной  лѣстницы,  нашла  свое  поэтическое  отраженіе  въ 
плутовскомъ  романѣ  и  въ  фарсахъ:  въ  то  время,  какъ  дѣянія  ари- 
стократовъ  были  воспѣваемы  и  въ  прозѣ,  и  въ  стихахъ,  казалось 
бы  страннымъ,  что  средніе  классы,  эта  истинная  сила  націн,  не 
имѣли  своего  нравдиваго  изобразителя  въ  драматической  поэзіи, 
которая,  обыкновенно,  считается  зеркаломъ  національноіі  жизни. 
Но  Лопе  де  Бега  и  былъ  изобразителемъ  жизни  и  нравовъ  людей 
средняго  сословія.  Благодаря  его  драмамъ,  мы  имѣемъ  интересный 
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свѣдѣнія  и  объ  устройствѣ  этихъ  среднихъ  слоёвъ  испанскаго 
общества  и,  что  еще  важнѣе,  объихъ  психикѣ.  получаемъ  одно  пзъ 
откровеній  испанизма.  Въ  этомъ  отношенін  Лопе  еообщаетъ  намъ 
болѣе  свѣдѣній,  чѣмъ  Сервантесъ,  даже  если  принять  въ  раочетъ 
Донъ-Кихота.  При  всѣхъ  огромныхъ  художественныхъ  достоин- 
ствахъ,  при  всей  широтѣ  области,  которую  захватываетъ  Серван- 
тесъ въ  своемъ  романѣ,  картина  хотя  бы  одной  сезіейной  жизни, 
составленная  по  Сервантесу,  получилась  бы  далеко  не  полная.  У 
Сервантеса,  напр.,  почти  совершенно  отсутствуетъ  то,  что  соста- 
вляетъ  одну  изъ  главныхъ  прелестей  жизни,  и  безъ  чего  она  во 
всякомъ  случаѣ  не  полна.  Мы  разумѣемъ  женщинъ,  искуснымъ 
изобразителемъ  которыхъ  Сервантесъ  отнюдь  не  можетъ  считаться. 
Наоборотъ,  Лопе  по  справедливости  можно  назвать  пѣвцомъ  жен- 
щинъ: по  его  семейно-бытовымъ  драмамъ  мы  дѣйствительно 
узнаёмъ,  чтб  такое  была  испанка  XVI — XVII  столѣтій.  Нѣтъ 
нужды  поэтому  указывать,  насколько  Лопе  важнѣе  Сервантеса, 
если  разсматривать  ихъ  обоихъ,  какъ  историческій  псточникъ. 
Кромѣ  этого,  слѣдуетъ  замѣтить  еще  одно  обстоятельство. 
Вообще,  авторы,  не  обращавшіе  достаточнаго  вниманія  на 
театръ  Лопе,  впадали  въ  нѣкотораго  рода  историческую  нес 
разность,  когда,  при  обзорь  испанскаго  общества  ХМ — XVII  вѣ 
ковъ,  не  отводили  зажиточному  дворянству  и  купечеству  ровно 
никакого  мѣста.  Выходило  такъ,  что  въ  Испаніи  въ  эпоху  трехъ 
Филипповъ  была  аристократія,  были  бѣдные  дворяне,  над  кленные 
почти  одними  непривлекательными  качествами,  духовенство,  а  за- 
тѣмъ  сразу  низшіе  классы,  герои  романовъ  рісагезсо!  1 ).  Между 
тѣмъ,  понятно,  что  нація,  игравшая  столь  видную  роль  въ 
исторіи  человечества,  не  могла  состоять  только  пзъ  этихъ 
элементовъ.  Не  хватаетъ  третьято  сословія.  просвещенной  части 
общества,  которая  была  бы  свободна  и  отъ  пороковъ  бѣдности, 
неразрывно  связанныхъ  съ  положеніемъ  рісаго.  и  отъ  аристокра- 
тическаго  чванства.  А  между  тѣмъ  у  историковъ,  которые  впа- 
дали въ  подобныя  преувеличенія,  передъ  глазами  было  свидѣтедь- 
ство  драматической  поэзіи,  нуждавшееся  только  въ  тщательной 
провѣркѣ,  чтобы  получить  силу  неопровержшіаго  доказательств;!. 
Будущему  историку  испанской  цивнлизацін  преде  топ тъ  проел  вднть 
политическую  роль  средняго  соеловія  въ  различныхъ  событіяхъ, 
наполнившихъ  исторію  Испаніп  XVI — XVII  ві.ковъ.  но  у*е  и 


1)  См.,  напр.,  ІьауІББй  еі  ВатЪеаи,  Ніягоіге  &ёдёга1е,  т.  V,  стр*672*— 674 
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теперь,  опираясь  на  анализъ  семейно-бытовыхъ  драмъ  Лопе,  мы 
можемъ  сдѣлать  кое-какіе  выводы  о  культурѣ  зажиточнаго  дво- 
рянства и  купечества. 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  мы  изучили  организапію  семьи  и  нѣкоторыя 
изъ  идей,  господствовавшихъ  въ  общественномъ  сознаніи.  Семья 
была  семьею  патріархальной,  гдѣ  родители,  или  лица,  заступавшія 
ихъ  мѣсто,  являлись  полновластными  распорядителями  судебъ 
своихъ  дѣтей.  Женщина  такъ  всю  жизнь  и  не  выходила  изъ-подъ 
опеки.  Когда  она  была  дѣвушкою,  ея  волей  распоряжались  отецъ, 
мать,  братъ,  или  ближайшіе  родственники.  Чувство,  конечно,  эман- 
сипировало женщину  отъ  домашней  тиранніи,  но  только  на  время 
дѣлало  оно  ее  свободнымъ  существомъ.  Если  въ  выборѣ  жениха 
женщинѣ  иногда  удавалось  настоять  на  своемъ  и  выйти  за  того, 
кто  ей  былъ  по  сердцу,  то,  мъняя  отчій  домъ  на  домъ  мужа, 
она  мѣняла  только  одну  форму  надзора  на  другую.  Мужъ  былъ 
абсолютнымъ  повелителемъ  своей  жены,  ея  судьей  и  палачемъ. 
Женщина  не  должна  была  имѣть  своей  воли,  а  во  всемъ  безпре- 
кословно  подчиняться  супругу. 

Нравственной  нормой,  которой  руководились  люди  во  взаимо- 
отношеніяхъ,  считалась  честь.  Основываясь  на  мнѣніи  о  высокомъ 
достоинствѣ  человѣческой  личности,  идея  чести  проникала  мель- 
чайшія  подробности  семейной  жизни  и  являлась  своего  рода  бо- 
жествомъ,  приносить  жертвы  которому  былъ  обязанъ  каждый  че- 
ловѣкъ.  Почти  всѣ  моменты  семейной  жизни  измѣрялись  идеей 
чести.  Легкомысленные  поступки  женщины  тщательно  преду- 
преждались не  потому,  что  легкомысліе  приводило  прекрасный 
полъ  къ  неизбѣжному  страданію,  а  потому,  что  оно  пятнало  доб- 
рую славу,  честь  того  мужчины,  который  былъ  аргусомъ  данной 
женщины.  Женщина  была  носительницею  и  супружеской  чести, 
сосудомъ,  въ  которомъ  вмѣщалась  честь  мужа.  Особенной,  соб- 
ственной чести  мужчина  за  женщиной  какъ-будто  не  признавалъ. 
Женщина,  какъ  существо  подчиненное,  должна  быть  доброде- 
тельна, потому  что  ея  порочная  жизнь  нарушаетъ  честь  ея  по- 
велителя. За  проступками  слѣдуетъ  мщеніе,  за  преступленіемъ— 
наказаніе.  Это  наказаніе  есть  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  возстановлеіпс 
чести  мужчины.  Кровь  смываетъ  оскорбленіе.  Какъ?  почему? 
Этими  вопросами  мстители  не  особенно  задаются.  Но  отъ  ихъ 
умственнаго  нзора  не  ускользаетъ,  однако,  некоторая  беземыслен- 
ность  закона  чести,  реііііо  ртіпсіріі,  лежащее  въ  основѣ  идеи 
чести,  именно,  что  кровь  смываетъ  оскорбленіе,  и  что  одннъ  че- 
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ловѣкъ  долженъ  отвѣчать  за  проступки  другого.  Мы  встрѣчаемея 
иногда  даже  съ  ропотомъ  на  законъ  чести...  *). 

Господство  идеи  чести  придаетъ  испанской  цивилизаціи  ХМ — 
ХУІІ  столѣтій  окраску  довольно  суровую.  Но  за  мрачными 
картинами  можно  разглядѣть  и  свѣтлыя  перспективы.  Даже  тотъ 
небольшой  кругъ  піесъ,  который  мы  изучали,  позволяетъ  сдѣлать 
цѣлый  рядъ  выводовъ,  смягчающихъ  первое  впечат.тѣніе. 
Идея  чести  сама  по  себѣ — высокая  и  благородная  идея.  Она  да- 
леко не  исчерпывается  кровавымъ  возмездіемъ  за  оскорбленіе. 
Она  есть  мѣрка,  которую  человѣкъ  примѣняетъ  къ  себь  и  къ 
другимъ  во  всѣхъ  поступкахъ  своей  дѣятельности.  Человѣкъ  тре- 
буетъ  увая^енія  къ  себѣ,  потому  что  уважаетъ  и  другихъ.  Идея 
чести  налагаетъ  на  человѣка  многочисленныя  обязанности,  она 
не  даетъ  ему  одни  лишь  права.  Конечно,  изображая  главнымъ 
образомъ  мужей-мстителей,  намѣренно,  изъ  драматургичеекихъ 
соображеній,  выбирая  темой  кровавыя  еупрулхескія  драмы.  Лопе 
не  могъ  особенно  ярко  изобразить  свѣтлыя  стороны  все  той  же 
идеи  чести.  Мужчина  въ  его  піесахъ  по  преимуществу  мститель. 
Но  женщина,  которая  защищаетъ  свою  добродѣте.іь  отъ  покуше- 
ній  посторонняго  кавалера,  дѣйствуетъ  во  имя  той  я;е  самой  идеи 
чести.  Честь  предписываетъ  женщинѣ  хранить  супружескую  в і.р- 
ность.  Опираясь  на  высокое  понятіе  о  добродѣтеляхъ  матроны 
или  гордой  дѣвушки,  отказываются  героини  Лопе  совершать  не- 
позволительные поступки  2).  Женщина,  руководясь  идеей  чести,  не 
должна  оскорблять  своего  мужа.  Онъ,  въ  свою  очередь,  руково- 
дясь той  же  идеей,  не  долженъ  позволить  оскорбить  себя.  II  там  ь. 
и  здѣсь  въ  основѣ  лежитъ  мнѣніе  о  высокомъ  достоинствѣ  че- 
ловека. Но  на  сторонѣ  мужа  оказываются  еще  оскорбленіе  и  по- 
зоръ,  и  понятно,  что  за  этимъ  слѣдуетъ  возмездіе. 

Мы  далеки  отъ  мысли  безусловно  защищать  идеи,  которыми 
руководились  испанцы  въ  своихъ  отношеніяхъ  къ  женщинѣ,  из- 
меряя ихъ  не  любовью,  а  честью.  Да  и  къ  чему  писать  апологію 
временъ  давно  минувшихъ?  Но  мы  рѣшительно  настаиваем  ь  на  том  ь. 
что  идея  чести,  господствовавшая  въ  испанскомъ  обществѣ XVI  — 
XVII  ст.,  заключала  въ  себѣ  много  прекраснаго  и  высокаго.  Она 
пріучала  человѣка  строго  относиться  и  къ  самому  себѣ,  и  къ  дрз 
гимъ  людямъ,  она  вселяла  въ  человѣка  энергію  и  привычку  руко- 
водиться ясно-сознаннымъ  принципомъ.  Можетъ  быть  не  внолнѣ 


])  См.  выше,  стр.  173.       а)  См.  выше,  стр.  179,  182    184  В  др. 
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христианская  по  своему  содержанію,  идея  чести  заключала  въ 
себѣ  болѣе  цивилизуюіцихъ  элементовъ,  чѣмъ  раболѣпство  передъ 
высшими,  и  душевная  тупость  и  лѣнь,  прикрывающіяся  якобы 
христіанскимъ  именемъ  самоограниченія  и  смиренія  *).  Кто  попи- 
]>аетъ  свои  права,  добровольно  уступая  обидчику,  тотъ  не  при- 
знаетъ  ихъ  и  въ  другомъ.  Кто  цѣнитъ  собственный  права, .  тотъ 
оцѣнитъ  правоспособность  и  въ  другихъ.  Душевная  независимость, 
еамоуваженіе  и  гордость  не  заключаюсь  въ  себѣ  только  темныхъ 
сторонъ.  Идея  чести,  которую  иногда  обзываютъ  языческимъ 
самомнѣніемъ,  сатанинской  гордостью  и  т.  д.,  неоднократно  бы- 
вала причиной  высокихъ  поступковъ.  Много  примѣровъ  тому  воз- 
можно найти  въ  испанской  литературѣ  и  исторіи  ХУІ— ХУН  вѣ- 
ковъ!  Историку  представляется  интересная  задача  прослѣдить 
идею  чести  во  всѣхъ  ея  проявлсніяхъ  въ  испанской  цивилизаціи 
ХМ — ХѴІІ  вѣковъ,  ключомъ  къ  пониманію  которой  и  надо  при- 
знать эту  самую  идею.  Для  психолога  ко дексъ  чести  не  менѣе  любо- 
нытенъ,  потому  что  въ  немъ  совмѣщается  многое  такое,  что  на 
первый  взглядъ  кажется  несогласимымъ,  напр.  кровавое  отоміце- 
ніе  и  вполнѣ  одобрительные  поступки.  Предоставляя  будущему 
изслѣдователю  подробнее  изучить  этотъ  вопросъ,  мы  ограничимся 
повтореніемъ,  что  честь  въ  драмахъ  Лопе  играетъ  роль  обоюду- 
остраго  меча,  который  служитъ  и  на  благо,  и  на  то,  чего  теперь 
этимъ  именемъ  уже  не  назовутъ.  Глубоко  заблуждается  тотъ, 
кто  видитъ  въ  принципь  чести  однѣ  лишь  темныя  стороны!  2). 

Но  если  слі.дуетъ  признать,  что  идея  чести  была  господствую- 
щей въ  испанскомъ  обществѣ  ХУІ — ХУП  вв.  и  придавала  ему 
серьезный  отпечатокъ,  то  отнюдь  не  должно  предполагать,  что 
этой  идеей  исчерпывалось  все  содержаніе  духовной  жизни  того 
времени.  Хорошо  известно  всякому  образованному  читателю,  что 
религіозное  одушевленіе  проникало  значительную  часть  нспанскаго 
общества.  Эту  религіозность  ученые,  смотря  по  своему  направле- 
нно и  даже  вѣроисповѣданію,  считаютъ  то  достоинствомъ,  то  не- 
достаткомъ.  У  однихъ — испанцы  ХУІ — ХУП  вв.  являются  не  только 

'  )  Есть  страны,  въ  которыхъ  и  до-ньщѣ  было  бы  полезно  подверг- 
нуть народъ  и  общество  сильному  давленію  идей  чести. 

-')  Нѣсколько  интересныхъ  соображеній  <>  чести  читатель  найдетъ  въ 
книгѣ  г.  Апіопіо  КиЬіо  у  [Лисп,  В]  эеціітіѳпѣо  ае]  попог  еп  <■!  Ьеаіго  <1е 
Саіаегоп,  Вагсеюпа,  1882.  Впрочемъ,  работа  эта  далеко  не  иечерпываетъ 

Предмет;». 
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народ омъ  глубоко-религіознымъ,  но  даже  націей  богослововъ  1). 
У  другихъ  (ходячее  мнѣніе) — испанцы  временъ  Сервантеса  и  Лоне 
заклеймены  именемъ  фанатиковъ  2).  Оба  эти  мнѣнія  далеко  не  во 
воемъ  соотвѣтствуютъ  дѣйствительности.  Съ  одной  стороны,  нѣтъ 
сомнѣнія,  что  испанцы  XVI — XVII  столѣтій  еще  не  утеряли  спо- 
собности путемъ  религіозной  антиципаціи  уяснять  себѣ  затрудни- 
тельные вопросы  жизни  и  чувствовать  себя  довольно  счастливо 
и  въ  этомъ  мірѣ  8).  Съ  другой  стороны,  неоспоримо,  что  рели- 
гіозность  испанцевъ  XVI— ХѴПвв.,  какъ  и  другихъ  европейских!, 
иацій  въ  ту  эпоху  (напр.,  англичанъ),  пмѣла  порою  фанатическій 
оттѣнокъ,  вовсе  не  согласный  съ  духомъ  истиннаго  христіанства. 
Но  все-таки  неправильно  называть  испанцевъ  націей  богослововъ. 
и  точно  также  противно  истинѣ  при  мысли  объ  ІІспаніи  въ  эпоху 
трехъ  Филипповъ  представлять  себѣ  страну,  исполненную  всякихъ 
ужасовъ  фанатизма,  сейчасъ  же  припоминать  инквизицію,  ея 
костры  и  т.  д.  Все  это  было,  но  далеко  не  въ  той  степени,  какъ 
оно  представляется  воображенію  историковъ.  Кромѣ  правительства, 
все  равно  свѣтскаго  или  духовнаго,  существовали  еще  народъ  и 
общество.  И  ихъ-то  голосъ  надо  выслушать,  чтобы  судить  о  всей 
щівилизаціи  испанцевъ  въ  XVI — XVII  вв.  Между  тѣмъ  это  почти 
не  дѣлается,  и  обыкновенно  по  дѣйствіямъ  правительства,  которыя 
часто  обществомъ  не  одобряются,  судятъ  о  настроеніи  народа. 
Обыкновенная  ошибка  политической  исторіи! 

Безпристрастная  защита  испанскаго  католицизма  и  вообще 
всей  испанской  цивилизаціи  въ  золотой  вѣкъ  ея  исторіи  завёіа 
бы  насъ  далеко  за  предѣлы  настоящего  изслъдованія.  Но.  и  не 
входя  въ  подробности,  мы  можемъ  смѣло  утверждать,  что  средніе 
слои  испанскаго  общества  ХМ — XVII  вв.  не  были  ни  богословами, 
ни  мрачными  фанатиками.  По  крайней  мѣрѣ,  этихъ  качествъ.  но 
подходящихъ  для  истинно-великаго  народа,  мы  не  могли  конста- 
тировать въ  герояхъ  семейно-бытовыхъ  драмъ  Лопе  де  Беги. 
Мы  не  видимъ  ни  малѣйшихъ  слъдовъ  пагубнаго  вліянія  (фана- 
тизма или  инквизиціи.  Даже  съ  умѣренно-католнческими  тенден- 
ціями  мы  не  встречаемся  въ  піесахъ  Лопе  де  Беги.  Дѣйствующія 
лица  въ  выраженіи  своихъ  религіозныхъ  чувствъ  не  заходить 
далѣесамаго  обыкновеннаго,  безобнднаго  христіанства,  Что.  напрн- 


3)  Мепёпйег  у  Реіауо,  СаШегов  у  зи  Ьѳаѣго,  стр.  58. 

2)  См.  напр.,  Ьаѵібзе  еі  КатЪеаи,  іЪіо.,  стр.  070. 

3)  См.  выше,  стр.  432. 
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мѣръ,  удивительна  го,  если  Исабелла,  покинутая  Карлосомъ,  гово- 
рить, что  самъ  Богъ  долженъ  заступиться  за  нее?  Или  неужели 
мы  должны  считать  Леонидо  фанатикомъ,  когда  онъ  заявляетъ, 
что  заботы  о  земномъ  счастьѣ  онъ  не  поставить  выше  заботъ 
о  спасеніи  души?  ѵ)  Но  и  такихъ  мѣстъ,  гдѣ  мы  встречаемся 
съ  христіанскими  мотивами,  у  Лоне  очень  мало.  По  отношенію 
къ  чужимъ  религіямъ  дѣйствуюіція  лица  Лопе  не  заходятъ  далѣе 
безобидныхъ  насмъшекъ,  вродѣ  напр.,  того,  что  мусульмане 
не  ѣдятъ  свинины.  Религіозные  вопросы  вообще  совершенно  не 
интересуютъ  героевъ  и  героинь  Лопе.  Общество,  съ  которымъ  мы 
имѣемъ  дѣло  въ  его  семейно-бытовыхъ  драмахъ,  исключительно 
мірское  и  живетъ  такими  интересами,  какъ  честь  и  любовь,  не 
утратившими  своей  силы  до  нашихъ  дней.  Ни  малѣйшихъ  призна- 
ковъ  костра  инквизиціи  мы  не  замѣчаемъ.  И  въ  самомъ  дѣлѣ, 
если  бы  вся  духовная  жизнь  испанцевъ  XVI — ХУІІ  столѣтій  безъ 
остатка  поглощалась  мрачнымъ  фанатизмомъ  или  даже  болѣе  при- 
влекательными проявленіями  богословствующей  мысли,  то  возможны- 
ли  были  бы  такіе  прекрасные  образы,  какъ  Исабелла,  Теодора  или 
донья  Клара?  Что  богословскаго  найдемъ  мы  въ  донъ  Педро,  донъ 
Хуанѣ,  Бальдивіи  и  другихъ  герояхъ  Лопе?  Пусть  они  фанатики, 
но  служатъ  они  не  церковной  религіи,  а  божеству  чести,  самому 
свѣтскому  изъ  идоловъ,  которымъ  когда-либо  покланялись  люди! 
Изъ  всѣхъ  дѣйствующихъ  лнцъ  религіозности  всего  болѣе  въ 
Доротеѣ  (Ьа  роЬгега  езіітаоіа).  И  что  же?  и  ея  релрігіозная  жизнь 
состоитъ  лишь  въ  дѣлахъ  милосердія  и  въ  исполненіи  другихъ 
высоко  -  нравственныхъ  заповѣдей  христіанства!  2).  Если -бы 
испанцы  временъ  Лопе  были  фанатиками  или  богословами,  то  какъ 
возможны  были  бы  въ  испанскомъ  обществ^  такіе  люди,  какъ 
легкомысленный  и  безпечный  Альбано,  или  Карлосъ,  не  вѣрящій 
ни  въ  чоха,  ни  въ  черта?  И  такъ,  до  поры  до  времени,  вопросъ 
о  фанатичности  и  исключительной  религіозности  испанцевъ  XVI — 
XVII  столѣтій.  дѣлавшихъ  изъ  нихъ  націю  богослововъ,  надо  оста- 
вить открытымъ.  Если  свидетельство  поэзіи  въ  подобнаго  рода 
вопросахъ  имѣетъ  хоть  малѣйшее  значеніе,  драмы  Лопе,  бывшія 
предметомъ  нашего  изученія,  не  позволяютъ  характеризовать  испан- 
цевъ въ  эпоху  Лопе  фанатической  и  богословской  націей.  Намъ 
кажется,  что  теперь,  въ  концѣ  нашего  изслѣдованія,  мы  можемъ 
сдѣ.іать  довольно  благопріятный  отзывъ  о  состояніи  испанской 


1)  Ом.  выше,  стр.  328. 
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общественности  въ  царствованія  трехъ  Филипповъ.  Конечно,  мизо- 
гинія  со  всѣми  ея  послѣдствіямн  въ  наши  дни  имѣетъ  лишь  не- 
многочисленныхъ  партизановъ.  Кромѣ  того,  идея  чести  не  можетъ 
быть  принята  современнымъ  сознаніемъ  безраздѣльно,  со  всѣмъ 
богатствомъ  ея  признаковъ.  Одобряя  героическіе  моменты  этой 
идеи  п  даже  желая  ціаикомъ  пересадить  ихъ  и  на  русскую  почву, 
мы  почти  отвергнемъ  кровавое  отомщеніе  во  имя  чести.  Но.  едѣ- 
лавъ  учетъ  этимъ  мрачнымъ  элементамъ,  мы  признаемъ.  что  чи- 
стая человѣчность,  не  смотря  на  остатки  средневѣковой  дикости, 
не  стояла  въ  испанскомъ  обществѣ  XVI — XVII  столѣтій  на  со- 
вершенно-низкой ступени:  общество,  въ  которое  вводить  насъ 
Лоне,  заслуживаетъ  имени  гуманнаго.  Въ  герояхъ  Лопе  мы 
имѣемъ  дѣло  съ  людьми,  мысли  и  чувства  которыхъ  понятны 
намъ  не  менѣе,  чѣмъ  мысли  и  чувства  героевъ  Шекспира.  Какъ 
живыя,  проходятъ  передъ  нами  существа,  который  могутъ  счи- 
таться прекрасными  образцами  человѣчности.  Въ  ту  эпоху,  какъ 
видно,  существовали  въ  Испаніи  не  только  монахи-фанатики,  хва- 
стуны и  бездѣльники  идальго,  чванливые  аристократы,  безетыд- 
ныя  женщины  и  плуты  (рісаго),  надѣленные  самыми  разнообраз- 
ными пороками — элементы,  изъ  которыхъ,  по  мнѣнію  многихъ. 
слагалась  общественная  жизнь  Испаніи  XVI — XVII  вв.  Нѣтъ.  были 
и  такіе  люди,  съ  которыми  могъ  бы  побесѣдовать  и  у  которыхъ 
могъ  бы  кое-чему  научиться  и  просвѣщеннѣпшій  челов ѣкъ  XX  сто- 
лѣтія,  хотя  бы  и  православнаго,  или  лютеранскаго  пспов  І.данін. 
Словомъ,  въ  картинѣ  общественныхъ  нравовъ  тогда,  какъ  и  те- 
перь, соединялись  и  свѣтлыя,  и  мрачный  краски.  Даже  тѣсные  пре- 
делы, въ  которые  личность  была  заключена  устройством  ь  семьи, 
не  препятствовали  ей  (особенно  женщин!.)  развивать  героическія 
качества,  свидѣтельствующія  объ  истинной  гуманности.  II  муж  ь. 
который  заботился,  невидимому,  только  о  соблюденіи  чести,  не 
обладалъ  однѣми  суровыми  чертами  аргуса  и  мстителя.  Когда  не 
было  опасности  для  божества  чести,  мы  видпмъ  передъ  собою 
добраго  и  мягкаго  человѣка.  Бланка  и  донъ  Педро  (Ьоя  ре- 
Іі^тоз  (іе  1а  апзепсіа) — вотъ  представители  испанскаго  общества 
временъ  Лопе  де  Веги,  и  такое  общество,  конечно,  не  заслужи- 
ваетъ суроваго  приговора  историковъ. 

IV. 

Въ  самомъ  началѣ  пзслѣдованія  мы  говорили,  что  оконча- 
тельный   прпговоръ    о  значенін    Лоне    въ  исторіи  испанской) 


и  даже  вообще  европейской,  драмы  еще  не  произнесенъ.  Не  при- 
ведена еще  въ  извѣстность,  не  сознанъ  ученою  мыслью  самый 
объемъ  поэтическаго  творчества  Лопе  де  Беги.  Въ  своихъ  изы- 
сканіяхъ  мы  имѣли  въ  виду  способствовать  рѣшенію  этихъ  вопро- 
совъ.  а  также  выяснить  несколько  детальныхъ  пунктовъ,  осве- 
тить нѣсколько  мелочей  поэтическаго  наслѣдія  Лопе.  Припомнимъ 
теперь,  какъ  опредѣляются  въ  наукѣ  итоги  драматической  дея- 
тельности Лопе,  и  присоединимъ  къ  этому  результаты  нашего 
собственнаго  труда. 

Прежде  всего  ясно,  что  Лопе  вернулся  къ  національнымъ 
традиціямъ  древнѣйшаго  драматурга  Испаніи,  Торресъ  Наарро. 
Лопе,  повидимому,  сознательно  рѣшилъ  продолжать  національное 
развитіе  театра,  такъ  счастливо  начатое  Торресъ  Наарро,  но  почти 
совершенно  прерванное  школой  итальяномановъ  и  классицистовъ, 
вродѣ  Вируеса,  Архенсолы,  Берм^деса  и  другихъ.  Лопе  де  Вега 
избавилъ  испанскую  драму  отъ  безплоднаго  подражанія  классикамъ 
и  итальянцамъ,  которое  принесло  такіе  скудные  плоды  въ  творе- 
ніяхъ  только-что  названныхъ  писателей.  Лопе  де  Вега'  сдѣлалъ 
испанскую  драму  тѣмъ,  чѣмъ  она  оставалась  вплоть  до  конца 
своего  независима™  существованія,  до  смерти  Кальдерона.  Именно, 
подъ  перомъ  великаго  ^чуда  естества»,  она  стала  реалистическимъ 
изображеніемъ  національной  жизни.  Реализмъ  и  національность 
вотъ  два  характерныхъ  признака  испанской  драмы  въ  золотой 
въкъ  ея  исторіи.  Для  обильнаго  содержанія,  которое  Лопе  сталъ 
обрабатывать  въ  своихъ  драмахъ,  уже  не  годились  формы,  завѣ- 
щанныя  классическою  древностью,  оказывались  уже  недостаточ- 
ными. Лопе  и  здѣсь  не  побоялся  отдалиться  отъ  литературной 
традиціи  и  пойти  своей  собственной  дорогой.  Словомъ, 'и  со  сто- 
роны содержанія.  и  со  стороны  формы,  между  Лопе  и  классиками 
всѣхъ  направленій  существуетъ  огромное  различіе,  которое  иногда 
кажется  нолнымъ  разрывомъ. 

Но,  какъ  ни  отличается  Лопе  отъ  своихъ  предшественниковъ, 
все  равно  —  итальянскихъ,  испанскихъ  или  классическихъ  поэтовъ, 
какъ  мало  ни  похожа  испанская  «комедія»  на  образцы  иностранной 
драматической  поэзіи,  существовавшіе  до  Лопе,  тѣмъ  не  менѣе  въ 
частностяхъ  и  мелочахъ  естественно  предположить  связь  Лопе  съ 
поэтами,  ранѣе  его  потрудившимися  на  драматическомъ  поприщѣ. 
Вполнѣ  несомненно,  напримѣръ,  что  многіе  изъ  стихотворныхъ 
размѣровъ,  которыми  Лопе  постоянно  пользовался,  встречаются 
задолго  до  него,    и  что  деятельность  испанскихъ  классиковъ 
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была  плодотворна  хотя  бы  въ  этомъ  отношеніи  1).  Точно  также 
весьма  вероятно,  что  некоторые  изъ  драматическихъ  сюжгтовъ 
и  фигуръ  Лоне  могъ  заимствовать  у  своихъ  предшественников?,. 
Наконецъ,  они  же  могли  применять  кое-какъ  пріемы  драмати- 
ческаго  творчества,  впослѣдствіи  оказавшіеся  полезными  для  Лопе 
и  т.  д.  Но  всѣ  элементы,  заимствованные  у  другихъ  писателей. 
Лопе  претворилъ  въ  единствѣ  собственнаго  духа,  переработалъ. 
наложилъ  на  нихъ  печать  своего  генія  и  оставилъ  потомству 
произведенія,  далеко  превышающія  все,  что  было  написано  до 
него.  Если  Лопе  и  не  былъ  въ  точномъ  езіыслѣ  слова  создателем ъ 
испанской  драмы — таковое  имя  съ  болыпимъ  правомъ  заслуживаетъ 
Торресъ  Наарро — то  онъ  былъ  ея  великимъ  усовершителемъ  и 
реформаторомъ.  Испанская  драма  не  вышла  изъ  головы  Лопе  де 
Веги  во  всеоруяпи,  въ  готовомъ  видѣ,  какъ  нѣкогда  Аеина  изъ 
головы  Зевеса,  но  онъ  вдохнулъ  въ  нее  дыханіе  жизни,  которое 
и  поддерживало  ее  до  конца  дней.  Въ  Лопе,  какъ  въ  огром- 
номъ  морѣ,  слились  всъ  рѣки  и  ручьи,  которые  ранѣе  его  обра- 
зовались въ  области  испанскаго  драматическаго  творчества.  Лопе 
де  Вегу  можно  назвать  Петромъ  Великимъ  испанской  драмы:  до 
него  многіе  поэты  по  кусочкамъ  сбирали  матеріалы  для  велнкаго 
зданія,  даже  давали  имъ  довольно  устойчивую  и  разнообразную 
форму,  какъ,  напр.,  Хуанъ  де  ла  Куэва  въ  своихъ  трагедіяхъ  и 
комедіяхъ,  но  во  всѣхъ  этихъ  попыткахъ  не  было  час тоя'щей  жиз- 
ненной силы,  и  онѣ,  вѣроятно,  погибли  бы,  если  бы  не  явился 
Лопе  де  Вега. 

Но,  соединяя  въ  себь  разнообразный  теченія  старой  испанской 
драмы,  принимая  въ  свою  сокровищницу  вес.  что  казалось  ему 
достойнымъ  дальнѣйшаго  существованія,  Лопе  возвелъ  все  это 
на  высокую  степень  художественнаго  совершенства.  Онъ  дораз- 
вилъ  всѣ  тѣ  элементы,  зародыши  которыхъ  находплъ  у  Наарро. 
Куэвы  и  другихъ,  и  вмѣсто  драматическихъ  набросковъ-ибо 
только  этого  имени  заслуживаютъ  почти  всѣ  произведеиіа  испан- 
скаго свѣтскаго  театра  до  Лопе— онъ  далъ  законченный,  худо 
жественныя  творенія,  которыхъ  не  сокрушить  иолетъ  времени. 
Его  усовершенствованія  коснулись  одинаково  всѣхъ  элементовъ 
драмы:  и  обіцей  экономіи,  и  стиля,  и  характеровъ.  Отбить  только 
прочитать,  одну  слѣдомъ  за  другою,  какую-нибудь  изъ  наибоіѣе 
удачныхъ  комедій  Куэвы  (напр.,  Е1  ІпГатасІог)   и  одну  изъ  по 
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средственныхъ  піесъ  Лопе  (напр.,  изъ  нашихъ  Е1  сіезрозогіо  епси- 
Ъіегіо  или  Ѵішіа,  сазасіа  у  сіопсеііа),  чтобы  почувствовать  огром- 
ную разницу  между  Лопе  и  Куэвой,  который  болѣе  всѣхъ  пред- 
шественниковъ  Лопе  подходить  къ  нему  по  разнообразію  и  силѣ 
своего  таланта  Такова  въ  общихъ  чертахъ  характеристика 
исторического  значенія  Лопе  де  Беги.  Наше  изслѣдованіе  во 
многомъ  сходится  съ  результатами,  которые  добыты  нашими 
предшественниками,  кое  въ  чемъ  отличается  отъ  нихъ  и  въ  нѣ- 
которыхъ  пунктахъ  дополняетъ  ихъ. 

Прежде  всего  по  вопросу  о  степени  национальности,  изученіе 
бытового  театра  не  приводитъ  къ  одинаковымъ  результатамъ  во 
всѣхъ  его  областяхъ.  Мы  не  касались  вопросовъ  формы,  но,  по 
отношенію  къ  содержанію,  молено  отмѣтить  большую  или  меньшую 
степень  национальности.  Такъ,  изображеніе  семьи  въ  любовныхъ 
комедіяхъ  ни  въ  какомъ  случаѣ  не  можетъ  считаться  безусловно 
правдивымъ  отраженіемъ  испанскихъ  нравовъ  ХУІ — XVII  вѣковъ. 
Литературная  традиція  иноземнаго  происхожденія  очень  сильна 
въ  этомъ  пунктѣ  бытового  театра  Лопе  и  въ  значительной  мѣрѣ 
отнимаетъ  у  него  цѣну  историческаго  документа.  Напротивъ, 
драмы  чести  точно  восяроизводятъ  испанскую  жизнь  XVI — XVII 
вѣковъ  и  даютъ  намъ  интересное  свидетельство  о  нѣкоторыхъ 
моментахъ  испанской  народной  психики  тѣхъ  временъ.  Тоже  можно 
сказать  и  о  драмахъ  добродѣтели:  и  здѣсь  мы  стоимъ  лицомъ 
къ  лицу  съ  настоящей,  исторической  Испаніей.  Кромь  того,  въ 
драмахъ  добродѣтели  ясенъ  самый  фактъ  націонализаціи  испан- 

1)  См.  указанный  сочиненія  Шака,  Шеффера,  Морель-Фасіо,  Менёндеса 
и  Пелайо  и  др.  Вышеизложенный  замѣчанія  касаются  главнымъ  образомъ 
мѣста,  занимаемого  Лопе  въ  исторіи  испанской  свѣтской  драмы.  Духовная 
драма  предшественников^  Лопе  неизвѣстна  намъ  въ  томъ  объемЪ,  въ 
какомъ  мы  знакомы  съ  драмою  свЪтской.  Поэтому  еще  рано  указывать 
окончательное  значеніе  Лопе  въ  исторіи  испанскаго  духовнаго  театра.  Во 
всякомъ  случаѣ,  кажется,  что  здѣсь  великому  поэту  пришлось  положить 
гораздо  менѣе  усилій,  чѣмъ  въ  реорганизаціи  свѣтской  драмы.  Здѣсь  не 
надо  было  возвращаться  къ  національнымъ  традиціямъ  и  придавать 
безформенной  массѣ  художественное  совершенство.  Всякій,  знакомый  съ 
такими  прекрасными  драмами,  какъ  Ьа  Вапіа  Огозіа  Бартоломё  Налау, 
^08ейпа  Микаэля  Каравахаля,  или  Ьа  сотейіа  ргбаі^а  Луиса  Миранды, 
согласится  съ  нашимъ  мнѣніемъ.  Это,  дЪйствительно,  прекрасныя  ніесы, 
въ  которыхъ  почти  нечего  исправлять  или  дополнять.  Что  касается  до 
глубокаго  содержанія,  богословскаго  и  даже  философскаго,  которое  мы 
находимъ  въ  духовиыхъ  драмахъ  Тирсо  де  Молины  или  Кальдерона,  то 
елва-ли  Лопе  былъ  способенъ  на  подобное  углублен іе  сюжетовъ. 
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ской  драмы  подъ  перомъ  Лопе  де  Беги:  до  этого  поэта  было 
много  піесъ,  прославлявшихъ  страданія  и  добродѣтель  женщинъ — 
сюжетъ  и  въ  самомъ  дѣлѣ  привлекательный — но  не  было  драмъ 
такого  рода,  разыгрывавшихся  въ  национальной,  испанской  обста- 
новки. Этой  бытовой  окраской  своихъ  піесъ  Лопе  окончательно 
утвердилъ  національное  значеніе  испанскаго  театра,  который  сде- 
лался органомъ  національнаго  самосознанія.  Мы  полагаемъ,  что 
именно  въ  бытовомъ  театрѣ  находятся  главнѣйшія  права  Лопе  на 
безсмертіе  и  на  вниманіе  со  стороны  историковъ:  благодаря  имъ.  мы 
узнаемъ,  что  такое  была  Испанія  въ  XVI — XVII  вѣкахъ,  прони- 
каемъ  въ  самыя  глубины  народнаго  духа.  До  Лопе  де  Беги  были 
поэты,  которые  избирали  сюжетами  своихъ  піесъ  различные  мо- 
менты напіональной  исторіи,  но  никто  до  него  не  пытался  изоб- 
ражать испанскую  жизнь  въ  самый  моментъ  ея  совершенія. 

Наше  изслѣдованіе  выяснило,  что  Лопе  де  Бега  широко  поль- 
зовался работою  своихъ  предшественниковъ.  и  что  матеріалы. 
собранные  ихъ  прилежаніемъ,  не  пропали  для  великаго  поэта.  Въ 
изображеніи  комической  семьи  Лопе  стоитъ  всецѣло  на  почвѣ 
литературной  традиціи.  Онъ  не  измѣняетъ  основной  концепціи  и 
лишь  въ  немногихъ  пунктахъ  совершенствуешь  наслѣдіе,  получен- 
ное имъ  отъ  другихъ  поэтовъ.  Только  по  отношенію  къ  комиче- 
ской матери  доляшы  были  мы  признать  значительную  независи- 
мость Лопе.  Гораздо  болѣе  оригинальнымъ  явилъ  онъ  себя  въ 
драмахъ  добродѣтели.  Фабулу  многихъ  изъ  этихъ  піесъ  онъ  на- 
шелъ  въ  романсахъ  и  въ  ні.которыхъ  другихъ  произведет  нѵь 
средневековой  литературы.  Отдѣльные  моменты  психики  дѣйствую- 
щихъ  лицъ,  а  кое-гдѣ  и  довольно  искусный  очертанія  цѣмыхъ 
фигуръ,  давали  ему  драматурги,  вродѣ  Куэвы,  Наарро  и  другихъ 
Но,  перенося  всѣ  эти  элементы  въ  испанскую  бытовую  обстановку 
и  придавая  имъ  потребную  законченность,  Лопе  все-таки  созда- 
валъ  новый  видъ  драматическаго  творчества,  расширять  область 
поэзіи  и  стано'вился  вьрнымъ  изобразителемъ  испанскаго  націо- 
нальнаго  духа.  Полную  оригинальность  Лопе  мы  должны  уста- 
новить во  всемъ,  что  касается  драмъ  чести.  Здѣсь  у  Лоне  не 
было  предшественниковъ,  не  было  учителей.  Лишь  несколько 
моментовъ,  относящихся  къ  роли  отца  и  брата-мститеіей,  могь 
найти  онъ  у  болѣе  раннихъ  поэтовъ.  Какъ  бытовой  театръ  есть 
самая  интересная  и  оригинальная  часть  творенііі  Лопе.  такь  въ 
бытовомъ  театръ  первое  мѣсто  безъ  всякпхъ  колебаній  мы  должны 
отвести  драмамъ  супружеской  чести.  Яркое  отраженіе  испанп зма, 
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онѣ  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  свидѣтельствуютъ  о  силе  личнаго  почина 
Лопе  и  даютъ  мѣрку  его  геніальной  изобрѣтательности. 

Что  касается  художественного  совершенства  изученныхъ  драмъ 
Лоне,  то  мы  уже  подвели  итоги  впечатлънію,  которое  вызываютъ 
ихъ  достоинства  въ  обыкновенномъ  любителѣ  поэзіи.  Поэтому 
намъ  остается  указать  лишь,  какъ  велика  разница  между  Лопе  и 
его  предшественниками  и  въ  этомъ  отношеніи.  Въ  тѣхъ  моментахъ 
любовной  комедіи,  которые  мы  анализировали  во  второй  глав!., 
нельзя  установить  существеннаго  прогресса.  Комическую  семью  Лопе 
изображаетъ  не  съ  бблыпимъ  искусствомъ,  чѣмъ  его  предшествен- 
ники. Только  фигурѣ  матери  иридалъ  онъ  больше  рельефности  и 
разработалъ  комическіе  элементы,  заключавшіеся  въ  ней  1).  Гораздо 
яснѣе  замѣтенъ  прогрессъ  въ  драмахъ  добродѣтели.  Лишь  у  Лопе 
мы  видимъ  піесы  съ  правильно-развивающимся  дѣйствіемъ,  безъ 
всякихъ  лишнихъ  элементовъ  и  съ  искусно-нарисованными  характе- 
рами. Лишь  у  него  дѣйствуюіція  лица  говорятъ  правдивымъ  язы- 
комъ,  и  лишь  онъ  умѣетъ  возбуждать  въ  читателѣ  соотвѣт- 
ственныя  чувства.  До  Лопе  въ  области  стиля  господствуетъ 
реторика  и,  въ  лучшемъ  случаи,  лирическій  элементъ.  У  Лопе  мы 
слышимъ  правдивый  голосъ  страданія  и  радости.  Наконецъ,  въ 
драмахъ  чести  мы  лишены  всякой  точки  опоры  при  сравнены 
Лоне  съ  его  предшественниками,  потому  что  здѣсь  таковыхъ 
не  имѣется.  Но  мы  видѣли,  какъ  хорошо  построена  интрига  этихъ 
драмъ,  какъ  искусно  изображена  психика  героевъ,  какъ  простъ 
и  драматиченъ  ихъ  стиль...  Что  общаго  между  этими  изящными 
созданіями  драматической  поэзіи  и  безформенными  твореніями 
Куэвы  или  Вируеса?..  Высокая  степень  драматической  концентра- 
ции и  реализмъ  въ  изображеніи  психики — вотъ  два  пункта,  въ 
которыхъ  безконечно  велико  отличіе  Лопе  отъ  всѣхъ  его  пред- 
шественниковъ. 

Если  мѣсто,  занимаемое  семейно-бытовыми  драмами  Лопе  въ 
исторіи  испанскаго  театра,  можетъ  быть  указано  съ  полною  опре- 
деленностью, и  если  генезисъ  ихъ  представляется  довольно  яснымъ, 
то  нельзя  ли  сдѣлать  какихъ-нибудь  выводовъ  касательно  пхъ 
хронологіи  и  вообще  драматическаго  развитія  Лопе  де  Веги?  Къ 
сожалънію,  на  это  приходится  отвъчать  только  догадками.  Хро- 
нология драмъ  Лопе  намъ  неизвестна  въ  точности,  а  эететиче- 
скій    критерій,   иредполагающій   постоянное  совѳршенствованіе 
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пріемовъ  мастерства,  конечно,  не  можетъ  считаться  несомнѣннымъ. 
Тѣмъ  не  менѣе,  нѣкоторыя  догадки  о  хронологіи  драмъ  Лопе  пред- 
ставляются довольно  вероятными.  Изъ  свидѣтельства  самого  Лопе 
мы  знаемъ,  что  драмы  Ьа  Ьеііа  таІтагіоІаЛа  и  Ьа  роЬгега  е8іі- 
шасіа  написаны  имъ  до  1604  г.  х).  И  въ  самомъдѣлѣ,  обѣ  піесы 
можно  отнести  къ  одному  и  тому  же  раннему  періоду  дѣятель- 
ности  поэта,  когда  онъ,  повидимому,  еще  не  вполнѣ  овладѣлъ 
пріемами  драматургіи.  При  крупныхъ  достоинствахъ  этихъ  драмъ. 
состоящихъ  главнымъ  образомъ  въ  изображены  характеровъ  и 
прекрасномъ  стилѣ,  въ  нихъ  есть  и  недостатки,  какъ-то:  невполнѣ 
искусное  построеніе  піесы  вообще,  эпичность,  растянутость  и  отсут- 
ствіе  концентраціи.  Въ  этихъ  піесахъ  Лопе  являетъ  себя  знато- 
комъ  человѣческаго  сердца,  мастеромъ  стиха,  но  драматическая 
форма  какъ  будто  ему  еще  не  дается.  Здѣсь,  такимъ  образомъ. 
личное  указаніе  автора  вполнѣ  подтверждается  эстетическими 
соображеніями. 

Слѣдующую  группу  піесъ  составляютъ  драмы,  написанный, 
по  свидетельству  самого  Лопе,  въ  промежутокъ  1604 — 161^  г. 
Если  мы  не  ошибаемся  въ  сужденіи  о  Ьа  Ьеііа  таішагіаасіа  і 
Ьа  роЪгеха  езгішасіа,  то  мы  должны  отнести  ближе  къ  1604,  чѣмъ 
къ  1618  г.  слѣдующія  драмы:  ѴігШсІ,  роЪгега  у  пнуег.  Е1  сазіі^о 
(Іеі  сіізсгеіо,  Ѵіпоіа,  сазана  у  йопееііа  и,  кромѣ  того,  Е1  сіезро- 
зогіо  епсиЪіеПо  и  Е1  зиітітіеніо  сіе  попог.  Въ  разныхъ  варіа- 
ціяхъ  всѣ  онѣ  отличаются  и  крупными  достоинствами,  но  всѣ  обла- 
даютъ  и  недостатками,  которые  распределяются,  приблизительно 
такъ  же,  какъ  въ  первыхъ  двухъ  піесахъ  Лопе,  написанных  ь  до 
1604  г.  Любопытна  драма  Ьо$  реіі^гоз  (іе  ]а  апзепсіа:  мы  ви- 
дѣли,  что  характеръ  героя  въ  ней  изображенъ  очень  удачно,  что 
стиль  ея  вполнѣ  правдивъ  и  т.  д.  Но  зато  весь  первый  актъ 
не  имѣетъ  прямого  отношенія  къ  последующей  драмѣ  чести,  и 
его  безъ  ущерба  цѣлому  можно  было  бы  выпустить.  Эта  драма 
далеко  превосходитъ  только-что  перечисленный  и  относнмыя  нами 
ко  времени  немного  спустя  1604  г.  Но  лишній  первый  актъ  не 
позволяетъ  поставить  ее  въ  одну  группу  съ  остальными  драмами 
чести.  Последнюю  группу  составятъ  тъ  піесы,  который  въ  эстети- 
ческомъ  отношеніи  могутъ  считаться  почти  безупречными.  Это 
суть  Ьа  ѵеп^апга  ѵепіпгоза,  Ьа  ѵііогіа  йе  1а  поп  га,  Ьо§  иі<іа1#о$ 
сіеі  аМеа  и  Еп  Іов  іпгіісіоз  Іасиіра.  Послѣднія  двѣ написаны  поел!» 
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1618  г.  1)  Приблизительно  къ  этому  же  времени  слѣдуетъ  отнести 
и  Ьо$  ЫсЫ#08  йеіаісіеа,  которая  появилась  въ  печати  въ  1619  г.  Ьа 
тііогіа  сіе  1а  Ьопга  написана  до  1618  г.,  очень  вѣроятно,  что  въ 
1617  г.,  потому  что  построеніе  піесы,  обрисовка  характеровъ  и 
стиль— все  это  свидетельству  етъ  объ  окончательной  зрѣлости 
поэта.  То  же  слѣдуетъ  сказать  и  про  др.  Ьаѵеп^апга  ѵепіигоза, 
которая  была  написана  незадолго  до  1618  г.  Такимъ  образомъ, 
получается  слѣдующая  схема  піесъ  Лопе  де  Беги: 

До  1604  г. 

Ьа  Ъеііа  таІтагШайа. 
Ьа  роЪгеиа  езіітасіа. 

Вскорѣ  послѣ  1604  г. 

Е1  сазіі&о  сіеі  сіізсгеіо. 
Ѵіисіа,  сазасіа  у  йопсеііа. 
Ѵігглкі,  роЪгеяа  у  тіуег. 
Е1  (іевровогіо  епсиЪіегіо. 
Е1  зиГгітіепіо  сіе  Ііопог. 

Значительно  ближе  къ  1618  г. 

Ьоя  ре1і§го8  (1е  1а  аивепсіа. 

Около  1618  г.  ( несколько  раньше  или  позднѣе) 
Ьа  ѵеп&апяа  ѵепШгоеа. 
Ьа  ѵііогіа  <іе  1а  Ііопга. 
Ьоз  1ііс1а1§08  сіеі  аЫеа. 
Еп  І08  іпсіісіо8  1а  сиіра. 

Если  такая  схема  допустима,  то  содержаніе  ея  выразится  слѣ- 
дующимъ  образомъ:  еще  до  1604  г.,  владѣя  истинно-драматиче- 
скимъ  стилемъ  и  искусно  изображая  характеры  дѣйствующихъ 
лицъ,  Лоне  постепенно  усовершенствовался  и  въ  построеніи 
драмы  вообще.  Около  1618  г.  онъ  обладаетъ  всѣми  качествами 
истиннаго  драматурга. 

Въ  частности,  по  отношенію  къ  драмамъ  супружеской  чести, 
можно  указать  еще  и  то,  что  Лопе  постепенно  подходилъ  къ  этой 
тсмѣ,  освобождая  ее  отъ  соединенія  съ  посторонними  элементами. 
Въ  Ьа  Ьеііа  таіиіагісіасіа  мы  имѣемъ  столько  же  исторію  добро- 
детельной женщины,  сколько  и  мужа-мстителя.  Съ  теченіемъ  вре- 
мени элементы,  посторонніе  чести,  )  ничтожаются,  и  Ьа  ѵііогіа  сіе 
1а  Ьопга  есть  исключительно  драма  чести.  Лопе,  повидимому,  убѣ- 
дился  наконецъ,  что  и  сама  по  себѣ  бытовая  драма  супружеской 
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чести  можетъ  расчитывать  на  успѣхъ  и  достаточно  заинтересо- 
вать зрителей. 

Но  этимъ  догадкамъ  мы  не  придаемъ  большого  значенія,  по- 
тому что  эстетическій  критерій  постепеннаго  совершенствованія 
долженъ  считаться  однимъ  изъ  наиболѣе  шаткихъ,  если  не  опи- 
рается еще  на  какія-либо  соображенія. 

Бъ  исторіи  западно-европейскаго  театра  значеніе  семейно-бы- 
товыхъ  драмъ  Лопе  состоитъ  въ  томъ,  что  онѣ  суть  точное  от- 
раженіе  нѣкоторыхъ  сторонъ  испанской  цивилизаціи  XVI — ХѴЦ 
вѣковъ,  и  притомъ  сделанное  въ  той  оригинальной  формѣ,  кото- 
рая присуща  испанской  «комедіи».  Онѣ  интересны  и  потому,  что 
драматизуютъ  мотивы,  или  вообще  не  поддающееся  удачной  сце- 
нической формѣ  (добродетель),  или  такіе,  которые  обработаны 
исключительно  въ  нихъ  однѣхъ  (честь).  Такимъ  образомъ,  онѣ 
несомненно  обогащаютъ  драматическій  репертуаръ  цѣлымъ  рядомъ 
психологическихъ  наблюденій  и  техническихъ  пріемовъ  творчества. 
Изученные  моменты  любовной  комедіи,  какъ  мало  оригинальные, 
конечно,  не  могутъ  претендовать  на  подобную  же  ценность. 

Итакъ,  даже  въ  небольшой  области,  по  которой  читатель  имТ.лъ 
терпѣніе  странствовать  вмѣстѣ  съ  нами,  нельзя  не  видѣть  огром- 
ности и  успешности  трудовъ,  предпринятыхъ  Лопе  де  Вегою  во 
славу  испанскаго  театра  и  поэзіи.  Но  чѣмъ  объяснить  прогрес- 
сивное измѣненіе,  отмѣченное  нами  почти  во  всѣхъ  пунктахъ. 
которыхъ  коснулось  перо  Лопе  де  Беги?  Разгадку  многому  изъ 
этого  мы  доляшы  искать  въ  обстоятельствахъ  личной  жизни  поэта, 
въ  его  вкусахъ  и  наклонностяхъ,  словомъ,  въ  его  психикѣ.  Но 
эта  область  почти  совершенно  не  затронута  учеными:  до  сихъ 
поръ  мы  не  имѣемъ  полной  біографіи  Лопе,  потому  что  добросо- 
вестный трудъ  Барреры,  которымъ  пользовались  и  мы,  есть  не 
что  иное,  какъ  хроника.  Внутренняя  жизнь  Лопе  для  насъ  пока 
еще  покрыта  мракомъ  неизвестности.  Кроме  того,  художествен- 
ное усовершенствованіс  — а  этимъ,  вонсрвыхъ,  и  отличается  Лопе 
отъ  своихъ  предшественниковъ, — вероятно,  навсегда  останется 
тайной  творческаго  духа.  ІІсторикъ  долженъ  ограничиться  укл 
заніемъ  пріемовъ  и  особенностей  даннаго  поэта,  и  тогда  сейчасъ 
же  станетъ  ясною  разница  между  нимъ  и  его  учителями  и  уче- 
никами. Но  какъ  совершился  прогрессъ,  или  какъ  реализовался 
упадокъ,  мы  никогда  не  поймемъ.  Результаты  исторической  науки 
подобны  шахматной  доске,  содержаніе  кдѣтокъ  которой  мы 
можемъ  отлично  знать,  даже  указать  границу  нхъ,  но  мы  никогда 
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умомъ  не  воспро.изведемъ  процесса,  которымъ  совершается  пере- 
ходъ  изъ  одной  въ  другую. 

Но  нельзя  ли  объяснить  другого  существеннаго  момента  дра- 
матическаго  творчества  Лоне,  именно  яркой  національной  окраски 
его  драмъ?  Почему  Лопе  первый  сталъ  писать  настоящія  быто- 
выя  піесы?  Бѣдь  въ  этомъ  и  заключается  второе  крупное  отли- 
чіе  Лопе  отъ  его  предшественников^  Мы  воспроизвели  культур- 
ную обстановку,  въ  которой  создавались  драмы  Лопе,  указали 
характерные  признаки  общества,  для  котораго  писались  эти  піесы. 
Мы  отмѣтили  также,  какой  богатый  драматическій  матеріалъ 
представляли  поэту  нѣкоторыя  особенности  современнаго  обще- 
ственнаго  сознанія.  Мы  отлично  понимаемъ,  что  Лопе,  желая  за- 
интересовать свою  публику,  могъ  сознательно  предлагать  ей  піесы 
съ  національно-бытовой  обстановкой  и  т.  д.  Можно  указать,  что 
въ  эпоху  Лопе  испанцы  считали  себя  первой  націей  въ  мірѣ,  что 
ихъ  національная  гордость  и  самосознаніе  стояли  очень  высоко, 
такъ  что  великому  поэту  естественно  могло  прійти  въ  голову  из- 
брать героями  серьезныхъ  піесъ  своихъ  современниковъ.  Они  уже 
не  казались  Лопе  недостойными  истинной  поэзіи!  Можно  сказать, 
что  Лопе  чувствовалъ  себя  истиннымъ  испанцемъ  (пшу  езрапоі, 
какъ  говорятъ  теперь),  обладалъ  огромнымъ  талантомъ  и  драма- 
тической проницательностью,  и  потому  такъ  искусно  изображалъ 
своихъ  соотечественниковъ.  Но  это  будетъ  только  конста- 
тированіе  факта,  а  не  объясненіе.  Почему  Куэва,  Вируесъ,  также 
талантливые  поэты  и  испанцы,  конечно  не  менѣе,  чѣмъ  Лопе, 
почему  эти  поэты,  современники  Лопе,  не  создали  національной 
драмы?  Они  жили  и  дѣйствовали  совершенно  въ  такой  же  націо- 
нальной  обстановкѣ,  какъ  Лопе,  и  все-таки  сочиняли  трагедіи  въ 
итальянскомъ  и  классическомъ  духѣ!  Почему  Сервантесъ,  этотъ 
великій  изобразитель  національной  жизни  въ  романѣ,  въ  драма- 
тической поэзіи  былъ  тоже  сторонникомъ  классическихъ  тенден- 
цій?  Впослѣдствіи  біографы,  можетъ  быть,  отыщутъ  какіе-нибудь 
факты,  доселѣ  неизвѣстные,  но  которые  объяснятъ  намъ,  почему 
драматическая  деятельность  Лопе  приняла  такое,  а  не  иное  на- 
правленіе.  Но  главное  и  здѣсь,  какъ  въ  вопросѣ  о  художественном!, 
совершенствѣ,  останется,  вѣроятно,  необъяснимымъ.  Дѣятельноеть 
генія,  въ  концѣ  концовъ,  не  разложима  на  составные  элементы. 
Какъ  хорошо  ни  будемъ  мы  знать  жизнь  автора  и  эпоху  его, 
почти  все,  что  совершается  въ  глубин!»  его  духа,  иногда  без- 
сознательно,   останется   тайною.   Мы  никогда  не  поймемъ  со- 
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четанія  разнообразныхъ  элементовъ  психическихъ  и  физическихъ, 
которое  и  составляетъ  то,  что  называется  индивидуальностью. 
Поэтому  мы  никогда  не  будемъ  имѣть  ключа  къ  окончательной 
разгадкѣ  и  литературныхъ  явленій.  Ноне  къ  чему  смущаться  та- 
кимъ  выводомъ!  «Человѣка  характеризуетъ  не  обладаніе  истиной, 
а  стремленіе  къ  ней».  Чѣмъ  болѣе  будетъ  мы  углубляться  въ 
изученіе  человѣческаго  духа,  тѣмъ  яснѣе  будетъ  онъ  становиться 
для  насъ,  хотя  математической  формулы  его  мы  никогда  не  сы- 
тцемъ.  Лопе  относится  къ  числу  величайшихъ  явленій  всемірной 
поэзіи.  Передъ  нами  открыто  безконечное  поле  для  изученія,  а 
мы  находимся  въ  самомъ  преддверіи  его  познанія.  Поэтому,  если 
намъ  удалось  внести  хоть  самую  ничтожную  лепту,  которая  по- 
можетъ  понять,  что  такое  Лопе  де  Бега,  то  мы  сочтемъ  себя 
вполнѣ  вознагражденными  за  свой  трудъ. 


к  о  н  е  ц  ъ. 


ПРИЛОЖЕНИЕ. 


Текстъ  печатается  нами  съ  соблюденіемъ  орѳографіи  ХѴІІ-го 
вѣка  безъ  всякихъ  измѣненій,  по  изданію:  Рагіе  ігеіпіа  у  сіоз 
соп  йоге  Сотесііаз  сіе  (Шегепіез  аиЧогез,  сіесіісасіа  аі  ііизігіззіто 
8епог  Боп  Лиап  Магіп  (іе  ѴШапиеѵа.  сопсіе  (іе  8ап  Сіетепіе. 
8епог  (іе  Іаз  ѴШаз  йе  Аззо,  ВізітЪге  у  (іеі  Ьи§аг  (іе  8азза1.  Соп 
Іісепсіа.  Еп  фага^оса,  рог  Біе^о  Боггаег.  Апо  М.  БС.  ХЬ.  А  созіа 
сіе  еіизере  СгіпоЪаіІ;  Мегсасіег  сіе  ІлЬгоз.  Экземпляръ  этой  книги, 
чрезвычайно  рѣдкій  и,  можетъ  быть,  единственный  въ  Европѣ. 
былъ  любезно  доставленъ  намъ  Библіотекой  Королевскаго  Уни- 
верситета въ  Гёттингенѣ.  Мы  позволили  себѣ  только  исправить 
несомнѣнныя  опечатки  и  разставить  для  вразумительности  знаки 
препинанія,  почти  совершенно  отсутствующіе  въ  подлинникѣ. 


Сотесііа  Гатоза,  Беі  ЗиМтіепѣо  йе  Ьопог  йе  Ьоре 
сіе  Ѵе§а  Сагріо* 


НаЫап  еп  еііа  Іаз  регзопаз  зідиіепіез. 


ЪезЪіо. 
Еепіза. 

Тегео  8иГгі(ііо. 
Риіиіа. 
Агзепіо  ѵіедо. 


Ьеисаіо. 
Мезаііо. 
Ъізсіаиго. 
Ызео  ѵіедо. 
Ш  ра^е. 


Ваіеп  Репіза  у  ЬезЫо. 

1.     ЬезЫо.    Бі&о  циъ  (Ііега  Іетог 
а  диіеп  Агзепіо  тігага, 
дие  Іаз  сапаз  у  зи  сага 
ѳгап  Ю(1о  сіе  ѵп  соіог. 
5.  Епіго  іосіо  аІЬогоіайо, 

соіегісо  8Іп  зозіе&о. 
8Іп  зепіісіо,  Іосо  у  сіе^о, 
ІетЫапсіо  сото  аго^айо. 
Бепіго  еп  Іарозепію  епіго, 

10.  сіопсіе  ѵізііепоіозе  езіаиа 

Ьеисаіо,  у  соп  еі  аМаиа 
Ігая  зі  1а  риегѣа  сегго. 
N0  рийо  зег  езсизасіа 
зи  епігасіа  еп  еі  арозепіо, 

15.  ^ие  епіго  Гигіово  у  ѵіоіепіо, 

етрипапйозе  1а  езрасіа. 
Репі.      ЕзсисЬате,  ЪезЪіо,  сіі, 
оізіе  1о  дие  ЬаЫаиап? 
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ЬезЪ. 

20. 

ЬезЫ. 

25. 


1?епі. 

30. 

ЬезЫ. 
Репі. 
ЬезЫ. 


35. 


40, 


45.  Репі. 
Ви{гі. 

Репі. 

50. 


8о1о  епіепсіі  ^ие  ігаіаиап 
йе  ті  зѳпог  у  йе  іі. 
N0  сагесе  сіе  тізіегіо! 
риезіа  езіоу  еп  сопйізіоп. 
8о1о  епіепсіі  ѵпа  гахоп 
асегса  <1е1  саиѣіиегіо 
<Іе  пгі  зепог  у  еі  епігаг 
Ьеисаіо  еп  щиевів,  саза, 
^ие  уа  заЪе  1о  цие  разза. 

Ыатап  а  Іа  риегіа. 
А  1а  риегіа  оі^о  Патаг, 
саизасіо  те  Ьа  аііегасіоп; 
тіга  ^иіеп  ез  аі  тотепіо; 
дие  ]атаз  Шие  сопіепіо 
цие  по  ра^аззе  репзіоп! 
Ип  саиііио  ез. 
Бііе  дие  епіге. 
Епігасі,  Ьегтапо. 

Епіга  Тегео  8и(гШо. 
Та  епіго. 

по  ез  таіо  еі  ргітег  епсиепіго, 

сото  соп  ахаг  по  епсиепіге! 

Маз,  риез  Ье  езсарайо  ѵіио 

сіе  Іоз  Іогтепіоз  у  йапоз 

еп  ^ие  Ііе  ѵіиісіо  сііег  аііоз 

дие  ез  1о  ^ие  езіасіо  саиііио, 

(іе  пасіа  ау  дие  гегеіаг; 

соп  Іосіо  те  пе  сіе  епсиЬгіг, 

Іітозпа  ^иіе^о  рейіг 

рага  таз  оііззітиіаг. 

ІЛе^а,  Ііегтапо;  ^ие  ^ие^еІ8? 

Ѵеп^о  сіе  саиііиісіасі 

у  рШо  рог  сагісіасі, 

Зепога,  ^ие  те  ауисіеіз. 

Бо  аиеіз  езіасіо? 

Еп  Аг&еі, 

у  сото  езсаре  йе  іпйеіез, 
ріоіо  Іітозпа  епіге  Гіеіез 
Ъазіа  заЬег  зі  зоу  п*е1. 
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ІРепі.      8оІ8,  рог  ѵепіига,  сазаоіо? 
8и{т%.    N0  8е  ші  раІаЪга  оз  сіоу. 
55.  зе  цие  по  зе  1о  цие  зоу, 

риез  Ѳ880  аиеіз  рге^ипіасіо; 

Іаі  езѣоу        гаі  пш^ег  Лрагіе. 

те  сіезсопояе  у  те  ЬаЫа! 

те^ог  ті  еп&апо  8е  епІаЫа. 
60.  апзі  1а  Ье  сіе  сопогег: 

о  ез  цие  ѵеп^о  тиу  Ігосасіо, 

о  1а  зиегіе  езіа  Ігосайа, 

о  езіа  ті  ти^ег  тисіасіа, 

о  Іоз  Ііетроз  зе  ап  гаийайо! 

8аІе  Агзепіо  ѵге^о  Ьегійо  у  Ьеисаіо  ігаз  еі  соп  Іа  езрайа  йезпи&а* 

65.      Ьеи.      А&иагсіа,  ѵіе]0  аігеиісіо. 
Агзе.     8іп  езрасіа  езіоу,  ѵіііапо, 

^ие  а  по  ГаНаг  сіе  1а  тапо, 
пі  іи  ѵіио  пі  уо  ЪегЫо... 
8и(гі.     Сіеіоз!  ті  райге  по  ез  езіе 
70.  у  езіе  Ьеисаіо  ті  аті&о? 

гегеіоз  цие  апсіаіз  сопті§о, 
^ие  а^иего  о  ргойі^іо  ез  езіе? 
Тепг.      Безиепіигасіа  д.е  ті! 

теіе  еп  раг  а  Іоз  сіоз! 

Ропепзе  ЬезЫо  у  8и{гійіо  епіге  Іоз  е?о$,  ЬезЫо  ііепе  а  Ьеисаіо, 
у  8и{гШіо  а  зи  райге. 

75.      ЬезЫ.     Тепеоз,  Ьеисаіо,  рог  Біоз. 
8и{гі.     8епогез,  ^иес^е8е  а^иі! 

іепесі  (іе  сигагоз  сиепѣа; 

^ие  езза  ЬагЬа  Ъопгасіа  сапа 

цце  ііепе  еі  соіог  сіе  §тапа 
80.  у  о  оз  1а  засаге  (іе  аітепіа. 

Ьагесі  езіо  8Іп  егаЬаг^о 

у  сгеей  дие  еп  ѵиезіга  аизепсіа 

іото  рог  ѵэ8  1а  репйепсіа; 

апсіасі,  цие  езіо  езіа  а  ті  саг&о. 
85.      Агзе.      Мі  зап^ге  ѵіегіо,  Ьа  сіезпопга! 
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90. 


95. 


100. 


8и(гі. 


Агзе. 
Агзе. 


Ьеиса. 
Тепг. 
Ьеиса. 
ЬезЫ. 


Бе  а^ие80  по  зе  об  асиепіе, 
^ие  по  е8  зап^те  дие  зе  ріегсіе 
1а  дие  зе  ѵіегіе  рог  попга. 
а^ие8^о  Ъазіа,  і<і  соп  Біоз. 
Нагеі8  сіе  ті  рагіе  Ьагіо. 
Тосіо  а^ие8{;о  (іеЪо  а  ип  рагіо 
(іе  ^ие  іліізіез  рагіе  ѵоз. 
Сазіі^аге  зи  таіісіа.  У  азе. 
Ы  сопйайо,  зепог, 
^ие  паііагеіз  Ргосигасіог 
^ие  8І#а  ѵиезіга  ^изіісіа. 
Сото  ііепе  сіе  ігзе  апзі? 
Ва§и,  зепог,  рог  а^ога. 
(Зиегеіз  те  оіехаг,  Веііога? 
Виепо  езіа,  ^иесіе88е  адиі. 
Епігаоз  а  сіепіго,  зеііог, 
у  заіі  Гиега  аі  тотепіо, 
рощие  согге  сіеігітѳпіо, 
8І  езіо  епііепсіеп.  ті  Іюпог. 


Ѵапзе  1?епіза  у  Ьеисаіо. 


105.      Зиргі.    N0  зе  ^ие  (іі&а  сіе  аяиезіо? 

по  1о  асаЪо  (1е  епіепсіег. 

адиезіа  по  ез  ті  гаи§-ег? 

у  езіе  Ьеосаіо?  дие  ез  езіо? 

Езіе  сііга  1а  ѵегсіасі 
ПО.  сіе  1о  яие  еп  адиезіо  разка; 

дие  езіе  сіепіго  сіе  ті  саза 

у  по  Іеп^а  Ііиегіасі! 

Ніо1а]§:о,  8І  еі  рге^ипіаг 

еп  попгасіа  согіезіа 
115,  по  ез  еггог,  рог  ѵісіа  тіа, 

^ие  те  ^ие^аІ8  езсисЪаг! 

Роі^ие  а  8І(іо  езіа  репсІепеіаѴ 

^ие  аі^ие  те  ѵеіз  еп  іаі  Іга^ѳ 

росіга  зег  ^це  уо  1о  аіа^е; 
120.  сопІаМо. 

ЬезЫ.     Ргезіасі  расіепсіа; 

дие  ѵепіасі  сіегіг  рготею. 


рсичіие  еп  1а  сіисіасі  ее  заЪе, 
^ие,  а  по  заЪегзе,  ега  Наие 
у  агсЬіио  еіезіе  зесгеіо. 
8аЬгаз,  зеііог,  дие  а  зіеіе  аііоз 
дие  езіа  ргезо  еп  саиііиегіо 
еі  (Зиеііо  сіе  а^ие8^а  саза, 
сото  1а  саза  зіп  {Іиеііо. 
(^ие  уепсіо  рог  сарііап, 
^иапс^о  зе  етЪагсо  еі  Ехегсііо, 
зи  ти^ег  1е  епсотепсіо 
а^ие8іе  яие  езіа  аога  сіепіго. 
Епсотепсіоіе  зи  Ьопог, 
йасіо  еп  зег  саиаііего, 
цие  а  ѵегез  еі  ЪотЪге  Неиа 
а  зи  саза  еі  сіаііо  у  (іиеіо. 
Рего  1а  сопиегзасіоп 
дие  ез  еі  апгиеіо  у  еі  геио 
цие  а  Іоз  ЬотЬгез  таз  соиапіез 
Іез  сіа  оза(1о  аігеиітіепіо, 
піго  ^ие  сіе  Іапге  еп  Іапге 
зе  регйіеззеп  еі  гезреѣо, 
^ие  іасіітепіе  зе  оіиісіап 
аизепіез  роЪгез  у  тиепоз! 
Маз  еі  ^ие  епіге&а  Іаз  Наиез 
сіе  зи  саза  езіа  зи^еѣо 
а  Ъосіаз  езіаз  сІезсІісЬаз. 
сіе  зиігіг  тисЬо  таз  дие  езіо. 
Рего,  Ъоіиіепоіо  аі  ргіпсіріо 
у  а  1а  іпіепсіоп  (1е  ті  сиепіхк 
еі  ѵіе^о  цие  заііо  ЬегМо 
ез  еі  райге  (1е  Тегео. 
Е1  саиЦио  ез  ті  зеііог, 
^\1е  (іе  оі"епйе11е  те  оГепсІо 
іапіо  дие  па  аиег  осазіоп 
а  Ъеосаіо  пииіега  тиегіо. 
А1  йп,  рог  езіа  осазіоп 
а  іаз  езрайаз  ѵіпіегоп, 
геіозо  аШп  сіе  1а  Іюпга 
сіе  зи  Ьі]о  аизепіе  у  ргезо. 
Маз  еп  езіаз  осазіопез 
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166.  8и{гі. 

170. 

175. 

180. 

185.  ЬезЪ. 
8и(гі. 

190.  ЬезЪ. 

8и{гі. 

195. 

ЬезЪ. 
200.  8и/гі. 


1о  тедог  ез  еі  зііепсіо, 

цие  ез  аитепіаг  1а  раззіоп 

у  (іаг  ѵіепѣо  у  Іепа  аі  Гие#о. 

(^ие  ргосеззо,  ^ие  зепіепсіа 

ез  езіе?  дие  геіаѣог? 

цие  ^изіісіа  о  іпсіетепсіа, 

^ие  ѵо2  (іе  ті  сіезпопог 

рага  ргоиаг  ті  расіепсіа? 

^ие  аіе^ге  гесіЪітіепІо 

ез  езіе,  Ъасіо  сгиеі? 

ропегте  аі  разо  еі  іогтепіо 

у  а  1а  ^аг^апіа  еі  согсіеі, 

^иап(іо  езрегаиа  еі  сопіепіо! 

Уа  ез  ті  Іогтепіо  зіп  Іаза, 

цие  еі  йіе^о  (іе  попог  те  аііга. 

Ѵоіаг  1еп§-о  щиеяів,  саза 

рог  еі  ауге  Ъеспа  сепіга; 

раззе  1о        ті  аіта  раза! 

Ѵп  агйШ  Ье  іта^іпасіо 

рага  ройег  (іаг  гетесііо 

еп  сото  диесіаг  ѵеп^асіо; 

у  адиезіе  Ьа  оіе  зег  еі  тесііо 

рага  заііг  (іе  сиуйасіо. 

Рагеге,  езіаіз  соп  раззіоп? 

риесіо  1а  саиза  заЬег? 

А  те  оіасіо  аііегасіоп 

еі  сиепію  сіезіа  ти^ег 

рог  сіегіа  іта^іпасіоп. 

Риейезе  асазо  сіехіг? 

8і,  у  сіеяіііо  по  ез  асазо; 

рего  росіеіз  соіе^іг 

дие  по  оз  (ііге  іосіо  еі  сазо, 

таз  еп  пайа  пе  сіе  тепііг; 

у  Ьа  сіе  зег,  ітрогіа,  аоМегѣо, 

рага  еі  сиепіо  епіге  Іоз  Лоз, 

у  дие  еззо  ^иес^е  епсиЪіеПо, 

дие  зоіо  1о  заЬе  Біоз. 

8ега  ^иа1  сіегіііо  а  тп  тиегѣо. 

Тап  Ьіеп  те  аиеіз  (іе  ауийаг, 

цъе  ітрогіа  рага  1о  дие  ез, 


205.  ЬезЬ. 

8и/тг. 

210. 
215. 
220. 
225. 
230. 

ЬезЬ. 

Тепі. 
235.  8и{гі. 
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у  пасіа  аиеіз  (іе  аггіез#аг 
Ьахо  сіеі  ѵиезііго  іпѣегез, 
ашщие  08  1о  диіега  ра^аг. 
Нагеіо  (іе  гоіипіасі, 
сото  Ьагеііо  зеа  роззіЫе. 
8оуз  (іе  іосіо  1а  тііасі, 
^\1е  8Іп  ѵоз  ез  ітроззіЫе. 
БегіМо  риез. 
ЕзсисЬасІ. 

А  езіа  Сіисіасі  Ье  Не^асіо 

сіеі  саиШіегіо  ^т\  ѵеіз, 

(іе  Іаг^о  йетро  тисіасіо, 

у  аішдие  по  те  сопосеіз, 

зоу  сіе  адиі  ѵп  Ъісіаі^о  попгасіо. 

Бехе  ѵпа  ти^ег  Ъегтоза 

ИЪге  рог  зегѵіг  аі  Кеу 

у  а^ога  Ье  ѵізіо  ѵпа  соза 

^ие  ез  ИЪегіасІ  сіе  зи  Іеу, 

у  сіоуіа  рог  808рес1ю8а. 

У  сото  уо  езіиие  аіепіо 

а  1о  ^ие  а^ога  сопйазіез, 

а  те  сіасіо  еі  репзатіепіо: 

у  диіеп  зоу  іта^іпазіез 

у  ті  сопіазіез  ті  сиепіо. 

У  аззі  Ъазіа  езіаг  епіегасіо 

еп  ті  сіисіозо  гегеіо 

диіего  зегиіг  сіе  сгіасіо 

щиі  у  сопйо  еп  еі  сіеіо 

^ие  08  Ьа  (іе  зег  Ьіеп  ра^айо; 

сіегісі  те  аиеіз  сопосісіо 

у  дие  зоу  ѵиезіго  рагіепѣе. 

Наге  1о  дие  пе  рготеіісіо. 

Ваіеп  Тепгза  у  Ьеосаіо. 

8а1і,  зеііог,  8І  ^ие^еі8, 
апіез  дие  езіо  зеа  зепіИо. 
У  а  1а  соіега  те  іпДата, 
у  зи  ѵепепо  зе  езііепсіе 
рог  еі  респо  у  зе  сіеггата 
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у  соп  зи  іие&о  8е  епсіепсіе 
у  Ъиеіие  еп  пито  зи  Пата. 

240.  Сгегса  ті  сіезазозіе&о, 

риез  сгеяе  рага  зи  таі! 
Ігез  іпзігитепіоз  (іап  йіе^о— 
Іепа,  езіаиоп,  ресіегпаі; 
ігез  80Ш08,  агйатоз  Іие^о 

245.  Маз  ^иіе^о  <1і8іти1аг, 

^ие  а^иі  ѵаіе  1а  ргисіепсіа, 
ро^ие  еі  зиігіг  у  еі  саііаг 
ез  ргиеиа  сіе  1а  расіепсіа. 
Т?епі.     БІ08  те  йе,  легтапо,  дие  08  сіе! 

250.      8и(гі.     Веііога,  по  08  (іе  сиуйасіо, 
рощие  сопогсо  сіе  ѵоз 
еп  1о  дие  ргезепѣе  Ье  езіасіо 
дие  по  те  сіагеіз  рог  Біоз, 
риез  8іп  еі  08  аиеіз  сіасіо. 

255.      ЬезЪ.      Йепога,  па  те  сопосісіо 
езіе  саиііио  аі  ргезепіе 
у  а  ѵепИо  Гога^ісіо 
(1е  Аг#е1  у  ез  а!#о  рагіепіе 
у  аззі  а  ресііг  8е  а  аігеиісіо: 

260.  ^ие^^іа  диесіагзе  сопіі^о; 

езіе  (Іоп  зе  те  сопсесіа!  Ѵазе. 
Тепі.      (^иесіасі  еп  Ьиеп  Ьога,  аті^о. 
8и{гі.    N0  8аЬе8  Іи  диіеи  8е  ^иеа,а: 
дие  Натагазіе  епеті^о! 

265.      Тепі.      Бопсіе  саиііиазіез? 
8и{'гі.  А^иі. 

Репі.      Адиі,  Іап  Іехоз  (іеі  Маг? 

езіаз  Ьиг1ап(1о  (1е  ті? 
8и{гі.     Уа  ез  сіетазіасіо  і^погаг 

езіаг  саиііио  рог  гі. 
270.      Репі.      Сото  Іе  Патап? 
8и(гі.  8иГгИо. 

ТРепі.      Виеп  потЬге.  8І  ау  зиітішіепйо. 
8и^п.    Росо  те  аиеіз  сопосісіо! 

риез  а  Ге  ^ие  по  па  ѵп  тотепіо 

^ие  зиГгі. 
Тепі.      Риез  ^ие  паз  Іепісіо? 


и 


275,      8и/гі.    Ез  ѵпа  йеЬге  іпііитапа 

(іе  Ьопог,  ^ие  а  зиз  тапоз  тиего, 
сегса  (іе  сіаг  еп  диагіапа; 
рего  Гаііа  адиі  ті  Іегсего 
цие  ез  саиза  сіезіа  іегсіапа. 
280.      Репі.      Біте,  ^ие  іпіепіо  ігосазіе, 
Ъоіиіеікіо  аі  разасіо  сиепіо, 
дие  (іопсіе  езіаз  саиііиазіе? 

8  и/г  г.     Ациі  саиііие,  по  тіепЬо. 

Жепі.      Риез  сото  іе  ІіЪгазіе? 
285.      8и/гі.     Саиііио  зоу  у  Ье  сіе  зег. 

Іепг.     Риез  саиііио  у  еп  Ш  ііегга, 
по  1о  асаЪо  сіе  епіепсіег. 

Зи/гі.    Риез  езза  ез  1а  пе^га  ^иегга 
по  Ие^агіо  а  сопогег. 
290.      Репі.      А1  йп  саиііио  Ьаз  езіаоіо? 

8и(гі.     У  ѵіио  зіп  Пиогіасі. 

Еепі.      Риез  цие  рог  еііа  Ьаз  разасіо, 
дие  ез  тауог  саиііиШао!? 

8и/гі.    8ег  ѵп  потЬге  таі  сазасіо. 
300.      Тепі.      Езі,о  сіе  іі  Ье  йе  заЪег, 
^ие  ез  ѵпа  соза  еигіоза, 
8І  1о  Пе&аз  а  епіешіег: 
^ие  соза  ау  таз  реіі^гоза? 

8и/гі.    Нопга  цие  езІгіЪа  еп  ти^ег. 
305.      ІРепі.      Ти  Іегтіпо  те  епатога; 

^иа1  ее  еі  тауог  сиусіасіо? 
езіо  Ье  сіе  заЪег  а^ога. 

8и/'гг.    (^иаі  ез  еі  сіе  ѵп  ЬбЬге  Ьопгайо 
цие  раза  рог  езіа  Ьога. 
310.      Іепі.      Біте,  асазо  сопосізіез 

(1е  адиезіа  Ііегга  ѵи  саиііио? 

8и/'ті.     8епога,  зі,  у  аПо  ігізіе 
у  аШ^ісІо. 

Еепі.      У  езіа  ѵіиоУ 

сіі,  риез  сіігез  циа  1е  ѵізіез. 
315.      8и/'гі.    Ѵііе  уо,  у  езіо  ез  сіегіо, 
у  соп  еі  соті  у  ЬеЪі, 
у  ^атаз  Іиио  епсиЬіегіо 
еі  зи  ресЬо  рага  ті. 
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Мае  зе  сіеяігоз  цие  ез  тиегЮ; 
320.  Гие  іт  ѵпа  пиезіга  зиеКе 

у  іап  ѵпа  еп  Іоз  йоз 

^ие  зи  тиегіе  езіа  еп  ті  тиегіе. 

Т  а^ие8^о  1о  епйепйе  Біоз! 

^ие  оіго  по  аига  цие  1о  асіеіЧе. 
325.  Міе  сопііпо  іап  йеі, 

у  еі  Гае  зіетрге  Іап  ті  аті&о 

^№  пасіа  те  епсиЪгі  (іеі. 

Т  аззі,  ЬаЫапсІо  сопті^о, 

Ьаг  сиепіа  дие  ЬаЫаз  соп  еі: 
330.  у  зі  еі  аті&о  ез  ѵег(іа(і 

дие  ез  еі  езре^о  (іеі  ЬошЬге, 

еп  ті  сіаго  1о  тігасі, 

^ие,  аипдй  езіа  Ьогга(іо  еі  потЬге, 

по  1о  езѣо  пиезіга  атізѣасі. 
335.  А1  езре^о  зоу  і&иаі, 

зоу  езре^о  уегсіасіего, 

дие  а  іапіоз  ^оірез  сіе  таі 

еп  1о  сіаго  сіе  сгізіаі 

у  еп  1о  Гиепе  зоу  (іе  агего. 
340.      Репі.      Сазі  геіг  те  диеггіа! 

гаіо  Ьа  цие  1е  езіоу  оуепсіо, 

у  іосіо  ез  Еііозойа. 
8и(гі.    Риез  а  Ге,  ^ие,  аипдие  1а  епііепсіо, 

дие  по  ЬаІІо  аі^ипа  ѵіа! 
345.  таз  гіі,  рогдие  аз  рге^ипіасіо 

рог  еі  саиііио,  зепога? 
1?епі,      Рощие  іие  ті  айсіопасіо. 
8и{гі    Резасіо  те  Ьа  сіегіо  а^ога 

сіе  аиегіе  1а  пиеЪа  гіасіо, 
350.  рощие  аі  йп  1о  паз  сіе  зепііг. 

Репі.      8і,  рего  по  Ье  сіе  Ногаг, 

зі  аі^ипо  те  1о  Ьа  сіе  йегіг; 

уо  те  ^иіе^о  сопзоіаг: 

Юйоз  Ьетоз  сіе  тогіг! 
355.  рощие  іе  Иатаз  8иМйо? 

БиГгі.    Ро^ие  Іеп^о  у  а  іш  ЬесЬо 

іойо  еі  ііетро  ^ие  Ье  ѵіиИо 

а  тіі  ^огіипаз  еі  ресЬо, 

^ие  (іе  а^иі  еі  потЬге  а  ѵепкіо. 
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360.      Репі.      Ьие^о  Ьіеп  заЬгаз  зиітіг? 

8и(гг.    N0  1о  Ъаз  песпасіо  (1е  ѵег? 
еі  Ііетро  1о  Ііа  (іе  сіегіг, 
^ие  уо  Ьіеп  8е  расіехег, 
таз  по  сіехагте  тогіг. 

365.      Шт.      Ьо  ^ие  оіеі  тиегіо  те  сиепіаз 
^иіе^о  заЪег  таз  сіе  азіепіо. 
8и/гг.    Віеп  ез  зераз  1о  цие  іпіепіаз, 
таз  еп  сопіапсіоіе  еі  сиепіо 
Ьизса  ^иіеп  геге  Іаз  сиепііаз. 

370.      Тепг.      N0  зе  (іезіе  ^ие  те  сгеа? 

ауа  тетогіа  (Іе  ті! 
8и(гі.    8і  ау  еі  йп  ^ие  зе  (іеззеа, 
уо  те  асогйаге  (1е  1і, 
диасіо  еп  ті  Ееупо  те  ѵеа.  Ѵапзе. 

8аІеп  Ызео  у  1?иІиіа. 

375.      Ызе.      Епр&а,  Гиіиіа,  Іоз  о^оз, 

^ие  еі  а#иа  ^ие  езіаз  ѵегііепсіо 
ѵеп^апга  те  езіа  рісііепоіо 
сіеі  тепог  о!е  Шз  епо^оз. 
N0  ѵіегіаз,  ^ие  ез  сіезсопзиеіо, 

380.  а#иа  соп  ^ие  те  атапсШаз, 

дие  еі  пасаг  сіе  Шз  техіііаз, 
рЫ-а  у  ого  сіап  аі  зиеіо. 
8оп  регіаз,  у  ез  сіетазіа, 
у  те  оЫі^аз  а  со^егіаз, 

385.  у  ѵегіісіаз  іаіез  регіаз 

Ьазѣап  а  сіаг  регіезіа. 
8оп  аЦоГаг  оіеі  госіо, 
диапсіо  сае  зоЬге  1а  гоза, 
^ие  1а  (іеха  таз  пегтоза 

390.  соп  зи  іхезсог  у  зи  Мо. 

Ѵа  Іаз  Ьоіиіепйо  еп  сгізЫ 
соп  зап&ге  сіе  Іи  айісіоп. 
Риі.       Риега  сіе  ті  согагоп 
ѵіепеп  а  зег  сопііаі; 

395.  езіа  сіепіго  еі  агсіог 

^ие  Ьа  еп^епсігасіо  езіа  розіета; 
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(іеі  аіта  заі^а  дие  ^иета 
^ие  ез  таіа  у  рШе  зисіог. 
Маз  1а  ѵегсіасі  йесіагайа, 

400.  Біоз  8аЪе,  зі  ез  ті  сиусіасіо, 

рощие  еі  ѵіие  таі  сазасіо 
о  рог  зег  уо  таі  сазасіа? 
Яипса  те  ап  ѵізѣо  аі  Ьаісоп, 
у  ^иап(іо  тисЬо  (іе  ргіза 

405.  таі  ѵезіійа  ѵоі  а  Мізза, 

йезриез  (1е  оіг  зи  зегтоп. 
N0  (Іиегте  (1е  посЬе  еп  саза, 
у  ^иапс^о  ѵіепе  сіе  (Ііа, 
Непо  (іе  теіапсоііа, 

410.  сіапсіоте  еі  ^изіо  рог  Іаза. 

БепосЬе  езіоу  риезіа  еп  ѵеіа 
рог  ѵег  ві  1е  ѵео  ѵепіг, 
таз  Іие&о  зе  Ъиеіие  а  іг, 
(Іехапсіоте  еп  сепііпеіа. 

415.  На  те  регсііоіо  еі  (Іесого, 

у  ^иап1;о  Іеп^о  (1е  атог 
ітіо  іеп^о  (іе  іетог; 
тігасі,  зі  соп  гаяоп  Ного! 
У  еі  Іхаіагте  соп  сіезсіеп 

420.  ез  ро^ие  еі  ^изіо  1е  оЫі&а 

йе  ипа  зи  сіата  о  аті^а 
^ие  оііге  ^ие  диіеге  Ъіеп. 
Рего  ѵіио  сопПасІа 
зоіо,  8епог,  оіе  ѵпа  соза 

425.  ^ие  зега  рог  таз  Ьегтоза, 

рего  по  рог  таз  попгасіа. 
N0  іеп^о  расіге  дие  а  Іі. 
іи  те  паз  йе  Гаиогесег. 
у  Ъазіага  зег  ти^ег 

430.  рага  сіоіегіе  йе  ті. 

Ти  ЬЦо  ез,  іи  1е  епегепсігазіе; 
йапсіотеіе  рог  Іезого, 
ріесіга  йіе  еп^азіасіа  еп  ого, 
таз  а  ^азіасіо  еі  еп^азіе. 

435.      Ызе.      Уо  еі  а^гаиіо  сіезаге 

дие  еі  сазіі^о  аі  Ьіегго  і^иаіа. 
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уегііге  зи  зап^те  таіа 
у  1а  тіа  айпаге.  8аІе  ип  рще. 
Рще.      Мі  8ейог  ѵіепе,  8епога. 
440.      Ызе.       Еа,  тиезігаіѳ  сопіепіо! 

уо  те  епіго  еп  езіе  арозепіо 
у  заМге  1ие§о  а  1а  Ьога. 

8аІе  Ьеосаіо. 

Ьеи.       <3иіеп  езіа  щх\\?  йіега,  оіа! 
Тиі.       (^ие  е8,  8еГюг,  1о  дие  ^ие^еІ8? 
445.      Ьеи.       Ѵо8  по  тігаіз,  риез  по  ѵеІ8, 

езіа  саза  аЬіегІа  у  зоіа! 

уа  уо  поз  іеп#о  аиізасіа 

^ие  ее  сіегге  асцдезіа  риегіа? 

8і  ойга  ѵег  1а  паііо  аЪіегіа, 
450.  уо  1а  (іехаге  сіаиаоіа. 

Тиі.       Ьо  ^ие  ресііз  е8  тиу  ^ивіо, 

рего  уо  те  ептепсіаге. 
Ьеи.       8і  по  о8  ептепоіаіз.  ропсіге... 
Тиі.  8епог... 
Ьеи.       N0  ѵеп^о  сіе  ^изіо. 
455.      Тиі.       Апіез,  сото  ѵепіз  сіеі, 

сіаіз  а  епіепсіег  ^ие  оз  1е  езіга^о. 
Ьеи.      А  таі  ауа  Іапѣо  1га#о! 
ТРиІ.       Таи  атаг^о  ез? 
Ьеи.       Ез  сіе  Ыеі; 

сотатоз,  ^ие  Ігау^о  еі  ресЬо 
460.  Ьазіа  1а  #аг#аШа  Непо 

сіе  ропгопа  у  сіе  ѵепепо. 
Гиі.       Ме)Ог  оз  1іа#а  ргоиеспо! 

диііаоз  1а  сара. 
Ьеи.  Безиіе. 

Тиі.      Тосіо  Ьа  (1е  зег  соп  сіезиіо! 
465.      Ьеи.      Ѵеіз  ^ие  зисіо  у  Ьаяе  ігіо, 
у  ап(1ал8  рогдие  те  гезйче; 
^апа  іепеіз  а*е  етЬіиоІаг. 
7?иІ.       Наг1;о  ѵіисіа  а  ѵегте  ѵеп^о, 

риез  ѵіио  у  ргезепіе  оз  іеп^о 
470.  зіп  ро(1егоз  #огаг. 
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^ие  таз  зоіесіаоі  диегеіз? 
^ие  ип  гаіо  цие  оз  ѵео  ѵепіг 
еззе  ^азіаія  еп  гепіг! 
Ъео.       МисЬо  ІгаЪа^о  іепеіз. 

8аІе  Ызео 

475.      Ъш.      Везйе  адиі  диіего  асіиегііг. 
Ьео.      То  08  ^иіе^о  сіезеп^аііаг, 

дие  еп  сіапсіоте  еп  еп&кіаг 
аиетоз  сіе  сопсіиіг. 
Иипса  1а  ти^ег  Ьопгасіа 

480.  рісіе  сиепіа  а  зи  тагМо 

сктйе  Гие.  а  сіопсіе  а  сіе  іг, 
рага  ѵіиіг  Ьіеп  сазасіо. 
Тоте  1о  ^иео!а^,  зі  диіеге;. 
8Іп  Гогтаг  оіезіо  диегеііа, 

485.  езіезе  еп  зи  саза  еііа, 

у  еі  ѵауа  рог  йо  диізіеге. 
Бехіз,  ргосигаіз  ті  ^изіо, 
таз  аі  геиез  1о  то8Ігаіз: 
8І  (1е  ші  ^изіо  ^изіаіз, 

490.  ^ивіай  оіе  1о  дие  уо  ^изіо. 

(^ие  сопйе880  ^ие  еі  сіезсіеп 
ез  ипа  гаЬіа  тогіаі; 
шаз  ?аіі#а  еі  сщегег  таі 
Іапіо  сото  еі  ^^1е^е^  Ъіеп. 

495.  Рооіеіз  Іепег  а  іемог 

еі  гаіо  ^ие  а  ѵегоз  ѵеп&о, 
^ие  ез  Ъиеп  іегтіпо  ^ие  Іеп^о, 
рощие  по  те  оЫі^ие  атог. 
Ызе,      Е1  атог  а  ті  те  оЫі§"а 

500.  у  еі  аиег  Не^айо  а  ѵтег 

цие  Ігаіез  а  Ш  ти§-ег 
реог  ци.е  8І  іліега  аті^а. 
Миу  Ьіеп  І08  пе^оеіоз  ѵап! 
(1і,  (1е  (іопоіе  аз  аргепсііоіо 

505.  зег  о!е  іи  аті^а  тагісіо 

у  сіе  Іи  ти&ег  гийап? 
Ъа  ^ие  ііепез  аЪаіісІа 
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тегеге  зег  Іеиапіасіа, 
дие  ез  тисЬо  зеа  попгасіа 

510.  ипа  ти^ег  оіепйісіа. 

N0  ргосигез  1и  йезпопга, 
пі  Ьопог  ргосигез  ^иі^а^, 
^ѵ^е  ез  сіеисіа  ^ие  аз  сіе  ра#аг, 
у  езіа  а  реіі^го  іи  Ьопга. 

515.  Міга  цие  Ъагез,  Ъеосаіо! 

дие  еі  цие  ^ие^а  ѵіие  сіе^о, 
по  Іеп^аз  рог  Ьиепо  еі  ]ие^ог 
сіопсіе  зе  заса  Ьагаіо! 
N0  ѵіиаз  Іап  еп^аііасіо, 

520.  Яие  соп  еззо  во  8е  тесіга, 

сіеха  оіопсіе  езіа  1а  ріесіга, 
цие  е8  сіе  ѵісігіо  Іи  Ц)асІо. 
(^ие  еі  попог  1е  сіа  1а  Гата 
рог  ип  аіаті^ие  езсазо, 

525.  у  8і  ѵа  а  рі^ие  еі  ѵазо, 

Іосіо  ^шіо  зе  оіеггата. 
Бехоіе  8и  ти^ег  Ьиепа 
Тегео  риезіа  еп  іи  ^иагсіа; 
таз  ^иіеп  1а  зиуа  по  ^иагсіа 

530.  сошо  ^иагоіага  1а  а^епа? 

Ьа  розігега  ріапіа  аз  зісіо 
(Іеі  Ігопсо  сіе  іи  Нпа^е 
у  Ъагез  дие  зиз  гатаз  І^е 
сіеі  гашо  сіопсіе  аз  пасісіо. 

535.  Еге8  а^ога  ато  пиеѵо, 

у  диізіегаіе  оІоЫаг 
рага  рооіегіе  ^иіаг 
^ш\  іегпегиеіо  гепиеио. 
(^ие  еі  по  гетесііагзе  Іие^о 

540.  ѵіепе  а  еп^епсігаг  1а  йигега, 

у  сгіасіа  зіп  согіега 
еі  агЪоІ  зіп  ігиіа  аі  йіе^о. 
Епігаоз  а^ога  а  сотег, 
Ъазіе,  рог  атог  йе  ті! 

545.      Ьеи.       У  сезе  еі  пиезрео!  сіе  а^ш) 
^ие  уо  оз  1а  (іаге  а  ЪеЬег. 
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Ьез. 

550. 


555.  Ъез. 


560.  8фі. 

ЬезЬ. 
Репі. 

565. 

8и{'гі. 
Ьез. 
Т?епі. 
8гфі. 

570. 


575.  Еепі. 

8и{ті. 

Репі. 

8и(гі, 

Репг. 
8и{гі. 
580.  Яепі. 


8аІеп  Шпіза  у  ЬезЫо 

(^ие  ез  1о  ^ие  ііепе  8иМ(іо? 

8еііога,  уа  ези  те,]ог; 

ез  ип  іѴепезі  сіе  атог 

цие  1е  а^епа  еі  зепШо: 

епіге  зі  зиеіе  ЬаЫаг 

у  а  ѵегез  сіе  росо  еп  росо 

паге  езігетоз  сото  Іосо. 

Рощие  по  1е  Ъаяеіз  аіаг? 

N0  паяе  езігетоз  сіе  іигіозо^ 

цие  ^шйіо  таз  зе  оіез^гасіа, 

ііепе  еп  сиапіо  сііге  ^гасіа 

у  ез  а^гасІаЫе  у  ^изіюзо; 

таз  уа  а  Іюгпасіо  еп  зи  асиегсіо. 

Мі  гетесііо  езігіЪа  еп  е88о: 

уа  е  езіасіо  ип  гаіо  зіп  зезо, 

диіего  Ъоіиегте  а  ті  асиегсіо. 

ЙиМсІо  заіе,  Вепога. 

Риез,  8иігіаЧ>,  сото  ѵа? 

сото  езіаіз?  (Іегі,  паЫа! 

рогяие  по  ЬаЫаіз? 

Аип  по  ез  Ьога. 

Ега  оіііе  разаЦешро. 

(^ие  іепеіз,  рог  ѵісіа  тіа? 

Ез  сіегіа  теіапсоііа 

сіе  ипа  тийапга  сіе  Ъіетро 

у  паге  сіе  ип  ЪеЪесІіго 

дие  ѵп  аті^о  те  1е  сііо, 

рего  зі  1е  іоте  уо, 

цие  ау  ^ие  (іаг  сиіра  аі  Ьеспіго? 

У  роодие  іие? 

Рог  зи  ^изіо. 

Маі  ^изіо. 

Маі  епіешіеіз, 

рагеге  дие  1о  заЬеіз. 

Рог  сіегіо,  таз  Гие  оііз^изіо. 

Еп  еззо  ѵепсіга  а  рагаг. 

У  зіепіезіе  аі&о  тфг? 
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8и{гі.    Асогсіагтеіо  ез  реог. 
ТРепі.     Аога  Ъіеп  яиіего  еаііаг. 

8аЬез  саза  сіе  Ьеисаіо? 
8и(гі.     А  у  Іе  (іііеіе  ігаусіога!  Лраѵіе. 
585.      1?епі.     (^ие  (Нгез? 

8и{гі.     (^ие  8І,  Вепога. 

Іепі.      Риез  Юта  а^ие8^е  геігаіо 

Ш  ^ие  по  егез  сопосісіо 

у  Пеиазеіо  а  зи  саза; 

у  зесгеіо  еп  1о  цие  раза! 
590.      8іфі.     Риез,  рага  ^ие  зоу  8иМсІо? 
Тепі.     А  еі  зоіо  еп  зесгеіо  диіего 

(1і  ^ие  те  Пеиаз  ау. 
8и(гі.    N0  те  1о  сіігез  а  ті 

диаі  (іе2ІІ1о  аі  рге^опего? 
595.      Гепі.      Віеп  зе  ^ие  заЬгаз  саііаг. 

8и('гі.    8і,  дие  еп  еііо  те  ѵа  рагіе, 

^ие  те  ітрогіа  еі  сопіепіагіе 

Ііазіа  цие  уо  риесіа  паЫаг. 
Гепі.      Ѵегіе  (іе  ЪиеКа  диеггіа, 
600.  ^ие  риез  по  тиеге  еп  ті  аизепсіа. 

зе  цие  ііепе  агіа  расіепсіа. 
8и/гг.    Соп  іюсіо  еззо  ез  таз  1а  тіа. 
ІРепі.      Епігетоз,  ЬезЪіо,  соп  езіо, 

^ие  Іеп&о  ѵп  росо  сіе  пагег 
-605.  а  сіопсіе  іе  Ііе  тепезіег. 

сиусіасіо! 
8и(гі.     Ѵепйге  тиу  ргезіо. 


Ѵапзе,  у  циесіа  8и{гШо  соп  еі  геігаіо. 

8и(гі.     8о1оз  ^ие(іато8,  8епога, 
у  зіп  дие  пасііе  1о  зіепѣа, 
зега  Ьіеп  епігаг  еп  сиепіа. 

610.  Бегіо!  (1оп(іе  ѵаіз  а§"ога? 

Оегісі,  ^ие  гезриезіа  езрего, 
цие  оз  асогіа  у  аѵег^иепга. 
зі  (1е  ѵиезіга  сіезиег^иепга 
те  тапйаіз  зеа  еі  Іегсего! 

^615.  Кезропсіесі  ^ие  зоіз  8иМсІо, 


11 

рего  росіеіз  гезропсіег 

^ие  по  ез  сиіра  еп  1а  пш^ег, 

^иап(іо  1о  заЪе  еі  тагійо. 

У  сіігеіз  ^ие  по  те  азотЬге, 

диапсіо  іогпе  еп  гаі  йезпопга, 

риез  сіехе  еі  резо  (іе  1а  Ьопга 

епіге  ипа  ти^ег  у  ип  ЬотЬге. 

Нопга  йе  Ъгаяо  у  езрасіа 

ее  1а  ^ие  оз  (іехе  уо; 

таз  1а  дие  зап^ге  созіо 

Ьопга  ез  сіоз  ѵегез  попгасіа. 

Нииіегасіез  1а  Іепісіо 

еп  1о  ^ие  уо  оз  1а  сіехе, 

дие  а  таз  ргесіо  1а  сотрге 

^ие  ѵоз  те  1а  аиеіз  ѵепйкіо! 

Е1  соіог  тиоіаіз?  (1егі(1! 

Іето  епіге  тіз  сіезиепііигаз 

зеаіз  евіатра  (іе  й^игаз 

^ие  по  рагесеп  еп  ті. 

N0  Ъеспа  (1е  ѵег  ^ие  Ііагеіз  та!г 

Ъеспай  сиуоіаоіоз  арагіе,  ' 

^ие  (іаіз  Ігазіасіо  а  1а  рагіе, 

зі  ііепе  еі  огі&іпаі. 

Мі  Ьопга  те  аиеіз  сіе  йаг. 

езіо  оз  асіиіегіо  у  аиізо, 

у  по  а§аіз  сотрготізо, 

ро^ие  1о  аиеіз  сіе  ра^аг. 

8і  аі  епігаг  еі  асгеііесіог 

Гиега  еззе  гозіго  попезіо 

(1е  ІіитіИез  іосаз  сотриезіо, 

Гиега  тоиегте  а  сіоіог. 

Соп  адиезіо  еі  Шзо  Іііегго 

^ие  аиеіз  сіе  (Іагпіе  еі  Іезого 

у  аиеіз  сіе  Ъоіиегте  еі  ого, 

ашщие  1о  ра^иеіз  рог  Ыегго. 

Уа  ѵеІ8  дие  ѵиезіга  таіісіа 

а  1а  ѵеп^апяа  те  гие^а, 

таз  аі  ^ие  зи  саиза  епіге^а, 

сіігеп  ^ие  езіа  ез  1а  зизіісіа. 
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Ваіеп  Ьеосаіо  у  Мезаііо. 

«655.      Ьео.       А  саиііеигіо  резасіо, 

^иапо1о  ііепез  сіе  асаЬаг? 
Ѵісіа  ез  §таие  (іе  Иеиаг 
1а  сіе  ип  ЬотЬге  таі  сазасіо! 
Рог  ті  Еепіза  расіегсо, 

660.  ѵіио  тагііг  еп  8 и  аизепсіа 

у  ап(іо  Ьагіепсіо  репііепсіа 
рог  1о  цие  а  Риіиіа  аЪоггегсо. 
N0  те  оіиісіага  ^атаз, 
ро^ие  <1е  ті  атог  гесеіа; 

665.  ^иап1;о  еііа  таз  те  сеіа 

Хшіо  1а  аЬоггегсо  таз. 
N0  Гиега  (іе  Іапіо  епГайо, 
зі  пииіега  еп  еі  таМтопіо 
Ьазіа  іотаг  іезіітопіо 

670.  ип  аііо  сіе  поиісіасіо. 

У  сіезриез  ^ие  Ьииіега  ѵізіо 
1а  Ы4а  ѵпо  (Іеі  оіго, 
разазе  ѵпо  рог  еі  оіго — - 
аті^а  диесіа  соп  СЬгізіо! 

€75.  Ѵатоз  соп  1а  геіі^іоп, 

^ие  е8  1о  сіетаз  риг#а*;огіо; 
сопогсазе  еі  геШюгіо 
апіез  сіе  1а  рго&зіоп. 
N0  епііепсіо  зиз  репзатіепіоз 

680.  ^ие  іап  а  йіз^изіо  заіеп, 

у  еп  ѵегсіасі  ^ие  о^аііо  ѵаіеп 
уагаіоз  Іоз  сазатіепіоз. 
Меза.     У  аип  ау  ти^ег  ^ие  по  ІіаІІа! 
уо  зе  ѵпа  ^ие  ро^ие  ^иа(і^е 

685.  зе  ѵа  аггітасіа  а  ѵпа  тайге 

^ие  Ьизса  а  ^иіеп  аггітаііа. 
Ьео.       Ез  1а  сіе  Егепегіа? 
Меза.     Ьа  ргоргіа. 
Ьео.       Риез  ез  сопзеіа! 
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по  1а  сазага  1а  ѵіе^а, 
рощие  езза  ез  зи  ^тап^егіа; 
690.  епіге  ріеіез  іие  а  ѵіиіг. 

Меза.     У  ей  репзатіепіо  аІаЬо, 

рощие  80п  ріеіез  ^ие  аі  саЪо 
зе  аигап  тепезіег  сигііг; 
Пеиа  тапіо  (1е  зоріШо. 
695.      Ьео.       Резаг  <Іе  ті!  аип  по  ез  іап  таіо. 
Меза.    Еп  еі  ѵегапо  ге^аіо 

у  еп  еі  іпиіегпо  аиапіііо. 
Ьео.       А1  геиез  Іаз  созаз  ігаеп. 
Меза.     Риез  7[  езрапіаіз  08  оіе  адиезіо? 
700.  8і  еііаз  ѵіиеп  соп  ѵізіезіо, 

іотагапіаз  сото  саеп. 
Ьео.       Сопогез  1а  сіеі  Ьаісоп? 
Меза.     Адиеііа  Іаг^а  у  ап^озіа 
рага  ѵп  саиаііо  (1е  розіа? 
705.      Ьео.       Медог  ез  рага  Мзоп, 

дие  Ііепе  тиу  ^гап  хаггеіе. 
Меза.     БаШа  аі  (ІіаЫо,  с[  ез  тиу  іаг^а. 
Ьео.       8ега  Ьиепа  рага  саг#а. 
Меза.     8иіхіга  1а  (1е  ѵп  то8^ие1е; 
710.  1а  оіга  ез  таз  Ыапса  у  пца, 

рего  ііепе  зи  ^аіап 
<іе  Іоз  ѵаііепіез  Сгигтап, 
Йе  а^ие8іо8  сіе  атра  у  о^а; 
у  ргезите  о!е  агго^апіе, 
715.  ботЬгего,  ѵаіоп,  саіяасіо, 

сіе  ѵі§ч)1е  аітиіопасіо 
у  ЪгаЬо  соіеіо  о!е  апіе. 
Езіе  ез  (іеі  аіта  у  1а  ѵісіа, 
у  оіго  таз  гиЪіо  <1е  Ъоса 
720.  дие  1а  сака  у  по  1а  Іоса, 

Іез  сіа  а  1а«  (іоз  1а  сотійа, 
тапііепеіо  ^иа1  ресііего; 
зі  (іе  ті  диіегеп  атог, 
Ъі^иеп  аі  тапіепеоіог, 
725.  дие  уо  8оу  аиепШгего. 

Ьео.       Миу  Ьиепо,  рог  ѵійа  тіа! 
Меза.    Безіо  росо  заЪеіз  ѵоз, 
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730. 

Ьео. 
Меза. 

735. 

Ьео. 

Меза. 

Ьео.'-, 

Меза. 

Ьеи. 

740. 

8и{гі. 

745.  Ьеи. 

8и{гі. 

750.  Ьеи. 

8и{гі. 

Ьеи. 

8и{гі. 

Ьеи. 

755. 

8и{гг. 


760. 

Ьеи. 
8и/гі. 


^ие  сотеіз  а  1о  сіе  Біоз 
соп  еі  рап  сіе  сааа  сііа. 
Уа  зе,  рощие  1о  (Іегіз! 
таз  риез  ті  ресЬо  заоеіз. 
ітрогіа  цие  1о  саііеіз. 
Риез  (іе  а^ие8о  те  асіиегііз, 
диесіасі  а  Біоз!  цие  те  ѵоу, 
цие  Іеп^о  ип  росо  дие  Ьагег. 
Аиеіз  (іе  Ъоіиегте  а  ѵег. 
8ега  зіп  {аііа. 
(Зиапсіо? 

Оу.  Ѵазе. 
Сопіизо  езіюу  и  оЧкіойо! 
Гепіза  зе  Ьа  (іезеиусіасіо 
у  еі  геігаіо  по  Ьа  етЬіасіо. 
Яие  сіезіо  езіоу  гесеіозо. 
N0  1е  Ьаііо  еп  саза:  зі  а  ісіо 
а  1а  тіа?  таіо  ез  езіо, 
ио  зе  ^ие  Й%а  сіе  адиезіо! 
N0  ез  еі  саиііио  8иМс1о? 
(іо  ѵаз,  8иМсІо?  сіеіепіе! 
Ѵеп^о,  8епог,  іап  сапзасіо 
соп  а^ие8іа  сгия  СиГ°-асІо 
дие  езіоу  ЬесЬо  репііепіе. 
<^)ие  (іігез? 
Ѵегсіасіез  ригаз. 
Решаете  егез  йе  сгия? 
У  репііепіе  сіе  Іиг, 
аипдие  ѵеіз  дие  апсіо  а  езсигаз. 
Езза  редиепа  %ига 
іе  Пеле  Іап  Гаіі^асІоѴ 
Соп  1о  ^ие  таз  те  Ьа  сапзасіо 
ез  соп  1а  таіа  ЬесЬига: 
уа  асаЪе  соп  1а  езіасіоп, 
по  риесіо  (іаг  таз  ип  разо, 
цие  те  Ьа  сапзасіо  езіе  раззо. 
<3ие  раззо? 
ЕІ  сіе  ті  раззіоп; 
Ъіеп  сіаго  езіа  сіе  епіепсіег. 
по  риесіо  таз  сіесіагаг: 
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^иіеп  сгиг  ^иІ8Іе^ѳ  Неиаг 
765.  саг^иезе  (іе  ипа  ши^ег. 

Ьеи.      Ез*;а  резаУ 

8и(гі.    Виепо  ез  еззо! 

рог  зег  Ііиіапа  Ьа  сіе  зег, 
^ѵ^е  аип  ріписіа  ипа  ти^ег 
ез  саг^а  (іе  тиспо  резо. 
770.      Ьеи.      Риез  рощие  іе  Ьаз  оіиісіасіо 
<1е  Іаз  аІЬгісіаз,  (1і,  песіо? 

8иі'гі.    Рощие  езіо  по  ііепе  ргесіо 
рага  ройег  зег  ра^айо; 
^ие  зі  іотага  іпѣегез 
775.  рог  ѣгаегіе  а  1а  зепога, 

^иео!а^а  зіп  зезо  а^ога; 
^ие  уо  соЪгаге  сіезриез, 
по  регсіопо  уо  1о  арипіо, 
ро^ие  те  аиеіз  йе  ра^аг, 
780.  цие  1о  Іеп^о  йе  соЪгаг 

езіо  соп  1о  сіетаз  ]Шіо. 

Ьеи.       Ѳизіо  те  сіа  оугіе  у  ѵеіЧе; 
ѵеп  аса!  егез  ті  аті^о? 

8и{гі.    Сото  Іи  1о  егез  сопті&о. 
785.      Ьеи.      Назіа  ^иашIо? 

8и(гі.    Назіа  1а  тиегіѳ. 

Ьеи.      (^ие  тиегіе? 

8и{'гі.    Ьа  оіе  Іоз  сіоз, 

у  Ігез  Ьетоз  сіе  асаЪаг, 
у  уо  Ье  сіе  гезисііаг. 

Ьеи.       Ез  апіта. 

8и(ті.    Рага  ѵоз, 
790.  ^ие  рог  езіа  ь  Ьоз  тогіз 

у  еііа  дие  рог  ѵоз  зе  тиеге 
1а  осазіоп  зеа  1о  ^ие  іиеге. 

Ьеи.       У  еі  оіго? 

8и(гі.    Віеп  агіиегііз! 

у  о  тогіге  у  тиегіо  зоу, 
795.  рего  гезисііаге 

рага  ^ие  риесіа  сіаг  іе 
сіе  1о  дие  а#ога  по  зоу. 

Ьеи.      Уо  Ьесію  (іе  ѵег  зег  апзі 


800. 


805. 


810. 


815. 


820.  8иі'гі. 
Ьеи. 

825.  8и(гі. 


Ьеи. 
830.  8и{гі. 


835. 
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сото  ЬезЪіо  те  сопіо 
с^ие  зіп  ^иігіо  1е  сіехо, 
у  зіп  сіисіа  ез  Ггепезі. 
Аога  Ъіеп,  ті  расіге  Ігаяа 
(1е  Ъоггаг  ті  айсіоп 
сіігіешіо  1е  Ьа^о  Ігаусіоп 
а  Тегео,  у  те  атепага 
соп  (іегігте  дие,  зі  ез  ѵіио, 
дие  сиепіа  1е  рооіге  йаг? 
соп  езіе  те  Ье  сіе  епзауаг 
рог  зег  сото  е8  еі  саиііио. 
Асіиіегіе  1о  ^ие  іе  йі#о, 
ѵеп  аса;  8І  еп  атізіасі 
йапйоіе  еп  ті  Іеаііасі 
у  еп  8ег  сото  8оу  іи  аті^о, 
те  епіге^агаБ  іи  ти^ег. 
у  Іепіепсіоіе  айсіоп 
іе  ѵіпіега  а  Ьагег  ігаусіоп, 
дие  те  аиіаз  йе  Ъагег? 
У  е$іо  Ьа  сіе  8ег  сіе  тапега, 
циаі  8І  йіегаз  еі  оГепсіісІо. 
Вазіа,  цие  уа  іе  Ье  епіепсіісіо; 
Ьагеіо  сото  зі  еі  йіега. 
Ріп^е  цие,  циапсіо  11е#аз*е, 
а  (,и  расіге  ЬегИо  ѵізіе 
рог  ті,  риез  аШ  езіииізіе. 
8і  те  па  сопосісіо?  Ъазіе! 
уо  циіего  Дізітиіаг, 
у  ѵеп#а  1о  ^ие  ѵіпіегеі 
у  ({иапсіо  ІигЬіо  соггіеге 
уо... 

Віеп  риесіе^  сотепгаг. 

Риез  ргезіа  аіепіо  расіеисіа! 

риез  с(ие  уа  еі  Ііетро  ез  Ие^айо, 

(іе  1о  дие  іе  Ье  епіхе^асіо 

ѵеп^о  а  Іотаг  гезігіепсіа. 

Юіте,  епеті^ч)  ігауйог. 

Ьахо  сіе  ресЬо  ѵіііапо 

йерозііагіо  іігапо, 

а  сіопсіе  Ьаз  риезіо  ті  Ьопог? 
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Уо  диаічіо  1и  сопітізіоп, 
рего  таі  зе^иго  а^иагсіа 

840.  8и  Ьаяіепйа  сргіеп  Ьаяе  ^иагоіа 

(іе  зи  Іезого  ип  Іасігоп. 
N0  йіега  Ьіеп  цие  тігага8, 
диапсіо  у  о  іе  1а  епіге&ие, 
соп  дие  йагіа  Іе  оЫі^ие, 

845.  а  еще  іи  те  1а  ^иагсіагаз? 

Маз  риез  ішзье  іап  йеі, 
те  Ьаз  сіе  (іаг  риезіо  еп  гі^ог 
у  еп  зизіісіа  аі  сіапасіог 
рага  цие  уо  соЪге  йеі. 

850.  Бате  еі  гоЪасіо  Іезого, 

сдое  езіоу  сіе  адиезіа  тапега 
диаі  й^ига  (іе  тасіега 
дие  зе  1е  Ііа  саусіо  еі  ого 
НагЪо  езіоу  сіезй^игасіо, 

855.  риез  по  сопогез  1а  ріпіа 

соп  1а  тапспа  сіе  1а  Ііпіа 
дие  еп  ті  поЫега  Ьаз  ЬесЬасІо. 
Рагегсо  еп  1а  Гогта  сіе  ЬотЬге 
ріпіига  сіе  та  1а  тапо, 

860.  дие  еі  сопогеііа  ез  еп  ѵапо, 

зіпо  1е  езсгіЬеп  еі  потЪге. 
Осазіоп  сіезіа  гиупа, 
езсогріоп  етропгопасіо, 
ѵіиога  дие  те  ііаз  рісасіо, 

865.  іи  Ьаз  сіе  зег  1а  тесіесіпа. 

Ъеи.      Еп  фіе  Гиегга  рага  зег 
^иагсіасіа  те  1а  ризізі;е? 
1а  йіегга  еп  цие  те  1а  ѵізіе 
по  іліе  Гиегга  (іе  ти^ег. 

870.  Риез  по  Гогтез  сіезіо  оГепза7 

рогцие  циіеп  іе  1а  гоЪо 
йадиега  еп  1а  Гиегга  Ьаііо, 
аие  Гие  1а  роса  сІеГепза. 
N0  ау  епеті^о  (ап  іиетіе 

875.  цие,  зі  гезізіепсіа  Ьаііа, 

по  іета  сіаг  1а  ѵаіаііа 
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(іопсіе  іпіегиіепе  попга  у  тиеіЧе, 

Бе  (Іопсіе  соіцо  уо 

дие  еп  ти§-егез  по  ау  Шг, 

880.  рогдие  Іаз  риесіе  ^иагсіаг 

80Іо  адиеі  дие  Іаз  сгіо. 
8и(гі.    Ти  гезриезіа  іаіза  у  ѵапа 
по  іе  риесіѳ  (Пзсиіраг, 
риез  рага  8а1іг  у  епігаг 

885.  готрізіе  ипа  ЬагЬа  сапа 

^ие  ші  рагіе  о!еіеп(Ііа-, 
рего  сіе  адиеііа  Йадиеяа 
пасіо  адиезіа  Гогіаіега, 
у  апзі  ациезіа  аГгепіа  ез  тіа. 

890.      Ьеи.      Миу  Ьиепо  апйаз,  еп  ѵегйай; 

еп  пасіа  паз  езіасіо  ітргоргіо. 
8и(гг.    Ш  ез  тиспо  зіёоіо  ігп  ргоргіо 

сіопсіе  ау  Іапіа  ргоргіесіасі. 
Ьеи.      Аога  диесіезе  езіо  арагіе, 

895.  іи  аті§:о  зоу. 

Ви(гі.    Ѵаз  еггасіо; 

йезриез  ^ие  уо  Ье  сопіеззаоЖ 
<}иіегез  іи  гесопсіііагіе! 
Ьеи.      Ѵеіе,  у  (Іігазіе  а  Гепіза 

цие  езіа  поспе  те  а^иаічіе: 

900.  у  ргезіо!  цие  зе  Ьаге  Іагсіе. 

Би[гі.  Ѵоуте. 
Ьем.      Риез  езіо  1е  аиіза! 

геігаіо  (іе  1а  пегтозига 
сіо  ті  Ъіеп  сі^гасіо  ѵео, 
поз  тесііз  соп  еі  сіеззео, 

905.  фіе  еп  еГесіо  зоуз  ріпіига. 

А  Ілзсіаиго  1е  оіехе 
(][ие  еп  ті  саза  те  а^иагсіазе, 
еп  іапіо  сріе  уо  Іогпазе, 
зіп  сіегігіе  рага  дие; 

910.  у  іосіо  соп  іпіепсіоп 

г^ие  те  сіехе  сіе  геіаг 
Гиіиіа;  Ьаііо,  (?)  циіего  Іогпаг 
а  1о  дие  Ьаге  1а  айсіоп. 
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АСТО  И. 
Заіеп  Тиіиіа  у  Ызйаиго. 

Гиі.      N0  риесіо  сгеег,  8ейог, 
915.  зіпо        сіе  ші  08  Ъигіаіз, 

у  аипдие  таз  те  1о  тозігаіз, 
Ъіеп  зе  дие  еззе  по  ез  атог; 
дие  іойо  еззе  йп^ітіепіо 
ез  паіигаі  еп  Іоз  ЪотЪгез. 
920.      Ыз.       Йепога,  по  ез  Ъіеп  цие  потЪгез 
рог  йіі&ісіо  ті  іогтепіо, 
тозігапсіо  пиеЬа  а&сіоп: 
еп  дие  Ьаз  ЬесЬайо  (1е  ѵег 
дие  по  пахе  (іе  циегег 
925.  1о  дие  (Иге  еі  согагоп? 

Еиі.       Рощие  ез  соза  аиегі^иасіа 
цие,  оиапсіо  Іи  те  диізіегаз, 
таз  гезреіо  те  Іииіегаз 
еп  заЬег  дие  зоу  попгасіа; 
930.  Іаз  оЪ^аз  зоп  еі  атог, 

у  Іаз  Шуаз  по  1о  (іігеп, 
рогдие  сіеі  атог  сіезсіігеп. 

Ыз.       Вазіа,  Вепога,  еі  гі^ог, 

цие  аге  циапіо  Іи  диізіегаз. 
935.      ЯЫ.       Агаз  1о  дие  Ьаз  рготеіісіо? 

Ыз.       Вепога,  зі. 

Риі.       Ъо  дие  рісіо, 

Ілзсіаиго,  ез  див  по  те  циіегаз, 
зі  циіез  дие  іе  заііз^а^а; 
у  о  іе  ра^аге  терг: 
940.  сіоуіе  рог  атог — атог, 

зі  атог  соп  атог  зе  ра#а. 

Ыз,      Ез  еп  ті  респо  іптогіаі 
еі  атог,  у  еззе  ез  сіезсіеп. 

Тиі.       Бі^о  дие  Іе  диіего  Ъіеп, 
945.  сото  іи  те  яиіегез  таі; 

дие  таз  диіегаз  цие  іе  сіі^а? 
сіі,  Ьеисаіо  по  ез  Іи  атідо? 

Ыз*       N0  Ьа  сіе  зег  зіпо  епеті^о, 
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зіепсіо  іп^гаіа  ті  епеті&а. 
950.      Іиі.       Нопгате,  дие  зоу  ти^ег! 

рего  сото  те  Ьа  сіе  Ьопгаг? 

^ие  цшеп  диіеге  попга  диііаг 

роса  сіеие  (іе  іепег; 

таі,  Ьізсіаиго,  те  сопогез: 
955.  тіга  цие  іеп^о  тагніо. 

Ыз.  Риіиіа! 
Тиі.       Ѵеіе;  по  іе  Ьаз  Ио? 

Ѵеіе,  цие  сіаге  тіі  ѵогез. 
Ыз.       Тапйо  ті  ѵіоіа  іе  епГайа? 
Еиі.       Ѵеіе  у  п_иесІаІе  соп  ^изіо. 
960.      Ыз.       Іге  Гиіиіа  соп  (Из&изіо, 

сото  іе  сііге  епо^асіа. 
Риі.       Ѵеіе,  цие  езіоу  соп  сиусіасіо, 

по  ѵеп#а  еп  езіа  осазіоп 

Ьеосаіо. 

8аІе  Ьеосаіо. 

Ьем.       Ау  сопиегзасіоп 
965.  дие  рог  ѵепіига  Ье  езіогиасіо? 

ігете... 
Ыз.       Миу  Ъиепо  Гиега! 

диеааоз,  Ьеисаіо,  соп  Біоз! 
Ееи.       А1  рипіо  заі^о; 

а^иагсіа,  Ілзсіаиго. 

Ѵоз  80І8  1а  Ъопезіа, 

1а  сабіа, 

970.  1а  с|ие  риЫісаіз  попог, 

1а  дие  те  ѵешіеіз  атог? 
Тиі.  8епог... 

Ьеи.       Миу  Ъиепо  езѣа,  Ъазіа! 

Іосіо  адиезѣо  ез  еі  Погагте 
оие  по  ѵеп&о  а  саза  ргезіо? 
975.  ^ие  гезрие8Іа  сіаіз  а  ациезіо? 

зега  рага  аззе^игагте? 


уа  уо  Ье  ѵізіо  еі  Пп  аачіі 
дие  іеп^о  сіе  сіаг  сіе  ѵоз! 
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по  Ішиіега  іетог  оіе  Біоз 
980.  уа  дие  по  1е  аиіа  оіе  ті? 

уо  сохеге  аі  епеті^о 
дие  ті  сіезіюпга  ргосига, 
цие  аі  йп  по  ау  пога  зенита. 
Еиі.       Біоз  сіе  ті  езсиза  ёз  іезіі^о. 
985.      Ьеи.       N0  те  геріісріез! 
Т?иІ.       У  а  саііо. 

Ьеи.       Ѵіие  Біоз,  цие  Ье  сіе  таіаііе! 

Ѵоу,  дие  Ыге  таі  еп  сіехаііе. 
Тиі.  8епог... 
Ьеи.       Бехасіше,  по  а^аів 

дие  а^а  аі^ип  сіізрагаіе 
990.  у  дие  по  тепоз  08  таіе.  Ѵазе. 

Жиі,       8епог,  таіасіте  у  по  08  ѵаіз! 

фіапіо  а,  тиегіе,  дне  сіезео 

іи  регегоза  ѵепИа! 

по  ^иега  тиегіе  таз  ѵісіа 
995.  сіе  1а  роса  дие  роззео? 

Миегіе,  йо  езіаз?  дие  ез  сіе  Іі, 

дие  а  іосіоз  паге8  і^иаіез? 

таз  езіоу  соп  іапіоз  таіез 

диѳ  по  озаз  Ііе^аг  а  ті. 
1000.  ІтрозіЫе  ез  дие  зе  тшіеп 

тіз  репа  з  у  ті  іетог, 

цие  зіетрге  сіопсіе  ау  сіоіог 

ЮОІ08  Іоз  ^оірез  асигіеп. 

Ваіеп  Ызео  Тасіге  у  Мезаііо. 

Ызе.      Мезаііо,  дие  адиеззо  раза? 
1005.    Меза.     Тгаіозе  езіапсіо  сопті§о. 
Ызе.      Е1  Сіеіо  8ап1о  ез  іези^о 

дие  еі  согагоп  зе  те  аЪгаза! 

дие  а  Ілзсіаиго  1е  сііо  епігасіа? 
Меза.     У  іосіо  Ііа  зісіо  ішіепсіоп, 
1010.  дие  еі  те  сііхо  1а  осазіоп. 

Ызе.      Віеп  а  по  зег  Риіиіа  Іюпгасіа... 

Риіиіа... 
Ш.  8епог? 
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Ызе.      (^ие  е§  а^иевю? 

Віетрге  поя  Ье  сіе  Ьаііаг  Пого$а, 

1п§1е,  зоіа  у  Іазіітова? 
1015.  асаЪетоз  уа  соп  евЫ 

Ѵепісі,  ^ие  езіо  >е  Ііа  <1е  пагег. 

«іие  уа  еі  5исе550  Ье  заЬігІо. 
ВЫ.       Б  пгіе  іге  5Іп  ті  тагісіо? 
Ызе.      Бопсіе  еі  ѵа  зіи  5ы  ти^ег; 
1020.  тая  <ріе  те  о!е1;еп§*о  еп  езіо? 

йехайте.  1е  іге  а  Ьизсаг, 

дие  1е  іеи§о  сіе  таш*. 
ТРиІ.       Хо  05  ѵаіз! 
Ызе.       Воіиеге  тиу  ргезіо; 

сіагіе  Ііе  еі  ра^о  <]ііе  тегеге. 
1025.     Риі.       Хо,  Вепог!  гіиеіа  Ьоз  ті  Папіо. 

^ие  1е  асіого  у  ^иіе^о  Іапіо 

іріапіо  еі  а  ті  те  аЪоггеге. 
Ызе.      $іп  гетейіо  1о  Ііе  сіе  Ііагег: 

уа  05  аиеіз  (іеі  согкіоіісіо! 
1030.    Риі.       А<[ие55о  ез  еі  вег  тагкіо 

у  щиіШ  е5  еі  зег  ти^ег! 

сиегро  5Іп  аіта  по  зіепіе. 

рогдие  ез  гіеі  аіта  еі  зепШ\ 

у  аззі  по  риесіо  5иМг 
1035.  еі  сіоіог,  «іиапсіо  еі  1о  зіепіе. 

1)а1та  у  сиегро  дне  >оп  сіоз 

піго  упо  еі  сгіасіог. 

у  апзі  1а  Гаегга  сіе  атог 

сіе  сІ05  Ьіго  ѵпо  диаі  Біоз. 
1040.    Ызе.      Еазе  готріо  еі  езШиіо. 

Гиі.       Хипса  аиеія  ѵізіо  1а  уесіга 

аЪгагасІа  а  ипа  ріесіга 

у  азісіа  а  ип  агЪоІ  5Іп  йгиіо? 

а  Іосіо  а^ие51;о  1е  і«гиа1о: 
1045.  рог  ті  таі  у  еі  5иуо  репо. 

у  о  те  асиегсіо  цие  ега  оиепо, 

у  по  івз  (1е  зиуо  5ег  таіо. 

Хо  ега  азрего  у  епГасІозо 

у  е5іе  таі  по  Іо  Іепіа; 
1050.  таі  сіе  та  1а  сот  рай  і  а 
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ее  ѵп  таі  сопіа^іозо. 
Ъгзе.      Ропесі  адиезіо  еп  еі  оіиісіо, 
дие  уо  ропсіге  еп  езіо  ігага; 
ѵепісі  сопгаі^о  а  ті  саза. 
1055.    Тиі.       На  8ейог  у  ті  тагЫо! 

Ье  (іе  іг  8Іп  8іг  Псепсіа? 
Ызе.      Нагесі  адиезіо  цпе  сіі§о: 

соп  еі  ѵаіз  уеп(іо  сопті^о. 
Риі.       Ѵатоз,  Біоз  те  (іе  расіепсіа! 
1060.    Ызе.      Ше,  Мезаііо,  а  Ъизсаг, 
^ие  по  герозо  зіп  еі. 
Меза.     8епога,  ісі  ѵоз  соп  еі; 
аііа  росігеіз  а^иагсіаг. 

8аІе  Виргійо  у  Репіза. 

8и(гі.     Езіа  тизіса  сіізиепа, 

1065.  у  езіа  1а  ргіта  Іап  аііа 

^ие  те  Ьа  (іе  Ьагег  саег  еп  Міа 
Репі.     Миу  Ъиепа  ап(1а  аога  1а  ѵепа; 
дие  тизіса  ез  цие  аі  оусіо 
те  саиза  Іапію  (Пз^изЫ 

1070.    8и{гі.    Рага  ѵоз  зе  дие  ез  сіе  ^изіо, 
таз  рага  ті  по  1о  Ьа  зісіо. 
Аиеізте  песпо  Іегсего, 
зіепсіо  ойсіо  (1е  іегсега; 
зоіз  Ыза  ргіта  у  розігега 

1075.  (іе  диіеп  М  ѵп  ііетро  ргігаего. 

У  а^ие8іа  сиегсіа  по  епсаха 
рага  дие  сопсіегіе  аі  зоп, 
дие  те  аиеіз  песпо  Ъогсіоп 
рог  зег  1а  сиегсіа  таз  Ъаха. 

1080.  Віеп  8е  дие  по  Пе&агеіз 

рог  зег  Ыза  Гігте  аі  рипіо, 
дие  еп  Ііе^апсіо  ]ипіо  аі  рипіо 
дие  те  і&иаіа  фіеЪгагеів. 
Росо  а  росо  сапіаге 

1085.  1о  цие  Ііа  (іе  ііогаг  аі^ипа, 

у  асаЪайа  адиезіа  Іипа 
епігага  еі  зоі  рог  Мі,  Ке. 
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Езіе  сапіо  рог  Ьепюі; 
сіеі  80І  у  сіе  ті  саі, 
1090.  таз  8І  Ііе^о  аі  рітіо  Мі, 

іеп^о  (1е  аісапгаг  еі  8о1 
1?епъ.     А^ога  циесіаіе  у  я^иагйа 

а  ѵег  Ьеисаіо  зі  ѵіепе. 
8іфі.    Гагесео8  ^ие  ве  сіеііепе? 
1095.    Репі.     Рагссете  цис  уа  Іагсіа. 

8и{іі*    N0  зе  іагсіа  а  ті  ^ие  а  ѵо8. 

Репі.  Сото? 

8и{ті.    Рие8  еззо  і^погаізѴ 

Ѵо8  а  ѳі  8о1о  а&иапіаіз, 
у  уо  08  а^иагсіо  а  І08  сіоз. 
1100.    ІГепі.     Ѵоуте,  роі^  Ьаге  8егепо.  Ѵазе. 
8и{гі.    Риея  у  о  Іеп^о  ^гап  (іоіог 
у  1о  тиезіго  еп  еі  саіог 
(іеі  епсепсіісіо  ѵепепо, 
ріе^ие  а  Біоз,  по  заі^а  ѵапа 
1105.  ті  езрегапяа  уа  дие  Іагсіа! 

Уо  па#о  тиу  Ьиепа  ^иагсіа, 
^иіе^о  ігте  а  1а  ѵепіаоа. 

8аІе  Ьежаіо  у  Мезаііо. 

Ьеи.       А  1а8  Логе  Ье  сопсегіасіо 

с{ие  Ье  сіе  ІіаЪІаг  а  Репіза, 
у  еі  геіох  1а8  сііо  у  те  аиіза 
^ие  езіа  еп  еі  риезіо  аріа^асіо, 
^ие  ііепе  тиу  ^гап  тетогіа 
сіе  асисііг  а  ті  {"аиог, 
у  аиеіз  оіе  зег  Ѵ08,  Зепог, 
еі  Іезіі^о  (іе  ті  ^іогіа; 
^иіего  Ііатаг, 
а  сіе  аггіЪа! 
8и{'гі.    (^иіеп  ѵіепе? 
Ьео.      (^иіеп  рог  ѵоз  тиеге. 
8щгі.    Бі^а  ^иіеп  сз  о  ^ие  циіеге, 

о  ^иіеп  ѵіепе? 
Ьео.       Репіза  ѵіиа! 
8и(гі.     Е1  потЪге.  о  Гиега,  8епог! 
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1110. 


1115. 


1120. 
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Ьео.       Ви&ісіо,  (1е  іі  те  езрапіо. 

Ъеисаіо. 
8и(гі.    Е1  потЪге  сіеі  8ап1о, 

цае  еззе  ез  сіеі  ресасіог. 
Ьеи.       Аззе&игагоз  росіеіз, 
1125.  (іеха  уа  1а  сепііпеіа. 

8и?гі.    Риез  зі  уо  асаЪо  1а  ѵеіа, 

у  а  езсигаз  по  диесіагеіз, 

уо  80Іо  па#о  1а  ^иагсіа, 

у  80Іо  аиеІ8  сіе  епігаг  ѵоз, 
ИЗО.  тігао!  ^ие  по  епігеуз  І08  йоз, 

цце  а  ѵоз  80Іо  8е  е8  а^иапіа. 
Ьео.       Епігао!  а  сіепіго  а  сіехіііо, 

Ъазіа  1а  сопиегзасіоп. 
8и(гі.    Теп^о  а#ога  сотіз8іоп 
1135.  сото  ^иагйа  сіеі  сазШІо. 

Ьео.       НотЬге  песіо,  еп  еще  герага8? 

цие  еі  сііа  ѵіепе  Пе^апсіо. 
Зи/гг.    Риез  уо  1е  ѵоу  а^иагсіапсіо, 

рощие  по8  ѵеатоз  Іаз  сагаз; 
1140.  по  аЪга  сіезіо  ^иіеп  те  Шегга; 

ісіоз  соп  Віоз!  ^ие  08  сапзаіз, 

рощие  оіга  ѵег  по  сіі^аіз 

дие  Ьа11а8ІеІ8  Йаса  1а  йіегга. 
Меза.    Віеп  сііге  еі  дие  1а  ^иагсіа. 
1145.    Ьео.       АЬге,  пееіо. 

8и(гі.    Апсіасі  соп  Біоз! 

апзі  1а  §иаго!агеІ8  ѵоз, 

^иапс1о  08  1а  сііегеп  еп  ^иагсіа! 
Ьеи.       8і  еп  тіз  тапоз  1е  со^іега, 

1е  Ьииіега  сіезресіагаоіо. 
1150.    8и{гі.    ^о  ебіаіз  рог  Біоз  еп&апасіо, 

дие  уо  езіоу  йе88а  тапега. 

8аІе  Фепіза  а  Іа  ѵепіапа. 

Тепг.      Бі,  соп  ^иіеп  езіаз  ЬаЫапсІо? 

ВиМсіо,  дие  езйаз  сіісіеп(іо? 
8и('гі:    8епога,  адиі  е8іоу  зиіѴіепсіо. 
1155.    Ьеи.       Ьа  Іиг  поз  ѵіепе  асегсапсіо. 
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Шпг.     Ез  Ьеисаіо? 
Ьеи.       8і,  8еііога. 
ТРепі.     Риез,  8епог,  сото  по  епігаіз? 
Ьеи.       Миу  Ьиепо  рогіего  сіехаіз. 
8и{гі.    N0  ау  оіго  те^ог  з^ога. 
1160.    Меза.     БісЬозо  еі  п>тЪге  (\ие  ѵіепе 
а  ^огаг  сіе  іапіо  Ъіеп, 
у  таі  ауа  еі  ІютЬге,  атеп, 
^ие  етЪісІіа  сіезіо  по  ііепе! 
Репі.     Ваха  а  аЬгіг. 
8и(гі.    Ройге  Ьахаг? 
1165.    ІРепі.      8еа1е  еі  уегго  регсіопасіо. 

Ьеи.      8і  рага  ѵоз  зе  Ьа  ареіасіо, 

диіеп  1е  росіга  сопсіепаг? 
ТРепі.      Е1  зег  Іосо  1е  сіізсиіра 

еп  1о  дие  соп  еі  8е  раза. 
1170.    Ьеи.       Е1  по  ез  Іосо  сіе  зи  саза, 
аЪзиеІиоІе  а  репа  у  сиіра. 
8и(гі.    Епіга  у  тігасі  сото  епігаіз. 
Ьеи.       N0  диіего  уа  ^ие  те  паЫеіз. 
8и{гі.    Т)і§о  ^ие  по  Ігоресеіз 
1175  йе  тапега  дие  сау^аіз. 

Ьео.       Езіоу  сіе^о,  песіо,  сіі? 
8и(гі.    Ѵоз  Ьіеп  репзаіз  цие  ѵеіз, 

таз  цие  по  те  сопосеіз. 
Ьео.       Езіаз  сіізігагасіо? 
8и{гг.  8і. 
1180.    Ьео.       N0  езіоу  а^ога  сіе  §гасіа. 
8и{гі.    Ьие&о  езіагеіз  еп  ресасіо. 
Ьеи.      Езіоу  соп  ѵоз  епо^асіо. 
8и(гі.    Уо  езіоу  соп  ѵоз  еп  оіез^гасіа. 
Ьеи.  Епігасі. 
Меза.     Віеп  росіеіз  епігаг, 
1185.  паЫаге  соп  ѵоз  ѵп  росо. 

8и{гг.    N0  зоу  рага  ріаяег  Іосо, 

дие  зоу  Іосо  сіе  резаг. 
Меза.     Бі,  по  зегаз  рог  йаг 

ѵп  гесаисіо  а  ѵпа  зепога? 
1190.     8и(гі.    Оу  Не^атоз  а  пога, 

ІатЪіеп  1е  риесіеп  аіаг. 
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Меза. 


1195.  8фіщ 
Меза. 


8и(гі 
1200.  Меза. 


8и{Н. 
Меза. 
8и{гі. 

1205. 

Меза. 
8и(гі. 

1210. 

Меза. 
8и{гі. 

1215. 


Меза. 
8и/гі. 

1220. 

Меза. 
8и(гі. 
Меза. 

1225. 


Риез  сопГіа  <Іе1  зи  аша, 
Ьіеп  те  риесіо  ііаг  Ш\ 
^ие  те  рагесе  ЬотЬге  ШЬ 
8ератоз  диіеп  ез  1а  Дата? 
Базте  (1е  зег  йеі  зе^иго? 
гезропоіете  а  адие8Іо,  сіі. 
^ие  (іігез,  8иМ(іо? 
8і, 

^ие  8оу  8иМ(іо  оз  1о  рго. 

Рог  ^иіеп  тиего 

ез  рог  Еепіеа, 

еііа  те  Ьаяе  тогіг. 

Риез  уо  зе  1е  ѵоу  а  сіегіг. 

Риез  сото  соп  іапіа  ргіза? 

Риез  зі  ез  ц  08  езіаіз  тигіегкіо^ 

по  зега  тисЬо  те^ог 

^ие  8е  1о  &[§%,  аі  Боіог? 

Езіазіе  (1е  ті  гіепсіо? 

N0,  дие  зіепіо  іи  раззіоп, 

у  іи  репа  те  сіа  репа, 

таз  ^иео1а^е  епЬога  Ъиепа, 

^ие  ез  тиспа  сопиегзасіоп,. 

у  езіо  (іигага  тиу  росо. 

Ріепіе  еі  іетог. 

Уа  1е  ріепіо; 

еп  ѵег  ^ие  уо  езіоу  сиегйо 
ЬесЬо  сіе  ѵег  ^ие  езіаз  Іосо;. 
Гиега!  ^ие  те  агйе  1а  гора, 
у  агсіе  1а  саза  іосіа. 
Езіаз  сіе^о? 

N0  ѵізіез  епігаг  еі  {"ие^о, 

риез  сіепіго  езіаиа  1а  езіора! 

^иіе^о  епігаг,  ^ие  те  сіеіеп^о? 

іиега!  по  те  йеіеп^аіз! 

по  оз  диііаіз  сіе  адиі,  по  оз  ѵаіз| 

А&иагсіа  ип  росо. 

Уа  ѵеп&о.  Ѵазе. 

8і  езіе  ез  іосо,  тиу  Ьиеп  1ап7е 

еп  1о  ^ие  ргеііепсіо  Ье  ЬесЬайо. 

таі  Ье  ЬесЬо,  таі  Ье  апйасіо. 

^иіе^о  епігаг;  ісі  аі  аісапге.  Ѵазе. 
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Зиіеп  Ьсосаіо  у  Тепгза. 

Ьеи.       8аЬеп,  Гепіза,  Іоз  Сіеіоз 
цие  те  сиіраз  зіп  гагоп, 

1230.  Гогтаз  зіп  осазіоп  геіоз; 

рге^ипіаіо  аі  согаяоп, 
а^иего  сіе  Іиз  гегеіоз, 
о  езіа  1и  іта^еп  1о  (іі#а 
^ие  зіетрге  На  апсіасіо  сопгаі^о, 

1235.  еііа  зега  Ьиеп  іезіі^а. 

8і  еііа  1о  сііге,  савіі^а 
ті  сиіра  сото  епеті^о; 
(іате  езза  тапо. 
Репі.  (^иізіега, 

таз  по  зе  ({  іе  гезрбоіа. 

1240.    Ьеи.      N0  езіез  еіе  а^ие8^а  тапега. 

Ваіе  8и(гійо. 

8иі'гі.  Риега! 

Ьеи.       (^иіеп  ѵіепе? 

8и[гі.    Ьа  гопсіа; 

іосіо  гишог  ѵауа  а  Гиега! 

асаЬаге  адиі  соп  еііоз, 

зі  (іе  адиезіа  ѵег  те  ѵеп^о. 
1245     Тепг.  Ау! 

Ьеи.       (^ие  Ьаз? 
Репг.     Ѵп  Іетог  Іеп^о 

^ие  те  егіга  Іоз  саЬеІІоз. 

8аІе  Мезаііо. 

Меза.     8і  Ьа  сііспо  аі^о  іетог  іеп^оѴ 
8и(гі.    АрозЬаге  1о  дие  асіегіо 
у  ^ие  сІі#о  сіезсиЬіегіо 
1250.  1о  ^ие  еі  ^изіо  іе  епа&епа! 

Репі.     У  ез? 

8и{гі.     (^ие  апсіа  адиі  ѵп  аіта  еп  репа, 

теШіа  еп  ѵп  сиегро  тиегіо. 
Жепі.      (^ие  сіігез? 
8и{гі.    N0  тіепіо  ѵп  рипіо, 
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1255. 

Тепі. 

Меза. 
8и{гі% 

1260. 


1265. 

Меза. 

1270. 


Ьеиса. 
1?епі. 

1275. 


1280. 

ІРепі. 
Яи/'гг. 

1285. 
1290. 


у  езіо  рагесеіе  а  Іі, 

сото  8І  іиега  ѵпо  ігаз  оіго. 

У  диіеп  ез? 

(Зиіеп  ез?  ѵезіе  аШ; 

разе  аса,  зеііог  сіійіпіо! 

Саііа,  ѵазіе  уа  1о  сіісііо! 

ВазЬа?  риез  по  Ье  сотепяасіо; 

а^ие8іе  тигіо  еп  ресасіо 

у  рог  аиег  епігесііспо 

по  Ьа  епігасіо  еп  Іи^аг  за^гасіо. 

(^ііізіега  еі  по  аиегте  ѵізіо! 

риез  епсотіевоіезе  а  ІезисЬгізю, 

дие  Іойо  1о  пе  сіе  сіегіг^ 

8Іпо,  Ъиеіиазе  а  заііг. 

Реог  зега,  зіпо  азізіо. 

8аЬео!  ^ие  е8Іоу  епо^асіо 

гіезсіе  еі  рипіо  ^ие  адиі  епігазіез, 

рощие  ѵоз  те  регіигЪа8Іез 

диапіо  уо  аиіа  Ігагасіо 

у  зи8  тиегіез  Іез  ^иііа8^е5. 

У  е88а  ез  1а  теіапсоііа? 

У  по  ез  оеазіоп  Ъазіапіе? 

Гиега  сіе  ^ие  зегиіа, 

а  те  Шіасіо  ѵп  сііатапіе. 

Маз  по  еі  атапіе,  иі  еі  (ііа; 

сііатапіез  ап  сіе  зег 

Іоз  ^ие  ап  сіе  рагесег; 

ро^ие  ѵпо  8е  регсііо, 

1е  Іеп^о  сіе  еоЪгаг  уо: 

рагегса  а  ті  рагесег. 

Соп  зи  Іапа  ѵа  йеіапіе. 

N0  08  (іе  е880  репа  піп^ипа, 

^ие  ѵа  сіегеспа  а  Іеиапіе, 

у  езіапсіо  Непа  ті  Ьипа, 

ѵегеіз  1а  ѵиезіга  еп  теи^иапіе. 

А1і*іп  а  ЬезЪіо  е  ішгіасіо 

а^ога  соп  ѵп  гесасіо 

^ие  те  Ьи8^ие  ѵпа  сгіагіа 

Йеі,  сопосісіа  у  Ііопгайа: 

а  ^гап  гаіо,  у  по  Ьа  (.огпайо. 
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Ьео. 

1295. 

Тепі. 
Ьео. 
Тепі. 
Ьео. 
Репі. 
1300.  8иІгі. 

Ьео. 
8и?гі. 

1305. 


Ьеи. 
8и{гі. 

1310. 

Ьеи. 

1316. 


1320. 


1325.  Ьеи. 

8и{гі. 

Ьеи. 

1330. 


Езза  уо  1а  Ьизсаге, 

ашщие  зі  Гиега  сгіасіо, 

уо  1о  зоу. 

Маз  по  аоопасіо. 

Гіапяаз  сіезіо  (іаге. 

Е880  е8  ЬаЫаг  сопйаоіо. 

Е880  еі  саЬеІІо  іе  егіга? 

Рие8,  ^ие  циіегез  те  сіаг  гауа? 

Виепо  ез  цие  1а  ргоМіяа, 

рие8  сото  аі^ипо  8е  ѵауа, 

уо  аге  сіе  епігатооз  гіяа. 

N0  тогігаз,  Іеп  тиу  йіегіе. 

Е1  ріепза  сріе  езіа  тиу  ѵіио! 

уо  1е  ѵі  еі  ріе  еп  еі  езігіоо 

а  1а8  апзіаз  сіе  1а  тиегіе, 

зіпо  Ііе^о  у  1е  йеггіЪо. 

(^ие  ез  1о  ^ие  іи  езіаз  сіігіещіо? 

(^ие  08  езіаиасіез  тигіепсіо, 

у  аі  рипіо  дие  а^це8іе  епіго 

еі  тізто  оз  гезисііо. 

N0  іе  епііепоіо. 

То  те  епііепсіо. 

8і  а  Іі  тізто  по  іе  епііепоіез, 

сото  те  ^иіе8  етепсіег? 

епіепоіегазте,  зі  аііепгіез 

^ие  соп  ті  росо  заЪег 

іе  еп8епо,  зі  Ш  1о  аргепйез. 

А^иі  оз  йі#о  1а  ѵеічіасі: 

соп&гтез  іоз  сіоз  езіаіз, 

^ие  оз  тогіз,  зіпо  оз  сигаіз; 

ез  ^гаие  1а  еп^егтейасі, 

тиу  росо  а  росо  оз  ѵаіз; 

1а  ѵегсіасі  сіі^ч),  а  Ге  тіа! 

у  Ъіеп  айиегііг  зегіа. 

Бе  сіопсіе  еі  таі  а  Ие^асіо? 

Ьоз  Лоз  08  1е  аиеіз  ре^айо, 

цие  епГегтазіеіз  еп  ѵп  сііа; 

уа  ѵоу  тисію  йезсиЬгіепоІо. 

Та  езіо  те  саиза  іегаог; 

^ие  епГегтесІасІ  ез? 
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8и{'гі.     Т>е  ашог 

дие  езЫз  І08  оіоз  райесіеікіо. 
Ьеи.       Виепо  а  апсіасіо. 
Тепі.      У  іи  тедог, 

цие  уа  езіаиаз  аііегасіо. 
Ьеи.       Віеп,  а  &,  1и  іе  Ьаз  ра^асіо. 
1335.    Жепі.      8оу  аті#а  (іе  соЬгаг, 

диапсіо  по  ^иіе^еп  ра^аг. 

Ваіеп  ЬезЫо  у  ТРиІиіа. 

Яепі.      О  ЪезЪіо,  яеаз  Ьіеп  Ие^асіо! 

Ьаііазіе? 
ЬезЪ.      8епога,  яі. 
Яепі.      Бопсіе  езіа? 
ЬезЪ.     Езіа  а^иі  Гиега. 
1340.    Репі.     Риез  сіііе  ^ие  епіге  Ьазіа  вдпі) 

ез  йеі? 

ЬезЪ.      Риез  зіпо  1о  йіега, 

по  Іе  1а  іииіега  адиі; 

епігай,  8епога,  аса  йепіго. 
Жеза.     Ьеосаіо,  аса  Гиега  а&иагсіо.  У  азе. 
1345.    Ьеи.       Сиепіа  у  регсіопасі,  8І  Іагсіо. 

Жиі.       N0  ее  гааіо  еі  ргітег  епсиепіго. 
Ьеи.       Бе8сиЪгІ08,  ти^ег  Ъопгасіа. 
Тиі.       Рог  8ег1о  ѵеп^о,  8епог, 

у  рог  зегиігоз  те)ог 
1350.  по  диіего  8ег  та!  сгіасіа; 

ѵеізте  а^иі,  ^ие  а  ѵегоз  ѵеп^о: 

іап  рге8іо  еі  го8іго  Ъоіиеіз? 

Іап  таі  го8іго  те  ЬагеівѴ 

ее  рощие  таіо  1е  іеп#о? 
1355.    Ьеи.      Зепога,  аиеізте  сіе  Ііаяег 

тегсей  ^ие  1а  гесіЬаіз 

у  дие  1а  сіеясопогсаіз. 
Тепі.     N0,  ^ие  аШп  ее  Іи  ти§ег. 
Ьеи.      N0  08  ѵеге  таз  еп  ті  ѵШа, 
1360.  8І  1о  ^ие  (іі#о  по  пагеіз. 

ЗГепі.      Вазіе  яие  ѵоз  1о  тапйеіз. 
Ьеи.       Вазіе  аітепоя  ^ие  1о  рМа; 
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уо  ^иіего  сіізітиіаг 

у  заіігте  Гиега  а&ога; 
1365.  диесіаоз  соп  езіа,  8епога, 

у  ргосигасііа  а§га<іаг. 
1?иІ.       ЕзсисЬаше  1о  ^це  (іі#о: 

Іап  таі  сопті^о  іе  паііаз? 

уа  ѵеп^о  а  зегиіг  Іаз  Гаііаз 
1370.  сіеі  ііетро  цие  езіоу  сопѣі^о. 

Ьеи.       (}ие  (Иге  адиезіа  ти^ег? 

ігаіасі  (іе  ѵиезіго  сопсіеПо.  Ѵаве. 
Тиі.       Наііо  іапіо  (ІезсопсіеіЧо, 

^ие  по  пе  сіе  ройеііо  Ъаяег. 
1375.  N0  08  ѵаіз,  уо  те  Ъоіиеге, 

8І  08  пе  саизасіо  сііз^изіо; 

диесіаоз  соп  ѵиезіго  ^изіо, 

дие  сіеі  уиезіго  ^изіаге. 

А1  Йп  іе  ішзіе!  уа  асаЬо 
1380.  сіе  уег  1о  цае  щиезіа,  асіога: 

цие  Ъагеіз  а  езіе  потЬге,  Зеііога, 

^ие  те  1о  аиеіз  Ьиеііо  ЪгаЬо? 

(^иапоіо  еп  сгізііапсіасі  по  Гиега, 

рог  гагоп  аиіа  сіе  зег; 
1385.  тігасі  ^ие  8оу  8и  ти^ег, 

йехаісіе  ип  гаіо  8І^иіе^а. 

У  ез  те  Ъиеп  іезіі^о  Біоз 

^ие  по  08  ѵеп^о  а  (іаг  впо^з, 

^ие  08  Неио  8оЪге  тіз  о]08, 
1390.  рощие  еі  І08  а  риезіо  еп  ѵоз. 

Аиіщие  сіеиіегаіз  Іепег 

еп  іаі  Ігапге  ті  ѵепісіа, 

рог  8ег  атапѣе  оГепсІісІа, 

аЬоггесИа  у  ти§еі\ 
1395.  Рего  ті  раІаЬга  08  сіоу, 

ро^ие  ѵіиаіз  сопПасІа, 

^ие  зоу  уо  ти^ег  попгайа, 

риез  о^епсіісіа  1о  зоу. 
ІРті.     81  аиеіз  сіе  диесіаг  еп  саза. 
1400.  ^ие(іа(і  тиу  еп  йога  Ьиепа, 

дие  по  епііепсіо  ѵиезіга  репа. 
1?иІ.       Ез  сото  рог  ѵоз  по  раза, 

&що  ^ие  ^изіо  диейаг. 
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Ьеиса. 

1405. 

Гепі. 
Ьеи. 

Тепі. 
1410.  Ьеи. 
ч  ТРепі. 
8и(гі. 

I 

1415.  Гепі. 
Ш. 


8и(гі. 

1420. 

Ъеи. 

1425. 

Ш. 

1430. 


1435.  Іео. 

8и{гі. 

Репі. 
1440.  8и{гі. 


8аІе  Ьсисаіо. 

Беззео  Ігау^о  сіе  заЪег 

дие  аига  ЬесЬо  сіе  ті  ти^ег? 

Е1  таігіо  оз  росіеіз  сціііаг. 

Бепте  Іие^о  ѵп  ^агго  сіе  а^иа, 

^ие  ѵеп^о  тиегіо  (іе  зеоі. 

Оіа,  аі  рипіо  1а  ігаесі! 

Тгаі§о  еі  ресЬо  ЬесЪо  іта^иа. 

8иМс1о.  еі  а^иа  зе  Іагсіа? 

Ъа  сгіайа  риейе  іг, 

ро^ие  те  ауийе  а  зегиіг, 

цие  у  о  зоу  ра^е  (1е  ^иагсіа. 

Ѵиезіго  пбЪге  ез  Ъіеп  зе  поЬге. 

Еиіиіа,  уа  8е  08  Ъа  оіикіаоіо? 

сото  уо  по  те  Ье  тийайо, 

іатросо  тисіо  сіе  потЬге. 

АШп  Ье  Де  ігіа  а  Ігаег; 

таз  дие  ітрогіа  ^ие  те  арагіе, 

риез  сіехо  ргезепіе  рагіе 

цие  1а  риесіа  сІеГепсІег? 

Оу  ѵіпе  щиі  у  ^оге 

сіе  а4иез8е  Ьіеп  зоЪегапо; 

йайте,  8еііога,  езза  тапо 

у  ѵп  аЬгаго. 

8і,  (іаге. 

А^иагйа!  рог  таз  зоіая 
а  зегиіг  Ье  сіе  етрегаг, 
а  ті  те  1е  росіеіз  сіаг, 
сото  ^иіеп  ѵа  оіапсіо  раг. 
У  агеіз  1о  цие  тапсіа  Біоз, 
засапсіоте  сіе  яиегеііа, 
у  уо  зе  1о  йаге  а  еііа, 
у  Іепсігетоз  раг  Іоз  сіоз. 
Вазіа,  ^ие  ѵиезіга  сгіасіа 
сото  еі  того  сіезиагіа. 
А^иі  Ігау^о  еі  а^иа  Ма 
сото  еп  ті,  зи  йиепо,  еіасіа. 
Ьа  заіиа  оз  ^иіе^о  Ьахег. 
N0  ез  заіиа  соп^  <іие  оз  заіиаіз, 
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таз  соп  еззо  оз  сопгіепаіз. 
Ьео.       Та  Ъіеп  зе  риесіе  ЬеЪег, 

аипдие  езіа  ті  зесі  ез  роса, 

у  Ьииіега  сіе  зесі  гаЬіасіо, 
1445.  таз  еі  а&иа  а  заіийаоіо 

соп  еі  Пе&аііа  а  зи  Ьоса. 
8и}гі.     Риез  по  1а  ріепзез  ЬеЬег 

1а  цие  ті  ге^аіо  Іие, 

ѵіі  аіеиозо  зіп  іе, 
1450.  цие  1а  іеп#о  сіе  ѵегіег! 

Жиі.       Ые^а,  ^ие  ез  тиспа  Пета  езза; 

еі  ѵазо  аиеіз  сіеггатасіо. 
8м/гі.    Маз  іатЪіеп  оз  па  ітрогіасіо, 

раіа  (?)  ез  рага  1а  ігаиіезза. 
1455.    Ьео.       Уа  1а  соіега  те  іпПата. 
Тепі.      Саііа,  8еііог. 
Ьеи.  Маіагеіо. 

8аЪез  ^ие  ез  а^иа  сіеі  Сіеіо? 
8и{гі.    Риез  рог  еззо  зе  (Іеггата. 
Репг.     Виепо  езіа,  8ейог,  сІехаИе, 
1460.  регсІопаИе  адиезіа  уег. 

Ьео.       Ѵоз  го§"аі8  зіепсіо  еі  ,іиег. 
8и(гг.    Риез  гие§ч)  уо  у  зоу  АІсаМе, 

ѵеИо  еп  еі  ріеуіо  дие  зі^о. 

риез  щххі  ргезепіе  ѵео 
1465.  1а  саиза,  еі  ^иег  у  еі  гео, 

у  езіа  Гізсаі  у  Іезіі^о. 
Репі.     Тгау^ап  а^иа,  у  Ъеиегеіз. 
Ьео.       Та  по  1а  фііего,  8епога. 
ТРепі.     Аіе&гаоз,  8епог,  а^огя. 
1470.    Ьео.       Вазіа  цие  ѵоз  1о  тапсіеіз. 

Тепг.     Рогрие  сіе  оуііе  те  а^гасіа^ 

дие  а  ѵегез  ез  тиу  ^гасіозо. 
Ьеи.       У  а  ѵегез  тиу  епіасіозо. 
Гепг.      РозіЫе  ез  цие  езіо  оз  епГайа? 
1475.  ЪаЫаИе,  оие  езіа  соггісіо 

у  а^ога  езіага  сіе  ^изіо, 

дие  езіа  аззотЪгасІо  у  соп  зизіо. 
Ьеи.      (}ие  а  зісіо  ациезк),  8иігіо!о? 
8и(гг.    Сиіра  (іе  1а  тога  іие, 
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1480. 

Ьеи. 

1485.  ВиГгі. 

Ьеи. 

ІРепі. 
1490.  Іеи. 
Репі. 

8и(гг. 
1495.  Репг. 

Ш. 

Ви(гі. 

1500. 

Ш. 
1505.  8и(гі. 
Ш 
Ш. 

Ви^ѵі. 

1510. 

т. 

1515. 

8и(гі. 


у  ез  ^ие  еі  а#иа  Ьа  сіеіташасіо. 

таз  апсіа  (іе  ріе  диеЪгайо, 

у  а$8і  Ьа  епігасіо  соп  таі  ріе. 

<3ие  1е  Ьа  рагесісіо,  (И, 

8иМ(1о  (1е  1а  сгіа(1а? 

Ьа  Ъеііа  таі  тагісіасіа 

(1е  Іаз  таз  Ііпсіаз  ^ие  ѵі. 

Ога  Ыеп!  ѵо^те,  8епога, 

цие  Іеп^о  ѵп  росо  цие  Ьагег. 

Аиеіз  (1е  Ьоіиегте  а  ѵег? 

Воіиеге  сіепіго  6.е  ѵп  Ьога. 

Уо  те  ѵоу  а  герозаг, 

цие  езіа  посЬе  по  Ье  сіогтісіо; 

сиепіа  еп  1а  саза,  8иігісІо. 

Риез  Ье  те  (іе  (Іезсиусіаг? 

(^иесіаоз  ІатЪіеп  ау, 

рог  8І  Ъеисаіо  ѵіпіеге.  Ѵазе. 

А1  ііп  те  тапсіаз  дие  езреге? 

йезегреготе  рог  іі. 

8і  заі^о  соп  ті  іпіепсіоп, 

езіа  а  сіе  8ег  ті  ти$ег; 

а  іе  ^ио  08  сіеззеаиа  ѵег 

зоіа  у  еп  сопиегзасіоп. 

<3ие  ^ие^еіз,  рог  ѵиезіга  ѵісіа? 

уа  оз  іеп^о  рог  ітрогіипо. 

(^ие  іиеззетоз  рага  еп  ѵпо 

}0  8иіхісІо  у  703  8иілс1а. 

Риез  ^ие?  диіегезіе  сазаг? 

8і. 

Езігетасіо  аз  апсіасіо! 
8оі  сазасіа. 
Уо  сазасіо, 

таз  аиетоз  сіе  етЪіисіаг. 
Гиіиіа,  уа  рог  іі  те  ріегсіо. 
Вазѣа,  ІЙ08  росо  а  росо, 
рого^ие  Ьаге,  зі  80І8  Іосо, 
зеаіз  рог  1а  репа  сиегйо; 
по  те  а^аіз  (іезсотропег, 
^ие  зоу  Ьопгасіа  у  сазасіа. 
Риез  рага  по  зег  Ьопгасіа 
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1520. 


1525. 


ЬезЪ. 

т. 

ЬезЪ. 

1530. 

т. 


1535.  ЬезЬ. 

8и{гі. 


1540. 


1545. 


Ызе. 


1550. 


уо  по  те  Іеп^о  ти#ѳг? 
8і,  таз  8І  еп  ациезіо  (1а8Т 
ігаіагіеле  сото  тегегез. 
8о1о,  рогдие  те  аЪоггехез, 
ѵеп&о  уо  а  ^ие^епе  таз; 
сіате  а  Ъезаг  езза  тапо. 
А  Іосо,  по  те  сопогез! 
зозіе^аіе  о  сіаге  ѵогез. 

8аІе  Ьезиіо. 

(^ие  е8  езіо,  Іосо  ѵіііапо? 
Віге  цие  еі  ѵМго  циеЪге. 
у  соп  еззо  зе  оіізсиіра. 
Віеп  роса  Ьа  зіоіо  1а  сиіра; 
^гасіоза  репсіепсіа,  а  іе\ 
А  сіепіго  те  диіего  епігаг 
рага  <іиі1аг  1а  осазіоп: 
Яие  циіеп  оіа  сопиегзасіоп 
таз  дие  езіо  рготеіе  сіаг. 
Віеп  езіа,  циесіезе  ациі, 
^ие  ѵоу  іиега. 
Апсіасі  еп  Ъиепа  пога! 
уа  га  Пе^апсіо  1а  йога 
еп  цие  Ьиеіиа  а  епігаг  еп  шь 
Уа  ѵа  еп  Ігез  (ііаз  соп  оу 
^ие  езіоу  ргезепіе  а  ті  сіапо, 
у  сасіа  сііа  ез  ип  а  по 
(іе  1а  тапега  дие  езіоу. 
Огсіеп  Іеп^о  (іе  Ьизсаг 
сіе  ^иа1^иіе^а  тапега  о  зиегіе 
сото  росіге  сіагіез  тиегіе 
рага  ті  а^гаиіо  ѵеп^аг. 

Ваіеп  Ызео  шуо,  у  Ьежаіо. 

(^ие  таіа  сиепіа  ѵаз  сіапсіо, 

Ъеосаю,  сіе  и  у  сіе  ті! 

у  1а  ти^ег  дие  іе  (И 

сіопсіе  сзіа?  дие  езЬаз  репзапсіо? 

Риез  ѵпа  соза  1е  асіиіегію: 
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цие  іе  1а  Ье  сіе  сіетапоіаг 

у  Ье  сіе  Ьагег  сазІі§;аг, 

у  Ьаз  (іѳ  тогіг,  8І  1а  Ьаз  тиегіо. 

1555.  Безриез  (іе  уо  тиегіо,  (И, 

еі  ^ие  ио  те  сопосіеге, 
^иап(1о  ті  геігаіо  уіеге 
еп  іі,  дие  (ііга  (1е  ті?  л 
Риез  Іеп  рог  сіегіа  у  поіогіа 

1560.  ѵегйасі  сіеззе  таі  тігасіо 

^ие  Ье  (іе  готрег  еі  Ігазіаоіо, 
рощие  по  диесіе  тетогіа. 
Маіагйе  Ье,  рогдие  те  диасіге, 
уо  тогіге,  дие  те  аДцо, 

1565.  сіі^ап  рог  ті — іаі  іие  еі  ЬЦо. 

у  рог  іі — іаі  Ые  еі  расіге! 
Ьеиса.    (2иа1  расіге  риесіез  сіегіг 
1о  дие  таз  ^изіо  1е  оііеге, 
Ьаг  1о  цие  іе  рагесіеге, 

1570,  таз  ргітего  те  Ьаз  сіе  оіг. 

Рісіе  а  Ілзсіаиго  рог  еііа, 
диіха  іе  йага  гагоп; 
по  сіі^о  цие  Ьиио  Ігаусіоп, 
рего  1е  Ьаііе  соп  еііа. 

1575.    Ызе.      Ти  диіегез  цие  1е  сопиепга 
у  соггЦа  іи  оІезЬопга? 
пайіе  риейе  диііаг  Ьопга 
зіп  фіііагіе  1а  ѵег^иепха. 
Ез  1а  ѵег^иепга  ип  Ъосасіо 

1580.  рага  еі  Ьопог  агіо  Ьиепо, 

ез  ѵп  согге&ісіо  Ггепо 
сопіга  еі  дие  ез  таз  йезоосасіо. 
(хиапіа  еі  ЬотЪге  йе  1а  теп§-иа, 
^ие  по  зе  готре  саііапсіо, 

1585.  у  іи  Мзіеіе  ^азѣапйо, 

соп  еі  зи^аг  сіе  1а  Іеп&иа. 
Ѵеп  аса,  іи  по  (ііхізіе 
а  Ъізгіаиго  дие  зе  йіега 
а  Іи  саза,  рог  (]ие  Ьіяіега 

1590.  1о  <]ие  1и  сіігез  фіе  ѵізіе? 

Осазіоп  Іе  сіізіе  а  зег 
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таіа,  диаікіо  еііа  1о  іиега, 
таз  (іе  ѵп  ЬотЬге  дие  зе  езрега 
цце  Ьаге  ргиеиа  еп  зи  ти§*ег? 
1595.  Тгауйог  зіп  гезреіо  аі^ипо, 

дие  гесіез  ѵаз  епгесіапсіо? 
дие  Іаяоз  ѵаз  епіагашіо? 
дие  Ьаз  сіе  цпеб.а,гіе  еп  аі^ипо! 


8оІе  Агзепіо  ѵіеуо. 

Лгзе.      Епігасіо  Ье  зіп  рге^ипіаг 
1600.  сото  ип  ЬотЬге  араззіопасіо; 

зі  (іезсотесІМо  Ье  апйасіо, 
рИо  диегауз  регсіопаг. 

Ызе.      Е1  йіе^о  зе  ѵа  епсепсііепсіо, 
по  Ье  сіе  росіег  аріаеаііе, 
1605.  ргосигаге  арасі§иа11е. 

Лгзе.     Уа  те  епіепйеуз. 

Ьео.       Уа  08  егШепсІо. 

Лгзе.      Безоіе  ауег  оз  ѵоу  Ъизсапсіо. 

Ьео.       (^ие  те  циегеіз?  ѵеуз  те  щххъ 

Лгзе.      (^ие  оз  ѵеп^аіз  1ие#о  ігазті, 
1610.  угетоз  Іоз  сіоз  ЬаЫапйо. 

Ьео.       8а1і,  у  а^иагйате  йіега. 

Ыз.       Езрега,  рог  ѵісіа  тіа! 
оуете  рог  согіезіа 
ипа  раІаЬга  зі  ^иіе^а. 
1615.    Лгзе.     У  а  езсисЬо. 

Ызе.      Ъа  есіаоі  те  оЫі&а 
а  теіегоз  рог  гагоп, 
дие  ѵоз  ѵепіз  соп  раззіоп, 
у  по  ез  тисЬо  ^ие  оз  1о  сіі^а. 


8аІе  8иі'гісІо. 

8и(гі.     Мі  расіге  ѵеп^о  зі^иіепсіо, 
1620.  дие  а  гепіг  сіеіегтіпасіо 

уіепе,  у  еі  гозіго  тисіасіо 

1е  ѵі  епігаг. 
Лгз.      Віеп  оз  епііепсіо. 
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Ьеи.       8иМйо  ез  езіе,  уа  іето 
по  сіі^а  аі^ип  (іізрагаіе. 
1625.    8и{гі.     Вепогез,  сезе  еі  сотЪаіе! 

Ьеи.      1)е  епо^о  у  гаЪіа  те  дието; 

саііа!  8и{'гі.  Бехасіше,  зепог; 
Ьіеп  08  росіеуз  сіезсиусіаг! 
аога  Ъіеп  риесіо  ЬаЫаг, 
1630.  дие  езіоу  ип  росо  те^ог. 

Езіа  репсіепсіа  Ье  заЪЫо 
у  Ьаііете  еп  1а  осазіоп, 
у  Іепеуз  роса  гагоп, 
расіге  попгасіо,  у  сіасіте  оу(1о. 
1635.  Уа  08  зиріідие  аііі  сіеіапіе 

дие  сеззаззе  е8*а  репсіепсіа, 
у  те  ргезіазеуз  аисііепсіа 
зіп  дие  разаззе  а  сіеіапіе-, 
адиезіо  по  разо  апзі. 
1640.    Ат8.       Біяез  тиу  ^гапсіе  ѵепіасі. 

Биігі.     Риез,  расіге,  соп  Біоз  апсіасі, 
у  диесіезе  езіо  адиі; 
тігао*  дие  оз  ітрогіа  ІіагеПо. 
Ат8.       Ме  ітрогіа!  дие  риесіе  зег? 
1645.  уо  1о  диіего  зизрепсіег 

Ьазіа  Пе^аг  а  заЬеІІо; 
ѵоуте,  Ьізео,  регйопай. 
Ызе.      Ашіасі  соп  Біоз. 
Ьео.       Віеп  1о  аз  ІіесЬо. 
8и{гі.    Риез  ігаз  еі  те  ѵоу  сіегеспо 
1650.  рог  ѵег  1о  дие  Ьаяе. 

Ьео.  Апсіаа". 

Ызе.      Воіиіепсіо  а  пиезіга  іпіёсіоп, 

дие  ез  1о  дие  ріепзаз  Ьагег? 

а  сіошіе  езіа  Іи  ти^ег? 

(Іате,  Ьеосаіо,  гагоп. 
1655.    Ьео.       Сопілізо  езіоу,  дие  Ьаге? 

ігаеііа  зега  те^ог; 

йате  Ііеепсім,  зепог. 

дие  сіопсіе  езіаз  1а  ігаеге. 
Хг*5.       У(і  у  тігай  дие  оз  езрего. 
1660.    Ьео.       Бі#о,  зеііог,  дие  те  езрегез; 
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дне  ез  1о  ^ие  ^ие^еу8,  пш&егез? 
^ие  те  диіегап  с{иіеп  по  диіего! 
ІА$.       Маі  падо  еп  сіе^агіе  уг: 
по  Ъа^а  аі^ип  (Іізрагаіе, 
1665.  у  зі  по  ез  тиегіа,  1а  таіе; 

йопйе  ѵа  1е  Ье  сіе  зе^иіг. 

8аІе  8и{гісІо. 

8и{гі.     Ш  080  Ыиг  сіе  ті  саза 
соп  езіе  пе^го  іетог; 
па  зиігітіепіо  (іе  Ьопог, 

1670.  дие  еі  ^изіо  ропез  рог  іаза! 

Мі  ти^ег  (іиегте;  цие  паге? 
риез  зоіа  езіа,  ^ше^о  епігаг, 
циіга,  1а  ройге  таіаг; 
у  а  Ьеосаіо  а^иагйаге 

1675.  дие  Ьауа  терг  осазіои, 

оіопоіе  1е  соха  арагіадо, 
у,  езіапсіо  таз  (іезсиуйасіо, 
еі  ра§:ага  зи  Ігаусіоп; 
уа  ті  ѵеп^апса  зе  іапіа, 

1680.  у  те  іпсііа  ті  йезео. 

8аІе  Репіза  тесііо  ѵезіісіа. 

Репі.     Веіеп  еі  Ъгаго,  Тегео, 

езрегаіе  ѵп  росо,  а^иагйа! 
сопйезо  дие  іе  Ье  оГепйЫо, 
сіеіеп  ѵп  росо  1а  тапо! 
1685.    8и(гі.     Ѵаі^ате  Біоз  зоЪегапо! 

зіп  йийа,  зоу  сопоскіо; 

у  а  еі  йп  (іеі  ііетро  ез  Пе^асіо, 

по  ау  ^иіеп  Іи  таМасІ  аЪопе! 

Тепі.     8иМйо,  Біоз  іе  регйопе 
1690.  езіе  зизіо  дие  те  Ьаз  (Іайо! 

8и{гі.     У  о  зизіо? 

Жепі.      У  а  зісіо  Ы. 

дие  епіепсіі  ^ие  уа  Ііе^аиа 
1а  тиегіе  у  ^ие  те  Патаиа. 
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8к(гі. 

1695. 

Тепг. 

1700. 

8и{гі. 
Тепі. 

1705.  Яиігі. 
1710. 

Тепг. 
8и/гі. 

1715.  Іео. 

8и(гі. 

1720. 

Ьео. 
ІРепі. 


Ѵіепе  у  а  еі  зиігіо  Гіпаі, 
таз  у  о  ^ие  сиіра  Ье  ѣепісіо? 
Тосіаіііа  Іеп^о  іетог, 
ИЬгете  сіезіо  еі  зеііог! 
зойе  цие  егаз  ті  тагЫо, 
у  рощие  іе  Ьагіа  Ігаусіоп, 
сіёіго  еп  еі  арозеігіо  епігаиаз 
у  рог  еііо  те  таіаиаз. 
(^ие  Іоз  зиепоз  зиепоз  80п. 
Е1  Ьа  зі(іо  зиеііо  Гиегіе, 
ті  раІаЪга  у  іе  іе  етрепо. 
Рог  еззо  сіігеп  дие  еі  зиеііо 
ез  іта&еп  аіе  1а  тиегіе. 
рог  еззо  ез  Ьіеп  сіезиеіаг, 
цие  зіетрге  еі  тисЬо  ѵеіаг 
зиеіе  созіаг  еі  гіиіг, 
у  ѵп  зиепо  риейе  таіаг. 
Еп  зи  ^иугіо  ѵа  Ъогпапйо, 
рогдие  уа  ЬаЫа  еп  гагоп: 
сото  езѣаз? 
Бе  1а  раввіоп 
тоу  ип  росо  те^огапсіо. 

8аІе  Ьеосаіо. 

Атог  у  аЪоггесітіепіо 
те  ігаеп  а^епо  сіе  ті. 
N0  ез  Ъеосаіо  адиезіе?  зі; 
дие  те  циегеуз,  зиігітіепію? 
по  Ііаііаге  осазіоп  техог: 
а  Ьога  аиеуз  йе  асаиаг, 
ачіе  уа  ез  Ііетро  сіе  ра§аг. 
Мі  Гепіза... 
Мі  зепог, 

а  сіопсіе  аиеуз  езіасіо, 
о  диіеп  оз  Ьа  сіеіепісіо? 

8аІе  Ызео  ѵіеуо. 


1725.  Іізе. 


Соп  ^иап1а  ргіезза  Ье  ѵепісіо, 
те  рагесе  дио  Ье  іаічіасіо. 
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8и{гі.     8еауз  ѵепісіо  а  таі  пога. 
Ызе.      А^иі  іе  Ьииізѣе  сіе  епѣгаг? 

а  Ьога  Ьіеп,  диіего  11е§аг; 
1730.  Ъеззооз  Іаз  тапоз,  зеГюга. 

Т?епі.      Веззо,  зепог,  ѵиезігоз  ріез; 

заса  адиі  ипа  зіііа  ргезіо. 
Тиі.       к<\\\\  езіа. 
ІЛ$.       Ну  а,  цие  ез  езіо? 

по  ез  Гиіиіа? 

зі  Гиіиіа  ев; 
1735.  риез  сото  езіаз,  Ілщ,  апззі? 

диіеп  іе  ігихо  а  іаі  сіезсіеп? 

сііте,  Ьеосаіо,  1юпга,з  Ъіеп 

а  диіеп  1е  Ьопга  а  іі  у  а  ті? 

Ѵоз,  Реюіза,  зоуз  Ііопгайа 
1740.  у  аиіауз  сіе  тігаг  езіо! 

таз  с^иейезе  щиі  соп  езіо, 

^ие  по  08  диіего  сіегіг  па(іа. 

Гиіиіа  адиі  соп  ЬитіЫасІ, 

ѵиезіго  ехетріо  риесіе  зег 
1745.  у  аззі  аргеисіе  а  зег  ти^ег, 

цие  Ііепе  сііГісиІіасІ. 

Ми^ег  зоуз,  у  оз  пе  сіе  Ьопгаг, 

рего  диіего  оз  асіиегііг 

1о  ^и^  оз  рисііега  сіегіг, 
1750.  дие  08  1о  сіі^о  соп  саііаг. 

А  Ьагег  рахез  пе  ѵепісіо 

у  Іаз  Іеп^о  6.е  Ъагег; 

ѵоз  іепеіз  сиегсіа  ти^ег, 

у  ѵоз — попгасіо  тагісіо. 
1755.  Тепесі  уа  ^изіо  у  зоіаг, 

тігай  дие  еі  ііетро  оз  аиіза. 
8и{гі.     Зіепсіо  (1е  Ке^иіет  1а  Мізза, 

сото  Іез  риеоіеп  оіаг  раз? 

по  зе  агап  сіезза  тапега. 
1760.    Ьеи.       8аИе  іи,  іосо,  сіе  адиі. 
8и/гі.    N0  ЪазЪа  заііг  (1е  ті? 

сіе  іосіо  те  заі^о  а  іиега. 
Ызе.      (Эиесіезе  адиі  сото  (Л&о; 

у  а^ога  ^иіе^о  ^ие  ѵаіз, 
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1765.  Гиіиіа  у  ЬеіісаЪо,  у  сотаіз 

оу  рог  ті  ^изіо  сопті^о. 

Ьеи.      Ез  1о  цие  ресііз  гаиу  ]из1о. 

Ызе.      Аога  Ъіеп,  ѵепі(і  іоз  сіоз; 

^ие(іао8,  Гепізн,  соп  Біоз. 
1770.    Жепі      Соп  еі  ѵаіз! 

Ееи.       На  цие  (Нз^изіо! 

ІРепі.      Риев  уо  аге  (іетапега 

дие  заі&ап  зіп  8и  іпіепсіоп: 
у  а  ез(оу  сіе§'а  у  соп  раззіоп: 
диіеп  ті  те  шаіа  тиега! 

АСТО  Ш. 

Ваіеп  Репіза  у  8и{гід,о. 

1775.    ІГепі.      Сіегга,  ВиМсІо,  1а  Ъоса, 

рощие  уа  еі  ііетро  ез  тиу  рссог 
у  еі  ЬаЫаг  еп  ^иігіо  ѵп  Іосо 
(іезсиЪге  езіаг  уо  таз  Іоса. 
N0  ез  Ъіеп  ([  зотЪга  те  азотЪге^ 

1780.  (іезсиеі^ате  а^ие1  геігаіо 

(іе  Тегео,  ^ие  Ьеосаіо 
зе  епГайа  сіе  оіг  зи  потЬге. 
N0  ^иіе^о  іепег  ргезепіе 
а  ^иіеп  саиза  ті  Іетог, 

1785.  ^ие  зоіо  ез  зотЬга  сіе  атог 

сопіетріаг  ѵп  ЬотЬге  аизепіе. 
8и(гі.    (^иіеп  ез  еззе? 
Т?епі.      Мі  тагМо, 

цие  тисЬаз  ѵеяез  гесиегсіо 
у  еп  зи  ріпіига  те  асиегйо 

1790.  (Іеі  ѣіетро  яие  1е  Ііе  оГепйісіо. 

8из  агтаз  у  зи  Гі§ига 
диіего  ^ие  епіге^иеіз  аі  Гие^о^ 
сопиіегіа  еп  сепіга  1ие§о 
іап  еп&кіоза  ріпіига! 

1795.    8и{гі.    Е1  геігаіо  Ьагез  диетаг? 

сііте,  зепога,  ро^ие? 
Ьаіе  оГепо!і(іо  еп  1а  іе 
дие  1е  тапсіаз  геіахаг? 
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МП  ѵегез  1е  ѵі  Ногаг 

1800.  рог  1і,  ІіесЬо  еі  ресЬо  іта^иа, 

таз  сото  еп  еі  Ыіе  а#иа, 
Гасіі  8ега  сіе  ^иета^. 
Зіетрге  ігіу  зи  аті^о  Йеі, 
таз  езіоу  еп  іи  зегиісіо, 

1805.  уо  ѵоу  а  Ьагег  засгШсіо 

(іе  ті,  риез  1е  Ьа^о  еп  еі. 
ТРепі.      Регсіопете  уа  еі  Ьопог, 
риез  а  ЬесЬо  рипіо  ациі, 
^ие  уа  уо  по  ѵіио  еп  ті, 

1810.  рогдие  ѵіие  еп  ті  еі  атог. 

А  Мезаііо  Ье  етЪіаоІо 
а  Натаг  рог  езіе  (Геіо. 
(іеі  сопйаге  еі  зесгеіо, 
дие  езіа  сіе  ті  айсіопасіо. 

1815.  <Зиіего  асаЬаг  (іе  ѵпа  ѵег, 

гаиега  ^иіеп  саизе  ті  тиегіе. 
тиега  Риіиіа,  у  сіезіа  зиегіе 
^иео!о  аЬзоІиіо  зиег! 

8аІе  Мезаіго  у  Ызйаиго. 

Меза.     Кесеіозо  сіезіе  о!апо, 
1820.  Ілзсіаиго,  08  Ігау^о  сопті^о, 

сопйасіо  еп  еззе  аті#о 
у  Іетіепсіо  по  зеа  еп^аііо 
еі  етЬіагте  а  Натаг, 
8І  Ьеосаіо  1о  Ьа  заЪМо. 
1825.    Гепі.     8еау8,  Мезаііо,  Ъіеп  ѵепіоіо. 

Меза.     8еге1о  а  ѵие880  ташіаг. 

Тепі,     Ітрогіа  еі  зесгеЬо,  у  яиіего 
ЬаЫаг  а  зоіаз  соп  ѵоз. 

Меза.     N0  ітрогіа  езіетоз  І08  сІ08. 
1830.  ^ие  Ілзсіаиго  ез  саиаііего, 

у  1а  атІ8ІасІ  поз  Ьаие  ѵпо. 

Тепі.      Риез  соп  1а  іе  &е\  зесгеіо 
паЫаге. 

Меза.     То  1о  рготеіо 

РОГ  І08  (І08. 
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Репі.     Ау  орогіипо 
1835.  ііетро  сіе  сіаг  сопсіизіоп 

а  Ьога  а  1о  ^ие  іпіепѣауз, 
8І  сото  (іегіз  те  атауз; 
а^ие8іа  ез  Ъиепа  осазіоп, 
таз  ез  Еиіиіа  диіеп  1о  ітрісіе. 
1840.    Ьіз.       8іп  сіисіа  Еиіиіа  1е  ^ше^е. 
Тепг.      Ти  уіиез,  зі  Еиіиіа  тиеге. 
Меза.     Ьо  дие  ^ш8Іе^е8  те  рі(іе. 
Тепі.      Рага  ^огагіе  у  ^огагте 

тиега  Еиіиіа  сіезіа  зиегЪе, 
1845.  ^ие  езШиа  еп  (іаііе  тиегіе 

сіагѣе  ѵі(іа  у  ѵісіа  (іагте. 
У  зі  а  еііо  езіаз  сіізриезіо, 
по  Іеп^аз  (іе  пайа  тіесіо, 
дие  тиу  ргезѣо  Іе  сопсейо 
1850.  циапіо  рМаз.        Меза.        Езіоу  ргезі* 

а  Ьагег  диапіо  диізіегез, 
^ие  еп  е8Іо  езіа  ті  гетесііо. 
Ызй.     А  по  езіаг  уо  йе  рог  тесііо 
заііегаз  соп  1о  дие  диіегез! 
1855.    Твпі.     Риез  тіга  сото  ііа  (іѳ  зег. 

Меза.     Еп  адиезіо  езіауз  (Іисіапсіо? 

сіехасі  еі  сото  у  еі  диапсіо, 
дие  уо  1о  ^иіе^о  етргепсіег. 
То  таіаге  а  ^иіеп  те  таіа, 
1860.  таз  8ега  Ьеосаѣо  еі  тиегіо, 

дие  тиегіо  іеп^о  рог  сіегіо 
Ье  сіе  сазаг  соп  1а  іп^гаіа. 
Віеп  оз  росіеуз  оіезсиусіаг, 
риез  оз  сопГіауз  (1е  ті. 
1865.    Репі.     ЕпсотепйаМо  а  іі, 
по  іеп^о  дие  гегеіаг. 
Іііз.       (^иегеуз  ^ие  оз  о!ехе  а  І08  Й08? 
Тепі.     Усіоз  Іоз  (І08  рог  а^ога. 
Ьізй.     Риез  ^ие(1ао8  а  Шоз,  зеііога.  Уазе. 
1870.    Гепі.     У  Доз,  зепогез,  соп  Біоз. 

Миу  Ъиепо  ѵа  ті  сопсіегіо; 
таіепіа!  у  зі  а]§о  рійіегеп, 
(ііге,  ^иапо!о  1о  йіхегеп, 
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цае  Ье  (іе  сіегіг  д  1а  пап  шиегЪо. 
1875,  Соп  езіо  іепсіга  гесаіо 

Мезаііо  у  по  озага  паЫаг, 
у  уо  те  ѵепсіге  а  ^ие6.&^ 
а  зоіаз  соп  ті  Ьеосаіо. 

Ваіе  8и(гк1о  соп  ѵп  геігаіо  у  ѵпаз  агтаз  ѵіедаз. 

8и(гі.    Еа,  іпзігитепіоз  ѵоіюз  у  сіиііез 
1880.  сопіга  аігепіаз  у  теп^иаз  сгітіпаіея, 

ѵепіаіез  пегісіаз  сіе  тогіаіез, 

^оірез  (1е  Пасаз  йіеггаз  ти^егііез,  - 

(Іо  езіа  1а  Гиегяа  у  Шоз  іап  ѵігііез 

^ие  (Но  тиегіе  а  тіі  ІюгаЪгез  іптогіаіез? 
1885.  о  ^иіеп  а  зісіо  іаі  цие  08  Ьіяо  Шее 

сіо  по  Ъазіаиап  Гиеггаз  сіе  зегиііез? 

Маз  сіехооз  соп  іаі  іетріе  еі  ^ие  08  кіго, 

^ие  еі  регсіісіо  соіог  таз  ез  аЪопа, 

риез  рагесеіз  еп  Ъосіо  аі  йиепо  ѵиезіго. 
1890.  Уо  соп  еі  соіог  рагегсо  ѵп  тиегіо  ііхо, 

таз  ѵіпіепоіо  ті  попог,  зеге  Тігопа, 

диапйо  іеиапіе  адиезіе  Ьгаго  сііезіго.  ВаІеЬвзЫѳ. 
ЬевЪ,     N0  епііепсіо  адиезіа  ти^ег: 

Іаз  агтаз  тапоіа  диетаг 
1895.  сіе  Тегео  у  епіге^аг 

зи  геігаіо  аі  ?ие#о;  ѵег 

^иіе^о  сіезсіе  адиі  а  8иГгісІо, 

^ие  соп  заЪег  росо  зіепіе 

езіе  тап(Шо  іпсіетопіе. 
1900.    8и{гі.     А  ііетро,  а  цие  те  аз  ігакіо! 

росо,  ЬезЬіо  те  Ьа  езсиспасіо! 

уо  диіего  (Іізітиіаг 

у  еззе  геігаѣо  агго^аг 

рог  ѵег  зі  ез  сгіаоіо. 
1905.    Ье$Ъ.     Миу  Ъиепа  апсіа  аога  1а  Іипа; 

аіга  еі  геігаіо!  ^ие  пагез? 
Зиргі,     Рага  ^ие  диіего  сіоз  Гагез? 

уо  по  іеп^о  Ьагіо  соп  ѵпа? 
ЬевЬ.     А  роЬге  Тегео  аизепіе! 
1910.  заЬе  Біоз,  зі  зи  таі  зіепіо! 
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8и(гі.    8о1о  рог  Ш  Ъиеп  іпіепіо 

Іе  1е  Ье  сіе  сіаг  рог  ргезепіе. 
ЬезЪ.     Ш  ^иіе^о  ѵег  таіігаіаг 

1а  зотЪга  сіе  ті  зепог, 
1915.  апіез  еі  ѵіі  о&пзог 

1е  Ье  (іе  ргосигаг  таіаг. 

Віетрге  ргосиго  зег  йеі 

у  еп  ѵаИе  ті  ііетро  ^газіо. 
8и{гі.     Тепіе  рог  сагіа  (іе  1аз1;о, 
1920.  ^ие  соп  еі  соогагаз  <іе1. 

ЬезЬ.     (^иіего  еі  геігаЪо  ^иапіаг, 

по  заі^а  у  соп  еі  те  ЬаИе. 
8и{гі.     Миу  Ъіеп  Ьагез  еп  ^иагсіаііе. 
ЪезЪ.      8иМсІо,  саііа.  Ѵазе. 
8иГгі.  Саііаг? 
1925.  а^ие81;а  посЬе  Ьа  сіе  зег, 

^иапс^о  Ье  (іе  Ютаг  ѵеп^апга; 

оу  (епсіга  Йп  гаі  езрегапга; 

уа  1а  посЬе  сіеззео  ѵег, 

уо  те  диіего  ргеиепіг 
1930.  рага  езсгіиіг  ѵп  рареі, 

^ие  зоіо  еі  іпіепіо  (іе! 

І08  ііепе  (іе  Ьагег  тогіг. 

Ваіеп  Ызйаыго  у  Ьеисаіо. 

Ьеи.  Ез  ро8ІЫе? 
Ызй.      Сото  йі^о; 

по  ііепез  таз  ^ие  а^иапіаг: 
1935.  ез  тиегіа,  во  ау  дие  сіисіаг. 

Ьеис.      Мезаііо,  8ІепсІо  ті  аті§о? 

тіга  1о  ^ие  сіігез! 
Еізсі.  Вязіе! 

Ьеи.       Ы§о  дие  уо  по  1о  сгео. 
Ызд,.      по  ега      аті§о  Тегео? 
1940.  у  8и  ти#ег  1е  ^иі^а8іе! 

8аІе  8и(гійо. 

8и{гі.     Аога  Ъіеп  диіего  Пе^аг, 

по  Ьа  сіе  Ыіагте  ѵп  іезіі&о. 
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Ызсі.     Ьеисаіо,  сіеі  таз  аті^о 
ііепез  тепоз  дие  йаг. 
1945.    8и[гі.     А1  разо  сцііего  заііг. 

Ьео.       Бопсіе  ѵаз?  а^иагсіа,  езрега! 

8и{гі.     Бехасіте  разаг  а  йіега. 

Ьеи.      (^ие  езсопйез? 

8и(гі.     Бехасітѳ  іг. 

Ьеи.       Бопсіе  ѵа  а^ие88е  рареі? 
1950.    8и{гі.    А  8епог,  (іехасіте  а^ога. 

Ьео.       <3иіеп  Іе  1а  (ііо? 

8и{гі.    Мі  зепога. 

Ьео.       Рага  диіеп? 

8и{'гі.    Мігаійо  еп  еі. 

Ьео.       Рага  Мезаііо,  еп  8и  тапо; 
соп  еі  іезіі^о  1о  аргиеиа, 
1955.  а  езіа  сопиегзасіоп  пиеиа! 

8и{гі.    Байте  еі  рареі. 

Ьеи.       А  ѵіііапо, 

сіоосіе  1е  ^иіе^е8  Ііеиаг? 

8и{гі.    8епог,  (1оп(іе  80І  тапсіасіо. 

Ьеи.      Ѵеіе,  цие  езіаз  епо^асіо, 
1960.  у  по  іе  диеггіа  таіаг. 

8и{ті.    8і  епіепсііега  сИз^изеагІе, 
пипса  езіе  рареі  Іотага, 
апіез  аі  Гие^о  1о  Ьоспага, 
8І  у  о  репзага  епоіагіе. 
1966.    Ьеи.      Рог  еззо  іи  іпіепіо  аЬопо, 
цие  езіо  Ъазіа  рог  сІІ8си1і>а, 
у  риез  1и  по  Цепез  сиіра, 
йщо  дие  уо  іе  регсіопо; 
уа  (іе  епор  у  геіоз  гаЬіо. 
1970.  сіе  езрегапгаз  сіезезрего. 

8и('гі.  8епог? 

Ьеи.      <3ие  диіегез? 

8и/'гі.     <3ие  диіегоѴ 

ѵеп^аг  рог  тіо  1и  а^таиіо, 
рогдие  еі  согпеіісіо  ехсеззо 
8е  дие  ез  ^гапсіе,  ііего  у  іііегіе, 
1975.  у  диіга  езіоу  сіезіа  зиеіЧе 

рог  оіго  Іапіо  сото  езяо; 
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1а  ргиеиа  сіе  1а  ѵегсіасі, 

зі  ез  дие  іи  ѵен^агіе  езрегаз. 

ез  асисііг  а  Іаз  ѵегаз. 

1980.    Ьеи.      Риез  дие  Ье  (іе  Ьаяег? 
8и/гі.  ЕзсисЬасП 

по  ау  зіпо  ргезіаг  расіепсіа 
у  адиезіа  посііе  фіе  ѵіепе 
гіаг  ігага  сото  зе  огсіепе 
еп  зи  саііе  упа  репсіепсіа; 

1985.  езіа  ез  1а  Ігага  таз  Ііапа, 

іи  Ьаз  оіе  йи^іг  цие  іе  Ьа  тиегіо; 
у  аі  гиусіо  езіа  тиу  сіегіо 
дие  еііа  заісіга  а  1а  ѵеиіапа. 
Ьеи.      У  рага  еззо  цие  ез  Іи  іпіепіо? 

1990.    8и{ті.     <3ие  зератоз  1а  ѵегсіасі: 

дие  зі  ез  Йгте  зи  атізіаоі, 
Ьа  сіе  тозігаг  зепіітіепіо: 
уо  ѵеге  дие  сііге  у  Ьахе 
аШп  сото  сіе  іи  саза 

1995.  у  іе  сііге  1о  дие  разза. 

Ьеи.  Ъщо  цие  те  заІізГаяе. 
Ы$й.  Ез  а&исіо  репзатіепіо. 
8и/гі.  Беззео  Ьагегіе  зегиісіо. 
Ьеи.       Еп  езіапсіо  соп  ^иігіо, 

2000.  йепе  гаго  епіессіітіепію. 

ЫзА.      (^ие  по  ез  сопйгтайо  Іосо? 
Ьеи.       Ез  соза  сіе  раззаііетро, 

зоіо  диапсіо  тисіа  еі  Ііетро, 
рего  сіигаіе  тиу7  росо. 

2005.    Ызй.      О  цие  (гага  Ье  іта^іпасіо 
рага  дие  Іоз  (іоз  зе  таіеп! 
зі  Мезаііо  у  еі  сотЬаіеп, 
евіе  ріеуіо  ез  асаЬайо. 
Рощие  еі  ^ие  ѵіио  циесіаге 

2010.  рог  Гиегга  зе  Ьа  оіе  аизепіаг, 

у  уо  те  ѵепсіге  а  цдейаг 
соп  іосіо  1о  ^ие  Шепіаге. 
Ві&о,  Ьеисаіо,  ({ие  ѵоз 
у  Мезаііо  геііігеіз, 

2015.  рогдие  аШп  1о  іш§ігеіз 
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тиу  ше^ог  епіге  Іоз  сіоз. 
У  епіепсіегап  дие  Ьа  пагМо 
(1е  геіоз  езіа  диізііоп, 
у  езрега  сопГігтасіоп 

2020.  1о  дие  сііге  ЗиМсІо. 

&и(гі.     Езіе  ѵа  сіезсопсегіапсіо 

еі  йп  сіе  ті  репзатіепіо, 
у  рага  1о  дие  ез  ті  іпіепіо 
таіо  ез  1о  дие  ѵа  огоіепапсіо. 

2025.  (^шего  аі  гетеоііо  асисііг. 

Йеііог,  аиеіз  сіе  заЪег 
дие  еззо  ез  песпаііо  а-регйег, 
дие  І05  сіоз  по  ап  сіе  гепіг. 
8і  Мезаііо  езіа  оГеп(1і(іо, 

2030.  у  еі  оіго  іпіепіа  зи  тиегіе, 

по  Ѳ8  Ьіеп  дие  сіе  езза  зиегіе 
пі  а  зМо  Ъіеп  асіиегіісіо. 
Соп  1а  езрайа  еп  1а  тапо 
у  еі  а^гаиіо  (1е  рогтеоііо 

2035.  таШапзе  зіп  гетесііо. 

Е§іе  ез  сопзезо  таз  Напо: 
І08  (1о$  Ъетоз  сіе  Ііоііаг, 
дие  зі  Еепіза  1о  а  ЬесЬо 
рог  ѵег  1о  дие  ау  еп  8и  ресЬо, 

2040.  ез  тосіо  сіе  атагіеіаг. 

Рогдие  адиезіо  риейе  зег 
рог  ѵег  сото  1а  сіехазіе 
у  соп  Іи  ти^ег  Іогпазіе. 
Ьеи.       Х)'що  дие  ез  Ъиеп  рагееег. 

2045.    8и(гі.    Ти  а  ті  по  те  о&поіегаз, 

рогдие  уо  по  іе  Ііе  іщигіаоіо. 
Ьеи.       Вщо  дие  езіоу  оЫі&асіо. 
8и(гі.     Риез  Ш  те  1о  ра^агаз! 

(Іасіте  еі  рареі,  рогдие  диіего 

2050.  (Іегіг  дие  по  1е  Ьаііе 

у  а  Репіза  1е  сіаге. 
Ьеи.      Віеп  сіігез,  сіапеіо  диіего. 
8и/гг.    АсіиіеПе  дие,  зі  аііа  ѵаз, 
аз  сіе  зег  тиу  гесаіаоіо, 

2055.  рогдие  езіо  диесіе  епсеггайо 
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Ьеи. 
8и(гі. 

2060. 
2065. 
2070. 

Ьеи. 
Гепг. 

2076. 

ЬезЬ. 

ЗГепі. 
ЬезЬ. 

2080. 

Жепі. 
ЬезЬ. 

2085. 


епіге  П080ІГ08,  по  таз. 
Риез  евіа  посЬе  іе  езрего 
еп  ті  саза. 
8і,  аге, 

рощие  уо  по  Шіаге, 
у  соп  адиезіо  ігте  ^иіе^о. 
Еп  езіо  ітрогіа  еі  зесгеіо, 
сото  те  1о  Ьаз  рготеіісіо; 
тиезігаіе  аті^о  Гіп#ісІо, 
^ие  ез  рага  Іоз  сіов  зесгеіо. 
У  ез  ѵпа  Ігага  тиу  Ьиепа, 
Ьагіепсіо  1о  ^\1е  іе  сіі^о, 
^ие  Ііеиапсіоіе  соптідо, 
ез  рага  Іоз  сіоз  таз  репа. 
Ро^ие  зі  еі  езіа  а&иагсіапсіо 
у  Іи  по  1е  <іаз  1и#аг, 
ез  Іосіо  сіезезрегаг 
рага  циіеп  езіа  езрегапйо. 
Віеп  (іігез,  диіего  зе^иігіе. 

Ваіеп  Гепгза  у  ЬезЬіо. 

Риез,  ЬезЬіо,  ^ие  поиес!а(1 

ез  езіа?  ^ие  ^иіе^е8  ігіе? 

N0  ѵаі^о  рага  зегиігіе 

у  диіего... 

Бі  1а  ѵегсіасі. 

N0  зіепіо  оіга  соза,  а  Ге, 

езіо  ез  1о  ^ие  ау  еп  ті  ресію, 

зе  цие  по  зоу  сіе  ргоиесЪо 

у  те  ѵоу. 

Біте  рогдие, 

ЬезЬіо?  риез  Іап  таі  ігаіо 
дие  1е  ^иіе^е8  іг  апзі? 
Рогдие  по  а^аз  (іе  ті 
1о  дие  Ьаяез  сіезіе  геігаіо. 
У  о  езрего  соп  еі  еі  ра§о 
у  соп  а^ие8^о  те  аіехо 
у  еі  зегиісіо  дие  іе  сіехо 
соп  езіа  езіатра  1о  ра&о. 
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2090. 


2095. 

"Репі. 
2100.  ЬезЪ. 
Репі. 

8и{гі. 
2105.  Репі. 

8и{гі. 


ІРепі. 

2110. 

8и{гі. 

2115. 


2120. 


Езіа  (іеі  йіе&о  ИЬге 
у  (іеі  росіег  (1е  8иМсІо, 
у  ашщие  сіеі  ігіе^о  а  заШо, 
по  заіісіо  (іе  1а  Ге. 
8иМ(іо  сото  іпосепіе 
іе  зегиіга  тиу  те^ог, 
аип^ие  по  соп  Ъапіо  атог, 
рогдие  еп  еіесіо  по  зіепіе, 
А  іапіо  Ііе&а  ті  Ьасіо 
^ие  еі  сгіасіо  ЬаЫа  іатЬіеп! 
Сгіасіо  8І,  рего  Ьіеп 
риесіез  сіегіг — Ъіеп  сгіасіо. 
N0  сіез  еп  іаі  сіезаііпо, 
по  па^аз  а#ога  аизепсіа! 

8аІе  8и{гійо. 

Вепога,  сіайте  Нсепсіа. 

Рага  дие? 

Езіоу  (1е  сатіпо, 

у  рог  1о  ^ие  по  Ье  диегісіо, 

те  ѵеп^о  уа  а  сіезресііг, 

^ие  поз  Ьетоз  сіе  рагііг 

о  арагіаг. 

ТатЬіеп  8иМсІо 

зоіа  те  (іеха  у  еп  саіта! 

йегМте,  дие  ез  ѵиезіго  іпіепіо? 

^\^е  ез  езіо? 

Е1  арагіатіепіо 

дие  Ьаге  еі  сиегро  сіеі  аіта; 

оу  зе  йезрМе  еі  атог, 

^ие  1е  ЬесЬа  іиега  ѵп  сопігагіо 

Іетегозо  у  іетегагіо 

дие  ез  ^иапс^о  тепоз  попог. 

8іеп1о  дие  а^иез^о  по  зіепіез, 

т?з  8а1е  сіеі  согакоп 

іап  сапзасіа  1а  гагоп 

цие  зе  ^иес^а  епѣге  Іоз  сііепіез. 

У  зе  ^ие  а  ѵогез  зе  теп^иа 

еі  сіоіог  соп  еі  йегШо, 
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2126. 

Теѵьі. 
8и{гі. 
Тепі. 
8и{гі. 
2130.  Гепг. 


2135. 


Ье§Ъ. 

2140. 

Тепг. 

ЬезЬ. 
Тепі. 
2145.  ІсзЬ. 

Жепі. 


2150. 


2155. 


ЬевЪ. 

-2І60. 


таз  сото  іеп^о  ітепШо. 
зе  те  а  ігаиасіо  1а  Іеп^иа. 
Ѵп  ріагег  те  аиеіз  сіе  Ьагег. 
Міга  ^\xе  ез  1о  ^ие  іе  а^тасіа. 
Визсагте  аі^ипа  сгіасіа. 
(^ие  по  §ега  тепезіег. 
Сото? 

Апіез  ^ие  ѵеп#а  еі  й'т, 

зі  ѵа  а  йегігіе  ѵегсіасі. 

уо  йаге  а  1и  эоіесіасі 

рог  ѵзаг  сіе  ріейасі 

диіеп  іе  а^а  сотраіііа. 

А  Ъеисаіо  іеп^о  ЪаЫасІо 

зоіо  рага  адиезіе  еіесіо. 

у  іе  ^иго  у  1е  рготеіо 

^ие  Ьа  оіе  зег  іи  асотраиасіо. 

Епігаіе  Іие^о  а  асозіаг, 

^ие  га  1а  посЬе  еп  еі  тесііо. 

N0  іеп^о  гетесііо 

рага  ро(1ег  герозаг. 

Ыаз  сіе  езіаг  апзі  1іа8Іа  еі  (На? 

У  сгео  по  Ьа  йе  Пе^аг. 

(^ие  іе  а  росіісіо  саизаг 

Іап  ^гапсіе  теіапсоііа? 

N0  зе  1о  дие  ез  пі  1о  зіепіо; 

дие  еззо  ііепе  еі  согагоп, 

^ие  по  йіге  1а  ра^зкт, 

^иап(1о  сопсіепа  а  Іогтепіо. 

Ыеиа  аііа  сіепіго  ѵпа  ѵеіа, 

дие  а  (Іепіго  те  диіего  епігаг, 

дие  рие8  зоіа  те  Ііе  сіе  езіаг, 

разаге  1а  поспе  еп  ѵеіа. 

У  сіехате  езіе  геігаію, 

дие  рог  ѵепіига  а  пасісіо 

сіе  аиегтеіѳ  Ігаусіо; 

сіехате  соп  еі  ѵп  гаіо. 

Риез  ^ие  цшегез  Ііагег  сіеі? 

диіегез  асазо  готреііе?  Газе. 

8о1о  диіего  епігеіепеііе, 

оіехате  а  80Іа8  соп  еі. 
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8и{ті.    Рага  дие?  по  езіѳу  уо  а^иі? 

по  ѵез  дие  ез  ^тапсіе  Іосига 
2165.  ЬаЫаг  соп  ѵпа  ріпіига? 

1о  ^ие  диіез  йітеіо  а  ті. 
Репі.  О  Іпепез  сіе  ігіе  о  саііаг. 
8и(гі.    Риез  1о  тапсіаз,  диіеготе  іг; 

адиі  те  ^иіе^о  епсиЬгіг  Арагіе, 
2170.  у  1о  дие  оііге  езсиспаг.  Ѵазе. 

Т?епі.      Епігешоз  еп  гезісіепеіа; 

зі  о§  Ье  ЬесЬо  аі^ипа  аігепіа, 
диіего  сіагоз  йе  ті  сиепіа, 
ргезіао!  ѵп  росо  расіепсіа. 
2175.  8іеіе  апоз  Ьа  ^ие  Ыіаіз 

(іе  ті  теза  у  оіе  ті  Іаоіо; 
8І  іапіюз  аиеіз  Шіайо, 
^ие  е8  1а  сиіра  дие  те  сІаІ8? 
Ѵоз  по  ііазіеіз  сіе  ті, 
2180.  риез  те  сіехазіеіз  еп  §иапіа; 

8І  те  сіі^еіз  а  1а  ^иагсіа, 
ресііМе  сиепіа  о!е  ті. 
Ѵей  цие  ее  тиспа  песе(1ао! 
ти^ег  тога  аип  по  сазаоіа 
2185.  а  ѵп  ЬотЪге  того  епіге^аоіа! 

дие  гезрогкіеіз? 
8и{гі.     ^ие  ез  ѵегсіасі. 
Репі.     8і  піге  аідипа  оіетазіа, 
езіа  гагоп  те  сіізсиіра; 
йегШ,  сиуа  ез  ези  сиіра? 
2190.  дие  те  гезропоіеіз? 

8и{гі.    (^ие  ез  тіа. 
Репі.      БегіоІ,  зі  тегегсо  у  о 
рог  1о  разайо  регчіоп? 
расіесі  зіп  осазіоп; 
по  1о  тегегсо  уо? 
8и(ті.  N0. 

2195.    Репі.      (^ие  гетесііо  ау  еп  іаі  ^иегга, 

сохіепсіо  еі  ігиіо  еі  цие  ^иагйа? 

8и{гі.     Ргіиаг  <Іе  ойсіо  а  1а  ^иагсіа 
у  ЬесЬаг  еі  агЪоІ  рог  Ііегга. 

Репі.     Сопйезо  дие  зоу  ти^ег 
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2200.  у  йе  ѵп  котЪге  сошЬаіісіа, 

ѵо8  аизепіе  у  уо  диегМа. 
8и{гі.    Ш  іеп^о  цие  гезропйег, 
диіего  Ьиіг  1а  оеазіоп, 
рощие  сіопсіе  ау  ѵоіипіай 

2205.  8ие1е  тоиег  а  ріесіасі 

ѵпа  арагепіе  гагоп. 
У  тисЬо  те  Ье  сіеіепісіо 
рага  1о  фіе  езіа  ігагасіо; 
диіего  іг  аі  риезіо  аріагасіо, 

2210.  дие  аигап  сіе  саза  заІМо. 

ТРепі.      8і  1о  цие  те  сііге  ез  сіегіо 
8иЫс1о  (іе  ѵие8Іга  тиегіе, 
^ие  еп  еі  езігіиа  ті  зиегіе, 
^иаш1о  ѵіпо  оз  йехо  тиегіо, 

2215.  по  іеп&о  дие  гегеіаг. 

Ье&Ъ.      Епіга,  8еііога,  аі  тотепіо, 
цие  ау  Іиг  еп  іи  арозепіо. 
Тепі.     Віеп  сіігез,  циіего  те  епігаг; 
^ие  §чіап1а  ѵеп^о  а  Іепег! 

2220.    ЬезЪ.      Соп  ѵп  тагісіо  ріпіасіо 

е8іа  еі  Ьопог  Ыеп  зиагйайо, 

8І  ез  Ьопгасіа  1а  ти^ег.  Ѵапзе. 


Ваіеп  Ызсіаиго,  Ьеисаіо  у  Мезаіго. 

Ьеи.       Уа  сгео  зегап  Іаз  йоге  (іасіаз, 

дие  1а  ѵосіпа  8е  епйегега  а]  Когіе, 

2225,  у  ѵап  зоЪге  еі  Ропіепіе  Іаз  саЪгШаз. 

Меза,     (^ие  Ъиепо  80І8  рага  геіох  (іепосЬе! 

рего  8І  езіа  апиЫасІо  у  зіп  езігеііаз, 
80І8  диаі  геіох  зіп  ргоиесЬо; 
е880  Іепетоз  Ьиепо  І08  атапіез 

2230.  ^ие  (1е  риго  ѵеіаг  1а  посЪе  епіега 

ап(іато8  ЬесЪоз  іосіоз  езігеііегоз: 
^иа1  езіа  сопіетріапсіо  8І  ѵе  еі  сагго, 
оіго  тіга  1а  сгиг  сіе  Сагаиаса, 
у  риезіо  уа  епіге  еі  Таиго  у  Саргісогпіо 

2235.  8Іп  тігаг  ^ие  рог  сіісііа  е8іа  оіго  сіетго, 

дие  1е  сіеха  1а  Іліпа  сііЪи^асІо» 
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Іоз  сіоз  гетаіез  цие  еоп  1а  теп^иапіе 

таз  раѣепіез  у  сіагоз  зе  сІезсиЪгеп, 

ітіЪапсІо  аі  Агіез  еп  еі  сароіе. 
2240.    Ызсі.     Бехетоз  сіе  сіГга  у  тоіеіе, 

у  зеразе  диіеп  ез  еі  етЪо^асІо? 

сіезсиогазе,  диіеп  ез?  8и(гі.  (^иіеп?  1а  зизіісіа. 
Ызсі.      Риез  ау  а*е  диіеп  Ьагеііа?  8и(гі.  8і,  сіеі  ѵпо. 
Ызсі.     (^иіеп  Ьа  сіе  зег?  8и(гі.  У  а  зе  заЪе. 
2245.    Ьеи,      8иМ(іо  ее,  Ъиепо  а  ашіасіо,  рог  ѵісіа  тіа! 

8и{гі.    Мехог  сііхегаз  цие  а  апсіасіо  рог  іи  тиеіЧе! 

езіап  І08  СІ08  сіеі  сазо  арегсіЪісІоз?  Ьеи.  8і. 
8и{ті.    Риез  сіііез  аоіе  зе  арагіеп  а  ѵпа  рагіе, 

рощие  іеп^а  ргіпсіріо  1о  дие  іпІеШо, 
2250.  у  паз  сіе  сіегіг  дие  соп  Ігаусіоп  іе  таіо. 

Ьеи.      Риез  (1е  дие  зігие  ас[иеззо  рага  еі  сазо? 
8и{гі.    Рогцие  ез  тиу  ргоргіо  еп  езіаз  осазіопез. 
Ьеи.       Миу  Ьіеп  аз  (Іісію.  8и(гі.  Риез  Ьагеоз  а  ѵп  Іасіо 
Ызсі.     АрагШе,  Мезаііо,  а  езіа  ездиіпа. 
2255.    Ьеи.       (}ие  езрайа  ігаез? 

8и{гі.    N0  Ъазіа  езіа  топоза 

рага  1о  ^  ез  1а  Ьигіа  цие  Ье  Ігагасіо? 

теіе  тапо  у  айгтаіе  сопті§о 

(Хе  8иег1е  ц  Іоз  сіоз  по  поз  Ыгатсз. 
Ьеи.       Риез,  песіо,  аиіаіе  оіе  Ьегіг? 

ріегсіе  еі  тіесіо. 
2260.    8и/гі.    Риез  уа  ѵа  йе  репйепсіа 

у  сіе  ѵеп^апга, 

риез  а  ті  іе  аігеиізіе, 

Пеиа  еі  ра^о! 
Ьеи.       Ау,  д  езіе  Ігауоіог  те  а  тиегіо 

соп  таіісіа  у  соп  еп^аііо! 
8и(гі,     Уа  іи  {.гаусіоп  ра^азіе, 

ігаусіог  тиеге! 
Меза.     8ератоз  езіо  зі  ез  таіісіа. 
2265.    Ызсі.      N0  оз  асопіаіз  д  адиезіе  іие  еі  сбсіегіо? 
Ьеи.      ТепеИо,  по  зе  ѵауа, 

рощие  те  а  тиегіо. 
8и{гі.     Уа  Іепеіз  еі  сазіі^о,  ѵіі  ѵіііапо; 

аога  диіего  пиіг,  рощие  рагегса 

дие  ез  ѵегсіасі  1о  цие  Ье  Ьесію. 
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2270.    Ьгзсі.      Віеп  Ііаз  (ИсЪо,  согге  рог  езза  саііе. 

8и{гі.    Ѵоу  диаі  гауо  гіізрагасіо  (іеі  Гие^о  сіе  1а  пиие.  Тазе. 
Меза.     А  заіісіо  Гепіза  а  1а  ѵепіапа? 
Ыза*.      N0,  рощие  аип  по  аига  оуо!о  пасіа, 

цие  а^ога  етріегап  а  аЪгіг  еззаз  ѵепіапаз; 
2275.  дие  ез!;о  зе  сіезсиога  зега  таіо, 

Ііе^а  у  (іііе  дие  ез  гіетро  цие  поз  ѵатоз, 

по  рагегса  а1§-ипа  ^епіе  рог  1а  саііе, 

у  сіі^ап  дие  1а  саііе  аІЪогоІатоз, 

дие  іепетоз  таі  сгесШ;о  ©п  1а  Согіе. 
2280.    Меза.     Миу  Ъіеп  паз  йіспо; 

Іеиапіаіе  рог  тиегіо! 

^  Ъіеп  1о  Ьаз  ЬесЬо,  а  Ге  сіе  саиаііего! 

оіа,  цие  сЩ*о?  Іеиапіаоз,  Ьеисаіо, 

уа  ез  1а  Ьигіа  тиу  Іаг^а, 

Іеиапіаоз. 
Ызй.     РопеИо  еп  ріе. 
Меза.     Ьа  тапо  те  па  тоіасіо, 
2285.  у  те  рагесе  зап§те,  у  езіа  пшегіо. 

Ызй.  Ьеисаіо.... 

Меза.     А  еззоіга  риепа,  цие  езйа  тиегіо; 

соп  ѵп  Іосо  зе  ропе  ѵп  потЬге  еп  рігіо! 
ау  (Іез&гасіа  Іап  ^гапсіе 
у  Ы  гіезсііспа! 

Пеиетозіе  сіе  а^иі  Ііазіа  зи  саза; 
2290.  уа  ті  еврегапга  соп  адиезіо  сгеге. 

Ызйаи.  Та  тепдиа  соп  зи  тиегіе  ті  Іогтепіо, 
уо  епіеггаге  ті  таі  соп  еі  сІШтію. 


Ыеиапіе,  у  заіеп  Геиіза  у  ЬезЫо. 

Жепі.     Ѵаі^ате  Біоз,  дие  гиуйо 

ез  еі  ^ие  еп  1а  саііезиепа? 
2295.  іетог  гае  а  саизайо  у  репа. 

ЬезЫо! 
ЪезЪ.  8епога? 
Еепі.     ^ие  ап  зісіо 

езіаз  ѵояез? 
ЪезЪ.     Ш  зе  а  Ге, 

рогц  сіогтіа  еп  ѵеічіасі. 


8аІе  8ы{гісІо. 

8фі     <3иегеіз  заЪегІо?  езсисЪагі, 
2800 •  еврегасі,  уо  ]о  йігеі 

(іігеп  ^ие  ѵп  Тегео  а^ога 
дие  а  езіасіо  Ъазіа  аяиі  епсиЬіегіо 
а  ѵиез^го  Ьеисаѣо  а  тиеПо. 
Репі.      Ѵаі^ате  пиезіга  Зепога! 
2305.  тиегіа  зоу.  ЬезЪ.  О  цие  Іосига! 

(Іегігзеіо  а  зЫо  еггог. 
8фі.     ЬезЪіо,  а  Иатаг  еі  Боіог 
У  Ігае  (1е  сатіпо  аі  Сига. 
<2ие(іа*е  соп  еііа  адиі, 
2310  по  *е  арапез  (іе  щъі  ѵп  рито, 

дие  Пене  еі  соіог  (Іе  «Шипіо. 
8и{гі.    Апйа,  ѵе  у  сіехате  а  ті; 

уа  по  гезіа  таз  дие  Ьагег, 
оу  гезисііа  ті  Ьопог. 
23 16.    Тепі.      Бе  Шз  те  гевда  еі  Гаиог! 
Ви/гі.    Миу,  Ьіеп  ]о  аиеіз  тепезіег, 
по  оз  азотЬге  1о  цпе  йі^о, 
^ие  ѵеп#аг  ті  Ьопог  йеззео. 
Репі.      Риез  яиіеп  зоіз,  8епог? 
2320.    8и/Н.    Тегео,  ѵиезіго  тауог  епеті§ч)! 
Репі.      8епог,  езрозо  ^иегіс^о, 

езрегаоі  зоіо  ѵп  тотепіо! 
8фі.     Уа  зе  асаЬо  еі  зий-ітіепіо, 
риез  зе  асаЬо  еі  зег  ЗиМйо. 
'  Т  еі  по  аиегте  сопоскіо 

Шо  <Іе  іі  а  гезиііаоіо, 
^ие  сото  уо  Ье  зіоіо  ЬопгаДо, 
У  еп  ті  аизепсіа  1о  пе  регсіісіо, 
по  іеп§о  адиеі  рагегег. 
2330-  Хо  *е  айшігез  пі  іе  азотЬгез, 

Чпе  агап  тиЛаг  сіеп  тіі  потЬгез 
тисіапгаз  сіе  ѵпа  ти§-ег. 
Та  по  ез  Цетро  ^йе  те  ѵепга 
*и  ^етіг  у  зизрігаг; 
2335*  по  рисШе  а  таз  Педаг 

соп  іи.  Іоса  (Іезиег^иепга 
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2340. 


2345. 


2350. 


2355. 


2360.  8фг. 
Репі. 


ВгсГгі. 

2365. 


2370 


1?епі. 
Репі. 

2375. 


^ие  Ьагегте  а  ті  ѣезіі^о 

<іе  ті  аігепіа  у  сІезЬопог, 

зіпо  Ьагегте  іпіегсеззог 

рага  ігаегіе  а  Ш  аті^о! 

Е1  тишіо  Ье  ЬесЬо  іетег 

у  а&ога  езіюу  соп  ѣетог, 

рощие  сопзізіе  ті  Ьопог 

еп  йаг  тиегіе  а  ѵпа  ши^ег. 

Ау  таз  (іез&гасіасіа  зиегіе? 

ау  таз  Ше1І2  саусіа? 

дие  еі  ^ие  ѵп  ііетро  йіе  Ш  ѵісіа 

уеп^а  а^ога  а  зег  1и  тиегіе! 

(^ие  ауаз  ЬесЬо  (іеі  атог 

0(ііо  у  аЪоггесітіепѣо 

(іеі  ^изіо  у  ріагег — іогтепѣо 
сіеі  Ьопог — (іезпопог! 

І)е  1а  та  в  о  ^ие  іе  (іі — 

тапо  цие  іе  Ііа  сіе  таіаг, 

(іеі  сіиіге  атог—  ге]а1§аг, 

у  сіе  ті — 1о  ^ие  по  Іиі\ 

Риез  Ъиеіиеіе  а  Біоз  у  рМе 

оіе  Іиз  ресасіоз  регсіоп! 

N0  іе  тиеио  а  сотраззіоп? 

Ти  ^гаие  сиіра  1о  ітрісіе. 

Риез,  8епог,  сіехаше  Ьагег 

сіе  тіз  сиіраз  репііепсіа 

рага  аііиіаг  ті  сопсіепсіа. 

Езза  іе  риесіе  ѵаіег, 

у  апсіаз  іпсопзісіегасіа 

дие  зі  ез  ^ие  рог  Іи  ресасіо 

Ье  сіе  ѵіиіг  аігепіайо, 

у  Ьаз  сіе  ѵіиіг  аігепіасіа, 

те]ог  іе  зега  тигіепсіо 

ра^аг  еі  уегго  цие  Ьіхізіе, 

дие  по  ѵіиіг  зіетрге  Ігізіе, 

сІезЬопгасІа  у  райесіепсіо. 

(^ие  езіаз  (іізриезіо  а  таіаггае? 

8і. 

Риез  (іоз  раІаЬгаз  зоіаз 
еп  тесііо  оіе  адиезіаз  оірз 
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йе  ті  тиегіе  Ііаз  йе  езсисЬагте. 
Ти  ііепез  росіег  еп  ті 
сіе  йагте  адиі  атаг^а  пшегіе, 
8Іп  цие  йе  піп^ипа  зиегіе 

2380.  пасііе  1е  1о  ітрісіа  а  іі. 

У  риез  дие  те  Гиізіе  сіасіо 
еп  Іи^аг  (іе  Біоз  аті, 
у  ез  ѵепіасі  ^ие  іе  оГепсіі 
у  диаі  ти^ег  е  ресасіо, 

2385.  уа  дие  еп  а^иез1,о  1е  ітііаз, 

зеа  еп  репіопаг  у  Іосіо, 
^ие  по  ез  Ъіеп  ^ие  гіеззе  тосіо 
(іагте  1а  тиегіе  регтііаз. 
Ш  еп  Ъиепа  гагоп  сопсіегіа 

2390.  адиеі  ^ие  сіеііа  Іе  ргіиа, 

^ие  Біоз  іе  те  сііеззе  ѵіиа, 
у  ^ие  іи  те  етЪіез  тиегіа. 
Ви(гі.    8іп  (іийа  ^ие  те  Ъоіиіега 
аігаз  (іе  1о  дие  іпіепіайо 

2395.  а  по  аиегте  ІгапзіЪгтаоІо 

іи  ^гаие  йеіііо  еп  Гіега. 
Рего  а  іііега,  соиаічііа 
у  гагопатіепіо  ѵапо! 
Біоз  іе  те  (ііо  сіе  зи  тапо, 

2400.  у  уо  іе  йоу  сіе  1а  тіа. 

Біоіете  Ьегтоза  у  (іопдеііа, 
ИЬге  (1е  іо(іо  оіезпопга, 
аШп  сііоіете  соп  Ьопга, 
у  уо  іе  етЬіо  зіп  еііа. 

2405.  Рего  а  і^иаіаг  ті  росіег 

аі  зиуо  по  іе  таіага, 
апіез  гетесііо  Ъизсага 
рага  Ъоіиегіе  а  іи  зег. 
Рего  риез  Іітріаг  еі  ѵазо 

2410.  зіп  готреііе  ез  зіп  гешеоііо, 

^иеЪ^а11е  іото  рог  тесііо; 
сіізропіе  аі  ѵШто  разо! 
Жепі.     Мі  Біоз,  ті  Ьіеп,  ті  езрегада! 
8и[гі.    Е1  іе  сіе  езйіегго  у  ѵаіог. 
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Аіьодаіа. 

2415     Гепг.  ^е8и8! 

8и(гі.    Оу  ѵіие  ті  Ьопог 

соп  езѣа  ігізіе  ѵеп^ап^а. 

Заіеп  ЬезЫо  у  еі  Воіог. 

Лоі.  ВйѵзЛе  еі  сіезтауо  а  сазо? 
8и(гі.    8і,  8епог.  у  ез  соза  сіегіа 

^ие  зіп  сіисіа  аі^ипа  ез  тиегіа, 
2420.    Воі.       ТгізЪе  у  ргосіі^іозо  сазо! 

тиегіа  ез,  сріе  еі  риізо  по  зіёіо: 

Ьа  (іезсііспасіа  зепога! 

сасіа  ѵпо  Ііепе  зи  Ьога; 

Неиетозіа  Ьа  8и  арозепіо 
2425.  у  (іетоз  поѣісіаз  Іие&о 

а  зиз  рагіепіез  йе  щиезіо, 

^ие  аззШо  сазо  йтезіо. 
ЬезЪ.      Уо  сіе  ті  рагіе  08  1о  гие^о. 

Ѵапзе,  у  ваіеп  Риіиіа  у  Ызсо, 

Риі.       N0  еп  ЪаМе  зіетрге  Ііа  Іетісіо 
2480.  ші  аШ^ісІо  сога^оп. 

Ьізе.      Гиіиіа,  Ьазѣе  1а  раззіоп, 
^ие  ио  оз  Гаііага  тагісіо; 
ті  Ы)о  ега,  у  те  сопзиеЬ 
соп  ^ие  гетесііо  по  Ііепе 
2435.  у  та§  8І  еі  сазіі^о  ѵіепе 

рог  1а  ѵоіипіаоі  сіеі  сіеіо. 
1?иІ.       Миу  Ъіеп  сііа  а  атапесісіо 
рага  дие  Іеп&а  аіе^гіа, 
^це  (1е  ѵехез  1а  Іепіа! 
2440.    Ы$е.      Уа  е8  ЬесЬо,  уа  а  зисесіісіо. 

8аІе  Ыздаиго. 


Ызсі. 


А  виегЪе  1а  таз  ездиіиа 
дие  а  ройИо  зисесіег 
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еп  ѵеп^апга  (іе  иш^ег! 
Ы$е.      (^ие  ауа  аЪіегІо  1а  риегіа 

а  ѵиезіга  Ігізіе  гиіпа? 
2445.    Ілзсі.     А  сіез^гасіа  а  ^ие  зе  іпсііпа! 
Ызе.      (^ие  ее? 
Ыза1.      Еепіза  ез  тиегіа! 

зесгеіо  сіеі  сіеіо  зизіо 
Ызе.      У  сіегісі  диіеп  1а  гааіо? 
Ыза1.      ЕНа  тізта  зе  тигіо 
2450.  сіе  ѵп  асеіегасіо  зизіо. 

Ызе.      <3ие  те  сіегіз  (іе  8и  тиегіе? 

сіеіе  Біоз  еі  Сіеіо  8апіо! 

тигіо,  соза  ез  сіе  езрапіо; 

ау  таз  (Іез&гасіасіа  зиегіе? 

8аІе  Мезаііо. 

2455.    Меза.     (^ие  таі  1е  тісііо  еі  сіеззео 
ѵп  езрегасіо  сопіепію! 

Ызе.      (^ие  ау? 

Меза.    Еп  адиезіе  тотепіо 

асаЪо  (іе  епігаг  Тегео. 

Ызе.      Е8  розіЫе? 

Меза.     А^ие81о  раза. 
2460.    Ызе.      (}ие  Іапію  Ьа? 

Меза.     Еп  а^ие8^е  рипіо 

ѵіпо  соп  8и  райге  ]\т%о, 

у  аип  епііепсіо  цие  а  іи  саза. 

Ызе.      Аі^ип  ІапЬо  те  сопзиеіо 

епіге  езіюз  зисеззоз  ѵагіоз, 
2465.  яие  зоп  ^иугіоз  іѳтегагіо8, 

гезегиасіоз  зоіо  аі  Сіеіо. 
(}ие  таз  те  Ьииіега  резасіо 
^ие  Тегео  пииіега  ѵепісіо 
апіез  (1е  1о  висейісіо, 
2470.  яие  ез  зоійайо  аШп  у  попгайо 

Ъо  те^ог  ^ие  зе  рисііеге 
а^ие8^;о  зе  сіізітиіе, 
зіп  ^ие  сиіра  зе  аситиіе 
аі  ^ие  сиірасіо  езіииіеге. 
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2475.  <3ие  Тегео  е8  ЬошЬге  БаЬіо, 

у  ез  еі  сазо  &таие  у  йіегіе, 
у  по  Ъаііапсіозе  еп  зи  тиегіе, 
(іага  рог  ѵіио  зи  а^гаиіо. 
Уо  іеп§о  (іе  ргосигаг 

2480.  сазаііе  соп  Риіиіа  Іие^о 

рага  ара^аг  езіе  йіе^о; 
соп  зи  расіге  1е  ѵі  епігаг. 


8аІеп  Агзепіо  у  8и{гід.о. 

8и('гі.    Моиісіо  сіеі  зепіітіепіо 
сіе  1а  тиегіе  сіезсііспасіа 

2485.  дие  соп  тапо  асеіегасіа 

цтіо  еі  ѵіШ  тоиітіепіо 
а  ѵиезіго  Ьцо  цие  сопті§о 
Шио  Іап  ^гапсіе  атівѣасі, 
шоиісіо  (іе  8и  ІеаКасІ 

2490.  у  сіе  аиег  зісіо  ші  аті^о, 

ѵеп^о  а  цие  по  08  аЩіаіз, 
аипдие  а^ие8іо  Ъіеп  тігасіо, 
уо  Ье  сіе  зег  еі  сопзоіасіо 
рог  саизаз  ^ие  по  репзаіз. 

2495.  Е1  ѵиі^о  дие  сіезіо  зіепіе 

оіе  сопііпо  1о  реог 
(ііге  по  зе  ^ие(Iе  Іюпог; 
зі  аіо-ипо  1о  сііге,  тіепіе. 
Ьа  Ьопга  ^ие  уо  тапіеп^о 

2500.  пасііе  те  риесіе  диііаг, 

дие  по  1а  заЪга  §апаг 
пі  Іепег  сото  1а  іеп§о. 
N0  ез  сотргасіа  соп  іѣ^иега, 
зіпо  соп  ті  зап§ге  тізта, 

2505.  ѵегіісіа  епіге  1а  тогізта, 

аитепіапсіо  ті  поЫега, 
^иа1  зиеіеп  Ьагег  І08  Ъиепоз, 
у  І08  ^ие  по  1о  Ііагеп  таі. 
Мі  Ьопог  ез  ргоргіо  саисіаі, 

2510.  по  риесіе  тепіг  а  тепо8. 

Виепо  йіега  ^ие  ті  Ьопог, 


78 


§апа<1о  епіге  ішіо  аргіеіо, 

1е  іииіега  уо  зп)еіо 

а  ѵпа  іпГате  у  ѵп  ігаусіог! 

2515.  У  зі  сіе  езіоз  оіезсопсіегіоз 

1а  ра^а  е8  зап§ге  ѵегіЫа 
пазіа  сіехагіоз  зіп  ѵШа, 
^ие  те  диіегеп,  зі  езіап  тиегіоз? 
ІАзе.      АІ^о  зіп  (іисіа  а  оусіо! 

2520.  щмі  ез  гаепезіег  гетесііо; 

Ш,  Риіиіа,  Ьаз  сіе  зег  еі  тесііо, 
ііагіепсіо  1о  ^ие  Іе  рШо. 
Тегео,  тисЪо  те  пе  о1#а(1о 
(іе  ѵиезіга  Ъиепа  ѵепісіа, 

2525.  у  риез  е8  рог  ѵоз  заоісіа 

1а  тиегіе  сіеі  таі  Іо^гайо, 
по  ау  рага  ^т  геГегіг 
зи  сіез^гасіа  у  зепѣітіепіо, 
рощие  ез  іапіо  1о  дие  зіепіо 

2530.  дие  по  1о  риесіо  сіегіг. 

У  Ьа^о  Іезіі^о  а  Біоз, 
зі  а1§ч)  риейе  сопзоіагте 
у  сіе  ті  репа  аііиіагте 
ез  аиегоз  ѵізіо  а  ѵоз. 

2535.  У  зі  ез  ^ие  еп  Ъиепа  гагоп 

рог  тіз  сапаз  у  езіе  атог 
те  80І8  Тегео  (Іеисіог, 
апиіо  1а  оЪ%асіоп; 
8І  1о  дие  рИіеге  е8  іизіо, 

2540  08  зиріісо  сіеіз  еі  8І 

рага  ^ие  Ъауа  сіе  а^иі 
соп  тепоз  репа  у  таз  ^изіо. 
У  ез  1о  дие  оз  диіего  го^аг 
зеаіз  сіе  Гиіиіа  тагМо. 

2545.    Меза.     Сіеіо,  дие  езіо  дие  оусіо? 
8и{'гі.     8іпо  риесіо  сіеззеаг 

таз  Ьіеп  (Іеі  ^ие  зе  те  оігеге, 
сіі^о  цие  ^изіо  сіе  пагеііо 
рог  1о  ^ие  уо  #апо  еп  еііо, 

2550.  у  рог  1о  ^ие  еііа  тегеге. 

Риі.       Сезе  еі  сопзедо  ітргшіепіе, 
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дие  по  ез  ѣіетро  сіе  а1е#гіаз! 
Разагапзе  аі^ипоз  сііаз 
рог  еі  (Іегіг  сіе  1а  §епіе, 
2555.  у  1ие§ч)  1о  ігаіагеіз, 

аипдие  таз  ега  ті  іпіепіо 
асаЪаг  еп  ѵп  сопиепіо; 
таз  Ъазіа  ^ие  1о  тапсіеіз. 
Ілзе.      Наказе,  риез  у  о  1о  рійо. 
2560.    Риі.       Боуіа,  таз  соп  сопсіісіоп 
^ѵ^е  ауа  еп  езіо  зизрепзіоп. 
8и(гі.    Миу  Ъіеп  асогсіасіо  а  зісіо. 
Ызе.      У  а  ап  сезасіо  тіз  ^ие^е11а8, 
Тегео,  риез  іи  поз  Ьопгаз. 
2565.    Ви^гі.    Уатоз  а  Ііаяег  езіаз  ѵосіаз. 
Ызе.      8егап1о,  езіапсіо  1и  еп  еііаз. 
8и(Н.    Вазіа,  ^ие  уа  еі  ришіопог 
<іе  ті  ?ата  гезіаиге, 
у  адиі  йп,  зепайо,  йе 
2570.  еі  зиМтіепІо  (іе  Нопог. 


ПРИМТЗЧАНІЯ. 


Текстъ,  напечатанный  нами,  не  можетъ  считаться  безукоризненнымъ: 
въ  немъ  есть  неясности  и  непонятный  мѣста.  Не  полагаясь  на  наше  зна- 
ке испанскаго  языка  и  не  рискуя  потому  вносить  наши  собственным 
догадки  о  чтепіи  того  или  другого  стиха  въ  самый  текстъ,  предложнмъ 
:{дѣсь  несколько  коньектуръ,  который  намъ  кажутся  вѣроятными  въ 
значительной  степени. 

Страница  13,  стихъ  382— не  слѣдуетъ  ли  читать  ріаіа  у  ого  сіа  аі 
ниеіо,  вмѣсто  аап  аі  зиеіо? 

Стр.  14,  ст.  406.  Послѣ  этого  стиха  иесомнѣнно  пропущено  несколько 
строкъ;  при  теперещнемъ  положеніи  текста  мы  имѣемъ  здѣсь  придаточ- 
ное предложен іе  безъ  гланнаго. 

Стр.  16,  ст.  470 — 482.  Испорченное  мѣсто:  нѣтъ  соотвѣтствія  въ 
риѳмахъ. 

Стр.  19,  ст.  6Т5.  Не  лучше  ли  читать — Кеяропсіеа  цие  зоі  8иГгі(1о  вм. 
^^^е  яоІ8  8иМао? 

Стр.  22,  ст.  720.  Болѣе  правильнымъ  представляется  чтеніе  Іея  аа  а 
І08  (Іоз  1а  сотіоа,  вм.  а  Іаз  аоз,  такъ  какъ  рѣчь  идетъ  о  куртизанкѣ  и 
ея  любовникѣ. 

Стр.  27,  ет.  912.  Слова  Риіиіа;  Ьаііо  ііпіего  іогпаг  не  имѣютъ  смысла; 
елѣдуетъ  предположить  вмѣсто  Ііаііо — Іюіа,  воеклицаніе,  весьма  употреби- 
тельное у  испанскихъ  драматуровъ  XVII  ст. 

Стр.  29,  ст.  961.  Не  лучше  ли  читать  Сошо  іе  йехо  ешуааа  вм.  сото 
іе  (Ііге  епедааа? 

Стр.  29.  ст.  907.  Испорченное  мѣсто:  не  хватаетъ  риѳмы. 

Стр.  39,  ст.  1306.  Вмѣсто  а  Іаз  апзіаз  ае  1а  тііегіе  лучше  читать  а 
Іаз  апсав  ае  Іа  гапегіе. 

Стр.  47,  ст.  1598.  Вмѣсто  ^ие  паз  (1е  ({пеиагіе  еп  аі&ипо  правильно 
предположить  с^ие  паз  ае  (ціеаагіе  еп  ипо. 

Стр.  53,  ст.  1825.  Вмѣсто  сопйаао  еп  еззе  аті§'0  лучше  читать  сопйаао 
еп  зег  ат'що. 

Стр.  55,  ст.  1879.  Не  лучше  ли  читать  Еа  іпзігшпепіюз  гоШ  у  сіпііез 
вм.  ѵоіок  у  сшііез?  Вообще  этотъ  сонетъ  не  вполнѣ  понятенъ.  См.,  напр.. 

еще  СТИХЪ  1887. 

Стр.  57,  ст.  1950.  Вмѣсто  Ѵеіе,  <іие  езіаз  ешуаао  правильнѣе  пред- 
положить Ѵеіе.  <|ие  еаіог  ежл'аао. 

Стр.  63,  ст.  2184.  Вмѣсто  тп#ег  тога  аип  по  сазааа  не  должно  ли 
читам.  огадог  то/а  гепеп  сазааа? 
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Положенія  къ  изслѣдованію  Д.  К.  Петрова  „Очерки  быто- 
вого театра  /Іопе  де  Беги". 


1)  Семья  въ  любовныхъ:  комедіяхъ  Лопе  де  Беги  изо- 
бражается въ  вепривлекательномъ  свѣтѣ:  это  не  только  семья 
патріархальная,  въ  которой  дѣти  не  имѣютъ  никакихъ  нравъ 
на  самоопредѣленіе,  но  и  комическая.  Всѣ  представители 
семьи  и  отношенія  между  ними  изображены  въ  смѣшномъ  видѣ. 

2)  Комическій  характеръ  театральной  семьи  не  можетъ 
быть  объясняемъ,  какъ  отраженіе  бытовыхъ  чертъ  испанской 
жизни  ХУІ — XVII  вв.  Въ  этомъ  пуыктѣ  поэзія  Лопе  рѣши- 
тельно  расходится  съ  действительностью. 

3)  Комическій  характеръ  семьи  объясняется  вліяніемъ 
литературной  традиціи  (классической,  итальянской  и  испан- 
ской), къ  которой  всецѣло  примкнулъ  Лопе  де  Вега. 

4)  Фигуры  и  мотивы  любовныхъ  комедій  Лопе  де  Веги 
не  могутъ  считаться  его  оригинальнымъ  созданіемъ:  Лопе 
лишь  возвелъ  на  высшую  степень  художественнаго  совер- 
шенства то,  что  нашелъ  у  своихъ  предшественниковъ;  въ 
этомъ  пунктѣ  своего  творчества  онъ  не  былъ  новаторомъ. 

5)  Любовная  комедія  Лопе  де  Веги  до  извѣстной  степени 
отражаетъ  идеалы  испанской  молодежи  ХУІ — XVII  в. 

6)  Главнымъ  моментомъ  семейной  жизни—  все  равно,  въ 
любовной  ли  комедіи,  или  въ  піесахъ  серьезнаго  содержанія — 
служитъ  честь,  божество,  которому  поклоняются  театраль- 
ные герои. 
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7)  Наиболѣе  характернаго  выраженія  достигаетъ  идея 
чести  въ  драмахъ,  въ  которыхъ  изображается  месть  оскор- 
бленнаго  супруга  (драмы  чести). 

8)  Въ  основѣ  идеи  чести  лежитъ  презрительный  взглядъ 
на  женщину,  какъ  на  существо  несовершенное  и  легкомы- 
сленное, которое  мужчина  долженъ  держать  подъ  строгимъ 
надзоромъ. 

9)  Кодексъ  нравственныхъ  правилъ,  равно  какъ  и  вся 
семейная  обстановка,  съ  которыми  мы  имѣемъ  дѣло  въ  дра- 
махъ чести,  — точное  воспроизведете  нѣкоторыхъ  сторонъ 
испанской  жизни  XVI— XVII  в. 

10)  Художественные  достоинства  драмъ  чести  отводятъ 
имъ  весьма  почетное  мѣсто  въ  исторіи  драматической  поэзіи. 

11)  Драмы  чести — вполнѣ  оригинальное  созданіе  Лоие 
де  Беги,  служащее  для  оцѣнки  его  личнаго  почина  въ  исто- 
ріи  драматической  поэзіи,  и  въ  частности — въ  исторіи  испан- 
скаго  театра. 

12)  Въ  цѣломъ  рядѣ  бытовыхъ  драмъ  Лопе  де  Вега 
является  краснорѣчивымъ  защитникомъ  женщинъ  и  пѣвцомъ 
ихъ  добродѣтели  (драмы  добродѣтели). 

13)  Драмы  добродѣтели — точное  воспроизведете  нѣко- 
торыхъ  сторонъ  испанской  жизни  XVI — XVII  вв.,  такъ  что 
лишь  по  совокупности  драмъ  чести  съ  драмами  добродѣтелп 
можно  судить  о  томъ,  чѣмъ  была  испанская  семья  XVI — XVII  в. 

14)  Не  отличаясь  такими  крупными  достоинствами, 
какъ  драмы  чести,  драмы  добродѣтели  плѣняютъ  насъ 
правдивостью  своихъ  психологическихъ  картинъ  и  драма- 
тическаго  стиля. 

15)  Въ  драмахъ  добродѣтели  Лопе  примкнулъ  къ  лите- 
ратурной традиціи,  возведя,  однако,  традиціонные  элементы 
на  высшую  ступень  художественнаго  совершенства  и  при- 
давъ  имъ  яркую  бытовую  окраску.  Общія  очертанія  типовъ 
и  положеній,  съ  которыми  мы  имѣемъ  дѣло  въ  драмахъ 
добродѣтели,  встрѣчаются  у  испанскихъ  драматурговъ  ХѴІ-го 
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вѣка,  а  сюжеты  Лоне  заимствовалъ  изъ  романовъ  и  нѣко- 
торыхъ  произведете  испанской  (и  итальянской)  новеллистики. 

16)  Въ  основѣ  драмъ  чести  и  драмъ  добродѣтели  ле- 
житъ  оптимистическое  міросозерцаніе. 

17)  Если  вѣрно,  что  эти  драмы  воспроизводясь  испан- 
скую жизнь  XVI — XVII  вв.,  то  мнѣніе  объ  испанской  циви- 
лизаціи  соотвѣтственной  эпохи  должно  быть  значительно 
измѣнено,  въ  благопріятномъ  смыслѣ. 

18)  Значеніе  Лопе  де  Беги  въ  исторіи  испанскаго  театра 
заключается  главнымъ  образомъ:  а)  въ  томъ,  что  подъ  его 
перомъ  испанская  драма  окончательно  приняла  чисто-на- 
ціональную  окраску,  стала  органомъ  національнаго  само- 
сознанія;  б)  въ  томъ,  что  Лопе  оставилъ  потомству  образцы 
высоко-художественной  драмы,  которые  проложили  дорогу 
дальнѣйшему  развитію  испанскаго  театра  и  своими  достоин- 
ствами могутъ  поспорить  съ  произведеніями  другихъ  выдаю- 
щихся драматурговъ,  какъ  испанскихъ,  такъ  и  иностранныхъ. 


Печатается    по    опредѣленію   Историко-Филологическаго  Факультета 
Императорскаго  С.-Петербургскаго  Университета.  16-го  января  1902  года. 

Деканъ  С.  Платоновъ. 

Тииографія  И.  II.  Скогоходова  (Надеждинская,  43). 
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